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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN 
STATES ON COOPERATION TO IMPROVE THE MANAGEMENT OF 
ARID AND SEMI-ARID LANDS AND CONTROL DESERTIFICATION 


The Government of the United States of America and the 


Government of the United Mexican States, 


CONCERNED because the desertification phenomenon presents 
a growing threat to the economic and social well-being of large 


sectors of the population of both countries; 


RECOGNIZING the benefits which can be derived from the 
implementation of the recommendations of the Global Plan of Action 
to Combat Desertification adopted at the United Nations Conference 


on Desertification in Nairobi, Kenya, in 1977; 


CONSIDERING that possibilities exist for controlling 
desertification and for restoring and enhancing the productive 
capacity of arid and semi-arid lands through the application of 
new policies, programs and practices of proper resource manage- 


ment; 


EMPHASIZING that cooperation to solve common desertification- 
related problems may produce important mutual benefits, including 
an increase in the pace, efficiency and effectiveness of the 
respective national plans on desertification that each Government 


is developing; and 


NOTING that the consultations on desertification between 
the two Governments have provided adequate guidance and a frame- 


work for expansion of cooperation in this field 
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HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


ARTICLE I 
1. The two Governments shall promote cooperation for the 
purposes of controlling desertification and protecting and enhanc- 
ing the productive capacity of the agricultural lands, rangelands 


and forests of each country's arid and semi-arid zones. 


2. The institutions which principally will develop the 
operative activities of cooperation under this Agreement will be, 
for the United States of America, the Department of the Interior 
and the Department of Agriculture, and for the United Mexican States, 
the Secretariat of Agriculture and Hydraulic Resources, the 
Secretariat of Human Settlements and Public Works, and the National 


Commission for Arid Zones. 


ARTICLE II 
1. Cooperation under this Agreement shall be undertaken in 
the conservation of soil and water; the management of watersheds, 
rangelands and forests; the identification, inventory and continuing 
assessment of desertification; the management and utilization of 
flora-.and fauna native to arid and semi-arid zones; and other 


subjects which may be defined by agreement of the Parties. 


2. Cooperation may include the exchange of scientific and 
technological information; exchange of scientists and other 
technical and research personnel; the planning and conduct of joint 
or coordinated research, management and demonstration projects; the 
organization of joint courses, conferences and symposia; and other 


forms of cooperation as may be mutually agreed. 
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3. 


Under this Agreement, initial priority shall be given 


to the following: 


1. 


(a). Soil and water conservation on agricultural 
lands, rangelands and forests, with a view toward 
increasing food production and preserving the eco- 


logical balance; 


(b). Conservation, regeneration, utilization and 
commercialization of arid zone native species with a 
view toward expanding employment opportunities and 


income generation in the rural areas; and 


(ec), Completion of the National Desertification 
Plans of each Government, with a view toward coordi- 
nating policies and programs in the fields of arid 
and semi-arid land management and desertification 


control. 


ARTICLE III 


To facilitate cooperation under this Agreement, each 


Government shall designate a National Coordinator. 


2. 


United States will be the Department of State and the Coordinator 


The National Coordinator for the Government of the 


for the Government of Mexico will be the Secretariat of Programming 


and Budget. 


3. 


points of 


The National Coordinators shall serve as the principal 


contact of the two Governments and shall work closely 


in facilitating, coordinating and reviewing cooperative activities 


under this Agreement. 
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4. The National Coordinator of each Government, in consul- 
tation with the agencies and other entities which participate in 
the cooperative programs, shall be responsible for coordinating 
the activities in its country which arise as a consequence of this 


Agreement. 


ARTICLE IV 
1. Pursuant to the objectives of this Agreement, the two 
Governments, through their National Coordinators, shall encourage, 
facilitate and authorize, as appropriate, contacts, the negotiation 
of accords, and cooperation between Government agencies, universities, 
an@ other entities of both countries for the conduct of specific 


cooperative activities. 


2. Specific accords implementing this Agreement may cover 
the subjects of cooperation, procedures to be followed, treatment 


of intellectual property, funding and any other appropriate matters. 
3. Costs shall be borne as mutually agreed by the participants. 


4. All cooperative activities undertaken pursuant to this 


Agreement shall be subject to the availability of funds. 


ARTICLE V 
The two Governments shall endeavor to promote and contribute 
to the rapid implementation of the United Nations Global Plan of 


Action to Combat Desertification through measures which may include: 


1. Inviting, when appropriate and by mutual agreement of 
the National Coordinators, entities and scientists, technical 
experts, and resource planners and administrators of third countries 
or of international and regional organizations to participate in 


cooperative activities under this Agreement; and 
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2. The joint distribution oe information and data generated 
by this Agreement to other governments and international and 
regional organizations, particularly to the United Nations 
Environment Program (UNEP) and to the Economic Commission for 


Latin America of the United Nations (ECLA). 


ARTICLE VI 
Scientific and technological information derived from coop- 
erative activities under this Agreement may be made available, 
unless agreed otherwise in specific accords under Article Iv, to 
the world community through customary channels and in accordance 


with the normal procedures of the participating entities. 


ARTICLE VII 
1. Cooperative activities under this Agreement shall be 


subject to the laws and regulations in each country. 


2. Each Government shall, with respect to cooperative 
activities under this Agreement, use its best efforts to facilitate - 
prompt entry into and exit from its territory of equipment and 


personnel of the other country. 


ARTICLE VIII 
1. None of the provisions of this Agreement shall be con- 
strued to prejudice other Agreements or arrangements between the 


two Governments. 


2. Cooperative activities carried out under this Agreement 
shall be developed in a manner that complements and reinforces | 
those activities carried out pursuant to the 1972 Agreement on 
Scientific and Technical Cooperation between the United States of 


1 
America and the United Mexican States, and in the 1977 Memorandum 


1 Exchange of notes June 15, 1972. TIAS 7862; 23 UST 934. 
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of Understanding signed by the Department of Agriculture of the 
United States of America and the National Council for Science and 
Technology of Mexico on Tropical Agriculture, Deserts, Livestock, 


Nutrition and Health. 


ARTICLE IX 
Representatives of the two Governments will meet as necessary 
in order to discuss the implementation of this Agreement and to 
exchange information about programs, projects and activities of 
common interest. Experts from each country, as mutually agreed, 


may participate in these meetings to address specific issues. 


ARTICLE X 


This Agreement will be governed by the following stipulations: 


1. It will enter into force on the date of signature. 


2. It will have a duration of three years, renewable by 


mutual agreement of the Parties. 


3. Either Party may terminate this Agreement at any time, 
by written notice to the other Party. In this case, the Agreement 


will terminate six months after the receipt of such notice. 
4. Termination of the Agreement shall not affect the 


validity or duration of specific accords which are concluded 


in conformity with Article Iv of this Agreement. 
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DONE in duplicate at Mexico, D. F., on February 16, 1979 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


["] 
AeA Cato” 


FOR T GOVERNMENT OF THE 
UNITED{STATES OF AMERICA 





1 Cyrus, Vance. 
3S. Roel. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME 

RICA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SO- 

BRE COOPERACION FARA MEJORAR EL MANEJO DE LAS TIERRAS 
ARIDAS Y SEMIARIDAS Y CONTROLAR LA DESERTIFICACION 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos 


PREOCUPADOS porque el fenédmeno de la desertificacién represen- 
ta una amenaza creciente el bienestar econdmico y social de amplios sec- 
tores de la poblaci6n de ambos paises, 


RECONOCIENDO los beneficios que se pueden derivar de la imple- 
mentaci6n de las Recomendaciones del Plan Mundial de Acci6én para com- 
batir la Pesertificacién, adoptado en la Conferencia de las Naciones Uni - 
das sobre Desertificaci6n, ceiebrada en Nairobi, Kenia, en 1977, 


CONSIDERANDO que existen posibilidades para controlar la deserti- 
ficaci6n y para restablecer y ampliar la capacidad productiva de las tierras 
aridas y semidridas mediante la aplicaci6n de nuevas politicas, programas 
y Practicas de manejo apropiado de los recursos, 


DESTACANDO que la cooperaci6n para resolver problemas comunes 


relacionados con la desertificaci6n puede producir importantes beneficios 
mutuos, incluyendo un incremento en el ritmo, eficiencia y efectividad de 
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los respectivos Planes Nacionales sobre Desertificaci6n que cada Gobierno 
esta desarrollando, y 


RESALTANDO que las consultas sobre desertificacién entre los dos 
Gobiernos han proporcionado una guia adecuada y un marco para exten- 
der la cooperacié6n en este campo, 


HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 
ARTICULO | 


1.- Los dos Gobiernos promoveraén la cooperacién a fin de contro 
lar la desertificaci6n y proteger y aumentar ta capacidad pro- 
ductiva de las tierras agricolas, de los pastizales y bosques de 
las zonas 4ridas y semiaridas de ambos paises. 


2.- Las Instituciones que principalmente desarrollarén las activi- 
dades operativas de cooperaci6n bajo este Convenio seraén, por 
los Estados Unidos de América, el Departamento del Interior y 
el Departamento de Agricultura y, por los Estados Unidos Me- 
xicanos, la Secretaria de Agricultura y Recursos Hidrdaulicos, 
la Secretaria de Asentamientos Humanos y Obras Pdblicas y 
la Comisién Nacional de fas Zonas Aridas. 
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ARTICULO II 


1.- La cooperacién bajo este Convenio incluye la conservaci6n de 


a) 


suelos y aguas; el manejo de cuencas, pastizales y bosques; 


la identificaci6n, inventario y la evaluaci6n continua de la de- 


sertificaci6n; el manejo y utilizacién de la flora y la fauna na 
tivas de las zonas dridasysemidridas y otros temas que se 
podrian definir por acuerdo de las Partes. 


La cooperaci6n puede incluir el intercambio de informacién 
cientitica y tecnolégica; el de cientificos y de otro personal — 


_técnico y de investigacién; la planeacién y conducci6n conjun 


ta o coordinada de investigaciones, proyectos de manejo y de 
mostraci6n; la organizaci6n de cursos conjuntos, conferencias 
y simposia; y otras formas de cooperacién que pueden estable 
cer de mutuo acuerdo. 


Bajo este Convenio, la prioridad inicial deberé darsele a lo 
siguiente: 


Conservacién de suelos y agua en tierras agricolas, pastizales 
y bosques, con la mira puesta en la incrementacién de la 
producci6n alimenticia y la preservaci6n del equilibrio ecolégi- 
CO; 
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b) 


c) 


_ 
. 
' 


Nn 
' 


w 
' 
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Conservacién, regeneracién, utilizaci6n y comercializacién de 
especies nativas de las zonas 4ridas con la mira puesta en 
aumentar las oportunidades de trabajo y generar mejores in 
gresos en las areas rurales; y 


La terminacién de los Planes Nacionales de Desertificaci6n de 
cada Gobierno con miras a coordinar las politicas y programas 
en los campos de manejo de las tierras dridas y semiaridas y 
del control de la desertificaci6n. 


ARTICULO II! 


Para facilitar la cooperaci6n bajo este Convenio, cada Gobier- 
no designaré un Coordinador Nacional. 


El Coordinador Nacional por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos el Departamento de Estado, y el Coordinador por parte 
del Gobierno de México sera la Secretarfa de Programacién y 
Presupuesto. 


Los Coordinadores Nacionales serviran como los puntos princi. 
pales de contacto de los dos Gobiernos y trabajarén estrecha- 
mente vinculados facilitando, coordinando y revisando las acti 
vidades de cooperacién bajo este Convenio. 
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4.- 


— 
. 
' 


nn 
t 


3.- 


4.- 
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El Coordinador Nacional de cada Gobierno, en consulta con 
las Dependencias y otras entidades que participen en los pro 
gramas de cooperaci6n, seré responsable en su Pafs de la 
coordinacién de las actividades que surjan como consecuen- 
cia de este Convenio. 


ARTICULO IV 


De acuerdo con los objetivos de este Convenio, ambos Gobier 
nos, a través de sus Coordinadores Nacionales, promoveran, 
facilitaraén y autorizarén, segiin sea necesario, los contactos, 
la negociacién de acuerdos, y la cooperaci6n entre Dependen 
cias Gubernamentales, universidades y otras instituciones de 
los dos Paises, para llevar a cabo actividades especificas con 
juntas. 


Los Acuerdos especiticos para poner en practica este Convenio 
pueden incluir la identificacién de las 4reas de cooperaci6n, 
los procedimientos a seguir, el tratamiento de la propiedad in 
telectual, el financiamiento y cualquier otro asunto relativo. 


Los costos de cada actividad bajo este Convenio se distribuiran 
segiin acuerdo de los participantes. 


Todas las actividades de cooperacién iniciadas bajo este Conve 
nio estaran condicionadas a la disponibilidad de fondos. 
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ARTICULO V 


Los dos Gobiernos se esforzarén en promover y contribuir ala ra 
pida aplicaci6n del Plan Mundial de las Naciones Unidas para combatir la 
Desertificaci6n a través de medidas que pueden incluir: 


1.-  Invitar cuando sea conveniente y por mutuo acuerdo de los 
Coordinadores Nacionales, aentidades y cientificos, a expertos 
técnicos, a planificadores y administradores de recursos de ter- 
ceros pafses o de organismos internacionales y regionales, pa- 
ra participar en actividades de cooperaci6n bajo este Convenio; 


y 


2.- La distribuci6n conjunta de informaci6n y datos generados por 
este Convenio, a otros Gobiernos y a Organismos Internacio- 
nales y Regionales, principalmente al Programa de las Nacio - 
nes Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA) y a ta Comisién 
Econémica para América Latina de las Naciones Unidas (CEPAL). 


ARTICULO VI 
La informacién cientifica y tecnolégica que se derive de las activida- 


des de cooperaci6n bajo este Convenia podrd facilitarce a fa comunidad in 
ternacional a través de los canales acostumbrados y conforme a {os pro- 


TIAS 9444 


30 UST] 


Mexico—Desertification—Feb. 16, 1979 


cedimientos usuales de las entidades participantes, a menos que se deci- 
da fo contrario en fos Acuerdos especiticos contemplados en el Articulo 


IV. 


1.- 


ARTICULO VII 


Las actividades de cooperaci6n a que se refiere este Convenio 
estardn sujetas a las leyes y reglamentos en cada Pals. 


Respecto a las actividades de cooperaci6n bajo este Convento 

cada Gobierno se esforzaré en facilitar la entrada y salida ex- 
peditas a y de su territorio, del equipo y personal del otro 
Pafs. 


ARTICULO VIII 


Ninguna de {as disposiciones del presente Convenlo se inter- 
pretara en perjuicio de otros Acuerdos o Convenios celebrados 
entre los dos Gobiernos. 


Las actividades de cooperacién que se reallcen bajo este Conve 
nio, se desarrollarén de manera que permitan complementar y 
reforzar todas aquellas actividades realizadas conforme al Con- 
venio de Cooperacién Cientifica y Técnica entre los Estados UNI 


4023 
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dos Mexicanos y fos Estados Unidos de América de 1972, y al 
Memoréndum-Acuerdo de 1977 firmado entre el Consejo Nacio 
nal de Ciencia y Tecnolégia de México y el Departamento de 
Agricultura de fos Estados Unidos de América sobre Asuntos 
de Agricultura Tropical, Desiertos, Ganaderfa, Nutricién y Sa 
lud. 


ARTICULO 1X 


Los Representantes de los dos Gobiernos se reunirén siempre que 
lo consideren necesario, a fin de vigilar el cumplimiento de este Conve 
nio e Intercambiar informacién sobre los programas, proyectos y activida 
des de interés comin. Por mutuo dcuerdo, Expertos de cada Pals po- 
dran participar en estas reuniones para atender asuntos especificos. 


ARTICULO X 
EI presente Convenio se regiré por las normas siguientes: 
1.- Entraré en vigor en ta fecha de su firma; 


. 2.- Tendré una validez de tres afios, renovable por mutuo acuer- 
do de las Partes;. 


3.- Cada Parte podré dar por terminado este Convenio, en cual - 
quier momento, mediante notificaci6n escrita a !a otra Parte. 
En este caso, el Convenio dejaré de estar en vigor seis me- 
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ses después del recibo de tal aviso. 


4.- La terminaci6n de este Convenio no afectard la validez o du 
raci6n de los Acuerdos especificos que se celebren de confor 
midad conel Articulo IV de este Convenio. 


Hecho por duplicado en la Ciudad de México, Distrito Federal, a 
los dieciseis dias del mes de febrero del afio mil novecientos setenta y 
Nueve, en los idiomas inglés y espafiol, siendo ambos textos igualmente 






auténticos. 
aus YVOmee 
Por el Gobierno de los Estados Por el Gobferno/ de los Estados 
URidos de América. Unk exjcanos. 
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CANADA 


Boundary Waters: Pilotage Services on 
Great Lakes and St. Lawrence 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa August 23, 1978 and March 29, 1979; 
Entered into force March 29, 1979; 

Effective January 18, 1977. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
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of State for External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 229 August 23, 1978. 


I have the honor to refer to discussions between 
the United States Department of Transportation and 
the Ministry of Transport of Canada concerning joint 
arrangements for the regulation of pilotage services 
on the Great Lakes. These discussions have resulted 
in agreement on the recommended terms and conditions 
set forth in the attached Memorandum of Arrangements, 
signed on January 17, 1977, by the United States 
Secretary of Transportation and on January 18, 1977, 
by the Minister of Transport of Canada. 

I have the further honor to. propose that these 
terms and conditions should henceforth govern the 
operation of pilotage on the Great: Lakes. If this 
proposal meets with the approval of your Government, 


this note and the annexed Memorandum of Arrangements, 


together with your reply to that effect, shall constitute 


an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply with effect 


from January 18, 1977. This agreement shall supersede 


The Honorable 
Don Jamiesa., 
Secretary of State 
for External Affairs, 


Ottawa. 
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the agreement effected by an exchange of notes 
July 6, 1970, as amended by an exchange of notes 
on August 11, 1970[7%] 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration.. 


Enclosure: 


Memorandum of Arrangements. 


James A. Placke 
Charge d'Affaires ad interim 


LTTAS 6901 ;.21 UST 1444. 
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‘MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 


GREAT LAKES PILOTAGE 


BETWEEN 


THE MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 


THE SECRETARY OF TRANSPORTATION 


OF THE 


‘UNITED STATES OF AMERICA 
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The Secretary ot Transportation of the United States 
.of America and the Minister of Transport of Canada have 
agreed to recommend to their respective Governments the 
following Memorandum of Arrangements concerning Great 


Lakes Pilotage to replace the existing Memorandum. 


The last amendment of the existing Memorandum of 
Arrangements was made effective by the Secretary and 
the Minister on August 12, 1970. Since that time, there 
have been several significant changes in the pilotage 
system that should be reflected in a revised Memorandum 


of Arrangements. 


The Secretary and the Minister fully recognize the 
different methods of operating pilotage oh the Great 
Lakes. Canada operates with the Great Lakes Pilotage 
Authority Ltd. in control and the majority of its pilots 
are its employees. The United States operates with 
voluntary associations providing the pilotage services, 


with pilots being self-employed. 
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 


GREAT LAKES PILOTAGE 
Definitions 


1. For the purpose of this Memorandum, the following 
definitions apply: 

a. "Designated waters" means the waters of Districts 
1, 2 and 3. 

b. "District 1" means all the waters of the St. 
Lawrence River from the pilot boarding station near the 
International Boundary at St. Regis, Quebec, toa line 
running from Carruthers Point Light at Kingston, Ontario, 
on a true bearing of approximately 127° through Wolfe 
Island, South Side Light and extended to the New York 
shore. 

c. "District 2" means the Welland Canal and the 
waters of Lake Erie westward of a line running on a true’ 
bearing of approximately 026° from Sandusky Pierhead Light 
at Cedar Point, Ohio, to Southeast Shoal Light, the waters 
contained within the area of a circle of one mile radius 
eastward of Sandusky Pierhead Light, the Detroit River, 
Lake St. Clair, the St. Clair River and the northern 
approaches thereto south of Latitude 43° 05' 30" N. For 


the purposes of this definition, "Welland Canal" includes 
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all the waters of the Canal between the following: 
(1) in the southern approach, within an arc drawn 
one mile to the southward of the outer light 
on the western breakwater at Port Colborne, and 
(2) in the northern approach, within an arc drawn 
one mile to the northward of the western break- 
water light at Port Weller. 

d. "District 3" means the St. Mary's River, Sault 
Ste. Marie Locks and approaches thereto between Latitude 
45° 59' N. at the southern approach and Longitude 84° 33' Ww. 
at the northern approach. 

e. “Great Lakes" means Lakes Superior, Michigan, 
Huron, Erie and Ontario, their connecting and tributary 
waters, the St. Lawrence River as far east as St. Regis, 
and adjacent port areas. 

f. "Minister" means the Minister of Transport of 
Canada. 

g. "Pilot" means a person registered and licensed in 
the United States or licensed in Canada as a Great Lakes 
Pilot. 

h. “Secretary” means the Secretary of Transportation 
of the United States of America. 

i. "“Undesignated waters" means all the waters of the 


Great Lakes other than designated waters. For pool purposes, 
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Lake Ontario is in District 1, Lake Erie is in District 2, 
and Lakes Huron, Michigan and Superior are in District 3. 

j.. "Movage" means the moving of a ship within a harbor 
from one anchored or moored position to another, but does 
not include the warping of a vessel from one berth to 
another solely by means of mooring lines attached to a wharf 
or to the shore or to a mooring buoy unless a pilot is 
employed. 

k. "Authority". means the Great Lakes Pilotage Authority 
Ltd. of Canada. 

1. "Director" means the Director of Great Lakes 
Pilotage, U. S. Coast Goaea: 

m. “Rate Computation definitions: 

(1) "Length" means the distance between the forward 
and after extremities of the ship. 

(2) "Breadth" means the maximum breadth to the outside 
of the shell plating of the ship. 

(3) “Depth" means the vertical distance of amidships 
from the top of the keel plate to the upper most continuous 
deck, fore and aft, and which extends to the sides of the 
ship. The continuity of a deck shall not be considered 
to be affected by the existence of tonnage openings, engine 


spaces or a step in the deck. 
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Pilotage Service 


2. a. Coordinated pilotage service shall be provided in 
the Great Lakes by United States and Canadian pilots under 
the supervision of the Director and the Authority, acting 
for the Secretary and the Minister, respectively. 

b. The Director and the Authority, acting for the 
Secretary and the Minister, respectively, will maintain 
registers of United States and Canadian pilots authorized 
to render pilotage services on all or specified portions 
of the Great Lakes, and will establish and maintain systems 
for recruiting and training pilots. 

c. No person may be licensed or registered as a 
pilot, and no pilot may continue as such, after he reaches 
the age of 65 years, unless in the opinion of the Secretary 
or the Minister, as the case may be, the public interest 
will be thereby served and that person is fit to perform 


the duties of a pilot. 


Dispatching and Pilot Boats 


3. The Secretary and the Minister will establish and 
maintain, or cause to be established and maintained, 
facilities for the dispatching of pilots and for related 


services, including pilot boats. To avoid the cost of 
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of redundancy, services for shared participation shall be 


provided on a cooperative exchange basis as follows: 


a. District 1 
(1) Dispatching - by the Authority 
(2) Pilot Boat - at Cape Vincent, by the St. 
Lawrence Seaway Pilots Association 
b. District 2 
(1) Dispatching - upbound, by the Authority 
é downbound, by the Lakes Pilots 
Association, Inc. 
(2) Pilot Boat - at Port Colborne and Port Weller, 
by the Authority 
- at Detroit and Port Huron, by 
the Lakes Pilots Association, Inc. 
c. District 3 
(1) Dispatching - by Upper Great Lakes Pilots, Inc. 
(2) Pilot Boats - by Upper Great Lakes Pilots, Inc. 
a. Services solely for the benefit of the pilots of one 


nation shall be provided by the cognizant party for that nation. 


Participation in Pilotage Service 


4. Participation in providing pilotage to vessels and the 


revenues derived therefrom shall be shared as detailed below. 
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Revenue will be based on work actually performed as 
determined by the natural flow of traffic and the standards 
described for sharing participation. Each country may ~ 
employ pilots in such numbers as it deems necessary to 

meet its own actual work standards, but such numbers and 
work standards shall not affect the sharing of participa- 
tion and revenue described hereunder. The rate used to 
determine the charge for pilotage service will be set for 
each area by using the number of pilot positions required 

to perform the estimated work. A pilot position is a figure 
based on an assumed work standard, representing the estimated 


work to be performed by one pilot. 


a. District 1 
(1) Between Cape Vincent and St. Regis: 

Vessels entering the District, either upbound 
or downbound, shall be numbered in blocks of 
34, 20 of which will be designated for Canadian 
Pilots and 14 for United States pilots. Assign- 
ments will he made on the basis of a straight 
tour de role according to the nationality 
designated for each. 


(2) Between Cape Vincent and Port Weller: 


— 
A dispatching role of 12 positions shall be 
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established, 6 of which shall be designated 
for Canadian pilots and 6 for United States 
pilots. Assignments shall be divided equally 
between United States and Canada over the 


course of the shipping season. 


b. District 2 


(1) 
(2) 


TIAS 9445 


Welland Canal - Canadian pilots only 
Between Port Colborne and Port Huron, with 
no intermediate ports of call (the Detroit 
Pilot Boat is not a "port"): 

Vessels entering the District, either 
upbound or downbound, shall be numbered in 
blocks of 8, the number assigned depending 
strictly on sequence of arrival at Port 
Colborne upbound or Port Huron downbound. 
United States pilots will serve vessels 
numbers 1, 3, 5 and 7 between Port Colborne 
and the Detroit Pilot Boat and Canadian pilots 
will serve numbers 2, 4, 6 and 8 in that reach. 
Between Port Huron and the Detroit Pilot Boat,, 
United States pilots will serve vessel numbers 
1, 3, 5, 7 and 8 while Canadian pilots will 


serve numbers 2, 4 and 6 in that area. 
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(3) 


Vessels stopping at ports within the District 


excluding the Welland Canal (the Detroit Pilot 
Boat is not a "port"): 

Canadian pilots will serve vessels bound 
for Canadian ports within the District and 
United States pilots will serve vessels 
bound for United States ports within the 
District. A vessel leaving a United States 
port bound for a Canadian port within the 
District will be served by a United States 
pilot to the Detroit Pilot Boat and by a 
Canadian pilot from there, except that no 
change will be made for a vessel bound for 
Windsor from a United States port. A vessel 
leaving a Canadian port bound for a United 
States port within the District will be 
served by a Canadian pilot to the Detroit 
Pilot Boat and by a United States pilot from 
there, except that no change will be made 
for vessels bound for Detroit from a Canadian 


port. 


ce. District 3 


Canadian pilots will be assigned to serve vessels 


in such numbers over the course of the shipping season 
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as to realize 18.9% of the total revenue for the 


District for the season. 


Accounting 


5. a. The Secretary and the Minister will establish and 
maintain, or cause to be established and maintained, facilities 
for the billing, collecting and accounting of pilotage 
revenue. 
b. The costs incurred by the parties responsible 
for providing dispatching and related services shall be 
verified by the Director or the Authority, depending on 
which country provided the service. The party providing 
the service shall be reimbursed from pilotage revenue in 
the following manner: 
(1) District 1 
Prior to the lst of April of each year, the 
‘Authority and the St. Lawrence Seaway Pilots 
Association shall enter into an agreement 
to compensate each other for pilotage related 
services. The charge for these services will 
be those costs mutually agreed to for the 
current year. A monthly amount will then be 
arrived at by dividing the total cost by 8 


to arrive at a seasonal monthly amount. This 
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amount will be shared on the basis of 
dispatches between the Authority and the 
St. Lawrence Seaway Pilots Association 
each month. 

Pilot boat costs shall be developed in 
a similar manner and will be shared on 
the basis of pilot boat trips used by 
Canadian and United States pilots each 
month. Payments for these services will 
be made in the currency of the party 
providing the services. Each party pro- 
viding the service shall do its own billing 
and collecting. 

(2) District 2 

Prior to the lst of April of each year, the 
Authority and Lakes Pilots Associatio.., Inc. 
shall enter into an agreement to compensate 
each other for pilotage related services. 
The amount to be charged for these services 
will be based on costs and traffic anticipated 
for the current year. A charge for each 
dispatch and a charge for each pilot boat trip 
will then be negotiated between the parties 


on this basis. Payment for these services 
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(3) 


will. be made in the currency of the party 
providing the service. Each party pro- 
viding the service shall do its own billing 
and collecting. 

District 3 

Upper Great Lakes Pilots, Inc. will provide 
all services related to furnishing pilotage 
in the District. They will reimburse the 
Authority monthly for its share of collections 
made during the preceding month. Upper Great 
Lakes Pilots, Inc. may withhold from each 
payment a fixed percentage, agreed to before 
April 1 of each year, to cover the costs of 


providing the services. 


c. The accounts of each District and the Authority 


shall be subject to audit by each country's own auditors. 


Copies of the audit shall be exchanged between the Authority 


and the Director, with each country reserving the right to 


ask the other for additional information or a more detailed 


report. 


Calculation of Pilotage Units & Determination of Weighting Factor 


6. For the purpose of calculating charges for pilotage 


services, the pilotage unit number and appropriate weighting 
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factor for each ship shall be computed by utilizing the 
following formula and table: 


a. Pilotage Unit Computation: 


Pilotage Unit = Length x Breadth x Depth 
10,000 


b. Weighting Factor Table: 


Range of Pilotage Units Weighting Factor 
o- 99 -85 
100 - 129 1.00 
130 - 159 1.15 
160 - and over 1.30 


c. The charge for pilotage service is obtasned by 
multiplying the weighting factor, obtained from paragraph 
(b) of this section, by the appropriate basic rate specified 


in the Rate Supplement to this Agreement. 


Tariffs 
7. ‘The Secretary and the Minister will arrange for the 
establishment of regulations imposing identical rates, 
charges, and any other conditions or terms for services of 
pilots in the waters of the Great Lakes, such rates, charges, 
and any other conditions or terms being annexed hereto 
from time to time as a Rate Supplement and to be deemed a 


part of this Memorandum of Arrangements. 
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Effective Date 
8. This Memorandum of Arrangements becomes effective 
on the latter of the dates of signatures indicated below 
and will remain in effect until revised by mutual agree- 
ment or until terminated on December 31 of any year 
following 1977 by either party having given written notice 
of termination to the other on or before April 1 of that 
year. If one party gives notice of termination, then the 
other party shall have until April 15 of that year to 


similarly give notice of termination. 


Washington, D. C. 1977 





Ottawa, Canada 1977 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


Bepartment of External Affaire Minietere deo Affaires extéirieures 





OTTAWA, K1A 0G2 
March 29, 1979 


No, FLA-937 
Excellency, 

I have the honour to refer to your Note No. 229 
of August 23, 1978 and the Memorandum of Arrangements on 
Great Lakes Pilotage annexed thereto, signed by the Minister 
of Transport of Canada and the Secretary of Transportation of 
the United States. 

The Government of Canada accepts your proposal that 
the existing arrangements for the regulation of pilotage 
services on the Great Lakes be replaced by the Memorandum of 
Arrangements signed on January 17, 1977 by the United States 
Secretary of Transportation and on January 18, 1977 by the 
Minister of Transport of Canada. 

Accordingly, I have the honour to state that the 
Government of Canada agrees that your Note, together with 
the Memorandum of Arrangements annexed thereto, and this reply, 
which is authentic in English and French, shall constitute an 


agreement between our two Governments on this matter which 


His Excellency Thomas 0. Enders, 
Ambassador of the United States of America, 
OTTAWA. 
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shall enter into force on the date of this reply with effect 
as from January 18, 1977. It is further understood that this 
Agreement shall supersede the Agreement effected by the 

Exchange of Notes of July 6, 1970 as amended by the Exchange 


of Notes of August 11, 1970. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


brn sgo 


Secretar: tate 
for External<Affairs 


highest consideration. 





‘1.Don. Jamieson. 
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French Text of the Canadian Note 


Department of External Affaire Allinistere dea Affaires extéirienres 





Canada 


OTTAWA, K1A 0G2 
Le 29 mars 1979 


No. FLA-937 
Excellence, 

J'ai l'honneur de me référer & votre Note 
no. 229 du 23 aofit 1978 et au Protocole d'arrangement y 
annex6é concernant le pilotage sur les Grands lacs, signé 
par le Ministre des Transports du Canada et par le 
Secrétaire aux Transports des Etats-Unis. 

Le Gouvernement du Canada accepte votre 
proposition voulant que les dispositions existantes pour 
la réglementation des services de pilotage sur les Grands 
lacs soient remplacées par le Protocole d'arrangement signé 
le 17 janvier 1977 par le Secrétaire aux Transports des 
Etats-Unis et le 18 janvier 1977 par le Ministre des Transports 
du Canada. 

Par conséquent, j'ai l'honneur de vous faire savoir 
que le Gouvernement du Canada accepte que votre Note, ainsi 
que le Protocole d'arrangement y annexé et la présente réponse, 
dont les versions anglaise et frangaise font &également foi, 


constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera 


Son Excellence M. Thomas 0. Enders, 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique, 
OTTAWA. 
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en vigueur & la date de la présente réponse, avec effet 
a compter du 18 janvier 1977. Il est en outre convenu que 
le présent Accord remplace celui constitué par 1'échange 
de Notes du 6 juillet 1970 tel que modifié par 1'échange 
de Notes du 11 aofit 1970. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances 


renouvelées de ma trés haute considération. 


tae OuLaes COn 


Secrétaire t aux 
Affaires ext@Yieures 
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Long Range Aid to Navigation (LORAN-—C) 
Station in British Columbia 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa March 19 and 29, 1979; 
Entered into force March 29, 1979. 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 58 March 19, 1979. 


I have the honor to refer to discussions between 
officials of our two governments concerning the 
desirability of improved marine radionavigation 
systems in areas of mutual interest. 

These discussions have indicated that cooperative 

establishment of a Loran-C Station in the vicinity of 
Port Hardy, Vancouver Island, British Columbia would be 
to the mutual advantage of the United States and Canada. 
Accordingly, I wish to propose that the Government of 
the United States of America and the Government of Canada 
enter into an Agreement for the construction, operation, 
and maintenance of such a Loran-C Station. This station 
will be constructed, operated and maintained by an agency 
of the Government of Canada in accordance with the terms 
and conditions contained in the Annex to this note. 
It is understood that this Agreement will be conditional 
on both the Government of the United States and the 
Government of Canada making available the required funds. 

Except as may otherwise be agreed, this Agreement 


shall remain in force for a period of at least ten years. 


The Honorable 
Don Jamieson, 
Secretary of State 
for External Affairs, 


Ottawa. 
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‘Thereafter, the Agreement shall remain in force until 
terminated in accordance with the following procedures. 
At any time after the Agreement has remained in force 
for at least nine years, the Government of the United 
States of America and the Government of Canada will 
consult, at the request of either of them, with regard 
to its continuation. If the Government of the United 
States of America and the Government of Canada cannot 
agree to the continuation of this Agreement within one 
year after such a request for consultation, the Agreement 
shall be terminated upon one year's written notice by 
either Party to the other. 
If the foregoing is acceptable to your Government, 
I have the further honor to propose that this note and 
its Annex, together with your reply to that effect, 
shall constitute an Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of Canada, 
which shall enter into force on the date of your reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


meee [ferns Sut") ew 





1Thomas O. Enders. 
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ANNEX 

Terms and Conditions Governing the Establishment, 
Maintenance and Operation of a Loran-C Transmitting 
Station and its Associated Monitor Control Station in 
British Columbia. 
1. Cooperating Agencies 

The project shall be conducted by Cooperating 
Agencies designated by each Government. On the part 
of the Government of the United States of America the 
Cooperating Agency will be the United States Coast 
Guard, (hereinafter referred to as U.S.C.G.) and on the 
part of the Government of Canada the Cooperating Agency 
will be the Canadian Coast Guard (hereinafter referred 
to as C.C.G.). Either Government may change the 
designation of its Cooperating Agency by means of a 
notice in writing to the other Government. 
2. Site Selection 

The C.C.G. will select'a site for the Loran-C 
transmitting station in the vicinity of Port Hardy, 
Vancouver Island, British Columbia. The U.S.C.G. will 
provide assistance in site selection at the request 
of the C.C.G. Location of the antennas, ground system 
and buildings on the selected site will be the responsi- 
bility of the C.C.G., based on guidelines provided by 
the U.S.C.G. 
3. Land Acquisition 

Land required as sites for the stations will be 
acquired by the C.C.G. at C.C.G. expense. Ownership 
shall be vested in the Crown in right of Canada. 
4. Loran-C Electronic Equipment 

The U.S.C.G. will provide without charge (including 


transportation costs) all electronic equipment necessary 
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to produce, receive, synchronize and monitor the Loran-C 
signals, and will retain title thereto. This equipment 
will include communications equipment necessary for 
operational control among the stations in the Loran-C 
chain of which the Vancouver Island Transmitting Station 
is an integral part. In addition, the U.S.C.G. shall 
provide, without charge, instruction books, technical 
documentation and standards and procedures for the 
operation and maintenance of the Loran-C Station. 

Installation will be accomplished by Canadian 
personnel at C.C.G. expense. Technical assistance for 
installation and adjustment will be provided without 
charge by the U.S.C.G. at C.C.G. request. An initial 
allowance of spare parts will be provided without charge 
by the U.S.C.G. so long as such items are available. 
Supply support levels and procedures should be agreed 
upon through contractual arrangements between the Canadian 
Department of Supply and Services, Washington, D.C. 
and the U.S.C.G. Field changes including associated 
equipment developed by the U.S.C.G. will be provided 
without charge by the U.S.C.G. 
5. Buildings 

The U.S.C.G. will provide without charge typical 
plans for the buildings to house major Loran-C 
equipment. These plans will specify space requirements, 
equipment locations, floor plans, bonding, ducting, floor 
loading, cable routing and other details and criteria 
peculiar to Loran-C Transmitting Station construction. 
The C.C.G. will construct, at C.C.G. expense, all buildings 
necessary to house the Loran-C electronic equipment and 


power generators equipment. 
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6. Primary and Standby Power, and Ancillary Equipment 
The C.C.G. will provide primary and standby electrical 


power suitable for operation of the Loran-C Station, and 
all ancillary equipment for the Station's operation. The 
U.S.C.G. will identify the power requirements of electronic 
equipment which it will furnish. 
7. Antennas and Ground Systems 

The U.S.C.G. will provide the Loran-C Transmitting 
and Receiving antennas. The C.C.G. will install the 
Loran-C Transmitting and Receiving Station antennas and 
ground systems. The U.S.C.G. furnished transmitting 
antenna will be constructed in conformity with U.S.C.G. 
design specifications. The C.C.G. will erect the trans- 
mitting antenna in accordance with erection criteria to 
be provided without charge by the U.S.C.G. 
8. Training 

Required training of Canadian personnel will be 
provided by the U.S.C.G. on terms and conditions to be 
agreed upon. All related costs associated with travel, 
lodging and meals of Canadian personnel will be paid by 
the C.C.G. Any training not normally provided to U.S.C.G. 
personnel, however, will be funded entirely by the C.C.G. 
9. Operation and Maintenance 

Operation and maintenance functions of the completed 
station, and costs associated therewith are to be carried 
out and paid for by the C.C.G. with the exception of the 
communication links which will be paid for by the 
Cooperating agency of the country in which the communication 
links are located. The C.C.G. will be responsible for 
proper operation of the station in accordance with standard 


Loran-C operating procedures and techniques to be provided 
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without charge by the U.S.C.G., subject to any 
modifications agreed to after consultation between 
the cooperating agencies. 
10. Frequency Assignment and Technical Characteristics 

Application for the assignment of a Loran-C operating 
frequency for the Vancouver Island Station will be the 
responsibility of the C.C.G. The technical characteristics 
are as follows: 

(a) Assigned frequency - 100 kHz 

(b) Transmitting Power - .44 Megawatt peak, 
transmitter duty cycle approximately 0.02. 

(c) Emission 20 P 9 

(d) Power spectrum - In accordance with Article 5 
No. 166 of the ITU Radio Regulations (Geneva 19599] at least 
99% of the total power of the emissions shall be confined 
within the band 90-110 kHz and such emissions shall not 
cause harmful interference outside that band to stations 
operating in accordance with the aforementioned Radio 
Regulations. 
11. Time Schedule - Critical Dates 

The Vancouver Island Loran-C Transmitting Station will 
be on air continuously transmitting signals at full power 
and in stable synchronization by 1 March 1980, or as 
near thereafter as possible. 
12. Charting 

The United States Government will provide the 
Canadian Government free of charge with the necessary 
charting data to permit the appropriate Canadian Agency 
to prepare and publish navigation charts covered by 
signals originating from the Loran-C chain of which the 


Vancouver Island Transmitting Station is an integral part. 





*TIAS 4893 ; 12 UST 2416. 


TIAS 9446 


4056 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





13. System Accuracy Flight Check 
The U.S.C.G. will provide system accuracy flight 


check facilities to permit the initial accuracy check 
of the Loran-C chain of which the Vancouver Island Station 
is an integral part. The cost of this initial check 
shall be shared equally by the U.S.C.G. and the C.C.G. 
14. Termination 

Upon termination of station operation all equipment 
owned by the U.S.C.G. and made available free of charge 
to the C.C.G. pursuant to this Agreement shall be 
removed by the U.S.C.G., or otherwise disposed of under 
terms and conditions to be agreed upon. 
15. Taxes 

Each Government shall, to the extent permitted by 
its Federal legislation, grant relief from all taxes or 
Customs duties on materials and equipment used in the 
maintenance or operation of the Loran-C Transmitter and 
Monitor Control Stations. In particular, Canada shall 
grant remission of Customs duties and excise taxes on 
goods imported and Federal sales and excise taxes on 
goods purchased in Canada, specifically for the purpose 
of these facilities, which are or are to become property 
of the United States and are to be used in the maintenance 
or operation of these facilities. Canada shall also grant 
refund by ways of drawback of the Customs duty paid on 
goods imported by Canadian manufacturers specifically 
for the purpose of these facilities and used in the 
manufacture or production of goods purchased by or on 
behalf of the United States Government and to become the 
property of the United States in connection with the 


maintenance and operation of the facility. 
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16. Liability 
The U.3. Coast Guard shall not be liable for any 


claims arising out of the use of the equipment provided 
to the Canadian Coast Guard. Responsibility for these 
claims is with the Canadian Coast Guard. 
17. Electro Magnetic Compatibility 

Commissioning by the C.C.G. of the Loran-C 
Transmitting Station will be subject to the determination 
of its electro-magnetic compatibility with Canadian 
telecommunications services. The U.S.C.G. will provide, 
on request, such technical data, specifications and 
operational details, of the Loran-C transmitter, as are 
deemed necessary to complete the analysis of its 
compatibility. The Government of the United States shall, 
on request and without charge, assist the Canadian 
Government in the investigation of, and development of 
planned solutions to, harmful interference to Canadian 
telecommunications servites where such interference 
is caused by emissions from the Vancouver Island Loran-C 
Transmitting Station and the Stations which are paired 
to the Vancouver Island Station. Should frequency 
changes to Canadian radio stations be required to mitigate 
incompatibilities verified by on-the-air testing of 
these Loran-C Transmitting Stations, the Government of 
the United States and the Government of Canada will 
cooperate in determining alternative compatible assignments. 
Should it be necessary to modify the Loran-C electronic 
equipment in order to mitigate such interference, the 
associated costs shall be borne by the U.S.C.G. 
18. Safety Standards 

The U.S.C.G. will provide, on request and without 


charge, available technical data relating to safety 
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standards for operation and maintenance of Loran-C 
Transmitting Stations. 
19. Future Loran-C Stations 

In the implementation of future Loran-C sites in 
the North American chains, the Government of the United 
States will inform the Government of Canada of proposed 
stations as early as possible in the planning stage. 
Subsequent to receipt of this information the Government 
of Canada and the Government of the United States will 
cooperate in the technical analysis necessary to ensure 
the compatibility of these stations with the Canadian 


telecommunications environment. 
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Department of External Affaire 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 


American Ambassador 


AMlinistere dee Affaires extéerienres 





FLA-987 


Ottawa, Ontario 
March 29, 1979 


Excellency, 

I have the honour to refer to your Note No. 58 of 
March 19, 1979 in which you propose that the Government of 
the United States of America and the Government of Canada 
enter into an Agreement for the construction, operation 
and maintenance of a LORAN-C Station in the vicinity of 
Port Hardy, Vancouver Island, British Columbia. The Station 
would be constructed, operated and maintained by an agency 
of the Government of Canada in accordance with the terms 
and conditions contained in the Annex to your Note. It is 
understood that the Agreement would be conditional on both 
the Government of the United States and the Government of 
Canada making available the required funds. Except as may 
otherwise be agreed, the Agreement would remain in force for 
a period of at least ten (10) years. Thereafter the Agree- 
ment would remain in force until terminated in accordance 


with the procedures set forth in your Note. 


His Excellency Thomas 0. Enders, 

Ambassador of the United States 
of America, 

Ottawa. 
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I have the honour to inform you that this proposal, 
forwarded as your Note No. 58 with its Annex, is acceptable 
to the Government of Canada. Accordingly, I have the 
further honour to confirm that your Note and this reply 
which is authentic in English and French shall constitute 
an Agreement between our two Governments for the construc- 
tion, Operation and maintenance of a LORAN-C Station in 
British Columbia which shall enter into force on the date 
of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


ABC eLaat’! 
Secreta State 


for External Affairs 


highest consideration. 





1Don. Jamieson. 
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Bepartment of External Affaire 


French Text of the Canadian Note 


AMlinistere des Affaires extérienres 





FLA-987 
Ottawa, Ontario 


Le 29 mars 1979 

Excellence, 

J'ai l'honneur de me réf6rer & votre Note n° 58 
du 19 mars 1979, dans laquelle vous proposez que le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6érique et le Gouvernement 
du Canada concluent un Accord pour la construction, 
l'exploitation et l'entretien d'une station LORAN-C & 
proximité de Port Hardy, sur l1'file de Vancouver en Colombie- 
Britannique. La station serait construite, exploit6ée et 
entretenue par un organisme du Gouvernement du Canada, en 
conformité avec les conditions contenues dans 1'Annexe a 
votre Note. I1 est entendu que l'Accord dépendra des fonds 
nécessaires que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou- 
vernement du Canada rendront disponibles. Sauf accord 
contraire, l'Accord demeurera en vigueur pour une période 
d'au moins dix (10) ans et, par la suite, jusqu'a ce qu'il 
soit dénoncé en conformité avec les modalités énoncées 


dans votre Note. 


Son Excellence M. Thomas 0. Enders 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique = 
Ottawa 
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J'ai l'honneur de vous informer que cette propo- 


2 58 et son Annexe, 


sition, contenue dans votre Note n 
est acceptable au Gouvernement du Canada. En conséquence, 
j'ai en outre l'honneur de confirmer que votre Note et la 
présente réponse, dont les versions anglaise et frangaise 
font également foi, constituent entre nos deux Gouverne- 
ments un Accord pour la construction, l'exploitation et 
l'entretien d'une station LORAN-C en Colombie-Britannique 
qui entrera en vigueur 4 la date de la présente réponse. 

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance renouvelée 
de ma tr&€s haute considération. 


Secrétaire d'Etat aux 
Affaires extérieures, 


(Bo. 


— 
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Trade in Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade October 26 and 27, 1978; 
Entered into force June 26, 1979. 


The American Ambassador to the Yugoslav Federal Secretary for Foreign 
Trade 


; OctTosBeER 26, 1978 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Interna-~ 
tional Trade in Textiles, done at Geneva on December 20, 1973, as 
extended by Protocol done at Geneva on December 14, 1977 ["] (The 
‘“‘Arrangement’’) and to the Agreement Regarding Trade in: Tex- 
tiles, of February 14, 1976,[7] between the Government of the Social- 
ist Federal Republic of Yugoslavia.and the Government of the United 
States of America (the 1976 Agreement”). 

I have also the honor to refer to consultations between representa- 
tives of the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia and the Government of the United States of America held 
pursuant to the 1976 Agreement on May 4, 5 and 11, 1978 in Washing- 
ton and on June 13, 1978 in Belgrade, concerning trade in men’s and 
boys’ wool and man-made fiber suits. On the basis of these consulta- 
tions, and in accordance with the Arrangement, J have the honor to 
propose the following agreement between our two Governments: 


1. For each calendar year (Agreement: Year) during the period from 
‘January 1, 1978 through: December 31; 1980, exports of men’s and 
boys’ wool and man-made fiber suits from Yugoslavia to the United 
States are subject to the limits set out in this agreement. 

2. Men’s and boys’ wool and man-made fiber suits as a group are 
subject to a group limit of 152,400 units during calendar year 1978 
(the first Agreement Year January 1, 1978 through December 31; 
1978). The group limit shall be increased by six percent annually 
for calendar years (Agreement Years) 1979 and 1980. 


°TIAS 7840, 8989; 25 UST 1001; 29 UST 2287. 
?Should read “January 14, 1976”. TIAS 8271; 27 UST 1622. 
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3. Within the group limit for each calendar year (Agreement 
Year), men’s and boys’ wool suits shall be subject to a specific limit. 
This limit, 92,400 units in the first calendar year (Agreement 
Year), shall be increased by one percent annually for calendar 
years 1979 and 1980. 

4, During any calendar year (Agreement Year), and within the 
group limit for men’s and boys’ wool and man-made fiber suits 
for such calendar year (Agreement Year), as it may be adjusted 
pursuant to paragraph 5, the specific limit for men’s and boys’ 
wool suits as set out in paragraph 3 may be exceeded by not more 
than five percent. Adjustments made pursuant to this paragraph 
are in addition to those pursuant to paragraph 5. 

5. During any calendar year (Agreement Year) exports may ex- 
ceed the group limit by a maximum of 11 percent by allocating to 
such limit an unused portion of the corresponding limit for the 
previous calendar year (carry over) or a portion of the corresponding 
limit for the succeeding calendar year (carry forward), provided 
that carry over shall not be applied to calendar 1978 and carry 
forward shall not be applied to calendar year 1980. Carry over and 
carry forward together shall not exceed 11 percent of the receiving 
calendar year’s group limit. Carry over shall not exceed the lesser 
of A) 11 percent of the receiving calendar year’s group limit or B) 
the unused amount of the previous calendar year’s group limit; 
up to 67 percent of such carry over utilized may be applied to the 
wool suit limit. Carry forward shall not exceed six percent of the 
receiving calendar year’s limit and shall be charged to the limit for 
the same product for the succeeding calendar year. Adjustments 
made pursuant to this paragraph are in addition to those made 
pursuant to paragraph 4. 

6. The two Governments will exchange statistics on exports and 
imports of men’s and boys’ wool and man-made fiber suits subject 
to this agreement on a monthly basis. 


If the foregoing conforms with the understanding of the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, this Note and 
Your Excellency’s Note of Confirmation on Behalf of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


‘Lawrence S. EaAGLEBURGER 


His Excellency 
’ Merron Rotar 
Federal Secretary for Foreign Trade 
Kneza Milosa 26, 11000 Beograd 
Thursday, October 26, 1978 
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The Yugoslav Federal Secretary for Foreign Trade to the American. 
Ambassador 


SOCIALISTE FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
FEDERAL SECRETARIAT FOR FOREIGN TRADE 
FEDERAL SECRETARY 


OcTosBER 27, 1978. 
EXcELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note dated October 26, 1978 concerning Agreement between the: 
Governments of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and. 
the United States of America Regarding Yugoslav exports to the U.S. 
of men’s and boys’ wool and man-made fiber suits. 


‘“WXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter-. 
national Trade in Textiles, done at Geneva on December 20, 1973, 
as extended by Protocol done at Geneva on December 14, 1977 
(the “Arrangement’’) and to the Agreement Regarding Trade in 
Textiles, of Aesbraaey 14, 1976, between the Government of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the 
United States of America (the “1976 Agreement’’). I have also. 
the honor to refer to consultations between representatives of the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and 
the Government of the United States of America held pareuane to- 
the 1976 Agreement on May 4, 5 and 11, 1978, in Washington and 
on June 13, 1978, in Belgrade, concerning trade in men’s and boys’ 
wool and man-made fiber suits. On the basis of these consultations,. 
and in accordance with the Arrangement, I have the honor to pro~ 
pose the following agreement between out two governments: 


1. For each calendar year (agreement year) during the period 
from January 1, 1978 through December 31, 1980, exports of men’s. 
and boys’ wool and man-made fiber suits from Yugoslavia to the 
United States are subject to the limits set out in this Agreement. 

2. Men’s and boys’ wool and man-made fiber suits as a group. 
are subject to a group limit of 152,400 units during calendar year 
1978 (the first agreement year January 1, 1978 through Decem- 
ber 31, 1978). The group limit shall be increased by six percent. 
annually for calendar years 1979 and 1980. 

3. Within the group limit for each calendar year (agreement year), 
men’s and boys’ wool suits shall be subject to a specific limit. This. 
limit, 92,400 units in the first calendar year (agreement year), shall. 
be increased by one percent annually for calendar years (agreement 
years) 1979 and 1980. 

4. During any calendar year (agreement year), and within the 
group limit for men’s and boys’ wool and man-made fiber suits for 
such calendar year (agreement year), as it may be adjusted pursuant 
to paragraph 5, the specific limit for men’s and boys’ wool suits as 
set out in paragraph 3 may be exceeded by not more than five per- 
cent. Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition 
to those pursuant to paragraph 5. 
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5. During any calendar year (agreement year) exports may 
exceed the group limit by a maximum of eleven percent by allocating 
to such limit an unused portion of the corresponding limit for the 
previous calendar year (carryover) or a portion of the corresponding 
limit for the succeeding calendar-year (carry forward), provided 
that carryover shall not be applied to calendar year 1978 and carry 
forward shall not be applied to calendar year 1980. Carryover and 
carry forward together shall not exceed eleven percent of the receiv- 
ing calendar year’s group limit. Carryover shall not exceed the 
lesser of (a) eleven percent of the recerving calendar year’s group 
limit or (b) the unused amount of the previous calendar year’s group 
limit. up to sixty-seven percent of such carryover utilized may be 
applied to the wool suit limit. Carry forward shall not exceed six 
percent of the receiving calendar year’s limit and shall be charged 
to the limit for the same product for the succeeding calendar year. 
Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to 
those made pursuant to paragraph 4. 

6. The two governments will exchange statistics on exports and 
imports of men’s and boys’ wool and man-made fiber suits subject 
‘to this Agreement on a monthly basis. 


If the foregoing conforms with the understanding of the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, this note and 
Your Excellency’s note of confirmation on behalf of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia shall constitute an Agreement 
between our two governments. 

Accepting, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to inform You that the foregoing text 1s in ac« 
‘cordance with the Position of my Government and that Your Ex- 
cellency’s note and this note in reply to 1t constitute the Agreement 
between the two governments, which shall enter into force after bemg 
approved by competent authorities of the two parties. ['] 

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration, 


[sEAL] Metop Rorar 
Metod Rotar 


Federal Secretary for 
Foreign Trade 


His Excellency 
Mr. Lorenc. IGLBERGER 


Ambassador of the United 
States of America 


1 June 26, 1979. 
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Preservation of Halibut Fishery of Northern 
Pacific Ocean and Bering Sea and Fishing 
Off West Coast of Canada 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 29, 1979; 
Entered into force March 29, 1979. 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


OEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


March 29, 1979 


Exceliency: 

I have the honor to refer to the discussions 
between representatives of our two Governments in 
Juneau and Ottawa concerning amendment of the Con- 
vention between the United States of America and 
Canada for the Preservation of the Halibut etshery 
of the Northern Pacific Ocean and Bering Sea and 


concerning fishing off the west coast of Canada. 
I have the honor to propose the following: 


1. Pending the entry into force of the Protocol 
Amending the Convention between the United States of 
America and Canaca for the Preservation of the Halibut 
Pishery of the Northern Pacific Ocean and Bering Sea, 
signed this day at Washington (the Convention), the 
haliput fishery and sport fishing in the Northern 
Pacific Ocean and Bering Sea shall be conducted on the 


basis of the terms of that Protocol. 


2. Nationals and fishing vessels of the United 
States shall not fish for groundfish in the maritime 
area off the west coast of Canada in which Canada exer- 
cises exclusive fisheries jurisdiction, except as pro- 


vided in the Annex to this Note and as follows: 


Bis Excellency, 
Peter B. Towe, 


Ambassador of Canada. 


‘Signed Mar. 2, 1953. TIAS 2900.5 UST 5. 
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(a) Nationals and fishing vessels of the United 
States may catch 6,500 metric tons of groundfish 
Guring the period beginning April 1, 1979, and ending 


March 31, 1981, subject to the following limits: 


(i) during the period beginning April 1, 1979, 
and ending March 31, 1980, they may catch 
3,250 metric tons of groundfish as pro- 
vided in the Annex to this Note; 

(ii) during the period beginning April i, 1980, 
and ending March 31, 1981, they may catch 
3,250 metric tons of groundfish as pro- 
vided in the Annex to this Note, except 
that this catch limit shall be adjusted 
such that the catch by nationals and 
vessels of the United States under sub- 
paragraphs (i) and (ii) shall total 6,500 


metric tons. 


(b) Nationals and fishing vessels of the United 

States may fish commercially only within those portions 

of the PMFC areas referred to in paragraph 1 of the Annex 
to this Note which are within that area described in para- 
graph 1(b) of the Agreement on Reciprocal Fishing Privi- 
leges in Certain Areas off the Coasts of the United States 
and Canada, signed at Ottawa, June 15, 1973, ana in all 
waters seaward thereof in which Canada exercises exclusive 


fisheries jurisdiction. 


‘TITAS 7676, 8251; 24 UST 1729; 27 UST 1365. 
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3. Pending delimitation of maritime boundaries 
between the United States and Canada off the west 
coasts of the United States and Cunudey-the following 
principles shall be applied as interim measures in 
the boundary regions: 

(a) as between the United States and Canada, 
enforcement of this agreement shall be 
carried out by the flag state; 

(b) neither Government shall authorize fishing 
by vessels of third parties; 

(c) either Government may enforce this agree- 
ment with respect to fishing or related 


activities by vessels of third parties. 


4. Our two Governments shall establish an ad hoc 
group to consult on the implementation of the provisions 
of the Convention and of this agreement and on other 
Matters of mutual interest, including regulatory measures 
affecting fishing by nationals and vessels of the United 
States in the maritime area off the west coast of Canada 


in which Canada exercises exclusive fisheries jurisdiction. 


5. Prior to March 31, 1981, our two Governments 
shall consult with a view to future fisheries cooperation 
off the west coasts of the United States and Canada within 
the respective maritime areas in which either exercises 


exclusive fisheries jurisdiction. 
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6. For purposes of this Note, the "maritime area" 
in which a country exercises exclusive fisheries juris- 
Giction includes without distinction areas within and 
seaward of the territorial sea or internal waters of 


that country. 


7. Nothing in this agreement shall be construed 
to affect or prejudice any position or claim which has 
been or may subsequently be adopted by either country 
in the course of consultations, neaotiations or third 
party settlement procedures respecting the maritime 
jurisdiction, including the limits thereof, of Canada 


or of the United States. 


If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of Canada, I have the honor to propose that 
this Note and its Annex, together with your Excellency's 
reply shall constitute an agreement between the United 
States and Canada which shall enter into force on the 


date of your reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


[*] 


Enclosure: 


Annex 


‘Cyrus R. Vance. 
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ANNEX 


1. During each of the annual periods beginning 
April 1, 1979, and ending March 31, 1980, and beginning 
Aprii 1, 1980, and ending March 31, 1981, nationals and 
fishing vessels of the United States shall be permitted 
to fish for groundfish in Pacific Marine Fisheries 


Commission (PMFC) areas as follows: 


(8) In that portion of PMFC area 3C, in which 
Canada exercises exclusive fisheries 
jurisdiction, they may catch 285 metric 
tons of groundfish in a directed fishery 
for rockfish with an incidental catch not 
to exceed 15 percent; 

(b) In PMFC area 3D, they may catch 885 metric 
tons of groundfish in a directed fishery 
for rockfish with an incidental catch not 
to exceed lu percent; 

(c) In PMFC areas 5A and 5B, they may catch 
2,080 metric tons of groundfish in a 
Girected fishery for rockfish with an 
incidental catch not to exceed 12 percent. 
No more than 250 metric tons of the ground- 
fish caught shall be Pacific orean perch 
(Sebastes alutus) and yellowmouth rockfish 
(Sebastes reedi); 

(6) There shail be no discards of Pacific cod, 
ling cod or sole, and when the incidentai 


catch in any area has been taken, the 
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fishery in tnat area may be closed pro- 
vided that any remaining portion of the 
eatch limit in tnat area snall be made 
available for United States harvest in 

other areas during the same annual period 

or, if making available such remaining 
portion of the catch limit in other areas 
could result in harm to the fishery resource, 
such remaining portion shall be made avail- 
able for United States harvest during the 
annual period beginning April 1, 1980, 

and ending March 31, 1981, taking into 
account sub-paragraph (e); 

If there is an inordinately large shortfall 
in the catch by nationals and vessels of the 
United States during the period beginning 
April 1, 1979, and ending March 31, 1980, such 
that our two governments agree that the 
necessary increase in the permitted catch 

of 3,250 metric tons during the period 
beginning April 1, 1980, and ending March 31, 
1981, could result in harm to the fishery 
resource, our two governments shal! consult 
on appropriate measures to avoid such harm. 
Such measures may include, at the discretion 
of the Government of Canada, a reasonable 
extended period of access for nationals and 


fishing vessels of the United States in order 


4073 
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that they may catch the total 6,500 


metric tons. 


2. Should the traditional species composition of 
either the rockfish or the incidental catch referred to 
in Paragraph 1 of this Annex indicate a resource or manage- 
ment problem, the matter shall be referred to the ad hoc 
group established furSuant to Paragraph 4 of the Note for 


appropriate action. 


3. Regulations affecting fishing by nationals and 
vessels of the United States pursuant to Paragraph 2 of 
the Note shall not be more restrictive than those appli- 


cable to nationals and vessels of Canada. 


4. Vessels of the United States engaged in fishing 
for groundfish in the maritime area off the west coast 
of Canada in which Canada exercises exclusive fisheries 
jurisdiction shall have on board a license issued by the 
Government of Canada. No fees shall be required for such 
licenses. Applications for such licenses shall be pre- 
pared and processed in accordance with Paragraphs 5 and 6 


of this Annex. 


5. Applications for licenses under Paragraph 4 of 
this Annex shall be made on forms provided by the Govern- 
ment of Canada for that purpose. Such applications 


shall specify: 
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(a) the name and official number or other 
identification of each fishing vessel 
for which a license is sought, together 
with the name and address of the owner 
and operator thereof; 

(b) the tonnage, capacity, length and home 
port of each fishing vessel for which a 


license is sought. 


6. The appropriate officials of the Government of 
Canada shall review each application for a license and 
shall notify appropriate officials of the Government of 
the United States upon acceptance of the application. 

Upon acceptance of the application, the Government of 
Canada shall issue a license to that fishing vessel, 

which shall thereupon be authorized to fish in accordance 
with this Note. Each such license shall be issued for a 
specific vessel, shall be applicable for the annual period 
beginning April 1, 1979, and ending March 31, 1980, or for 
the annual period beginning April 1, 1980, and ending 

March 31, 1981, or for any extended period as provided for 
in sub-paragraph (e) of paragraph 1 of this Annex and shall 


not be transferable. 


7. Nationals and fishinoe vessels of the united States 
intending to fish for groundfish in the maritime area off the 
west coast of Canada in which Canada exercises exclusive 
fisheries jurisdiction shall report by radio telephone or 


similar communications to Tofino or Bull Harbor, Canada: 
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(a) the vessel name and license number; 

(b) the anticipated date when fishing will 
begin; 

(c) the PMFC areas in which fishing will 
take place, e.g., lower Vancouver 
Island (Area 3C), upper Vancouver 
Island (Area 3D), or Queen Charlotte 


Sound (Areas 5A and 5B). 


8. Nationals and fishing vessels of the United 
States shall have no fish on board at the time of entry 
into the maritime area off the west coast of Canada in 


which Canada exercises exclusive fisheries jurisdiction. 


9. Nationals and fishing vessels of the United 
States, while operating within the maritime area off the 
west coast Of Canada in which Canada exercises exclusive 
fisheries jurisdiction, shall have the name and port of 
registration clearly visible on the stern and shall fly 


the flag of the United States at all times. 


10. Nationals and fishing vessels of the United States, 
prior to departure from the maritime area off the west 
coast of Canada in which Canada exercises exclusive fisheries 
jurisdiction, shall report by radio telephone or similar 
communications to Tofino, Canada: 
(a) the vessel name and license number; 
(b) the date on which the vessel will leave 


that area; 
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(c) the estimated amount (in pounds) and 
composition of the catch on board upon 
departure from such area; 

(d) the anticipated date and place of 


delivery of the vessel's catch. 


ll. Catch information by species and location of 
catch shall be forwarded to the appropriate officials of 
the Government of Canada on a weekly basis. Each United 
States fishing vessel shall keep a written log of its 
fishing activities in the maritime area off the west coast 
of Canada in which Canada exercises exclusive fisheries 
jurisdiction. Such log records shall be available for 
review by Canadian officials on each such vessel during 
its fishing activities in the maritime area off the west 
coast of Canada in which Canada exercises exclusive fish- 
eries jurisdiction, and by officials of the United States 


or Canada at the port of delivery of the catch. 
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The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 





March 29, 1979 


Sir: 
I have the honour to acknowledge receipt of your 


note dated March 29, 1979, which reads as follows: 


"Excellency: 

I have the honor to refer to the discussions 
between representatives of our two Governments in 
Juneau and Ottawa concerning amendment of the Con- 
vention between the United States of America and 
Canada for the Preservation of the Halibut Fishery 
of the Northern Pacific Ocean and Bering Sea and 
concerning fishing off the west coast of Canada. 


I have the honor to propose the following: 


1. Pending the entry into force of the Protocol 
Amending the Convention between the United States of 
America and Canada for the Preservation of the Halibut 
Fishery of the Northern Pacific Ocean and Bering Sea, 
signed this day at Washington (the Convention), the 
halibut fishery and sport fishing in the Northern 
Pacific Ocean and Bering Sea shall be conducted on the 


basis of the terms of that Protocol. 


2. Nationals and fishing vessels of the United 
States shall not fish for groundfish in the maritime 
area off the west coast of Canada in which Canada exer- 
cises exclusive fisheries jurisdiction, except as pro- 
vided in the Annex to this Note and as follows: 

The Honorable, 

Cyrus Vance, 


Secretary of State. 
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(a) Nationals and fishing vessels of the United 
States may catch 6,500 metric tons of groundfish 
during the period beginning April 1, 1979, and ending 


March 31, 1981, subject to the following limits: 


(i) during the period beginning April 1, 1979, 
and ending March 31, 1980, they may catch 
3,250 metric tons of groundfish as pro- 
vided in the Annex to this Note; 

(ii) during the period beginning April 1, 1980, 
and ending March 31, 1981, they may catch 
3,250 metric tons of groundfish as pro- 
vided in the Annex to this Note, except 
that this catch limit shall be adjusted 
such that the catch by nationals and 
vessels of the United States under sub- 
paragraphs (i) and (ii) shall total 6,500 


metric tons. 


(b) Nationals and fishing vessels of the United 

States may fish commercially only within those portions 

of the PMFC areas referred to in paragraph 1 of the Annex 
to this Note which are within that area described in para- 
graph 1(b) of the Agreement on Reciprocal Fishing Privi- 
leges in Certain Areas off the Coasts of the United States 
and Canada, signed at Ottawa, June 15, 1973, and in all 
waters seaward thereof in which Canada exercises exclusive 


fisheries jurisdiction. 
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3. Pending delimitation of maritime boundaries 
between the United States and Canada off the west 
coasts of the United States and Canada, the following 
principles shall be applied as interim measures in 
the boundary regions: 

(a) aS between the United States and Canada, 
enforcement of this agreement shall be 
carried out by the flag state; 

(b) neither Government shall authorize fishing 
by vessels of third parties; 

(c) either Government may enforce this agree- 
ment with respect to fishing or related 


activities by vessels of third parties. 


4. Our two Governments shall establish an ad hoc 
group to consult on the implementation of the provisions 
of the Convention and of this agreement and on other 
matters of mutual interest, including regulatory measures 
affecting fishing by nationals and vessels of the United 
States in the maritime area off the west coast of Canada 


in which Canada exercises exclusive fisheries jurisdiction. 


5. Prior to March 31, 1981, our two Governments 
shall consult with a view to future fisheries cooperation 
off the west coasts of the United States and Canada within 
the respective maritime areas in which either exercises 


exclusive fisheries jurisdiction. 
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6. For purposes of this Note, the "maritime area" 
in which a country exercises exclusive fisheries juris- 
diction includes without distinction areas within and 
seaward of the territorial sea or internal waters of 


that country. 


7. Nothing in this agreement shall be construed 
to affect or prejudice any position or claim which has 
been or may subsequently be adopted by either country 
in the course of consultations, negotiations or third 
party settlement procedures respecting the maritime 
jurisdiction, including the limits thereof, of Canada 


or of the United States. 


If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of Canada, I have the honor to propose that 
this Note and its Annex, together with your Excellency's 
reply shall constitute an agreement between the United 
States and Canada which shall enter into force on the 


date of your reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Enclosure: 


Annex 
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ANNEX 


1. During each of the annual periods beginning 
April 1, 1979, and ending March 31, 1980, and beginning 
April 1, 1980, and ending March 31, 1981, nationals and 
fishing vessels of the United States shall be permitted 
to fish for groundfish in Pacific Marine Fisheries 


Commission (PMFC) areas as follows: | 


(a) In that portion of PMFC area 3C, in which 
Canada exercises exclusive fisheries 
jurisdiction, they may catch 285 metric 
tons of groundfish in a directed fishery 
for rockfish with an incidental catch not 
to exceed 15 percent; 

(b) In PMFC area 3D, they may catch 885 metric 
tons of groundfish in a directed fishery 
for rockfish with an incidental catch not 
to exceed 10 percent; 

(c) In PMFC areas 5A and 5B, they may catch 
2,080 metric tons of groundfish in a 
directed fishery for rockfish with an 
incidental catch not to exceed 12 percent. 
No more than 250 metric tons of the ground- 
fish caught shall be Pacific ocean perch 
(Sebastes alutus) and yellowmouth rockfish 
(Sebastes reedi); 

(d) There shall be no discards of Pacific cod, 
ling cod or sole, and when the incidental 


catch in any area has been taken, the 


TIAS 9448 


30 UST] 


Canada—Fisheries—Mar. 29, 1979 


4083 





(e) 


67-914 0 - 81-6 


fishery in that area may be closed pro- 
vided that any remaining portion of the 
catch limit in that area shall be made 
available for United States harvest in 

other areas during the same annual period 

or, if making available such remaining 
portion of the catch limit in other areas 
could result in harm to the fishery resource, 
such remaining portion shall be made avail- 
able for United States harvest during the 
annual period beginning April 1, 1980, 

and ending March 31, 1981, taking into 
account sub-paragraph (e); 

If there is an inordinately large shortfall 
in the catch by nationals and vessels of the 
United States during the period beginning 
April 1, 1979, and ending March 31, 1980, such 
that our two governments agree that the 
necessary increase in the permitted catch 

of 3,250 metric tons during the period 
beginning April 1, 1980, and ending March 31, 
1981, could result in harm to the fishery 
resource, Our two governments shall consult 
on appropriate measures to avoid such harm. 
Such measures may include, at the discretion 
of the Government of Canada, a reasonable 
extended period of access for nationals and 


fishing vessels of the United States in order 
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that they may catch the total 6,500 


metric tons. 


2. Should the traditional species composition of 
either the rockfish or the incidental catch referred to 
in Paragraph 1 of this Annex indicate a resource or manage- 
Ment problem, the matter shall be referred to the ad hoc 
group established pursuant to Paragraph 4 of the Note for 


appropriate action. 


3. Regulations affecting fishing by nationals and 
vessels of the United States pursuant to Paragraph 2 of 
the Note shall not be more restrictive than those appli- 


cable to nationals and vessels of Canada. 


4. Vessels of the United States engaged in fishing 
for groundfish in the maritime area off the west coast 
of Canada in which Canada exercises exclusive fisheries 
jurisdiction shall have on board a license issued by the 
Government of Canada. No fees shall be required for such 
licenses. Applications for such licenses shall be pre- 
pared and processed in accordance with Paragraphs 5 and 6 


of this Annex. 


5. Applications for licenses under Paragraph 4 of 
this Annex shall be made on forms provided by the Govern- 
ment of Canada for that purpose. Such applications 


shall specify: 
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(a) the name and official number or other 
identification of each fishing vessel 
for which a license is sought, together 
with the name and address of the owner 
and operator thereof; 

(b) the tonnage, capacity, length and home 
port of each fishing vessel for which a 


license is sought. 


6. The appropriate officials of the Government of 
Canada shall review each application for a license and 
shall notify appropriate officials of the Government of 
the United States upon acceptance of the application. 

Upon acceptance of the application, the Government of 
Canada shall issue a license to that fishing vessel, 

which shall thereupon be authorized to fish in accordance 
with this Note. Each such license shall be issued for a 
specific vessel, shall be applicable for the annual period 
beginning April 1, 1979, and ending March 31, 1980, or for 
the annual period beginning April 1, 1980, and ending 

March 31, 1981, or for any extended period as provided for 
in sub-paragraph (e) of paragraph 1 of this Annex and shall 


not be transferable. 


7. Nationals and fishing vessels of the United States 
intending to fish for groundfish in the maritime area off the 
west coast of Canada in which Canada exercises exclusive 
fisheries jurisdiction shall report by radio telephone or 


similar communications to Tofino or Bull Harbor, Canada: 
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(a) the vessel name and license number; 

(b) the anticipated date when fishing will 
begin; 

(c) the PMFC areas in which fishing will 
take place, e.g., lower Vancouver 
Island (Area 3C), upper Vancouver 
Island (Area 3D), or Queen Charlotte 


Sound (Areas 5A and 5B). 


8. Nationals and fishing vessels of the United 
States shall have no fish on board at the time of entry 
into the maritime area off the west coast of Canada in 


which Canada exercises exclusive fisheries jurisdiction. 


9. Nationals and fishing vessels of the United 
States, while operating within the maritime area off the 
west coast of Canada in which Canada exercises exclusive 
fisheries jurisdiction, shall have the name and port of 
registration clearly visible on the stern and shall fly 


the flag of the United States at all times. 


10. Nationals and fishing vessels of the United States, 
prior to departure from the maritime area off the west 
coast of Canada in which Canada exercises exclusive fisheries 
jurisdiction, shall report by radio telephone or similar 
communications to Tofino, Canada: 
(a) the vessel name and license number; 
(b) the date on which the vessel will leave 


that area; 
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(c) the estimated amount (in pounds) and 
composition of the catch on board upon 
departure from such area; 

(d) the anticipated date and place of 


delivery of the vessel's catch. 


ll. Catch information by species and location of 
catch shall be forwarded to the appropriate officials of 
the Government of Canada on a weekly basis. Each United 
States fishing vessel shall keep a written log of its 
fishing activities in the maritime area off the west coast 
of Canada in which Canada exercises exclusive fisheries 
jurisdiction. Such log records shall be available for 
review by Canadian officials on each such vessel during 
its fishing activities in the maritime area off the west 
coast of Canada in which Canada exercises exclusive fish- 
eries jurisdiction, and by officials of the United States 


or Canada at the port of delivery of the catch." 
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I have the honour to inform you that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of Canada 
and to confirm that your Note and this reply which is 
equally authentic in English and in French shall consti- 
tute an agreement between our two Governments which shall 


enter into force on the date of this reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


Lk ff [*] 


consideration. 


'P. M. Towe. 
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French Text of the Canadian Note 


CANADIAN EMBASSY AMBASSAOE OU CANADA 


Washington, le 29 mars 1979 


Monsieur le Secrétaire d'Etat, 


J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note 
en date du 29 mars 1979, qui traduite en frangais, se lit 


comme suit: 


"Monsieur 1'Ambassadeur, 

J'ai l'honneur de faire référence aux discussions 
entre les représentants de nos deux Gouvernements Aa Juneau 
et a Ottawa au sujet de la modification de la Convention 
entre les Etats-Unis d'Amérique et le Canada pour la 
conservation des pécheries de flétan du Pacifique nord et 
de la mer de Béring ainsi que de la péche au large de la 
c6te ouest du Canada. 

J'ai l'honneur de présenter les propositions 
suivantes: 

1. En attendant l'entrée en vigueur du Protocole 
portant modification de la Convention entre les Etats-Unis 
d'amérique et le Canada pour la conservation des pécheries 
de flétan du Pacifique nord et de la mer de Béring signé 
aujourd'hui & Washington (la Convention), la péche au flétan 
et la péche sportive dans le Pacifique nord et dans la mer 
de Béring s'effectueront conformément aux termes de ce 
Protocole. 

2. Les ressortissants et les navires de péche des 
Etats-Unis ne pratiqueront pas la péche au poisson de fond 
dans la zone maritime située au large de la cSte ouest du 


Canada a l'tintérieur de laquelle le Canada exerce la 


L'honorable Cyrus Vance 
Secrétaire d'Etat 
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juridiction exclusive sur les p&ches, sauf dans les conditions 


prévues dans l'annexe A la présente Note et de la fagon suivante: 


a) 


TIAS 9448 


b) 


Il est permis aux ressortissants et aux navires 

de péche des Etats-Unis de prendre 6 500 tonnes 

métriques de poisson de fond durant la période 

aébutant le 1°" avril 1979 et se terminant le 31 

mars 1981, sous réserve des restrictions suivantes: 

(i) durant la période débutant le 1° avril 1979 
et se terminant le 31 mars 1980, il leur est 
permis de prendre 3 250 tonnes métriques de 
poisson de fond, conformément aux dispositions 
de l'annexe A la présente Note; et 


(ii) durant la période débutant 1e 1°7 


avril 1980 
et se terminant le 31 mars 1981, il leur est 
permis de prendre 3 250 tonnes métriques de 
poisson de fond, conformément aux dispositions 
de l'annexe a la présente Note, sauf que cette 
limite de prise est ajustée de fagon a ce que 
la prise totale des ressortissants et des navires 
des Etats-Unis aux termes des alinéas (i) et (ii) 
atteigne 6 500 tonnes métriques. 
Il nfest permis aux ressortissants et aux navires 
de péche des Etats-Unis de pratiquer la péche 
commerciale que dans les parties des zones de la 
PMFC mentionnées au paragraphe 1 de l'annexe 4 la 
présente Note gui se trouvent 4 l'intérieur de la 
région décrite 4 l'alinéa b) du paragraphe 1 de 
l'Accord relatif aux priviléges de péche réciproques 
dans certaines régions siseS au large des cdtes 
américaines et canadiennes, signé 4 Ottawa le 15 juin 


1973, ainsi que dans toutes les eaux situées au large 
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de cette derniére a l'intérieur de laquelle le 
Canada exerce la juridiction exclusive sur les 


péches. 


3. En attendant la délimitation des frontiéres maritimes 
entre les Etats-Unis et le Canada au large des cStes ouest des 
Etats-Unis et du Canada, les principes suivants s'appliquent dans 
les régions frontaliéres a titre de mesures provisoires: 

a) entre les Etats-Unis et le Canada, il appartient 
A 1'Etat du pavillon de faire obseryer le présent 
Accord; 

b) ni l'un ni l'autre Gouvernement n'autorise les 
navires de tierces parties a pratiquer la p&che; 

c) l'un ou l'autre Gouvernement peut faire observer 
le présent Accord en ce qui concerne la péche ou 
les activités connexes menées par les navires de 


tierces parties. 


4. Nos deux Gouvernements mettront sur pied un groupe 
spécial afin de se consulter sur la mise en application des 
dispositions de la Convention et du présent Accord, ainsi que sur 
d'autres questions d'intérét mutuel, y compris des mesures de 
réglementation applicables a la péche pratiquée par les ressor- 
tissants et les navires des Etats-Unis dans la zone maritime 
située au large de la céte ouest du Canada a l'intérieur de laquelle 


le Canada exerce la juridiction exclusive sur les p€ches. 


5. Avant le 31 mars 1981, nos deux Gouvernements se 
consulteront au sujet de la future coopération concernant les 
péches au large des cétes ouest des Etats-Unis et du Canada dans 
les limites des zones maritimes respectives 4 l'intérieur desquelles 
l'un ou l'autre Gouvernement exerce la juridiction exclusive sur 


les péches. 
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6. Aux fins de la présente Note, la "zone maritime” 
A l'intérieur de laquelle un pays exerce la juridiction 
exclusive sur les péches comprend sans distinction les zones 
situées a l1'intérieur ainsi qu'au large de la mer territoriale 


ou eaux intérieures du pays en question, 


7, Rien dans le présent accord ne deyra &tre interprété 
de maniére A influer sur toute position ou réclamation ou a 
préjuger toute position ou réclamation déja formulée ou 
susceptible d'@tre formulée par la suite par l'un ou l'autre 
pays a l'occasion de consultations, de négociations ou de 
procédures de réglement d'un différend par une tiexce partie 
concernant la juridiction maritime du Canada ou des Etats-Unis, 


y compris les limites de cette juridiction, 


Si les propositions énoncees ci-dessus agréent au 
Gouvernement du Canada, j'ai l'honneur de proposer que la 
présente Note et son Annexe, ainsi que la réponse de votre 
Excellence, constituent entre les Etats-Unis et le Canada un 


accord qui entre en vigueur a la date de votre reponse. 


Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, 1'assurance 


renouvelée de ma trés haute considération. 


P.J.: Annexe 
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1. 


le 1° 


ANNEXE 


Durant chacune des périodes annuelles débutant 


avril 1979 et se terminant le 31 mars 1980, et 


débutant le 1°” avril 1980 et se terminant le 31 mars 1981, 


il est permis aux ressortissants et aux navires de péche. des 


Etats-Unis de pécher le poisson de fond dans les zones de la 


Pacific Marine Fisheries Commission (PMFC) de la facon suivante: 


a) 


b) 


c). 


dq) 


Dans la partie de la zone 3C de la PMFC a 
l'intérieur de laquelle le Canada exerce la 
juridiction exclusive sur les péches, il leur 

est permis de prendre 285 tonnes métriques de 
poisson de fond a l'occasion de péches dirigées 
contre les scorpénes, les prises fortuites 
n'excédant pas 15 pour cent; 

Dans la zone 3D de la PMFC, il leur est permis 

de prendre 885 tonnes métriques de poisson de fond 
a l'occasion de péches dirigées contre les scorpénes, 
les prises fortuites n'excédant pas 10 pour cent, et 
Dans les zones 5A et 5B de la PMFC, il leur est 
permis de prendre 2 080 tonnes métriques de poisson 
de fond a l'occasion de péches dirigées contre les 
scorpénes, les prises fortuites n'excédant pas 12 
pour cent. La prise de poisson de fond se compose 
d'un maximum de 250 tonnes métriques de sébaste du 
Pacifique (Sebastes alutus) et de sébaste 4 bouche 
jaune (Sebastes reedi); 

Il est interdit de rejeter 4 la mer de la morue 

du Pacifique, de la morue lingue ou de la sole, et 


lorsque les prises fortuites ont été péchées dans 
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e) 


TIAS 9448 


une zone donnée, la péche dans cette zone peut 

tre fermée, pourvu que toute portion restante 

de la limite de prise dans ladite zone soit offerte 

A l'exploitation des Etats-Unis dans d'autres zones 

au cours de la méme période annuelle, ou, si le fait 
d'offrir a l'exploitation la portion restante de la 
limite de prise dans d'autres zones est susceptible 

de porter préjudice aux ressources halieutiques, ladite 
portion restante est offerte A l'exploitation des 
Etats-Unis au cours de la période annuelle débutant 


le 1°" avril 1980 et se terminant le 31 mars 1982, 


compte tenu des dispositions de l'alinéa e); 


Si, au cours de la période annuelle débutant le 1e& 
avril 1979 et se terminant le 31 mars 1980, il se 
produit une diminution démesurée des prises capturées 
par les ressortissants et les navires des Etats-Unis, 

si bien que nos deux Gouvernements conviennent que 
l'augmentation nécessaire des prises autorisées fixées 

A 3 250 tonnes métriques au cours de la période débutant 


le 1° 


avril 1980 et se terminant le 31 mars 1981 est 
susceptible de porter préjudice aux ressources 
halieutiques, nos deux Gouvernements se consultent au 
sujet des mesures a prendre afin d'éviter de porter 
préjudice 4 ces ressources. Ces mesures peuvent 
comprendre, au gré du Gouvernement du Canada, une pro- 
longation raisonnable de la période d'accés allouée 
aux ressortissants et aux navires de péche des Etats- 


Unis pour leur permettre de prendre le total des 6 500 


tonnes métriques. 


30 UST] Canada—Fisheries—Mar. 29, 1979 4095 





2. Si la ponrcaltion traditionnelle par espéces des 
prises de scorpénes ou celle des prises fortuites évoquées 
au paragraphe 1 de la présente Annexe révéle tin probléme de 
ressources ou de gestion, la question est renvoyée au groupe 
spécial mis sur pied en application du paragraphe 4 de la Note 


pour qu'il prenne les mesures qui conviennent. 


3. Les réglements touchant les activités de péche des 
ressortissants et des navires des Etats-Unis aux termes du 
paragraphe 2 de la Note ne sont pas plus restrictifs que ceux 


applicables aux ressortissants et aux navires du Canada, 


4. Les navires des Etats-Unis qui pratiquent 1a péche 
au poisson de fond dans la zone maritime située au large de la 
cSte ouest du Canada a l'intérieur de laquelle le Canada exerce 
la juridiction exclusive sur les péches ont 4 leur bord un permis 
délivré par le Gouvernement du Canada. Aucun droit n'est exigé 
pour la délivrance de ce permis. Les demandes de permis de ce 
genre sont préparées et instruites conformément aux dispositions 


des paragraphes 5 et 6 de la présente Annexe. 


ie Les demandes de permis visées au paragraph 4 de la 
présente Annexe sont présentées 4 l'aide des formulaires fournis 
a cette fin par le Gouvernement du Canada. Les demandes de ce 
genre renferment les précisions suivantes: 

a) le nom et le numéro officiel ou autre marque 
d'identification de chaque navire de péche pour 
lequel est demandé un permis, ainsi que les nom 

‘et adresse du propriétaire et de l'exploitant du 
navire; 
b) le tonnage, la capacité, la longueur et le port 
d'attache de chaque navire de péche pour lequel 


est demandé un permis. 
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6. Les représentants intéressés du Gouvernement du 
Canada examinent chaque demande de permis et informent les 
représentants intéressés du Gouvernement des Etats-Unis lorsque 
la demande est acceptée. Aprés avoir accepté la demande, le 
Gouvernement du Canada délivre un permis au navire de pé@che 
visé, lequel est dés lors autorisé a p@cher en conformité avec 
les dispositions de la présente Note. Chaque permis est 
délivré pour un navire en particulier, vaut pour la période 
annuel)Je qui débute le i avril 1979 et se termine le 31] mars 
1980, ov pour la période annuelle qui débute le is* avril 1980 
et se termine le 31 mars 1981, ou pour toute période plus longue 
déterminée en conformité avec les dispositions de l'alinéa e) 


du paragraphe 1 de la présente Annexe, et n'est pas transmissible. 


7. Les ressortissants et les navires de péche des Etats- 
Unis qui se proposent de pécher le poisson de fond dans la zone 
maritime située au large de la céte ouest du Canada a 1'intérieur 
de laquelle le Canada exerce la juridiction exclusive sur les 
péches signalent par radio-téléphone ou par un moyen de communica- 
tion analogue 4 Tofino ou @ Bull Harbor, au Canada: 
a) le nom du navire et le numéro du permis; 
b) la date a laquelle la péche doit commencer; 
c) les zones de la PMFC dans lesquelles la péche 
aura lieu, c.-a-d. la partie inférieure de 1'fle 
de Vancouver (Zone 3C), la partie supérieure de 
1'fle de Vancouver (Zone 3D) ou le bassin de la 


Reine-Charlotte (Zones 5A et 5B). 


8, Les ressortissants et les navires de péche des Etats- 
Unis n'ont aucun poisson 4 bord au moment ov ils pénétrent dans 
la zone maritime située au large de la cdte ouest du Canada a 
l'intérieur de laquelle le Canada exerce la juridiction exclusive 


sur les péches. 
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3. Lorsqu'ils exercent des activités dans la zone 
ritime située au large de la cSte ouest du Canada & 
l'intérieur de laquelle le Canada exerce la juridiction 
exclusive sur les péches, les ressortissants et les navires 
de péche des Etats-Unis portent visiblement sur la poupe le 
nom et le port d'immatriculation et battent pavillon américain 


en tout temps. 


10. Avant de quitter la zone maritime située au large 
de la cOte ouest du Canada a l'intérieur de laquelle le Canada 
exerce la juridiction exclusive sur les péches, les resscortissants 
et les navires de péche des Etats-Unis signalent par radio- 
téléphone ou par un moyen de communication analogue a Tofino, 
au Canada: 

a) le nom du navire et le numéro du permis; 

b) la date & laquelle le navire quittera la zone; 

c) la quantité approximative (en livres) et la 
composition des prises 4 bord lorsqu'ils quittent 
ladite zone; et 

d) la date et le lieu prévus poir la livraison des 


prises du navire. 


11. Des renseignements sur les prises, en fonction des 
espéces, ainsi que sur l'emplacement des prises sont transmis 
chaque semaine aux représentants intéressés du Gouvernement du 
Canada. Chaque navire de péche des Etats-Unis tient un journal 
de bord faisant état de ses activités de péche dans la zone 
maritime située au large de la cdte ouest du Canada 4 1'intérieur 
de laquelle le Canada exerce la juridiction exclusive sur les 
péches. Les journaux de bord de ce genre sont 4 la disposition 
des représentants canadiens qui peuvent les consulter a bord de 


chacun de ces navires pendant la durée de leurs activités de 
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péche dans la zone maritime située au large de la céte ouest 
du Canada 4 l'intérieur de laquelle le Canada exerce la 
juridiction exclusive sur les péches, et sont a la disposition 


des représentants des Etats-Unis ou du Canada qui peuvent les 


consulter au port de livraison des prises." 
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Jtai lthonneur de vous informer que les 
propositions qui précédent agréent au Gouvernement du 
Canada et de confirmer que votre Note et la présente 
réponse, dont les versions frangaise et anglaise font 
également foi, constituent entre nos deux Gouvernements 
un accord qui entre en vigueur a la date de la présente 


réponse. 


Veuillez accepter, Monsieur le Secrétaire d'Etat, 


l'assurance renouvelée de ma trés haute considération. 


P as 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Transportation: Cooperation on Development 
of High Speed Ground Systems 


Memorandum of understanding amending and extending 
the agreement of June 12, 1973, as amended. 

Signed at Washington and Bonn July 12 and August 30, 
1978; 

Entered into force August 30, 1978. 
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Memorandum of Understanding 


between the Federal Minister for Research and 
Technology and the Federal Minister of Transport 
of the Federal Republic of Germany 


on the one hand 


and the Department of Transportation of the United 
States of America 


on the other hand 


concerning the extension and modification of the 
June 12, 1973 Memorandum of Understanding regarding 
cooperation on the development of advanced ground 
transportation C] 





“'TTAS 8402 ; 27 UST 8881. 
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The Federal Minister for Research and Technology (BMFT) 
and the Federal Minister of Transport (BMV) of the 
Federal Republic of Germany 


on the one hand 


and the Department of Transportation (DOT) of the 
United States of America 


on the other hand, 


hereinafter called the parties, 


- desiring to continue the fruitful cooperation of the 
parties under the June 12, 1973 Memorandum of Under- 
standing on the development of advanced ground trans- 
portation, particulary tracked, levitated high-speed 
transportation systems, 


= considering it useful to extend their cooperation to 
further areas in the field of advanced ground trans-~ 
portation, 


have agreed as follows: 


1, The June 12, 1973 Memorandum of Understanding is hereby 

' extended fer an indefinite term, Each party has the 
right te terminate its eéeperatien after three menths 
written notiee te the ether parties, 


2. Cooperation in the development of advanced ground trans- 
portation is not limited to levitated high-speed 
transportation systems but includes innovations in 
conventional rail both as to rolling stock and pro- 
pulsion systems. 


3. Ccoperation includes urban transportation technclogies. 


4. Cocperative activities may extend to motor vehicle 
technology and traffic engineering. 


5. The terms of the September 3, 1975 Memorandum cf Understanding 
between DOT'and RMV concerning cooperation in the field of 
transportation, [*] or the November 5, 1970 Memorandum of 
Understanding between DOT and BMV concerning cooperation in 
the development of experimental safety vehicles, shall remain 
unaffected. 


TITAS 8736 ; 28 UST 8024. 
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6. This Memorandum of Understanding shall also apply to 
Land Berlin, provided that the Government of the 
Federal Republic of Germany does not make a contrary 
declaration to the Government of the United States 
of America within three months of the date of entry 
into force of this Memorandum of Understanding. 


7. This Memorandum of Understanding shall enter into 
force on the date of signature. 


Done at Washington, D.C. and Bonn in triplicate in the 
English and German languages, each text being equally 
authentic, on July 12 and August 30, 1978 respectively. 


V. Navn" 


The Federal Minister for Research and Technology 
of the Federal Republic of Germany 


to yn Wr"! 
The Fed ral Minister of Transport 


of the Federal Republic of Germany 


[*] 


e Secretary of Transportation 
of the United States of America 


‘Vv, Hauff. 
* KX. Gscheidle. 
* Brock Adams. 
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Vereinbarung 


zwischen dem Bundesminister fiir Forschung und 
Technologie und dem Bundesminister fiir Verkehr 
der Bundesrepublik Deutschland 


einerseits 


und dem Verkehrsministerium der Vereinigten Staaten 
von Amerika 


andererseits 


ber die Verldngerung und Ab&nderung der Vereinbarung 
vom 12. Juni 1973 itiber Zusammenarbeit bei der Entwick- 
lung von fortgeschrittenen Landverkehrssystemen 
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Der Bundesminister fiir Forschung und Technologie (BMFT) 
und der Bundesminister fir Verkehr (BMV) der Bundes~ 
republik Deutschland 


einerseits 


und das Verkehrsministerium der Vereinigten Staaten von 
Amerika 


andererseits, 
im folgenden als die Vertragsparteien bezeichnet, 


- von dem Wunsch. geleitet, die fruchtbare Zusammenarbeit 
der Vertragsparteien im Rahmen der Vereinbarung vom 
12. Juni 1973 Uber Zusammenarbeit bei der Entwicklung 
von fortgeschrittenen Landverkehrssystemen,. insbesondere 
spurgebundenen Schnellverkehrssystemen mit berUhrungs~ 
freier Fahrtechnik, fortzusetzen, 


~- in der Erwdgung, da eine Ausdehnung ihrer Zusammenarbeit 
auf weitere Gebiete im Bereich der fortgeschrittenen Land- 
verkehrssysteme von Nutzen ist, 


Sind wie folgt Ubereingekommen: 


1, Die Vereinbarung vom 12, Juni 1973 wird hiermit auf unbe- 
stimmte Zeit verldngert. Jede Vertragspartei hat das’ 
Recht, die Zusammenarbeit. mit einer Frist von drei Mo- 
naten gegenilber den anderen Vertragsparteien schriftlich 
zu kiindigen, 


2. Die Zusammenarbeit bei der Entwicklung von fortgeschrit- 
tenen Landverkehrssystemen ist nicht auf spurgebundene 
Schnellverkehrssysteme mit berlhrungsfreier Fahrtechnik 
beschrdnkt, sondern schlie&t Verbesserungen der herkémm- 
lichen Eisenbahntechnik sowohl beim rollenden Material 
als auch bei den Antriebssystemen ein. 


3. Die Zusammenarbeit umfa&t die Technologien flr den 
éffentlichen Nahverkehr. 


4, Die Zusammenarbeit kann sich auf Technologien flr Kraft- 
fahrzeuge und fillr den Strafenverkehr erstrecken. 
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5. Unbertihrt bleiben die Bestimmungen der Vereinbarung 
vom 3. September 1975 zwischen DOT und BMV iiber Zu- 
sammenarbeit auf dem Gebiet des Verkehrs sowie der 
Vereinbarung vom 5. November 1970 zwischen DOT und 
BMV Uber die Zusammenarbeit bei der Entwicklung von 
Experimentiersicherheitsfahrzeugen. 


6. Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, 
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land gegentiber der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkraft- 
treten der Vereinbarung eine gegenteilige Erkld&rung 
abgibt. 


7. Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung 
in Kraft. 


Geschehen zu Washington, D.C. und Bonn am 12. Juli und 30. August 1978 
in drei Urschriften, jede in deutscher und englischer 

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaRen verbindlich 

ist. 


q 
q 


Der Bundesminister fiir Forschung und Technologie 
der Bundesrepublik Deutschland 





Der BundesmMister fiir Verkehr 


ndesrepublik Deutschland 





der Vereinigten Staaten von Amerika 
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Airbase Construction 


Agreement signed at Tel Aviv April 6, 1979; 
Entered into force April 6, 1979. 
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Agreement 
between the 
Government of Israel 
and the 
Government of the United States of America 
concerning 


Construction of Airbase Facilities 


TIAS 0450 


[30 UST 


30 UST] Israel—Defense Aid—Apr. 6, 1979 4109 





ARTICLE J 
PURPOSE OF AGREEMENT 
The purpose of this agreement is to provide for 
the construction of two airbases in the vicinity 
of Ovda and Matred as agreed to by the Government 
of the United States and the Government of Israel 


(hereinafter: “The Parties"). 


ARTICLE 2 
FUNDING 
Arrangements for funding this agreement are speci- 
fied in a separate agreement between the parties, 


to which this agreement is subject. 


ARTICLE 3 
DESIGNATED AGENCIES AND PROGRAM MANAGER 





3.1 For the purpose of implementing this agree- 
ment, the United States Department of Defense 
(hereinafter: "DOD") is the designated agency of 
the Government of the United States and the 
Ministry of Defense of Israel (hereinafter: "MOD") 
is the designated agency of the Government of 


Israel. 
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3.2 Each designated agency will identify a 
responsible official within the designated 
agency, who will have the authority and 
responsibility necessary for the purpose of 
facilitating cooperation between the parties 
in carrying out this agreement, providing 
necessary Ifaison, and promoting the swift 
resolution of any differences which may arise. 
3.3 The responsible DOD official shall be 
identified as the Program Manager and shall 
carry out his responsibilities hereunder under 
the general policy direction of the Chief of 
the United States Diplomatic Mission to Israel. 


ARTICLE 4 
PLAN OF WORK 
4.1 The designated agencies will agree on a plan 
(hereinafter: "The Plan") specifying: 
A. Scope of construction of the two airbases 
(hereinafter: "The Work") 
B. Criteria and design 


C. Time sequence schedules 
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Cost estimates 

Work breakdown structure for management and 
budget and quality control 

Procedures for cooperation between the 
designated agencies in the execution of 


the work. 


4.2 The designated agencies will exert their 


best efforts to reach agreement on the plan within 


forty-five (45) days following signature of this 


agreement. 


4.3. The work shall be divided into two categories: 


A. 


That part of the work required for 
initial operational capability (herein- 
after: "“I0C"), which for the purpose of 
this agreement shall be generally defined 
as the capability to operate two fighter 
aircraft squadrons from each base under 
combat conditions in accordance with 
Israeli Air Force (hereinafter: "IAF") 
doctrine and procedures; and 

That part of the work necessary for 
normal airbase operations and activities, 
including but not limited to recreation and 


community support. 
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The plan will include a list of facilities in 
order of priority of completion of construction 
required to meet the I0C. If the parties agree 

to the location of an additional squadron at 
either Ovda or Matred, the construction will be 
governed by this agreement. 

4.4 Criteria and designs used by the MOD at 

Eitam and Etzion Airbases, adapted to conditions 
at Ovda and Matred, normally will be used, or 
other criteria and designs as mutually agreed. 

Any deviations from the Eitam and Etzion criteria 
and designs must not delay the accomplishment of 
I0C. For any facilities which the IAF does not 
require to be completed for accomplishment of IOC, 
including any facilities which may be removed 

from the original list of I0C facilities, the DOD 
will give primary consideration to the operational 
requirements of the IAF. Consistent with the 
requirements of the time sequence schedules, each 
designated agency will be afforded the opportunity 
to review, comment upon, and approve designs not 
originated by it prior to release for construc- 


tion. After commencement of construction, changes 
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to criteria or the scope of the work adopted 

in the plan shall be made only in accordance 
with paragraph 5.8. 

4.5 The time sequence schedules shall provide 
for completion of that part of the work required 
for i0C prior to the date agreed for final 
relocation of Israeli Forces in the Negev. 
Provision will be made for advance beneficial 
occupancy of facilities to allow the orderly 
relocation and operational readiness of the 
Israeli Forces by such date. 

4.6 The cost estimate shall be prepared ini- 
tially based upon the best available data and 
shall be updated as better data become available 
through the completion of designs and construc- 
tion increments. The cost estimate shall be 
used as the budget for the project and the basis 
for the commitment in advance of funds to be 


provided by the Government of Israel. 


ARTICLE 5 
EXECUTION OF THE WORK 


5.1 The DOD will carry out and manage the work 


TIAS 9450 


4113 


4114 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





“in accordance with the plan. Any part of the 
work to be performed by the MOD shall be detailed 
in the plan and may be performed simultaneously 
with the work of the DOD, subject to-appropriate 
coordination. 

5.2 The DOD is authorized to perform in Israel 
all acts necessary to carry out and manage the 
work, including funds management and administra- 
tion, engineering, construction, and program 
management. The DOD may establish, in coordina- 
tion with the MOD, such offices in Israel as it 
considers necessary for the purpose of performing 
its functions under this agreement. 

5.3 The parties agree to share responsibility 

to assure the completion of atl I0C construction 
prior to the date agreed for final relocation of 
Israeli Forces in the Negev and to update the 
plan in accordance with paragraph 5.8 as necessary 
for this purpose. 

5.4 The parties agree to exert their best efforts 
to assure the completion of allt other work: per 
paragraph 4.3 B above within one year of the date 
of achieving the IOC. 


5.5 The designated agencies shall provide all 
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items, including services, specified in this 
agreement in accordance with the time sequence 
schedules in the plan. 

5.6 The DOD shall have authority to make decisions 
regarding the quality of construction and com- 
pliance with established criteria for the work. 

The 000 will give careful consideration to all 
comments and recommendations of the MOD regarding 
quality and compliance with criteria and designs. 
Upon completion of a construction unit, inspec- 

tion will be made by the designated agencies and 

the responsible contractor. Prior to certification 
the MOD shall be afforded the opportunity to 

invoke the provisions of Article 7 should it so 
wish. Upon certification by the 000 that a parti- 
cular construction unit has been completed in accord- 
ance with the terms of the contract, responsibility 
for such unit shall be transferred to the MOD. 

5.7 The OOD will provide the MOD, at regular inter- 
vals as agreed, reports on the status of accomplish- 
ment of the ptan, inctuding physical progress and 


accumulated costs by work breakdown structure. 
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The designated agencies shall conduct at the 

same interval a joint review of progress in 
executing the plan. The DOD will give careful 
consideration to all comments and recommenda- 
tions of the MOD and will endeavor to implement 
them, consistent with the plan. 

5.8 If the status of plan accomplishment or the 
operational requirements of the Israeli Air Force 
indicate the necessity or desirability of chang- 
ing the plan, the DOD Program Manager and the MOD 
responsible official will meet for the purpose of 
considering possible courses of action which 

would not delay the accomplishment of 10C beyond 
the date agreed for final relocation of Israeli 
Forces in the Negev. Such possible courses of action 
will include the provision of temporary facilities 
pending completion of the permanent facilities and 
the determination by the MOD that the 

IAF does not require certain facilities for 
accomplishment of I0C. Any agreed changes will be 
implemented as soon as practicable, and the plan 


shall be modified accordingly. 


ARTICLE 6 
USE OF CONTRACTORS 
6.1 The DOD may accomplish the work through 
contractors of its selection who are nationals 


of countries having diplomatic relations with. 
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Israel and shall perform the work in accordance 
with pertinent United States laws and regulations, 
including DOD contracting and fiscal procedures. 
Should DOD perform any part of the work through 
Israeli-contractors, it will, when feasible and 
when permissible under United States laws and 
regulations, utilize provisions of MOD procure- 
ment regulations applicable to pricing, control 

of costs, and other financial aspects. 

6.2 Having due regard for the scarcity of resources 
within Israel and time limitations, DOD and its 
contractors will meet their personnel and materiel 
requirements from non-Israeli sources except as 
provided in this paragraph. At the request of 
either designated agency, in particular cases 

to be agreed upon between the agencies, DOD and 
its contractors will utilize Israeli sources. 
Guidelines for utilization of Israeli sources 
shall be agreed upon by DOD and MOD. These 
guidelines will be based on the criteria of 
availability, suitability, quality, cost, and 


timeliness. 
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ARTICLE 7 
RESOLUTION OF DIFFERENCES 
If any action taken by either designated agency 
is not satisfactory to the other, the DOD Program 
Manager and the MOD responsible official will 
consult for the purpose of resolving the problem. 


If the dispute cannot be resolved between the 


_two, it may be referred for resolution by desig- 


nated senior DOD and MOD officials, with the 

right by either party to appeal to the Secretary 
of Defense of the United States and the Minister 
of Defense of Israel. These consultation pro- 
cedures shall not be permitted to delay any action 
required for the accomplishment of IOC prior to 
the date agreed for final relocation of Israeli 


Forces in the Negev. 


ARTICLE 8 
OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
8.1 The Government of Israel will exert its best 
efforts to assist the Government of the United 
States in the fulfillment of its responsibilities 
under this agreement, in order to facilitate and 


assure the efficient, economical, and timely 
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implementation of this agreement. 

8.2 The Government of Israel shall acquire and 
furnish, without cost to the Government of the 
United States or its contractors, and in accor- 
dance with the time sequence schedules for 
construction, all land, rights olf way, and ease- 
ments necessary for the construction of the 
required facilities, including land for on-site 
housing and other support facilities for DOD 

and contractor personnel and their dependents. 

The Government of Israet will maintain and improve, 
as determined to be necessary by DOD and MOD, 

all existing roads to and from the construction 
sites and support facilities, it being understood 
that this obligation deas net inelude access roads 
whieh will be constructed as part of the work. 
8.3 The Government of Israel shall assure the 
availability of adequate port and freight handling 
facilities for the processing, forwarding and 
storage of materials, equipment and supplies for 
the work. The Government of Israel shall ensure 


that such materials, equipment and supplies receive 
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priority and expeditious treatment. Both govern- 
ments shall exert their best efforts to prevent 
interruption in such treatment by strikes, labor 
unrest, or other causes. 

8.4 The Government of Israel shall establish a 
central authority to assist the DOD, its contrac- 
tors, DOD and contractor personnel and their 
dependents with customs clearances, exit and 

entry procedures, and all other matters related 

to activities covered by this agreement. The 
Government of Israel shall honor vehicle operating 
licenses issued by appropriate authorities of 

the Government of the United States or any sub- 
division thereof; including the DOD, and shall 
waive work permit requirements for all DOD and 
contractor personnel. 

8.5 The Government of Israel will provide to the 
construction sites and support facilities, without 
charge to the Government of the United States, 

in a timely fashion and in sufficient quantities, 


all utilities, including water, sanitation facilities, 


electricity, telephone and communication services. 
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If the Government of Israel is unable to provide 
sufficient water, the work will be enlarged and 
DOD will make necessary connections to available 
sources or drill for, store, and operate its own 
water supply. Similarly, if adequate sanitation 
facilities are not available, such facilities 

will be included in the work and DOD will arrange 
for and operate a liquid and solid sanitary and 
general waste disposal system. Electricity will 
also be provided by DOD if not otherwise available. 
MOD will advise DOD of any of these requirements 

in sufficient time to allow inclusion in appropriate 
contracts and importation of needed equipment 

and materials. 

8.6 The Government of Israel shall exert its 

best efforts to ensure that materials, equipment, 
supplies and services, including transportation 


and use of port unloading facilities, purchased 


by the DOD or its contractors in Israel to carry 


out their functions under this agreement, are 
furnished on a priority basis and at the lowest 


possible price. 
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ARTICLE 9 

SECURITY 
9.1 The protection of the construction sites and 
the support facilities from external threats will 
be the responsibility of the MOD. The responsi- 
bilities for internal physical security of the 
construction sites and support facilities will be 
agreed between the DOD and the MOD. Upon any 
part of an airbase becoming operational, the MOD 
may impose additional security measures with 
respect to such part of the base. 
9.2 In the event of hostilities, civil disturbance, 
or natural disaster, the Government of Israel 
shall use all reasonable means, including evacuation, 
if necessary, to assure the safety of DOD and 
contractor personnel and their dependents, together 
with the safety of their personal property. 
9.3 DOD personnel will have United States security 
clearances equivalent to those required by the 
Government of Israel for.MOD personnel in similar 
positions. 
9.4 Each party will respect the other party's 
security regulations and will accord to the other 


party's classified information protection under 
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its own security regulations equivalent to that 
required by the originating party's security regu- 
Tations. Distribution of classified information 
among persons with appropriate security clearances 
will be under the principle of "need to know". 

9.5 DOD shall assure that contractors and their 
personnel are advised of all security measures 
applicable to them. DOD shall report to MOD any 
security violations which involve Israeli classi- 


fied information. 


ARTICLE 10 

DOD ACTIVITIES 
10.1 Except as provided in this agreement, the 
DOD shall exercise full administrative and 
Operational control over activities at construc- 
tion sites and support facilities. 
10.2 For purposes of this agreement, the DOD 
and its contractors may operate within Israel 
communications systems, including radio, for 
communication within and without Israel. The 
Government of Israel shall allocate necessary 


frequencies. 
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10.3 The DOD and its contractors may operate 
ships and aircraft into, within,.and out of 
Israel in connection with the implementation of 
this agreement. Such operations will be conduc- 
ted in accordance with maritime and air traffic 
regulations of Israel generally applicable. The 
use of ports and airports by such ships and air- 
craft shall be free of all taxes, tolls, landing 
fees and other charges, except charges for actual 
services requested and received. In the event 
that the Government of Israel is unable to provide 
an exemption from a particular tax, fee, or 
similar charge, the MOD shal] bear the cost 
involved. 

10.4 The DOD and its contractors may bring into 
Israel nationals of the United States and third 
countries having diplomatic relations with Israel 
for employment. in carrying out the work, without 
utilizing Israeli hiring hall procedures. The 
Government of Israel reserves the right, on the 
grounds of security and public order, to limit 
access to designated security areas and to refuse 
entry into and to require departure from-Israel 


of specified individuals, in accordance with 
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Israeli law and practice. DOD and MOD shall 

agree on the nature of information to be provided 
the Government of Israel concerning the back- 
grounds of third country national employees in 
order to determine their eligibility for admission 
into Israel. 

10.5 The Government of the United States may 
establish for the exclusive use of DOD and con- 
tractor personnel and their dependents those on- 
site support facilities which may be required for 
housing, health and welfare, including military 
postal and American or Israeli banking facilities. 
The MOD shall assist DOD in obtaining the approval 
of the Bank of Israel for the establishment of 
any banking facilities. The activities of such 
facilities shall be regulated exclusively by the 
DOD, which shall assure their proper use. 

10.6 All salaries of DOD and contractor personnel 
in Israel may be paid in U.S. dollars, and DOD, 
its contractors and their personnel shall be 
exempt from restrictions on movement of currency 


into or out of Israel. 
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10.7. DOD and contractor personnel shall be 
exempt from the laws and regulations of the 
Government of Israel with respect to terms and 
conditions of employment, including restric- 
tions on hours per day, hours per week, or days 


of the week that personnel may perform work, 


ARTICLE 11 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

11.1 Within the meaning of this agreement, "DOD 

Personnel" means military members of the United 

States Armed Forces and civilian employees of 

the United States Department of Defense. "Depen- 

dents" of DOD personnel means members of the 

families of DOD personnel forming part of their 

households. 

11.2 DOD personnel and their dependents shall 

be accorded privileges and immunities no less 

than those accorded to members of the administra- 

tive and technical staff of the United States 

Diplomatic Missioh in Israel. 

11.3 All property of the DOD and its personnel 


shall be immune from attachment and seizure. 
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The Government of Israel shall exert its best 
efforts to prevent attachment or seizure of any 
property of DOD contractors whenever such 
attachment or seizure is likely to impede or 
delay completion of the work. 

11.4 A All property and services imported into 
or procured in Israel by the DOD or its 
contractors for the implementation of this 
agreement, including property and services 
imported or purchased in Israel by DOD or 
{ts contractors for the support of DOD and 
contractor personnel and their dependents, 
shall be exempt from all duties, taxes, fee 
bonds, deposits, other charges, or license 
er registration requirements, If necessary 
rebate or reimbursement may be used te give 
effeet to these exemptions. 

11.4 B Without prejudice to para 11.2 above, ho 
hold goods and personal effects imported fo 
their personal use by DOD or contractor 
personnel and their dependents within six 


months of their first arrival in Israel for 


use- 


r 


TIAS 9450 


4128 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


permanent duty shall be entitled to the same 
exemptions provided in subparagraph 11.4 A 
above. 

11.4 C Exemptions from import duties, however, 
shall be avaiitable only for directly impor- 
ted items and shall not extend to imported 


items purchased from Israeli sources. 


11.5 Non-military vehicles for use off the project 


sites or on public thoroughfares will be licensed, 
but without charge; military vehicles need not 

be licensed, but shall have appropriate identifi- 
cation markings. Key personnel of DOD contractors 


from the United States who have duties requiring 


the use of a motor vehicle in Israel off the project 


sites shall be issued the same fuel tax exemption 
coupons, through the United States Embassy, as 

are issued to Embassy personnel. Tax-free fuel 
for vehicles used only on the sites will be avail- 
able only at the sites. Notwithstanding the 
foregoing, tax refunds for diesel fuel will be 


available regardless of where the fuel is obtained. 
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11.6 All personal or moveable property of DOD, 
its contractors, the personnel of both, and 

their dependents may at any time be removed 

from or disposed of in Israel free of any re- 
strictions or charges, provided that the duty 
thereon shall be paid in the event of their 

sale or disposal in Israel to a person not enjoy- 
ing duty-free import privileges. 

11.7. The activities, income and transactions of 
the DOD and its contractors in Israel in connec- 
tion with this agreement, including those of the 
service facilities established under paragraph 
10.5 above, shall be exempt from all Israeli 
duties, taxes, fees, bonds, deposits, other 
charges or license or registration requirements. 
Notwithstanding the foregoing, corporations from 
third countries which are selected as DOD contrac- 
tors shall be subject to Israeli corporate income 
taxes on their profits arising from activities 

in Israel under the DOD contract at a rate not 

to exceed 25% of such profits. If the corporate 
income tax rate in the home country of such a 


corporation is ‘less than 25%, then the lesser rate 
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shall apply. If any part of Israeli income 
taxes on such profit is not given full tax 
credit in the home country of the corporation, 
then such part of Israeli income taxes shall 

be exempted or refunded by the Government of 
Israel. If, notwithstanding the foregoing, 
Israeli income taxes are found to have been 
included in the contract price to DOD, the 

MOD shall either pay such taxes directly or 
reimburse the DOD or the contractor, as the 

case may be. 

11.8 The income of DOD and contractor personnel 
shall be exempt from all Israeli taxes, fees or 
other charges. 

11.9 The privileges granted by this article 

are not available to persons normally resident 
within Israel or to third country corporations 
controlled by Israeli residents, or with respect 
to income derived from sources in Israel not 
associated with the performance of this agreement. 
11.10 Administrative arrangements will be agreed 


between the parties establishing procedures for 
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facilitating the obtaining of exemptions from 
taxes, duties, charges, and other requirements 
provided in this article, while preventing abuses 
of these privileges. The arrangements will also 
include reasonable limitations on the number of 
items imported duty free by individuals to assure 
that such items are imported only for. their 


personal use. 


ARTICLE 12 
CLAIMS 

12.1. Each party waives all claims against the 
other party and its personnel for damage or loss 
of any kind to any property owned by it and aris-~- 
ing in connection with activities covered by this 
agreement. ‘Unless covered by the compulsory 
liaibility insurance referred to in paragraph 12.4 
below, the waiver of such claims by the Government 
of Israel also extends to DOD contractors and 
their personnel. 
12.2 Unless otherwise provided by this agreement 
or covered by insurance of the MOD, claims arising 


out of acts or omissions of DOD personnel done in 
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the performance of this agreement and causing 
damage to third parties in Israel or territories 
administered by Israel shall be settled by the 
appropriate authorities of Israel in accordance 
with the laws and regulations of Israel applicable 
to claims arising from activities of members of 
the Armed Forces of Israel. Any amount paid in 
settlement of claims under this paragraph shall 

be shared equally by the two governments. 

12.3 Unless otherwise provided by this agreement, 
claims not covered by liaibility insurance which 
arise out of acts or omissions of DOD personnel 
not done in the performance of this agreement, 

for damage to third parties in Israel or terri- 
tories administered by Israel, may be submitted 

to the DOD for consideration under United States 
foreign claims settlement procedures. 

12.4 The privately owned motor vehicles of DOD 
and contractor personnel and their dependents 
shall be subject to the compulsory liaibility 
insurance law of Israel. The MOD shall pay directly 
or reimburse the premium or other charge for such 
insurance for vehicles owned by the DOD or its 


contractors. 


TIAS 9450 


{30 UST 


30 UST] 


Israel—Defense Ard—Apr 6, 1979 


ARTICLE 13 

ENTRY INTO FORCE 
13 1 This agreement shall enter into force 
upon signature by the parties 
13 2 This agreement shall remain in force until 
four years from the date of entry into force of 
the treaty of peace between Israel and Egypt, 
except that 1t shall continue in force beyond 
that time 1f necessary for the purpose: of com- 
pleting activities under it, for closing out 
contracts awarded pursuant to 1t or claims which 
might arise in connection with it, or for such 


additional periods mutually agreed by the parties 


ARTICLE 14 
“AMENDMENT 


‘This agreement May be amended at any time 


by agreement of the parties 





David E. McGiffert. 
*J. Weizman. 
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Funding of Airbase Construction 


Agreement signed at Tel Aviv April 6, 1979; 
Entered into force April 6, 1979. 
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Agreement 
between the 
Government of the United States 
and the 
Government of Israel 
concerning 


Funding of Airbase Construction 
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1. The Government of the United States, subject 
to the authorization and appropriation of funds, 
will provide as a grant to the Government of 
Israe] defense articles and defense services in 
a total amount of $800,000,000 to construct in 
Israel two airbase facilities, as provided in 
the agreement signed on 6 April 19795 (herein- 
after: “The Airbase Agreement") 

2. The Government of Israel] shall fund all costs 
of completing the construction of’ the agreed 
airbase facilities beyond the grant of defense 
articles and services made available by the 
Government of the United States. The Government 
of Israel may provide the funds for which it is 
responsible (hereinafter: Government of Israel 
funds) from any source available to it, including 
direct credits and the proceeds of guaranteed 
loans available pursuant to the United States 
Arms Export Control act] 

3. Such Government of Israel funds will be made 
available in such amounts and at such times as 
may be required by the Government of the United 


States, normally quarterly in advance of the 


1TIAS 9450; ante, p. 4107. 


* 82 Stat. 1820; 22 U.S.C. § 2751 note. 
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quarter in which payments for United States 
obligations for the airbase construction are 

due. Such Government of Israel funds may be 
consolidated with, or credited to, the United 
States funds available for the defense articles 
and services referred to in paragraph 1 and may 
be administered by the Government of the United 
States in the same manner as it administers 

such United States funds. 

4. In the expenditure of funds for construc- 
tion of the two airbases the Government of the 
United States normally will first use funds 
available for the grant of defense articles 

and services in the total amount of $800,000,000, 
then Government of Israel funds. In accordance 
with this principle the U.S. Army Corps of 
Engineers may execute purchase agreements with 
the Government of Israel to provide reimbursement 
when the Government of Israel contracts for 
articles and services for the airbase construc- 


tion. 
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5. The Government of the United States will 
refund to the Government of Israel any payments 
made by the Government of Israel pursuant to 
Paragraph 3 that are in excess of the final 
total costs incurred in the construction of the 
airbase facilities beyond the Government of 

the United States grant of defense articles and 
services in the amount of $800,000,000. 

6. This agreement shall come into force 


simultaneously with the Airbase Agreement. 


/ A P nil 


* David E. McGiffert. 
° J. Weizman. 
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Whaling: International Observer Scheme 


Arrangement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa April 3 and 4, 1979; 
Entered into force April 4, 1979, 


The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs 


No. 70 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and, referring to the 
Department’s aide-memoire of March 13, 1979,['] has the honor to 
propose that the two governments, being parties to the International 
Convention for the Regulation of Whaling (hereinafter referred to as 
“the Convention’) signed at Washington on December 2, 1946,[’] 
cooperate in an observer scheme for the spring 1979 bowhead whaling 
season in Alaska, United States of America. The Embassy would 
propose that the scheme operate on the following basis: 


1. For the spring 1979 bowhead whaling season in Alaska, which is 
expected to commence in April and continue until mid-June 1979, 
the Government of Canada will nominate an observer for appoint- 
ment by the International Whaling Commission (hereinafter 
referred to as “the Commission’’), for the spring 1979 bowhead 
whaling season in six Alaskan Eskimo coastal villages. 

2. A. The observer will have the status of a senior official. Appro- 
priate measures will be taken by the Government of the United 
States of America to provide every courtesy to the observer and 
to ensure his security and welfare in the performance of his duties. 


B. The observer is not invested with any administrative power 
in regard to the activities of the Alaskan whalers and will have no 
authority to intervene in any way in those activities. 

C. The observer will at all times be responsible tothe Commission, 
and will neither seek nor receive instructions from any authority 
other than the Commission. The observer will be given the necessary 
facilities for carrying out his duties. 


1 Not printed. 
2 TIAS 1849, 4228; 62 Stat. 1716; 10 UST 952. 
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D. The Government of the United States of America will take 
steps to permit the observer to observe the operations of the 
bowhead whaling hunt so that he may verify the observance of 
the provisions of the Convention and its schedule in regard to 
the taking of bowhead whales and their utilization. In particular, 
efforts will be made to allow the observer to ascertain the species, 
size, sex and number of whales taken although geographic separa- 
tion of villages may not permit the observer to see each whale 
taken. 


E. The Government of the United States of America will ensure 
that all reports made, and all records kept or supplied in ac- 
cordance with the schedule of the Convention and the relevant 
regulations of the United States of America will be made freely 
and immediately available to the observer for examination, and 
that the observer will be given all necessary explanations as 
regards such reports, records and data. 


F. The national coordinators will supply all information necessary 
for the discharge of the observer’s function. 


G. Where the observer has reasonable grounds for believing 
that any infraction of the provisions of the Convention has taken 
place he will immediately notify in writing the senior national 
coordinator. The observer will, if he considers it sufficiently 
serious, inform the Commission of the said information as soon as 
possible and will at the same time report the explanation or 
comments of the senior national coordinator. 


H. The observer will draw up a report covering his observations 
including possible infractions of the provisions of the Convention 
and schedule which have taken place during the season or part 
of the season in which he served as an observer, and will submit 
it to the senior national coordinator for information and such 
explanation or comments as the coordinator may wish to make. 
All such explanations and comments will be attached to the 
observer’s report which will be transmitted to the Government 
of Canada. The Government of Canada will immediately forward 
the report, with any comments it considers appropriate, to 
the Secretariat of the International Whaling Commission. 


3. A. The Government of Canada will pay the salary and other 
emoluments, travel to and from Anchorage, Alaska, and cable 
costs to the observer. 


B. The Government of the United States of America will provide 
to the observer subsistence and accommodation appropriate 
to the status of the observer together with medical care and 
assistance where necessary while in Alaska. 


C. The Government of the United States of America will also 
provide suitable local transport for the facilitation of the per- 
formance by the observer of his duties. 


The Embassy has the honor to propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Department of External Affairs, this note and the 


TIAS 9452 


30 UST] Canada—W haling—A pr. 3 and 4, 1979 4141 


Department’s reply should constitute an arrangement between the 
two governments effective on the date of the Department’s reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of External Affairs the 
assurances of its highest consideration. 


Emsassy oF THE UNITED States or AMERICA 
Orrawa, April 3, 1979. 
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The Canadian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


Departuent of External Affairs Ailinistere des Affuires extéricures 


© 





Canada 


Note No. FLO-1223 


The Department of External Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Embassy's Note No. 70 of April 3, 1979, proposing that 
the two governments, being parties to the International Convention 
for the Regulation of Whaling signed at Washington on December 2, 
1946, cooperate in an observer scheme for the spring 1979 bowhead 
whaling season in Alaska, United States of America. The Department 
of External Affairs accepts the scheme proposed by the Embassy and 
set out in its Note No. 70 of April 3, 1979. 

The Department of External Affairs has the honour to 
inform the Embassy that it accepts the Embassy's proposal that 
its Note and this reply should constitute an arrangement between 
the two governments effective on the date of this reply. 

The Department of External Affairs avails itself of this 


opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 


Lisl 


the assurances of its highest consideration. 


OTTAWA, April 4, 1979. 
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Nonformal Education for Women 


Agreement signed at Rabat August 14, 1978; 
Entered into force August 14, 1978. 
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A.I.D. Project Number 608-0139 
Project Agreement No. 608-78-004 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE KINGDOM OF MOROCCO 
and the ; 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


NONFORMAL EDUCATION FOR WOMEN 


Dated: August 14, 1978 
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A.I.D. Project No. 608-0139 


Project Grant Agreement 


Dated: August 14, 1978 


Between 


The Kingdom of Morocco, acting through the Ministry of Youth and 
Sports ("Grantee") 


And 


The United States of America, acting through the Agency for 
International Development ("A.I.D.") 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by 
the Grantee of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2,1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, has as its purpose, to strengthen the 
infrastructure of the Promotion Feminine (PF) program of the Grantee to 
enable it to develop and undértake a program to foster new training and 
employment opportunities for women throughout Morocco. The major 
features of this project are: 


(1) in-country training in organizational development and 
management for the managers of Promotion Féminine in the 
national office and in the 36 provinces and prefectures; 


(2) teacher training and retraining, both to upgrade the 
existing curriculum in the foyers and to integrate a 
vocational training component in the curriculum; 


(3) establishment of a job development unit within Promotion 
Féminine fo: the purpose of (a) identifying new income- 
producing opportunities for women throughout Morocco and 
specifying the training, credit, equipment, etc., 
necessary to take advantage of these opportunities; 
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(b) coordinating the provision of technical assistance 
and seed money to individual foyers to develop these 


new areas of employment;° and (c) developing job-related 


training programs in specific foyers; 


(4) participant training for six permanent staff of Promotion 


Féminine in preparation for their work on the staff of 


the Job Develcpment Unit and the Royal Training Institute. 


Annex 1, attached, amplifies the above definition of the 
Project. Within the limits of the above definition of the Project, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be changed 
by written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 8.2., without formal amendment of this Agreement. 


SECTION 2.2. Incremental Nature of Project 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided 
in increments, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1. of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
Proceed. 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D., based.upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project Implementation Letters appropriate 
time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an 
individual increment of assistance. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign 


Assistance Act of 1961, as amended, [*] agrees to grant the Grantee under 


the terms of this Agreement not to exceed two million two hundred and 


ninety one thousand United States ("U.S.") Dollars ($2,291,000) ("Grant"). 


The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as 


defined in Section 6.1., and local currency costs, as defined in Section 


6.2., of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds, in addition to the Grant, and all other tesources 


required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 





‘75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) The resources provided by Grantee for the Project will be 
not less than the equivalent of U.S.$800,000.including costs borne on an 
"in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
June 30, 1982, or such other date as the Parties may agree to in writing, 
is the date by which the Parties estimate that all services financed under 
the Grant will have been performed and all goods financed under the Grant 
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 


() Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1. no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as A.1I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the expiration 
of said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement’ 


SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.1I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D. an executed contract for technical advisory 
services for the Project acceptable to A.I.D. with a firm acceptable to 
A.I.D. 


SECTION 4.2. Other Disbursements 


{a) A.1.D. will finance the establishment of an entrepreneurial 
supply fund of $300,000 local currency equivalent, to be disbursed in three 
annual installments of $100.990 local currency equivalent each. 


. (b) Prior to disbursement of the first and second installments 
of the entrepreneurial supply fund, the Grantee shall furnish in form and 
substance satisfactory to USAID a plan for administering the fund, including 
the appropriate entity to administer the fund and the criteria for approval 
of activities to be financed by the fund. 
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(c) Prior to disbursement of .the third installment of the 
entrepreneurial supply fund, the Grantee. (1) shall make a contribution 
at least equivalent to the third installment to carry on the work of the 
Job Development Unit through the entrepreneurial supply fund, and (2) 
shall review and evaluate the desirability of institutionalizing the 
operation of the fund preferably on a loan basis beyond the life of the 
project. 


SECTION 4.3. ‘Notification. When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section 4.1. have been met, it will 
Promptly notify the Grantee. 


SECTION 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If 
all of the conditions specified in Section 4.1. have not been met within 
180 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. 
May agree to in writing, A.1I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Grantee. 


Article 5: Special Covenants 
SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to 


establish an evaluation program as part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; 


(b) ‘identification and evaluation of problem areas of 
constraints which may inhibit such attainment; 


(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 


(d) evaluation to the degree feasible, of the overall 
development impact of the Project. 


SECTION 5.2. Status of Promotion Féminine. To strengthen 
the role and authority of Promotion Féminine in furthering its program 
for the benefit of women, the Grantee will review and evaluate the de- 
sirability of elevating Promotion Féminine within the organizational 
structure of the Ministry of Youth and Sports. 


Article 6: Procurement Source 





SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and origin in 
the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
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goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 

Grant Standard Provisions Annex, [7] Section C.1.(b) with respect to marine 
insurance, 


SECTION 6.2. Local Currency.Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.2. will be used exclusively'to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in Morocco. 


Article 7: Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 
May obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of Goods or services required for the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.1.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Grantee's behalf for the Project; 
or, 


(2) by requesting A-I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them 
to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such 
Boods or services, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, 
committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or 
services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Grant. 


SECTION 7.2. Disbursement for Local Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 
may obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D. with necessary supporting documentation 
as prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance such 
costs. 





‘Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Departinent 
ot State where it is available for reference. 
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(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained by A.I.D. The U.S. Dollar equivalent of the local currency made 
available hereunder will be the amount of U.S. Dollars required by A.1.D. 
to obtain the local currency. 


SECTION 7.3. Other Forms of Disbursements. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 


Article 8: Miscellaneous 


SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such party at the following addresses: 


To the Grantee: 
Mail Address: Ministere de la Jeunesse et des Sports 
485 Charia Mohammed V 
Rabat, Maroc 
Alternate address for cables: telex 31972 Jensport 
To USAID/Rabat: 
Mail Address: Agency for International Development 
137 avenue Allal Ben Abdallah 
Rabat, Morocco 
Alternate address for cables: 31005 M 
Other addresses may be substituted for the above upon the 
giving of notice. The Grantee, in addition, will provide the USAID/Rabat 
Mission with a copy of each communication sent to A.I.D./Washington. 
SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to 


this Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Minister of Youth and Sports and A.I.D. 


will be represented by the individual holding or acting in the office of the 


Mission Director, each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other thafi exercising the power under 
Section 2.1. to revise elements of the amplified description in Annex 1. 

The names of the representatives of the Grantee, with specimen signatures, 
will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority. 
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SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 


1 
Standard Provisions Annex” (Annex ayl J is attached to and forms part of this 
Agreement. 


SECTION 8.4. Language of Agreement. This Agreement is 
prepared in both English and French. In the event of ambiguity between 
the two versions, the English Language version will control. 


IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Morocco and the United 
States of America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names as of the day and 
year first above written. 


UNITED STATES ee AMERIC KINGDOM OF MOROCCO 


Kt 


“Harold §. Fleming —— Fleming 

Director, 

United States Agency for International 
Development Mission to Morocco 





sion du Budget 
Finances 





Diyecteur, 





1 See footnote 1, p. 4149. 
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ANNEX 1 


AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 


The Moroccan Government has established an official women's 
division in the Ministry of Youth and Sports. This division is called 
Promotion Feminine, ‘The expressed goals of Promotion Feminine are 
broed and rather general, but they may be summarized as an attempt to 
foster the social, cultural, and economic advancement of women through 
education, training, and employment, It has a staff of over 1,200 
women civil servants who are stationed in all 33 provinces as well as 
at the central ministry. Seventy-five of these women are managers 
who implement the particular programs of Promotion Feminine and 
coordinate other official and non-official programs benefitting women. 
Another 1,100 are instructors (monitrices) who staff the 344 women's 
centers (overs feminines) located throughout the country. The foyer 
Program is essentially a home economics training program with some 
small efforts in handicrafts and job training for the modern sector: 
hairdressers, typists, and nursery school teachers. Some 45,000 women 
attend the foyers regularly. 


The GOM is not satisfied with the limited effectiveness of this 
program and has requested AID's intervention in strengthening the infra- 
structure of Promotion Feminine by staff training and by revamping the 
program to make it more responsive. to the training and employment needs 
of Moroccan women in both the rural and urban areas, This is the basis 
of the proposed project. 


; Although the proposed project is highly focussed and limited--when 
viewed in the context of Morocco'’s overall human resources needs--it is, 
-nevertheless, somewhat complex in its organization, Recognizing the 
meed for certain fundamental changes in Promotion Feminine's program 
directory, the project has adopted a phased approach, There are five 
interrelated activities: (1) development of baseline data; (2) organi- 
zational development; (3) job development; (4) curriculum development; 
(5) evaluation and dissemination of positive results and methods 
throughout the Promotion Feminine system. 


> The purpose of the program, therefore, is to steeagtned the infra- 
:@tructure of Promotion Feminine to enable it to develop and undertake - 
-@ program to foster new training and employment opportunities for 
“women throughout Morocco, The targeted beneficiaries are the 45,000 
illiterate and semi-literate women clients (potentially 100,000 yearly) 
who regularly participate in the activities of Promotion Feminine. 


the thtee phdSes-of thé project are described below, 
A. ‘Filasé 1 
Buring t the fivée oe of the: profeée, neéessary backgdouad! 


‘information will be assembled for tHe major activities envisioned: 
rabaatcettonnt development, Job deve lppeenes and curriculum, 
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development, Much of the groundwork has been laid for the first of 
these activities, Promotion Feminine holds frequent regional and 
national level meetings of its staff, At these meetings, the staff 
has a chance to discuss problems they face in running their programs 
such as need for more staff and other resources, and their own needs 
for additional training, From these sessions, the central office of 
Promotion Feminine has formed a fairly clear picture, if somewhat 
broad in scope, of the skills upgrading its staff needs if it is to 
take on the new programs which it envisions, Broadly conceived, 
these skills might be characterized as applied social work, or 
perhaps community outreach, They involve improvement in techniques 
for working with other service organizations to meet those needs, 
and for planning, managing, and eventually evaluating new programs 
relating to specific local groups or even individuals. 


At present, there are no opportunities for Promotion Feminine's 
administrative cadre to receive the specialized training it needs in 
Morocco. First, there is no school of social work, There certainly 
is no facility offering training equivalent to the practical-or applied 
training suggested above. Second, although the administrative staff 
of Promotion Feminine is a talented and experienced cadre, most of 
them lack the academic degrees which are the prerequisite for entrance 
to advanced formal education programs in Morocco. Moreover, there is 
great variation in ages and experience among the staff, with the older 
and more experienced women generally having less formal schooling. 


During the initial phase of the project, therefore, it will 
be necessary to canvass the national and provincial managerial staff 
of Promotion Feminine to determine the specific nature of their duties 
and responsibilities, to assess their receptivity to training, and to 
identify the managerial and organizational problems of the various 
provinces. There are distinct regional differences as well as urban/ 
rural differences which will require different approaches as well as 
different instructional content. From the collection and analysis 
of this data will evolve the content and methodology to be used in 
upgrading the managerial skills of these women, 


The second important feature of this phase involves the 
generation of data on employment and employment potentials for women 
with relatively little education, For this aspect of the project 
background data are also required. While there are a number of studies 
planned or underway that should help provide increased data concerning 
employment in Morocco, it is safe to predict that relatively few of 
these studies will address the question of employment opportunities 
for women at the level reached by Promotion Feminine, especially 
outside the several regional industrial centers. 
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: A study is, therefore, required to establish baseline data 

on current and potential economic roles for these Moroccan women, 
including existing and potential employment opportunities for such 
woten throughout the country, province by province. This information 
is essential to the establishment of a Job Development Unit within | 
Promotion Feminine, and the study should be supervised by the persons 
responsible for establishing the Unit. Since one of the outcomes 
enticipated from the pruject is to maxe efforts such as the Job 
Developacnt Unit a permanent feature of the program of Promotion 
Feminine, it will be necessary--during this preliminary stage of the 
project--to recruit two Moroccans to staff the Unit. (They will be 
given long-term training in such applied economic fields as job 
development, human resources development, research techniques, 

tarket analysis, cooperatives, credit unions, et, al.) 


The third and last feature of this phase of the project is 
an essessment of the existing curriculum of the Royal Training Center 
at Rebat used in training the monitrices and the curriculum in the 344 
foyers feminines which are providing education and training for 45,000 
woaen. Both of these curricula will be changed and greatly improved 
during the course of the project. Much will depend on the success of 
the orgcaizational and job development aspects of the project. As 
the ranagers become more skilled in identifying problems and designing 
progracs tc resolve these problems, the curricula will be so affected. 
Likewise, as new job possibilities are developed in the various regions, 
the job training provided at the foyers end the teacher training at the 
RTC will become more pragmatic and relevant to the demonstrated needs. 


Since the goal of this project is to leeve behind not only a 
well trained staff, but: also the capacity to continue such community 
outreach training in Morocco, it will also be necessary during the 
first months of the project to recruit four Moroccans (who eventually 
will be assigned permanently to the Royal Training Center as 
instructors) for long-term training in the United States in four 
important areas: (1) non-formal education; (2) vocational training; 
(3) sociology and community outreach: and (4) health, nutrition, and 
family planning. 


_In summary, then, the first phase of the project will result 
in the following conditions: 


-- Development and analysis of baseline data on the operation 
of Promotion Feminine at the national’ and provincial levels, includine 
information on the nature of individual job responsibilities, the 
capacity of the staff to handle the work, staff perception of its 
needs (for training, for additional staff and for other resources) and 
staff perception of the needs of women in the local community and 
opportunities for Promotion Feminine to expand its program to neet 
those needs. 
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-~ Preparation of a schedule of training for the entire staff, 
including recommendations as to content and duration of training. 


-- Development and analysis of baseline data on economic oppor- 
tunities for women in Morocco, based on a province by province survey 
of (1) existing economic roles of women, (2) new employment opportunities, 
and (3) availability of or need for training programs, job counselling, 
and centers, credit facilities, etc., for women. 


-- Recruitment and selection of six Moroccans (for long-term 
training in specific fields) for assignment to a Job Development Unit 
of Promction Féminine and to the training staff of the Royal Training 
Center for Monitrices. 


B. Phase II 


The second phase of the project extends over a three-year 
period, and involves several different training programs. These include 
(1) long-term training in the United States in human resources economics 
for the two-person staff of the Job Development Unit; (2) long-term 
training in the United States for the four-person training program of 
the Royal Training Center in the areas of (a) non-formal and vocational 
education, (b) sociology and community outreach and (c) health, nutrition, 
and family planning; (3) in-country training in Rabat for women on the 
national and provincial~level staff of Promotion Féminine in techniques 
of program planning, analysis, management, and evaluation as they relate 
to non-formal education, vocational training, community outreach, and 
job development; (4) extensive inscruction in the topics of non-formal 
education, health and nutrition, and sociology for the approximately 
140 new monitrices who will undertake training at the Royal Training 
Center during the three years of the project; and (5) in-country 
training at regional seminars for the 1,052 monitrices currently 
teaching at the 344 foyers féminins, including the directresses. 


While the staff of the Job Development Unit is receiving 
long-term training in the United States, two technicians will be assigned 
to Promotion Féminine (1) to undertake in collaboration with the Chief of 
Promotion Féminine the survey of employment opportunities for women, (2) 
to establish the Job Development Unit and launch the small grant program, 
(3) to provide guidance to the staff of the Unit following training, and 
(4) to work with the staff to evaluate the, effectiveness of the small 
program and establish it on a continuing basis. It is important that 
the project technicians not only have a solid background in applied 
economics but also practical experience in establishing cooperatives 
and the like. 


While the permanent staff of the Royal Training Center is 
receiving long-term training in the United States, a project training 
team will be assigned to the RTC to establish the non-formal and 
vocational education training program. The team will consist of 
four trainers with competence in the areas of: (a) non-formal 
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education -nd vocational training, (b) sociology and community out- 
reach, and (c) health, nutrition, and family planning. (While the two 
languases of instruction at the RTC are French and Arabic, Arabic is 
the preferred means of communication,) The task of this Training Unit 
will be not only to teach the new monitrices who attend the RIC each 
year in preparation for joining the foyers feminines vrorram, but also 
te develop svecial training material for the provincial staff of 
Promotion Feminine in itportant fields related to their on-going work 
(community outreach, program develooment and management, non-formal 
education, vocational training, and the like), The Training Unit 

wilt (1) run short-term modules for the management staff of Promotion 
Feminine and the instructional staff of the foyers feminines, both in 
Rabat and at repional seminars, (2) provide guidance to the permanent 
staff of the Training Unit following their retraining orogram in the 
United States, (3) work with the staff to evaluate the nerformance of 
the Promotion Feminine staff following training, and (4) undertake an 
evaluation of the effectiveness of the teaching and training modules 
developed, and revise those materials accordingly. 


The goal of this project is to ensure that the Promotion 
Feminine has a.well trained staff capable of taking on new and innovative 
proerams for women in every province of the country. This managerial. 
training has to be aopropriate to the needs, abilities, and situations 
of the users. To assure its aopropriateness and relevance, the training 
will be held in Rabat and in the provinces, and will be done on a con- 
tinuous three-year basis, The training will’ be done in intensive blocks 
of four weeks at the Ministerial Training Centers in Rabat followed by 
on-the-job experience in the oroyinces. Follow-up by the joint American/ 
Yorocean training staff will allow for application and feedback between 
the instructional sessions in the capital, The content of the training 
modules could then evolve with the abilities and needs of the participants. 


This training is aimed at two levels, First the 70 managers 
of the Promotion Feminine orogram, located in Rabat and in all 33 provinces 
of the country; and second, the directors of the 344 foyers feminines 
Located throughout Morocco, This training would include both manacement 
techniques and research: techniques associated with program plannine and 
evaluation. The training program is also expected to emphasize tech- 
niques of training, so that these managers and foyer directors can con- 
tinue the trainine, program with their staffs, 


Another element of the training orogram involves the 22 
months of training which all new monitrices receive at the Royal 
Training Center, In January 1979, 70 new monitrices will enter train- 
ine. (Forty women now enrolled at the RTC will complete their trainine 
in December 1978. If possible, Promotion Feminine would like these 
women tc benefit from the technical expertise of the project staff by 
means of accelerated seminars planned for October, November and 
December.) These women have 12 years of formal education and have 
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Succeasfuliy vassed a national competitive examination, These 
women are capable of eollege-level training, Unfortunately, too 
much cf their training at RTC is focussed on homemaking, which, 
to date, constitutes the majcr feature of the foyers feminines 
program for which they are being prepared. The RTC would like to 
breaden end elevate its curriculum, but ite permanent staff is 
small and its efforts at enlisting the instructional resources 
of the university and other GOM agencies have met with only 
partial success, On an irrepular basis, the standard curriculum 
of hcmenaking and handicrafts is supplemented by courses in 
soctology, psychology, educational techniques, nutrition, 

family planning, and Islamic culture, 


Premstion Feminine wants to create a greatly upgraded train- 
ing program at the Royal Training Center with a permanent staff to : 
teach as many of the courses mentioned above as possible. 

Beginning with this project, and the establishment of the training 
office at the Royal Training Center (first on a contract basis, 

later with permanent Moroccan staff), each new groun of monitrices | 
will be given a far superior. training program to that which has been 
given in the past. As mentioned earlier, this curriculum will evolve 
as progress is made in the job development component of the project 
and as women managers learn to apply their newly learned managerial 
end analytical skills. Over the course of the project, more than 

140 new monitrices will benefit directly from this new training 
capacity at RTC. 


The final element of the training phase would be the provision 
of short-term in-service training for the instructional staff of the 
344 foyers feminines serving 45,000 women, These 1,052 monitrices 
are ail civil servants and have received an initial 11 months of 
training at the National Training Center. The project will attempt 
to recvcle these instructors at regional seminars to upgrade their 
teaching skilis and to heighten their awareness of the program goals 
and objectives of the new directions of the Promotion Feminine program, 


; Te summarize, then, at the end of the second phase of this 
project, the following will have been achieved: 


-- 70 provincial leaders in the Promotion Feminine program 
will have been given specfal managerial training in Morocco through 
proerams specially tailored to their needs; 


-- Avprcximately 140 new monitrices will have benefitted frem 
the new expertise at the Royal Training Center, and will have received 
professional-level training in the areas of vocational training, non- 
formal education, educational methodologies, sociology, community 
outreach, nutrition, family planning, and health; 
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-- 1,052 monitrices and directresses responsible for the 
program at the 344 foyers feminines will receive in-service training 
at special regional seminars to upgrade their teaching skills and 
overall performance; 


-—- Four Moroccans will have received long-term training in 
the United States in (1) non-formal and vocational education, (b) 
sociology and community outreach, and (c) health, nutrition, and 
family planning and will be assigned permanently to the staff of the 
National Training Center; and 


-- Two Moroccans will have received long-term training in 
the United States in applied economics fields and will be assigned 
permanently to the staff of the Job Development Unit of Promotion 
Feminine. 


C. Phase III 


Based in part upon the province-by-province study of 
economic opportunities for women, and in part upon already received 
stimuli, through initial training results, Promotion Feminine will 
undertake a series of innovative, pilot activities designed to open up 
income generating possibilities for the 45,000 girls and women parti- 
cipating in its program. Among these, but not limited to them, will 
be the creation of a Job Development: Unit and an experimental small 
entrepreneurial supply fund program. Other potential activities in- 
clude experimental revamping of critical portions of Promotion 
Feminine's curriculum in its commurtity training centers, the Foyers 
Feminins, experimentation with home-based teaching, use of motivational 
and knowledge-increasing mass media for women, and response by Moroccan 
women. It is anticipated that’ short-term consultants will be utilized 
as required for certain of the experimental activities attempted. 


This experimental program demands the collaboration of indi- 
vidual women at the local level, trained community development people 
at the provincial level, and a professional economic staff at the 
national level. The program is based on the premise that local people 
are in the best position to identify possible opportunities for new 
income-producing activity, and that they will seize whatever opportuni- 
ties exist 1f given necessary technical information and capital. For 
example, the provincial staff of Promotion Feminine will provide the 
linkage between the local women and the experimental Job Development 
Unit. That staff will be expected to pprsaue ideas generated by the 
employment survey (as well as suggestions of local individuals) and will 
work with local individuals or groups to prepare sufficient information 
about the proposed activity to enable the Job Development Unit to make 
an assessment of the econcmic feasibility of the activity. The Provin- 
cial Staff is likely to request some technical expertise to investigate 
or establish a certain new economic activity. 
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One of the more innovative espects will be the establishment 
on @ pilot basis of a small-scale entrepreneurial supply fund 
($300,000). The basic concept is to permit Promotion Feminine to supply 
a limited number of women with a small amount of seed capital with which 
én individual could begin a very low-level business, such as selling 
small household products, -he manufacture of which she has learned 
through Promotion Feminine. 


While it will be difficult to make absolutely final assess- 
ments on the soundness of individual projects funded under the supply 
progren, beginning approximately one year after the first grant is made, 
Promotion Fcainine will begin preliminary assessments of the viability 
of particular projects. It will also assist those that appear particu- 
larly sound to.obtain additional funding from other sources, presuming 
this is requested. 


The Job Development Unit will manage the entrepreneurial 

supply fund. Under the best possible conditions, the supply fund 

should be swamped with good, economically feasible proposals; realistic- 
ally, it is likely to have more proposals than it will be able to fund. 
In this situation, it can be expected that -- in addition to its function 
of sticulating employment opportunities for women -- the Job Development 
Unit might act as-an intermediary for the local individuals or groups and 
would seek to find funding for such activities from other sources. 


The entrepreneurial supply fund is to be used to initiate 
income-generating activities :for women throughout the country on an ex- 
pericental basis. In advance of preliminary market feasibility studies 
province by province, it is difficult to specify the nature and scope of 
the activities to be undertaken; at this point, it is even difficult to 
specify the procedures that will be followed in operating the fund. At 
the same time, it is important to ensure that the Job Development Unit 
will have the $300,000 "venture capital" with which to work in developing 
its program. 


The $300,000 entrepreneurial supply fund will be a separate. 
line item in the Project Agreement. The Job Development Unit will not 
have access to the fund until it has submitted to AID a detailed proposal 
for expenditure of the money — including both types of activities that 
will be initiated, province by province, and procedures for operating the 
fund. This plan can only be submitted after the preliminary market sur~ 
vey has: been undertaken and an investigation of existing cooperative and 
credit lending institutions and procedures has been completed. These 
studies will be undertaken during the first 6-9 months of the project. 
Among the criteria that will be applied by AID in approving the use of 
the fund are: (1) involvement of Moroccan counterparts in administering 
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all aspects of the job development program, including the financial 
procedures 1a establishing and operating the entrepreneurial supply 
fund, technical evaluation cf proposals, and monitoring of individual 
grant activities; (2) selection of project areas where credit is not 
generaliy available;. (3) likely economic viability of activities; 
(4) prospects of employment for a number of women; (5) diversity of 
approach (since this activity is experimental, AID is looking for a. 
variety of activities requiring a variety of skill levels and varying 
amounts of capital input); and (6) representation of all economic 
regions of the country, and both urban and rural locations. 


D. Summary of Outputs 


1. Senior staff of Promotion Féminine trained in modern techniques — 
of management, program development, and community outreach. , 


2. Instructional staff of Promotion Féminine trained in modern. 
techniques of vocational training and non-formal education for women. 


3. Appropriate staff and program established at the Royal 
caining Center for 140 new monitrices. 


4. Set up of Job Development Unit in Promotion Féminine on a 
continuing basis to identify and promote employment opportunities in: 
rural and urban areas for women. 


5. Revision of the institutional program of the 344 foyers 
féminins, to meet the job~specific training and basic education needs 
of the 45,000 women who participate in the program. 


Es Summary of Inputs 


_ 1. Technical services of seven experts: one social scientist/ 
educaror as team leader; two job development experts; four trainers; 
and five shozt-term consultants. It is expected that technical 
assistance will be provided by a contract between the Kingdom of 

.Morocco and a qualified contractor. 
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2. The contractor will arrange for graduate training in the United States 
for six Moroccan woman, two of whom will serve in the Job Development Unit end 
four of whom will serve on the stsff of the Royal Training.Center for Monitrices; 
in-country training for 70 women managers and 1,262 women instructors (monitrices) 
of Promation Féminine. 


3. Entrepreneurial supply fund ($300,000 local currency.equivalent) to. 
provide emall grants for new entrepreneurial endeavors ‘end other experimental. 
job opportunities and business enterprises for women. 


4, Commodities include technical training equipment and supplies, and 
two vehicles for the contract staff for follow-up training exercises end 
job development activities in the eight economic regions of Morocco. The 
contractor will be responsible for commodity procurement. 


F. Job Deo¢riptions of Contract Technicians 


1. Team Leader -- (background in education, with field experiance in 
developing world, familiarity with and seneitivity to “women- 


in-development" issues, and understanding of Moroccan cultural 
context for this program) in collaboration with her Moroccan counterpart 


——- ‘provides overall direction for the project; 

-- responsible for identifying need for snd recruiting of short-term 
technical assistance 

-- overeees work of the Job Development team 

-- overgees work of the management training team 

-- oversees vork of the teacher-training team 

-- participates in recruitment of supplemental staff, as neceesary 

-- establishes evaluation system to monitor management and teacher 
training, and oversees results 

-~ works directly with counterparts in Promotien Féminine:.to review 
the work of the Office and to schedule training progrens 

-- submits quarterly reports to USAID and Minicter of Youth and 
Sports on progress of project. 


2. Job Developrent Teem (two individuals, one to concentrate on program 
in rural areas, the other in urban areas. Requires knozledge of 
vocational training field, experience in community development 
efforts in the developing world, and an understanding of -economic 
feasibility anelyéis ag related to emall industries, cooperatives, 
and individual enttepreneurial ventures. Sorm4 experience in area 
of agro-business useful) 


~- undertakes study of job opportunitiee For woman dq urben and 
rural locales and evaluates job possibilities vith greatent 
potential for success 

-- advises team leader on training and equipment netde to implement 
in-foyer training associated with specific job opportvnitics 
identified 

-- works with teacher training team in revising curriculum to include 
specific job skille training in specific foyers 

-- monitors results of individual employment opportunity projects, 
includimg advising on additional technical or matérial assist- 
ance needed (and financed under Job Development. Sub-Grant) 
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evaluates success of Job Development efforts in terms of 
profitability, numbers employed, and replicability. 


3. Manarement Training Team -~ (two individuals, one specialized in 


organizational development, the other in techniques of manage- 
trent training) 


works with team leader and GOM counterparts to survey entire 
Promotion Feminine organization; outlines specific content 
of management training program for various levels of 
manager staff 

establishes schedule for training for managers and foyer ad- 
ninistrators that includes courses in Rabat, regional seni- 
nares, and eupervises on-the-job management projects 

edvises team leader in csses where individualized, specialized 
training outside the country is required 

participates in evaluation of effectiveness of management 
training program 

vorks with staff of Royal Training Center and School of Public 
Administration to train stsff to carry on similar training 
progrems in the future, and supervises indigenous staff:in 
development and management of these training programs. 


4. Curriculun Development /Teacher Training Tesm ~~(two individuals, 


exong whon the following skills are represented: non-formal 
education techniques, curriégulum development, development of 
teaching materials, evaluetion of training programs, end the 
follo:ring substentive fields: literacy, family health/family 
planning, besic quentitative akills) 


evaluates training program as it is being presented at Royal 
Training Center and implemented in foyers throughout the 
country 

provides assistance in improving course content of existing 
curriculum (literscy, health, etc.) as well as specific. 
training in more effective teaching techniques 

recommends to team leader need for short-term technical assist- 
ence for specific topics related to the foyer curriculum and 
training of monitrices (for instance, assistance in developing 
teaching materials for a literacy program) 

supervises the integration of new curriculum end materials into 
the foyer system, and evaluates effectiveness of same 

recommends modification of curri¢ulum or teaching techniques to 
suit needs of women in particular regions of the country 

works with job development team to integrate specific skills 
training programa into specific foyers 

participates in planning and running of regional seminars for. 
the managerial staff 

participates in expanding and improving Propren of oreeyer ees : 
for the existing monitrice cadre. ‘ 
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Projet de 1'A.I.D. No. 608-0139 
Accord de Projet No. 608-78-004 


ACCORD DE DON POUR UN PROJET 
ENTRE 
LE ROYAUME DU MAROC 
ET 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
EN FAVEUR DE 


L' INSTRUCTION NON-SCOLAIRE DES FEMMES 


Rabat, le 14 Aout 1978 
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Projet de 1'A.I.D. No. 608-0139 


ACCORD DE DON POUR PROJET 
En date du 14 Aout 1978 


Entre 


Le Royaume du Maroc, par 1'intermédiaire du Ministére de la Jeunesse 
et des Sports ("Bénéficiaire") 


Et 


Les Etats-Unis d'Amérique, par l'intermédiaire de 1'Agence pour le 
Développement International ("A.I.D.") 


Article 1 ; L'Accord 


L'objet du présent Accord est de fixer les conditions que 
doivent remplir les parties susmentionnées ("Parties") quant 4 l'exé- 
cution par le Bénéficiaire du Projet décrit ci~dessous et quant au 
financement du Projet par les Parties. 


Article 2 : Le Projet 


SECTION 2.1. Définition du Projet. Le projet, qui est décrit 
plus en détail a 1'Annexe 1, a pour objet de renforcer l'organisation et 
l'action de la Promotion Féminine au sein du pays Bénéficiaire, pour lui 
permettre de développer et mettre en oeuvre un programme visant & élargir 
les possibilités de formation et d'emploi pour les femmes 4 travers le 
Maroc. Les principales caractéristiques de ce projet sont les suivantes: 


(1) formation au Maroc des cadres de la Promotion Féminine 
au bureau central et dans les 36 provinces et préfectures 
en matiére de gestion et d'organisation; 


(2) formation et recyclage des engeignants, 4 la fois pour 
améliorer les programmes d'études en vigueur dans les 
\ foyers et pour intégrer un élément de formation 
professionnelle dans ces programmes; 


(3) Etablissement d'une unité de développement de l'emploi au 
sein de la Promotion Féminine dans le but de : (a) identifier 
les possibilités d'emploi génératrices de revenus pour les 
femmes dans l'ensemble du Maroc et apécifier la formation, 
le crédit, 1'équipement, etc., nécessaires pour promouvoir 
ces possibilités; (b) coordonner les crédits d'assistance 
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technique et les capitaux d'amorcagée destinés aux foyers 
pour la création d'emplois; et (c) organiser des program- 
mes de formation liés 4 l'emploi dans des foyers déterminés; 


(4) formation de six cadres permanents de la Promotion Féminine 
en vue de leur affectation 4 1'Unité de Développement de 
1'Emploi et 4 l'Institut Royal de Formation des Cadres de 
la Jeunesse et des Sports. 


L'Annexe 1 ci-jointe explicite la définition du Projet sus- 
mentionné. Dans les limites de la définition précitée du Projet, les 
éléments de la description élargie énoncée 4 1'Annexe 1 peuvent étre 
modifiés par accord écrit des représentants agréés des Parties nommées 
4 la Section 8.2,, sans. amendement officiel du présent Accord. 


SECTION 2.2. Modalités de décaissement du Don. 





(a) La contribution de 1'A.I.D. au projet se fera par tranches 
cumulatives, la premiére étant mise 4 disposition conformément 4 la Section 
3.1. du présent Accord. Des tranches ultérieures seront sujettes a la 
disponibilité des fonds de 1'A.I.D. 4 cette fin, ainsi qu'a l'accord 
tmutuel des Parties de poursuivre le Projet, au moment de chaque nouvelle 
tranche. 


(b) Dans 1a période allant jusqu’d la date d'achévement 
d'assistance au Projet énoncée dans le présent Accord (cf. Section 3.3.a.), 
1'A.I.D., aprés consultation avec le Bénéficiaire, peut préciser dans les 
lettres d'’exécution du Projet les périodes appropriées pour l'utilisation 
des fonds accordés par 1'A.I.D. au titre de chaque tranche d'assistance. 


Article 3 : Financement 


SECTION 3.1. Le don. Pour aider le Bénéficiaire 4 financer 
les coiits de l’exécution du Projet, 1'A.I.D., conformément 4 la loi 1961 
sur l'aide étrangére telle qu'elle a été amendée, accepte d'accorder au 
Bénéficiajre aux termes du présent Accord un montant qui ne dépassera 
pas deux millions deux cent quatre vingt onze mille dollars des Etats-Unis 
("E.U.") ($2.291.000) ("Don"). 


Le don peut @tre utilisé pour financer les coiits en devises 
comme défini & la Section 6.1. et les cofits en monnaie locale comme 
défini a la Section 6.2., des biens et servicés nécessaires 4 1'exécution 
du Projet. 


SECTION 3.2. Ressources du Bénéficiaire pour l'exécution du Projet 


(a) Le Bénéficiaire accepte de fournir ou de faire fournir pour 
l'exécution du Projet, tous les fonds, outre le don et toutes les autres 
ressources requises pour exécuter efficacement et en temps voulu le Projet. 
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(b) Les ressources fournies par le Bénéficiaire pour le Projet 
Ne seront pas inférieures 4 1'équivalent de dollars E.U. 800,000, y compris 
les cofts supportés sur une base "en nature”. 


SECTION"3.3. Date d'achévement d'assistance au Projet 


(a) La "date d'achévement d'assistance au Projet" (DAAP), a 
savoir le 30 juin 1982 ou toute autre date dont les Parties peuvent 
convenir par écrit, est la date 4 laquelle les Parties estiment que 
tous les services financés au titre du Don auront été exécutés et que 
tous les biens financés au titre de ce Don auront été fournis pour 
1'exécution du Projet comme l'envisage le présent Accord. 


(b) A moins que 1'A.I.D. n'en convienne autrement par écrit, 
elle ne publiera ni n'approuvera des documents qui autoriseraient le 
décaissement du Don pour la prestation de services exécutés aprés la DAAP 
ou pour des biens fournis aux fins du Projet comme l'envisage le présent 
Accord, aprés cette date. 


(c) Les demandes de décaissement, accompagnées des piéces 
justificatives nécessaires qu'indiquent les lettres d'exécution du 
Projet, doivent parvenir 4 1'A.I.D. ou 4 la banque mentionnée 4 la 
Section 7.1. au plus tard neuf (9) mois aprés la DAAP ou toute autre 
période dont 1'A.I.D. convient par écrit. Aprés avoir envoyé avis écrit 
au Bénéficiaire, 1'A.I.D. peut a n'importe quel moment réduire le montant 
du Don de tout ou partie de ce montant pour lequel les demandes de 
décaissement accompagnées des piéces justificatives nécessaires 
qu'indiquent les lettres d'exécution du Projet, n'ont pas été regues 


avant l'arrivée 4 expiration de ladite période. 


Article 4 : Conditions a remplir avant le décaissement 


SECTION 4.1. Premier décaissement. Avant le premier 
décaissement effectué au titre du Don ou avant la publication par 
1'A.I.D. des documents en vertu desquels le décaissement sera fait, 
le Bénéficiaire, 4 moins que les Parties n‘'en décident autrement par 
écrit, fournira 4 1'A.I.D. sous une forme et dans un fond établis a 
la satisfaction de cette derniére un contrat de prestation de services 
techniques conseils pour 1'exécution du Projet acceptable par 1'A.I.D. 
avec un organisme agréé par celle-ci. 


SECTION 4.2. Autres décaissements 





(a) L'A.I.D. financera 1'établissement d'un Fonds d'Avances 
réservé. aux actions génératrices d'emplois, d'un équivalent en monnaie 
locale de Dollars E.U. 300,000 devant @tre décaissé en trois tranches 
annuelles chacune équivalente 4 Dollars E.U. 100,000 en monnaie locale. 
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(b) Avant le décaissement du Fonds d'Avances génératrice d'emplois, 
le Bénéficiaire fournira sous une forme et dans un fond jugés acceptables par 
1'A.I.D., un plan de gestion du Fonds indiquant notamment l'entité habilitée 
a gérer le Fonds ainsi que les critéres relatifs 4 l'approbation des 
activités devant @tre financées par ce Fonds. 


(c) Avant le décaissement de la troisiéme tranche en faveur 
du Fonds d‘Avances génératrice d'emplois, le Bénéficiaire : (1) justifiera 
une participation financiére d'un montant équivalent 4 celui du troisiéme 
versement pour permettre 4 1'Unité de Développement de 1‘Emploi d‘exécuter 
ses fonctions par l'intermédiaire du Fonds d'Avances génératrice d'emplois 
et (2) examinera et envisagera l'institutionalisation éventuelle des opérations 
du Fonds, de préférence sur une base de préts au-dela de la durée du Projet. 


SECTION 4.3. Notification. Lorsque 1'A.I.D. aura établi que les 
conditions mentionnées 4 la Section 4.1. ont été remplies, elle le notifiera 
rapidement au Bénéfictaire. 


SECTION 4.4. Dates finales d'accomplissement des conditions 


susmentionnées. Si toutes les conditions 
mentionnées 4 la Section 4.1. n'ont pas été remplies dans les 180 jours 
qui suivent la date de signature du présent Accord ou 4 une date ultérieure 
dont 1'A.I.D. peut convenir par écrit, 1'A.I.D. a la faculté de mettre fin 
au présent Accord par avis écrit envoyé au Bénéficiaire. 


Article 5 : Conventions spéciales 
SECTION 5.1. L'évaluation du Projet. Les parties décident 


d'établir un programme d'évaluation qui fera partie du Projet. Sauf 
indication contraire des parties par écrit, le programme comprendra 
pendant l'’exécution du Projet et a un ou plusieurs moment(s) par la 
suite : 


(a) une évaluation de 1'état d’avancement du Projet; 

(b) L'identification et l'évaluation des problémes ou des 
contraintes qui peuvent entraver la réalisation des 
objectifs fixés; 

(c) L'évaluation de la maniére dont ces observations peuvent 
@tre utilisées pour contribuer 4 surmonter ces problémes; 
et 


(d) 1L'évaluation dans la mesure flu possible de l'incidence 
globale du Projet sur le développement. 


SECTION 5.2. Statut de la Promotion Féminine. Pour renforcer 
le rGle et l'autorité de la Promotion Féminine & travers l'amélioration de 
gon programme d'instruction des femmes, le Bénéficiaire jugera s'il est 
souhaitable de relever la Promotion Féminine 4 l’intérieur de la structure 
administrative du Ministére de la Jeunesse et des Sports. 
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Article 6 : Source d'achat 


SECTION 6.1. Coiits en devises. Conformément 4 la Section 
7.1., les décaissements seront uniquement utilisés pour financer les 
coita des biens et servicea requis pour l'exécution du Projet et ayant 
leur source et origine aux Etats-Unis (Code 000 du Code Géographique de 
1'A.I.D. tel qu'il-est en vigueur a l'époque o& les commandes sont 
Placées et les marchés passés dans ces biens et services)("Coats en 
deviaes") @ moins que 1'A.I.D. n'en convienne autrement par écrit et & 
moins que la Section C.1.b. de 1'Annexe sur les dispositions types du 
Don pour Projet n'en atipule autrement quant 4 l'assurance maritime. 


SECTION 6.2. Cofits en monnaie locale. Conformément 4 la 
Section 7.2., les décaiasementa aeront uniquement utilisés pour financer 
les coiits des biens et services nécessaires a l'exécution du Projet et 
ayant leur source et, 4 moins que 1'A.I.D. n'en convienne autrement par 
écrit, leur origine au Maroc. 


Article 7 : Décaissements 
SECTION 7.1. Décaissement des cots en devises 


(a) Aprés avoir rempli avec satisfaction les conditions 
sus~-mentionnées, le Bénéficiaire peut obtenir le décaissement dea fonds 
au titre du Don pour le financement des coats en devises des biens et 
services nécessaires 4 l'exécution du Projet et ce, conformément aux 
termes du présent Accord, par le jeu des méthodes ci-aprés qui auront 
été convenues d'un commun accord : 


(1). en présentant 4 1'A.I.D., accompagnées des piéces 
justificatives nécessaires comme le stipulent les lettres d'exécution 
du Projet, (A) les demandes de remboursement de ces biens et services 
ou (B) les demandes 4 1'A.I.D. d*achat des biens‘et services au nom du 
Bénéficiaire pour l'exécution du Projet; ou 


(2) en demandant 4 1'A.I.D. d'émettre des lettres d'enga- 
gement pour des montants donnés (A) 4 une ou plusieura banque(s) des 
Etats-Unis, acceptables par 1'A.I.D., engageant 1'A.I.D. a rembourser 
cette banque ou ces banques pour les paiements effectués par elle a des 
entrepreneurs ou fournisseurs, dans le cadre de lettres de crédit par 
exemple, pour l'achat de ces biens et services ou (B) directement 4 un 
ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs engageant 1'A.I.D. a payer ces 
entrepreneurs ou fournisseurs pour l'achat de‘ces biens et services. 


(6) Les frais bancaires encourus par le Bénéficiaire pour ce 
qui est des lettres d'engagement et des lettres de crédit seront financés 
au titre du Don a moins que le Bénéficiaire n'instruise 1'A.I.D. de faire 
le contraire. Les autres frais dont les Parties peuvent convenir peuvent 
également @tre financés dans le cadre du Don. 


TIAS 9453 


4170 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





SECTION 7.2. Décaissement pour le financement des cotits en 
monnaie locale 


. (a) Aprés avoir rempli avec satisfaction les conditions sus- 
mentionnées, le Bénéficiaire peut obtenir les décaissements des fonds au 
titre du Don pour le financement des coiits en monnaie locale nécessaire 
4 1l'exécution du Projet conformément aux termes du présent Accord en 
soumettant 4 1'A.I.D. les demandes de financement de ces coiits accompagnées 
des documents justificatifs requis comme le stipulent les lettres d'exécution 
du Projet. 


(6). La monnaie locale requise pour ces décaissements peut étre 
obtenue par 1'A.I.D. L'équivalent en dollars de la monnaie locale rendu 
disponible au titre du Don sera le montant en dollars E.U. requis par 
1'A.I.D. pour obtenir la monnate locale. 


SECTION 7.3. Autres formes de décaissement. Les décaissements 
du Don peuvent également s‘effectuer par d'autres moyens dont les Parties 
peuvent convenir par écrit. 


Article 8 : Divers 


SECTION 8.1. Communications. Tout avis, demande, document 
ou autre communication présenté par une Partie 4 l'autre dans le cadre 
du présent Accord sera présenté par écrit, télégramme ou par cable et 
sera considéré comme remis ou envoyé lorsqu'il parviendra 4 la partie 


intéressée 4 l'adresse ci-aprés : 
Au Bénéficiaire : Ministére de la Jeunesse et des Sports 


Adresse: 485 Charia Mohammed V 
Rabat, Maroc 


Adresse télégraphique : Telex 31972 Jensport 
A 1L'USAID/Rabat : Agency for International Development 


Adresse: 137 avenue Allal Ben Abdallah 
Rabat, Maroc 


Adresse télégraphique : 31009 M 
D'autres adresses peuvent remplacer les adresses ci-dessus 
sur avis des intéréssés. De plus, le Bénéficiaire fournira 4 la Mission 


de 1'USAID/Rabat une copie de chaque communication envoyée 4 1'A.1I.D./ 
Washington. 


TIAS 9453 


30 UST] Morocco—Economic Aid—Aug. 14, 1978 4171 





SECTION 8.2. Représentants. Aux fins du présent Accord, le 
Bénéficiaire sera représenté par une personne occupant le poste de ou 
agissant au nom du Ministére de la Jeunesse et des Sports et 1'A.I.D. 
sera représentée par une personne occupant le poste de ou agissant pour 
le compte du Directeur de la Mission, chacun d'eux pouvant, par avis 
écrit, désigner d'autres représentants 4 toutes les fins autres que 
celles d'exercer le pouvoir au titre de la Section 2.1. de réviser les 
éléments de la description élargie 4 1'Annexe 1. Les noms des représentants 
du Bénéficiaire accompagnés des signatures spécimen seront communiqués a 
1'A.T.D. qui acceptera comme diment agréé n'importe quel instrument signé 
par ces représentants en application du présent Accord jusqu'a réception 
de l'avis écrit de révocation de leur autorité. 


SECTION 8.3. Annexe relative aux dispositions standard. 


Une "Annexe relative aux dispositions standard régissant le Don pour 
Projet" (Annexe 2) figure ci-joint au présent Accord et en fait partie. 


SECTION 8.4, Libellé de l'Accord. Le présent Accord est 
rédigé en anglais et en frangais. En cas d'ambiguité entre les deux 
versions, la version anglaise seule fera foi. 


EN FOI DE QUOI, le Royaume du Maroc et les Etats-Unis 
d'Amérique, chacun agissant par l'intermédiaire de son représentant 
diment agréé, ont fait signer le présent Accord en leur nom 4 la date 
de l'année susmentionnée. 


ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


Wo 


Mohamed Jeqat Harold §. Fleming 
Directeyr’ Division du Budget Director, 
eas des Finances United States Agency for International 


ROYAUME DU MAROC 






Development Mission to Morocco 
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Annex 1 
DESCRIPTION AMPLIFIRE DU PROJET 


_ Le gouvernement du Maroc a créé.un déparcement de la. Promotion 
Féminine au.sain du Ministére de.la.Jeureaee at das. Sports. Les objectifs 
de ce département. englobant une large gamme d'activités d'ordre générele, 
mais peuvent tre coneidérée cependent comme une tentative de promotien 
des femmee dans.les.demaines social, culturel et économique 4 travere 
l'éducation, ‘la formation et. l'amploi. Le personnel de ia. Promotion 
Péminine se. compose.de plue de 1.200 femmae.eyant le statut de fonctiennairee 
et réparties dane. lee trente-trois previnces ainsi qu'au bureau central. 
Soixante-quinse de ces femmes.sont dee gestionnaires qui assument la mise 
en oeuvre des programmes spéciaux de la Premotisn Féminine et la. coordination 
ides programmes officiels ou nen, congue pour l'amélioration de la condition 
féminine. Les 344 foyers.féminins fonctionnant dans l'ensemble du pays sent 
pourvus de mondtrices dont. le nombre s'éiéve 41-100. Ils offrent des 
programmes portant essentiellement. sur l'économie domastiqua et s'orientant 
accessoirement vers la formation artisanale et professionnelle dane le secteur 
moderne: @oiffure, dactylographte et puériculture. Quelques 45.000 femmes 
suivent réguligrement lee coure organisés par ces foyers. 


Le gouvernement marocain, désireux d'accroftre l'efficacdté du 
département de.la Promotion Péminine,.a fait appel 4 1'AID pour -renturcer 
l'infrastxructure existante par le biais de la- formation du personnei et 
par le remaaiemént du programme d'activités exercées par la Promotion 
Yéminine, de facgen.@ mieux. répondre aux exigences de formation et d'empini 
des, femes marocaines, dans lee. régions. rurales et urbaines. Cette interv.>- 
tion cone dius la base du. projet envisagé. 


Bien.que le. prejet.considéré corresponds 4 des objactifs précie et 
Limitée -. quand on.le place dane'le. contexte des basoins globaux du Maroc en 
Feeeources. humaines -.les problémea. soulevée par son organisation eont relati- 
vement complexes. -Pour tenir compte de certaines modifications essentielles 
que nécessitent les programses de.la Promotion Féminina, le projet a 6t€ concu 
en plusieurs phases. On. diatingue cing activités interdépandantes: .1) mise au 
point des données fondamentales; 2) mise en place da l'crganisation; 3) création 
d'emplois;.4) &leboration de progremmes d'études; et 5) évaluation et répercus- 
eion des résultats positifse et dea méthodes efficaces sur l'ensemble du eystéme 
de la Promotion Féminine. 


L'objectif global du ‘projet ast donc da renforcer 1'infrastructure de 
la Promotien. Féminine. pour lui permettre de mettre au point et de. réaliser un 
programme destin& a favoriser le création de possipilités de forwation et d'en- 
ploi pour les femmes dans tout le Marec. Les bénéiiciaires de ce pregramme 
@eront lee 45.000 femmes analpbabétes et eemi-analphabéres (s'élevant au nombre 
de 100.000. chaque année) qui participent réguli@rament aux activités de la 
Promotion Féminine, 


Les trois phases du projet font l’objet d'une description ci-aprés. 
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A. PEASE L. 


Dursnt 1s premiére phsse du projet, il s'agira de rassambler 
les données de base nécessaires pour exercer ies principales activités 
envisagées: mise au point de l'organisation, création d'empiois et élabo- 
retion de programmes d'études. Une granda partie des travaux préparatoires 
ont, en fait, &t& réalisés pour la premiéré de ces activicés. La Promotion 
Féminine organise. fréquemment des réunions de personnel aux nivesux régional 
et national. Cea réunions donnent aux agents l'occasion de discuter des 
problémes qu'ils rencontrent dans la fonctionnemenr de leurs programmes, tels 
que besoins en. personnel et en sutres ressources et leur propre besoin d'un 
complément.d'instruction. Grace a de semblables rencontres, le bureau central 
de la Promotion Féminine posséde. une idée relativement claire, méme si quelque 
peu générale, de l'’amélioration qu'il feudra apporter aux qualifications de son 
_ personnel, si elle veut entreprendre les programmes envisagés. Dans un eens 
assez large, on peut dire que cas qualifications concernent 1'assistance 
sociale appliquée, voire les.ceuvres socieles. Elles.comportent le renforcement 
et l'élargissement des eervices de collaboration avec les autres départements, 
pour répondre aux besoins exprimés ci-dessus et pour la planification, 
l'administration et enfin 1'évaluation de nouveaux programmes relatifs 4 des 
groupes locaux spécifiques et méme & des particuliers. 


Il n‘existe, a pr&ésent, aucune possibilité pour les cadres de la 
Promotion Féminine de recevoir au Maroc la formation spécialisé&e qu'ils 
requigrent. En premier ligu,.i1l n'y a pas d'école dispensant des programmes 
d'assistance sociale. Aucun établissament n'offre actuallement une instruc- 
tion &quivalente a la formation pratique ou appliquée suggérée plus haut. 
En second lieu, bien que le personnel administratif de la. Promotion Féminine 
fasse preuve de compétance et posséde de l'expérience, 11 ne posséde pas, 
d'établissements supérieurs et universitairas. En outre, les effectifs se 
caractérisent par une grande diversité; lea femmes les plus agées et possédant 
le plus grande expérience sont en général celles dont le niveau de scolarité 
est le plus faible. 


Pendant la phase initisle du projet, 11 sera, par conséquent, 
nécesssire d'opérer des recherches au sain du personnel administratif de la 
Promotien Féminine tant a l'échelle des provinces, pour détarminer la nature 
spécifique de leus fonctions et responsabilités, ceci en vue d'évaluer leur 
capacité a recevoir une formation et pour identifier las prcblémes de gestion 
et d'organisation des diverses provinces. Les diversicés que présentent les 
régions ausei bien que les particularités propres au: régions urbeines et 
rurales exigeront.des approches différentes ainsi que de formes d‘instruction- 
spécifiques. La-collecte et l'analyse de-ces données feront apparaitre la 
m&thodologie qu'il conviendra d‘utiliser pour rehausser les qualifications 
du personnel administratif. 


L'établissement de données sur i'emploi effectif et potentiel des 
femmes possédant un niveau d'instruction relativement ban constitue un autre 
aspect essentiel de cette premiére phase. Dans catte perspective, des données 
de base seront également nécessairas. Méme 6i un cectain nombre d'enquétes 

~ prévues ou dé4a sn cours devraient aider a 1’élaboration de données supplé- 
wentaires concernant l'emploi au Maroc, cn peut coutefcis prévoir que peu d'en- 
tre elles traiteront du probléme de l'empoi des femmes au niveau oi opére la 
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Promotion Féminine, en particulier en denors des centras industriels 
régionaux. 


‘Il.faudra donc proséder 4 una @cude pour définir les données 
fondamentales quant .aux roles économiques actuel et potenciel que peuvent 
assumer les femmes marocaines, y compris les possibilités d'emploi 
existantes et éventuelles 4 travers le pays, dans chacute des provinces. 
Ces informations sont essentielles pour 1a créstion d'une Unité de 
Développement de 1'Emploi au sein de la Pzsmorion Féminine et il serait 
souhaitable que cette enquéte soit dirigée par ies parsonnes chargées de la 
création de l'Unité. L'un des résuitats escemptés par le projet étant que 
des Gléments tele que l'Unité: de Développement de 1'Emploi constitue une 
particularité définitive du programme de la Promotion Féminine, il sera. 
nécessaire - durant cette phase initiala de prejet - da recruter deux 
Marocaines qui seront responsables du fonctionnement da l'Unité (elles 
effectueront un atage de longue durée dans certains domaines d'éconemie 
appliqu€ée, comme la création d‘emplois, is développament des reseourcee 
humaines, les techniques de recherche, ies analyses de marché, lee 
coopératives, les programmes de préts, etc.) 


.La.troisiéme et darniare caraccéristique de cette phase du projet 
réside dans l'estimation du programme de formation de monitrices, sttueile- 
ment enseigné au centre Roysl de Formation & Rabat, ainsi que danse 1l'évalua- 
tion du programme de formation et d'inetzuction en vigueur dans les 344 foyers 
fémining et concernant 45.000 Marocaines. (Ces programmes seront respectivement 
modifiés et.largement améliorés au cours de la réalisation du projet, selon 
‘les résultate obtenue en matiére d'organisation et de création d'emplois. Les 
changements relatifs aux programmes d'études interviendront 4 mesure que le 
personnel de direction acquérra de l'expérience pour l'identification des 
probléges et la conception de programmes visant @ les résoudre. De méme, en 
fonction des possibilités d'emploi développées dans les diverses régions, la 
formation professionnelle dispenaée dans les foyars, at la formation d'instruc- 
teurs assurée par le Centre Royml de Formation deviendront plus prsgmatiques et 

‘mieux adaptées aux besoins mis én évidence. 


Compte tenu que l'objectif de ce projet est de léguer non seulement 
un personnel convenablement formé, maia aussi las éléments requis pour continuer 
&@ dispenser une formation. adéquate au personnel des oeuvres sociales au Maroc, 
il conviendra durant les..premfers mois de le réalisation du projet de recruter 
quatre Marocaines (qui seront ultérieurement affactées & titre permanent au 
Centre Royal de Formation en qualicé de monitrices) pour ieur faire, suivre 
une formation de longue durée, aux Etats-Unis, dans quatre domaines importants: 
1) instruction non scolaire; 2) formaticn professionnelle; 3) sociologie et 
oeuvres sociales; 4) santé, nutrition et planiffcation familiale. 


En résumé, la premiara phase du projet comportera les éléments suivants: 


~Etablissement et anglyse de donnéas de base sur le fonctionnement de 
Promotion Féminine aux niveaux national et provincial, et notamment sur la 
Nature des rasponsabilités.individuellee dans le travail, la capacité du personnel 
a remplir ses fonctions, la perception qu'il s de ses bescins (formation, sup- 
plément de personnel et autres ressources), et sa sansibilité, aux besoins des 
femmes dans la communauté locale ainsi qu'aux possibilités pour la Promotion 
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Féminine d'élargir son programme de fagon 4 répondre 4 ces besoins. 


- Préparation d'un plan de formation destiné a l'ensemble du 
personnel et comprenant des recommandations quant au lieu et 4 la durée 
des stages. 


- Elaboration ‘et analyse de données de base sur les possibilités 
des femmes dans la vie économique au Maroc, en fonction d'une enquéte 
conduite dans chaque province et portant sur : (1) le rdle actuellement 
joué par les femmes dans l'économie; (2) les nouvelles possibilités 
d'emploi; (3) l'existence ou le manque’de programmes de formation, de 
conseils pour l'emploi, de bureaux de placement, de facilités de crédit, 

"etc. en faveur des femmes. 


- Recrutement et sélection de six Marocaines (pour les stages 
de longue durée dans des domaines spécifiques), en vue de leur affectation — 
a une Unité de Développement de 1'Emploi au sein de la Promotion Féminine 
ainsi qu'au personnel enseignant du Centre Royal de Formation des Monitrices. 


B. PHASE II 


La seconde phase du projet s'étend sur une période de trois ans et 
comporte plusieurs programmes de formation, c'est-d-dire : (1) un stage de 
longue durée aux Etats-Unis sur l'économie des ressources humaines, pour 
les deux responsables de 1'Unité de Développement de 1'Emploi; (2) un stage 
de longue durée aux Etats-Unis pour les quatre personnes destinées au Centre 
Royal de Formation en matiére de : (a) instruction non scolaire et profession- 
nelle, (b) sociologie et oeuvres sociales, et (c) santé, nutrition et planifi- 
cation familiale; (3) un stage de formation a Rabat pour les responsables de 
la Promotion Féminine, aux &échelles provinciale et nationale et concernant les 
techniques de planification, d'analyse, de gestion et d'évaluation des programmes 
1iés & 1'instruction non scolaire, & la formation professionnelle, aux oeuvres 
sociales et a la création d'emplois; (4) une formation approfondie sur les 
questions d'enseignement non scolaire, de santé et de nutrition, ainsi que 
de sociologie, pour les quelques 140 nouvelles monitrices qui commenceront 
leur instruction au Centre Royal de Formation durant les trois années de 
réalisation du projet; et (5) des participations aux séminaires régionaux 
pour les 1.052 monitrices qui enseignent actuellement dans les 344 foyers 
féminins, y compris les directrices. 


‘Tandis que le personnel de 1'Unité de Développement de 1'Emploi 
recevra une formation de longue durée aux Etats-Unis, deux agents seront 
affectés a la Promotion Féminine afin de : (1) entreprendre, en collabo- 
ration avec les responsables, 1'étude sur les possibilités d'emploi pour 
les femmes; (2) instaurer 1'Unité de Développement de 1'Emploi et démar- 
rer le programme de petits préts; (3) guider le personnel de 1'Unité une 
fois sa formation achevée; et enfin (4) travailler en liaison avec le 
personnel pour évaluer 1'efficacité du programme de petits préts et 
assurer son fonctionnement de fagon permanente. Il] est primordial que les 
agents du projet aient non seulement une solide formation en économie 
appliquée, mais aussi une expérience pratique en matiére d'établissement 
de coopératives et autres institutions. 
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Pendant que le personnel titulaice du Ceucra Koyai de Formation 
effectuera un stage de longue durée aux Etats-Unis, une équipe pzévue par 
le projet sera affectée au Centre Royal de Formation pour y établir un 
programme d'enseignement non scolaire et profassionsel. Elle se composera 
de quatre instructeurs possédant des connaissances dens les domaines sui- 
vanta: a) instruction non scolaire et formation professionneile; b) sociologie 
et oeuvres sociales; et c) santé, nutriticn et planitisation familiale. 
(Bien que au RTC lee deux langues admises pour les cours ssient le Frangaia 
et l'Arabe, l'Arabe demaure la langue la pius largement uciliséea). La t@che 
de cette Unité d'instructaurs sera non seulement de former les nouvelles 
monitrices qui suivent, chaque année, las cours du Centre Royal de Formation 
en vue de e'essocier aux programmes des foysrs féminins, maie aussi de mettre 
au point un matériel pédagogique destiné au personiel de la Promotion 
Féminine a l'échelon provincial pour la poursuite de 66s propres travaux 
(oeuvres sociales, définition et gestion de programmes, instruction non 
acolaire, formation profegaionnelle, atc..)- L'Unité de formation: 1) 
organisera des stagea de courte durée pour le personnel de direction de la 
Promotion Féminine et pour le personnel enseignant des foyers féminins, 
tant a Rabat que lors des séminairas régionaux; 2) guidera le personnel 
titulaire de 1'Unité de formation aprés son racyclage aux Ecate-Unis; 3) 
travaillera en liaison avec le personnel pour évaluer les travaux exécutés 
par la Promotion Féminine 4 la suite des stages de formation; et 4) déter- 
minera l'efficacité des méthodes 6ducatrices et de formation mises au 
point et effectuera lee modifications requises. 


Le but de ce projet est d'assurer @ la Promotion Féminine un 
personnel bien préparé et capable de tracer des programmes innovateurs en 
faveur des femmes dant toutes les provinces ‘du pays. Cette formation 
administrative doit correspondre aux besoins, compétancas ac conditiona 
des utilieateurs. Pour. répondre & ces exigences, la formation se déroulera 
& Rabat et dane les provinces, sur une période de trois ans. Une instruc- 
tion intensive de quatre semaines aura lieu dans les Centres de Formation 
du Minfstére &@ Rabat et sara euivie d'une expérience sur ie tas dans les 
provinces. Le personnel américain et marocain facilirera l'application de la 
formation regue et. l'exploitation das enseignements tirés de cette application 
entre les séances d'instruction tenues dans la capicale. Le contenu dea 
programmes de formation pourra varier en fonction des qualifications et dee 
besoins des participants. 


Cette formation se situera a deux niveaux: le premier s'adressera 
aux 70 cadres du programme de la Promotion Féminin&, 4 Rabat et dans les 
33 provinces; le second concernera dea directrices des 344 foyers féminins 
répartie sur l'ansamble du territojre. Une celle formation incluera les 
techniques de gestion et de recherche associéas & la planification et 4 
l'évaluation de programmes. Elle devre également insiater sur les techniques 
&ducatives da.fagon que les cadres et les dirsctrices de foyers puissent les 
mettre en pratique au sein de leur pereonnel. 


Un autre élément du programme de formation portera sur les deux ans 


de atage qu'accomplissant les nouvelles monitrices au Centre Royal de Forma- 
tion, 70 monitrices commencaront leur staga au mois de Janvier 1979. 
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(Les 40 stagiaires actuellement inscrites au Centre Royal de. Formation 
terminerent leur formation en Décembre 1978. La Promotion Féminine 
aimerait, si possible, que ces stagiaires bénéficienr de l'expertise 
technique de l'équipe du. projet par le biais de séminaires accélérés 
prévus pour les mois d'Octobre, Novembre et Décembre). Cea femmes qui 
ont suivi un cycle de scolarité de douze (12) ane et passé avec succés 
les &preuvea d'un concours national sont en mesure de recevoir un ensei- 
Bnement secondaire. 


Malheureusement de trop nombreux cours du Centre Royal de 

Formation s'orientent vere les activités domestiques qui, a l'heure 
actuelle, représentent 1'6lément dominant du programme des foyers féminins 
auquel lee femmes sont préparées. Le Centre Royal de Formation souhaiterait 
étendre ses programmes d‘études et relever leur niveau. mais il ne dispose 
que d'un personnel restraint et ses efforts pour recruter des effectife d'ins- 
tructeure suprés de l'université et des autres institutions gouvernementales 
‘ntont jusqu'ici rencontré qu'un faible succés. Occasionnellement, les 
programmes standards relatifs aux activités domesciques at artisanales sont 
complétés par des cours de sociologie, psychologie, techniques éducatives, 
‘nutrition, planification familiale et culture islamique. 


La Promotion Féminine souhaite développer un programme de formation 
d'un niveau beaucoup plus &levé que celui des programmes actuels dispensée par 
le Centre Royal da Formation, a.l'aide d'un personnel titulaire qui enseignerait 
le plus grand nombre possible da matiéres énumérées ci-dessus. Dans le cadre 
du projet proposé et en méme tamps que la création d'un programme de formation 
au Centre Royal de Formation (d'’abord par des agents sous contrat et ultérieu- 
rément par un personnel Marocain fixe), chaque nouveau groupe de monitrices 
recevra un enseignement.de loin supSrieur 4 celui fourni dans le passé. Comme 
indiqué plus haut, ce programme sera modifié a mesure que progressera 1'élément 
du projet création d'emploie et que les directrices apprendront & appliquer lea 
techniques administratives et analytiques qui leur auront été inculquées. Au 
cours de l'exécution du projet , plus de 140 nouvelles monicrices tireront 
directement. profit des programmes de formation mis au point par le Centre Royal 
de Formation. ; 


Le dernier .composant de la phase d'instruction prévoit un stage de 
courte durée en coure d'emploi destin& au personnel instructeur des 344 foyers 
féminins qui concernent 45.000 femmes. Les 1.052 monicrices ont toutes les 
statuts de fonctionnaires et ont suivi un stage préparacoire de 11 mois au 
Centre National de Formation. Le projet s'etfortera de recycler ces instructrices 
durant deg séminairee régionaux, en vue d'améliorer leurs méthodes d'enseignement 
et d'eccroitre leur sensibilité aux objectife des programmes organisés par les 
Nouvelles directions de la Promotion Féminine. : 


En résumé, a l'achévemenc de la deuxiéme phase du projet, les 
réalisetions suivantea auront été accomplies: 


- 70 dirigeantas provinciales du programme de la Promotion Féminine 


auront suivi un stage spécial de formation dea cadres au Maroc parfaitement 
adapté & leure besoins; 
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- environ 140 nouvelles monitricea auront bénéficié de 
connaissances nouvellement acquisas au Centre Royal de Formation et auront 
regu un enseignement de haut niveau dans les domaines de ia formation 
professionnelle, de l'inatruction non scolaire, des méthodes pédagogiques, 
de la sociologie, dea oeuvres sociales, de la nutrition, de la planification 
familiale et de la santé; 


- 1052 monitrices et directrices responesbles du programme des 
344 foyers féminins auront complété leur formation en cours d'emploi en 
participant 4 dea séminaires régionaux dans le but d'améliorer leurs méthodes 
Educatives et leur rendement général; 


- quatre Marocaines auront regu une formation de longue durée. aux 
Etats-Unis en matiére de: (a) instruction non scolaire et formation profession- 
nelle; (b) sociologia et oeuvres sociales; (c) santé, nutrition et planifica- 
tion familiale, et seront affectées 4 titre définitif au Centre National de 
Formation; et 


~ deux Merocaines auront effectué un stage de longue durée aux Etas- 
Unis dans le domaine de l'économie appliquée et seront assignées 4 1'Unité de 
Développement de 1'Emploi au sein du départemenc de la Promotion Féminine. 


Gs PHASE III 


La Promotion Féminine entreprendra une série d'activités pilotes 
innovatives destinées 4 ouvrir des débouchés producteurs de revenus aux 
45,000 jeunes filles et femmes participant 4 ces programmes. Dans cette 
optique, elle.s'appuiera d'uhé part, sur l'enquéte manée dans chaque pro- 
vince quant aux possibilités d'aide économique qui s‘offrent aux femmes 
et, d'autre part, sur les encouragements déja fournia par les premiers 
résultats de la formation. 


-L'une de ces activités se traduira par la création de l'Unité 
de Développement de 1'Emploi ainsi que par l'application d'un programme 
expérimental de préts aux petites entreprises. On peut également inscrire 
parmi ces activités: la modification de certaines secrionsa particuliérement 
importantes du programme d'études offert par la Promotion Féminine dans ses 
centres socio-éducatifs, les foyers féminins, un programme pilote d'éducation 
dane les foyers, l'utilisation des mass media en faveur des femmes et leur 
réaction aux moyens mis en.oeuvre pour las atteindre. On prévoit de faire 
appel a des consultants pendant da courtes périodas, en fonction des besoins 
que feront naftre certaines des expériences entreprises. 


Ce programme expérimental exige la collaboration dee femmes 4 
l'échelle de la localité, des personnes familiarisées au développement 
de la communauté au niveau de.la province et une équipe de spécialistes 
en économie sur le pian national. Le programme repose sur i'hypothése 
que les habitants d'une localité donnée sont le plus a méme d'identifier 
les possibilités d'activités génératrices da revenue et qu'il saiairont 
toutes las occasions existantes a'ils peuvant disposer des informations 
techniques et du capital nécessaires. Par exemple, las cadres provinciaux 
de la Promotion Féminine fourniront le lien entre les femmes de la localité 
et Y'unité expérimentale de développement de l'emploi. Ce personnel sera 
chargé de favoriser l'introduction des facteurs mis en iumiére par l'en- 
quéte aur l'emploi. (ainsi que des suggestions émises pa: les habicants) 
et s'associeront aux groupes ou individus de la localité pour rassembler 
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sur l'activité envisagée des données suscaptibles de permettre A l'unité 
de développement de l'emploi d'évaluer la factibilicé économique de cette 
activité. Il se peut que le personnel de direction de la province demande 
le concours d'experts pour développer, si néceasaire, une nouvelle activité 
économique: 


L'un des aspects les plus nouveaux s'inscrivant dans le cadre du 
projet sera la création, & l'échelle pilote, d'un programme. de.préte-de 
faible envergure 4 l'égard.des entreprises (300,000 dollars). Le concept 
original vise 4 permettre @ la Promotion Féminine de fournir @ un nombre 
limité de femmes un petit capital ‘grace auquel slles pourront démarrer une 
entreprise.de dimensions restreintes, per exempie, la vente d'ustensiles 
ménagere qu'elles auront appris 4 fabriquer par le biais de la Promotion 
Féminine. 


Bien qu'il soit difficile d'établir avec certitude la rentabilité 
de projets individuele financés au titre du programme de préts, la Promotion 
Féminine procédera, un an aprés le consentement du premier prét, 4 des 
évaluations préliminaires sur la viabilité de projets particuliers. Elle 
facilitera également & ceux de ces projets lui paraissant sains l'octroi 
de fonds additionnele par voie d'autres sources, lorsque la demande en sera 
faite. 


L'Unité de Développement de 1'Emploi assurera la gestion des fonds 
attribuée aux entreprieas. Dans les meilleures conditions, des propositions 
‘Gconomiquement saines et réalisables ne manqueront pas d'affluer et .seront 
trop nombreuses pour pouvoir @tre toutes satisfaites. Dans ce cas, on peut 
envisager que - cutre eon réle d'encouragement 4 la création d'emplois pour 
les femmes - l'unité de Développement de 1'Emploi agisse en qualité d'inter- 
m&diaire auprés des particuliers ou groupes locaux et s'efforce de trouver. 
d'autres sources de capitaux pour le financement d'activités données. 


Les crédits réservés aux entreprises devront exclusivement financer 
des activités génératrices de revenus en faveur des temmes dans l'ensemble 
du paye, sur une base expérimentale. En l'absence d'études de marché préli- 
minaires dane chacune des provinces, il est difficile de préciser la nature 
et 1'Gtendue des activités a entreprendre; ace jour, il est mame malaisé 
de spécifier les procédures & suivre pour le fonctionnement du fonds de 
financement. .I1 est toutefoies d'une importance majeure que l'Unité de 
Développement de 1'Emploi dispose d'un fonds de roulement de 300,000 dollars 
lui permettant de mettre en oeuvre ses programmes. 


Le fonds de financement de 300,000 dollars dasciné aux entreprises 
constituera un élément distinct de l'Accord de Projet. L'Unité de Développe- 
ment de 1'Emploi n'aura accés a ce fonds qu'aprés avoir soumis a 1'AID une 
proposition. déteiilée sur l‘utilisation du prét - notamment le genre d'acti- 
vités qui sereut entreprises dans chaque province et les procédures relatives 
@ la geetisr. du fonds. Cette proposition sera soumise une fois 1'enquéte 
préalable achevée et apréa qua las coopératives et les institutions de prét 
existan.es ainsi que les procédures en vigueur auront été passées en revue. 
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Ces tudes -seront réalisées au cours des six ou neuf premiers mois du 
déroulement du projet. Parmi les critéres qui seront appliqués par 
1'A.I.D. pour l'approbation de l'utilisation des fonds figurent : (1) 
la participation de personnel homologue Marocain 4 l'administration du 
programme de développement de l'emploi sous tous ses aspects, et en 
particulier les procédures de financement liées 4 la création et au 
fonctionnement du fonds d'avances générateur d'emplois, 1'évaluation 
technique des propositions et le contréle des octrois de préts aux 
particuliers, (2) la sélection des domaines couverts par le Projet 
pour lesquels le crédit est insuffisant, (3) la justification éco- 
nomique probable des activités envisagées, (4) les perspectives 
d'emploi pour les femmes, (5) la diversité des approches (étant 

donné le caractére expérimental de cet élément du projet, 1'A.I.D. 
recherche des activités exigeant des niveaux de compétence différents 
et des apports de capitaux variables), et (6) la participation de 
toutes les régions Economiques du pays, 4 la fois rurales et urbaines. 


D. RESULTATS ESCOMPTES 


1. Cadres supérieurs de la Promotion Féminine formés en matiére 
de techniques de gestion, d'élaboration de programmes et d'oeuvres sociales; 


2. Personnel instructeur de la Promotion Féminine préparé aux 
méthodes de formation professionnelle et d'instruction non stolaire en 
faveur des femmes; 


3. Personnel adéquat et programme établi au Centre Royal de 
Formation pour l'instruction de 140 nouvelles monitrices; 


4. Création d'une Unité de Développement de 1'Emploi au sein de 
la Promotion Féminine en vue d'identifier et de promouvoir l'emploi des 
femmea dans les régions rurales et urbaines; 


5. Révision du programme éducacif en vigueur dans les 344 foyers 
féminins pour répondre aux besoins liés 4 la formation professionnelle 
et & 1’éducacion de base exprimés par les 45,000 femmes qui participent au 
programme. 


E. CONTRIBUTIONS DE L'A.I.D. 


1. Services techniques de sept experts :-un socio-pédagogue en 
qualité de chef d'équipe; deux experts en développement de l'emploi; 
quatre instructeurs; et cinq consultants 4 temps limité. Il est attendu 
que l'assistance technique sera fournie au titre d'un contrat passé entre 
le Gouvernement du Royaume du Maroc et un contractant qualifié. 
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2. Le contractant sera chargé d'organiser un stage avancé aux 
Etats-Unis de six femmes Marocaines; deux d'entre elles seront affectées 
a 1'Unité de Développement de 1'Emploi et les quatre autres joindront le 
personnel du Centre Royal de Formation des Monitrices; stage au Maroc de 
70 cadres supérieurs et de 1,262 monitrices de la Promotion Féminine. 


3. Fonds d'Avances 4 l'usage des entreprises (&quivalent en 
monnaie locale de Dollars E.U. 300,000) pour l'octroi de petits préts 
destinés 4 encourager la création d’entreprises et A développer les 
possibilités d'emploi pour les femmes, a4 titre expérimental. 


4. Les facilités offertes incluent la fourniture de matériel 
pédagogique technique ainsi que la mise 4 disposition du personnel sous 
contrat de deux véhicules lui permettant de suivre les cours de formation 
et leg activités relatives au développement de l'emploi dans 8 régions 
économiques du Maroc. Le contractant assumera la responsabilité de 
l'acquisition du matériel. 


F. DESCRIPTION DES FONCTIONS DES TECHNICIENNES SOUS CONTRAT 

1. Chef d'équipe (formation pédagogique,possédant une expérience 
‘pratique dans les pays en développement, familiarisée et sensible aux 
questions de la promotion des femmes et connaissant le contexte culturel 
Marocain dans le cadre de ce programmee)en liaison avec son homologue Marocaine : 


- assure.la direction de l'ensemble du projet; 


— est chargée d'identifier les besoins en assistance technique et 
de recruter si nécessaire des consultants pour de bréves périodes; 


- supervise les travaux de l'équipe du Développement de 1'Emploi; 
- contréle le travail exécuté par l'équipe de formation des cadres; 
~ supervise les fonctions de 1'équipe de formation d'enseignantes; 


- participe au recrutement de personnel supplémentaire, quand 
nécessaire; 


- labore un systéme d'évaluation pour contrdéler la formation des 
cadres et des enseignantes ainsi que les résultats obtenus; 


- travaille directement en liaison avec des homologues de la 
Promotion Féminine pour étudier les travaux de 1'Office et 
planifier les programmes de formation; 


- soumet des rapports trimestriels sur l'avancement du projet 
4 1'USAID et au Ministére de la Jeunesse et des Sports. 
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2. 
crant l'une. 


Equipe du Développement de 1'Empioi (deux personnes se consa- 


aux: régions rurales, l'autre aux régions urbaines. Doit avoir des 


connaissances dans les domaines de la formation professionnelle, la mise en 


valeur dans 


les pays en développement, et enfin, de i’analyse de factibiliré 


Economique appliquée aux petites entreprises, aux coopératives et 4 l'exploi- 
tation d'entreprisee par dee particuliers - quelques connaissances en matiére 
d'exploitation agricole utiles). 


réalise une étude eur les poesibilités d'emploi pour les femmes 
dans les localités rurales et les centres urbains et évalue celles 
de ces possibilités qui sont les plus suscsptibles de réussir; 


gsouligne au chaf. d'4quips les besoins relatifs a la formation 
et au matériel.en vue d'instaursr une instruction dans les foyers 
en rapport avec les possibilirés d'emploi spécifiques identifiées; 


travaille en collaboration avec 1'équipe de formation d'enseignantes 
@ la révision des. programmas d'études pour que soit assurée une 
formation professionnelle spécifique dans des foyers déterminés; 


vérifie 1ss résultats des projets individuels 11és aux possibilités 
d'emploi et. fournit notamment des recommandations sur le choix d'une 
assistance technique ou matérielle (et financée au titre d'un don 
subsidiaire pour le Développement de 1'Emploi); 


évalue les résultats des mesures d'encouragement appliquées au 


Développement de 1'Emploi en termes de rentabilité, nombre de 
demandes satisfaites et réplique éventuelle de ces mesures. 


« Equipe de Formation des Cadres (deux personnes, l'une spécialisée 
e@ formation des cadres). 


en Se l'autre dans les méthodes d 
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travaille en collaboration avec le chef d'équipe et avec ses homo- 
logues au .eein.du gouvernement Marocain pour superviser 1'organisa-. 
tion de la. Promotion Féminine dans son ensembia; définit le contenu 
spécifique des programmes de formation des cadres convenant 4 des 
niveaux de direction différents; 


établit une.planificatien des programmes de formation des cadres et 
des directrices de foyers prévoyant des. cours a Rabat et des séminaires 
régionaux et supervise les projets de gestion sur le terrain; 


conseille le chef d’&quipe lorsqu'une formation individuelle et spé- 
cialisée a l'étranger est nécassaire; 


participe & l'évaluation de l'efficacité de programme de formation 
dee cedree; 


collabore evec le Centre Royal de Formation et 1'Ecole Nationale 
d'Administration pour former du personnel auquei sera ultérieurement 
confiée la responsabilité de programmes analogues et supervise le per- 
sonnel autochtone chargé de réaliser et de gérer cea programmes de 
formation. 
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& Rigin gibiaiovitine de Programmes d'‘Btudas/Formaticn d'Ensei- 


ates (deux peraeanes qualifiées dans les domaines suivants: techniques 
Sducatives non scolatres, élaboration de programmes d'études, matériel péda- 
gogique, Sveluation de. programmes de formation et en particulier: alphabéti- 
sation, senté et planification femiliale, notione d'arithmétique élémentaires) 





~ Svalue le programms de. formation actuellement offert au Centre 
Wational de Formation et dispeneé dans tous les foyers; 


- fournit son concours pour améliorer les programmes d'études 
existante (alphabétisation, santé, etc.)-ec pour accroftre 
l'efficacité des méthodee éducatives; 


- feit part. au chef d'&quipe des besoins en assistance technique 
pour des. périodes limitées et ayant trait aux programmes des 
foyers ainei qu'a la formation de monitrices (par exemple, 
utilisation de matériel pédagogique pour appuyer un programe 
d'elphabStisation); 


- supervise l'ineertion de nouveaux programmes et matériel au 
sein des foyers et en évelue l'efficacité; 


~ recommande les modifications & apportar aux programmes et eux 
mithodes Sducetives pour répondre aux besoins des femmes dans 
dee régions particuliéres; 


‘- traveille evec l'équipe de développement de l'emploi afin de 
mettre en place des programmes de formation spécifiques dans des 
foyere détermin&e; 


© participe @ la plenification et au déroulement de séminaires 
régionaux organisés pour le personnel da diraction; . 


- prend part &.1’élergissement et & 1'amélioration du programme 
de recyclage e'adkeseant aux monitrices déja en fonction. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 7 and 8, 1979; 
Entered into force August 8, 1979; 

Effective June 1, 1979. 
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The Secretary of State to the Dominican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


August 7, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles, with 
Annexes, done at Geneva on December 20, 1973 and 
extended by protocol adopted on December 14, 19771] 
at Geneva (hereinafter referred to as the Arrange- 
ment). 

I have also the honor to refer to recent 
discussions between representatives of the Government 
of the United States of America and the Government of 
the Dominican Republic, concerning exports to the 
United States of America of cotton, wool, and man-made 
fiber textiles and textile products manufactured in 
the Dominican Republic. As a result of these 
discussions, and in conformity with Article 4 of the 
Arrangement, I have the honor to propose, on behalf of 
the Government of the United States of America, the 
following Agreement relating to trade in cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products 
between the United States of America and the Dominican 


Republic. 


His Excellency 
Francisco Augusto Lora, 


Ambassador of the Dominican Republic. 





“TITAS 7840, 8989; 25 UST 1001; 29 UST 2287. 
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1. The term of this Agreement will be the four- 
year period from June 1, 1979 through May 31, 1983. 
Each "Agreement Year" will commence on June 1 and end 
on May 31. 

2. Commencing with the first Agreement Year, and 
during the subsequent term of this Agreement, the 
Government of the Dominican Republic shall limit annual 
exports from the Dominican Republic to the United States 
of America of cotton, wool, and man-made fiber textiles 
and textile products to the Specific Limits set out in 
Annex B, as such limits may be adjusted in accordance 
with paragraphs 3 and 4. Annual growth of 7 percent in 
Specific Limits is already included in all the Specific 
Limits listed in Annex B. In the case of Category 649, 
the Specific Limits were calculated by averaging the 
four-year total, starting with a first year base level 
of 1,350,000 dozen. 

3. Any Specific Limit may be exceeded in any 
Agreement Year by not more than 7 percent of its square 
yards equivalent (SYE) total provided that the amount 
of the increase is compensated for by an equivalent 
decrease in one or more Specific Limits for the Agree- 
ment Year. Before using this provision, the Government 
of the Dominican Republic will indicate the Category or 
‘Categories to be increased and the Category or Categories 


to be decreased by commensurate quantities. 
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4. (a) In any Agreement Year, in addition to 
any adjustment pursuant to paragraph 3, exports may 
exceed by a maximum of 11 percent any Specific Limit 
‘by allocating to such Limit for that Agreement Year 
an unused portion of the corresponding Limit for the 
previous Agreement Year ("Carryover") or a portion of 
the corresponding Limit for the succeeding Agreement 
Year ("Carry Forward") subject to the following 
conditions: 

(i) Carryover may be utilized as available up 
to ll percent of the receiving Agreement Year's Specific 
Limits, provided, however, that no Carryover shall be 
available for application during the first Agreement 
Year; 

(ii) The combination of Carryover and Carry 
Forward shall not exceed 11 percent of the receiving 
Agreement Year's applicable Specific Limit in any Agree- 
ment Year; 

(iii) Carry Forward may be utilized up to 7.15 
percent of the receiving Agreement Year's applicable 
Specific Limits and shall be charged against the 
immediately following Agreement Year's corresponding 
Limits; no Carry Forward shall be available for appli- 
cation during the Fourth Agreement Year. 

(iv) Carryover of Shortfall (as defined in Sub- 


paragraph 4 (b)) shall not be applied to any Specific 
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Limits until the Governments of the United States of 
America and the Dominican Republic have consulted and 
resolved any differences related to the amounts 
involved. 

(b) For purposes of this Agreement, a Shortfall 
occurs when exports of textiles or textile products 
of the Dominican Republic to the United States of 
America during an Agreement Year are below any appli-~ 
cable Specific Limit. In the Agreement Year following 
the Shortfall, such exports from the Dominican Republic 
to the United States of America may be permitted to 
exceed the Specific Limits subject to conditions of 
Subparagraph 4 (a), by Carryover of Shortfalls in the 
following manner: 

(i) The Carryover shall not exceed the amount 
of Shortfall in any applicable Specific Limit; 

(ii) The Shortfall shall be used in the Category 
in which the Shortfall occurred. 

(c) The Limits referred to in Subparagraph 4 (a) 
and (b) are the Specific Limits as listed in Annex B. 

(d) The total adjustment under this paragraph 
shall be in addition to adjustments to the Specific 
Limits permitted by paragraph 3. 

(e) The total adjustment permissible under this 
paragraph for the first Agreement Year shall be 7.15 


percent consisting solely of Carry Forward. 
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5. (a) In the event that the Government of the 
United States of America believes that imports from 
the Dominican Republic classified in any Category or 
Categories not covered by Specific Limits are, due to 
market disruption as defined in Annex A of the Arrange- 
ment, threatening to impede the orderly development of 
trade between the two countries, the Government of the 
United States of America may request consultations with 
the Government of the Dominican Republic with a view 
to avoiding such market disruption. The Government 
of the United States of America shall provide the 
Government of the Dominican Republic at the time of the 
request with the data which in the view of the Govern- 
ment of the United States of America show 1) the 
existence of market disruption and 2) the causal role 
of exports from the Dominican Republic in that disrup- 
tion. 

(b) The Government of the Dominican Republic 
agrees to consult with the Government of the United 
States of America within 30 days of receipt of the 
request for consultations. Both Governments agree to 
make every effort to reach agreement on a mutually 
satisfactory resolution of the issue within 90 days of 
the receipt of the request unless this period is 


extended by mutual agreement. 
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(c) Shovld such consultations not result in an 
Agreement, each country shall be free to exercise its 
rights under the Arrangement. 

6. In accordance with Article 12, paragraph 3, 
of the Arrangement and subject to the establishment of 
a mutually agreed upon certification system, exports 
of products of the Dominican Republic of handloom 
fabrics of the cottage industry, or hand-made cottage 
industry products made of such handloom fabrics, or 
traditional folklore handicraft textile products will 
not be subject to the provisions of this Agreement. 

7. The Government of the Dominican Republic shall 
use its best efforts to space exports from the Dominican 
Republic to the United States of America within each 
Category evenly throughout each Agreement Year, taking 
into consideration normal seasonal factors. 

8. The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of the Dominican 
Republic with data on monthly imports of textiles from 
the Dominican Republic and the Government of the 
Dominican Republic shall promptly supply the Government 
of the United States of America with monthly data on 
exports of textiles to the United States of America. 
Each Government agrees to supply promptly any other 
pertinent and readily available statistical data 


requested by the other Government. 
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9. (a) ‘In implementing this Agreement the system 
of Categories and rate of conversion into square yards 
equivalent listed in the Annex A hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up 
articles, garments, and other textile manufactured 
products (being products which derive their chief 
characteristics from their textile components) of 
cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in 
which any or all of those fibers in combination repre-~ 
sent either the chief value of the fibers or 50 percent 
or more by weight (or 17 percent or more by weight of 
wool) of the product, are included. 

(c) For purposes of this Agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man-made 
fiber textiles’ if wholly or in chief value of any of 
these fibers. All other products described in Sub- 
paragraph (b) of this paragraph shall be classified as: 

(i) Cotton textiles if containing 50 percent 
or more by weight of cotton, or if the cotton component 
exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber 
component. 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 
equals or exceeds 17 percent by weight of all component 
fibers. 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the 


foregoing applies. 
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10. The Government of the United States of 
America and the Government of the Dominican Republic 
agree to consult on any question arising in the imple- 
mentation of the Agreement. If the two Governments are 
unable to reach a mutually satisfactory resolution 
within a reasonable period of time on problems which 
have been the subject of consultations under this Agree~- 
ment, either Government may, after notification to the 
other Government, refer such problems to the Textile 
Surveillance Body in accordance with Article 11 of the 
Arrangement. 

11. Mutually satisfactory administrative arrange- 
ments or adjustments may be made to resolve minor 
problems arising in the implementation of this Agree- 
ment, including differences in points of procedure or 
operation. 

12. If the Government of the Dominican Republic 
considers that, as a result of a limitation specified 
in this Agreement, the Dominican Republic is being 
placed in an inequitable position vis-a-vis a third 
country, the Government of the Dominican Republic may 
request consultation with the Government of the United 
States of America with a view to taking appropriate 
remedial action such as reasonable modification of 


this Agreement. 
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13. The Government of the United States of 
America may, after advising the Government of the 
Dominican Republic in a timely manner, assist in imple- 
menting the limitation provisions of this Agreement by 
controlling imports of the specific Categories covered 
by this Agreement. 

14. Either Government may terminate this Agreement 
effective at the end of any Agreement Year by written 
notice to the other Government to be given at least 90 
days prior to the end of such Agreement Year. Either 
Government may at any time propose revisions in the 
terms of this Agreement. 

If the foregoing conforms with the understanding of 
the Government of the Dominican Republic this note and 
Your Excellency's note of confirmation on behalf of 
the Government of the Dominican Republic shall constitute 
an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


bout ba 


* Ernest Johnston. 
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ANNEX A 





Category 


300 
301 


400 


600 
601 
602 
603 
604 
605 


310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 


410 
411 
425 
429 


610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 
627 


67-914 O - 81 - 13 


Description 


YARN 


—Cotton 


Carded 
Combed 


—Wool 


Tops and yarn 


—Man-made fiber 


Textured 

Cont. cellulosic 
Cont. noncellulosic 
Spun cellulosic 
Spun noncellulosic 
Other yarns 


FABRIC 


—Cotton 


Ginghams 
Velveteens 
Corduroy 
Sheeting 
Broadcloth 
Printcloths 
Shirtings 

Twills and Sateens 
Yarn-dyed 

Duck 

Other fabrics, n.k. 


—Wool 


Woolens and worsted 
Tapestries and upholstery 
Knit 

Other Fabrics 


—Man-made fiber 


Cont. cellulosic, n.k. 
Spun cellulosic, n.k. 
Cont. noncellulosic, n.k. 
Spun noncellulosic, n.k. 
Other fabrics, n.k. 

Knit 

Pile and tufted 
Specialty 


“~ 


Conversion 
Factor 


we cor Sto 


oe ll ool ee 
ecoooecoocoeoecse 


— Re 


eee eee 


ore RDN on 


oooo 


mowooooe 


Unit of 
Measure 
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Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
APPAREL 
—Cotton 

330 Handkerchiefs 17 Dz. 
331 Gloves 3. 5 DPR 
332 Hosiery 4.6 DPR 
333 Suit-type coats, M and B 36. 2 Dz. 
334 Other coats, M and B 41. 3 Dz, 
335 Coats, W, G and I 41.3 Dz. 
336 Dresses (inc. uniforms) 45. 3 Dz. 
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, 

creepers 25. 0 Dz. 
338 Knit shirts, (inc. T-shirts, other 

and sweatshirts) M and B 7.2 Dz. 
339 Knit shirts and blouses (inc. T- 

shirts, other and sweatshirts) 

W, GandI 7.2 Dz. 
340 Shirts, n.k. 24,0 Dz. 
341 Blouses, n.k. 14.5 Dz. 
342 Skirts 17.8 Dz. 
345 Sweaters 36. 8 Dz, 
347 Trousers, slacks, and shorts (outer) 

M and B 17.8 Dz. 
348 Trousers, slacks and shorts (outer) 

W, Gand I 17.8 Dz. 
349 Brassieres, etc. 4.8 Dz. 
350 Dressing gowns, inc. bathrobes, 

and beach robes, lounging gowns, 

house coats, and dusters 51.0 Dz. 
351 Pajamas and other nightwear 52. 0 Dz. 
352 Underwear (inc. union suits) 11.0 Dz. 
359 Other apparel 4.6 Lb. 

—Wool 

431 Gloves 2.1 DPR 
432 Hosiery 2.8 DPR 
433 Suit-type coats, M and B 3. 0 No. 
434 Other coats, M and B 4.5 No. 
435 Coats, W, G and I 4.5 No. 
436 Dresses 4.1 No. 
438 Knit shirts and blouses 15. 0 Dz. 
440 Shirts and blouses, n.k. 24. 0 Dz. 
442 Skirts 1.5 No. 
443 Suits, M and B 4.5 No. 
444 Suits, W, G and I 4.5 No. 
445 Sweaters, M and B 14. 88 Dz. 
446 Sweaters, W, G and I 14. 88 Dz. 
447 Trousers, slacks, and shorts (outer) 

M and B 1.5 No. 
448 Trousers, slacks and shorts (outer) 

W, Gand I 15 No. 
459 Other wool apparel 2.0 Lb. 
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Category 


Description 





Conversion 
Factor 


Unit of 


Measure 


630 | 
631 
632 
633 
634 
635 
636 
637 
638 


639 


640 
641 
642 
643 
644 
645 
646 
647 


648 


649 
650 


651 
652 
659 


360 
361 
362 
363 
369 


464 
465 
469 


665 
666 
669 


—Man-made fiber 


Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type coats, M and B 
Other coats, M and B 
Coats, W, G and I 
Dresses 


Playsuits, sunsuits, washsuits, etc. 
Knit shirts, (inc. T-shirts), M and 
B 


Knit shirts and blouses (inc. T- 


shirts), W, G and I 
Shirts, n.k. 
Blouses, n.k. 
Skirts 
Suits, M and B 
Suits, W, G and I 
Sweaters, M and B 
Sweaters W, G and I 


Trousers, slacks, and_ shorts 


(outer), M and B 


Trousers, slacks and __ shorts 


(outer), W, Gand I 
Brassieres, Etc. 


Dressing gowns, inc. bath and 


beach robes 
Pajamas and other nightwear 
Underwear 
Other apparel 


MADE-UPS AND MISC. 


—Cotton 


Pillowcases 

Sheets: 

Bedspreads and quilts 
Terry and other pile towels 
Other cotton manufactures 


—Wool 


Blankets and auto robes 
Floor covering 
Other wool manufactures 


—Man-made fiber 


Floor coverings 
Other furnishings 
Other man-made manufactures 


Nor 


NNS 
00 00 b+ 


wooo oO CO oo COommnoned © Oo wWwwwnoaun 
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The Dominican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE LA REPUBLICA DOMINICANA 
WASHINGTON 


244 


August 8, 1979 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your 
Excellency's note dated August 7, 1979, proposing an Agreement 
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles 
between the Dominican Republic and the United States of 


America. 


On behalf of the Government of the Dominican 
Republic, I should like to confirm that the terms expressed 
in Your Excellency's note conform with the understandings 
reached during the discussions to which Your Excellency refers 
and are acceptable to my Government. Therefore, Your 
Excellency's note and this note of confirmation shall constitute 


an Agreement between our two Governments on this matter. 


I avail myself of this opportunity, eo renew to, 


Your Excellency the assurances si Sa consideration. 
e : 


/ Y) ; . 
SEUCMG 


Francisco Augusto Lora 
Ambassador 









His Excellency 
Cyrus P. Vance 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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Industrial and Commercial Job Trainmg for Women 


Agreement signed at Rabat August 14, 1978; 
Entered into force August 14, 1978. 
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A.I.D. Project Number 608-0147 
Project Agreement No. 608-758-005 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
TRE KINGDOM OF MOROCCO 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
INDUSTRIAL AND COMMERCIAL JOB TRAINING 


FOR WOMEN 


Dated: August 14, 1978 
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A.I.D. Project No. 608-0147 


Project Grant_Agreement 


Dated: August 14, 1978 


Between 


The Kingdom of Morocco, acting through the Ministry of Labor 
and Professional Training ("Grantee") 


and 


The United States of America, acting through the Agency for 
International Development ("A.I.D.") 


Article 1 The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, has as its purpose to integrate women 
trainees into the Labor Ministry's industrial and commercial training 
centers (OFPPT), to prepare them with marketable skills, and to assist 
them in job placement appropriate to their training. There are three 
interrelated elements of the project: 


(a) the opening of pilot training programs for women at the OFPPT 
centers at Fes and Casablanca; 


(b) the upgrading of the program by introducing ‘practical skills 
training; and 


(c) assistance to the Labor Ministry in those matters concerning 
the employment of the trainees and the evalustion of their 
on-the-job training. 


Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 
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SECTION 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provaded an 
increments, the initial one being made available an accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availabilitv of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed. 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A-I.D., based upon consultation with the Grantee, may 
specify in Project Implementataon Letters appropriate time periods for 
the utilization of funds granted by AID wmder an individual increment 
of assistance. 


Article 3: Financang 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, 1] agrees to grant the Grantee under the terms 
of this Agreement not to exceed two million four hundred thousand 
United States ("U.S.") Dollars ($2,400,000) ("Grant") 


The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 
6.2 of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, 1n addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a tamelv manner. 


(b) The resources provided by Grantee for the Project will be. 
not less than the equivalent of U.S. $800,000, including costs borne 
on an “in-kind” basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which 1s 
September 30, 1982, or such other date as the Parties may agree to 
ain writing, is the date by whach the Parties estimate that all 
services financed under the Grant will have been performed and all 
goods financed under the Grant will have been furnished for the 
Project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.1I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize disburse~ 
ment of the Grant. for services performed subsequent to the PACD or 





175 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup- 
porting documentation prescribed in Project Implementation Letters 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 
no later than nine (9) months following the PACD, or such other 
period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.1.D., 
giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times 
reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, were 
not received before the expiration of said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first dis- 
bursement under the Grant, or to the'issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, the 
Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.. 


(a) Evidence that classrooms and dormitories are available at 
each pilot center sufficient to aceommodate the numbers of women 
specified in the project description; 


(b) Evidence that appropriate Moroccan staff, qualified in 
the technical areas specified in the project description, are assigned 
to the pilot training centers to train women during the first year 
of the project; 


(c) Evidence that the Grantee has budgeted for all ot its 
Moroccan Dirham contribution to the Project for the first year of 
Project Implementation; and 


(d) An executed contract for technical advisory services for 
the Project acceptable to AID with a firm acceptable to A.I.D. 


SECTION 4.2. Notification. When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section 4.1 have been met, .it 
will promptly notify the Grantee. 


SECTION 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all 


of the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 


‘180 days from the date of this Agreement, or such later date as 


A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.. at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to Grantee. 
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Article 5: Special Covenants 


SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to estab- 
lish an evaluation program as part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing, the program will include, during 
the implementation of the Project and at one or more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the project; 


(b) identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may inhibit such attainment; 


(c) assessment of how such information may be used to help over 
come such problems; and 


(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall develop- 
ment impact of the Project. 


SECTION 5.2. Project Implementation. The Grantee agrees to 
carry out the following covenants: 


(a) to provide in a timely fashion any and all Moroccan Dirhams 
that may be required to carry out the Project; 


(b) to provide in a timely fashion all qualified administrative 
personnel for the training centers and the national headquarters who _ 
may be determined to be required for the proper execution of the Project; 


(c) 1f the project evaluations indicate success of the pilot 
project, to extend the project to additional centers following completion 
of this pilot project, and to utilize therefor the experience gained 
in this pilot project; 


(d) to participate with A.I.D. in the Project evaluations of 
the pilot project that will be conducted in accordance with the 
schedule set forth in this agreement and at the conclusion of two 
training cycles following completion of this Project; 


(e) to consult with A.I.D. from time to time concerning progress 
of the Project and any necessary modifications thereto, and specifically 
prior to any possible changes to the expatriate technical advisory 
staff; and 


(£)' to hire and place in appropriate professional positions 
within the office of professional training the six participants 
recruited and sent for long-term training in the United States under 
this Project upon their return to Morocco. 
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Article 6. Procurement Source 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and origin 
in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as 
an effect at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs") except as 
A.1.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in 
the Project Grant Standard Provisions Annex,|}] Sectaon C.1(b) with 
respect to marine insurance. 


SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in Morocco. 


Article 7* Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under. the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project 1n accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may 
be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed 1n Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Grantee's behalf for the Project; 
or, 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.1I.D., 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors 
or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers 
for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless 
Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the 
Parties may agree to may also be financed under the Grant. 





‘Not printed herein. The annex 1s deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference: 
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SECTION 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements. of funds under the: Grant for Local Currency Costs 
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by. submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
pr@scribed in Project Tmplementation Letters, requests to finance 
such -costs. 


{b) The local currency needed for such disbursements may ‘be 
obtained by A.I.D. The U.S. Dollar equivalent of-the local currency 
made .available hereunder will be the amount of U.S. Dollars required 
by, A. I.D. to obtain the local currency 


SECTION 7.3. Other ‘Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties may 
-agree to in writing. 


Article 8: Miscellaneous 


SECTION 8.1. Communications, Any notice, request, document, or 
other. communications submitted by either Party to the other-wnder this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such party at the ‘following 
addresses? 


To the Grantee: Mail Address: Ministere du Travail et.de la 
Formation Professionnelle 
Quartier Administratif 
Rabat, Maroc 


Alternate address for cables: 31614 Travail/Maroc 


To USAID: ‘Mail Address: Agency for International Development 
‘137 Avenue. Allal Ben Abdellah 
Rabat, ‘Maroc 


Alternate address for..cables: 31005M 


Other.addresses maybe substituted for. the above upon.the giving of 
notice. The Grantee, in addition, will provide the USAID/Rabat 
Mission with a copy of each communication sent. to A.1.D,/Washington. 


SECTION’8.2. ‘Representatives. For all purposes stelevant. to this 
Agreement, the Grantée.will-be represented by. the individual holding 
or,acting in the office of the Minister of .Labor:and Professional 
Trairiing and A.I.D. will be represented by the andividual ‘holding or 
acting -in.the office.of.the Mission Director, each of whom, by written 
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notice, may designate additional representatives for all purposes ™ 
‘other than exercising the power under Section 2.1 tc ~2vise elements 
‘of the amplified description in “Annex 1. The names of the representa- 
tives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to 
A.1.D., which may accept as duly avthorized any.instrument signed by, 
‘such representatives in implementation of this Agreement, until 
aeceipt of- written nctice of revocation of their authority. 


SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant 
‘Standard Provisions ‘Annex" (Annex 27] is attached to and.forms part 
of this Agreement. 


"SECTION 8.4. Language of. Agreement. This Agreement. is 
prepared .in both English and French. In the event of ambiguity. 
bétween the two versions, the English Language. version .ill’.control: 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of; _ 
America, each.acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names as of ‘the: day: and 
“year first above written. 





LUNIPfED STATES OF AMERICA... KINGDOM OF MOROCCO. 






Farold s.” ‘Flening 3 & Mohapéd. Seqay,. Direct 
“Director; © . : = Division “du Fudget 
United States: Agency: for, ‘International ~ “Ministere des: 

o ‘Development’ Mission to "Morocco Trot ts ; 











1 See footnote 1, p. 4209. 
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Annex 1 


Amplified Description of the Project 
Summary Overview of Project 


This project will provide increased opportunity for Moroccan women 


‘to secure employment as skilled workera in the industrial and commercial 


sectors of the economy This will be accomplished through:.a targeted 
skills training prograu and concentrated job development activities. 
The implementing agency will be the Labor Ministry's Office of Technical 


Training and Job Development (OFPPT) which already operates“a vocational” 


skills training program for men. The project.will assist the GOM in. 
dategrating women trainees and workere into this service.” 


Initially, two training centers will recruit vomen applicants for 
the two-year course in various industrial and- commercial occupational 
ekills. Casablanca will start with. 90 women; Fes will hava 55. The- 
trade skills.chosen for this pilot effort are.drafting, electricity, -- 
electronics, accounting, and secretarial. The two pilot centers will 
be integrated for both men and women except for the dormitory facilities 
which will be aegregated. 


.. ‘Because. of the close professional relationship beteten OFPPT-and 
private industry and business, the training program is job-specific, 
and the rate of job placement is vers high. Women graduates are ex- 
pected to enter the labor market with the same advantages as male 
graduates, and OFPPT will assist in their placement. “ 


To facilitate the integration of women into the pilot centers 
and,* by: gradual replication, throughout the OFPPT system, ‘the project 
will provide technical assistance, participant training, and training 
equipment over a 3-1/2 year period. The-6 technicians. for the firet 
year of the project will consist. of: : 


"4." one educator/administrator with expertise in vocational: skills 
peatning who will serve as team leader; 


v= one human resources economist who will collaborate with OFPPT 
and paper ‘in Job development and job placement activities; ~~ 


-- one social psychologist who will provide guidance counseling 
for the women as trainees and as workers; 


-- two training experts in technical training (electronics/elec-" 


‘tricity and drafting) and 1 expert in commercial. training. (accounting/ 


secretarial skills) who will be responsible for the supervision of .the 


.inetructional program of the: women trainees at the two centers at Ain 


Borja and Fea. 
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These trainers will function during the first year of the project, 
since the technical fielde in which women are to. be.trained:initially- 
have been identified. However, at the conclusion of the.first year, 
other Of substitute technical areas mey have surfaced (as the result 
of activities of the employment advisor and othar project: members). 
Requirements for technical advisors will be reviewed by project team 
members and OFPPT personnel at that time, and adjustments in the 
composition of technical advisors made accordingly 


To inetitutional‘7e the pilot activity,.the project will provide 
training for women who will join the supervisory. and professional staff 
of OFPPT. Six women will undertake university studias in the United 
States in human resources economics, industrial psycholegy,.and vo- 
cational education. In addition, OFPPT will actively recruit and-accept 
women in the three teacher training institutes in Casablanca: INFCT 
(industrial), IMB (construction), and INFCCS (commercial) While it 
is not the goals of this project to effect a total integration of 
women in OFPPT's training staff, it is necessary to have.some permanent 
women staff members both to support the goals of this project.and to 
serve as role models for the women students. 


By the end of the pilot project in 1982, 435 women workers will 
have completed training and will have been placed in appropriate jobs. 
(An equal number of men workers will also benefit from this project 
because of the integrated nature of the training) Plane will have 
been completed by OFPPT for the replftation of the integrated program 
in other CQPs with areas of training selected with a view to the 
specific requirements of the respective regions. The training of 
women as skilled workers in industrial and commercial trades will 
become a standard feature of OFPPT. 


Detailed Description 


This project has been under consideration by AID since January 
1977 It ie a specific outgrowth of previous studies and analyses 
of Moroccan women's employment needs and is based on the conclusion 
that specialized training in non-traditional akills for women: is 
necessary. .These studies also recognized’ that the Office ‘de la 
Formation Professionnelle et de la Promotion du Travail (OFPPT) 4s 
the most viable organization through which such training can ‘be 
provided. 


A. The OFPPT 





The OFPPT provides training for Moroccan men and women -in areas 
related to the needs of the industrial and commercial sectore. Cur~ 
rently, there are 75 Centras de Formation et de Qualification Profes- 
sionnelle (CQP) in Morocco. During the 1977-1978 academic: year,..the 
number of trainees enrolled in these centers totaled 8,822. 
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In the industrial field, specialized training is provided in 
30 areas. Admission is competitive, and the equivalent of the 
fourth year of secondary education (approximately nine years of 
schooling) is required. Those students who complete the two-year 
course are graduated as qualified workers. A higher level of com- 
mercial specialization is provided in a two-year training course 
in stenography and accounting. A minimum of seven years of secondary 
.school is required for admission. 


The directors of the centers help place the graduates with 
industrial and commerci:1 firms. 


B. The Problem 


In December 1976, AID evaluated training programs for women and 
found that women were effectively excluded from OFPPT's industrial 
training programs. Women were restricted to training in the commer- 
cial sectors: typing, shorthand, bookkeeping, and accounting. In 
fact, commercial training in all but the last is exclusively female; 
and accounting, although mixed, ie heavily dominated by males. Other 
factors that served to limit femal access to training included the 
lack of dormitory facilities for women and limited attention to the 
placement of female graduates in jobs. 


The Ministry of Labor, under whose jurisdiction OFPPT falls, 
stated.that the current training programs did not purposefully 
exclude women but resulted from a lack of interest or reluctance on 
the part of Moroccan women themselves to seak admission to the 
industrial training coursas. In principle, the GOM favors the 
integration of tha sexes in the training program and also.in the 
labor market itself. a 


Nevertheless, the Labor Ministry recognized its problem in 
recruiting and training women and requested AID to collaborate with 
OFPPT in establishing a pilot program for the training of women in 
industry-related areas. This special intervention would serve as. 
a.model for the promotion of industrial training and employment for 
women. Eventually, the pilot program would be replicated throughout 
the OFPPT system. 


C. The Purpose: 


‘The purpose, then, of this project is £0 integrate women 
trainees into the Labor Ministry's industrial and commercial training 
centers, to provide them with marketable skills, and to assist them -. 
in job placement appropriate to their training. 
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D. Job Training 


In October 1979, the first group of Moroccan women will begin 
a two-year course of industrial or commercial training on a pilot 
basis at the CQPs at Fes and Casablanca. Casablanca was selected 
since 70% of industry in Morocco is currently located there, as 
are the major architectural and construction firms, and the facili- 
ties for teacher training are available. In addition, OFPPT head- 
‘quarters are in Casablanca, Fes, a newly industrializing province 
ins an entirely different economic region of the country, is the 
site of the second pilot program. 


Each center will have both men and women students, although 
a separate dormitory unit will be reserved for those women students 
who will be interns. The selection criteria for the women students 
will be the same as for men, and women will compete with men on a 
national examination which is given each July Special efforts will 
be made to inform women of the examination and encourage them to 
apply. For example, the official announcements will specifically 
state that women ‘hay apply The notification will be published in 
the French and Arabic newspapers, and all secondary schools with 
female students will be suitably informed. The OFPPT has previously 
utilized the state-owned radio and television to announce the entrance 
examination; the announcement, henceforth, will clearly indicate the - 
eligibility of women candidates. 


E. Course Selection 


USAID and OFPPT are in agreement that initially the areas of 
specialized industrial training for women'with nine years of formal 
schooling will be drafting, electricity, and electronics. in 
addition, the pilot program will offer commercial courses in 
accounting and secretarial skills for women who have completed 12 years _ 
of schooling. The selection of these areas was made in view of existing: 
demands for such skills as articulated by private and public industrial 
and commercial firms. Other specialized areas of training for women .... 
will ‘be considered as the project progresses and as the economy expands. 


F The CQP at Fes. = : Sins 


For the first year at Fas, 55 of the 300 students will be women. 
Non-residents of Fee will be interns living in. one of the four completely 
independent dormitory units. All interne will take thair meala in a common 
refectory.. Room and board is provided for. both male and female atudenta. 

A projection of the two-year courses of atudy and class anrollment' for 
the women trainees for the life-of-the-project will be as follows:- 
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1978-79 1979-80 1980-81 1981-82 
Drafting (construction) 10 20 20 20 
Electricity 15 30 30 30 
Accounting 10 20 20 20 
Secretarial skills _20 40 40 40 
Total Number of Women 55 110 110 110 


Following these enrollment projections, thea number of women 
completing training at Fes and entering the labor market would be 
55 in 1980, 55 in 1981, and 55 in 1982. 


G. The Industrial and Commercial Training Institutes in Casablanca 


At Casablanca, 90 women students will join 330 men in October 1979 
for the start of their industrial or commercial training. Non-residents 
of Casablanca will be provided with dormitory facilities; in the second 
year, dormitory space will be increased as needed for women students. 

A projection of the two-year course of study and class enrollment for 
these women for the 3-1/2 year life-df-project follows: 


1978-79 1979-80 1980-81 1981-82 


Industrial drafting 15 30 30 30 
Construction drafting 15 30 30 30 
Electricity 15>.°: 30 30 30 
Electronics ; 15 30 30 30 
Accounting 10 20 20 .. 20 
, Secretarial Skills _20 40 _40 ; 40 
Total Number of Women 90 180 180 ~ .. 180 


Following these enrollment projections, the number of women 
completing training in Casablanca and entering the labor market would 
be 90 in 1980, 90 in 1981, and.90 in 1982. 


H. Instructional Staff : : 
All of the training centers (CQP's) of OFPPT are directed by Moroccan -- 


nationals; all of the instructors are Moroccans. The feasibility study 
observed that OFPPT had a good instructor base, but with instructor quality 
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in need of fmprovement. For example, it noted that almost all the 
instructors were young graduates from OFPPT's own teacher training 
institutes or from technical lycees who were lacking in industrial 
work experience. The instructional content and methodology used in 
the classroom reflected this lack of practical experience. The 
standarized courses of study have. been designed for use by instructors 
who-have not had industrial working experience, but have simply been 
trainéd in the same courses that they are passing on to the trainees. 
Even though the written lesson plans have a fair balance between theory 
and “hands on practice", tha Moroccan instructors, due to their lack 
of industrial experienc. and limited teaching experience, just "follow 
the book" without being able to provide additional inputs needed in 
learrfing experience. ” 


More specifically, there is a notable deficiency in the quelity 
of instruction in the technical fields (noted in the preceeding sections) 
in which the women are to be trained. The relative lack of articulation 
between what actually is expected from, for instance, a beginning drafte- 
man (or draftswoman) and what currently is taught in drafting courses, 
has been a cause for complaint by employers. For purposes of this 
project, it is vital that the quality of technical instruction improve -- 
the women who enter the market in the specific technical specialities 
not only must have the requisite skills assuring their own livelihood; 
they also will be looked at as "test" examples of women's capacity to 
perform effectively as technicians. 


The project, therefore, in addition to assisting the GOM in intro- 
ducing women into the OFPPT system will also assist in providing them 
with the practical and effective kind of skille training needed in the 
labor market for the several trades selected for thie pilot project. 

The project will provide three trainers with practical experience and 
professional expertise in the respective fields of electricity/electro= 
nics, drafting, and accounting/secretarial skills. These technicians 
will introduce into the training program a more practical experience- 
ordented approach and will transmit these methods to the Moroccan 
teaching. staff. In collaboration with the directional and instructional 
staff of tha two pilot centers and the teacher training institutes these 
technicians will demonstrate appropriate teaching techniques, teach 

model units using such techniques, assist in the preparation of teaching 
plane and inetructional materials, review curriculum in the areas specified 
above and supplement their contents, where necessary, to match the skills 
required for employment, and devise and implement plans for in~service 
training in the new methods and knowledge required to improve the. quality 
of instruction at thea pilot centers. 


This enhancement of the instructional program provided by the 
advisory and supervisory role of the three technicians will assure the 
women trainees of the appropriate skills training essential for future 
work success. Besides the two pilot centers the consultants’ services will 
also be available to the teacher training institutes. 
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I. Technica: Assistance 


In addition to the three training experts the contractor will 
also provide the services of three other advisors in the areas of 
educational administration, student counseling, and job development. 
These functions will be performed by (1) a professional educator (team 
leader) expert in managing vocational training programs for industry 
and commerce; (2) a social scientist experienced in guidance counseling, 
psychological testing, and job-related counssling; and (3) a human 
resources economist experienced in job identification and job placement 
activities for skilled inaurtrial workers. 


Overall project management at Casablanca and Fes will be the 
responsibility of the team lsader who will be based at OFPPT head- 
quarters but will be in contact with the two centers. Her counterpart 
will be the Head of Technical Training, and both will.collaborate on 
all project activities. The team leader will be an educator, expert 
in vocational technical training. Her expertise should include adminis- 
tration, planning, supervision, and curriculum development. 


Also based at the OFPPT headquarters will be a project social- 
psychologist. She too will keep in close touch with both training sites. 
She will be responsible for orientation classes for new women students, 
guidance counseling during training, and career counseling for graduates 
who have entered the labor market. During the first year she will also 
be expected to complete an attitudinal survey of students, employers, 
officials, parents, et al, relative to womgn working in the industrial 
sector Such a study would bse used for curriculum development and 390. 
placement. 


The last member of the project team will be a job development expert 
who will be working closely with the Conseils de Perfectionnement at Fes 
and Casablanca. These are Councils of local employers and workers which 
advise the CQP directors on appropriate skilis training and which assist 
in job placement. This technician will use her expertise to improve the 
effectiveness of the Councils and will be working on her own for job deve- 
lopment for women workers, first in Fes and Casablanca and later in the 
regions chosen for the first stage of replication. Sha will also be 
involved in identifying new job opportunities for women and for undertaking 
a program of evaluation of trainees’ partoraance: on the job. 


At the conclusion of the first year of, ecaining under the project 
(as well as after the second year), the requifements for advisory assistance 
in technical training fielde will be reviewed, This review will be perfor- 
med initially by three "core" team members shown above and appropriate. 
counterpart personnel from OFPPT. This review will determine the antici- _ 
pated requirements (for the following year) for advisors ig technical areas. 
As also noted, job market analysis by that time may have pointed up other 
or “substitute” technical areas in which there are immediate needs for. 
trained women. If 80, it may be desirable to change the "mix" of technical - 
advisors. It also may’advisable to utilize several short-term advisors 
"in place of" one or two of the initial long-term technical advisors. While 
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it is anticipated currently that the technical fields initially 
designated for upgrading -- and hence production of adequately trained 
women ---are not likely to change within that relatively short-time, it 
is believed that this potential for flexible project response can operate 
to the benefit of the overall program. In any case, the cost of the 
future "mix" of technical advisors is to remain within the budget figures 
shown for such personnel. The requirements analysis must be reviewed and 
approved by USAID before any changes in project perscnnel are undertaken. 


J, Teacher Training 


OFPPT has agreed to accept women candidates in its teacher training 
institutes beginning in 1979. There are three teacher training institutes 
in Casablanca operated by OFPPT: Institut National de Formation des Cadres 
Techniques (INFCT), Institut des Metiers du Batiments (IMB), and Institut 
National de Formation des Cadres en Comprabilite er Secretariat (INFCCS) 
At INFCT, there are 113 student-teachers training in various industrial. 
skills; at IMB, there are 18 student-teachers; and at INFCCS, there are 
61 student-teachers learning accounting or secretarial skills. The women 
who are accepted by these institutes must have completed secondary school. 
In addition to free tuition and dormitory facilicies for interns, the 
student-teacher receives a monthly stipend. 


K. Participant Training 


The contractor will arrange for university training in the United States 
‘for six Moroccans who will be trained to carry on tha supervisory activities 
of the project staff once the project has been completed. 


Two candidates will study human resources economics. Upon their 
return, they will work closely with the Councils in the various regions, 
to analyze the labor market as it affects women workers, to promote job 
opportunities for women, to assist in job placement, etc. 


Two Moroccan women will eventually repiace the preject social” 
psychologists and perform the same function of counseling the women 
trainees and the women workers. They will pursue a degree in counseling 
in the United Srates. 


Two more candidates will do university work in vecational education. 
One will concentrate on industrial skills training, and the other on 
business skills training. They will serve on the cantrai staff of OFPPT. 


These six participants will spend three years in tha United States, 
including five months of language training. When they return from the 
United States, there will be a six-month overlap with the project team. 


-L. Employment 


‘It 48 clear that this pilot project for training women within the 
OFPPT system will be of value only to the-extent that it can effectively 
demonstrate the, employability of women trained in nen-traditional skills. 
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The success of the training rests with the application of the learned 
skills in the labor market. Unless the women find ramunerative employ- 
ment appropriate to their training, the investment will not have fully 
achieved its goal. 


The project team will keep the training job-specific. Only those 
areas which have a proven outlet in the labor market of tha particular 
region will. be taught. Thea team leader and the economist.will keep in 
close touch with each Counci*. Students will bonefit from practical 
apprenticeships and.on-the-job training. After commencing work, the 
woman worker will retain a link with ths center through the counselor, 
the director, and tha instructors. The centers will maintain contact 
and follow-up of all graduates at the job sites. 


M, Replication 


It 18 obvious that.the pilot project concept of innovative change 
must not ignore tha question of replicability. The pilot project for 
women must provide a type of technical assistance and project design 
which can readily be absorbed within the OFPPT system. From the start, 
the women students are not isolated in separate centars reserved for 
females. Instead, they are admitted to existing centers where wen are 
in training. The latter model is easier to imitate in other CQPs once 
success has been demonstrated. It requires less capital investment; 
it eliminates the delay of new construction; and it avoids the burden 
and reluctance of catering to a privileged group. 


Before the end of the third year, the OFPPT and the contract team 
will make definite plans for introducing women students to new CQPs 
after the pilot models. Likely. sites for the first phase of replication 
are Kenitra, Meknes, Rabat, and Tangiers. 


N. Summary of Outputs 


Two pilot centers at OFPPT will provide job.training for women in 
industrial and..commarcial ekills. .A system of. job placement and per-- 
formance evaluation will be functioning. Women professionals will be 
included on the central headquarters staff of OFPPT. 

. \ 


0. Summary of Inputs 


The GOM ie responsible for providing (1) the buildings, the furniture, 
and equipment; (2) salaries .of local instructors; (3) all the administrative/ 
managerial expenses; (4) dormitory space for some women students; and (5) 
international travel for participant training. 


AID will provide the contract services of an educator/administrator, 
a job development expert, a counselor, and vocational training experts, 
all for 3-1/2 years. AID will sponsor participant training for six. 
Moroccans to study social psychology, human. resources economics, and 
vocational education for ae three-year period. 
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Commodities needed.for the success of the project include technical 
training equipment and supplies. One vehicle: for the contrsct team is 
included because of the transportation requirements between the two pilot 
locetions and the efficient and equitable use of the project staff in 
implementing the project at Fes, and in Casablanca. 


P Description of Technical Services Required 


The contractor will u2vise the Directors of the pilot program centers 
and consult with the training staff of these centers on the design and 
implementation of plans to: (1) increase the number of women students 
graduated from the Centers’ training programs; (2) increase the efficiency 
of job identificstion and placement services available to women enrolled 
in the training programs of the Centers; and (3) improve the teaching 
techniques end subject knowledge of the trainers in the following subjects: 
drafting, electricity, electronics, accounting, and secretarial skills. 

In connection with point (1) above, the contractor will be expected to 
devise programs to expand the recruitment of women, provide counseling and 
guidance services to them during training and the early monthe of employ- 
ment, and sensitize trainers and employers to the special needs of employed 
women. In connection with point (2) above, the contrector will be expected 
to develop strategies to encourage individual employers to (a) review job 
descriptions and skill requirements and compare these to the capsbilities 
of women graduates from the pilot centers’ training programe and (b) 
participate in programs which systematically project future employment 
needs. Similarly, the contractor will be expected to initiate a system to 
monitor on-the-job performance and problems of women graduates. In | 
connection with point (3) above, the contractor will ba expected to 
demonstrate appropriate tesching techniqyes, teach model unite using such 
techniques, assist in the preparation of teaching plane and instructional 
materials, review curriculum in the areas specified above and supplement 
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their contents, where necessary, to match the skills required for employment, 
and devise and implement plans for in-service training in the new methods and 
knowledge required to improve the quality of instruction at the pilot centers. 


Q. Job Description of Contract Technicians we Gel Nene 


1. 


Team Leader -~ (Background in development of vocational training 
programs, particularly as those are related to women, with unders~ 
tanding of vocational education theory and application, require- 
mente for articulation with angicipated overall manpower needs 

and flexibility of program response, familiarity with and sensi- 
tivity to women in development: issues and general understanding 

of Moroccan cultural context affecting this program.) 


‘provides overall diraction for project and for team in collaboration. 


with her counterpart. 


- serves as direct liaison :for team with executive staff of OFPPT 


in analyzing and formulating general direction of project 


works with directors of both centers in developing. overall 
direction and implementation of project. 
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..oversees work of all other team membars 


responsible for recruitment of supplemental staff, as necessary 


establishes evaluation system to monitor project progress from 
team standpoint 


serves as liaison to USAID. Morocco for. team 


Job Development Expert.--(Background - practical experience as 
well as extensiv. theoretical knowledge.of job development and 
job placement; understanding of need for and familiarity with 
means of securing articulation of training end employment needs” 
of industrial/commercial. sector, expecially. as this applies to 
"new" fields and groups,particularly women in circumstances such 
as Morocco) 


will serve as liaison to councils of directors of tha two (and 
eventually more) centers for purpose of analyzing job market 
and potential placement of trained women; 


works closely with officials from the Ministry of Labor, 
Ministry of Plan, Ministry of Education and other appropriate 
entities, to establish reliable means and methods for assessing 
future work force requirements, especially as these relate 

to women, 


establishes and strengthens dfrect, immediate ties to private 
and semi-private sector employees (and potential employers): 
in areas surrounding the two centers (and eventually in other 
areas) to help ascertain, as a continuing strategy, actual 
needs and potentials for employment of women, both on indivi- 
dual and on group basis. As part of this responsibility, will 
establish program to help employers review and adjust job ‘ 
requirement descriptions and content 


analyzee training needs and indicated adjustments of programs 
to respond to. empioyment potentials, and makes recommendations 
to appropriate MOL and project team personnel in this regard; 


train Moroccan counterparts following..treining in the U.S.; in 
actual carrying out such responsibilities in continuing and’: 
expanding activities, to assure that the project-instigated 
program will institutionalize both the analytic capability -and 
directional flexibility to respond to employment requirements for 
women in indicated areas. 


Guidance Counselor -- (Background experience and professional ~ 


background in providing joo and social counseling for women -- 
particularly in developing countries and in the Near East.if 


‘possible ae sensitivity to and familiarity with "women in - 


development" issues, understanding of Moroccen cultural context: 


as affecting this program) 
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will study and analyze social-cultural-aconomic constraints 
involved in increasing the employability of training women 

in Morocco and will amploy rasults of such study and analysis 
in working as counselor in this are@a; 


will provide policy advice and racommendations to appropriate 
officials in the MOL and especially Formation. Profassionnelle 
on special requiraments associated with increasing employability 
of women; 


acts as individuas job and guidance counsalor for women trainees 
at centers at Fes and Caaablanca (and possibly other location as 
program expands) during overall projact; will maintain that 
responsibility for graduates of program; will perform study and 
analysis of developmental graduate trainaas, thair job problems 
solutions and rssponsas; and will davelop racommendations for "-- 
program adjustment based on such study and analyses; 





when individual(s) availabla, i.a., following training in'U.S.,_ 
will work closaly with Moroccan countsrparts to assura gradual 
replacemant and institutional capacity to carry out on-going 
(and expanded) responsibilities for this portion of project. .. 


Vocations] Training Expart (Drafting) -- (broad background for 


practical axperienca in teaching’ drafting as vocational skill, 
both for industrial and construction; familiarity with this 

typa of vocational training in developing countries, especially _ 
in the Naar East if possible; awaranass of "socio-cultural" ~ 
circumstances of Morocco) 3 A 


will work closaly with Moroccan trainars (and teachers of teachers) 
who ara teaching industrial drafting and construction drafting at..- 
Casablanca, and with tha teachers teaching drafting at Fes, to 
analyze and review content and methodology of teaching of drafting 
akills at both centars. Will advisa such taachers, on continuing 
basis, of. nead and appropriate meana for improving such instruction, 
from both points of view (1.e., curriculum content and methodology). 


‘At each location, will devalop and maintain closa practical: content* 


with these trades, including. both employaes and employers,-and from 


-actual hands-on knowledge, will advise. on ‘improving..content and 


mathodology of coursas; will assist taachare in.devalopment of " 
improved curriculum, lesson plans, micro-taaching techniques, using 
modern teaching aids, including programmad matarial, and increased 
student participation and joint student-faculty avaluation. 


will follow closaly employmant caraare of training graduatas of" 
program in these trades, and, based upon analysia of means to 
improva the instruction. Will incorporata apaees revisions into 


i advice and suggestion to teachere, - 


TIAS 9455 


4221 





4222 


U.S. Treatres and Other International Agreements 


-~ on continuing basis, will provide technical advice and recommen- 
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dation on these technical areas (drafting) to project team, 
officials of MOL, and other appropriate parties. 


Vocational Training Expert 
(Electricity and Electronics) 


(Commercial Accounting) 


These two experts should have similar backgrounds in their 
respective skills training areas as the V.T.E. in.drafting. . 

They will bear similer responsibilites for improvement of .. 
course, content, methodology and relevance, in their respective 
technical areas, at both centers (and other locations as required) 


fashion with the teachers, trainees, members of the technical... 
trades, employers, training graduates, and counterparts, to help 
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-Toward that end, thay also will be expected to interact in similar’ 


institutionalize the analysis, response and improvement process in - 


their respective technical skills training areas. 
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Projet de 1'A.I.D. No. 609-0147 


Accord de Projet No. 608-78-005 


ACCORD DE DON POUR UN PROJET 
ENTRE 
LE ROYAUME DU MAROC 
ET 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
EN FAVEUR 
DE LA FORMATION PROFESSIONNELLE 
DES FEMMES 


DANS L'INDUSTRIE.ET LE COMMERCE 


Le 14 Aout /1978 
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Projet de 1'A.I.D. No. 608-0147 


ACCORD DE DON POUR PROJET 


En date du 14 Aout 1978 
Entre 


Le Royaume du Maroc, par l‘intermédiaire du Ministére du 
Travail et de la Formation Professionnelle, ("Bénéficiaire") 


Et 


Les Etats-Unis d'Amérique, par 1'intermédiaire de 1'Agence 
pour le Développement International ("A.1I.D.") 


Article 1 1' Accord 


L'objet du présent Accord est de fixer les conditions que 
doivent remplir les parties susmentionnées ("Parties") quant a 1'exécu- 
tion par le Bénéficiaire du Projet décrit ci-dessous et quant au 
financement du Projet par les Parties. 


Article 2 Le Projet 


SECTION 2.1. D&finition du Projet. Le Projet qui est 
décrit plus en détail 4 1'Annexe 1, a pour but d'antégrer des stagiaires 
femmes dans les centres de formation industrielle et commerciale du 
Ministére du Travail (OFPPT), pour leur permettre d'acquérir des 
qualifications professionnelles appropriées et les aider & trouver un 
emploi correspondant 4 leur formation. Le Projet comprend trois éléments 
interdépendants: 





(a) l'ouverture de programmes de formation pilotes pour 
les femmes, auprés des centres de 1'OFPPT a Fez et 
Casablanca; 


(b) 1'amélioration des programmes par 1'introduction de 
spécialisations techniques dans les cours de formation; 
et 


(c) l'assistance au Ministére du Travail et de la Formation 
Professionnelle en ce qui concerne l'emploi des 
stagiaires et l’évaluation de leurs aptitudes sur le 
lieu du travail. 


L'Annexe 1 ci-jointe explicite la définition susmentionnée 
du Projet. Dans les limites de la définition précitée du Projet, les 
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6léments de la description élargie énoncée 4 1‘Annexe 1 peuvent étre 
modifigés par accord écrit des représentants agréés des Parties nommées 
& la Section 8.2., sans amendement officiel du présent Accord. 


SECTION 2.2. Modalités de décaissement du Don 


(a) la contribution de 1'A.I.D. au Projet se fera par 
tranches cumulatives, la premiére étant mise 4 disposition conformément 
@ la Section 3.1. du présent Accord. Des tranches ultérieures seront 
sujettes A la disponibilité des fonds de 1'A.I.D. a cette fin, ainsi 
qu'a l'Accord mutuel des Parties de poursuivre le Projet, au moment 
de chaque nouvelle tranche. 


(b) Dans la période allant jusqu’a la date d'achévement 
d'assistance au Projet énoncée dans le présent Accord (cf Section 3.3.a.), 
1'A.I.D., aprés consultation avec le Bénéficiaire, peut préciser dans 
les lettres d'exécution du Projet, les périodes appropriées pour 
l'utilisation des fonds accordés par 1'A.I.D. au titre de chaque tranche 
d'assistance. 


Article 3 Financement 


SECTION 3.1. Le Don. Pour aider le Bénéficiaire 4 
financer les coiits de l'exécution du Projet, 1'A.I.D., conformément Aa 
la lor 1961 sur 1'Aide étrangére telle qu'elle a été amendée, accepte 
d'accorder au Bénéficiaire aux termes du présent Accord un montant qui 
ne dépassera pas deux millions quatre cent mille dollars des Etats-Unis 
("E.U.") (2.400.000) ("Don") 


Le Don peut @tre utilisé pour financer les coits en 
devises comme défini 4 la section 6.1. et les cotits en monnate locale 


comme défini & la section 6.2. des biens et services nécessaires 4 


l'exécution du Projet. 


SECTION 3.2. Ressources du Bénéficiaire pour 1'exécution 
du Projet 


(a) Le Bénéficiaire accepte de fournir ou de faire fournir 
pour l'exécution du Projet, tous les fonds, outre le Don et toutes les 
autres ressources requises pour exécuter &fficacement et en temps voulu 
le Projet, 


(b) Les ressources fournres par le Bénéfic1aire pour le 
Projet ne seront pas inférieures 4 1'équivalent de dollars £.U. 800,000, 
y compris les cotits supportés sur une base "en nature” 


SECTION 3.3. Date d'’achévement d'assistance pour le Projet 


(a) La "date d'achévement d'assistance pour le Projet" (DAAP) 
A savoir le 30 Septembre 1982 ou toute autre date dont les Parties 
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peuvent convenir par écrit, est la date 4 laquelle les Parties 
estiment que tous les services financés au titre du Don auront été 
exécutés et que. tous les biens financés au titre de ce Don auront 
été fournis pour l'exécution du Projet comme l'envisage le présent 
Accord. 


(b) A moins que 1'A.I.D. n'en convienne autrerént par 
&crit, elle ne publiera ni n'approuvera les documents qui ‘autoriseralent 
le décaissement du Don pour la prestation de services exécutés aprés la 
DAAP ou pour les biens fournis aux fins du Projet comme l'envisage le 
présent Accord, aprés cette date. 


(c}) Les demandes de décaissement, accompagnées des piéces 
justificatives nécessatres qu'indiquent les lettres d'exécution du Projet, 
doivent parvenir 4 1'A.I.D. ou & la banque mentionnée 4 la section 7,1. 
au plus tard neuf (9) mois aprés la DAAP ou toute autre période dont 
1'A.1I.D. convient par écrit. Aprés cette période, 1'A.I.D., aprés avoir 
envoyé avis écrit au Bénéficiaire, peut a n'importe quel moment réduire 
le montant du Don de tout ou partie de ce montant pour lequel les 
demandes de décairssement accompagnées des. piéces justificatives néces~ 
saires qu'indiquent les lettres d'exécution du Projet, n'ont pas été 
regues avant l'arrivée & expiration de ladite période. 


Article 4 Conditions & remplir avant le décaissement 


SECTION 4.1. Premier décaissement. Avant le premier 
décaissement effectué au titre du Don ou avant la publication par 
1'A.I.D. des documents en vertu desquels le décaissement sera fait, le 
Bénéficiaire, A moins que les Parties n'en d&écident autrement par écrit, 
fournira 4 1'A.I.D. sous une forme et dans un fond établis 4 la 
satisfaction de cette derniére: 


(a) l'engagement de la part du Ministére du Travail que 
les salles de classes et les dortoirs nécessaires seront mis 4 la 
disposition du Projet dans chacun des Centres Pilotes au moment du 
démarrage du Projet; 


(b) l'assurance que des effegtifs marocains compétents 
dans les domaines techniques spécifiés dans la description du Projet, 
seront affectés au centres de formation pilote pour instruire les femmes 
durant la premiére année du Projet; 


(c) l'attestation que la totalité de sa contribution au 
Projet en dirhams pour la premiére année de la réalisation du Projet est 
ancluse dans les prévisions budgétaires par le Bénéficiaire; et 


(ad) un contrat de prestation de services conseils pour 
l'exécution du projet acceptable par 1'A.I.D. avec un organisme agréé 
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par celle-ci. 


SECTION 4.2. Notification. Lorsque 1'A.I.D. aura établi 
que les conditrons mentionnées 4 la Section 4.1. ont été remplies, elle 
en notifiera rapidement le Bénéficiaire. 


SECTION 4.3. Dates finales d'accomplissement des conditions 
susmentionnées. Si toutes les conditions mentionnées 4 la Section 4.1. 
nront pas été remplies dans les 180 jours qui suivent la date de signa- 
ture du présent Accord ou 4 une date ultérieure dont 1'A,I.D. peut 
convenir par écrit, 1'A.I.D. a la faculté de mettre fin au présent Accord 
par avis écrit envoyé au Bénéficiaire. 


Article 5 Conventions spéciales 


SECTION 5.1. L'évaluation du Projet. Les Parties décident 
d'établir un programme d'évaluation qui fera partie du Projet. Sauf 
iundication contraire des Parties par écrit, le programme comprendra 
pendant l'exécution du Projet et aprés son achévement: 


(a) une évaluation de 1'état d'avancement du Projet, 


(b) l'adentification et 1'évaluation des problémes ou des 
contraintes qui peuvent entraver la réalisation des 
objectifs fixés; 


(c) 1'évaluation de la maniére dont ces observations 


peuvent @tre utilisées pour contribuer 4 surmonter 
ces problémes; et 


(d) 1'évaluation, dans la mesure du possible, de 1'ancidence 
globale du Projet sur le développement. 


SECTION 5.2. Réalisation du Projet. Le Bénéficiaire 
s'engage 4 remplir les obligations suivantes: 


(a) financer au moment approprié les coits en dirhams 11és 
& la mise en oeuvre du Projet; 


(b) fournir dans un temps adéquat le personnel administratif 
qualifié pour les centres de formation et les services 
centraux, lorsque nécessaire pour l'exécution du Projet; 


(c) 81 les évaluations effectuées mettent en évaidence le 
succés du projet pilote, envisager 1'extension de 
développement du Projet dans d'autres centres aprés 
l'achévement de ce projet pilote, et utiliser 4 cet 
effet l'expérience acquise pendant le projet; 


TIAS 9455 


30 UST] Morocco—Economc Ard—Aug. 14, 1978 4229 





(d) participer avec 1'A.I.D. aux évaluations du projet 
pilote qui seront conduites conformément au calendrier 
€tabli dans le présent Accord 2 ans aprés l'achévement 
du Projet. 


(e) se concertera périodiquement avec 1'A.I.D. quant a 
l'avancement du Projet et toute modification nécessaire 
y afférent, et en particulier, avant tout changement 
éventuel au sein du personnel d'assistance technique; 


(f) recruter et placer a des postes appropriés au sein des 
services de la formation professionnelle les six 
candidates sélectionnées et envoyées aux Etats-Unis 
pour une formation de longue durée au titre du présent 
Projet, & leur retour au Maroc, . 


Article 6 Source d'achat 


SECTION 6.1. Cofits en devises, Conformément a4 la Section 
7.1., les décairssements seront uniquement utilis&és pour financer les 
coGts des biens et services requis pour l'exécution du Projet et ayant 
leur source et origine aux Etats-Unis (Code 000 du Code Géographique de 
1'A.I.D. tel qu'il est en vigueur 4 1'&poque oi les commandes sont 
placées et les marchés passés dans ces biens et services) ("Cofits en 
devises") & moins que 1'A.I.D. n'en convienne autrement par &crit et a 
moins que la Section C.1.b. de 1l'Annexe sur les dispositions types du 
Don pour projet n'en stipule autrement quant 4 l'assurance maritime. 


SECTION 6.2. Cofits en monnaie locale. Conformément a la 
Section 7.2. les décaissements seront uniquement utilisés pour financer 
les cofits de biens et services nécessaires a 1'exécution du Projet et 
ayant leur source et, 4 moins que 1'A.I.D. n'en convienne autrement par 
-&crit, leur origine au Maroc. 


“Article 7 Décaissements 
SECTION 7.1. Décarssement des cofits en devises 


(a) Aprés avoir rempli avec satisfaction les conditions 
susmentionnées, le Bénéficiaire peut obtenir le décaissement des fonds 
au titre du Don pour le financement des cofits en devises des biens et 
services nécessaires & l'exécution du Projet, et ce, conformément aux 
termes du présent Accord, par le jeu des méthodes ci-aprés qui auront 
&té convenues d'un commun accord: 


(1) en pr&ésentant 4 1'A.I.D., accompagnées des piéces 
justificatives nécessaires comme le stipulent les lettres d'exécution 
du Projet,. (A) leg demandes de remboursement de ces biens et services 
ou (B) les demandes 4 1'A.I.D. d'achat des biens et services au nom du 
-Bénéficiaire pour l'exécution du Projet; ou 
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(2) en demandant 4 1'A.I.D. d'émettre des lettres 
d’engagement pour des montants donnés (A) 4 une ou plusieurs banque(s) 
des Etats-Unis, acceptables par 1'A.I.D., engageant 1'A.I.D. 4 rembour- 
ser cette banque ou ces banques pour les palements effectués par elles 
4 des entrepreneurs ou fournisseurs, dans le cadre de lettres de 
crédit par exemple, pour l'achat de ces biens et services ou (B) direc- 
tement A un ou plusieurs entrepreneur(s) ou fournisseur(s) engageant 
1'A.I.D. & payer ces entrepreneurs ou fournisseurs pour l'achat de 
-ces bilens et services. 


(b) les frais bancaires encourus par le Bénéficiaire pour 
ce qui est des lettres d'engagement et des lettres de crédit seront 
financés au titre du Don 4 moins que le Bénéficiaire n'instruise 1'A.I.D. 
de faire le contraire. Les autres frais dont les Parties peuvent 
convenir peuvent également étre financés dans le cadre du Don. 


SECTION. 7.2. Décaissement pour le financement des coiits 


en monnaile locale 


(a) Aprés avoir rempli avec satisfaction les conditions 
susmentionnées, le Bénéficiaire peut obtenir les décaissements des fonds 
au titre du Don pour le financement des cofits en monnaie locale néces~ 
saires 4 l'exécution du Projet conformément aux termes du présent Accord 
en soumettant 4 1'A.I.D. les demandes de financement de ces coiits 
accompagnées des documents justificatifs requis comme le stipulent les 
lettres d'exécution du Projet. 


(b) La monnaie locale requise pour ces décaissements peut 
étre obtenue par 1'A.I.D. L'équivalent en dollars de 1a monnaie locale 
rendu disponible au titre du Don sera.le montant en dollars E.U. requis 
par 1'A.I.D. pour obtenir la monnaie locale. 


SECTION 7.3. Autres formes de décaissement. Les décais—- 
ES eee 
sements du Don peuvent également s'effectuer par d'autres moyens dont 
‘les Parties peuvent convenir par écrit. 


‘Article 8 Divers 


SECTION 8.1. Communicatiofis. Tout avis, demande, document 
ou autre communication présenté par une Partie 4 l'autre dans le cadre du 
présent Accord sera présenté par écrit, télégramme ou par cable et sera 
-eonsidéré comme remis ou envoyé lorsqu'il parviendra 4 la partie 

““antéressée & l'adresse ci-aprés: 


Au Bénéficiaire: Ministére du Travail et de la Formation 
Professionnelle 


Adresse: Quartier Administratif 
Rabat, Maroc 
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Adresse Télégraphique: 31614 Travail/Maroc 
A U.S.A.1.D./Rabat: Agency for International Development 


Adresse: 137, Avenue Allal Ben Abdellah 
Rabat, Maroc 


Adresse télégraphique: 31005M 


D'autres adresses peuvent remplacer l'adresse ci-dessus 
sur avis de l'intéressé. De plus, le Bénéficiaire fournira 4 la Mission 
de 1'U.S.A.I.D. @ Rabat une copie de chaque communication envoyée 4 
1'A.1.D./Washington, 


SECTION 8.2. Représentants. Aux fins du présent Accord, 
le Bénéficiaire sera représenté par une personne occupant le poste de 


ou agissant au nom du Ministre du Travail et de la Formation Profession- 
nelle, et 1'A.I.D. sera représentée par une personne occupant le poste 
de ou agissant pour le compte du Directeur de Mission, chacun d'eux 
pouvant par avis écrit désigner d'autres représentants 4 toutes fins 
autres que celles d'exercer le pouvoir au titre de la Section 2.1. de 
réviser les éléments de la description élargie a l'Annexe 1. Les noms 
des représentants du Bénéficiaire accompagnés des signatures spécimen 
seront communiqués a 1'A.I.D. qui acceptera comme diiment agréé n'importe 
quel instrument signé par ces représentants en application du présent 
Accord jusqu'’a réception de l'avis écrit de révocation de leur autorité. 


SECTION 8.3. Annexe relative aux dispositions standard. 
Une "Annexe relative aux dispositions standard régissant le Don pour 


Projet" (Annexe 2) figure ci-joint au présent Accord et en fait partie. 


SECTION 8.4, Libellé de l'Accord. Le présent Accord est 
rédigé en anglais et en frangais. En cas d’ambiguité entre les deux 


versions, la version anglaise seule fera foi. 


EN FOI DE QUOI, le Royaume du Maroc et les Etats-Unis 
d'Amérique, chacun agissant par l'intermédiaire de son représentant 
diiment agréé, ont fait signer le présent Accord en leur nom 4 la date 
de l'année susmentionnée. 


EIMTS-UNIS ee 


ROYAUME DU MAROC 
















Harold ‘$, Fleming Mohamed Sg{at 
Director nm du Budget 
United States Agency fo Nternational s Finances 


Development Mission to Morocco 
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Annexe L 


Description amplifiée du projet 
Vue d’ensemble du projet 


te projet fournira aux femmes Marocaines des possibilités accrues de 
srouver un travail en tant qu'ouvriéres qualifiées ou employées dans 

es secteurs industriel et commercial de l'économie. Cet objectif sera 
‘6alisé par le biaia d'un programme de formation axé sur les epéciali- 
vations et centré sur le développement du travail. L'organisme d'exécution 
era 1'Office de la Formation Professionnelle et de la Promotion du 
‘ravail du Ministére du Travail (OFPPT), qui assure déja un programme 

‘e formation professionnelle pour les hommes. Le présent projet aidera 

e Gouvernement Marocain 4 intégrer les femmes stagiaires et employées 

u gein.des activités de cet Office. 

our commencer, deux centres de formation recruteront des candidates 

our une participation de deux ans 4 des cours portant sur diverses 
pécialisations industrielles et commerciales. Casablanca débutera avec 

O femmes; Fes en accueillera 55. Les compétences choisies pour cette 
ntreprise pilote sont le dessin industriel, l'électricité, 1'électronique, 
& comptabilité et le secrétariat. Les deux centres pilotes seront mixtes, 
t les installations offertes s'adresseront tant aux hommes qu'aux fenmes, 
l'exclusion des dortoirs qui seront séparés. 


race & 1'étroite relation entre 1'OFPPT et l'industrie ou le commerce 

rivés, le programme de formation est spécialisé en fonction de l'offre 
‘emplois et le taux de placement est trés Glevé. Les femmes diploémées 

ourront entrer dans le marché du travail avec les mémes avantages que 

es hommes possédant un dipléme analogue et 1'OFPPT les aidera & trou- 

er un emploi. 


our faciliter l'intégration des femmes dans les centres pilotes et, par 
ofe de conséquence, dans le systéme de 1'OFPPT, le projet fournira une 
esistance technique, un matériel de formation et des services de formation, 
ur une période de trois ans et demi. Les six techniciennes prévues pour la 
remi@re année du projet se répartiront de la maniére suivante 


une pédagogue/directrice de programme, expérimentée en matiére de 

fo ion professionnelle et assumant les fonctions de chef d'équipe; 
“une &conomiste des ressources humaines qui collaborera avec 1‘'OFPPT et 
les employeurs dans le domaine du développement de l'emploi et des 
activités de placement; _ “ 





une paycho-sociologue .qui servira de conseillére auprés des stagiaires 
et employées; 


deux. .spécialistes de la formation technique (électronique/électricité 
-et dessin industriel) et une spécialiste de la formation commerciale 
(comptabilité/secrétariat), qui seront responsables de la supervision 
du programme d'instruction dispensé aux stagiaires dans les deux 
‘centres d'Ain Borja et de Fes. 
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Ces spécialistes exerceront leurs fonctions durant la premi@ére année du 
projet, ies domaines techniques dans lesquels les femmes doivent étre 
dnitialement formées ayant dé 4 éte identifiées. I1 n'est cependant pas 
exclu qu'4 la fin de la premiére année, 1’élargissement 4 d'autres 
activités techniques appsraisse justifié (a la lumiére des activités de 
la conseillére en matiére d'emploi et d'autres membres du projet) Les 
besoins en conseillers techniques seront alors revus par l'équipe du . 
projet et le personnel de 1'OFPPT et des ajustements dans la composition 
du personnel d'assistance technique seront effectués en conséquence. 


De maniére 4 institutionsliser les activités pilotes, le projet prévoira 
la formaticn des femmes qui se joindront au personnel professionnel et de 
controle de 1'OFPPT. Six Marocaines poursuivront des études aux Etats-Unis, 
en économie des ressources humaines, psychologie industrielle et formation 
professionnelle. En outre, 1'OFPPT s'efforcera d'intéresser les femmes aux 
Programmes de formation de professeurs enseignés dans trois institute a 
Casablanca 1'INFCT (induStrie), 1'IMB (construction) et 1'INFCCS 
(commerce) Méme si le projet ne se propose pas d'assurer 1'intégration 
totale des femmes dans le personnel de formation de 1'OFPPT, 11 importe 

de disposer de certains effectifs féminins permanents au sein de cet 
Office, tant pour favoriser la réalisaticn des buts du projet que pour 
Servir de modéles aux femmes étudiantes. 


A l'achévement du projet pilote en 1982, 435 femmes auront terminé leur 
formation et seront placées dans des emplois appropriés (un nombre égal 
d'hommes bénéficieront de.ce projet puisque la formation sera mixte) 
L'OFPPT aura élaboré des propositions portant sur l'application du 
programme 4 d'autres centres de formation et qui tiendront compte des 
besoins spécifiques des régions pour le choix des matiéres 4 enseigner. 
La formation des femmes au titre de main d'oeuvre spécialisée dans les 
secteurs industriel et commercial deviendra l'une des taches réguliéres 
de 1'OFPPT. 


Description détaillée 


Le présent projet est envisagé par 1'AID depuis le mois de janvier 1977 

Il représence l'aboutissement d'études et d'analyses relatives aux besoins 
en matiére d'emplois des femmes Marocaines et repose sur la conclusion 
selon laquelle yne formation spécialisee dans des domaines non traditionnels 
est devenue une nécessité, Ces études reconnaissent également que 1'Office 
de la Formation Professionnelle et de la Promotion du Travail (OFPPT) 
constitue l'organisme le plus en mesure d'assurer ce genre de formation. 


A. L'OFPPT 
L'OFPPT assurerala formaticn de femmes et d'hommes Marocains dans 
des domaines 1iés aux besoins des secteurs industriel et commercial. I1 
existe actuellement 75 centres de Formation et de Qualification profes- 
sionnelle (CQP) au Marcc. Durant l'année scolaire 1977/78, le nombre de 
6tagiaires inscrits dans ces centres s'est éleve 4 8,822. 


Dans le domaine industriel, la formation spécialisée concerne 30 
-ventes spéctalités L'admissicn se fait par voie de concours et 1'équivalent 
de la 48me année d'études secendaires (environ 9 ans de scolarité) est exigé. 
‘Les tudiants qui terminent le cours de deux ans sont diplémés en qualité 
d'ouvriers qualifés.Un niveau plus éleve de spécialisation commerciale 
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est assuré par un cours de deux ans en sténographie et comptabilité. Un 
minimum de sept ans d'études secondaires est requis pour l'admission. 


Les directeurs des centres aident au placement des stagiaires 
diplémées dans les entreprises industrielles et commerciales. 


B. Le probléme 


L'AID a procédé en décembre 1976 4 1*évaluation des programmes de 
formation destinés aux femmes et cette évaluation a révélé que dans la 
pratique, les femmes étaient exclues des programmes de formation indus- 
trielle mig en oeuvre par 1'OFPPT Leur formation se réduisait au secteur 
commercial’ dactylographie, sténographie, tenue des livres et comptabilité. 
En fait, la formation commerciale, 4 l'exception de cette derniére branche, 
s'adressait uniquement aux femmes et la comptabilité, si elle comprenait 
des femmes et des hommes, était suivie par ceux~-ci dans une trés forte 
proportion. Le manque de dortoirs et la faible attention accordée au 
placement des femmes ayant obtenu leur dipléme contribuaient par ailleurs 
& limiter l'accés des femmes 4 la formation. 


Le Ministére du Travail, sous la juridiction duquel tombe 1'OFPPT, 
a fait valoir que les programmes de formation n'excluaient pas intention- 
nellement les femmes, mais que les Marocaines elles-mémes hésitaient 4 
demander leur admission aux cours de formation industrielle ou n'étaient 
que trée peu intéressées. En principe, le gouvernement Marocain favorise 
la participation des deux sexes aux programmes de formation de méme que 
leur accés au marché du travail. 


Toutefois, le Ministére du Travail a reconnu 1'existence de 
difficultés rencontrées 4 1'égard du recrutement et de la formation des 
femmes et a demandé 4 1'AID de collaborer avec 1'OFPPT 4 1’établissement 
d'un programme pilote pour la formation des femmes dans les secteurs liés 
a l'industrie. Cette intervention spéciale servirait de schéma type en 
matiére de promotion de la formation industrielle et d'emploi des femmes, 
et le programme pilote mis en oeuvre serait reproduit par le systéme de 
1'OFPPT dans son ensemble. 


C. Le but 


: Le but du présent projet est d'intégrer les femmes stagiaires dans 
les centres de formation industrielle et commerciale du Ministére du 
Travail, .pour leur permettre d'acquérir des qualifications professionnelles 
valables et pour les aider 4 obtenir un emploi approprié 4 leur formation. 


‘Dy Formation de l'emploi 


..En Octobre 1979, le premier groupe de femmes Marocaines commencera 
un cours de formation industrielle ou commerciale de deux ans, sur une 
‘base expérimentale, dans les centres de Fes et de Casablanca. Casablanca 
a 6té sélectionne du fait que 70% de l'industrie au Maroc sont actuelle- 
ment concentres 4 cet endroit ot, par suite, les plus importantes sociétés 
de construction et d'architecture, ainsi que l'infrastructure nécessaire 
pour la formation d'enseignants sont implantées. En outre, le siége central 
de 1‘OFPPT se trouve 4 Casablanca. Le deuxiéme programme pilote sera réalisé 
a Fez, une province en voie d'industrialisation située dans une région 
&conomique entiérement différente. 
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Chaque centre accueillera des étudiants hommes et femmes. Un 
dortoir particulier sera réservé aux Etudiantes qui opteront pour 
l'internat. Les critéres de sélection seront identiques pour les femmes 
et les hommes, et seront appliqués lors de 1'examen annuel du mois de 
juillet. Des efforts seront déployés pour informer les femmes du 
déroulement de l'examen et les encourager & s'y présenter. 11 sera, 
par exemple, officiellement annoncé et spécifié que les femmes sont 
admises 4 se présenter, par voie de publication dans les journaux 
arabee et francais, et toutes les écoles secondaires fréquentées par 
des étudiantes seront informées de maniére appropriée. L'OFPPT a d&ja 
-utilis& la radio et‘la télévision nationales pour annoncer 1'examen 
d'admission et a cette occasion, mention sera faite clairement de 
l'acceptation des femmes candidates. 


E. Sélection des cours 





L'USAID et 1'OFPPT sont convenus que les secteurs de formation 
-spé&cialisée industrielle pour les femmes ayant suivi un cycle de 
‘acolarité de neuf ans comprendront le dessin, l'électricité et 
1'électronique. De plus, le programme pilote offrira des cours commerciaux 
de comptabilité et de secrétariat pour les femmes ayant terminé leur 12éme 
année scolaire. La sélection de ces branches a &t&é opérée en tenant compte 
de la demande exprimée par les sociétés industrielles et commerciales, 
‘tant du secteur public que du secteur privé, a l'égard de ces spécialisa- 
tions. D'autres domaines de formation spécifiques en faveur des femmes 
seront examinés & mesure de l'avancement du projet et du développement 
‘de 1! Scononie. 


Y. Le CQP de Fez 


Durant la premiére année, 60 des 300 étudiants accueillis par le 
centre de Pez seront des femmes. (Celles qui ne résident pas & Fez seront 
internes et logées dans l'un des quatre dortoirs indépendants. Tous les 

-daternes prendront leurs repas dans un réfectoire commun. Le logement 
et la-nourriture seront fournis 4 tous les étudiants, hommes et femmes. 
L’estimation établie pour le programme de cours de deux ans et pour 
l'inscription des femmes pendant toute la durée du projet se résume 

comme suit 2 


ve 


aan 1978-79 1979-80 1980-81 1981-82 
Dessin de batiment 10 20 20 20 
Elect ricité 15 30 30 ‘30 
Comptabilité 10 20 20 20 
Secrétariat ‘ 20 40 40 40. 


Nombre total de femmes ... 55 110 110 110 

“ - En fonction des prévisionsa relatives aux inscriptions, le nombre 
-de femmes qui achéveront leur formation a Fez et entreront dans le marché 
du travail s'éléverait 4 55 en 1980, 55 en 1981 et 55 en 1982. 
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G. L'INFCT et L'INFCCS & Casablanca 


Aux institutes 4 Casablanca, 90 éctudiantes se joindront a 380 
étudiants en octobre 1979 pour commencer leur formation commerciale ou 
industrielle. les étudiantes qui ne résident pas 4 Casablanca logeront 
dans des dortoirs; lors de la deuxiéme année, le nombre de places 
disponibles pourra tre augmenter en cas de besoin. L'estimation 
établie pour le programme de cours de deux ans et pour l'inscription 
des femmes pendant les trois ans et demi que durera le projet se résume 
comme suit 

1978-79 1979-80 1980-81 1981~82 


Dessin industriel 15 30 30 30 
Dessin de batiment 15 30 30 30 
Electricité. 15 30 30 30 
Electronique 15 30 30 30 
Comptabilité 10 20 20 20 
Secrétariat 20 40 40 40 
Nombre total de femmes 90 180 180 180 


En fonction des prévisions d'inscription qui précédent, le 
nombre de femmes qui achéveront leur formation 4 Casablanca et entreront 
dans le marché du travail s'éléverait 4 90 en 1980, 90 en 1981 et 90 en 
1982. 


H. Personnel enseignant 


La totalité des centres de formation (CQP) de 1'OFPPT sont dirigés 
par des Marocains, tous les instructeurs sont Marocains. L'étude de 
factibilité a montré que 1'OFPPT disposait d'un personnel enseignant 
satisfaisant, mais que la compétence des instructeurs demandait toutefois 
AB Etre améliorée. Cette Etude indiquait, par exemple, que la plupart des 
instructeurs étaient de jeunes dipldmés des instituts de formation 
d'instructeurs encadrés par 1'OFPPT ou provenant de lycées techniques et 
qui manquaient d'expérience dans le domaine industriel. Le contenu des 
Programmes et les méthodes utilisées dans les salles de cours reflétaient 
cette absence d'expérience pratique. Les cours standardisés ont &té concus 
pour des instructeurs n'ayant aucune pratique du travail industriel et qui 
ont simplement suivi les mémes cours que ceux qu'ils enseignent A leurs 
stagiaires. Méme si les programmes de cours fonr état d'un juste €quilibre 
entre la théorie et la pratique, les instructeurs Marocains, en raison de 
leur manque d'expérience industrielle et professionnelle se contentent de 
“guivre le livre" et sont dans l'incapacité d'’apporter aux étudiants les 
éléments supplémentaires requis pour leur formation. 


La qualité de l‘instruction s'avére particuliérement insuffisante 
dans les domaines techniques sur lesquels devra porter la formation des 
femmes (comme indiqué dane les sections précédentes du présent rapport) 
Le manque relatif d'articulation entre ce qui est réellement attendu, par 
exemple, d'un dessinateur débutant (ou d'une dessinatrice) et ce qui est 
actuellement enseigné dans les cours de dessin industriel a suscité de 
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nombreuses observations de la part des employeurs. Pour que le projet 
puisse tre mané & bien,,l'am&lioration de 1&8 qualité de 1’enseignement 
technique constitue un point fondamental - les femmes qui acc&dent au 
marché du travail et sont spécialisées dans des branches techniques 
pr&cises ne doivent pas seulement posséder les compétences requises. 
‘pour subvenir & leur propre eubsistance , elles doivent également faire 
la preuve de la capacité des femmes @ travailler comme techniciennes et 
seront considérées &@ ce titre comme des exemples-tests. 


a Ctest pourquoi le projet, outre l'assistance qu'il apportera au 
gouvernement Marocain pour l'introduction des femmes dans le systéme 

‘de .1'OFPPT, contribuera & fournir aux femmes une formation pratique et 
spécialisée liée & la situation du marché du travail, dans lesa différentes 
branches sélectionnées dans le cadre de ce projet pilote. Le projet prévoit 
la mise 4 disposition de trois spécialistes ayant une expérience pratique. 
et des cométences professionnelles dans les domaines respectifs de 
l'électricité/électronique, dessin.et comptabilité/secrétariat. Ces 
techniciennes introduiront dans les programmes de formation'un aspect 
orienté vers la pratique et transmettront leurs méthodes au personnel en- 
eeignant Marocain. Par ailleurs, en collaboration avec le personnel de 
direction et.instructeur des deux centres pilotes et avec les instituts 
deformation d'enseignants, elles développeront des techniques de formation 
appropriges, instrutront les unités utilisant de telles techniques, 
participeront & la préparation de programmes d'enseignement et & la 

‘mise au point du matériel de formation, réviseront les programmes de 
cours dans les domaines spécifiés plus haut et leur apporteront 
d'éventuels compléments en vue de les adapter aux besoins du marché et 
enfin, concevront et mettront en ceuvre des programmes visant & 

enseigner en cours d'emploi les nouvelles wéthodes et connaissances 
requises pour 1'amélioration de l'instruction dans les centres pilotes. 


ee Le réle consultatif et de contréle joué par les trois techniciennes 
contribuera au renforcement du programme de formation et permettra aux 
femmes stagiaires d'acquérir des qualifications appropriées et de nature 
& assurer leur réussite sur le plan du travail. Les conseilléres offriront 
leurs services non seulement aux deux centres pilotes, mais également aux 
dnstituts de formation d'enseignants. 


.,.. XT. Assistance technique 


Outre les services des trois spécialistes de la formation, le 
contractant fournira ceux de trois autres conseilléres dans les domaines 
de l’administration, de l’assistance aux étudiantes et du développement 
de l'emploi. Ces fonctions seront exercées par‘ 1) une conseillére 

.. p&dagogique (chef d'équipe), expérimentée dans la gestion de programmes 
de formation professionnelle dans les secteurs de l'industrie et du 
commerce; 2) une socio-psychologue, expérimentée en matiére d'orientation 
professionnelle et d'application de tests psychologiques; et 3) une 
6conomiste des ressources humaines ayant de l'expérience quant a 
l'identification des emplois et au placement des ouvriers qualifiés 
dans..le secteur industriel.. 
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Le respensable de la gestion du projet a Casablanca et A Fez 
sera le chef d'équipe qui sera attaché au bureau central de 1'OFFPT 
mais restera en contact avec les deux centres. Son homologue sera le 
responsable de la Formation Technique et tous deux collaboreront aux 
activités du projet. Le chef d'&quipe sera une pédagogue spécialisée 
dans le formation professionnelle et dont les compétences devront 
inclure l'administration, la planification, le contréle et le dévelcp- 
pement de programmes d'études. 


Une socio-psychologue sera également affectée au bureau central 
de 1'OFPPT. Elle maintiendra des contats permanents avec les deux centres 
de formation et sera responsable des classes d'orientation destinées aux 
nouvelles étudiantes, agira en qualité de conseillére pendant le stage 
et poursuivra ce réle auprés des diplémées entrant dans le marché du 
travail. Durant la premiére année du projet, elle devra aussi préparer 
une &tude aur le comportement des étudiantes, des employeurs, des 
fonctionnaires responsables, des parents et surtout ce qui concerne le 
travail des femmes dans le secteur industriel. Cette étude pourra étre 
utilisée pour la conduite des activités relatives au développement de 
l'emploi et au placement des diplimées. 


Le dernier membre de l'équipe du projet sera une spécialiste 
en matiére de développement de l'emploi et travaillera en &troite 
Telation avec les Conseils de Perfectionnement situés 4 Fez et a 
Casablanca. Ces conseils sont formés par les employeurs et employés 
locaux qui, d'une part, fournissent des recommandations aux directeurs 
des CQP quant aux besoins spécifiques en qualifications et, d'autre 
part, aident au placement sur le marché du travail. Cette technicienne 
utilisera ees compétences pour améliorer l'efficacité de ces conseils et 
s'efforcera de trouver des débouchés pour les femmes, d'abord & Fez et a 
Casablanca et ultérieurement dans les régions choisies pour la mise en 
application de la premiére phase d'un programme identique. Elle partici- 
pera enfin.& l'identification de nouvelles possibilités d'emploi pour 
les femmes et & la préparation d'un programme d'évaluation des 
aptitudes des stagiaires. 


Il sera procédé, & la fin de la premiére année de formation prévue 
par le projet (de méme qu'a l'achévement de la deuxiéme année), a la 
réévaluation des besoins en assistance technique dans d'autres domaines. 
Cette étude sera effectuée en premier lieu par les trois membres du projet 
désignés plus haut et par leurs homologues aO sein de 1'OFPPT et prévoire 
pour l'année suivante le recrutement d'autres conseillers techniques. 
Ainsi qu'il a également été mentionné, l'analyse du marché du travail 
aura pu faire apparaitre 4 cette Epoque l'existence de branches 
techniques de “remplacement" requiérant l'emploi immédiat de femmes 
ayant auivi des stages de formation professionnelle. Il serait 
souhaitable, dans ce cas, de modifier la composition du personnel 
d'assistance technique. Il pourrait, en outre, étre préférable de 
faire appel & plusieurs conseillers techniques prévus pour un engagement 
& long terme. Méme si les domaines techniques sélectionnés pour 
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l'am@lioration de la formation des femmes - et partant de leur production = 
sont peu susceptibles de changer dans un laps de temps relativement bref, 
le maintien d'une certaine souplesse dans les orientations du projet ne 
peut que cdntribuer au succés du programme dans son ensemble. Le cofit de 
cette éventuelle redistribution des services des conseillers techniques 
devra rester dans les limites du budget affecté aux effectifs d'assistance 
technique. Les besoins mis en &vidence par l’analyse du marché du travail 
seront examinés par 1'USAID et tout changement de personnel n'interviendra 
qu'aprés son approbation. 


J. Formation des enseignants 


L'OFPPT a donné son accord pour l’admission de candidates dans ses 
instituts de formation d'enseignants, 4 partir de 1978. Trois instituts 
pour la formation d'enseignants sont actuellement diriges par 1'OFPPT a 
Casablanca l'Institut de Formation des Cadres Techniques (INFCT), 
l'Institut des Métiers du Batiment (IMB) et l'Institut National de Formation 
des Cadres en Comptabilité et Secrécariat (INFCCS) A 1'INFCT, 113 éléves- 
instructeurs regoivent un enseignement portant sur diverses spécialisations 
industrielles; 1'IMB compte 18 éléves-instrucreurs; enfin, a 1'INFCCS, 61 
de ces étudiants se spécialisent en comptabilité ou secréteriat. Les candidates 
acceptées par ces instituts doivent avoir achevé leurs études secondaires. 
L'enseignement et les installations de logement pour les internes sont 
gratuits et les éléves. pergoivent une allocation mensuelle. 


K. Formation des participantes 


Le centractant sera chargé d'organiser la formation universitaire 
aux Etate-Unis de six Marocaines, afin qu'elles puissent poursuivre les 
activités de supervision exercées par le personnel affecté au projet, une 
fois ce dernier achevé. Deux candidates étudieront l'économie des ressources 
humaines. A leur retour, elles travailleront en étroite relation avec les 
Conseils de différentes régions, afin d‘analyser ]'influence du marché du 
travail sur les ouvriéres et employées, de promouvoir les possibilités 
d'emploi pour les femmes, d‘aider au placement, erc. 


Deux Marocaines remplacercnt la psycho-sociologue en fin de projet 
et rempliront 4 cet effet les fonctions de conseilléres auprés des femmes 
Stagiaires et employées. Elles poursuivront leurs études aux Etats-Unis. 

Deux autres suivrone des cours d'enseignement dans le domaine de la 
formation professionnelie. Ltune s'orientera particuliérement vers la 
formaticn. spécialisée industrielle et l'autre vers la tormation commerciale; 
elles seront intégrées au sein du personnel de 1'OFP?T 


Ces six candidates passeront trois ennées aux Etats-Unis, y compris 
cing mois de ccurs de langue. A leur rerour, leurs fonctions chevaucheront 
avec celles de l'équipe du projet pendant une période de six mois. 


L. Euploi 


Il est clair que le présent projet pilote pour la formation des 
femes 8 1'intérieur de l'organisation de 1'OFPFT ne peut avoir de valeur 


qe s'il prouve la capacité des femmes & occuper des emplois dans des 


TIAS 9455 


4240 


U.S. Treatres and Other International Agreements 


[30 UST 





branches non traditionnellea. Le succés de la formation envisagée repose 
sur la mise en pratique des spécialisations étudiées dans le monde du 
travail. L'cbjectif du projet n'aura &t& que partiellement atteint si 
les femmes ne parviennent pas @ trouver des emplois rémunérés corres- 
pondant & Teur formation. 


L'équipe du prezet assureza une formation orientée vers des 
emplois spécifiques. Les programmes de formation ne seront appliqués 
que dans les régions of existeront des débouchés sur le marché du travail. 
Le chef d'équipe et 1'éccnomiste maintiendront d'étroits contacts avec 
chacun des Conseils de Perfectionnenent. Les étudiantes bénéficieront 
pendant leur rormation de stages au sein des entreprises Une fois placées, 
lea employées ou ouvriéres resteront en liaison avec le centre par 1'inter- 
médiaire de la conseillére, du directeur et des instructeurs. Les centres 
conserveront des contacts avec tcutes les diplémées sur les lieux de leur 
travail. 


M. Reproduction du prograume 


: Tl est bien évident que le projet pilote, congu dans un esprit 
d'innovation, ne doit pas négliger l'aspect relatif & la reproduction 

du programme. Le projet pilote qui s'adresse aux femmes doit fournir un 
type d'assistance technique et de programme qui puisse aisément étre 
intégré au sein de l'organisation de 1'OFPPT. Dés le départ, les étudiantes 
ne seront pas isolées dans des centres exclusivement réservés aux femmes. 
Au contraire, elles seront admises dans des centres oli des hommes suivent 
déja des cours de formation. Une fois le succés de cette entreprise~ 
démontré, il sera plus facile de faire admettre la participation des 

femmes dans les autres centres de formation. L'enseignement mixte 
nécessite un investissement moindre; 11 élimine les retards engendrés 

par de nouvelles constructions; et aussi, il supprime le malaise que l'on 
peut ressentir 4 stoccuper d'un groupe privilégié. 


Avant que e'ach@éve la troisiéme année, 1'OFPPT et l'équipe sous 
contrat planifieront de fagon précise l’introduction des femmes étudiantes 
dans d'autres centres de formation, ccnformément aux schémas suivis dare 
les centres pilotes. Kénitra, Meknes, Rabat et Tanger seraient vraisen- 
blablement les sites choisis pour la mise en oeuvre de la premiére étape 
de reproduction du programme. 


. 


N. Résumé des résultats attendus 





Deux centres-pilotes appartenant 4 1‘OFPPT offriront aux fenmea la 
possibilite de recevoir une formation industrielle ou commerciale. Un 
systéme de placement et d'évaluation du travail exécuté aura été mis en 
Place et fonctionnera-de fagcen permanente. Des cadres féminins seront 
dntégrés au sein du peracnnel travaillant au bureau central de 1'OFPPT. 


QO. Résumé des contributions 


Le Gouvernement du Maroc assumera la respcnsabilité des éléments 


“. suivants ¢ 
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(1) les b&timents, le mobilier et une partie de 1'équipemenr; 

(2) les salaires des instructeurs locaux; 

(3) la totalicé des dépenses administratives et de gesticn; 

(4) les dortcirs pour certaines des étudiantes; et 

(5) les voyages internationaux entrepris par les participantes au 
programme de formation. 


L'AID fournira les services sous contrat d'une pédagogue/directrice 
des programmes, d'une spécialiste en matiére de déveioppement de l'emploi, 
d'une conseillére, ainsi que des spécialistes an formation professionnelle 
pour une durée de trois ans et demi. L'USAID subventionnera la formation 
de six Marocaines qui étudieront aux Etats-Unis-la socio-psychologie; 
1l'&conomie des ressources humaines et la formation professionnelle 
pendant une période de trois ans. Il est attendu que l’assistance technique 
sera fournie au titre d'un contrat passé directement entre le Gouvernement 
du Royaume du Maroc et un contractant qualifié. 


“La bonne marche du projet nécessite également un équipement et du 
Matériel de formation technique. L'équipe sous contrat aura une voiture 
& sa disposition pour lui permettre de circuler entre les deux sites 
pilotes et d'assurer le bon déroulement du programme tant 4 Fes qu‘'a 
Casablanca. Le contractant assumera la responsabilité de l'acquisition 
du matériel. 


P Description des services techniques 


Le contraccant soumettra des recommandations aux directeurs 
‘des centres pilotes et se concertera avec le personnel de formation en 
fonction dans ces centres quant A la ccnception et a l'exécution des 


‘objectifs suivants 


(1) augmentation du nombre de femmes diplémees des centres de formation; 
(2) 'renforcement de 1'efficacité des services d'emploi.et de placement 
ouverts aux femmes inscrites aux programmes de formation des centres; et 


(3) am@lioration des méthodes d'enseignement et des connaissances des 


professeurs en matiére de dessin, é@lectricité, électronique, 
comptabilité et secrétariat. 


-En liaison avec le point (1) mentionné ci-dessus, il sera attendu 


de contractant qu'il élabore des programmes visant 4 étendre le recrutement 


des femmes, qu'il leur fournisse des conseile*pendent la période de 


‘formation et durant les premiers mois de travail et qu'il sensibilise les 


&ducateurs et les employeurs aux besoins spécifiques des femmes qui 
travaillent. En ce gui concerne le point (2), le contractant devra 


-€laborer des stratégies visant 4 enccurager les employeurs individuels 
-@ (a) &tudier les t&ches et les besoins en specialisations et les comparer 


aux qualifications-des femmes diplémées.des centres pilotes, et (b) 


participer aux programmes qui prévoient de facgon systématique les futurs- 
besoins d'emploi. Il devra en outre concevoir un systéme permettant de 


‘ contrSler les fonctions exercées au travail et d'identifier les problémes 


que rencontreront les diplémées. A l'égard du point (3), le contractant 
sera chargé de développer des méthodes de formaticn eppropriées, 
d'instruire les unités utilisant de telles methodes, de participer 4 

la pr&paration de programmes de cours et 4 1a mise au point de matériel 
de formation, de réviser les 
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~ analysera les besoins en formation et les modifications de programmes 
souhaitables pour répondre aux possibilités d'emploi, et formlere 
des recommandaticns dans ce sens au personnel du projet et du 
Minist@re du Travail concerné; 

- aprés formation aux Etats-Unis, informera ses homologues Marocains 
sur la fagon d'assumer les responsabilités afférentes 4 la 
continuation et 4 1'expansion des activités développées pour 
faire en sorte que le programme mis en place par le projet 
encourage les institutions & établir des analyses systématiques 
et & assouplir l'orientation de leurs activités, pour répondre 
aux besoins d'emploi 4 1'égard des femmes dans les domaines 
‘indiqués. 


3. Socio-psychologue (possédant une expérience professionnelle quant 
a l'assistance aux femmes sur les plans social et du travail - en particulier 
dans les pays en développement et.au Proche-Orient si possible - réceptive et 
sensible aux problémes de la promotion des femmes, comprenant le contexte 
culturel Marocain dans lequel se gitue ce programme.) 


'-~ &tudiera et analysera les contraintes sociales, culturelles et 
économiquesqui affectent l'emploi des femmes dipl§m&es au Maroc 
et se baseza sur les résultats de son étude pour exercer ses 
fonctions de conseill&re dans ce domaine, 

- fournira des recommandations et suggérera des principes d'action 
aux fonctionnaires responsables du Ministére du Travail et en 
particulier de la Formation Professionnelle 4 1'égard des besoins 
spécifiques 1iés a 1'augmentation de l'emploi des femmes; . 

+. agira en qualité de conseillére auprés des femmes Etudiant dans les 
centres de Fes et de Casablanca (et éventuellement dans d'autres 
centras 4 mesure de 1’expansion du programme), pendant toute la 
durée du projet; maintiendra cette fonction vis-a-vis des diplémées 
du programme, Etudiara et analysera les problémes d'emploi et les 
solutions et réponses qui leur sont apportées, et formulera des 
recommandations visant 4 modifier le programme en fonction des 
conclusions de son étude; 

- aprés le retour des stagiairee des Etate-Unis, travaillera en 
collaboration avec ses homologues Marocaines pour assurer le 
transfert progressif des responsabilités afférentes & 1'exécution 
de.cette partie du projet. 


4. Sp&cialiste de la formation professionnelle (dessin) (ayant une 


“ grande expérience pratique de l'enseignement du dessin en tant que spéciali- 
-sation professionnelle (deasin industriel et de batiment), familiarisée a 

_ Ge type de formation professionnelle dans les pays en développement et au 
Proche-Orient si possible; mnsciente de la situation socio-culturelle au 
Maroc.) 


- travaillere étroitement avec les éducateurs Marocains (ainsi 
qu'avec les professeurs de la formation d'enseignants) qui 
enseignent le dessin industriel et du ba@timent & Casablanca de 
.méme qu'd Fez, afin d'analyser le contenu des cours et des 
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‘whthodes utilisées pour l‘enseignement du dessin dans les 

deux centres; soumettra régulia@rement aux professeurs des 

suggestions portant eur les myens appropriés A mettre en 

oeuvre pour l'am&lioration de l'enseignement (contenu des 

programmes d'&tudes et méthodes de formation), 

&tablira et maintiendra des contacts troits avec le milieu 

professionnel (employeurs et employés) et A partir des infor- 

mations recueillies, formulera des recommandations pour 

l'amélioration des programmes de cours et des méthodes 

dtenseignement; aidera les professeurs A élaborer des programmes 

d'études am&liorés, des plane de cours et des techniques de 
micro-enseignement, en utilisant du matériel didactique et 

‘notamment du matériel programmé, et a organiser avec les &élaves 
das s&ances critiques; 

- suivra dans leur carrié@re les diplémées des centres de formation; 
s‘appuyant sur lee résultats de l'analyse relative aux moyens 

' applicables pour l'amélioration de l'enseignement, elle proposera 
aux professeurs des révisions susceptibles de concourir a une 
telle amélioration; 

- fournira sur une base réguliére des conseils techniques et des 
Yecommandations & 1'&quipe du projet, aux responsables du 

~ Mindet@re du Travail et aux autres organismes concernés. 


5 Sp&cialiste de la formation professionnelle (électricit&/ électronique) 


rt 


6. Spécigliste de la formation professionnelle (comptabilité commerciale) 
Te ea 


.-o- Ces deux sp&cialistes devront posséder des connaissances identiques 
dans leurs domaines respectife a cellea de la spécialiste en dessin. Elles 
seront chargées d'améliorer les programmes d'études, Je contenu des cours 
et lea mithodes d'enseignement dans les deux centres (et autres si n&cessaire) 
A cet effet, elles devront maintenir des contacts. avec les professeurs, les 
‘atagiaires, les membres du milieu professionnel, les employeurs, les diplémies 
..des programmes de formation ainsi qu'avec leurs homologues, afin d'aider a 
mettre en place un systéwe d'analyse et de procédures permettant de relever 
le niveau de la formation techniqua dans les domaines de 1‘électricité/ 
@lectronique et de la comptabilité commerciale. 
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HAITI 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
' Signed at Port-au-Prince April 17 and May 17, 1979; 
Entered into force May 17, 1979. 
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The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Yiparlement Ripubligue d Haiti 


des 
| Afzives Clrangives 


£C/267 





Port-au-Prince, le 17 Avril 1979 


Monsieur 1‘ Ambassadeur, 


J'ai l'honneur de me référer aux conversations 
que des représentants du Gouvernement de la République d'Haiti ont 
eues avec des représentants du Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique 
en vue de la conclusion éventuelle d'un accord entre les deux Gouver- 
nements permettant de donner & des amateurs radio possédant une li- 
cence dans l'un des deux pays la faculté de se servir de leur poste 
dans l'autre pays, conformément aux dispositions de l'Article 41 du 
R&glement des radiocommunications de Genave de 1959. I1 est proposé 
qu'un accord & cet dgard soit conclu dans les termes suivants t 


1. Une personne possédant une licence de radio- 
amateur délivrée par son Gouvernement et se servant d'un poste émet- 
teur d'amateur autorisé par ce méme Gouvernement obtiendre le permis- 
sion de l‘autre Gouvernement d'utiliser ce poste sur le territoire re 
levant de ce Gouvernement, & charge de réciprocité et aux conditions 
Gnumérées ci-dessous. 


Son Excellence 

Monsieur Williams Jones 

Ambassadeur des Etats-Unis en Haiti 
En ees Bureauxe~ 


TIAS 9456 


30 UST] Haiti—Telecommunications—Apr. 17 and May 17,1979 4247 





2. Une personne possédant une licence de radio-ama- 
teur délivrée par son Gouvernement devra, avant qu'il lui soit per- 
mis de se servir de son poste dans les conditions fixées au premier 
paragraphe, obtenir de ltadministration compétente de l'autre Gouver- 
nement une autorisation & cette fin. 


3e Ltadministration compétente de chaque Gouverne- 
ment peut accorder ltautorisation, prévue au deuxiéme paragraphe, aux 
conditions et suivant les modalités qu'elle prescrira, tout en con- 
servant le droit discrétionnaire de la révoquer & tout moment. 


Aprés réception de votre réponse indiquant l*assenti- 
ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, cette note et votre 
réponse seront considérées comme constituant un accord entre nos deux 
Gouvernements, Cet accord entrera en vigueur & la date de votre ré- 
ponse et pourra 6tre dénoncé par l'un ou ltautre des Gouvernements en 
donnant par écrit un préavis de six mois. 


Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Mone 
sieur l'Ambassadeur, les assurances de mz t Bs negee: const 6ration. 


y, 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF HAITI 


Department of Foreign Affairs 
EC/261 


Port-au-Prince, April 17, 1979 
Mr. Ambassador: 

I bave the honor to refer to conversations between representatives 
of the Government of the Republic of Haiti and representatives of the 
Governient of the United States of America on the possibility of conclud- 
ing an agreement between the two Governments to permit authorization for 
licensed amateur radio operators of either country to operate their stations 
in the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the 
Geneva Radio Regulations, 1959.[7] An agreement with respect to this matter is 
proposed as follows: 

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio 
operator and who operates an amateur radio station authorized by such Govern- 
ment shall be permitted by the other Government to operate such station in the 
territory of such other Government on a reciprocal basis and subject to the 


conditions stated below. 





*TIAS 4893 ; 12 UST 2638. 
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2. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio, operator must, before being permitted to operate his station as 
provided in paragraph 1, obtain from the competent administration of 
the other Government an authorization for that purpose. 

3. The competent administration of each Government may issue the 
authorization provided for in paragraph 2, under such conditions and 
terms as it may prescribe, while retaining the discretionary right to 
cancel the authorization at any time, 

Upon receipt of your reply indicating the concurrence of the Govern- 
ment of the United States of America, this note and your reply shall be 
considered as constituting an agreement between our two Governments. 
Such agreement shall enter into force on the date of your reply and may 
be terminated by either Government by notifying the other Government to 
that effect, in writing, six months in advance. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high 


consideration. 


Gerard Dorcely 
Gerard Dorcely 
Secretary of State 


\ 


His Excellency. 
William Jones, 
Ambassador of the 
United States in Haiti, . 
Port-au-Prince. 


TIAS 9456 


4250 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 135 Port-au-Prince, May 17, 1979 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's 
note No. EC/261 of April 17, 1979, which refers to conversations 
between representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of the Republic of 
Haiti relating to the possibility of concluding an agreement between 
the two Governments with a view to the reciprocal granting of 
authorizations to permit licensed amateur radio operators of 
either country to operate their stations in the other country, 
in accordance with the provisions of Article 41 of the Radio 
Regulations, Geneva, 1959. 

The Government of the United States of America is prepared 


to conclude an agreement with respect to this matter as follows: - 


His Excellency 
Gerard Dorcely, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 


Port-au-Prince. 
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1. An individual who is licensed by his Government as an 
amateur radio operator and who operates an amateur radio 
station licensed by such Government shall be permitted by 
the other Government, on a reciprocal basis and subject 
to the conditions stated below, to operate such station 


in the territory of such other Government. 


2. The individual who is licensed by his Government as 
an amateur radio operator shall, before being permitted 
to operate his station as provided for in paragraph 1, 

obtain from the appropriate administrative agency of the 


other Government an authorization for that purpose. 


3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, 
tinder such conditions and terms as it may prescribe, including 
the right of cancellation at the convenience of the issuing 


Government at any time. 

In accordance with the suggestion made in your Excellency's 
note, that note and this reply note indicating the concurrence 
of the Government of the United States of America are considered 
as constituting an agreement between the two Governments, such 
agreement to be in force as of the date of this reply note and 
to be subject to termination by either Government giving six months’ 


notice, in writing, of its intention to terminate. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 





* William Jones. 
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INDONESIA 


Satellites: Furnishing of Launching and. 


Associated Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 11, 1979; 
Entered into force April 11, 1979. 
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The Secretary of State to the Indonesian Ambassador 


April 11, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to thé Memorandum 
of Understanding between the National Aeronautics 
and Space Administration (NASA) of the United States 
and the Directorate General of Posts and Telecommuni- 
cations of the Republic of Indonesia dated April 9, 
1979 concerning the terms and conditions under which 
NASA will furnish launching and associated services 
to the Diréctorate General of Posts and Telecommuni- 
cations of the Republic of Indonesia and the related 
obligations and responsibilities of the parties. 

This Memorandum of Understanding, which is set 
forth as an Annex to this Note, provides in part 
that it and any mutually agreed amendments thereto 
shall be subject to confirmation by the Government 
of the United States and the Government of the 
Republic of Indonesia through an exchange of diplo- 
matic notes. 

In consideration of the continuing, mutually 


beneficial relationships between agencies of the 


His Excellency 
D. Ashari, 


‘Ambassador of the Republic of Indonesia. 
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United States Government and agencies of the Govern- 

ment of the Republic of Indonesia in the peaceful 
uses of outer space, I have the honor to inform you 
that the Government of the United States confirms 
that the provisions of the aforementioned Memoran- 
dum of Understanding are acceptable. 

If you would also confirm that the provisions 
of the Memorandum of Understanding and this Note 
are acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note, and Your Excellency's 
reply to that effect, together with the annexed Mem- 
orandum of Understanding, shall constitute an agree- 
ment between our two Governments regarding this 
matter which shall enter into force on the date of 
your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration. 


For the Secretary of State: 


Haan? 


_ Enclosure: ; 
Annex: Memorandum of Understanding 


Thomas R. Pickering. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE 
DIRECTORATE GENERAL OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS 
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
AND THE 
UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 
CONCERNING THE FURNISHING OF 
LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES 
FOR 
PALAPA=-B SPACECRAFT 


The Directorate General of Posts and Telecommunications of 
the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as Ditjen 
Postel) and the National Aeronautics and Space Administra- 
tion of the United States of America (hereinafter referred 
to as NASA) set forth in this Memorandum of Understanding 
their general understandings as to the terms and conditions 
under which NASA will furnish space vehicle launchings and 
associated services for the Second Generation of Indonesian 
Domestic Communications Satellites (hereinafter referred.to 
as PALAPA-B) spacecraft on a reimbursable basis and the 
general responsibilities of the parties. 


Ditjen Postel or its designee, Perusahaan Umum Telekomunikasi, 
(hereinafter referred to as PERUMTEL), a public corporation 
for telecommunications owned by the Government of the Republic 
of Indonesia, will negotiate with NASA and enter into a 

Launch Services Agreement. Such agreement will express the 
specific terms and conditions under which NASA will furnish 
launchings and associated services for the PALAPA-B program 
consistent with the general understandings set forth in this 
Memorandum of Understanding. 


In accordance with the United States policy governing the 
provision of launch assistance announced October 9, 1972, 
NASA will provide launch services for those satellite 
projects and payloads which are for peaceful purposes 


TAS 9457 


30 UST] Indonesia—Satellites—A pr. 11, 1979 4257 





and are consistent with obligations under relevant inter- 
national agreements and arrangements and applicable laws 
and regulations. 


PALAPA-B spacecrafts are destined for geostationary orbit 
for the purpose of extending the services of the existing 
PALAPA-A communications satellite services. 


ARTICLE I 


RESPONSIBILITIES 


A. Ditjen Postel will undertake the following responsi- 
bilities: F 


1. The design, fabrication and testing of its PALAPA-B 
spacecraft. 


2. Furnishing information to NASA of its require- 
ments for a particular PALAPA-B launching, or series of 
launchings, at as early a date as possible and in any event 
sufficiently in advance of the target date of the launching, 
or of the initial launching in a series, to accommodate 
financial, procurement and operational requirements of both 
parties. Such information will include details as to the 
PALAPA-B spacecraft mission, payload description, orbital 
characteristics, environmental constraints, approximate 
launching dates and back-up launching requirements, tracking 
and data acquisition requirements, and such other information 
required by NASA for planning purposes. 


3. Incorporating provisions in the PALAPA-B. spacecraft 
design, specifications and test programs to assure and 
demonstrate PALAPA-B spacecraft compatibility with the 
appropriate launch vehicle physical constraints, safety re- 
quirements and in-flight environment and with tracking and 
data acquisition facilities. 


uy Providing flight-ready PALAPA-B spacecraft at the 
Eastern Test Range (ETR), in accordance with the time 
schedules agreed upon under the Launch Services Agreement. 


5. Furnishing all ground support equipment (GSE) 
peculiar to a PALAPA-B mission-and personnel required for its 
operation, except for those items of GSE which NASA may 
specifically agree to provide and/or operate. 
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6. Performing all necessary analyses and implementing 
mission operation plans required for the placement of PALAPA-B 
spacecraft into geostationary orbit after separation of the 
vecvective spacecraft from the launch vehicle in low-earth 
orbit. 


he Requesting reimbursable tracking and data acquisi- 
tion support from specific NASA tracking stations, if it is 
deemed necessary in connection with placement by Ditjen Postel 
or its contractors of PALAPA~B spacecraft from low-earth orbit 
into geostationary orbit. If NASA agrees to provide such 
support, Ditjen Postel will furnish any additional or unique 
equipment as may be required at such stations and provide for 
its operations. This responsibility applies to such equipment 
as may be required after separation of a spacecraft from the 
launch vehicle in low-earth orbit. 


B. NASA will undertake the following responsibilities: 


l. Furnishing Space Transportation System (STS) specifi- 
cations, mutually agreed technical consultation and information 
regarding NASA tracking and data acquisition station equipment 
as may be necessary for Ditjen Postel to carry out its 
responsibilities under Article I, A.3 above. 


2. Make best efforts to schedule the PALAPA-B launchings 
within the general time periods requested by Ditjen Postel. 


3. Provide appropriate U.S. launch vehicles capable of 
meeting PALAPA-B mission requirements. Launchings will be 
conducted from the Eastern Test Range (ETR) of the United 
States. It is intended that launchings will be conducted 
using the STS. 


4, Providing necessary facilities and support, includ- 
ing launch crew services, for pre-launch integration of the 
PALAPA-B spacecraft at the ETR, and for Ditjen Postel checkout 
of the spacecraft. 


§. Calculating the orbit achieved for PALAPA-B space- 
eraft separation from the STS, based on vehicle telemetry and 
tracking data. 


6. Providing such additional Spaceflight Tracking and 
Data Network (STDN) support as may be requested by Ditjen 
Postel under Article I, A.7 above and agreed to by NASA. 
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7. Providing mutually agreed GSE support of specific 
or general Ditjen Postel requirements as requested under 
Article I, A.5 above. 


ARTICLE IT 


REIMBURSEMENT PROVISIONS 


Reimbursement provisions for fauneh services provided by the 
STS will be specified in the Launch Services Agreement and 
will be in accordance with the terms of NASA Management In- 
struction (NMI) 8610.8. Any revisions in reimbursement pro- 
visions published after the signature of the Launch Services 
Agreement will not be retroactively applied to such agrze- 
ment. 


ARTICLE III 
LIMITATIONS OF LIABILITY 


The Launch Services Agreement to be entered into shall 
state the allocation of liability arising out of the 
launch and associated services to be provided by the 
United States and by its contractors and subcontractors 
under this Memorandum of Understanding. 


ARTICLE IV 
DOCUMENTATION AND REPORTS 


A. NASA and Ditjen Postel will exchange, through their 
respective Project Managers, all documents and information 
required for successful accomplishment of PALAPA-B missions, 
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and such documents and information will be used as provided 
for in the Launch Services Agreement: 


B. In using data passed to NASA under paragraph A.2 of 
Article I, and paragraph A of this Article, NASA will 
respect and protect, consistent with applicable U.S. laws, 
the confidentiality of proprietary information designated 
as such by Ditjen Postel, as provided for in the Launch 
Services Agreement. 


ARTICLE V 
REGISTRATION OF SPACE OBJECTS 


A. The Government of the Republic of Indonesia as the 
State of Registry shall register each PALAPA-B space 

object separated into earth orbit from the STS and shall 
furnish appropriate information regarding the space object 
to the Secretary General of the United Nations. The Govern- 
ment of the Republic of Indonesia shall have jurisdiction 
and control over PALAPA-B space objects upon separation 

from their respective launch vehicles into earth orbit. 


B. The Government of the United States will register the 


STS and those components of PALAPA-B spacecraft not 
separated from the STS, as a single space object. 


ARTICLE VI 
DURATION AND AMENDMENT 


Ae This Memorandum of Understanding shall terminate on 
December 31, 1984, except with respect to launching and 
associated services provided after that date under a 
launch agreement executed on or before that date. 
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B. This Memorandum of Understanding may be amended by 
mutual consent of the parties. 


c. This Memorandum of Understanding may be terminated 
by either party upon six-months written notice, except 

with respect to launching and associated services pro- 

vided after that date under a launch agreement executed 
on or before that date. 


ARTICLE VII 


ENTRY INTO FORCE 


This Memorandum of Understanding, and any mutually agreed 
amendments thereto, will not enter into force until signed 
by both parties and confirmed by the Government of the 
United States and the Government of the Republic of Indonesi: 
through an exchange of diplomatic notes. 





Fof the U.S. Natio 


For the Directorate General 
of Posts and Telecommuni- Aeronautics and Space 
cations of the Republic Administration 
of Indonesia 


e 
DATE: DATE: 


W. Moenandir M. 
? Robert Frosch. 
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The Indonesian Ambassador to the Secretary of State 





EmBassy oF THE REPUBLIC OF INDONESIA 


Wasuinoron, D. C. 20036 


April 11, 1979 


Sir : 


I have the honor to acknowledge receipt of your 
note dated April. 11, 1979, with the attached Memoran- 


dum of Understanding, which reads as follows: 


Excellency : 


I have the honor to refer to the Memorandum of 
Understanding between the National Aeronautics and 
Space Administration (NASA) of the United States and 
the Directorate General of Posts and Telecommunications 
of the Republic of Indonesia dated April 9 , 1979 
concerning the terms and conditions under which NASA 
will furnish launching and associated services to the 
Directorate General of Posts and Telecommunications 
of the Republic of Indonesia and the related obliga-~ 


tions and responsibilities of the parties. 


The Honorable 
Cyrus Vance 
Secretary of State 


Washington, D.C. 
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This Memorandum of Understanding which is 
set forth as an Annex to this Note, provides in 
part that it and any mutually agreed amendments 
thereto shall be subject to confirmation by the 
Government of the United States and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia through an ex- 
change of diplomatic notes. 

In consideration of the continuing, mutually 
beneficial relationships between agencies of the 
United States Government and agencies of the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia in the peaceful 
uses of outer space, I have the honor to inform you 
that the Government of the United States confirms 
that the provisions of the aforementioned Memoran- 
dum of Understanding are acceptable. 

If you would also confirm that the provisions 


of the Memorandum of Understanding and this Note 


‘are acceptable to your Government, I have the honor 


to propose that this Note, and Your Excellency's 
reply to that effect, together with the annexed 
Memorandum of Understanding, shall constitute an 
agreement between our two Governments regarding 
this matter which shall enter into force on the 


date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances 


of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 


THOMAS R. PICKERING 


Enclosure: 


Annex : Memorandum of Understanding. 


I have the honor to state that the Government of 
the Republic of Indonesia confirms the provisions of the 
Memorandum of Understanding and concurs in the proposals 
in your note. The Government of the Republic of Indo- 
nesia therefore agrees that your note, together with the 
Memorandum of Understanding and this reply, shall con- 
stitute an agreement between our two Governments regard- 
ing this matter, which shall enter into force on the 
date of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


D, ASHARI 
Ambassador 
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A.I.D. Project No. 263-0035 


PROJECT LOAN AGREEMENT DATED: SEPTEMBER 27, 1977 
AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“ARE”), THE 
MINISTRY OF IRRIGATION OF THE ARE (‘“‘MINISTRY’’) 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING 
THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP- 
MENT (‘A.1.D.°’) 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the 
parties named above (‘‘Parties’’) with respect to the undertaking by 
the Borrower of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


SxcTion 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assistance to provide the foreign 
exchange costs of materials, equipment and services in order to im- 
prove the capacity to restore and maintain agricultural irrigation 
canals (hereinafter referred to as the ‘“‘Project’’). 

Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 9.2 without formal amendment of this Agreement. 





ARTICLE 3: Financing. 


Srcrion 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to lend the Borrower under the 
terms of this Agreement not to exceed Twenty-Six Million United 
States (“U.S.”) Dollars ($26,000,000) (‘Loan’). The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is referred to as ‘‘Principal’”’. 

The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, of goods and services required for the Project. 

Srction 3.2. Borrower Resources for the Project. (a) The Borrower 


agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in 
addition to the Loan, and all other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 





(a) The resources provided by Borrower for the Project will be not 
less than Three Million Seventy-Three Thousand Egyptian Pounds 
(L. E. 3,073,000), including costs borne on an ‘‘in-kind”’ basis. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. — 
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Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The ‘Project Assistance Completion Date’? (PACD), which is 
February 28, 1980, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been performed and all goods 
financed under the Loan will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not, 
issue or approve documentation which would authorize disbursement. 
of the Loan (1) in response to requests received by A.I.D. after June 30, 
1979, or (2) for services performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement. 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later 
than four (4) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Borrower, may at any time or times reduce the 
amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Loan Terms. 


Section 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest, 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten (10) years following the date of the first disbursement hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the 
outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as 
defined in Section 8.3) of each respeetive disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement here- 
under, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disburse- 
ment of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semiannual 
installments of Principal and interest. The first installment of Principal 
will be payable nine and one-half (9%) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. 
A.L.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

Section 4,3, Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
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then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 
received by the Office of Financial Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
n the inverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The Borrower and A.I.D. 
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an 
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any 
significant and continuing improvement in the internal and external 
economic and financial position and prospects of the Arab Republic of 
Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 
schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.1 and will give the name and address of the 
person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 

(c) Within thirty (80) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested party will communicate to the other, pursuant to Section 
9.1, the name and address of the person or persons who will represent 
the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotia- 
tions no later than thirty (80) days after delivery of the requested 
Party’s communication under Subsection (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, 
the negotiations will take place at the office of Borrower’s Minister 
of Economy and Economic Development in the Arab Republic of 


Egypt. 
Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 


of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrower and A.J.D. under it will cease. 








ARTICLE 5: Conditions Precedent to Disbursement. 





Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.J.D. documentation pursuant 
to which disbursement will be made, the Borrower will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.L.D.: 





(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel accept- 
able to A..D. that this Agreement and the Reloan Agreement have 
been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Borrower and the Ministry, and that they constitute valid and 
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legally binding obligations of the Borrower and the Ministry in ac- 
cordance with all of their terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the 
offices of the Borrower specified in Section 9.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(c) Evidence that the loan proceeds will be made available to the 
Ministry on terms and conditions acceptable to AID, in the form of a 
Reloan Agreement conforming to Section 6.2; 

(d) Evidence that all Egyptian. currency required for the first fiscal 
year in which funds will be required, in an amount based on the esti- 
mate of the project, have been budgeted by the Borrower and are 
available for expenditure by the Ministry; 

(e) An executed contract acceptable to AID with a consulting engi- 
neering firm acceptable to AID for services relating to the project; and 

(f) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 5.2. Additional Disbursement. 

Prior to any disbursement, or to the issuance of any commitment 
documents under the Project Agreement for procurement of materials 
or equipment, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, furnish in form and substance satisfactory to A.I.D. a 
contract for such procurement acceptable to A.I.D. with a firm accept- 
able to A.I.D. 

Section 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 


conditions precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, 
it will promptly notify the Borrower. 

Srctron 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 

If all of the conditions specified in Section 5.1 have not been met 
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date 
as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to Borrower. 


ARTICLE 6: Special Covenants. 


Srction 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 


an evaluation program as part of the Project except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the imple- 
mentation of the Project and at one or more points thereafter: (a) 
evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or con- 
straints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 

Section 6.2. Reloan by Borrower te Ministry. In order to assist 
the Ministry in carrying out the Project, the Borrower shall relend 
to the Ministry the proceeds of the Loan under a reloan agreement 
(“Reloan Agreement”) to be entered into between the Borrower and 
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the Ministry under terms and conditions satisfactory to A.I.D. Such 
terms and conditions shall include, but not be limited to, repayment 
by the Ministry within twenty-five (25) years, including a five (5) 
year grace period, and an interest rate of eight and one-half percent 
(84%) per annum. 

Srction 6.3. Work Assignments. The Borrower agrees to make 
its best efforts, through appropriate allocation of public and private 
sector construction resources, to satisfy fully annual requirements 
for restoration and maintenance of existing public irrigation canals 
and drains. 


ARTICLE 7: Procurement Source. 





SEcTion 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 


Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 

_ services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the AID Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Loan Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to 
marine insurance. 





ARTICLE 8: Disbursements. 


Srction 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting clocu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower’s behalf for 
the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed under 
the Loan. 
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Section 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 8.8. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier 
pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase order. 





ARTICLE 9: Miscellaneous: 


Section 9.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by eithes Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the 
following address: 


To THE BoRROWER: 


Ministry of Irrigation 
Kasr El Eini St. 
Cairo, Egypt 


To A.LD.: 


A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 


Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individuals hold- 
ing or acting in the offices of Minister of Economy and Economic 
Cooperation, Minister of Irrigation and First Undersecretary of State 
for Economy and Economic Cooperation and A.I.D. will be repre- 
sented by the individual holding or acting in the office of Director, 
US.A.LD., each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. 
The names of the representatives of the Borrower, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in imple- 
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revoca- 
tion of their authority. 

Section 9.3. Standard Provisions Annex. A ‘Project Loan Standard 
Provisions Annex” (Annex 2) is attached and forms part of this 
Agreement. 





IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
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caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Maumoup SaLtew Ei-_ By: H. Freeman 
Din Hamep MartrTuHeEws, JR. 
Name: Dr. Mahmoud Saleh el Name: H. Freeman Matthews, 
Din Hamed Jr. 


Title: Minister of Finance and ‘Title: Charge d’Affarres a.t. 
Acting Minister of 
Economy and Econom- 
ie Cooperation 


MINISTRY OF IRRIGATION 
By: A. A. ATTA 


Name: A. A. Atta 
Title: Minister of Irrigation 


ANNEX 1 


Project Description 


The purpose of the Project is to assist the Government of Egypt 
restore and maintain the irrigation supply and drainage canals which 
are crucial to maintaining required levels of agricultural productivity 
throughout the country. The Project provides funding to enhance the 
canal maintenance capability of the two principal public sector com- 
panies engaged in this work under the aegis of the GOE Ministry of 
Irrigation. 

Loan funds will be used for procurement of earthmoving equipment, 
principally draglines, backhoes, scrapers and hydraulic dredges, sup- 
porting transportation equipment, and shop and field repair and 
maintenance equipment. Funding provisions are also made for related 
engineering and management consulting services and for the training 
of Egyptian operating staffs. 

Equipment provided will be assigned to the Egyptian Dredging 
Company and to the General Irrigation Company for Mechanical 
Dredging by the Ministry of Irrigation for utilization on irmgation 
canal maintenance projects throughout Egypt. 
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Attachment A to Annex 1 
Project Financial Plan 
(Source and Application of Funding) 


As of September, 1977 Project No. 263-0035 





Amount for a Fully Funded 





Project 
Project Inputs Loan Borrower/ 
(US $) Grant Grantee 
(L.E.) 

Equipment 25, 147, 581 2, 672, 005 
Training Services 33, 000 0 
Consultant Services 500, 000 0 
Contingency and Escalation 3, 852, 087 400, 801 
Total Project Costs 29, 532, 668 3, 072, 806 





Note: The Loan is only for $26 million. The Project contains some equipment 
elements whose purchase is not essential to the Project. Some of these could be 
still purchased if any contingency funds are not requested. 
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Project Loan Standard 


Provisions Annex 


Definitions: As used in this Annex, the “Agreement” refers to the 
Project Loan Agreement to which this Annex is attached and of which 
this Annex forms a part. Terms used in this Annex have the same 
meaning or reference as in the Agreement. 


‘Article A: Project Implementation Letters. To assist Borrower in 
the implementation of the Project, A.I.D., from time to time, will 


issue Project Implementation Letters that will furnish additional 
information about matters stated in this Agreement. The parties 
may also use jointly agreed-upon Project Implementation Letters to 
confirm and record their mutual understanding on aspects of the 
implementation of this Agreement. Project Implementation Letters 
will not be used to amend the text of the Agreement, but can be 
used to record revisions or exceptions which are permitted by the 
Agreement, including the revision of elements of the amplified 4 
description of the Project in Annex 1. 


Article B: General Covenants 


SECTION B.1. Consultation. The Parties will cooperate to 
assure that the purpose of this .\greement will be accomplished. 
To this end, the Parties, at the request of either , will* exchange 
views on the progress of the Project, the performance of obligations 
under this Agreement, the performance of any consultants, contractors, 
or suppliers engaged on the Project, and other matters relating 
to the Project. 


SECTION B.2. Execution of Project. The Borrower will: 


(a) carry out the Project or cause it to be carried out 
with due dilligence and efficiency, in conformity with sound 
technical, financial, and management practices, and in con- 
formity with those documents, plans, specifications, contracts, 
schedules, or other arrangements, and with any modifications 
therein, approved by A.1.D. pursuant to this Agreement; and 


(b) provide qualified and experienced management for, and 
train such staff as may be appropriate for the maintenance 
and operation of the Project, and, as applicable for con- 
tinuing activities, cause the Project to be operated and 
maintained in such manner as to assure the continuing and 
successful achievement of the purposes of the Project. 
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SECTION B.3. Utilization of Goods and Services. 


(a) Any resources financed under the Loan will, unless 
otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the 
Project until the completion of the Project, and thereafter 
will be used so as to further the objectives sought in 
carrying out the Project. 


(b) Goods or services financed under the Loan, except 
as A.1.D. may otherwise agree in writing, will not be used 
to promote or assist a foreign aid project or activity 
associated with or financed by a country not included in 
Code 935 of the A.1I.0. Geographic Code Book as in effect at 
the time of such use. 


SECTION 8.4. Taxation. 


(a) This Agreement and the Loan will be free from, and 
the Principal and interest will be paid free from, any taxation 
or fees imposed under laws in effect in the territory of the 
Borrower. ; 


(b) To the extent that (1) any contractor, including any 
consulting firm, any personnel of such contractor financed 
under the Loan, and any property or transactions relating to 
such contracts and (2) any commodity procurement transaction 
financed under the Loan are not exempt from identifiable taxes, 
tariffs, duties, or other levies imposed under laws Yn effect 
in the territory of the Borrower, the Borrower will, as and- 
to the extent provided in and pursuant to Project Implementation 
Letters, pay or reimburse the same with funds other than those 
provided under the Loan. 


SECTION B.5. Reports, Records, Inspections, Audit. 
The Borrower will: 


(a) furnish A.I.D. such information and reports relating 
to the Project and to this Agreement as A.I.D. may reasonably 
request; 


(b) maintain or cause to be maintained, in accordance 
with generally accepted accounting principles and practices 
consistently applied, books and records relating to the 
Project and to this Agreement, adequate to show, without 
limitation, the receipt and use of goods and services acquired 
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SECTION B.5. (b) 


under the Loan. Such books and records will be audited 
regularly, in accordance with generally accepted auditing 
standards, and maintained for three years after the date of last 
disbursement by A.I.D.; such books and records will also be 
adequate to show the nature and extent of solicitations of pro- 
spective suppliers of goods and services acquired, the basis of 
award of contracts and orders, and the overall progress of the 
Project toward completion; and 


(c) afford authorized representatives of a Party the 
Opportunity at all reasonable times to inspect the Project, the 
utilization of goods and services financed by such Party, and 
books, records, and other documents relating to the Project 
and the Loan. 


SECTION B.6. Completeness of Information. The Borrower confirms: 


(a) that the facts and circumstances of which it has 
informed A.I.D., or caused A.I.0. to be informed, in the course 
of reaching agreement with A.1.D. on the Loan, are accurate 
and complete, and include al? facts and circumstances that might 
materially affect the Project and the discharge of responsibilities 
under this Agreement; 


(b) that it will inform A.I.0. in timely fashion of any 
subsequent facts and circumstances that might materially affect, 
or that it is reasonable to believe might so affect, the 
Project or the discharge of responsibilities under this 
Agreement. 


SECTION 8.7. Other Payments. Borrower affirms that no payments 
have been or will be received by any official of the Borrower in con- 
nection with the procurement of goods or services financed under the 
Loan except fees, taxes, or similar payments legally established in 
the country of the Borrower. 


SECTION 8.8. Information and Marking. The Borrower will give 
appropriate publicity to the Loan and the Project as a program to 
which the United States has contributed, identify the Project site, 


and mark goods financed by A.I.D., as described in Project Imple- 
mentation Letters. ; 


TIAS 9458 


30 UST] Egypt—Finance—Sept. 27, 1977 4279 


Article C: Procurement Provisions 


SECTION C.1. Special Rules. 


(a) The source and origin of ocean and air shipping will 
be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of 
registry at the time of shipment. 


(b) Premiums for marine insurance placed in the territory 
of the Borrower will be deemed an eligible Foreign Exchange 
Cost, if otherwise eligible under Section C.7(a). 


(c) Any motor vehicles financed under the Loan will be 
of United States manufacture, except as A.1.D. may otherwise 
agree in writing. 


SECTION C.2. Eligibility Date. No goods or services may be 
financed under the Loan which are procured pursuant to orders oF 
contracts firmly placed or entered into prior to the date of this 
Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing. 


SECTION C.3. Plans, Specifications, and Contracts. In order 
for there to be mutual agreement on the following matters, and 
except as the Parties may othen:ise agree {n writing: 


(a) The Borrower will furnish to A.I.D. upon preparation: 


(1) any plans, specifications, procurement or con- 
struction schedules, contracts, or other documentation 
relating to goods or services to be financed under the koan, 
including documentation relating to the prequalification 
and selection of contractors and to the solicitation of 
bids and proposals. Material modifications in such docu- 
mentation will likewise be furnished A.1.D. on preparation; 


(2) such documentation will also be furnished to 
A.1.D., upon preparation, relating to any goods or 
services which, though not financed under the Loan, are 
deemed by A.1.D. to be of major importance to the Project. 
Aspects of the Project involving matters under this sub- 
paged (a) (2) will be identified in Project Implementation 
etters; 


(b) Documents related to the prequalification of con- 
tractors, and to the solicitation of bids or he sete for 
goods and services financed under the Loan will be approved 
by A.I.D. in writing prior to their issuance, and their terms 
will include United States standards and measurements; 
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SECTION C.3. 


(c) Contracts and contractors financed under the Loan for 
engineering and other professional services, for construction 
services, and for such other services, equipment, or materials 
as may be specified in Project Implementation Letters, will be 
approved by A.J.D. in writing prior to execution of the contract. 
Material modifications in such contracts will also be approved 
in writing by A.I.D. prior to execution; and 


(d) Consulting firms used by the Borrower for the Project 
but not financed under the Loan, the scope of their services 
and such of their personnel assigned to the Project as A.1.D. 
may specify, and construction contractors used by the Borrower 
for the Project but not financed under the Loan shall be 
acceptable to A.1.D. 


SECTION C.4. Reasonable Price. No more than reasonable prices 
will be paid for any goods or services financed, in whole or in part, 
under the Loan. Such items will be procured on a fair and, to the 
maximum extent practicable, on a competitive basis. 


SECTION C.5. Notification to Potential Suppliers. To permit 
all United States firms to have the opportunity to participate in 
furnishing goods and services to be financed under the Loan, the 
Borrower will furnish A.I.D. such information with regard thereto, 


and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation 
Letters. 


SECTION C.6. Shipping. 


(a) Goods which are to be transported to the territory of 
phe corroney may not be financed under the Loan if transported 
either: : 


(1) on an ocean vessel or aircraft under the flag of 
a country which is not included in A.1.D. Geographic Code 
935 as in effect at the time of shipment; or 


(2) on an ocean vessel which A.I.D., by written 
notice to the Borrower has designated as ineligible; or 


(3) under an ocean or air charter which has not 
received prior A.I.D. approval. 


_ ({b) Costs of ocean or air transportation (of goods or 


persons) and related delivery services may not be financed 
under the Loan, if such goods or persons are carried: 
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a a Se 
SECTION C.6. 


(1) on an ocean vessel under the flag of a country 
not, at the time of shipment, identified under the para- 
graph of the Agreement entitled "Procurement Source: 
Foreign Exchange Costs," without prior written A.1.D. 
approval; or 


(2) on an ocean vessel which A.I.D., by written 
notice to the Borrower, fas designated as ineligible; or 


(3) under an ocean vessel or air charter which has 
not received prior A.I.D. approval. 


(c) Unless A.I.D. determines that privately owned United 
States-flag commercial ocean vessels are not available at fair 
and reasonable rates for such vessels, 


(1) at least fifty percent (50%) of the gross ton- 
nage of all goods (computed separately for dry bulk 
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.0. 
which may be transported on ocean vessels will be trans- 
ported on privately owned United States-flag commercial 
vessels, and 


(2) at least fifty percent (50%) of the gross 
freight revenue generated by all shipments financed by 
A.1.D. and transported to the territory of the Borrower 
On dry cargo liners shall be paid to or for the benefit 
of privately owned United States-flag commerical vessels. 
Gompliance with the requirements of a1) and (2) of this 
subsection must be achieved with respect to any cargo 
transported from U.S. ports and also any cargo trans- 

‘ported from non-U.S. ports, computed separately. 


SECTION C.7. Insurance. 


(a) -Marine insurance on goods financed by A.1.0. which 
are to be transported to the territory of the Borrower may 
be financed as a Foreign Exchange Cost under this Agreement 
provided, 


(1) such insurance is placed at the lowest available 
competitive rate, and 
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SECTION C.7. 


(2) claims thereunder are payable in the currency 
in which such goods were financed or in any freely con- 
vertible currency. If the Borrower (or government of 
Borrower), by statute, decree, rule, regulation, or 
practice discriminates with respect to A.1.D.-financed 
procurement against any marine insurance company 
authorized to do business in any State of the United 
States, then all goods shipped to the territory of the 
Borrower financed by A.I.D. hereunder will be insured 
against marine risks and such insurance will be placed 
in the United States with a company or companies 
authorized to do a marine insurance business in a State 
of the United States. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the 
Borrower will insure, or cause to be insured, goods financed 
under the Loan imported for the Project against risks incident 
to their transit to the point of their use in the Project; 
such insurance will be issued on terms and conditions con- 
sistent with sound commercial practice and will insure the 
full value of the goods. Any indemnification received by the 
Borrower under such insurance wilt be used to replace or 
repair any material damage or any Toss of the goods insured 
or will be used to reimburse the Borrower for the replacement 
or repair of such goods. Any such replacement will be of 
source and origin of countries listed in A.I1.D. Geographic | 
Code 935 as in effect at the time of replacement, ahd, except 
as the Parties may agree in writing, will be otherwise 
subject to the provisions of the Agreement. 


. SECTION C.8. U.S. Government-Owned Excess poner ty The 
Borrower agrees that wherever practicable United States Government- 
Owned excess personal property, in lieu of new items financed under 


the Loan, should be utilized. Funds under the Loan may be used to 
finance the costs of obtaining such property for the Project. 


Article 0: Termination; Remedies. 

SECTION D.1. Cancellation by Borrower. The Borrower may, 
by giving A.I.D. 30 days. written notice, cancel any part of the 
Loan which has not been disbursed or committed for disbursement 
to third parties. 


SECTION D.2.. Events of Default; Acceleration. It will be 
an "Event of Default” if Borrower shall have tailed: 


(a) to pay when due any interest or installment of 
Principal required under this Agreement, or 
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SECTION D.2. 


(b) to.comply with any other provision of this 
Agreement, or 


(c) to pay when due any interest or installment of 
Principal or other payment required under any other loan, 
guaranty or other agreement between the Borrower or any of 
its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies. 
If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. 
may give the Borrower notice that all or any part of the 
unrepaid Principal wil? be due and payable sixty (60) days 
thereafter, and, unless such Event of Default is cured 
within that time: 


(1) such unrepaid Principal and accrued interest 
hereunder will be due and payable immediately, and 


(2) the amount of any further disbursements made 
pursuant to then outstanding commitments to third 
parties or otherwise will become due and payable as soon 
as made. 


SECTION D.3. Suspension. If at any time: 
(a) An Event of Default has occurred; or 


(b) An event occurs that A.1.0. determines to be an 
extraordinary situation that makes it improbable either that 
the purpose of the Loan will be attained or that the: Borrower 
wit] be able to perform its obligations under this Agreement; 
or 


(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of 
the legislation governing A.I.D.; or 


(d) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest, installment of principal or other payment required 
under any other loan, guaranty, or other agreement between 
the Borrower or any of its agencies and the Government of 
the United States or any of its agencies; 


Then A.I.D. may: 


(1) suspend or cancel outstanding commitment 
documents to the extent they have not been utilized 
through irrevocable commitments to third parties or 
Otherwise, giving prompt notice thereof to the 
Borrower; 


(2) decline to issue additional commitment. docu- 


ments or to make disbursements other than under existing 
ones; and 
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SECTION 0.3. 


(3) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods 
financed under the Loan be transferred to A.I.D. if the 
goods are from a Source outside Borrower's country, are 
in a deliverable state and have not been offloaded in 
ports of entry of Borrower's country. Any disbursement 
made under the Loan with respect to such transferred 
goods will be deducted from Principal. 


SECTION B.4. .Cancellation by A.I.0. If, within sixty (60) 
days from the date of any suspenston of disbursements pursuant to 
Section 0.3, .the cause or causes thereof have not been corrected, 


A.1.0. may cancel any part of the Loan that is not then disbursed 
or irrevocably committed to third parties. 


SECTION 0.5. Continued Effectiveness of Agreement. Not- 
withstanding any cancellation, suspension o sbursements, or 
acceleration of repayment, the provisions of this Agreement will 


continue in effect until the payment in full of all Principal and 
accrued interest hereunder. 


SECTION 0.6. Refunds. 


(a) In the case of any disbursement which is not sup- 
ported by valid documentation in accordance with this 
Agreement, or which is not made or used in accordance with 
this Agreement, or which was for goods or services nbt used 
in accordance with this Agreement, A.1.D., notwithstanding 
the availability or exercise of any other remedies provided 
for under this Agreement, may require the Borrower to refund 
the amount of such disbursement in United States Dollars to 
A.1.D. within sixty (60) days after receipt of a request 
therefor. The right to require such a refund of a disburse- 
ment will continue, notwithstanding any other provision of 
this Agreement, for three (3) years from the date of the 
last disbursement under this Agreement. 


(b) 
(1) Any refund under the preceding subsection, or 


(2) any refund to A.I.0. from a contractor, Sup- 
plier, bank, or other third party with respect to goods 
or services financed under the Loan, which refund relates 
to an unreasonable price for or erroneous invoicing of 
goods or services, or to goods that did not conform to 


specifications, or to services that were inadequate, will, 
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SECTION D.6(b) (2) 


A. be made available first for the cost of 
goods and services required for the Project, to 
the extent justified, and 


B. the remainder, if any, will be applied to 
the dnstallments of Principal in the inverse order 
of their maturity and the amount of the Loan reduced 
by the amount of such remainder. 


SECTION D.7. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising 
any right or remedy accruing to a Party in connection with its 
financing under this Agreement will] be construed as a waiver of 
such right or remedy. 
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International Wheat Agreement, 1971: Modification 
and Extension of Wheat Trade Convention and 
Food Aid Convention 


Protocols open for signature at Washington April 26 through 
May 17, 1978. 


Declarations of provisional application of the United States of 
America deposited June 20, 1978; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 26, 1979; 

Ratified by the President of the United States of America July 17, 
1979; 

Ratifications of the United States of America deposited July 20, 
1979; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 8, 1979; 

Entered into force provisionally ron the United States of America 
with respect to certain parts June 24, 1978; and with. respect 
to the remaining parts July 1, 1978; 


Entered into force definitively for the United States of America 
July 20, 1979. 
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By THe Present or THE Unrrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 


The Protocols for the Fourth Extension of the Wheat Trade 
Convention and the Food Aid Convention constituting the Inter- 
national Wheat Agreement, 1971, were open for signature in Washing- 
ton from April 26 through May 17, 1978, and each of the two Protocols 
was signed during that period by the respective plenipotentiaries of 
the Government of the United States of America and certain other 
Governments; 

The texts of the Protocols, in the English, French, Russian, and 
Spanish languages, are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
June 26, 1979, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to the ratification of the Protocols; 

The President of the United States of America ratified the Protocols 
on July 17, 1979, in pursuance of the advice and consent of the Senate; 

The Government of the United States of America deposited 
declarations of provisional application of the Protocols on June 20, 
1978, and deposited its instruments of ratification on July 20, 1979; 

Pursuant to Article 8 and paragraph (1) of Article 9, the Protocol 
for the Further Extension of the Wheat Trade Convention, 1971, 
became provisionally applicable for the Government of the United 
States of America as follows: on June 24, 1978, with respect to all 
provisions of the Convention other than Articles 3 to 9 inclusive and 
Article 21; and on July 1, 1978, with respect to Articles 3 to 9 inclusive, 
and Article 21 of the Convention; 

Pursuant to Article VIII and paragraph (1) of Article IX, the 
Protocol for the Further Extension of the Food Aid Convention, 1971, 
became provisionally applicable for the Government of the United 
States of America as follows: on June 24, 1978, with respect to all 
provisions other than Article II of the Convention and Article III of 
the Protocol; and on July 1, 1978, with respect to Article II of the 
Convention and Article III of the Protocol; 

Pursuant to paragraph (2) of Article 9 of the Protocol for the Further 
Extension of the Wheat Trade Convention, 1971, and paragraph (1) 
of Article [X of the Protocol for the Further Extension of the Food Aid 
Convention, 1971, the two Protocols entered into force definitively 
for the United States of America on July 20, 1979; 

Now, Tuererorz, I, Jimmy Carter, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Protocols for the 
Further Extension of the Wheat Trade Convention and the Food Aid 
Convention constituting the International Wheat Agreement, 1971, 
to the end that they shall be observed and fulfilled with good faith 
by the United States of America and by the citizens of the United 
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States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 
In Testimony WuereEor, J have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this eighth day of August in the 
{sEAL] year of our Lord one thousand nine hundred seventy-nine 
and of the Independence of the United States of America 
the two hundred fourth. 


JIMMY CARTER 
By the President: 


Cyrus VANCE 
Secretary of State 
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1976 PROTOCOLS FOR THE FOURTH EXTENSION OF THE 
WHEAT TRADE CONVENTION AND FOOD AID CONVENTION CONSTITUTING 
THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1971 











PREAMBLE 


: The Conference to establish the texts of the 1978 Protocols 
for the fourth extension of the Conventions constituting the 
International Wheat Agreement, 19717] 


Considering that the International Wheat Agreement of 1949 was revised, 
renewed or extended in 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966, 1967, 
1968, 1971, 1974, 1975 and 1976,[7] 


Considering that the International Wheat Agreement, 1971, consisting 
of two separate legal instruments, the Wheat Trade Convention, 1972 
and the Food Aid Convention, 1971, both of which were further 
extended by Protocol in 1976, will expire on 30 June 1978, 


Has established the texts of the 1978 Protocols for the fourth 
extension of the Wheat Trade Convention, 1971 and for the fourth 
extension of the Food Aid Convention, 1971. 


‘TIAS 7144 ; 22 UST 820, 971. 

‘4 TIAS 1957, 2799, 3709, 4302, 5115, 5844, 6057, 6315, 6537, 7988, 8227, 8902; 63 
Stat. 2178; 4 UST 944; 7 UST 3275; 10 UST 1477; 13 UST 1571; 16 UST 1010; 17 
UST 948; 18 UST 1699; 19 UST 5499, 5772; 25 UST 3261, 3272; 27 UST 97, 108; 
29 UST 1715. 
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1978 PROTOCOL FOR THE FOURTH EXTENSION OF 
THE WHEAT TRADE CONVENTION, 1971 


The Governments party to this Protocol: 


Considering that the Wheat Trade Convention, 1971 (hereinafter referred 
to as "the Convention") of the International Wheat Agreement, 1971, 
which was further extended by Protocol in 1876, expires on 
30 June 1978, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
Extension, expiry and termination of the Convention 


Subject to the provisions of Article 2 of this Protocol, the 
Convention shall continue in force between the parties to this Protocol 
until 30 June 1979 provided that, if a new international agreement 
covering wheat enters into force before 30 June 1979 this Protocol shall 
remain in force only until the date of entry into force of the new 


Sgreement. 


ARTICLE 2 


Inoperative provisions of the Convention 
The following provisions of the Convention shall be deemed to 
be inoperative with effect from 1 July 1978: 
(a) paragraph (4) of Article 19; 
(b) Articles 22 to 26 inclusive; 
(c) paragraph (1) of Article 27; 
(d) Articles 29 to 31 inclusive. 


ARTICLE 3 
Definition 


Any reference in this Protocol to a "Government” or 
"Governments" shall be construed as including a reference to the 
European Economic Community (hereinafter referred to as “the Community”). 
Accordingly, any reference in this Protocol to “signature” or to the 
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"deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or 
conclusion” or "an instrument of accession” or "a declaration of 
provisional application” by ea Government shall, in the case of the 
Community, be construed 4s including signature or declaration of 
provisional application on behalf of the Community by its competent 
authority and the deposit of the instrument required by the 
institutional procedures of tha Community to be deposited for the 
Conclusion of an international agreement. 


ARTICLE 4 
Finance 


The initial contribution of any exporting or importing member 
acceding to this Protocol under paragraph (1)b) of Article 7 thereof, 
shell be assessed by the Council on the basis of the votes to be 
distributed to it and the period remaining in the current crop yeer, 
but the assessments made upon other exporting and importing members for 
the current crop year shall not be altered. 


ARTICLE .5 


Signature 
This Protocol shall be open for signature in Washington from 
26 April 1978 until and including 17 May 1978 by Governments of countries 
party to the Convention es further extended by the 1976 Protocol, or 
which are provisionally regarded as party to the Convention as further 
extended by the 1976 Protocol, on 23 March 1978, or which are members 
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of the United Nations, of its specialized agencies or of the International 


Atomic Energy Agency, and are listed in Annex A or Annex B to the 
Convention. 


ARTICLE & 


Ratification, acceptance, epproval or conclusion 
This Protoco! shall be subject to ratification, acceptance, 
approval or conclusion by each signatory Government in accordance with 
its respective constitutional or institutional procedures. Instruments 
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of ratification, acceptance, epproval or conclusion shall be deposited 
with the Government of the United States of America not later than 

23 June 1978, except that the Council may grant one or more extensions 
of time to any signatory Government that has not deposited its 
instrument of ratification, acceptance, approval or conclusion by 
that date, ‘ 


ARTICLE 7 
Accession 


(1) This Protocol shall be open for accession 
{a) until 23 June 1978 by the Government of any member 
listed in Annex A or B to the Convention as of that date, 
except that the Council may grant one or more extensions 
of time to any Government that has not deposited its 
instrument by that date, and 
(b) after 23 June 1978 by the Government of any member of 
the United Nations,.of its specialized agencies or of 
the International Atomic Energy Agency. upon such 
conditions as the Council considers appropriate by not 
less than two thirds of the votes cast by exporting 
members and two thirds of the votes cast by importing 
members. 
(2) Accession shall be effected by the deposit of an instrument 
of accession with the Government of the United States of America. 
(3) Where, for the purposes of the operation of the Convention 
and this Protocol, reference is made to members listed in Annex A or B 
to the Convention, any member the Government of which has acceded to 
the Convention on conditions prescribed by the Council, or to this 
Protocol in accordance with paragraph (1)(b) of this Article, shall be 
deemed to be listed in the appropriate Annex. 
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ARTICLE 8 


Provisional application 


Any signatory Government may deposit with the Government of 
the United States of America a declaration of provisional application 
of this Protocol. Any other Government eligible to sign this Protocol 
or whose application for accession is approved by the Council may also 
deposit with the Government of the United States of America a 
declaration of provisional application. Any Government depositing 
such a declaration shell provisionally apply this Protocol and be 
provisionally regarded as a party thereto. 


ARTICLE 9 


Entry into force 


(1) This Protocol shall enter into force among those Governments 
which have deposited instruments of ratification, acceptance, epprovel 
conclusion or accession, or declarations of provisional application, 1: 
accordance with Articles 6, 7 and 8 of this Protocol by 23 June 1978 
as follows: 

(a) on 24 June 1976 with respect to all provisions of the 
Convention other than Articles 3 to 93 inclusive and 
Article 21, and 
(b) on 1 July 1878 with respect to Articles 3 to 9 
inclusive, and Article 21 of the Convention, 
1f such instruments of ratification, acceptance, approval, conclusion 
or accession, or declarations of provisional application have been 
deposited not later than 23 June 1978 on behalf of Governments 
representing exporting members which held at least 60 per cent of the 
votes set out in Annex A and representing importing members which held 
at least 50 per cent of the votes set out in Annex B, or would heve 
held such votes respectively if they had been parties to the Convention 
on that date. 
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(2) This Protocol shall enter into force for any Government that 
deposits an instrument of ratification, acceptance, approval, 
conclusion or accession after 23 June 1978 in accordance with the 
relevant provisions of this Protocol, on the date of such deposit 
except that no part of it shall enter into force for such e Government 
until that part enters into force for other Governments under 
psragraph (1) or (3) of this Article. 

(3) If this Protocol does not enter into force in accordance with 
paragraph (1) of this Article, the Governments which have deposited 
instruments of ratification, acceptance, approval, conclusion or 
accession, or declarations of provisional application, may decide by 
mutual consent that it shall enter into force among those Governments 
that have deposited instruments of ratification, acceptance, approval, 


conclusion or accession, or declarations of provisional application. 


ARTICLE 10 


Notification by depositary Government 

The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding 
Governments of each signature, ratification, acceptance, approval, 
conclusion, provisional application of, and accession to, this Protocol 
es well as of each notification and notice received under Article 27 
of the Convention and each declaration and notification received under 
Article 28 of the Convention. 


ARTICLE 11 


Certified copy of the Protocol 
As soon as possible after the definitive entry into force of 
this Protocol, the depositary Government shall send a certified copy 
of this Protocol in the English, French, Russian and Spenish languages 
to the Secretery-General of the United Nations for registration in 
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. [+] 
Any amendments to this Protocol shall likewise be communicated. 


“TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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ARTICLE 12 


Relationship of Preamble to Protocol 


This Protocol includes the Preamble to the 1978 Protocols for 
the fourth extension of the International Wheet Agreement, 1971. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments or authorities, 
have signed this Protocol on the dates appearing cpposite their 
signatures. 

The texts of this Protocol in the English, French, Russien 
and Spanish languages shall be equelly authentic. The originals shall 
be deposited with the Government of the United States of America, 
which shall transmit certified copies thereof to each signatory and 
acceding party and to the Executive Secretary of the Council. 
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PROTOCOLES O& 1978 PORTANT QUATRIEME PROROGATION 
OE LA CONVENTION SUR LE COMMERCE DU BLE ET DS LA 
CONVENTION RELATIVE A _L*AIOE ALIMENTAIRE 
CONSTITUANT L*ACCORO INTERNATIONAL SUR LE BLE OE 1971 














PREAMBULE 


La Conférence chargée d'établir les textes des Protocoles 
de 1978 portant quatriéme prorogation des Conventions constituant 
l’Accord international sur le blé de 1971, 


Considérant que l*Accord international sur le blé de 1949 a été 
révisé, renouvelé ou prorogé en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966, 1967, 1968, 1971, 1974, 1975 et 1976, 


Considérant que l'Accord international sur le b16é de 1871, composé 
de deux instruments juridiques distincts, la Convention sur 
le commerce du b1lé de 1971, d'une part, et le Convention 
relative & l*’aide alimentaire de 1971, d’autre part, qui ont 
été toutes deux prorogées & nouveau par Protocole en 1976, 
prend fin le 30 juin 1978, 


A &6tabli les textes des Protocoles de 1978 portant quatriéme 
prorogation de la Convention sur le commerce du blé de 1871 
et portant quatriéme prorogation de la Convention relative 
& l*aide alimentaire de 1971. 
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PROTOCOLE DE_1978 PORTANT QUATRIEME PROROGATION 
DE LA CONVENTION SUR LE COMMERCE DU BLE DE 1971 


Les Gouvernements parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention sur le commerce du 616 de 1971 
(ci-aprés dénommée "la Convention”) de 1’Accord international 
sur le blé de 1971, qui a été prorogé & nouveau par Protocole 
en 1976, vient & expiration le 30 juin 1978, 


Sont convenus de ce qui guit : 


ARTICLE PREMIER 


Prorogation, venue & expiration et résiliation de la Convention 


Sous réserve des dispositions de l'article 2 du présent 
Protocole, le Convention demeurera en vigueur entre les parties au 
présent Protocole jusqu’'au 30 juin 1979 étant entendu toutefois que, 
si un nouvel accord international en matiére de 616 entre en vigueur 
avant le 30 juin 1979, ledit Protocole demeurera en vigueur jusqu’d 
la date d’entrée en vigueur du nouvel accord seulement. 


ARTICLE 2 


Dispositions de la Convention rendues inopérantes 


Les dispositions suivantes de le Convention sont 
considérées comme inopérantes a compter du ler juillet 1978 : 


@) le paragraphe 4 de l’article 19 ; 
b) les articles 22 & 26 inclus ; 

c) le paragrephe 1 de l'article 27 ; 
d) les articles 29 & 31 inclus. 
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ARTICLE 3 
Oéfinition 


Toute mention, dans le présent Protocole, du “Gouvernement” 
ou des "Gouvernements” est réputée valoir aussi pour le Communauté 


&conomique européenne (ci-aprés dénommée "la Commufhauté”). En 
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conséquence, toute mention, dans le présent Protocole, de "la signature” 


ou du “dép6t des instruments de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou de conclusion” ou d’un "instrument d’adhésion” ou 
d'une “déclaration d’application provisoire” par un Gouvernement est, 
dans le cas de la Communauté, réputée valoir eussi pour la signature 
ou pour la déclaration d’application provisoire au nom de la 
Communauté par son autorité compétente ainsi que pour le dép&t de 
l’instrument requis par la procédure institutionnelle de la Communauté 
pour la conclusion d’un accord international. 


ARTICLE 4 
Oispositions financiéres 


La cotisation initiale de tout membre exportateur ou de 
tout membre importateur qui adhére au présent Protocole conformément 
aux dispositions de l’alinéa b du-paragraphe 1 de l'article 7 dudit 
Protocole est fixée par le Conseil en fonctior du nombre des voix qui 
lui seront attribuées et de la période restant & courir dans 1'’année 
agricole ; toutefois, les cotisations fixées pour les autres membres 
exportateurs et pour les autres membres importateurs au titre de 
l'année agricole en cours ne sont pas modifiées. 


ARTICLE 5 
Signature 


Le présent Protocole sera ouvert, & Washington, du 
26 evril 1978 au 17 mai 1978 inclus, &4 la signature des Gouvernements 
des pays parties & la Convention prorogée & nouveau par le Protocole 
de 1976, ou provisoirement considérés comme étant parties & celle-ci, 
au 23 mars 1978, ou qui sont membres de l’Organisation des Nations 
Unies, de ses institutions spécialisées ou de 1’Agence internationale 
de 1’énergie atomique et sont énumérés & 1’ annexe A ou a l’annexe B 
de la Convention. 
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ARTICLE 6 


Ratification, acceptation, approbation ou conclusion 


Le présent Protocole est soumis & la ratification, a 
l’acceptation, & l’approbstion ou & le conclusion de chacun des 
Gouvernements signataires conformément & ses procédures 
constitutionnelles ou institutionnelles. Les instruments de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou de conclusion seront 
déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique su plus 
terd le 23 juin 1978, étant entendu toutefois que le Conseil peut 
accorder une ou plusieurs prolongations de délai a tout Gouvernement 
signataire qui n'aura pas déposé son instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbsation ou de conclusion & cette date. 


ARTICLE 7 
Adhésion 


v Le présent Protocole sera ouvert : 

8) jusqu’au 23 juin 1978, & l’adhésion du Gouvernement de 
tout membre 6numéré & cette date aux annexes A ou 8 de la 
Convention, étant entendu toutefois que le Conseil peut 
accorder une ou plusieurs prolongations de délai a tout 
Gouvernement n’ayant pas déposé son instrument & la date 
en question, et 

b) eaprés le 23 juin 1978, A l’adhésion du Gouvernement de 
tout membre de l’Organisation des Nations Unies, de ses 
institutions spécialisées ou de l’Agence internationale 
de l*6nergie atomique sux conditions que le Conseil jugera 
appropriées & la majorité des deux tiers au moins des voix 
exprim6es per les membres exporteteurs et des deux tiers 


au moins des voix exprimées par les membres importateurs. 


2) Ladhésion e lieu par le dépét d’un instrument d’adhésion 
euprés du Gouvernement des Etats-Unis d*Amérique. 
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3) Lorsqu’il est fait mention, aux fins de l’application de 
la Convention et du présent Protocole, des membres 6énumérés aux 
annexes A ou 6 de la Convention, tout membre dont le Gouvernement 
a adhéré & la Convention dans les conditions prescrites par le 
Conseil ou au présent Protocole conformément & l'’alinga b du 
paragraphe 1 du présent article sera réputé énuméré dans 1’annexe 
appropriée. 


ARTICLE 8 


Application provisoire 


Tout Gouvernenent signataire peut déposer auprés du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique une déclaration d’application 
provisoire du présent Protocole. Tout autre Gouvernement remplissant 
les conditions nécessaires pour signer le présent Protocole ou dont 
la demande d’adhésion est approuvée par le Conseil peut aussi déposer 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique une déclaration 
d'application provisoire. Tout Gouvernement déposant une telle 
déclaration applique provisoirement le présent Protocole et il est 
considéré provisoirement comme y 6tant partie. 


ARTICLE 9 


Entrée en vigueur 


1) Le présent Protocole entrera en vigueur, entre les 
Gouvernements qui auront déposé des instruments de ratification, 
dJ'acceptation, d’approbation, de conclusion ou d’adhésion, ou des 
déclarations d'application provisoire, conformément aux articles 6&6, 

7 et & du présent Protocole avant le 23 juin 1976, dans les conditions 
suivantes : 


@) le 24 juin 1978, pour toutes les dispositions de la 
Convention autres que les articles 3 8 9 compris et 21, 
et 

b) le ler juillet 1978, pour les articles 3 & 9 compris et 21 
de la Convention, 
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pourvu que ces instruments de ratification, d’acceptation, 
d’approbation, de conclusion ou d’adhésion, ou ces déclerations 
d'’application provisoire, aient 6té déposés au plus tard le 23 juin 
23 juin 1978 au nom des Gouvernements représentant les membres 
exportateurs qui détiennent au moins 60 pour cent des voix dénombrées 
dans l'annexe A et représentant les membres importateurs qui 
détiennent au moins 50 pour cent des voix dénombrées dans 1’annexe B, 
ou qui détiendraient ces pourcentages de voix respectifs s’ils 
étaient perties & la Convention & cette date. 


2) Le présent Protocole entre en vigueur, pour tout 
Gouvernement qui dépose un instrument de ratification, d’acceptation, 
d'approbation, de conclusion ou d’adhésion aprés le 23 juin 1976, 
conformément aux dispositions pertinentes du présent Protocole, & 

la date dudit dépit, étant entendu qu’ aucune des parties dudit 
Protocole n’entrera en vigueur pour ce Gouvernement avant qu’elle 
n’entre en vigueur pour d'autres Gouvernements en vertu des 
peragraphes 1 ov 3 du présent article. 


3) Si le présent Protocole n'’entre pas en vigueur conformément 
aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, les Gouvernements 
qui auront déposé des instruments de ratification, d’acceptation, 
d’approbation, de conclusion ou d’adhésion, ou des déclarations 
d'application provisoire, pourront décider d'un commun accord qu'il 
entrera en vigueur entre les Gouvernements qui auront déposé des 
instruments de ratification, d’acceptation, d'’approbation, de 
conclusion ou d’adhésion, ou des déclarations d’ application 
provisoire. 

ARTICLE 10 


Notification par le Gouvernement dépositaire 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en qualité de 
Gouvernement dépositaire, notifiera 4 tous les Gouvernements 
signataires et adhérents toute signature, ratification, acceptation, 
approbation, conclusion, application provisoire du présent Protocole 
et toute adhésion, ainsi que toute notification et tout préavis 
regus conformément aux dispositions de l'article 27 de la Convention 
et toute déclaration et notification regues conformément aux 
dispositions de l’article 28 de la Convention. 
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ARTICLE 11 
Copie certifiée conforme du Protocole 


Le plus t6t possible aprés l’entrée en vigueur définitive 
du présent Protocole, le Gouvernement dépositaire adressera une 
copie certifiée conforme dudit Protocole en langués anglaise, 
espagnole, francaise et russe au Secrétaire général de 1'Organisation 
des Nations Unies pour enregistrement conformément a l'’frticle 102 
de la Charte des Nations Unies. Tout amendement au présent Protocole 
sera pareillement communiqué au Secrétaire général de 1’Organisation 


des Nations Unies. 


ARTICLE 12 
Rapports entre le Préambule et le Protocole 


Le présent Protocole comprend le Préambule des Protocoles 
de 1978 portant quatriéme prorogation de 1'Accord international sur 
le blé de 197]. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, dOment autorisés a cet 
effet par leurs Gouvernements ou leurs autorités respectifs, ont 
signé le présent Protocole & la date figurant en regard de leur 
signature. 


Les textes du présent Protocole en lengue anglaise, 
espagnole, frangaise et russe font également fol. Les textes 
originaux seront déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, qui en transmettra des copies certifiées conformes 4 
chaque partie signataire et adhérente ainsi qu'au Secrétaire 
exécutif du Conseil. 
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NEOTOKOIN 1978 r, 
0. METBEPTO!! MPOSAISHEM CPOMA DEN CTBMA KOHBER IMU 


© TOPTOBNE M!ERHILE WM KORBEHIUMM OB OMASAHMM 


APOLOBOMLCTRENHO:. MOUS, COCTABIEIMY 
MEASHAPODHOE COTAAWEHKE NO MWUERHUE 1971 TODA 





KOH@epeHUMA TO COCTABKAGHHW TEKCTOB []pOTOKONOB 
1978 r. 0 YCTBEPTOM TMHOAIGHIKM cpoka RelcTEvA KOHBeHUAH, cOo- 
CTABIANWMUX ieXLYHAVOAHOS cOrmamenne NO nucHnue 1971 roma, 


TIpHHYMas BO BHHMaHHE, YTO MexayHapognoe cornamexne no noe- 
Huue 1949 roma nepecMatTpuBanocb, BOSOGOHOBNANOCh uu 
npomnebanoch B 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966, 
1967, 1968, 1971, 1974, 1975 2 19796 r.r. 


TipyHvmMaa BO BHMMaHHe, 4TO CpOK ReicTBHA HexayHapomHOro co- 
rAaweHHA NO nyeHuye 1971 roga, cocTOAMmero u3 ABYX Cca- 
MOCTOATENDHHX WPHAKHYECKHX AKTOB, KOHBEHUMH O TOproBse 
Nmeuuuesi 1971 r. w Monpenuuy 06 OkagaHHH NpOMOBOMECT— 
BeHHOH nomomu 1971 r., cpox gefictBua Kaxgo# u3 Hux OT 
npomasH Mporoxonom Bp 1976 r., uctekaet 30 nwHaA 1978 r., 


gocTapugsa texctnH MpoTtokonos 1978 r. o yveTBépToM npoaneHuHn 
cpoka geitcTBHs KOHBeHUMH O TOproBne nmeHuueh 1971 Tr. u 
ueTBELTOM NMpOAMeHMU CpOKa AekcTRUA KOHBEHUMH O06 OKa3a- 
HHM NpOMOBOUbCTBEHHOM nOmomu 1971 rona. 
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NPOTOKON 1978 TOdA 
Q YETBEPTOM MPOINEHVM CPOKA JE:CTBMA KOHBEHUMU 


OQ TOPPOBIE MMEHMINEH 1971 Toga 


TIpapuTetbeTBa — “TOPpOHH HacToaAmero [IporoKkona: 

IIpHHuMaa BO BHUMaHHe, 4YTO cpoK yeficTtBuA KoHBeHuHU O TOD. 
ropue nmmueHugek 1971 roya (umenyemoH B nanbHefimem 
"KoHBeHuMA") MexRyHapoqHoro corzamexua no nweHuue 
1971 roga, npoxnzéuuHf Mporoxonom 1976 roma, ucTeKka- 
er 30 upHa 1978 rona, 

Cormacustuch Oo cneLypmem: 


CTATbA 1 


Hpommenne, McTevenve HW mpexpamenue cpoKa 
Belicrpua KonBenunu 


CormacHO NONOReEHMAM CTATbH 2 HAaCTOAMerO [IpoToKona, 
KOHBeEHUHA OcCTaHeTCA B CHNe BNA CTOPOH HAaCcTOAMerO [MpoToKoNa 
no 30 nwHA 1979 roma, mpeaqycmMaTpuBan, yuTO, ecaH HOBOe MexIy- 
HapoyHoe cOrmameHue NO mmeHuue BCTYNHT B Cuay NO 30 MWHA 
1979 rona, mefictBHe HacTOamero J]poTOKona OcTaHeTCA B cure 
TONbKO JO MOMCHTA BCTYNNeHHA B CHAY HOBOTO cornameHHaA. 


CTATbA 2 


C 1 upna 1978 roya cnenywmue NOnNomeHHA KOHBeHUMH 
OyqyT cunTaTbea HeonepaTHBHHMH: 
(a) naparpa® (4) crarbu 193 
(0) crarau c 22 m0 26 BKNWUNTeNBHO; 
_(c) maparpad (1) crarnu 27; 
(a) erTarau c 29 no 31 BKawUNTe BHO. 
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CTATDA 3 
Onpexzenenue 


Jis6y CCHIKy B HaCTOameM IIpoToKone Ha "IIpanutenb- 
cTBOo" uon "IIpasuTenmpcTBa" cneayeT NOHMMATb Kak BKIHYANMyY 
cchIky Ha Esponefickoe 9KOHOMMYeCKOe CoobmecTBO (umMeHyemoe 
B Janbuefimem "Coo6mectso"). CnegqoBpatenbHOo, ING6yb cCHIKy B 
HacToOsmeM TIpoTokone Ha "nognucaHve" unm Ha “enoOHMpOBAHHe 
paTHPuKANMOHHHX TpaMOT, MpHHATHe, OMOOpeHne unH 3aKnwHUeHHe" 
wou Ha “axT Oo mpucoequHeHuK" uM Ha "Teknapauuw O BpPeMeHHOM 
NpaMeHeHUuH" []paBHTeNbCTBOM CNeayeT, NMPHMEHHTEMBHO K CoO6— 
mecTBy, NOHHMATb Kak BKIWUAaANMyH NoANMcaHHe UNM Aexnapaunw 
© BPeMCHHOM npuMenenun oT uMeHH CooOmectTBa e& KoMNeTeHTHHMU 
opraHamMy HM JenOHMpOBaHHe akTa, KOTOpHH, cornacHo ycTasHol 
mponenzype Coo6mectBa, cyaétcA Ha xpaHeHHe Mp 3aKIHUYeHMH 
MeKAYHApOHOTO cormameHua. 


CTATbA 4 
@vvaHCcoBHe BONpOCH 

TlepponHayanbHHk B3HOC mHOoro yyacTHHKa-9KcnoOpTépa 
uuH uMMOpTépa, npucoexunanmeroca K HacToamemy IlpoToxony, 
cormacno naparpady (1) (>) crarsu 7, ycraHapmuBaetca CoBeToM 
Ha OCHOBAHHH TONOCOB, KOTOPHMM OTOT yUaCTHHK 6yteT pacnona- 
ratb, H CpoKa, OcTawmerocA YO uCTeYeHMA TeKyMmero CeNbCKOXO—- 
SHHCTBEHHOrO roga, MpHuséM B3HOCH, YCTAHOBNeCHHHe ANA Apyrux 
YUACTHUKOB—9KCNoOpTépos wu uMNOpTEeposB Ha Tekymuk ceNECKOXOsAH- 
CTBCHHHH rox, OcTawTCaA 6e3 H3MeHeCHMA. 


CTATbA 5 
Toanucaune 

Hactosamuh Mporokon oTKpHT ANIA noOznucaHusA B BamKHr- 
TOoHe c 26 anpena no 17 mas 1978 rogqa BKNWUNTeNBHO []paBUTe Ib—- 
CTBaMHM cTpaH - CTOpPOH KoHBeHUMH, MpOANéHHOK Aanee []poToKonom 
1976 roma, MIM BpeMeCHHO CUNTAWMHMUCA CTOpOHOH KoHBeHuHK, Mpog 
néuHok IIporokxonom 1976 roma na 23 mapta 1978 r., umu KOTOpHeE 
ABIADTCA uneHamMu Opraunsangun O6bennHenHHHXx Hayuhk, e& cnenna- 
TM3UPOBAHHHX yupexyeHHA mu6o MexqyHapogHoro areHtTcTBa No 
aTomHok S9HEPrHH MH NOMMCHOBAHHEX 8B []punoxeHnH A HWM TIPHNOKeHUN 
B k KoHBeHDUE. 
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CTATLA 6 
Patu@ukaunA, NMpHHATHe, onoOpexne 


HJIH Sak JINYeHHEe 


Hactoamnf# Mpotoxon noqmemut paTHbukagun, MpHwHATUD, 
ONOSPeHHH WIM SAKNWYEHHD KAXIHM NOANHCaABMMM ero IIpaBuTerb- 
CTBOM B COOTBETCTBHH C HX HAYNERAMHMH KOHCTYTYNHOHHNMH UH 
YCTAHOBICHHEMH mponezypamMH. AKTH O paTHHKanHH, UPHHATHH, 
OXOG6PeHHH HIH SAKNWNeEHHH CawTCA Ha xpaHeHHe []paBuTemEcCTBY 
CoequHeHHHX [ITaToB AMepHKN He nosyHee 23 unHA 1978 roza, 
38 HCKIDYeHHeEM CIyYaeB, Kora CoBeT MOET NpeNoCcTaBuTs oL- 
HY usu Comee oTcpowex mWOomy momnucasmuemy IpaButerperBy, 
kKoTOpoe He CZanO HA xXpaHeHHe K YKaSAHHOMY CpoKy aKT oO paTHudn 
KAUMM, IIPHHATHM, OOOPeHMM HIM SAKINYeEHHE, 


CTATLA 7 
IipucoeqnHeHne 


(1) Hacroamut Mporoxon orkpuT ana mpucoeqnHeHuA? 
(a) zo 23 uoua 1978 roza MpasutempcTBom mnbo# 
CTDAHH-YYACTHUOH, MOMMeHOBAHHOH kK oto mate 
B lipumomenuu A uu Iipunomenun B k KonBexnHH, 
38 uCKNWNeHHeEM cmyNaeB, Korma CoBeT MOmeT 
TIpeNOCTABHTL OAHY un Gonee orcpowex mpoomy 
IipapuTemperBy, koTOpoe He Cano Ha xXpaHeHue 
K STOMY BPeMeHH AKT O NpPHCOeAHHEHHH, 
(o) noene 23 upHa 1978 roza MpaButenpetBom mp60ot 
cTpany-unexa Oprannsannu O6tbequHéunex Hanuh, 
e& cnenuanHSHpOBAHHHX yupexzenn# nau MexgyHa- 
posHoro arexutcTBa NO aToMHO# SHeEprHH HA TAKUX 
yomOBuAx, KOTOpHe CoBeT couTeT menrecoo6pasHHNH, 
no xpatHet mepe OONBMMHCTBOM He MeHee Wem B 
ape TpeTH ronocoB YWAaCTHHKOB=oKcnopTupos u He 
MeHee Wem B ABe THPETH TONOCOB ywacTHHKOB— 
wMNOpTSeposB, : 
(2) Mpueoegunenve ocymecTamaetca nytémM cyaum Ha xpaHe~ 
Hue akTa Oo npucoezHHeHHMM [IpaBuTerLcTBYy CoezuHeHHnx [raros 
AMeDHKH, 
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(3) B Tex cnywaax, Korza ana nenef nefictBuaA ZaHHOt 
KOHBeHUMN uM HacTOamero JipoToKoNa ZemaeTCA cchHIKa Ha yYacT— 
HUKOB, MepeYMCTeHHHX B IipumoKeHuM A uM B IipunoKenuu B, 
mpooH yuwactHuk, IIpaBuTeNbcTBO KOTOpOTO MpHcOeAHHUNOCK K 
KoHBeHuMuu Ha YCNOBUAX, YCTAHOBMeHHHX CoBeTOM, HIM K HACTOA~ 
memy IIpotokomy B cooTBeTcTBHMH c naparpadom (1) (b) Hactoa- 
met cTaThu, cWHTaeTCA BHeECEHHHM B cooTBeTcTBybmee [putoKe— 


Hue. 
CTATbH 8 


BpemeHHoe mpumeHeHue 
Jw6oe noznucanmee IpapurerbeTBo MOmeT CaTb Ha xpa- 
HeHue [IpaputempcTBy CoequHeHHNX [TaToB AMepHKM JeKkrapanquw 
© BpeMeHHOM MpuMeHeHMM HacTOAMero [poToxoma. Jlw60e xzpyroe 
IIpapuTertbeTBo, umMenmee mpaBo noznucatb HacToamui IporoKoa, 
umu ubé o6pamenie O mpucoenuHeHUuM ONO6peHO CoBeTOM, MOXeT 
TaKke cwaTb Ha xpaHeHMve IipaBuTerbcTBy CoequHeHHHX [TatoB Ame- 
pUuku AekMapayuhy O BPpeMeHHOM IIPMMeHEHIM. Jiw60e IipaputTembcrTBo, 
cnawmee Ha xpaHeHue TaKybw JekNapayuw, BpeMeHHO MpuMeHAeT 
eTor IIpoTokom u BpeMeHHO cUNMTAaeTCA ero cTOpoHot, 
CTATbA 9 
Betynweuve B cumy 

(1) Hacroamut IIpotokom setynaeT B cuny waa Tex mpaBy- 
TeNMBCTB, KOTOpHe czamu Ha xpaHeHve AKTH O paTu@uKayun, Mpu- 
HATMM, OMO06peHun, 3AKIWYEHUM MIM MpucoequHeHMU UU Zektapa— 
Huu O BPpeMeCHHOM MpHMCHeEHMM B COOTBeTCTBMM CO cTaTbAMM 6, 7 4H 
8 Hactoamero [Iporoxonma x 23 unHa 1978 roma B cmeLyymem NOpAL— 


Ret (a) c 24 wuwHa 1978 roma B OTHOMeHYM BCex nOTOReHRE 


KoHBeHuMM, 3&8 NckMpYeHHeM cTaTet 3-9 BKINWUATeIb— 
HO uM CTaTBH 21, 4H . 
(>) ¢ 1 uona 1978 roza B oTHOMeHHH cTaTeh 3-9 BKIN- 

UMTeENBHO H CTATBH 21 KOHBeHOMH, 
e€CIM NAaHHHe AKTH O PATMOUKANMH, NPUHATMH, OO6peHuu, sakmNUe- 
HUM MIM NPMCOeRUHEHHM UU Aekmapauun O BPeMeHHOM NPUMeCHCHUA 
Onwau ClaHH Ha xXpaHeHnHe He no3gHee wem 23 uwHA 1978 roa oT 
uMeuu [paBuTenrbcTB, mpexcTaBAAWMUX YYACTHUKOB-SKCNOpPTEPoB, 
KOTOpHe pacnomaranT mo Kpafinet mepe 60% romocoB, yKasaHHHX 
B [IpuHmoxeHuu A, uU nmpexcTaBprAawmux ywacTHHKOB-HMNOPTEpoOB, 
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pacnonarawmux no Kpatipe# mepe 50% ronocoB, yKasaHHHX B 
IIpurokenun B, unu ecnu OW cHU pacnonaranu cCOOTBeETCTBEHHO 
TAKUM KONMUECTBOM TONOCOB, ABNAACh K TOMY BpeMeHH cTOpOHAa- 
Mu KOHBeHIIMH. 

(2) Hactoamuk Mpotoxon setynaet B cuny na nw60ro 


IIpapurembeTBa, KOTOpoe cyzacT Ha xpaHeHMe akTH 0, paTuoduKanuy, 


IIPHHATHH, OOOpeHHH, 3AaKNNUCHMH UK spaddermneant nocze 

23 uwHa 1978 rogqa, cormacHo cOoTBeTCTBYWNUM NONOKCHYAM Ha— 
croamero IIporokoma c qaTH Taxo# cyauv, 3a ucKNHUeHMeM TOTO, 
uTO HH OHA m3 ero vacte# He BCTyNMT B CUNY ANA Takoro Mpa- 
BHUTe€NbCTBA JO TOTO, KaK 9TA YWACTh He BCTYNHT B CUNY ANA 
Apyrux [paputTelpetTs B cOOTBeTCTBHUH Cc naparpadamu (1) uan 
(3) Hacroameti crarau. 

(3) Ecnu wactoamut ITIpoTokon He BCTYNUT B cuy B cooT— 
BeTCTBHH c maparpadom (1) nactoamett cTaTbH, JIpaBuTeIbcTBAa, 
KOTOpHe CAanmkh Ha XpAHeHHeE AKTH O paTuduKaguu, MpHHATUN, 
OF06peHHH, B3AKEHUYCHHH MAH MPMCOeAMHEHUMM UH Jeknapanun o 
BP€MCHHOM NPUMeHCHMM, MOrytT c O6mero cormacuHa pemuTb, uTO 
IIporokon peTynae? B curly Ana Tex JIpaBpuTeAbCTB, KOTOpHE 
Cqanw akTH O PATHOMKANMH, NPHHATHH, OFOOPeHHU, 3AKIHUCHHU 
WIM MpMCOeCAHHCHUU HH Jexnapayun O BPeMeCHHOM NPMMCHEHHH. 


CTATbA 10 
Uspemenne IlpapuTeNbCTBOM CTPAHH-TenosuTapugr | 


TpapuTenbeTBo CoeQHHeHHHX [ratos AMepukKH Kak 
IIpapuTeNbCTLO cTpaHH-Jeno3suTapug Oyxer usbematb Bee Iipabpu- 
TenbeTba, mog”nmucabmue IIporokon mM NpucoequHUBMMeCA K Hemy, 
O K.EQOM cnlywae nodnucanua, paTu@ukagun, NpHHATHA, OFO6pe- 
HUA, 3QKHUCHUA, BPCMEHHOTO OPMMeCHCHHA KM MpHCOeAMHEHUA K 
HacToamemy IIporokouy, Tak me Kak M O KARJOM uSBeMeHHM u 
YBETOMICHMH, NCTYYeHHHX B COOTBeETCTBUN CO cTaTLéX 27 Kou- 
BeH ‘H 4H O KaxyoH Teknapaunun uw USBeMmeHUM, NONYYCHHNX B CO- 
OTBETCTBHM CO cTaTbel 27 Konpennun, u © KaxnoH mneknapanun 
M USBDeMeHHH, NONYUYCHHHK B COOTEDeTCTBUN CO cTaTBek 28 Kor- 
BeHUMH. 
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OTATBA 11 
BabepenHad konua Mpotokona 


B posmomHo Guumafimee ppemA nocue okoHYaATeNbHOFO 
DCTYNICHHA B Chay HacTOAMero [Iporokona [paputenberTbo erpa- 
HH-ZenosuTapHaA nocuyaet TekepanbHomy cekpetapb Opranusannn 
OoOvenuHéHHnx Haywk sapepeHHyl KonuwH HaCTOAMero IIpoTokona 
Ha AHTAMHCKOM, MpaxwysckoM, PyCCKOM M UCNMAHCKOM ASHKAaX LAA 
perucTpanum B cocTbeTcTbuM co cTaTbék 102 Yerana Opranusa- 
uuu O6benquHeuHHx Hauuk, Jw6ne usmeHeHHA K HacTOAMemy IIpoTo- 
Kony cooOmawrca DF TakoM me nopagke, 


CTATbA 12 


Bsaumocsa3, Mpeam6yan u Mpotokona 


Hacroamuit [porokon sxnwuaert [Ipeam6yny k IIpoToKo— 





mam 1978 roza o yweTbéprom mpouneHuu cpoka nelictnua MexyyHa- 
pomHoro coryameHua no nmexuue 1971 roga. 

B JOKASATEJBCTBO YETO Humenognucasmuecs, oe 
HagueRamuM O6pasom Ha TO YNONHOMOUCHH CBOMMH cOOTBeTCTBYH— 
MumMu []papuTesbcTBaMM HIM OpraHaMH BNacTH, NOANHCaAIH HAacTOA 
gu [Mporokon faramMu, ykasaHHHMM NpoTMBUX Nognucelh. 


TekcTH HacToaAmero [porokonma Ha aHrmulickom, pax 
WUYSCKOM, PYCCKOM M MCNAHCKOM ASHKAX ADNANYTCA pabHO ayTeH— 
THUHSMM, JIONNHHHUKH cClawrca Ha xpaHeHHe [lpapuTenbcTby 
foemunéuunx Dtaropn AMepuku, koTopoe paccHaeT 3sapepeHHHe 
XONMKH Kax_OMy nognucabmemy IIpaputTenberby, Kaxzo# npucoexN— 
nuBmeica CropoHe H McnowHuTeNIBHOMy cekpeTapw ConeTa, 
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PROTOCOLOS, 1978, PARA LA CUARTA PRORROGA DEL 
CONVENTO SOBRE EL COMERCIO OEL. TRIGO 
Y OEL CONVENIO SOBRE LA AYUOA ALIMENTARIA 
QUE CONSTITUYEN EL CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1971 














PREAMBULO 


Le Conferencia para fijar los textos de los Protocolos, 1978, 
pera la cuarte prorroga de los Convenios que constituyen el Convenio 
Internacional del trigo, 1971 


Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1949 fue revisado, 
renovado o prorrogado en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966, 1967, 
1968, 1971, 1974, 1975 y 1976, 


Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, 1971, que comprende 
dos instrumentos jur{dicos independientes, el Convenio sobre el 
Comercio del Trigo, 1971, y @1 Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 
1971, ambos prorrogados por virtud de Protocolo en 1976, expira el 
30 de junio de 1978, 


Ha fijado los textos de los Protocolos, 1978, para la cuarta prorroga del 
Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, y para la cuarta prorroge 
del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971. 


TIAS 9459 


30 UST] Multilateral—Wheat—A pr. 26-May 17, 1978 4313 





PROTOCOLO, 1978, PARA LA CUARTA PRORROGA DEL 
CONVENIO SOBRE EL COFERCIO DEL TRIGO, 1971 


Les Gobiernos partes en el presente Protocolo, 

Considerando que e)] Convenic sobre e) Comercio del Trigo, 1971 (en 
adelante llamado "el Convenio”) de) Convenio Internacional del 
Trigo, 1971, que fue prorrogado de nuevo por virtud de Protocolo 
en 1976, expira ec) 30 de junin de 1978, 


Han convenico lo siguiente: 


ARTICULS 1 
Prorrofa, expiracion y rescision de) Convenio 


A reserva de lo dispuesto en el Art{culo 2 del presente 
Protocolo, e) Convenic permanecera en vigor entre las partes inte- 
grantes del presente Protocolo hasta el 30 de junio de 1979, quedando 
entendido que si, antes dc] 30 de junic de 1979, entrase en vigor un 
nuevo convenio internacional comprendiendo trigo, e] presente Protocola 
sole permaneceria virente hasta la fecha de entrada en vigor del nue- 


vo convenio. 


ARTICULO 2 


Disposiciones inoperantes del Convenio 


A partir del 1 de julio de 1978, se consideraran derogadas 
las siguientes disposiciones del Convenio: 
a) el parrafc 4) del Art{culo 19; 
b) los Art{culos 22 a] 2€ inclusives 
c) el parrafo 1) del Artficulo 27; 
d) los Art{culos 29 al 231 inclusive. 
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ARTICULO 3 
Definicion 


Tode referencia en el presente Protocolo a un “gobierno” o 
“gobiernos” sera de eplicecidn e la Comunidad Economica Europea (en 
adelante llamade “la Comunidad”). Por consiguiente, toda referencia 
en el presente Protocolo a “firma”, “deposito de instrumentos de 
ratificacion, aceptaci6n, eaprobaciGn o conclusidn”, "instrumento de 
adhesion” o "declaraci6n de aplicaci6n provisional” por un gobierno, 
conmprenda, en el caso de le Comunidad, le firma o declaracion de 
aplicaciGn provisional en nombre de la Comunidad por su autorided 
competente y el deposito del instrumento que, con erreglo a los pro- 
cedimientos institucionales de la Comunidad, debe depositer para la 


conclusién de un convenio internacional. 


ARTICULO 4 


Oisposiciones financieres 
La contribucién inicial de todo mlenmbro exportador o inpor- 


tador, que efectie su adhesion al presente Protocolo con erreglo al 
apartado b) del pérrafo 1) del Art{culo 7 del mismo, sera determinada 
por el Consejo tomando como base los votos que se le hayen asignado 
y el perfodo que quede por transcurrir del eno egr{cole en curso, 
pero no se modificearén las contribuciones de los demés exportedores 
e importeadores ye determinadas pare dicho eno agrfcola. 


ARTICULO 5 
Firme 


El presente Protocolo estaraé abierto en Washington, desde el 
26 deabril de 1978 hasta el 17 de mayo de 1978 inclusive, a la firma 
de los Gebiernos de los pafses partes en el Convenio en su forme pro- 
rrogedo de nuevo por virtud del Protocolo, 1976, o que el 23 de merzo 
de 1978, son provisionalmente considerados partes en el Convenio en 
su forma prorrogedo de nuevo por virtud del Protocolo, 1976, 0 que 
son miembros de las Naciones Unidas, de sus orgenismos especializados 
o del Organismo Internacional de Energfe Atomica, y estén conprendidos 
en los Anexos A y 6 del Convenio. 
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ARTICULO 6 


RatificaciGn, aceptacion, aprobacién o conclusion 


El presente Protocolo quedaré sujeto a le ratificacion, 
aceptacion, aprobacién o conclusi6n de cada Gobierno signatario, de 
ecuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales o institu- 
cionales. Los instrumentos de ratificaciGn, aceptacisn, aprobacién o- 
conclusion se depositeran ante el Gobierno de los Estados Unidos de 
America, @ més terdar el 23 de junio de 1978, quedando entendido que el 
Consejo podré conceder une o més prorrogas ea todo Gobierno signatario 
que no haya depositedo su instrumento de retificecién, aceptacion, 
aprobecion o conclusion en la fecha indiceda. 


ARTICULO 7 
Adhesisn 


4) El presente Protocolo quedaré abierto 6 le adhesion: 

a) haste el 23 de junio de 1978, del Gobierno de todo 
menmbro que figure en el Anexo Ao B del Convenio 
en diche fecha, quedando entendido que el Consejo 
podré conceder una o mas prorroges del plezo a 
todo Gobierno que no haya depositado su instrumento 
en diche fecha, y 

b) después del 23 de junio de 1978, del Gobierno de todo 
miembro de las Naciones Unidas, o sus orgenismos es- 
pecializados o del Orgenismo Internacional de Energfa 
Atomica, con arreglo 8 las condiciones que el Consejo 
estime oportuno establecer por una mayorfa no inferior 
@ los dos tercios de los votos emitidos por los mem 
bros exportadores y a los dos tercios de los votos 
emitidos por los mienbros importadores. 


2) Le adhesion se efectuaré mediante el deposito de un instrumento 
de adhesion ante el Gobierno de los Estados Unidos de América. 
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3) Cuando, para los fines de aplicacidn del Convenio del presente 
Protocolo, se haga referencia a miembros que figuran en los Anexos A 

o B del Convenio, se estimaré que los miembros cuyos Gobiernos se 

hayan adherido al Convenio en las condiciones establecidas por el 
Consejo, o al presente Protocolo segin dispone el apartado b) del 
paérrafo 1) del presente Artf{culo, figuran en el Anexo correspondiente. 


ARTICULO 8 


Aplicacién provisional 


Todo Gobierno signatario podré depositar ante el Gobierno 
de los Estados Unidos de America una declaraci6n de aplicacion pro- 
visional del presente Protocolo. Cualquier otro Gobierno en situacion 
de firmar el presente Protocolo, o cuya solicitud de adhesion la haya 
aprobado el Consejo. podra asimismo depositar ante el Gobierno de los 
Estados Unidos de América una declaracion de aplicacién provisional. 
Todo Gobierno que deposite tal declaracién, aplicaraé provisionalmente 
el presente Protocolo y sera considerado, provisionalmente, como parte 


en el mismo. 


ARTICULO 9 


Entrada en vigor 


1) El presente Protocolo entrara en vigor entre aquellos Gobier- 
nos que, el 23 de junio de 1978, hayan depositado sus instrumentos de 
ratificaci6n, aceptacién, aprobacién, conclusidn o adhesion o declare- 
clones de aplicacién provisional, de acuerdo con los Artf{culos 6, 7 
y 8 del presente Protocolo, de la manera siguiente: 
a) e1 24 de junio de 1978, con respecto a todas las dispo- 
siciones del Convenio, que no sean las comprendidas en 
los Art{culos 3 al 9, ambos inclusive, y el Art{culo 213 y 
b) el 1 de julio de 1978, con respecto a los Artfculos 3 al 
9, ambos inclusive, y el Art{culo 21 del Convenio, 
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siempre que se hayan depositado tales instrumentos de ratificacion, 
aceptacion, aprobacidén, conclusion, o adhesin, o declaraciones de 
aplicaci6n provisional, no mas tarde del 23 de junio de 1978, en 
nombre de Gobiernos que representen oe mienbros exportadores que poseen 
por lo menos el 60% de los votos indicados en.el Anexo A y miembros 
importadores que poseen por lo menos el 50% de los votos indicados en 
el Anexo 8, o que hubiesen tenido, respectivamente, tales votos si 
hubiesen sido partes en el Convenio en dicha fecha. 


2) El presente Protocolo entraré en vigor, para todo gobierno 
que deposite el instrumento de ratificacion, aceptacién, aprobacion, 
conclusion o adhesion después del 23 de junio de 1978, de conformidad 
con las disposiciones pertinentes del presente Protocolo, en la fecha 
en que se efectue tal deposito, quedando entendido que ninguna parte 
del mismo entraré en vigor para tal Gobierno hasta que ese parte 
entre en vigor para los demas Gobiernos de conformidad con lo dispues- 
to en los parrafos 1) 6 3) del presente Art{culo. 


3) Si el presente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo con 
lo dispuesto en el pérrafo 1) del presente Art{culo, los Gobiernos 
que hayan depositado instrumentos de ratificacién, aceptacioén, apro- 
baciGn, conclusicn o adhesién, o declaraciones de aplicaci6n provi- 
sional, podran decidir de comin acuerdo que el Protocolo entrara en 
vigor entre aquellos Gobiernos que hayan depositado instrumentos de 
ratificacién, aceptacion, aprobacién, conclusion o adhesidn o decla- 
raciones de aplicacién provisional. 


ARTICULO 10 


Notificaci6n del Gobierno de positario 


E1 Gobierno de los Estados Unidos de América, en su ‘calidad 
de Gobierno depositario, deberaé notificar a todos los Gobiernos signa- 
tarios y a todos los Gobiernos que se hayan adherido, toda firma, rati- 
ficaci6n, aceptacién, aprobacidn, conclusion, aplicacion provisional 
del presente Protocolo, y toda adhesiGn al mismo, asi como toda noti- 
ficaci6n y comunicado que reciba en virtud del Art{iculo 27 del Convenio 
y toda declaracién y notificacién que reciba con erreglo al Art{culo 2& 
del Convenio. 


TIAS 9450 


4318 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ARTICULD 11 


Copia certificada del Convenio 


Tan pronto como sea posible después de la entrada en vigor 
definitive del preserte Protocolo, el Gobierno depositario enviera 
copia certificada del presente Protocolo, en los idiomas espanol, 
francés, ingles y ruso, al Secreterio Generel de les Naciones Unidas 
pera que lo registre con arreglo a lo dispuesto en el Art{culo 102 de 
le Carta de las Naciones Unidas. Tode enmienda el presente Protocolo 
se comunicara en la misma forma al Secreterio General de las Naciones 
Uni das. 


ARTICULO 412 


Relaci6n entre el Preaémbulo y el Protocolo 


El presente Protocolo comprende el Preambulo a los Protocolos, 
1978, instituidos para la cuarta prorroga del Convenio Internacional 
del Trigo, 1971. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados 
al efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, han firmado el 
presente Protocolo en las fechas que figuran junto a sus firmas. 

Los textos del presente Protocolo en los idiomas espanol, 
frances, ingles y ruso seraén igualmente autenticos. Los originales 
seran entregados en deposito al Gobierno de los Estados Unidos de 
América, el cual renitira copia certificada de los mismos a cada parte 
signataria o que se adhiere, y al Secretario Ejecutivo del Consejo. 
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1978 PROTOCOL FOR THE FOURTH EXTENSION 
OF THE FOOD AIO CONVENTION, 1971 


The parties to this Protocol, 


Considering that the Food Aid Convention, 1971 (hereinafter referred 
to as "the Convention”) of the International Wheat Agreement, 1971, 
which was further extended by Protocol in 1976, expires on 
30 June 1978, 


Have agreed a8 follows: 


ARTICLE I 


Extension, expiry and termination of the Convention 

Subject to the provisions of Article II of this Protocol, tha 
Convention shall continue in force between the parties to this Protocol 
until 30 June 1979 provided that, if a new agreement covering food aid 
enters into force before 30 June 1979 this Protocol shall remain in 
force only until the date of entry into force of the new agreement. 


ARTICLE IT 


Inoperative provisions of the Convention 
The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of Article II, 
of paragraph (1) of Article III, and of Articles VI to XIV, inclusive, 
of the Convention shall be deemed to be inoperative with effect from 
1 July 1978. 


ARTICLE III 
International food aid 


(1) The parties to this Protocol agree to contribute es food aid 
to the developing countries, wheet, coarse grains or products derived 
therefrom, suitable for human consumption end of an acceptable type and 
quelity, or the cash equivalent thereof, in the minimum annuel amounts 
specified in paragraph (2) below: 


TIAS 9459 


4320 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


(2) The minimum annual contribution of each party to this 
Protocol is fixed as follows: , 


Metric tons 
Argentine 23,000 
Austrelia 225,000 
Canada 495,000 
European Economic Community 1,287,000 
Finland 14,000 
Japan 225,000 
Sweden. 35,000 
Switzerland 32,000 
United States of America 1,890,000 


(3) For the purpose of the operation of this Protocol, eny party 
which has signed this Protocol pursuant to paragraph (2) of Article V 
thereof, or which hes acceded to this Protocol pursuant to paragraph (2) 
or (3) of Article VII thereof, shall be deemed to be listed in 
peragraph (2) of Article III of this Protocol together with the minimum 
contribution of such party es determined in accordance with the relevant 
provisions of Article V or Article VII of this Protocol. 


ARTICLE IV 
Food Aid Committee 


There shall be established e Food Aid Committee whose 
membership shall consist of the parties listed in paragraph (2) of 
Article III of this Protocol end of those others that become perties 
to this Protocol. The Committee shall appoint a Chairman and 4 
Vice-Chairman. 


ARTICLE V 


Signature 


(1) This Protocol shall be open for signature in Washington from 
26 April 1978 until and including 17 May 1978 by the Governments of 
Argentina, Austrelia, Canada, Finland, Japan, Sweden, Switzerland and 
the United States of America, and'by the European Economic Community 
and its member Stetes, provided that they sign both this Protocol and 
the 1978 Protocol for the fourth extension of the Wheat Trade 
Convention, 1971. 
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(2) This Protocol shall also be open for signature, on the same 
conditions, to any party to the Food Aid Convention, 1967 which is not 
enumerated in paragraph (1) of this Article, provided that its 
contribution is at least equal to that which it agreed to make in the 
Food Aid Convention, 1967. 


ARTICLE VI 


Ratification, acceptance, approvel or conclusion 


This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, 
approval or conclusion by each signatory in accordance with its 
constitutional or institutional procedures, provided that it also 
retifies, accepts, approves or concludes the 1978 Protocol for the 
fourth extension of the Wheat Trade Convention, 1971. Instruments of 
ratification, acceptance, approval or conclusion shall be deposited 
with the Government of the United States of America not later than 
23 June 1978, except that the Food Aid Committee may grant one or more 
extensions of time to any signatory that has not deposited its 
instrument of ratification, acceptance, approval or conclusion by that 
date. 


ARTICLE VII 
Accession 


(1) This Protocol shall be open for accession by any party 
referred to in Article V of this Protocol. provided it also accedes to 
the 1976 Protocol for the fourth extension of the Wheat Trade 
Convention, 1971 and provided further that in the case of any party 
referred to in paragraph (2) of Article V its contribution is at least 
equal to that which it agreed to make in the Food Aid Convention, 1967. 
Instruments of accession under this paragraph shall be deposited not 
later than 23 June 1978, except that the Food Aid Committee may grant 
one or more extensions of time to any party that has not deposited its 
instrument of accession by that date. 
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(2) The Food Aid Committee may approve accession to this Protocol, 
as a donor, by the Government of any member of the United Nations, of 
its specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency, 
on such conditions as the Food Aid Committee considers appropriate, 
provided that the Government also accedes at the same time to the 1978 
Protocol for the fourth extension of the Wheat Trade Convention, 1971, 
if not already a party to it. 

(3) Accession shall be effected by the deposit of an instrument 


of accession with the Government of the United States of America. 


ARTICLE VIII 


Provisional application 


Any party referred to in Article V of this Protocol may 
deposit with the Government of the United States of America a 
declaration of provisional application of this Protocol, provided it 
also deposits a declaration of provisional application of the 1978 
Protocol for the fourth extension of the Wheat Trade Convention, 1971. 
Any other party whose application for accession is approved may also 


deposit with the Government of the United States of America a declaration 


of provisional application, provided that the party also deposits a 
declaration of provisional application of the 1978 Protocol for the 
fourth extension of the Wheat Trade Convention, 1971, unless it is 
already a party to that Protocol or has already deposited a declaration 
of provisional application of that Protocol. Any such party depositing 
such a declaration shall provisionally apply this Protocol and be 
provisionally regarded as a party thereto. 


ARTICLE IX 


Entry into force 
(1) This Protocol shall enter into force for those parties that 
have deposited instruments of ratification, acceptance, approval, 


conclusion or accession 
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(a) on 24 June 1978 with respect to all provisions other 
than Article II of the Convention and Article III of 
the Protocol, and 
(b) on 1 July 1976 with respect to Article II of the 
Convention and Article III of the Protocol 
provided that all parties listed in paragraph (1) of Article V of this 
Protocol have deposited such instruments or 4 declaration of provisional 
application by 23 June 1976 and that the 1978 Protocol for the fourth 
extension of the Wheat Trade Convention, 1971 is in force. For any 
other party that deposits an instrument of ratification, acceptance, 
approval, conclusion or accession after the entry into force of the 
Protocol, this Protocol shall enter into force on the date of such 
deposit. ; 
(2) If this Protocol does not enter into force in accordance with 
the provisions of paragraph (1) of this Article, the parties which by 
24 June 1978 have deposited instruments of ratification, acceptance, 
approval, conclusion or accession, or declarations of provisional 
application may decide by mutual consent that it shall enter into force 
among those parties that have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations of 
provisional application, provided that the 1978 Protocol for the fourth 
extension of the Wheat Trade Convention, 1971 is in force, or they may 
take whatever other action they consider the situation requires. 


ARTICLE X 


Notification by depositary Government 


The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding parties 
of each signature, ratification, acceptance, approval, conclusion, 
provisional epplication of, and accession to this Protocol. 


TIAS 9459 


67-914 0 - 81 - 21 


4323 


4324 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





ARTICLE XI 


Certified copy of the Protocol 
As soon as possible efter the definitive entry into force of 
this Protocol, the depositery Government shall send a certified copy 
of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish languages 
to the Secretary-General of the United Nations for registration in 
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. Any 
amandments to this Protocol shall likewise be communicated. 


ARTICLE XII 
Relationship of Preamble to Protocol 


This Protocol includes the Preamble to the 1978 Protocols 
for the fourth extension of the International Wheat Agreement, 1971. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments or authorities, 
have signed this Protocol on the dates appearing opposite their 
signatures. 

The texts of this Protocol in the English, French, Russian 
and Spanish languages shall all be equally authentic. The originels 
shall be deposited with the Government of the United States of Americe 
which shall: transmit certified copies thereof to each signatory and 
acceding party. 
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PROTOCOLE OE 1978 PORTANT QUATRIEME PROROGATION 
OE LA CONVENTION RELATIVE A L*AIOE ALIMENTAIRE OE 1971 


Les parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention relative & l'aide alimentaire de 1971 
{ci-aprés dénommée "la Convention”) de 1’Acsord international 
sur le b1é de 1971, qui a 6té prorogé A nouveau par Protocole 
en 1976, vient & expiration le 30 juin 1978, 


Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE I 


Prorogation, venue & expiration et résiliation de la Convention 
Sous réserve des dispositions de l'article II du présent 


Protocole, la Convention demeurera en vigueur entre les parties audit 
Protocole jusqu’au 30 juin 1979, &tant entendu toutefois que, si un 
nouvel accord en matiére d'aide alimentaire entre en vigueur avant 

le 30 juin 1979, le présent Protocole demeurera en vigueur jusqu’a 

la date d’entrée en vigueur du nouvel accord seulement. 


ARTICLE IT 


Dispositions de la Convention rendues iropérantes 
Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'article II, 
du paragraphe 1 de l'article III et des articles VI & XIV inclus de 
la Convention sont considérées comme inopérantes & compter du 
ler juillet 1978. 


ARTICLE III 
Aide alimentaire internationale 


1) Les parties au présent Protocole sont convenues de fournir, 
& titre d'aide alimentaire aux pays en voie de développement, du b1é, 
des céréales seconcaires ou leurs produits dérivés, propres a la 
consommation humaine et d’un type et d’une qualité acceptables, ou 
l’6équivalent en espéces pour les montants annuels minimaux spécifiés 
au paragraphe 2 ci-aprés. 
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2} La contribution annuelle minimale de chaque partie au 


présent Protocole est fixée comme suit : 


Tonnes métriques 


Argentine 23.000 
Australie 225.000 
Canada 495.000 
Communauté économique européenne 1.287.000 
Etats-Unis d'Amérique 1.890.000 
Finlande 14.000 
Japon 225.000 
Suéde 35.000 
Suisse 32.000 
3) Aux fins de l’application du présent Protocole, toute 


partie qui aura signé ledit Protocole conformément aux dispositions 
du paragraphe 2 de l'article V ou qui y aura adhéré conformément aux 
dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article VII sera réputée 
6numérée au paragraphe 2 de l'article III, avec la contribution 
minimale qui lui sera essignée conformément aux dispositions 
pertinentes de l'article V ou de l'article VII de ce Protocole. 


ARTICLE IV 
Comité de l’aide alimentaire 


Il sera institué un Comité de l'aide alimentaire qui sera 
composé des parties énumérées au paragraphe 2 de l'article III du 
présent Protocole et des autres qui deviendront parties audit 
Protocole, Le Comité désignera un président et un vice-président. 


ARTICLE V 


Signature 
1) Le présent Protocole sera ouvert, & Washington, du 
26 avril 1978 au 17 mai 1978 inclus, & la signature des Gouvernements 
de l'Argentine, de l’Australie, du Canada, des Etats-Unis d'Amérique, 
de la Finlande, du Japon, de la Suéde et de la Suisse, ainsi que de 
le Communauté économique européenne et de ses Etats membres, sous 
réserve qu'ils signent aussi bien le présent Protocole que le 
Protocole de 1978 portant quatriaéme prorogation de la Convention sur 
le commerce du b1é de 1971. 
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2)... Le présent Protocole sera également ouvert, dans les 
m&mes conditions, & le signature de toute partie & la Convention 
relative & l'aide alimentaire de 1967 qui n’est pas énumérée au 
peragraphe 1 du présent article, pourvu que sa contribution soit au 
moins 6égale & celle qu'elle avait souscrite dans le Convention 
relative 4 l‘aide alimentaire de 1967. . 


ARTICLE VI 


Ratification, acceptation, approbation ou conclusion 


Le présent Protocole est soumis a la ratification, a 
ltacceptation, & l’approbation ou & la conclusion de chacune des 
perties signataires conformément a leurs procédures constitutionnelles 
ou institutionnelles, sous réserve que chacune d’elles ratifie, 
accepte, approuve ou conclue égelement le Protocole de 1978 portant 
quatriéme prorogation de la Convention sur le commerce du blé de 1971. 
Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou de 
conclusion seront déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique eau plus tard le 23 juin 1978, étant entendu que le Comité 
de l'aide climenteire peut accorder une ou plusieurs prolongations 
de délai & tout signataire qui n’aura pas déposé son instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou de conclusion & cette 


date. 
ARTICLE VII 
Adhésion 
1) Le présent Protocole est ouvert a l'’adhésion de toute 


partie visée 8 l'article V dudit Protocole, sous réserve que chacune 
d’elle adhére également au Protocole de 1978 portant quatriéme 
prorogation de la Convention sur le commerce du blé de 1971 et sous 
réserve aussi, dans le cas de toute partie visée au paregraphe 2 

de l'article V, que sa contribution soit au moins égale & celle 
qu’elle avait souscrite dans la Convention relative’a l'aide 
alimentaire de 1967, Les instruments d’adhésion prévus eu présent 
peragraphe seront déposés eu plus tard le 23 juin 1978, étant 
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entendu que le Comité de l'aide alimentaire peut accorder une ou 
plusieurs prolongations de délai 4 toute partie qui n’aura pas 
déposé son instrument d’adhésion & cette date. 


2) Le Comité de l'aide alimentaire peut approuver 1'adhésion 

au présent Protocole, en tant que donateur, du Gouvernement de tout 
membre de 1’Organisation des Nations Unies, de ses institutions 
spécialisées ou de 1’Agence internationale de l'énergie atomique 

aux conditions que le Comité de l'aide alimentaire jugera appropriées, 
sous réserve que ce Gouvernement adhére aussi en méme temps au 
Protocole de 1978 portant quatriéme prorogation de la Convention sur 
le commerce du 616 de 1971, s'il n’est pas déja partie & ce Protocole. 


3) L’adhésion a lieu par le dép6t d’un instrument d’adhésion 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'’Amérique. 


ARTICLE VIII 


Application provisoire 


Toute partie visée 4 l'article V du présent Protocole 
peut déposer auprés du Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique une 
déclaration d’application provisoire du présent Protocole, sous 
réserve qu’elle dépose aussi une déclaration d’ application provisoire 
du Protocole de 1978 portant quatriéme prorogation de la Convention 
sur le commerce du 616 de 1971, Toute autre partie dont la demande 
d'aihésion est approuvée peut dussi déposer auprés du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique une déclaration d’ application provisoire 
sous réserve qu'elle dépose aussi une déclaration d’application 
provisoire du Protocole de 1978 portant quatriéme prorogation de 
la Convention sur le commerce du bl1é de 1971, & moins qu’elle ne 
soit déja partie audit Protocole ou qu'elle n’ait déj& déposé une 
déclaration d’application provisoire dudit Protocole. Toute partie 
déposant une telle déclaration applique provisoirement le présent 
Protocole et est considérée provisoirement comme y étant partie. 
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ARTICLE IX 


Entrée en vigueur 


1} Le présent Protocole entre en vigueur, pour les parties qui 
auront déposé des instruments de ratification, 8'acceptation, 
d’approbation, de conclusion ou d’adhésion, 

a) le 24 juin 1978 pour toutes les dispositions autres que 
l'article II de la Convention et l'article III du Protocole, 
et 

b) le ler juillet 1978 pour l'article II de la Convention et 
l'article III du Protocole, 

sous réserve que toutes les autres parties nommées au paragraphe 1 
de l*article V du présent Protocole alent déposé de tels instruments 
ou une décleration d'application provisoire au 23 juin 1978 et que le 
Protocole de 1978 portant quatridme prorogation de la Convention sur 
le commerce du blé de 1971 soit en vigueur. Le présent Protocole 
entre en vigueur, pour toute eutre partie qui dépose un instrument 
de ratification, d’acceptation, d’approbation, de conclusion ou 

dG’ adhésion aprés l’entrée en vigueur du Protocole, & la date dudit 
dépét. . 


2) Si le présent Protocole n'entre pas en vigueur conformément 
aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, les parties qui, 
au 24 juin 1976, auront déposé des instruments de ratification, 
G’acceptation, d’approbation, de conclusion ou d’adhésion, ou des 
déclerations d’application provisoire, pourront décider d'un commun 
accord qu'il entrera en vigueur entre les parties qui ont déposé des 
instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation, de 
conclusion ou d’adhésion, ou des déclarations d’application provisoire, 
8 condition que le Protocole de 1976 portant quatriaéme prorogation 

de la Convention sur le commerce du bl1é de 1971 soit en vigueur, ou 
bien pourront prendre toutes autres mesures que la situation leur 
paraitra exiger. 
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ARTICLE X 
Notification par le Gouvernement dépositaire 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en qualité de 
Gouvernement dépositaire, notifiera & toutes les patties signataires 
et adhérentes toute signature, toute ratification, toute acceptation, 
toute approbation, toute conclusion, toute application provisoire du 
présent Protocole et toute adhésion audit Protocole. 


ARTICLE XI 
Copie certifiée conforme du Protocole 


Le plus t6t possible aprés l’entrée en vigueur définitive 
du présent Protocole, le Gouvernement dépositaire adressera une copie 
certifiée conforme dudit Protocole en langues anglaise, espagnole, 
francaise et russe au Secrétaire général de 1‘Organisation des Nations 
Unies pour enregistrement conformément & 1'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies. Tout amendement au présent Protocole sera 
pareillement communiqué au Secrétaire général de 1’Organisation des 
Nations Unies. , 


ARTICLE XII 
Rapports entre le Préambule et le Protocole 


Le présent Protocole comprend le Préambule des Protocoles 
de 1978 portant quatriéme prorogation de 1'Accord international 
sur le b1é de 1971. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diment autorisés & cet effet 
par leurs Gouvernements ou leurs autorités respectifs, ont signé le 


présent Protocole & la date figurant en regard de leur signature. 


Les textes du présent Protocole en langues anglaise, 
espagnole, francaise et russe font également foi. Les originaux seront 
déposés dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, 
qui en transmettra des copies certifiées conformes & toutes les 


parties signataires et adhérentes. 
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MPOTOKON 1978 TODA 


O YETBEPTOM NPOWNEHMM CPOKA JIECTBUA KOHBEHLUMM 
OB OKA3AHMM NPOMOBOIBCTBEHHO! MOMOMM 1971 TOA 


CTOpoHH HacTOAMero IpoTroxora, ; 
NpHHMMaA DO DHMMAaHHe, WTO CpoK xeficthuA Konpenyuun 06 oKa- 
, BaHHM NpOMOnoALcTDeHHOH moMomu 1971 r. (umeHyemo# nb 

ganbuefigem "Konpenqua") MexnyHapomHoro coraamenua no 
nuecHuye 1971 r., npoznéunof Mporoxonom 1976 r., 
uctekaet 30 upHA 1978 r., 

Corzacnuauch Oo crexypmem: 


CTATBA 1 


Tipommexne, ucteueHue wu mpeKkpamenve cpoka 


Beketnun Kounpenuun 


Cormacno nOnOoxcHHAM CTaTbH Il HacToamero IlporoKo- 
aa, KOHDCHUHA OCTAHCTCA B cue AIA CTrOpoH HACTOAMerO 
Tipotokona fo 30 HDHA 1979 r., mpeaxycmaTpuBag, uTo, evanH 
HoBOe cormamexve 06 OxasaHun MpOROBONAECTBEHHOH nNomomH 
BCTYNMT B cuTY ZO 30 uyHA 1979 r., Ipotokon octanetTca B 
cure TOMbKO JO MOMeHTA BCTYNAeHHA B cuNy HOBOTO cornmane- 
HU, 

CTATDA II 


Heonepatusune nonoxeHus KOHBeHDHA 


Palate = See eee 





C 1-ro upan 1978 roza nonomenua naparpada (1), 
(2) a (3) crarsx Il, naparpada (1) erarax 0 xu crarett 
y1-X1Y skeapuntenbHO maHHOH KoHBeHUHH CUHTAWTCA Kak He HMeR- 
mue crazy. 
CTATHA OU 


MexnyHapotHan NposoponbcTBeHHaA NOMOMb 


(1) Cropoun HacTtoamero [poTroxona cornzamaptTca npexzo- 
CTABUTh B KaYeCTBE NPOROBOAbCTBEHHOH NOMOMM PAaSBABAWMMMCA 
cTpaHam MMeHHUY, KOpMOBOe 3EPHO UAH NMpPONyKTH HS HeETO, NpH- 
TORHHeE AAA MHMeBHX HYEX WH NpwHemMAemOoro Kaacca uw kavecTBa, 
mu60 MX SKBHBANeCHT B BAIWTe, B MHHHMANbHOM TOTOBOM O6bemMe, 
yxasauHomw B maparpade (2), Huxe: 
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(2) Tunmanpuuit rozonoh sanoc Kamzol Croponu HacTos- 
ticro [peTokoma yeTaHasauDaetca 3 cregqyhouemM paamepe: 


MetpuyuccKue TOHHH 


aDCTpaNHA 225 000 
ADPCHTHHA 23 000 
Esponeiiexoe SkoOHOMNUCCKOe 

Coo6mectTno 1 287 000 
‘Konata : 495 000 
CoercuHéuHue [tatrn Amepukn 1 870 000 
GUHIAHINA 14 000 
Mpenna 35 000 
Uselinapna 32 G00 
ANOHHA 225 -000 


(3) 3B ucnax ocynecTDIsHMA Hactoagero TpotokKona, 
mpéan CTopoua, moxsnucanuan HacTosguh MpoToxon bp coorbet~ 
eTDUM c nyHKtom (2) cratbu Y, wav MpnooenuHuaraaca K Ha~ 
cToauemy IIporokony, Bb cOoTDeTCTBMM Cc MYHKTOM 2 umn 3 
crarauv YIl, cuntTaerca NOMMCHODAHHOH pb nyHKTe (2) crarsu I 
HacTouLero Mporokoma c yKasaHnem MUHUMAJIbHOFO bp3Hoca 
sTOH CTCPOHH, OM, cueN@HHOrTO cormacHo cooTbereTLynsgum mo~ 
NOXCHHAM CTATBH Y unu cTatpu YI HACTOALero Tlporokona, 


CTATHA 1Y¥ 


Komuret mo mpojozompeTpeHHOw momonn 

Yupema2retca KomutetT no nyporoponbceTbeHHOt nomo-~ 
gM, DB cocTAne mpexcranuTenell CrcyoH, MOMMeHORAHHHNX cb na- 
parpame (2) crarnu Il wactoszero Myoroxoma, wu apyrux Cro- 
POH, KOTOPNe CTAHODATCH CropoHaMmu Iporokonma. KomuTeT Ha3- 
HauaeT mpeqcenzarena uM 3aMeCTUTeCNA npeLeesarena, 


CT.TbA OY 
Ncunucanne 


(1) Haecroaquk Mpcroxon orkpuT sma momnuccuua DB Ba~ 
DHHITOHE C 26 anpena 1978 r, no 17 mag 1978 r, bkKMDUNTeND— 
HO [[PADMTeNLCTSAMKH ALCTPANUN, ADFeHTHHU, Ebponeficxcro OKO~ 
HoMHYeCKOrTO CooOmectna u ero rocygaperpamu-unenann, Kanaan, 
CoeguHéHHux Dreron .mMepuku, Ouniauguu, Upeuun, Dsetuapuu 

_ KW JINOHHH .IPMH yehoowH NOANKMCAHHA MMM HACTOALELO [poToKoNa 
Hw IIporokonma 1978 r. o verbéprom nmpoxaenuu cpoxa xeficTbua 
KoHbeHuMM O TOproDse nuexHuuel 1971 r, 
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(2) Hacrosnuit Tpotokom Takke OTKPHT ANA NOWNMCaHHA Ha 
Tex me ycnoBuAx mp6ot Cropoxok KOHBeHOHH O6 Oka3aHHH Npo- 
ROBONECTBEHHOH Nomomu 1967 r., KOTOpaA He nepeuNcneHa B na~ 
parpade (1) Hactoame# crarsu, ecru eé BaHOCH 6yayT no 
Kpatihehi Mepe paBHH B3HOCaM, KOTOpHe OHH O6A3aNuCh BHECTH, 
cornacHo KokBeHUHH 06 oKasaHHM NpozoBonEcTBeHHOt NoMOomMH - 
1967 r. 

CTATLA Yi 


ParnQukalud, MPHHATHE, OF06peHve vNM 3aKkmouenHe 


Hacroagul Ilporoxon noanexut paTuOukayuu, npuHa— 
THH, OFOOPeHuW HNH 3AKNWYeEHUH Kaxol us noANnMucaBMmUXx ero 
CTOpoH B COOTBeTCTBHH Cc e& KOHCTHTYNHOHHEMU HAM AJMMHU- 
CTParTMBHEIMA MpolexypamMu Mpu yeNOBUuH, UYTO OHA TaKme paTnou— 
uupyeT, Mmpumer, of06pur unu 3axnnuuT IIporoxon 1978 r. o 
ueTBeépTom mpogzmeHnu cpoka yelictBua KoHBeHUMM O TOproBye nue- 
Huneft 1971 r. AKTH O paTudukauun, MpHHATHU, ONOOpeHuu ANIM 
3AKNHYeHMU CAaWTcA Ha xpaHeHNe [IpaBuTenbcTBy CoeaquHEHHHX 
[irarosB AmMeprKu He nosquee 23 unHa 1978 T., 3&8 HCKNNUCHHeEM TeX 
cnyuaes, Korga Komuter nO mpONOBONECTBeHHOH nNOMOMU MOKeT 
mpeqocraBuTb OrHY HAM Gonee orcpouwek mN6oHt noznucaBmek Cro- 
poue, koTopad He cyana Ha xpaHeHHe K 9TOMY CPOKY aKT O paTu— 
Qukauuun, MPHHATHU, OMOOPeHMH UNH ZAKNWUEHUH. 


CTATbA YI 
Tipucoeaunenne 


(1) Hacroamut Mporoxon orkpytT ama mpucoequHeHua K He- 
My moGoh CropoHN, ynomanyro# Bp cTarbe Y Hactoamero Mporoxona, 
MpH yCuOBMH, UTO OHA Takke NpncoequHuTcA & JIpotoKony 1978 r. 
© "YeTBEPTOM NpomneHuH cpoKa yelictBha KoHBeHMM O TOproBre 
mmenuuet 1971 r., a Taxke Mp yYcNOBHH, YTO B3HOCH WOOK Cro- 
pOHH, yNOMAHyTOH B naparpade (2) crarau Y, 6yxytT no xpatinett 
Mepe paBHH B3HOCaM, KOTODpEe OHA OOKABZaNacb BHeECTH, cOrsmacHo 
KOHBeHUHH O06 OK23aHHH MpOLOBONECTBeEHHOK nomomu 1967 r. 
CornacHo oTOmMy naparpady, akTH O MpHCOeAMHEHHM cawTcaA Ha 
xpanenue He no3qHee 23 unHa 1978 r,, 3a McKNWUeHHeM Tex 
cmyuaeB, Korga KoMuTeT NO NpOAOBONbCTBeHHOH NOMOMM MOReT 
MpeOcTABUTh ONHY uNH G6onee oTcpovex mw6oh CropoHe, koTOpaa 
K OTOMY CPOK He cyana Ha xpanHeHue AKT O ApNcoeMHeEHHH. 
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(2) Komuter no myoO;jOnombeTLEHHOR MOMOLH MOReT OZC6- 
PUTb MDNCVeTHHeHHe K HAcTOHQeMy [lpoToKoMy B KaYceTLe FouHoOpa 
Tpaputedperpa mpo6ok cTpauu -— usena Oprann3annn O6be QUHEHHHX. 
Haunit, e€ cneyuvanu3suyobaHHUx yupexueHHi umn MexayHapocHoro 
QreuHTcTsa mv ATOMHOf sHepruu HA YCNODHAX, KOTOpLIe OH CO- 
UTET NPHCMACMIUNM, WH yCNOBUM, YTO Takoe [pabuTcuseTDO TaK- 
xe MpHcocxuHAeTCA B TO Ké camMOe BpemaA K [IpoToKony 1978 1, 
© “ueTDéprom mporxenuu cpoKka geticrasug Konpexuuu o Toyronze 
nmuecnuye# 1°71 r,, ecau CHO ye He ADAAeTCA ero CTOyOHOH, 


(3) [pucoegunenue ocynectnafetca nytém cyaun Ha xpa- 
HCHMe AKTA C NpucoeduHeHuU [IpanuTenbeTby Coe quHEHHHX 
Wraros AMepnki, 


CTATbA YO 
BpemeHHoe mpumMexeHue 


Ji~6aa CToponHa, ynoMaAHyTad pb eratne Y HacToarero 


TipeTtoKoma, MOweT CATH HA XpaHeHNe [lpabuTeNECTDY Coe RuHeH— 


Hux Hraron AM@DHKM LekIapauHhW O DpPeMeHHOM MpPHMeHeEHMM HA — 
eToanero [lpoTokoma Mpu YCRODMN, eCAMN OHA TAKRe cxacT Ha 
xpaHenue TokNaApayNh O DPeMeCHHOM NPHMeHEeHHN IIpoToKona 1978 r. 
Oo YeTDepToM MypoLmeHuu cyoka xefictbusa Konpexuuu o Toyropane 
muennye# 1971 r., Jp6aq xpyraa CropoHa, ubaA Rekmapayua 
OMO6peHa, MOKeT TAKKe cCLATh HA XpaHeHue [MpapburenbcTDY Coe- 
QUHEHHUX [TAtTca AMepuku Zeknapayup O DpeMeHHOM MpPHMeHEHUM 
pw yceacoun, uToO cTopoHa Take CyACT HA XpaHeHue RekNapa- 
UMW O NPEMeCHHOM -DHMeHeHUM [IpoTokoma 1978 r. o werpéptom 
mpogmenuu cvoka ;;eficrpua Konsexyuuu o Topronme miucHunel 

1971 r. ecau oHa yee He ABNAeTCA CTOpoHOH ZaHHoro [IpoTroxona 
uM yRre czana Ha xXpaHeHHe nexmapayun © *PeMCHHOM NPUMeHeEHUH 
HacTOAero [potoxona, Jp6ag Taxag CTopoHa, LenoHxNpypgaa tTa- 
KYW keknoOyauul, SPeMeHHO MpuMeHAeT HAacTOAQUHH [IpoTokon u spe- 
MCHHO cuNTaeTCA ero cTopoHofi, 


CT.TbA 1X 


Berynseuue Bb cury 


(1) Hacroagu# Myoroxon petynaert pv cumy aA Tex CTopoH, 
KOTOpHE Canu Ha XPQAHCHHe AKTH O pATHOMKAIMN, IPHHATHH, O06— 
PpeHMM, SAKMNYUCHHH HIM NDUCOeIMHeHUM B CNeryynonemM nopagKes: 
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(a) 24 won 1978 r. D oTHorienun DeexX noMOKeHHH, 
KpoMe mCJomenui cratbu fl Konrexgquu u crarau 
TpoToKkoma, - 

(pb) 1 noma 1678 r. 2 otTHOMeHHM craTBH Il HacTroarett 
KoHveHuHH wu cTaTbH I Wporokcaa, 


NpH yYCNOLuN, YTO Dee CTOPOHH, MOMMeCHODAHHHeE D Naparpate 

(1) ertarsu Y ywacroauero MpotcKona, ckamu Ha xpanenue kK 

23 upHa 1978 r, TakHe AKTLI HAM LeKNAVALWHY C DPeMeHHOM MpH-~ 
MCHCHHM HW MPH YCNODHH HAXOMDEHHA D cue MWpotoxona 1978 r. 

© YeTDepTOM NMpounenuu cpoka Jelictoua KoHDeHUHH O topropme 
nueHuuel 1971 r. Una ap6oh apyrok Cropony, KoTopaa craét 

HA XPOHeHHe AKT O PATHOHKALMH, NPHHATHN, OROGPeHHnH, sakmbHue-~ 
HHA WH MpHCOCRAMHEHHH MocNe SCTYNAeHHA D cHAY HacTOALero 
Hporoxeona, taxof Mpotrokom aseTynuT D cHAy c MOMeHTS Caun Ha 
XPOQHCHHE YKASOHHEX AKTOD. 


(2) Eeau wactonrgui M-oroxon we verynutT b&b cumy 3 cooT- 
perteTDuH Cc NOMONeHHAMM Navarpada (1) Hactoange# craTbu, TO 
CTCPOHH, KOTCpUG K 24 MWHA 1978 T,. chanu Ha xpaHeHHe AKTH O 
PATHOUKAUHH, MPH THH, ORO6PCHHH, SAKNWUCHHH HAM MpucoeLu- 
ECHUH HIK ZeKNApAYNI O BPeMCHHOM NPHMeCHEHMH, MOTYT DeLUTS 
MO BS8AaMMHC BOroDOpeHHOCTH, UTO MpoToKoA DeTiNaeT 2 cuNy 
RA TeX CTOPCH, KOTOpIIE ClaNM Ha XpAHEHHE AKTH O paTHuOukKa— 
UMN, MPHHATHH, OXOOPeHHH, 32KAHUCHHM HAW MPHCOeAAHEHUUM HAM 
LekNay? jHH O DPeMeHHOM NEUMeCHEHHH MpH YCNOBHH HOXOKTECHHA D 
cune Hporoxona 1976 r. o werpépTom npognenun cpoka Jelicr- 
BMA KoHDeHOMM O TOproBNe noeHHYeH 1971 Tr. unH OHM MOTyT 
NPHHATS Apyrne Mepll, KOTOPLIX, NO HX MHCHHD, Tpe6yerT o6cTa- 
HODKAa, 


CTLTbA X 


ispenenuc Muasutemperaom cTpaHi-BenosuTapun 


Mpapurenserso Coeruxéuuux Utaton AMCDMKH Kak 
MpaDuTCAbCTLO CTPAHLI-RENCSUTOPHA, HSDCLAeT DCe NcoANHcabaue 
M MpHCOCAMHHNcCHeCH CTOPOHHN O KaxXOM cayyae NOANNcCaHHA, pa~ 
THOUKAUMY, NPHHATHA, OFO6PCHHA, 3AKNWUCHHA, DPeMeHHOTO MpH-~ 
MCHCHHA HAH MpPHCOCRUHCHHA K HACTOALIeMy [IpoToOKoNy,. 


TIAS 9459 


4336 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


CTATDA X1 
SabepeHHan kKonua Mpotokona 


B posMOxHO Onuxattmee BpeMA MOcNe OKkOHYATENbHOTO 
BCTYNNeCHMA B cHIyY HacTOAMeroO [MpoTokona IMpaBpuTerbctTBO= 
menosutapui nocunaet TexepanbyHomy cexpetapw Oprannsangun 
O6beqnHéHHHX Hayuh saBepeHHyW KONMW HaCTOAMEerO MporoKona 
Ha AHPAMHCKOM, HCNMAHCKOM, pycCKOM Hu OPAHuyscKom AsEHKAaAX 
UNA peruerpaunn B cOOTBeETCTBHM co cTaTBé# 102 Yerasa Opra- 
HMSAUHH O6beaHHeHHHX Haun. Jlo6ne usMeHeHHA K HAaCTOAMeMYy 
[porokony cooO6mawtca B TAKOM He MOpaAdKe, 


CTATbA XN 


Bsaumocnasb MpeamOyyn u Mpotokona 


Hactoamui Mporoxon sxawuaert MpeamO6yaxy x MporoKxo- 
nam 1978 r. o weTBéptom mpogneHnn cpoka gJefticrBua MexyzyHapor— 
HOrTO cOrnameHuda mo mmenuue 1971 r, 


B ROKASATEJbCTBO YETO uuxenognucaBmueca, O6yayuH Ha TO 
HaAnexamuM OO6pasomM ynNONHOMOYeHH CBOMMEH [IpaBuTenbcTBaMU 
uM OpraHaMu DIacTH, nognucann HacToaguh Ipotokon qatTamu, 
YKA3AHHBMM Mpotwsux nognucelt. 


TekcTH HacToamero Mporokona Ha auraufickon, ucnay- 
CKOM, PYCCKOM H @panuy sckow ASHKAX ABNANTCA paBHO ayTeH= 
TMUHHMM, JIONNHHHHKH CAAWTCA Ha xpaHeHMe []paBuTenbcerTBy Coe- 
QuHeHHHX Dtatropn AMepuku, KoTOpoOe paccHinaeT SABePeHHHE 
KONUM Kaxgok nognucapmeh u npHcoedunupmettoa CropoHe. 
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PROTOCOLO, 1978, PARA LA CUARTA PRORROGA DEL 
QCONVENIO SOBRE LA _AYUOA ALIMENTARIA, 197% 


Las partes en el presente Protocolo, 


Considsrando que e: Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971 (en 
adelante llamado "el Convenio*) del Convenio Internacional del 
Trigo, 1971, que fué prorrogado de nuevo por virtud de Protocolo 
en 1976, expira el 30 de junio de 1978, 


Han convenido lo siguiente: 


ARTICUO I 


Prorroga, expiracion y rescision del Convenio 

A reserve de lo dispuesto en el Art{culo II del presente 
Protocolo, el Convenio permeneceré en vigor entre les partes integran: 
tes del presente Protocolo haste el 30 de junio de 1979, quedando 
entendido que, si antes del 30 de junio de 1979, entrase en vigor un 
nuevo convenio sobre la ayuda alimentaria, el presente Protocolo solo 
permanecera vigente haste la fecha de entrada en vigor del nuevo 
Convenio. 


ARTICULO II 
Oisposiciones inoperantes del Convenio 


A partir del 1 de julio de 1978, se consideraraén derogadas 
las disposiciones del Convenio correspondientes a los parrafos 1), 2) 
y 3) del Art{culo II, del pérrafo 1) del Art{culo III y de los 
Art{culos VI y XIV, inclusive. : 
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ARTICULO III 


Ayuda alimentaria internacional 


1) Las partes en el presente Protocolo se comprometen a hacer 
aportaciones como ayuda alimentaria a los pafsas en desarrollo, de 
trigo, cereales secundarios © Sus productos derivados, adecuados pera 
el consumo humano y de un tipo y calidad aceptables, o su equivalenté 
en efectivo, en las cantidades anuales m{nimas especificadas en el 


paérrafo 2) a continuaci6n. 


2) La aportacioén anual minima de cada una de las partes que 
integran el presente Protocolo se fija del modo siguiente: 


Toneladas_métricas 


Argentina 23.000 
Australia 225.000 
Canada 495.000 
Comunidad Econdémica Europea 4.287.000 
Estados Unidos de América 4.890.000 
Finlandia 14.000 
Japon 225.000 
Suecia 35.000 
Suiza 32.000 
3) A los efectos de la aplicaci6n dal presente Protocolo, 


toda parte en el mismo que lo firme en virtud del pérrafo 2) del 
Art{culo V, 0 que se adhiera a él en virtud de las disposiciones 
contenidas en el pérrafo 2) 6 3) del Art{culo VII, se consideraré 
enumerada en el parrafo 2) del Art{culo III dal presente Protocolo 
junto con la aportacién minima que se le asigne con arregilo a las 
disposiciones pertinentes dal Art{culo VII del presente Protocolo. 


ARTICULO IV 


Comité de Ayuda Alimentaria 


Se constituira un Comité da Ayuda Alimentaria que estara 
integrado por cada una de las partes que figuran en el parrafo 2) del 
Art{culo III del presente Protocolo y por cualesquiera otras que pasen 
a ser partes del presente Protocolo. E1 Comité nombrara su presidente 


y vicepresidente. 
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ARTICULO Vv 
Firma 


4) El presente Protocolo quedaré ebierto a la firma en Washington, 
desde el] 26 de abril de 1978 hasta el 17 de mayd de 1978 inclusive, 

de los Gobiernos de Argentina, Australia, Canada, Estados Unidos de 
América, Finlandia, Japon, Suecia y Suiza, asi como de la Comunidad 
Economica Europea y sus Estados miembros, siempre y cuando firmen tanto 
el presents Protocolo como el Protocolo, 1978, para la cuarta prorroga 
del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. 


2) El presente Protocolo quedara igualmente abierto, en las 

mismas condiciones, a la firma de toda parte signataria del Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria, 1967, no enumerada en el parrafo 1) del 
presente Art{culo, siempre y cuando su aportaci6n sea, por lo menos, 
igual a la que convino efectuar en e] Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 
1967. 


ARTICULO VI 


Ratificacién, aceptacion, aprobacién o conclusion 


El presente Protocolo estaré sujeto a la ratificacion, 
acaptaciGn, aprobacidn © conclusidn de cada uno de los signatarios, 
de conformidad con sus respectivos procedimlentos constitucionales o 
institucionales siempre y cuando ratifique, acepte, apruebe o concluya 
asi mismo el Protocolo, 1978, instituido para la cuarta prorroga del 
Convenio sobre el] Comercio del Trigo, 1971. Los instrumentos de rati- 
ficaci6n, aceptacion, aprobaci6n o conclusiGn se depositaran ante el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, a mas tardar, el 23 de 
junio de 1978, quedando entendido que e] Comité de Ayude Alimentaria 
podraé conceder wna o mas prorrogas a todo signatario que no haya 
depositado su instrumento de ratificacion, aceptacién, aprobacion o 
conclusion en la fecha indicada 
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ARTICULO VII 
Adhesion 


41). —1 presente Protocolo quedaré abierto a la adhesion de toda 
parte mencionada en el Art{culo V del presente Protocolo, siempre y 
cuando se adhiera también al Protocolo, 1978,. instituido para la 
cuarta prorroga del Convenio sobre e] Comercio del Trigo, 1971, y 
siempre y cuando ademas, en el caso de cada una de las partes mencionadas 
en el parrafo 2) del Art{culo V, su aportacidén sea por lo menos igual 
€@ la que convino efectuar en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 
1967. Los instrumentos de adhesion relacionados con este pérrafo se 
depositardn, a mas tardar. el 23 de junio de 1978, quedando entendido 
que e] Comité de Ayuda Alimentaria podra conceder una o mas prorrogas 
a cualesquiera de las partes que no haya depositado su instrumento de 
adhesion en la fecha indicada. 


2) El Comité de Ayuda Alimentaria podré eprobar la adhesion al | 
presente Protocolo, como donante, del Gobierno de todo miembro de las 
Naciones Unidas, asi como de sus organismos especializados o del 
Organismo Internacional del Energfa Atomica, en las condiciones que 

el Comité de Ayuda Alimentaria considere pertinentes, siempre y cuando 
8] Gobierno de que se trate, a su vez, se adhiera tambieén a] Protocolo, 
1978, instituido para la cuarta prorroga del Convenio sobre e] Comercio 
del Trigo, 1971, si no fo.imard ya parte del mismo, , 


3) La adhesién se llevara a efecto depositando e] instrumento 
.e@ adhesion pertinente ante e] Gobierno de los Estados Unidos de 
América. 


ARTICUO VIIT 


Aplicacion provisional 


Toda parte que esté mencionada en el Art{culo V del presente 
Protocolo podraé depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de 
América una declaracién de aplicacién provisional ,del presente Protocolo, 
siempre y cuando deposite también una declaracién de aplicacisn pro- 
visional del Protocolo, 1978, instituido para la cuarta prorroga del 
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Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. Toda otra parte cuya solici- 
tud de adhesion al presente Protocolo sea eprobade podré asi mismo 
depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de América una decla- 
racion de aplicacién provisional, siempre y cuando la parte de que se 
trate deposite también una declaracién de eplicecién provisional del 
Protocolo, 1978, instituido para la cuarte prorroge del Convenio sobre 
el Comercio del Trigo, 1971, a menos que sea ya parte en dicho Proto- 
colo o haya depositado ya una declaracion de aplicacidén provisional del 
mismo. Toda parte que asi deposite tal decleracidn, aplicara 
provisionalmsnte el presente Protocolo y sera considerada provisional- 


mente como parte en el mismo. 


ARTICULO IX 
Entrada en vigor 


4) El presente Protocolo entraraé en vigor para aquelles pertes 
que hayan depositado sus instrumentos de ratificacion, aceptacion, 
aprobacion, conclusién o adhesicn 
a) el 24 de junio de 1978, con respecto a todas las dispo- 
siciones, salvo les comprendidas en el Art{culo II del 
Convenio y Art{fculo III del Protocolo, y , 
b)} el 1 de julio de 1978, con respecto al Art{culo II del 
Convenio y Art{culo III del Protocolo, 
siempre y cuando todas las partes mencionadas en el parrafo 1) del 
Art{culo V del presente Protocolo hayan depositado dichos instrumentos 
o una declaracién de aplicaci6n provisional, a mas terder, el 23 de 
junio de 1978, y que el Protocolo, 1978, instituido para la cuarte 
prorroga del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, esté en 
vigor. Para toda otra parte que deposite el instrumento de ratificea- 
cidn, aceptacion, aprobacidén, conclusién o adhesion, despues de que 
el Protocolo haya entrado en vigor, el presente Protocolo entrara 
en vigor en la fecha en que se efectie tal depdsito. 
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2) Si el presente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo 

con lo dispuesto en el parrafo 1) del presente Art{culo, les partes 
que, pare el 24 de junio de 1978, hayan depositado instrumentos de 
ratificaci6n, aceptacién, aprobacién, conclusion o adhesidn o declare- 
clones de aplicacién provisional, podrén decidir de comun acuerdo que 
el mismo entraraé en vigor entre aquellas partes que hayan depositado 
instrumentos de ratificaci6n, aceptacién, aprobacién, conclusidn o 
adhesion, siempre que el] Protocolo, 1978, instituido para la cuarta 
prorroga del Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, este en vigor, 
© podrén tomar toda otra decision que, a su parecer, requiera la 
situaci6n. : 


ARTICULO X 
Ratificacion del Gobierno depositario 


E1 Gobierno de los Estados Unidos de América, en su calidad 
de Gobierno depositario, notificaraé a todas las partes signatarias y 
a todas les partes que se hayan adherido, toda firms, ratificacion, 
aceptacion, eprobaciGn, conclusidn o aplicaci6n provisional del presente 
Protocolo, y toda adhesion al mismo. 


ARTICULO XI 


Copia certificada del Protocolo 


Tan pronto como sea posible, después de la entrada en vigor 
definitiva del presente Protocolo, el Gobierno depositario enviara 
copia certificada del mismo, en los idiomas espanol, francés, inglés y 
ruso al Secretario General de las Naciones Unidas para que lo registre 
con erreglo a lo dispuesto en el Art{culo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas. Toda enmienda al presente Protocolo se comunicara de la misma 
manera al Secretario General de las Naciones Unidas. 
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ARTICULO XII 


Relacion entre el Preémbulo y el Protocolo 


El presente Protocolo comprende el Preaémbulo a los Protoco- 
los, 1978, instituidos pare la cuarte prorroga del Convenio Interne- 
clonal del Trigo, 1971. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados 
a este efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, han firmado 
este Protocolo en les fechas que aparecen junto a sus firmas. 

Los textos del presente Protocolo, en los idiomas espanol, 
francés, inglés y ruso, serén todos igualmente auténticos. Los 
originales serén entregados en deposito a] Gobierno de los Estados 
Unidos de América,el cual remtiré copia certificada de los mismos 
@ cada uno de los Gobiernos signatarios o que se adhieran al Protocolo. 
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Note by the Department of State 


Signatories to the 


Protocol for the Fourth Extension 
of the Wheat Trade Convention 1971 


Open for signature at Washington 


from April 26 to May 17, 1978 


FOR ALGERIA: 
FOR ARGENTINA: 
Jorek A. Asa Espii 
FOR AUSTRALIA:: 
FOR AUSTRIA: 
K H Scuoser 
FOR BARBADOS: 
FOR BELGIUM: 
W Van CauwENBERG 
FOR BOLIVIA: 
FOR BRAZIL: 
Joao PINHEIRO 


FOR BULGARIA: 
FOR CANADA: 
PM Tower 


FOR CHINA: 


May 17, 1978 


May 11, 1978 


May 17, 1978 


May 17th 1978 


May 17, 1978 


(Fourth Extension of Wheat Trade signature list) 


FOR COLOMBIA: 
FOR COSTA RICA: 
FOR CUBA: 

FOR DENMARK: 


Otto Borcr 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 


FOR ECUADOR: 


Gustavo Ycaza Borsa 
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FOR EGYPT: 
ASHRAF GHORBAL 


FOR EL SALVADOR: 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 


JEAN-PIERRE LENG 
FOR FINLAND: 

JAAKKO ILONIEMI 
FOR FRANCE: 


F. LABOULAYE 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


B von STapDEN 


FOR GREECE: — 


MENELAS ALEXANDRAKIS 


FOR GUATEMALA: 
FOR INDIA: 
N A PaukuHIvaLa 
FOR INDONESIA: 
FOR IRAN: 
FOR IRAQ: ; 
Movuyi AL-KHATEEB 
FOR IRELAND: 
Joun Mo.uoy 
FOR ISRAEL: 
FOR ITALY: 
PavLo Pansa 
FOR JAPAN: 
FumrHiko Toco 
FOR KENYA: 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 


Yone Suk Kim 
FOR KUWAIT: 
FOR LEBANON: 

N. Kappani 


Multilateral—W heat—A pr. 26-May 17, 1978 


16 May 1978 


le 17 Mar 


May 12th 1978 


May 17th 1978 


May 17th 1978 


May 17th 1978. 


May 16, 1978 


5. 9. 1978 


May 17, 1978 


17 May 1978 


May 16, 1978 


§. 11. 1978 


May 16, 1978 
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FOR LIBYA: 
FOR LUXEMBOURG: 

A MEIscu ae May 17, 1978 
FOR MALTA: 
FOR MAURITIUS: 

P. G. Guy Batancy May 9, 1978 
FOR MEXICO: 
FOR. MOROCCO: 
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

E. TYDEMAN. May 17, 1978 
FOR NIGERIA: 
FOR NORWAY: © 


S Cur SoMMERFELT May 16th- 1978 
FOR PAKISTAN: 

Yaqus-KHan May 11th, 1978 
FOR PANAMA: 
FOR PERU: 

CarRLos GARCIA-BEDOYA May 17, 78 
FOR PORTUGAL: 

Jo4o Hatt THEMIDO May 17, 78 


FOR SAUDI ARABIA: 
FOR SOUTH AFRICA: 


D. B. Sour , 2nd May 1978 
FOR SPAIN: 
JUAN JOSE Rovira May 17, 1978. 


FOR SRI LANKA: 
FOR SWEDEN 


W WacutTMEISTER May 17 1978 
FOR SWITZERLAND: 
RayMonp Prosst . May 165, 1978. 


FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 

FOR TUNISIA: 

FOR TURKEY: ; 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


A. Dosrynin 15/V78 
[May 15, 1978] 
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 


IRELAND: 
J A Rosinson 17 May 1978 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Caro, Tucker Forman May 17, 1978 


FOR URUGUAY: 
FOR THE VATICAN CITY STATE: 


+ JEAN JADOT May 6. 1978. 
FOR VENEZUELA: 
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Signatories to the 
Protocol for the Fourth Extension 
of the Food Aid Convention 1971 
Open for signature at Washington 
from April 26 to May 17, 1978 
FOR ARGENTINA. 
Jorce A. Aga Espin May 17/1978 
FOR AUSTRALIA. 
FOR BELGIUM. 
W Van CauwEnBereG May 17, 1978 
FOR CANADA. ‘ 
PM Tower May 17, 1978 
FOR DENMARK. 
Orro Borcu May 17, 1978 
FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
JEAN-PIERRE LENG le 17 Mar 
FOR FINLAND: 
JAAKKO ILONIEMI May 12th 1978 
FOR FRANCE: 
F LapovunayE May 17th 1978 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
B von STADEN May 17th 1978 
FOR IRELAND: 
JouNn Mo.uuoy May, 17, 1978 
FOR ITALY 
Pauto PAansa 17 May 1978 
FOR JAPAN 
Fumruixo Togo With a reservation to 
Article III 
May 16, 1978 
(Fourth Extension of Food Aid signature list) 
FOR LUXEMBOURG: 
A Maiscu May 17, 1978 
FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
E. TypEMAN. May 17, 1978 
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FOR NORWAY 


FOR SWEDEN 

W Wachtmeister May 17, 1978 
FOR SWITZERLAND: 

Raymonp Prosst May 16, 1978. 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 

IRELAND: 

J A Rosinson 17 May 1978 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 

Carot Tucker Forman May 17, 1978 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA 


Nonscheduled Air Services 


Agreement amending the agreement of September 27, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 15, 1977, 

Entered unto force December 15, 1977 


The Secretary of State to the Yugoslav Ambassador 


DECEMBER 15, 1977. 
EXCELLENCY' 


I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments with regard to the conclusion of appro- 
priate arrangements for the provision of scheduled and nonscheduled 
‘air services by the airlines of both countries. These representatives 
recommended that diplomatic notes be exchanged to bring into effect 
the following amendments of the United States-Yugoslavia Non- 
scheduled Aur Services Agreement of 1973:['] 


1. Amend paragraph (A)(3) of Article 4 to read, in its entirety as 
follows. ‘‘(3) in the case of the Government of the United States, it 
is not satisfied that the Yugoslav designated airline, as a Yugoslav 
organization of associated labor in the domain of air transportation, 
effectively controls the social property of the airline, or, in the case of 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, it 
1s not satisfied that substantial ownership and effective control of the 
United States designated airline are vested in United States nationals.” 

2. Amend paragraph () of Article 11 to read, in its entirety, as 
follows. ‘‘In the event that the complaint 1s not resolved pursuant to 
paragraphs (C) and (D), each Party may take whatever steps 1t con- 
siders necessary to prevent the mauguration or continuation of the 
objectionable rates or practices with respect only to traffic enplaned in 
its territory ”’ 

3. Amend Article 15 by deleting in the first sentence of paragraph 
(B) the words. ‘‘Provisionally on the date it 1s signed and definitively ” 

4. Amend Article 16 by adding the following sentence at the end of 
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TIAS 9460 (4350) 


30 UST] Yugoslav1a—Avration—Dee. 15, 1977 4351 
ed a ee gre 


paragraph (B)(2) “If the President of the Council of the International 
Civil Aviation Organization 1s a national of either Contracting Party, 
the most senior Vice President of the Council who 1s a national of a 
third State shall be requested to designate the above-mentioned 
arbitrator or arbitrators.” 

5. Amend subparagraph (c) of paragraph (A)(3) of Section II 
of Annex A by deleting the period at the end of the sentence and adding 
after the word ‘‘Detroit”’ the words ‘“‘and Los Angeles.” 

6. Delete subparagraph (d) of paragraph (A)(3) of Section II of 
Annex A and redesignate subparagraphs (e) and (f) as (d) and (e). 

7 Add a new subparagraph (f) to paragraph (A)(3) of Section IT 
of Annex A to read as follows ‘‘(f) The Yugoslav carriers may operate 
no more than 130 one-way revenue charter aircraft movements to or 
from the United States during 1978, 150 during 1979, and 170 during 
1980, unless prior approval to operate a specific higher number of 
revenue charter aircraft movements 1s obtained from the United 
States aeronautical authorities.”’ 

8. Amend Section III of Annex A to read 1n its entirety, as follows. 
“Annex A shall enter mto effect on the date the Agreement 1s 
signed and shall remain in effect as long as the Route Schedule 
attached to the Aw Transport Agreement and Section A of the re- 
lated Memorandum of Understandings, both signed on December 15, 
1977,;['] remain in effect.” 

9. Amend Section II of Annex B to read, 1n its entirety, as follows. 
“The charter air services which may be performed pursuant to the 
subsections of Annex A are those in conformity with the charter- 
‘worthiness rules and regulations of the country in which the traffic 1s 
enplaned.” 


The representatives also recommended that both Governments 
allow cargo charter flights on a liberal basis consistent with the con- 
cepts set forth in the Nonscheduled Aur Services Agreement. 

These amendments and arrangements are acceptable to the United 
States Government. If these amendments and arrangements are 
also acceptable to your Government, I have the honor to propose that 
this note and your reply to that effect constitute an agreement be- 
tween our two Governments which shall enter to force on the date 
of your reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State 


Juuius L. Katz 
His Excellency 
Dice BE.ovskt, 


Ambassador of the Socralist 
Federal Republic of Yugoslana. 


4 TIAS 9364, ante, p. 2817. 
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The Yugoslav Ambassador to the Assistant Secretary of. State 


EMBASSY OF THE SOCIALIST FEDERAL 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
WASHINGTON 
DercemBER 15, 1977 
ExcrLurncy, 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note, dated December 15, 1977, regarding the amendments of the 
United States-Yugoslavia Nonscheduled Air Services Agreement of 
1973, which reads as follows. 


“SEXCELLENCY’ 


IT have the honor to refer to recent discussions between represent- 
atives of our two Governments with regard to the conclusion of 
appropriate arrangements for the provision of scheduled and non- 
scheduled air services by the airlines of both countries, These repre- 
sentatives recommended that diplomatic notes be exchanged to 
bring into effect the following amendments of the United -States- 
Yugoslavia Nonscheduled Air Services Agreement of 1973 


1. Amend paragraph (A)(3) of Article 4 to read, in rts entirety 
as follows. ‘‘(3) in the case of the Government of the United States, 
it 1s not satisfied that the Yugoslav designated airline, as a Yugoslav 
organization of associated labor in the domain of air transportation, 
effectively controls the social property of the airline; or, in the case 
of the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, 
it 1s not satisfied that substantial ownership and effective control 
of the United States designated airline are vested in United States 
nationals.” 

2. Amend paragraph (E) of Article 11 to read, in its entirety; as 
follows: “In the event that the complaint 1s not resolved pursuant to 
paragraphs (C) and (D), each Party may take whatever steps 1t 
considers necessary to prevent the mauguration or contmuation of 
the objectionable rates or practices with respect only to traffic en- 
planed in its territory ”’ i 

3. Amend Article 15 by deleting in the first sentence of para- 
graph (B) the words. ‘‘Provisionally on the date it 1s signed and 
definitively ” 

4. Amend Article 16 by adding the following sentence at the end 
of paragraph (B)(2) “If the President of the Council of the Inter- 
national Civil Aviation Organization 1s a national of either Con- 
tracting Party, the most semor Vice President of the Council who 1s 
a national of a third State shall be requested to designate the above- 
mentioned arbitrator or arbitrators.’ 

5. Amend subparagraph (c) of paragraph (A)(3) of Section ITI of 
Annex A by deleting the period at the end of the sentence and adding 
after the word “‘Detroit’’ the words “‘and Los Angeles.” 

6. Delete subparagraph (d) of paragraph (A)(3) of Section II of 
Annex A and redesignate subparagraphs (e) and (f) as (d) and (e). - 
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7 Add a new subparagraph (f) to paragraph (A) (3) of Section II 
of Annex A to read as follows. “(f) the Yugoslav carmers may 
operate no more than 130 one-way revenue charter aircraft move- 
ments to or from the Umted States during 1978, 150 during 1979, 
and 170-durmg 1980, unless prior approval to operate a specific 
hngher number of revenue charter aircraft movements 1s obtained 
from the United States aeronautical authorities.” __ 

8. Amend Section III of Annex A to read in its entirety, as 
follows. ‘Annex A shall enter into effect on the date the Agreement 
1s signed and shall remain in effect as long as the Route Scheduled 
attached to the Air Transport Agreement and Section A of the 
related Memorandum of Understandings, both signed on Decem- 
ber.15, 1977, remain in.effect.”’ 

9. Amend Section IT of Annex B to read, in its entirety, as follows 
“The charter air services which may be performed pursuant to the 


-subsections of Annex A are those in conformity with the charter- 


worthiness rules and Boe menor of the country 1n which the traffic 


» 1s enplaned.” 


The representatives also recommended that both Governments 


- -allow cargo charter flights on a liberal basis consistent with the 


concepts set forth in the Nonscheduled Air Services Agreement. 
These amendments and arrangements are acceptable to the 
United:States Government. If these amendments and arrangements 
are also.acceptable to your Government, I have the honor to propose 
that this Note and your reply to that effect constitute an agreement 


- between our two Governments which shall. enter into force on the 
~date of your reply 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


:.. sideration.” 


I wish to confirm that the foregommg amendments and arrangements 


are acceptable to my Government and that Your Excellency’s Note 
and this Note in reply to it constitute the agreement between the 
two Governments. 


Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


Dimce Belovsk, 
Dimce BEtovsk! 
Ambassador of the S.F.R. 
of Yugoslarva 


His Excellency 


Juyius L. Karz 
Assistant Secretary 
Department of State 
Washington, D.C. 
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IRAN 


Technical Assistance for Civil Emergency 
Preparedness 


Memorandum of understanding signed at Tehran 
January 26, 1977; 
Entered into force January 26, 1977. 
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Memorandum of Understanding 
Between the 

Imperial Government of Iran 

Deputy Minister of War 

and the 
Government of the 
United States of America 
General Services Administration 

Federal Preparedness Agency 


I. PURPOSE 


The Government of the United States of America, General Services 
Administration, Federal Preparedness Agency (FPA), will provide 
advisory technical assistance to the Imperial Government of Iran (GOI), 
Office of National Preparedness and Civil Mobilization (ONPCM), to 
assist 1n the developmert of several national civil emergency prepared- 
ness (CEP) programs/plans to include an industrial mobilization program, 
manpower program, transportation program, continuity of government 
program, food stockpile program, public. shelter and warning study, 
and a Tehran disaster response plan. 


II. SERVICES TO BE PROVIDED 


The FPA will share 1ts experience with the ONPCM through the 
medium of consultative personnel. These advisors/consultants will 
provide advice and assistance 1n developing the specific GOI-approved 
priority work programs. 


III. | PERSONNEL 


To provide the foregoing services, the FPA expects to furnish 
the following designated personnel to the ONPCM: 


(1) One generalist consultant, familiar with overall U.S. CEP 
operations, w1ll work primarily with the ONPCM to serve as the senior 
advisor on national CEP matters. He will provide the overall direction 
and monitorship of the U.S. consultant effort; will advise and assist 
the ONPCM in carrying out 1ts assigned missions; and in order to 
supervise the general progress of program implementation, will advise 
and assist the ONPCM in establishing .an appropriate reporting system. 
He will be specifically charged with providing advice and assistance 
an the priority area of continuity of government. 


(2) Specialist consultants 1n the priority areas of industrial 
mobilization, manpower, transportation, food stockpiles, civil defense 


and disaster response will work within the appropriate offices, 
ministries, and agencies designated by the GOI to develop the plans 
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for implementing the aforementioned approved programs 


Each individual consultant 1s expected to provide the necessary 
advisory services until his specific task has been completed when he 
will return to the United States. Tasks are currently estimated to be 
less than six months in duration; however, it 1s recognized that unfore- 
seen circumstances may require extensions 1n specific program areas. 

All reasonable efforts will be made by the GOI and the consultants to 
minimize the duration of each assignment. 


Consultants will be assigned to the ONPCM and accredited to the 
entire Iranian CEP structure, however, 1t 1S recognized that their 
specific duties will require their primary efforts to be expended 
within the appropriate office, ministry, or agency charged with develop- 
ing the specific GOI-approved program. 


In addition to the foregoing, the FPA expects to hire necessary 
project support personnel to administer the program in Washington, DC 
This 1s estimated to include one consultant and necessary clerical 
services. 


All U.S. personnel hired under this agreement will have U.S 
security clearances 


Iv REIMBURSABLE COSTS 


Estimated costs associated with the advisory technical assist- 
ance requested by the ONPCM are difficult to determine due to the 
present uncertainties regarding the timing and duration of the project. 


Advisory personnel to be hired by FPA will be hired as FPA 
consultants. Remuneration will include salary plus the post differen- 
tail applicable at the time of payment of same, per diem as prescribed 
by applicable United States statutes and regulations in force at the 
time of payment of same, travel expenses from point of residence to 
Iran and return, and in-country travel expenses to and from place of 
employment. 


All other expenses incurred in the performance of services in 
connection with the advisory technical assistance program which are 
to be performed by the FPA will also be paid for or reimbursed by the 
Deputy Minister of War Such expenses shall include costs of recruit- 
ing, security clearance fees, compensation for consultants and 
Washington-based administrative personnel, official transportation and 
traveling expenses for consultants and involved Washington personnel, 
and all other properly reimbursable expenses incurred in the performance 
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of such services 1n the United States and Iran. All such expenses 
incurred and reimbursement claimed will be 1n accordance with applic- 
able United States statutes and regulations. 


In addition to the aforementioned reimbursable costs, any other 
official expenditures, such as office expenses or secretarial and 
translation help incurred by the U.S Government or by the consultants 
in the implementation of this Memorandum of Understanding, will be 
defrayed by the Deputy Minister of War through either the provision 
of services or reimbursement of costs incurred. 


Vv METHOD OF REIMBURSEMENT FOR COSTS 


The compensation for all services provided to the ONPCM in 
connection with the Memorandum of Understanding will be paid by the 
FPA from funds advanced by the Deputy Minister of War The Deputy 
Minister of War will provide an initial advance immediately upon 
signature of this Memorandum of Understanding by means of a bank draft 
in U.S. dollars, payable to the Federal Preparedness Agency, General 
Services Administration. The FPA will create a dollar working fund 
in this amount and will control disbursements from this fund. The 
FPA will also provide the Deputy Minister of War with periodic reports 
on the status of the account. 


Based upon current FPA estimates of the direct personnel costs 
in Iran and the U.S and the other expenses expected to be incurred 
at both locations, the initial advance will total $350,000 It ais 
recognized by both signatories that this 1s the best cost estimate 
that can be developed at this time, however, 1t may be more or less 
than the actual expenses which the USG and the consultants may 
entail as part of the Iranian-directed planning effort. 


The Deputy Minister of War will replenish the working fund, 
upon the request of the FPA and the agreement of the ONPCM, should 
costs incurred plus estimated costs required for the completion of 
the advisory technical assistance program exceed the amount already 
advanced by the Deputy Minister of War 


Any such requests will be accompanied by itemized statements 
setting forth all expenditures made from the fund which have not been 
reported 1n any previous itemized statement and by such supporting 
documents as the Deputy Minister of War may reasonably request The 
amount of any such replenishment shall equal the amount by which the 
total of costs to date plus estimated costs to completion exceeds 
the amount previously advanced. If the Deputy Minister of War does 
Not agree to a requested replenishment, the FPA 1s not obliged to 
provide the services estimated to be necessary to complete the 
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advisory technical assistance program and will be reimbursed for any 
uncovered costs incurred prior to or because of termination. 


VI. EXEMPTIONS FROM LIABILITIES 
‘ 
The GOI agrees to hold the FPA and the Government of the 
United States of America harmless against any and all claims that 
may arise as a result of the technical services furnished under this 
Memorandum of Understanding. 


American employees of the Federal Preparedness Agency and 
employees of establishments or corporations under contract to the 
Government of the United States who are: (1) assigned to perform 
services under this Memorandum of Understanding or (2) assigned 
to provide support for such personnel shall be accorded exemptions 
designated under the Government of Iran's legislative regulations on 
the privileges and exemptions of foreign experts, dated 23 Tir 1345 
(14 July 1966) Furthermore, the Deputy Minister of War agrees that 
the cost of this contract does not include any Iranian taxes and in 
the event that Iranian taxes or fees are levied, the Deputy Minister 
of War will accept the liability for such taxes or fees. 


VII. LOCAL SERVICES IN IRAN 


The ONPCM will provide the following local services, to the 
extent necessary for the performance of the services envisioned in 
this Memorandum of Understanding, to personnel assigned in Iran in 
connection with the advisory technical services program: necessary 
office space and facilities; secretarial-clerical, translating, and 
other local office help; transportation for official business; travel 
expenses for official business outside Tehran; assistance 1n obtaining 
any necessary local permits, licenses, et cetera; and other logistical 
support. 


VIII. EFFECTIVE DATE 


This Memorandum of Understanding shall enter into effect on the 
date upon which it has been signed by the Deputy Minister of War and 
the Director of the Federal Preparedness Agency, General services 
Administration, and will remain in force until the project 1s completed 
or terminated. It may be renewed, amended, or extended by the mutual 
consent of the parties thereto. This Memorandum of Understanding may 
be terminated by either party thereto.on sixty days written notice; 
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such termination will not, however, 1mpair any obligations or commit- 
ments properly incurred under it by either party up to and including 
the effective date of termination. 


United States of America Imperial Government of Iran 
General Services Administration Deputy Minister of War 
Federal Preparedness Agency 


BY 4 Men Pn. 2) 2adazre 


IEUTENANT GENERAL M. MASUMI 
Deputy Minister of War 
for Armaments 








DATE: re 2G / 1777 
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THAILAND 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of October 4, 1978, as 
amended. 

Effected by exchange of letters signed at Bangkok April 1 and 
May 8, 1979; 

Entered into force May 8, 1979. 
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The American First Secretary to the Tha: Deputy Director General, 
Department of Foren Trade, Mimstry of Commerce 





EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bangkok, Thailand 


April 1, 1979 


Khun Danai Tulalamba 
Deputy Director General 
Department of Foreign Trade 
Ministry of Commerce 
Bangkok 


Dear Khun Danai 


I refer to the arrangement regerding international 
trade in textiles, with annexes, done at Geneva 

on December 20, 1973, and extended by protocol 
adopted on December 14, 1977 at Geneva[t|(hereinafter 
referred to as the Arrangement) 


I also refer to our Bilateral Agreement Relating to 
Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 

and Textile Products, with annexes, effected by 
exchange of notes October 4, 1978 as amended] ?](the 
Agreement) and to recent discussions between represen- 
tatives of our governments As a result of these 
discussions and in conformity with Article 4 of the 
Arrangement, I propose that the Agreement be modificd 
as follows 


1. A) Annex B shall be modified to include Category 
638 and to adjust the limits for Categories 639 and 
647/648 for the 1979, 1980, 1981 and 1982 Agreement 
years as follows 


Category Units 1979 1980 

638 knit shirts, Doz 100,000 107,000 
M&B 

639 knit shirts and 
blouses Doz 1,047,888 1,121,240 
W, G&T 

647/648 trousers Dez 342,962 366,969 

Category Units 1981 982 


638 knit shirts, 
M&B Doz 114,490 122,504 


PTIAS 7840, 8939, 25 UST 1001, 29 UST 2287. 
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639 knit shirts and 


blouses Doz 1,199,727 1,283,708 
W,G& I 
647/648 trousers Doz 392,657 420,143 


B) Annex B shal}. be corrected by removing the "M&B" 
which follows "334/335 coats " 


2 No carryover shall be available for application to 
Category 638 during the 1979 Agreement year 


3. A) Annex C, as it applies to the 1979,1980, 1981 
and 1982 Agreement years, shall be modified to read as 
follows 


Designated Consultation Levels 





Category Description Level 
(Square Yards Equiva- 
lent) 

313 Sheeting 10,000,000 
314 Broadcloth 7,000,000 
315 Printcloth 5,860,000 
317 Twills and Sateens 5,600,000 
319 Duck 5,000,000 
320 Other fabric, NES 8,000,000 
336 Dresses 1,000,000 
613 Fabric, spun non-cell 

not knit 9,500,000 
640 Shirts 1,000,000 
659 Other Apparel 2,260,000 


B) Annex C, as it applies to the 1978 Agreement year, 
shall be modified so as to establish a new level of 
1,400,000 square yards equivalent for Category 659 


4 A visa and certification system shall be instituted 
by our Governments as soon as practicable to facilitate 
implementation of the Agreement 


If the foregoing is acceptable to your Government, this 
letter and your letter of confirmation serve to modify 
our Agreement accordingly 


Sincerely yours, 


Dn £ rd tnghe_— 


Don R_ Kienzle 
First Secretary of Embassy 


TIAS 9462 


30 UST] Thailand—Trade—Apr 1 and May 8, 1979 4363 





The Tha Deputy Director General, Department of Foreign Trade, 
Mimstry of Commerce, to the American First Secretary 


No.0304/ QHOF Department of Foreign Trade 
Ministry of Commerce 


Bangkok, Thailand 





8 May, 1979 


Mr. Don R, Kienzle 
First Secretary 
Embassy of the United States of America 


Bangkok 


Dear Mr. Kienzle, 


I refer to you letter of April 1, 1979 regarding our Bilateral 
Textile Agreement which reads as follows: 


"I refer to the arrangement regarding international trade in 
textiles, with annexes, done at Geneva on December 20, 1973, and extended 
by protocol adopted on December 14, 1977 at Geneva (hereinafter referred 
to as the Arrangement). 


I also refer to our Bilateral Agreement Relating to Trade in 
Cotton, Wool and Man - Made Fiber Textiles and Textile Products, with 
annexes, effected by exchange of notes October 4, 1978 as amended (the 
Agreement) and to recent dascussions between representatives of our 
governments. As a result of these discussions and in conformity with 
Article 4 of the Arrangement, I propose that the Agreement be modified 
as followes: 


4e A) Annex B shall be modified to anclude Category 638 
and to adjust the lamts for Categories 639 and 647/648 for the 1979, 
1980, 1981 and 1982 Agreement years as follows. 


Category Units 1979 1980 
638 knit shirts, Doz 100,000 107,000 
M&B 
639. knit shirts and 
blouses Doz 1,047,888 15121,240 
W, G&I 
647/648 trousers Doz 342,962 366,969 
Category Units 1981 1982 
638 knit shirts, 
M&B Doz 114,490 122, 504 
639 knit shirts and 
blouses Doz 14199,727 1,283,708 
WG & I 
647/648 trousers Doz 392,657 420,143 


B) Annex B shall be corrected by removing the "M&B" 
which follows "334/335 coats." 


2. No carryover shall be available for application to Category 
638 during the 1979 Agreement year. 
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3. A) Annex C, as 1t applies to the 1979, 1980, 1981 and 1982 
Agreement years, Shall be modified to read as follows: 


Designated Consultation Levels 


Categor Description Level 
vategory vescription weNes. 
(Square Yards Equivalent) 


313 Sheeting 40,000,000 
314 Broadcloth 7,000,000 
315 Printcloth 5,860,000 
347 Twills and Sateens 5,600, 000 
349 Duck 5,000,000 
320 Other fabric, N.E.S. 8,000,000 
336 Dresses 1,000,000 
613 Fabric, spun non - cell 

not knit 9,500,000 
640 Shirts 1,000,000 
659 \ Other Apparel 2,260,000 


B) Annex Cy as 1t applies to the 1978 Agreement year, Shall 
be modified so as to establish a new level of 1,400,000 square yards 
equivalent for Category 659+ 

4, A visa and certification systen shall be instituted by our 
Governments as soon as practicable to facilitate implementation of the 
Agreement. 


If the foregoing 15 acceptable to your Government, this letter 
and your letter of confirmation serve to modify our Agreement accordingly." 


I have great pleasure to confirm that the foregoing is acceptable. 


Yours Sincerely, 


pall om S nw~A—___ , 


(DANAI TULALAMBA) 
Deputy Director -Gereral 
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Agreement signed at Washington May 2, 1979; 
Entered into force May 2, 1979. 
With exchange of notes. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF JAPAN 
ON COOPERATION IN RESEARCH 
AND DEVELOPMENT IN ENERGY AND RELATED FIELDS 


The Government of the United States of America and the 
Government of Japan, 

Desiring to further strengthen cooperative relations 
between the two Governments, looking toward the twenty- 
first century, 

Recognizing that the energy problem is one of the 
most important questions to be resolved for world 
prosperity in this century and in the twenty-first 
century, 

Determined to play a constructive role in resolving 
this problem through close cooperation, 

Believing that cooperation between the two Governments 
in research and development in energy and related fields 
is of mutual advantage in insuring a stable supply of 
energy resources to meet the rapidly growing requirements 
of not only their own peoples, but all the peoples of the 
world, 

Recognizing the contribution such research and develop- 
ment can make to improvement of the environment, and 

Desiring to complement cooperation in energy research 
and development in appropriate international organizations, 
including the International Energy Agency, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 
The two Governments will maintain and intensify their 
cooperation in research and development in energy and 


related fields on the basis of equality and mutual benefit. 


ARTICLE II 
1. Cooperation may be undertaken in the following areas: 
(a) Areas of initial emphasis: 
(i) Fusion; 
(ii) Coal conversion; 


(b) Additional areas: 


(i) Solar energy conversion by means of 
photosynthesis; 
(ii) Geothermal energy; 


(iii) High energy physics; 

(iv) Other areas in energy and energy-related 
research and development as may be 
mutually agreed. 

2. Cooperation in the areas referred to in paragraph 1 
above will be undertaken on the basis of equitable sharing 
of costs and benefits and, with regard to the areas of 
initial emphasis referred to in paragraph l(a) above, also 


in accordance with the principle of balance between areas. 
ARTICLE III 


Cooperation in the areas referred Qo in Article II may 


take the following forms: 
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(a) Conduct of joint projects and programs, and other 
cooperative projects and programs; 

(b) Meetings of various forms, such as those: of 
experts, to discuss and exchange information on scientific 
and technological aspects of general or specific subjects 
and to identify research and development projects and 
programs which may be usefully undertaken on a cooperative 
basis; 

(c) Exchange of information on activities, policies, 
practices, and legislation and regulations concerning 
energy research and development; 

(d) Visits and exchanges of scientists, technicians 
or other experts on general or specific subjects; and 

(e) Other forms of cooperation as may be mutually 


agreed. 


ARTICLE IV 
Implementing arrangements specifying the details 
and procedures of cooperative activities in the areas 
referred to in Article II will be made between the two 


Governments or their agencies, whichever is appropriate. 


ARTICLE V 
1. The two Governments will establish a United States- 
Japan Joint Committee on Energy Research and Development 


(hereinafter referred to as "the Joint Committee") to review 
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activities and accomplishments under this Agreement and to 
give appropriate advice to the two Governments regarding 
future cooperation. 

2. The Joint Committee will consist of six members, 
three of whom will be designated by the Government of the 
United States of America and three of whom will be 
designated by the Government of Japan. 

3. The Joint Committee will meet at least once each 
year, at a mutually agreed time, in the United States of 
America and Japan alternately. 

4. Subordinate committees to facilitate implementation 
of cooperation in the areas referred to in Article II will 
be established in accordance with the implementing arrange- 
ments referred to in Article IV or as otherwise mutually 


agreed. 


ARTICLE VI 
Each Government will notify the other Government of 
the internal administrative arrangements it has made to 


insure effective implementation of this Agreement. 


ARTICLE VII 
1. Scientific and technological information of a 
non-proprietary nature arising from the cooperative 
activities under this Agreement may be made available 
to the public by either Government through customary 
channels and in accordance with the normal procedures 


of the participating agencies. 
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2. The two Governments will give due consideration to 
the equitable distribution of industrial property resulting 
from the cooperative activities under this Agreement and of 
licenses thereof and to the licensing of other related 
industrial property necessary for the utilization of the 
results of such cooperative activities, and will consult each 


other for this purpose as necessary. 


ARTICLE VIII 
Nothing in this Agreement shall be construed to 
prejudice existing or future arrangements for cooperation 
between the two Governments, except as provided in paragraph 


3 of Article XI. 


ARTICLE IX 
Activities under this Agreement shall be subject 
to budgetary appropriations and to the applicable laws 


and regulations in each country. 


ARTICLE X 
The termination of this Agreement shall not affect 
the carrying out of any project or program undertaken 
in accordance with the implementing arrangements 
referred to in Article IV and not fully executed at. 


the time of the termination of this Agreement. 
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ARTICLE XI 

1. This Agreement shall enter into force upon 
signature and remain in force for ten years. 

However, either Government may at any time give 
written notice to the other Government of its intention 
to terminate this Agreement, in which case this Agreement 
shall terminate six months after such notice has been given. 

2. This Agreement may be extended by mutual agreement 
of the two Governments. 

3. The Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Japan on Cooperation 
in the Field of Energy Research and Development, signed on 


July 15, 1974, ("lis superseded by this Agreement. 


DONE at Washington on May 2, 1979, in duplicate in the 


English and Japanese languages, both being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
2 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 


sh wma 30 rwed | 


‘TIAS 7905 ; 25 UST 1679. 
* James R. Schlesinger. 
*Sunao Sonoda. 
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[EXCHANGE OF NOTES | 


Washington, May2, 1979 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agreement 
between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America on 
Cooperation in Research and Development in 
Energy and Related Fields, signed today, 
(hereinafter referred to as “the New Agree- 
ment") and the Agreement between the Government 
of Japan and the Government of the United 
States of America on Cooperation in the Field 
of Energy Research and Development, signed on 
July 15, 1974 (hereinafter referred to as 
“the Superseded Agreement"), and to confirm 
on behalf of the Government of Japan the 
following understanding: 


1. Pursuant to the provisions of paragraph 1 
(b) (iv) of Article II of the New Agreement, 
the two Governments agree that cooperation may 
be undertaken in the following additional areas 
referred to in Article III of the Superseded 
Agreement: 


(a) Solar energy applications (excluding 
"solar energy conversion by means of 
photosynthesis") ; 


(b) Storage batteries; 
(c) Energy applications of hydrogen; 


The Honorable 

James R, Schlesinger, 
Secretary of Energy of 

the United States of America, 
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(d) Magnetohydrodynamic conversion; 
(e) Fuel cells; 


(f) Electrical energy transmission by 
superconduction or microwaves; 


(g) Advanced propulsion systems; 
(h) Energy conservation; 


(i) Utilization of waste materials and 
waste heat, 


2. The Implementing Arrangement between the 
United States Department of Energy and the 
Agency of Industrial Science and Technology 
of Japan in the Field of Geothermal Energy 
Applications, concluded on June 15, 1978 pur- 
suant to the provisions of Article IV of the 
Superseded Agreement, shall be deemed to be 
an implementing arrangement made pursuant 

to the provisions of Article IV of the New 
Agreement, 


I should be grateful if Your Excellency 
would be good enough to confirm the foregoing 
understanding on behalf of the Government 
of the United States of America, 


Accept, Excellency, the assurances of my 
highest consideration, 


24 vine 3M ono 


Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
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May 2, 1979 
Excellency: : 
I have the honor to refer to Your Excellency's Note 
of today's date which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Agreement 
between the Government of Japan and the Govern- 
ment of the United States of America on Cooperation 
in Research and Development in Energy and Related 
Fields, signed today, (hereinafter referred to 
as ‘the New Agreement') and the Agreement 
between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America 
on Cooperation in the Field of Energy Research 
and Development, signed on July 15, 1974 
(hereinafter referred to as ‘the Superseded 
Agreement’), and to confirm on behalf of the 
Government of Japan the following understanding: 

"1. Pursuant to the provisions of paragraph 
1 (b)(iv) of Article II of the New Agreement, the 
two Governments agree that cooperation may be 
undertaken in the following additional areas 
referred to in Article III of the Superseded 


Agreement: 


His Excellency 
Mr. Sunao Sonoda, 
Minister for Foreign Affairs 


of Japan. 
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"(a) Solar energy applications (excluding 
‘solar energy conversion by means of 
photosynthesis'); 

(b) Storage batteries; 

(c) Energy applications of hydrogen; 

(d) Magnetohydrodynamic conversion; 

(e) Fuel cells; 

(£) Electrical energy transmission by 
superconduction or microwaves; 

(g) Advanced propulsion systems; 

(h) Energy conservation; 

(i) Utilization of waste materials and 
waste heat. 

"2. The Implementing Arrangement between the 
United States Department of Energy and the Agency 
of Industrial Science and Technology of Japan in 
the Field of Geothermal Energy Applications, 
concluded on June 15, 1978 pursuant to the 
provisions of Article IV of the Superseded 
Agreement, shall be deemed to be an implementing 
arrangement made pursuant to the provisions of 
Article IV of the New Agreement. 

"I should be grateful if Your Excellency 
would be good enough to confirm the foregoing 
understanding on behalf of the Government of 


the United States of America." 
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I have further the honor to confirm on behalf of the 
Government of the United States of America the understanding 
pet forth in Your Excellency's Note. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


nl Whoo 
ecretary of Energy 


of the United States 


consideration, 


of America: 
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EGYPT 


Economic Assistance 


Agreement signed at Cairo September 28, 1977; 
Entered into force September 28, 1977. 


A.I.D, Loan Number 263-K-041 
Project Number 263-0037 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


GRAIN, TALLOW, OIL AND FATS PROJECT 
Dated: SzpremBeEr 28, 1977 
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A.I.D. Project No. 263-0037 


PROJECT LOAN AGREEMENT DATED: SEPTEMBER 28, 
1977 AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
(“ARE”), THE ARE MINISTRY OF TRADE AND SUPPLY 
(“MINISTRY’?) AND THE UNITED STATES OF AMERICA, 
ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT (“A.L.D.°’’). 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking 
by the Borrower of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assistance to the Government of 
the Arab Republic of Egypt to develop an effective and economically- 
efficient system for the receipt, storage and distribution of food grains, 
tallows, oils, and fats (TOF). 

The loan will finance the foreign exchange costs of several needed 
facility improvements as follows: 


a. Tallow, Oil and Fat Storage Facility - Alexandria 

b. Bagging System Pier 81/82 — Alexandria 

c. Conveyors for Bagged Grain 

d. 50,000 MT Grain Silo - Safaga : 
e. Lab Equipment for Grain Testing 


Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.3 without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Section 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['}] agrees to lend the Borrower under the 
terms of this Agreement not to exceed Forty-Two Million United 
States (“U.S.’"’) dollars ($42,000,000) (‘Loan’). The aggregate 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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amount of disbursements under the Loan is referred to as “Principal.” 

The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, of goods and services required for the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. (a) The Borrower 
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, 
in addition to the Loan, and all other resources required to carry out 
the Project effectively and in a timely manner. Without affecting the 
generality of the foregoing, the Borrower shall provide on a timely 
basis all necessary Egyptian Pound funds and local logistic support 
as may be required to ensure effective utilization of services and goods 
financed under the Loan. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be 
not less than Fifteen Million Egyptian Pounds (L.E. 15,000,000). 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The ‘Project Assistance Completion Date’? (PACD), which is 
September 30, 1981 or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all serv- 
ices financed under the Loan will have been performed and all goods 
financed under the Loan will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Loan for services performed subsequent to the PACD or 
for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the 
expiration of said period. 


ARTICLE 4: Loan Terms. 


Srction 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the 
outstanding balance of Principal] and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as 
defined in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement here- 
under, on a date to be specified by A.I.D. 
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Secrion 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disburse- 
ment of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semiannual 
installments of Principal and interest. The first installment of Prin- 
cipal will be payable nine and one-half (9%) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. 
A.LD. will provide the Borrower with an amortization schedule in 
oe with this Section after the final disbursement under the 

oan, 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, Wash- 
ington, D.C., 20523, U.S.A., and will be deemed made when received 
by the Office of Financial Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The Borrower and A.I.D. 
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an 
acceleration of the repayment of thé Loan in the event that there is 
any significant and continuing improvement in the internal and 
external economic and financial position and prospects of the Arab 
Republic of Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on 
a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will 
be made pursuant to Section 9.2 and will give the name and address 
of the person or persons who will represent: the requesting ‘Party in 
such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, 
‘the requested party will communicate to the other, pursuant to Section 
‘9.2, the name and address of the person or persons who will represent 
the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotia~- 
tions no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party’s communication under Subsection (c). The negotiations will 
take place. at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place at the office of Borrower’s Minister of 
Economy and Economic Development in the Arab Republic of Egypt. 


SecTIoN 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 
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ARTICLE 5: Conditions Frecedent to Disbursement. 


Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Borrower will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel accept- 
able to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or 
ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the offices of the Borrower specified in Section 9.3, and of any addi- 
tional representatives, together with a specimen signature of each 
person specified in such statement; and 

(c) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 5.2. Additional Disbursement. 
(a) Disbursement for Design and Construction Supervision. 


Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment 
documents under the Project Agreement for procurement of Design 
and Construction Supervision services, Borrower shall, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing furnish in form and substance 
satisfactory to A.I.D. a contract for design and construction super- 
vision acceptable to A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D. 


(b) Disbursement for Procurement of Conveyors, Laboratory 
Equipment and Pier 81/82 Equipment and Materials. 


Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment 
documents under the Project Agreement for procurement of Con- 
veyors, Laboratory Equipment and Pier 81/82 Equipment and 
Materials, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish evidence that detailed design has been completed 
and specifications prepared to permit procurement. 


(c) Disbursement for Construction and Equipment and Materials 
Procurement — TOF Facility. 


Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment 
documents under the Project Agreement for Construction and Equip- 
ment and Materials Procurement for the TOF Facility, Borrower shall, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 


(1) Evidence that the Ministry of Trade and Supply (or its 
subordinate agency) has obtained legal title to or full rights to the 
use of the site for construction of the TOF facility; 
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(2) A contract for construction services satisfactory to A.I.D. 
with a construction firm satisfactory to A.I.D.; 

(3) Evidence satisfactory to A.I.D. that necessary rail spurs, 
roads and utilities will be provided as required by the construction 
schedule; and 

(4) Evidence that detailed design has been completed sufficient. 
to permit commencement of construction, including a reasonably firm 
detailed construction schedule. 


(d) Disbursement for Construction and Equipment and Material 
Procurement—Safaga Silos. 


Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment docu- 
ments under the Project Agreement for construction and equipment 
and material procurement for the Safaga silos, Borrower shall, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(1) Evidence that the Ministry of Trade and Supply (or its sub- 
ordinate agency) has obtained legal title to or full rights to the use of 
the site for construction of the Safaga silo complex; 

(2) A contract for construction services satisfactory to A.I.D. 
with a construction firm satisfactory to A.I.D.; 

(3) Evidence satisfactory to A.I.D. that necessary rail spurs, 
roads and utilities will be provided as required by the construction 
schedule; and 

(4) Evidence that detailed design has been completed sufficient 
to permit commencement of construction, including a réasonably 
firm detailed construction schedule. 


Srction 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, 
it will promptly notify the Borrower. 

Srection 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 
120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Borrower. 


ARTICLE 6: Special Covenants. 


Srction 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the im- 
plementation of the Project and at one or more points thereafter: (a) 
evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or con- 
straints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; and 
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(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 

Section 6.2. Availability of Equipment and Materials. The Bor- 
rower agrees that it shall take all necessary steps to assure that the 
General Authority for Supply Commodities (‘‘“GASC”) and/or its 
contractors shall be allocated, on a priority basis, the local equipment 
and materials necessary to facilitate expeditious construction of the 
project. 


ARTICLE 7: Procurement Source. 


Section 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the AID Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘Foreign Exchange Costs”), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Loan 
Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to marine 
insurance. 


ARTICLE 8: Disbursements. 
SEction 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower’s behalf 
for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under: 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such. 
other charges as the parties may agree to may also be financed under: 
the Loan. 
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Secrion 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier 
pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase order. 


ARTICLE 9: Miscellaneous: 


Section 9,1. Investment Guaranty Project Approval. Construction 
work to be financed under this Agreement is agreed to be a project 
approved by the Arab Republic of Egypt pursuant to the agreement 
between it and the United States of America on the subject of invest- 
ment guaranties, and no further approval by the Arab Republic of 
Egypt will be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor’s investment 
in that project. 

Section 9.2. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent w vhen delivered to such party at the fol- 
lowing address: 


To THE BoRROWER: 


Ministry of Trade and Supply 
99, Kasr El-Eini St. 
Cairo, Egypt 


ToA.LD.: 


A.LD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 

Section 9.3. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individuals hold- 
ing or acting in the offices of Minister of Economy and Economic Co- 
operation, Minister of Trade and Supply and First Undersecretary 
of State for Economy and Economic Cooperation and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the office of Di- 
rector, U.S.A.I.D., each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than exercising the 
power under Section 2.1 to revise elements of the amplified descrip- 
tion in Annex 1. The names of the representatives of the Borrower, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept 
as duly authorized any instrument signed by such representatives in 
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implementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 

Section 9.4. Standard Provisions Annex. A ‘Project Loan Standard 
Provisions Annex” (Annex 2){'] is attached and forms part of this 
Agreement. ; 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
By: Maumoup SaLaH EL- 
Din Hamep 


Name: Dr. Mahmoud Salah el 
Din Hamed 
Title: Minister of Finance and 


Acting Minister of 


UNITED STATES OF AMERICA 

By: H. Freeman 
MarttTHEws, JR. 

H. Freeman Matthews, 
dr. 

Title: Charge d’Affaires ai. 


Name: 


Economy and 
Economic Cooperation 


MINISTRY OF TRADE AND 


SUPPLY 
By: Ext Sayep ZAKARIA 
TEWFIK 
Name: El Sayed Zakaria 
Tewfik 
Title: Minister 


ANNEX 1 
PROJECT DESCRIPTION 


The project consists of a number of individual activities or sub- 
projects aimed at addressing both Egypt’s long-term needs and at 
alleviating some of the immediate constraints within the existing 
grain/TOF storage and distribution system. The priority sub-projects 
included are: (1) a tallow, oil and fats storage terminal, with associated 
facilities, at the Port of Alexandria having a total capacity of 40,000 
MT;; (2) a temporary combination grain-receiving and bagging system 
with a base annual throughput of 750,000 MT simultaneously at 
Piers 81 and 82, also at Alexandria Port; (3) procurement of approxi- 
mately 100 portable belt bag grain conveyors to be assigned to various 
ports and inland open area grain storage locations; (4) construction 
of a 50,000 MT silo complex at the Port of Safaga complete with 
pneumatic ship unloading equipment which transports bulk grain 
directly to the silo for short-term storage or outtransport by truck 
or rail; and (5) procurement of specialized grain testing equipment for 
improved laboratory control. 





* See footnote 1, p. 4890. 
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Attachment A to Annex 1 
PROJECT FINANCIAL PLAN 
(Source and Application of Funding) 

As of September 6, 1977 Project No. 263-0037 

Amount for a Fully Funded Project 

Project Inputs Loan Borrower/ 

(US $) Grant Grantee 

(L.E.) 
Safaga Silo._..._-----_----- 24, 126, 812 10, 687, 126 
Bag Conveyors_....-----.--- 572, 400 6, 996 
Laboratory Equipment_-__.-.. 63, 000 2, 120 
Pier 81/82 Baggage System__. 6, 769, 669 1, 537, 917 
TOF Facility. -_......------ 9, 323, 540 2, 655, 004 
Unallocated._.-.._--_--.--- 1, 144, 579 , 0 
Total Project Costs... 42, 000, 000 14, 889, 163 
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Alexandria Sewage Project 


Agreement signed at Cairo September 29, 1977, 
Entered into force September 29, 1977. 
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A.1.D. Loan Number 263-K- 044 


Project Number 263-0088 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE MINISTRY OF HOUSING AND RECONSTRUCTION 
AND 
THE GENERAL ORGANIZATION FOR SEWERAGE AND SANITARY DRAINAGE 
FOR 


ALEXANDRIA SEWAGE PROJECT 


Dated: September 29, 1977 
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A.I.D. Project No. 263-0088 


Project Loan Agreement 


Dated. September 29, 1977 


Among 
The Arab Republic of Egypt ("Borrower"), the Ministry 
for Housing and Reconstruction ("MOHR"), the General Organiza~ 


tion for Sewerage and Sanitary Drainage ("GOSSD") 


And 
The United States of America, acting through the Agency 


for International Development ("A.1T.D.") 


Article 1 The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the under-~ 
standings of the Parties named above (“Parties”) with respect 
to the undertaking by the Borrower of the Project. described 
below, and wath respect to the financing of the Project 


by the Parties. 
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Article 2. The Project. 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which 
1s further described in Annex 1, will consist of providing the 
equipment and materials for the rehabilitation of the existing 
wastewater system in Alexandria. The Project will include (1) 
the establishment of an improved collection and disposal 
system for solid wastes and toxic materials, together with the 
cleaning of existing sewers; (2) the repair and replacement 
of sewer lines now in disrepair: and (3) the extension of 
sewer service into the Ras El Soda area presently unsewered. 

Within the limits of the above definition of the Proj- 
ect, elements of the amplified description stated in Annex 1 
may be changed by written agreement of the authorized rep- 
resentatives of the Parties named in Section 9 3 without 


formal amendment of this Agreement. 
Article 3; Financing. 


SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., Pursuant to 


the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, |’] agrees to 


*75 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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lend the Borrower under the terms of this Agreement not 
to exceed Fifteen Million United States ("U.S.") 
Dollars ($15,000,000) ("Loan") The aggregate amount of 


disbursements under the Loan is referred to as “Principal®. 


The Loan may be used only to finance foreign exchange 
costs, as defined in Section 7 1, of goods and services 


required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. (a) The 


Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other 
resources required to carry out the Project effectively 


and in a timely manner 


(b) The resources provided by Borrower for the Proj- 
ect will be not less than Forty-Three Million Eight Hundred 
Pifty~Two Thousand Egyptian Pounds (L.E. 43,852,000), including 


costs borne on an "in-kind" basis. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 
which 1s September 30, 1981, or such other date 
as the Parties may agree to in writing, 1s the date by 
which the Parties estimate that all services financed under 
the Loan will have been performed and all goods financed 
under the Loan will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.1I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not 1ssue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan (1) 1n response to re- 
quests received by A.I.D. after February 28, 1981 ’ 
or (2) for services performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by nec- 
essary supporting documentation prescribed in Project Im- 
plementation Letters, are to be received by A.I.D. or any 
bank described in Section 8.1 no later than five (5) months 
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to 
in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing 
to the Borrower, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan by all or any part thereof for which requests 
for disbursement, accompanied by necessary supporting docu- 
mentation prescribed in Project Implementation Letters, were 


not received before the expiration of said period. 
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Article 4 Loan Terms. 

SECTION 4 1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstandiny balance of 
Principal and on any due and unpaid interest. Interest on 
the outstanding balance will accrue from the date (as defined 
un Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually The first payment of interest will be 
due and payable no later than s1x (6) months after the first 
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 4.2 Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal wathan forty (40) years from the date of 
the first disbursement of the Loan 1n sixty-one (61) ap- 
proximately equal semiannual installments of Prancipal and 
anterest. The farst installment of Prancipal will be pay- 
able nine and one-half (9-1/2) years after the date on which 
the first interest payment 1s due in accordance with Section 
4.1. A.I.D. wall provade the Borrower with an amortization 
schedule in accordance wath this Section after the final 
disbursement under the Loan. 

SECTION 4 3. Application, Currency, and Place of Payment. 

All payments of interest and Principal hereunder will be 


made 1n U.S. Dollars and will be applied farst to the payment 
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of interest due and then to the repayment of Principal 
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments 
will be made to the Controller, Office of Financial Manage- 
ment, Agency for International Development, Washington, D.C. 
20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the 
Office of Financial Management. 

SECTION 4 4 Prepayment. Upon payment of all interest and 
any refunds then due, the Borrower may prepay, without penal- 
ty, all or any part of the Principal Unless A.I.D. other- 
wise ayrees 1n writing, any such prepayment will be applied 
to the installments of Principal in the inverse order of 
their maturity 

SECTION 4 5 Renegotiation of Terms. (a) The Bor- 
rower and A.I.D agree to negotiate, at such time or times 
as qither may request, an acceleration of the repayment of 
the Loan in the event that there is any significant and con- 
tinuing improvement in the internal and external economic and 
financial position and prospects of the Arab Republic of 
Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a short- 
er schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9,2 and will give 
the name and address of the person or persons who will repre- 


sent the requesting Party 1n such negotiations. 
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(c) Within thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested party will communicate rama 
to the other, pursuant to Section 9 2, the name and ad- 
dress of the person or persons who.will represent the 
requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delavery of the requested Party’s communication under Sub- 
section (c) The negotiations will take place at a location 
Mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual agreement, the nego- 
tiations will take place at the office of Borrower's 
Minister of Economy: and Economic Development in the Arab 
Republic of Egypt. 

SECTION 4 6. Termination on Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and any accrued interest, this Agree-~- 
Ment and all obligations of the Borrower and A.I.D. under 
it will cease. 

Article 5. Conditions Precedent to Disbursement. 
SECTION 5 1. First Disbursement. Prior to the first 


disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
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documentation pursuant to which disbursement will be made, the 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. 1n form and substance satisfactory to 
A.I.D. 

(a) An opanion of the Egyptian Minister of 
Justice, or other legal counsel satisfactory to A.I.D., that 
the Loan Agreement has been authorized and/or ratified by, 
cand executed on behalf of, the Arab Republic of Egypt, and 
that 1¢ constitutes a valid and legally binding obligation in 
accordance with 1ts terms: 

(b) A statement of the names of the persons 
holding or acting in the offices of the Borrower specified in 
Section 9 3, and of any additional representatives, together 
with a specimen signature of each person specified in such 
statement; 

(c) An executed contract for consulting 
engineering services for the Project with a firm acceptable to 
A.I.D.} 

(d) Evidence that a full time Director and 


Deputy Director of GOSSD Alexandria have been appointed; -’ 


(e) Evidence that a Project Unit with adequate 
authority has heen established 1n GOSSD Alexandria whose full 


time functions wil] be the monitoring and implementation of 


this Project, and 
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SECTION 5.2. Additional Disbursement. 


(a) Dasbursement for Sub-project for Solid Waste 


Collection and Dasposal. Prior to disbursement under the 





Loan, or to the assuance by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made for goods and services 
for the Sub-project, the Borrower will, except as the Parties 
may otherwise agree 1n writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D. 

(1) A detailed plan of a solid waste collection and 
disposal system for Alexandria, including the cost of such a 
system and its effect upon the environment, 

(2) A detailed implementation plan for the total 
Project in either Critical Path Method or Project Evaluation 
Review Technique format; and 

(3) Evadence that all Egyptian currency required for 
the first fiscal year in which funds will be required for the 
Sub-project, in an amount based on the estimate by the Con- 
sulting Engineer, and as approved by GOSSD, has been budgeted 


by the Borrower and 1s available for expenditure by GOSSD. 


(b) Dasbursement for Sub-project for Reconstruction and 


Rehabilitation of Existing Wastewater System. Prior to dis- 
I 
bursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 


documentation pursuant to which disbursement will be made 


for goods and services for the Sub-project, the Borrower will, 
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except aS the Parties may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 

(1) A detailed plan for the execution of the 
Sub-project, including a schedule, items and services to be 


procured and the proposed contracting procedures, and 


(2) Evidence that all Egyptian currency required for 
the first fiscal year in which funds will be required for the 
Sub-project, 1n an amount based on the estimate of the Con- 
sulting Engineer, and as approved by GOSSD, has been budgeted 
by the Borrower and 1s available for expenditure by GOSSD. 

(c) Disbursement for Sub-project for Extension of Service 
to the Ras El Soda area. Prior to disbursement under the Loan, 
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made tor goods and services for the 
Sub-project, the Borrower will, except as the Parties may 
otherwise agree 1n writing, furnish to A.I.D. an form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D. 

(1) A detailed plan for the execution of the Sub- 
project including a schedule, goods and services to be procured 
and the proposed contracting procedure; 

(2) A listing of the proposed beneficiaries of new 
sewage Service including the costs to be borne by the bene- 


ficiaries, and 
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(3) Evidence that all Egyptian currency required 
for the first fiscal year in which funds will be required for 
the Sub-project, 1n an amount based on the estimate by the 
Consulting Engineer, and as approved by GOSSD, has been budgeted 


by the Borrower and is available for expenditure by GOSSD. 


SECTION 5.3. Notification. When A.I7D. has determined 
that the conditions precedent specified in Sections 5.1 and 


5.2 have been met, it will promptly notify the Borrower 


SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 

(a) I£ all of the conditions specified in Section 5.1 
have not been met within 120 days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, 
A.I.D., at ats option, may terminate this Agreement by written 
notice to Borrower 

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 
have not been met wathin 240 days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, 
A.1I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance 
of the Loan, to the extent not irrevocably committed to third 
Parties, and may terminate this Agreement by written notice to 
the Borrower In the event of such termination, the Borrower 
will repay immediately the. Principal then outstanding and any 
accrued interest, on receipt of such payments in full, this 
Agreement and all obligations of the Parties hereunder will 


terminate. 
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Article 6. Special Covenants. 


SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 
to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the 
program will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thercafter (a) evalua- 
tion of progress toward attainment of the objectives of the 
Project, (b) itdentitication and evaluat:ion of problem areas 
or constraints which may inhibit such attainment, (c) assess- 
ment of how such information may beused to help overcome such 
problems, and (da) evaluation, to the degree feasible, of the 


overall development impact of the Project. 


SECTION 6 2 Trainingy Within one year from the date 
of this Agreement the Borrower shall prepare a comprehensive 
staff training program to be implemented in the next succeeding 


year 


SECTION 6.3. Faxed Assets. Within one year from the date 
of this Agreement the Borrower shall prepare an inventory of 
all GOSSD's plant and equipment located in Alexandria, which 
inventory will show the dates of acquisition, acquisition costs 


and current condition. 


SECTION 6.4. Sewer Use Law. Within one year from the 





date of this Agreement, the Borrower shall develop a plan for 
the enforcement of the sewer use law, including a system of permits, 


inspections, tests, and legal procedures. 
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Article 7 Procurement Source. 


SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant. to Section 8,1 will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and origin in the United States 
(Code 990 of the AID Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and ex- 
cept as provided in the Project Loan Standard Provisions 


Annex, Section C.1 (b) with respect to marine insurance. 


Article 8: Disbursements. 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, 
the Borrower may obtain disbursements of funds under the 
Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services 
required for the Project 1n accordance with the terms of 
this Agrcement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submatting to A.I.D., with necessary 

supporting documentation as prescribed in Project Im- 


plementation Letters, (A) requests for reimbursement 
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for such goods or services, or (B) requests for A.1I.D. 
to procure commodities or Services in Borrower's behalf 
tor the Project, Or 

(2) by requesting A.I.D. to 21Ssue Letters of 
Commitment for specitied amounts (A) to one or nore U.S. 
banks, satistactory to A.I.D., conmitting A.1I.D to 
reimburse such bank or bunks for payments made by them to 
contractors Or suppliers, under Letter of Credit or other- 
wise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or supplicrs, Committing A.1.D. to pay 
such contructors or suppliers for such goods or services. 

(b) Bankany charyes incurred by Borrower 1n connection 

with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
Financed under the Loan unless the Borrower instructs 
A r.. to the contrary Such other charges as the Parties 


may agree to may also be financed under the Loan. 


SHCTION 8 2 Other Forms or Disbursement. Disburse- 
ments of the Loan may also he made through such other means 
as the Parties may agree to in writing. 

SECTION @ 3. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. will be deemed to occur on the date on which A.I.D. 
Makes a disbursement to the Borrower or 1ts designee, or 
to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of 


Commitment, contract, or purchase order 
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Article 9° Miscellaneous. 


SECTION 9 1. Investment Guaranty Project Approval. 


Construction work to be financed under this Agreement = 
is agreed to be a project approved by the Arab Republic of 
Egypt pursuant to the agreement between it and the United 
States of America on the subject of investment guaranties, 
and no further approval by the Arab Republic of Egypt will 
be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor's in- 


vestment in that Project. 


SECTION 9.2. Communications. Any notice, request, docu- 
ment, Or other communication submitted by either Party to the 
other under this Agreement will be in writing or by telegram 
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered 
to such party at the following address 


To the Borrower> 


General Organization for Sewerage and 
Sanitary Drainage (GOSSD) 
Mogaama Bldg. 
Midan El Tahrir, 6th Floor 
Cairo, Egypt 


To AID: 
A.I.D, 


U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
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SECTION 9.3. Representatives. Por a!) purposes 
relevant to this Agreenicnt, the Borrower wij] be represented 
by the individuals holding or acting en the offices ot Minister 
of Economy ana Economic Cooperation, Minister of Housing and 
Reconstruction, First Undersecretary of State for Economy 
and Economic Cooperation and Chairman GOSSD, and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting 
in the office of Director, U.S.A.I.D., each of whom, by 
written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description 
in Annex 1. The names of the representatives of the 
Borrower, with specimen signatures, will be provided to 
A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation 


of their authority 
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SECTION 9 4 Standard Provisions Annex. A “Project 
Loan Standard Provisions Annex" (Annex 27] is attached 


and forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its duly authorized 
representative, have caused this Agreement to be signed 
an their names and@ delivered as of the day and year first 


above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT: UNITED STATES OF AMERICA: 


sy Makoumd Saleh LQun thf BY W he. Mstil / Mattes 


NAME _Mahmond Salah £1] Din HamedNAME _H. Freeman Matthews, Jr 


TITLE: Minister of Finance and TITLE. Charge @'Affaires a.i. 
Acting Minister of 
Economy and Economic 
Cooperation 





GENERAL ORGANIZATION FOR SEWERAGE AND 
SANITARY DRAINAGE: 





TITLE: Chairman 


MINISTRY OF KOUSING AND RECONSTRUCTION 


BY a4 A Z fame 


NAME Hassan Mohamed Hassan 





TITLE: Minister 


4 See footnote 1, p. 4404. 
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Annex 1 


PROJECT DESCRIPTION 


The project provides for the rehabilitation of the 
existing wastewater system in Alexandria The 

major elements of the project include (1) establish- 
ment of an improved collection and disposal system 
for solid wastes and toxic materials, together with 
the cleaning of existing sewers, (2) repair and 
replacement of sewer lines now an disrepair and (3) 
extension of sewerage service into the Ras e) Soda 
area which 1s presently unsewered 


Regarding the waste disposal system, the primary 
objective will be to assist the General Organization 
for Sewerage and Sanitary Drainage (COSSD) to 
develop and implement a solid waste disposal System. 
The system will function 1n poorer neighborhoods 
where solid waste has little salvage value and in 
industrial areas where most waste has no salvage 
value This portion of the project will provide 
for the system, collection, depots, vehicles for 
transporting solid waste and disposal facilities 
Also included will be the cleaning of the existing 
wastewater system which 1s clogged due to improper 
disposal of solid waste 


The state of the existing system 1s poor, many pumps 
are inoperative and most do not work to design capa- 
city Sewers have collapsed and manhole covers are 
missing The project will include the design and 
engineering necessary to correct the system as well 
as new equipment and construction services. 


Many areas are not serviced by any system. Ras El 
Soda, the area selected for the equipping of service, 
is densely populated. This sub-project will consist 
of design and engineering, furnishing of equipment 
and the construction of street sewers, collection 
Mains and force pumps in that area 
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EGYPT 


Cairo Water Supply 


Agreement signed at Cairo September 29, 1977; 
Entered into force September 29, 1977, 


A.I.D, Loan No, 263-K-042 
Project No. 263-0038 


PROJECT LOAN AGREEMENT 
AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
UNITED STATES OF AMERICA, 
THE MINISTRY FOR HOUSING AND RECONSTRUCTION 
AND 
THE GENERAL ORGANIZATION FOR GREATER CAIRO 
WATER SUPPLY 
FOR 
CAIRO WATER SUPPLY 


Dated: SppremBErR 29, 1977 
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A.IL.D. Project No. 263-0038. 


PROJECT LOAN AGREEMENT DATED: SEPTEMBER 29, 
1977 AMONG THE ARAB’ REPUBLIC OF EGYPT 
(“BORROWER”), THE MINISTRY FOR HOUSING AND RE- 
CONSTRUCTION (‘“MOHR”), GENERAL ORGANIZATION 
FOR GREATER CAIRO WATER SUPPLY (“GOGCWS’’) AND: 
THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
(“A.LD.”’). 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the 
Parties named above (‘‘Parties”) with respect to the undertaking by 
the Borrower of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assistance to the Government of 
the Arab Republic of Egypt for (1) rehabilitation and expansion of the 
Rod El Farag Water Treatment Plant in Cairo and (2) extension of the 
existing Cairo water distribution system through installation of water 
connections in 40,000 homes (hereinafter referred to as the “‘Project’’). 
The funds made available under the Loan will be reloaned to 
GOGCWS, which will be the implementing agency for the Project. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.2 without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Section 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,|'] agrees to lend the Borrower under the 
terms of this Agreement not to exceed Thirty Million United States 
(“U.S8.”) Dollars ($30,000,000) (“Loan”). The aggregate amount of 
disbursements under the Loan is referred to as ‘‘Principal’”’. 

The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, of goods and services required for the Project. 


Section 3.2. Borrower Resources for the Project. (a) The Borrower 


agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in 
addition to the Loan, and all other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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less than Twelve Million Egyptian Pounds (L.E. 12,000,000), in- 
cluding costs borne on an “‘in-kind’’ basis. 


SEctTion 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date”? (PACD), which is 
January 31, 1982 or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been performed and all goods fi- 
nanced under the Loan will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Loan (1) in response to requests received by A.I.D. after 
July 31, 1981, or (2) for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by neccessary sup- 
porting documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 
no later than seven (7) months following the PACD, or such other 
period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., 
giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times 
reduce the amount of the Loan by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, were 
not received before the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Loan Terms. 


Section 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as 
defined in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

Srction 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disburse- 
ment of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semiannual 
installments of Principal and interest. The first installment of Princi- 
pal will be repayable nine and one-half (9%) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 
4.1, A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 
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Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 
received by the Office of Financial Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of allJinterest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The Borrower and A.I.D. 
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an 
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is 
any significant and continuing improvement in the internal and ex- 
ternal economic and financial position and prospects of the Arab 
Republic of Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a 
shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.2 and will give the name and address of the 
person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 
9.2, the name and address of the person or persons who will represent 
the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on nego- 
tiations no later than thirty (30) days after delivery of the requested. 
Party’s communication under Subsection (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, 
the negotiations will take place at the office of Borrower’s Minister 
of Economy and Economic Development in the Arab Republic of 
Egypt. 

' Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 


of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 


ARTICLE 5: Conditions Precedent to Disbursement. 


Secrion 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Borrower will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel accept- 
able to A.I.D. that this Agreement and the Reloan Agreement have 
been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Borrower and GOGCWS, and that they constitute valid and 
legally binding obligations of the Borrower and GOGCWS in ac- 
cordance with all of their terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the offices of the Borrower specified in Section 9.2, and of any addi- 
tional representatives, together with a specimen signature of each 
person specified in such statement; 

(c) Evidence that the loan proceeds will be made available to 
GOGCWS on terms and conditions acceptable to A.I.D., in the form 
of a Reloan Agreement conforming to Section 6.2; 

(d) An executed contract for the services of a U.S. engineering con- 
sulting firm for the preparation of detailed designs for project execu- 
tion; and 

(e) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 5.2. Additional Disbursement. Prior to any disbursement, 
or to the issuance of any commitment documents under the Project 
Agreement for procurement of plant and equipment for the Rod El 
Farag Plant and for the installation of house connections, Borrower 
shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 


; (a) A financial and physical plan for the installation of distribution 
ines; 

(b) A plan for the house connections, acceptable to A.I.D., which 
shows at a minimum, the criteria for selecting customers and the 
financing to be made available to customers; and 

(c) A detailed implementation plan, using either the Critical Path 
Method or the Project Evaluation Review Technique, for the re- 
habilitation and expansion of the Rod El Farag Plant. 


Srction 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 5.1 and 5.2, have been met, 
it will promptly notify the Borrower. 

Srction 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 
ment by written notice to Borrower. 


ARTICLE 6: Special Covenants. 


Srction 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the imple- 
mentation of the Project and at one or more points thereafter; (a) 
evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 


TIAS 9466 


4430 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Project; (b) identification and evaluation of problem areas or con- 
straints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 

Srction 6.2. Reloan by Borrower to GOGCWS. In order to assist 
GOGCWS in carrying out the Project, the Borrower shall relend to 
GOGCWS the proceeds of the Loan under a reloan agreement (‘‘Re- 
loan Agreement”) to be entered into between the Borrower and 
GOGCWS under terms and conditions satisfactory to A.I.D. Such 
terms and conditions shall include, but not be limited to, repayment 
by GOGCWS within twenty-five (25) years, including a five (5) year 
grace period, and an interest rate of six percent (6%) per annum. 

Sscrion 6.3. Financial Covenants. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, the Borrower shall assure adequate long-term 
financing for GOGCWS’s authorized expansion program and any 
modifications and adaptions to such program. No later than Decem- 
ber 31, 1979: (1) the financing so provided will be divided between 
equity contributions and loans in such a manner that the debt to equity 
ratio will be no greater than 1.5:1, and (2) tariffs shall be set at a level 
high enough to produce an annual rate of return of six percent (6%) 
per annum on average net fixed assets in operation, appropriately 
valued and revalued from time to time. 


ARTICLE 7: Procurement Source. 


Section 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the AID Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (“Foreign Exchange Costs”), except as A.J. D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Loan 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
insurance. 


ARTICLE 8: Disbursements. 


Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen-~ 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or (B) requests for 
A.I.D. to procure commodities or services in Borrower’s behalf for 
the Project; or 
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(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D.; 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under Letter of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors 
or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan 
unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Loan. 


Section 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier 
pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase order. 


ARTICLE 9: Miscellaneous: 


Section 9.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the follow- 
ing address: 


To THE Borrower: 


General Organization Greater Cairo Water Supply 
42 Ramses St. 
Cairo, Egypt 


To A.LD.: 


ALD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of notice. 

Srcrion 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individuals 
holding or acting in the offices of Minister of Economy and Economic 
Cooperation, Minister of Housing and Reconstruction, Chairman 
GOGCWS and First Undersecretary of State for Economy and 
Economic Cooperation and A.I.D. will be represented by the indi- 
vidual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D., each of 
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whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to 
revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of 
the representatives of the Borrower, with specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instru- 
ment signed by such.representatives in implementation of this Agree- 
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority. 

Srction 9.3, Standard Provisions Annex. A ‘Project Loan Standard 
Provisions Annex” (Annex 2) ['] is attached and forms part of this 
Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA © 
By: Maumoup Satan Ex- By: H. Freeman Mar- 
Din HamMeD . THEWS, JR. 
Name: Dr. Mahmoud Salah El Name: H. Freeman Matthews, 
Din Hamed Jr. 
Title: Minister of Finance and Title: Chargé d’Affaires a.t. 
Acting Minister of 


Economy and Eco- 
nomic Cooperation 


GOGCWS MOHR 
By: Ezz Farag By: H. M. Hassan 
Name: Eng. Ezz El Din Farag Name: Hassan Mohamed 
Hassan 
Title: Charman Title: Minister 
ANNEX 1 
PROJECT DESCRIPTION 


The Project consists of two elements: (1) the design and construc- 
tion of an expansion and rehabilitation of the Cairo Rod El Farag 
Water Treatment Plant, including interconnecting transmission lines; 
and (2) the installation of approximately 40,000 house-service con- 
nections with means of disposing of the generated wastewater. The 
proposed A.I.D. assistance will finance the foreign exchange costs 
estimated at $20 million for the plant expansion and lines and $10 
million for the house connections. The Rod El Farag project more 
‘specifically consists of new raw water intake facilities, new mixing 
basins, modification of the existing clarifiers and sedimentation basins, 


1 See footnote 1, p. 4425. 
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a new electric motor-driven filtered water pumping station, a new 
chemical mixing facility, 2.4 km of 1200 MM diameter ductile iron, 
and cement lined transmission lines with necessary valves and fittings. 

The house connection project consists of installing water connections 
in approximately 40,000 residences not presently serviced. A typical 
installation will be a half inch connection pipeline, a buried corpora- 
tion cock, a lockable corporation cock, a meter and hose bibb. The 
installation will include a floor sink and drain line to collect and trans- 
fer waste and spilled water to existing disposal points. In selecting the 
residences in which to install water connections the GOGCWS will 
give priority to the Khalifa, Shoubra, Matareya. Masr El-Kadima, 
Sahel and Rod El Farag districts of the city. 


Attachment A to Annex 1 


PROJECT FINANCIAL PLAN 


(Source and Application of Funding) 


As of September 19, 1977 Project No. 263-0038 


Amount for a Fully 
Funded Project 





Borrower/Grantee 
Loan 
Project Inputs (US. $) Grant (L.E.) 
Rod El Farag Plant 20, 000, 000 4, 500, 000 
House Connections 10, 000, 000 7, 500, 000 
Total Project Costs 30, 000, 000 12, 000, 000 
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Narcotic Drugs 


Agreement effected by exchange of notes 
_ Signed at Bonn and Bonn-Bad Godesberg June 9, 1978; 
Entered into force June 9, 1978. 
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The German State Secretary of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


DER STAATSSEKRETAR 


DES AUSWARTIGEN AMTS BONN, den 9.Juni 1978 


510-511.22 USA 


Herr Botschafter, 


ich beehre mich, Ihnen eine Vereinbarung tiber Richtlinien fiir 
die kiinftige Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Bekdmpfung des 
Drogen-und RauschmittelmiS8brauchs zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika vorzu- 
schlagen, deren deutsche Fassung wie folgt lautet: 


Das deutsch-amerikanische Programm s0ll die gemeinsamen An~- 
strengungen flr die Kontrolle des MiSbrauchs von Drogen und 
Rauschmitteln untersttitzen. Im Rahmen dieses Programms werden 
die beteiligten Regierungen alle gemeinsam interessierenden 
Fragen auf dem Gebiet der Bekdampfung des Drogen~ und Rausch- 
mittelmisbrauchs erértern und damit zur Lésung dieses inter- 
nationalen Problems beitragen. Das Programm wird in dem Be- 
wu8tsein aufgestellt, daS die Gefd4hrdung des Einzelnen durch 
den Drogenmi8brauch am besten durch eine internationale Zu- 
sammenarbeit auf breiter Grundlage verringert werden kann. 
Dieses bilaterale Programm soll daher diejenigen internatio- 
nalen Ubereinkommen und Aktivit&ten berticksichtigen, die im 
Rahmen der Zusammenarbeit auf diesem Gebiet zwischen den Mit- 
gliedern der Europdischen Gemeinschaft erértert und gebilligt 
werden. 


1. Es wird eine zentrale Arbeitsgruppe geschaffen, zu deren 


Mitgliedern Vertreter der beteiligten Ministerien der Bundes- 


republik Deutschland und fiir die Regierung der USA von der 
Amerikanischen Botschaft benannte Sachverstdndige, ein- 
schlieSlich der Mitglieder der Verwaltung ftir die 
Durchfthrung der Suchtstoffvorschriften der USA sowie 
Vertreter der Streitkrdfte der USA, gehéren. 
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Die Zentrale Arbeitsgruppewird mindestens zweimal im Jahr 
unter deutscher Leitung zusammentreten und wird ein all- 
gemeines Programm mit Angaben fiir die Festsetzung von 
Prioritdten erarbeiten. Besonders zu achten ist auf: 


1.1. Die Verbesserung der operativen Méglichkeiten fiir: die 
Durchfithrung der internationalen Suchtstoffvorschriften 
bei gemeinsamen Vorhaben; und 

1.2. die Untersuchung der Méglichkeit gemeinsamer Programme, 
die sich der Forschung und Technologie widmen. 

1.3. Jede Regierung wird einen 
Vertreter benennen, der das deutsch-amerikanische 
Programm laufend koordinieren wird. 


Die zentrale Arbeitsgruppe wird stdndige Unterausschiisse 
fiir besondere Fachgebiete einsetzen, die ihre Arbeit koor- 
dinieren und sicherstellen, da& sie sich untereinander tiber 
verwandte Zustdndigkeitsgebiete einigen. Sie treten auf 
BeschluB der zentralen ARbeitsgruppe und nach Bedarf zu- 
sammen. Fiir jeden einzelnen Unterausschu8B werden Bericht- 
erstatter benannt; diese werden die fiir die Arbeit der 
Unterausschiisse erforderliche Unterstiitzung der Verwaltung 
in die Wege leiten. 


Die Arbeit folgender standiger Unterausschlisse wird von der 
zentralen Arbeitsgruppe, an die sie zu berichten haben, 
koordiniert werden. 


3.1. Unterausschu8 fiir Prévention und Medizin, der sich 

mit allen beide Regierungen interessierenden Fragen der 
Behandlung und Nachbehandlung von Suchtstoffwirkungen, 
der frihzeitigen Diagnose, der gesundheitlichen Auf- 
kldrung usw. befassen wird. Dieser UnterausschuB soll 
abwechselnd unter der Leitung eines Beamten des Bundes- 
ministeriums fiir Jugend, Familie und Gesundheit bzw. 
eines amerikanischen Sachverstdndigen zusammentreten. 


3.2. Unterausschu8 fiir Rechtsfragen, der alle fiir den gemein- 
samen Kampf gegen den Mi8brauch von Drogen und Rausch- 


mitteln einschldgigen Rechtsfragen erértern wird. 
Dieser Unterausschu8 soll abwechselnd unter der Leitung 
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eines Beamten des Bundesministeriums fiir Jugend, Familie 
und Gesundheit bzw. eines amerikanischen Sachverstdndigen 
zusammentreten. 


Unterausschu8 repressive MaBnahmen, in dem alle Fragen 
der Koordinierung der Bekdmpfung des illegalen Rausch- 


gifthandels in der Bundesrepublik Deutschland in 
Zusammenarbeit mit ausldndischen, insbesondere ameri- 
kanischen Dienststellen bearbeitet werden. Seine 
Aufgabe besteht in der Informationssammlung und in der 
Erarbeitung prdventiver und repressiver Bekdmpfungs- 
methoden, wie Aus~ und Weiterbildung von Rauschgift- 
sachbearbeitern der Polizei-, Zoll- und Grenzschutz- 
organe, der kriminaltechnischen Ermittlungsmethoden, 
des Austausches kriminalpolizeilicher Erkenntnisse und 
anderer einschldgiger Informationen, ohne in die Exe- 
kutivbefugnisse der jeweils zustdndigen Behérden einzu- 
greifen. 

Die Verantwortlichkeiten des Unterausschusses werden von 
der Stdndigen Arbeitsgruppe "Rauschgift" beim BKA 
tibernommen werden, in der auch die amerikanische Seite 
durch stdndige Mitglieder vertreten ist. Die Stellung 
und die sonstigen Aufgaben der Stdndigen Arbeitsgruppe 
Rauschgift bleiben unbertihrt. 


Unterausschu8 - Streitkrdfte -, in dem alle mit der 
Bekdmpfung des Drogen- und Rauschmittelmi8brauchs zu- 
sammenh&ngenden Angelegenheiten, die fiir die amerika- 
nischen und deutschen Streitkrdfte bedeutsam und von 
allgemeinem Interesse sind, behandelt werden. Zu dem 
Unterausschu8 sollen insbesondere Truppenkommandeure, 
Arzte und Psychologen gehéren. Der Unterausschu8s wird 
abwechselnd unter der Leitung eines (Sanitdts) -Offiziers 
des Bundesministeriums der Verteidigung bzw. der 
amerikanischen Streitkrdfte zusammentreten. 


4. Fragen der Unterlagensammlung, ~speicherung und ~dokumentation, 


soweit sie nicht zur Polizei- und Zollkontrolle gehéren, sollen 
unter die Zustdndigkeit der entsprechenden Stellen fallen. 


TIAS 9467 


4437 


4438 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





5. 


Die Kosten fiir die Teilnehmer an Tagungen der zentralen 
Arbeitsgruppe und der Unterausschtisse sollen von der ent- 
sendenden Regierung tbernommen werden; alle anderen mit 

den Tagungen und ihrer Vorbereitung verbundenen Kosten sollen 
von der als Gastgeber fiir die besagten Tagungen tdtig werden- 
den Regierung getragen werden; die zentrale Arbeitsgruppe 
wird die Finanzierung der gemeinsamen Aktivitdten von Fall zu 
erértern. 


Diese Richtlinien gelten auBer 2iffer 3.4 auch fiir das Land 
Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land gegentiber der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser 
Richtlinien eine gegenteilige Erkldrung abgibt. 


Fir eine Best&tigung dieser Note ware ich Ihnen dankbar. Diese 


Note und die das Einverstdndnis ausdriickende Note Eurer 


Exzellenz werden sodann eine Vereinbarung zwischen unseren 


beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwort- 


note Wirksamkeit erlangt. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus- 
gezeichnetsten Hochachtung. 


| fone Li 


(Ginther van Well) 


Seiner Exzellenz 


dem Botschafter 


dér Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Walter J. Stoessel, Jr. 


Bonn-Bad Godesberg 
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TRANSLATION 


STATE SECRETARY 
OF FOREIGN AFFAIRS 


BONN, June 9, 1978 
510-511.22 USA 


Mr. Ambassador: 


I have the honor to propose to you an agreement on Guidelines for the 
Future Cooperation between the Federal Republic of Germany and the United 


States of America in the Field of Control of Drug and Narcotics Abuse which, 


in German, reads as follows: 


(For the English language text, see pp. 4440-4442.) 


I should appreciate your confirmation of this note. This note and your 
Excellency's note of confirmation shall then constitute an Agreement between 
our two Governments which shall become effective on the date of your reply. 


Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration. 
Gunther van Well 


His Excellency 
Walter J. Stoessel, Jr. 
Ambassador of the United 
States of America 
Bonn-Bad Godesberg 
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The American Ambassador to the German State Secretary of Foreign 
Affairs 


Bonn-Bap GopESBERG 
June 9, 1978 


The Honorable 
GUENTHER VAN WELL 
State Secretary of Foreign Affairs 
5 Woerthstrasse 
5800 Bonn 1 


Mr. State SECRETARY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of June 
9, 1978 by which you propose the agreement on Guidelines for the 
Future Cooperation in the Field of Control of Drug and Narcotics 
Abuse. 

Your Letter reads as follows: 


II. English Version 


The German-American joint program is designed to support 
mutual efforts to check drug and narcotics abuse. Under this 
program the participating Governments will consider all questions 
of common interest in the field of drug and narcotics abuse and 
thereby contribute to a solution of this international problem. The 
program is established in the awareness that the danger to individ- 
uals through the abuse of drugs can best be diminished through 
broad-based international cooperation. This dilateral program shall, 
therefore, take into account those international agreements and 
activities that are discussed and agreed upon in the framework of 
cooperation in this field among the members of the European 
Community. 


1. A central Working Group will be set up, the membership of 
which will include representatives of participating ministries of 
the Federal Republic of Germany, and, for the U.S. Government, 
specialists named by the American Embassy, including members of 
the U.S. Drug Enforcement Administration and representatives 
of the U.S. Forces. The Central Working Group will meet at least 
twice a year under German chairmanship and will formulate an 
overall program in sufficient detail to establish priorities. Particular 
attention shall be given to: 


1.1. Improving the operational possibilities of implementing 
international drug regulations in cooperative efforts; and 

1.2. Investigating the possibility of joint programs devoted to 
research and technology. 

1.3. Each Government will designate one representative who will 
continuously coordinate the German-American program. 
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2. The Central Working Group will establish permanent sub- 
committees for special subject areas which shall coordinate their 
work and ensure that they agree among themselves concerning re- 
lated areas of responsibility. They will meet as decided by the 
Central Working Group and as required. Rapporteurs will be named 
for each sub-committee; they will arrange the administrative sup- 
port required for the work of the sub-committees. 

3. The work of the following permanent sub-committees will be 
coordinated by the Central Working Group, to which they will 
report. 


3.1. Sub-committee on Prevention and Medicine, which will be 
concerned with all questions of treatment and post-treatment of 
drug effects, early diagnosis, ‘drug education’’, etc., which are of 
interest to both Governments. This sub-committee shall meet under 
the alternate chairmanship of an official of the Federal Ministry of 
Youth, Family Affairs and Health, and an American expert. 

3.2. Sub-committee on Legal Questions, which will discuss all 
legal questions relevant to the common fight against drug and 
narcotics abuse. This sub-committee shall meet under the alternate 
chairmanship of an official of the Federal Ministry of Youth, Family 
Affairs and Health and an American expert. 

3.3. Sub-committee for Police and Customs Enforcement Meas- 
ures, which will be concerned with the coordination of all measures 
against illegal drug trafficking in the Federal Republic of Germany 
in cooperation with foreign, particularly American, authorities. 
Without infringing on the executive powers of the competent author- 
ities, the sub-committee will collect information and develop pre- 
ventive and enforcement control measures such as the education and 
further training of narcotics specialists of the police, customs, and 
border protection agencies, technical criminal investigation methods, 
and the exchange of criminal police information as well as other 
relevant information. The responsibilities of the sub-committee will 
be assumed by the Permanent Working Group on Narcotics of the 
Bundeskriminalamt, in which the American side is permanently 
represented. The position and other functions of this Working 
Group will remain unaffected. 

3.4. Sub-committee—Military, in which all matters related to 
drug control of significance and common interest to U.S. and 
German military forces will be considered. In particular troop com- 
manders, medical officers and psychologists shall belong to the sub- 
committee. The sub-committee will meet under the alternate chair- 
manship of an (medical) officer of the Federal Ministry of Defense 
and of the U.S. Forces. 


4. Questions of data collection, storage, and documentation, in so 
far as they are not the responsibility of police and customs, shall 
come under the jurisdiction of the appropriate agencies. 

5. The costs for participants in Central Working Group and sub- 
committee meetings shall be assumed by the sending Government; 
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all other costs associated with meetings and their preparation shall 
be borne by the Government acting as host for said meetings; the 
Central Working Group will consider the financing of joint activities 
on a case-by-case basis. 

6. These guidelines, with the exception of paragraph 3.4., shall 
also apply to Land Berlin, provided that the Government of the 
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration 
to the Government of the United States of America within three 
months of the date of entry into force of these guidelines. 


T have the honor to confirm to you that my Government agrees with 
the content of your Letter. Your Letter and this Letter of Confirma- 
tion thus constitute an Agreement between our two Governments, 
which becomes effective on the date of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Sincerely, 
Water J. STOESSEL, JR. 


Walter J. Stoessel, Jr. 
American Ambassador — 


TIAS 9476 


MEXICO 


Tourism 


Agreement signed at México May 4, 1978; 
Entered into force February 20, 1979. 
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UNITED STATES-MEXICO TOURISM AGREEMENT 


Considering: 

The value of strengthening United States-Mexican friendship 
and taking full advantage of the possibilities offered by the 
geographical proximity of their extended border; 

That both countries face an historic opportunity for creating 
a new concept of neighborly relations, manifest by the interest 
which Mrs. Rosalyn Carter and Mrs. Carmen Romano de Lopez Portillo 
have expressed in the enrichment of human and cultural resources 
along the common border; 

That international cooperation and economic exchange should 
serve to foster man's development, to enhance mutual respect for 
human dignity, and to promote shared well-being; 

That tourism, because of its socio-cultural and economic 
dynamics, is an excellent instrument for promoting understanding, 
goodwill, and close relations between people; 

That a valuable structure for tourism, already existing 
between both countries, stands ready for further development; 

The Governments of the United States of America and of the 
United Mexican States agree to conclude a Tourism Agreement 


which, within their respective legal frameworks, will promote 


objectives inspired in the following provisions: 
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ARTICLE I 

Development of the Tourism Industry and Infrastructure 

1. The Parties will facilitate, within their respective 
territories, the establishment and operation by the other Party 
of official travel promotion offices. 

2. The Parties, subject to their laws, will facilitate and 
encourage the activities of travel agents, tour operators, air- 
lines, railroads, motor coach operators, and steamship companies 
generating two-way tourism between their countries. 

3. Each Party will: 

a. Permit air and surface carriers of the other Party, 
whether public or private, to appoint sales representatives in 
its territory in order to market their services; 

b. Encourage the carriers of the other Party to 
develop and promote, through designated and authorized sales 
outlets in its territory, special or excursion fares designed 
to encourage reciprocal tourist travel; 

c. Permit the sale of promotional railway tickets 
by carriers of the other Party through appropriate outlets in 
its territory; and 

a. Expedite, to the extent possible, the award to 
the carriers of new.air routes established under the bilateral 
Air Transport Agreement signed by both countries.L’] 

4. To the extent that either Party is subject to statutes 
imposing duties on the entrance of ticket stock or sales materials 
of the carriers or tourism enterprises of the other, that Party 
shall review those statutes with the objective of providing for 
the eventual duty-free entry of such materials on a reciprocal 


basis. 


*TIAS 4675, 7167, 8916; 12 UST 75; 22 UST 1492; 29 UST 2000. 
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ARTICLE It 
Facilitation and Documentation 

Be The Parties will endeavor to reduce, simplify, or 
eliminate, as appropriate, barriers to entry of tourists into 
both countries. 

2. The Parties will consult on the opening of additional 
border crossing points and on the designation of such points as 
high priority based on the needs of touristic development of each 
area. 

<s The Parties will encourage the training of personnel at 
ports of entry and elsewhere within their respective territories so 
that tourists' rights are respected and tourists of both countries 
are extended all appropriate courtesies. 

4. The Parties shall consider, on the basis of reciprocity, 
and on official request, waiving applicable visa fees for the 
entry and exit of teachers of and experts in tourism. 

Ss Aware of the importance of automobile collision and 
liability coverage to automobile tourism between the two countries, 
the Parties agree to publicize the automobile insurance requirements 
of their respective territories in the territory of the other, 
either by distributing information through their respective national 
tourist offices or by other appropriate means, in accordance with 


applicable regulations in each country. 
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6. Both Parties recognize the necessity of promoting, within 
their respective capabilities and adninistwarive faculties, the 
health and safety of tourists from the other country, whether 
traveling by automobile or any other means of transportation, and 
will either provide information about available medical services 


or encourage other organizations or agencies to do so as needed. 


ARTICLE III . 
Border, Cultural, and Tourism Programs 

1. The Parties regard it anpropriate to establish in the 
near future a program of tourist and cultural activities designed 
to strengthen gradually the ties between the peoples of the border 
area and to improve the overall quality of life of the inhabitants 
of both countries and will consider parallel programs which are 
consistent with the cultural heritage and economic level of each 
country, facilitate the exchange of ideas and human experiences, 
and convert this region into an attractive zone for visitors. 

2. The Parties will consider it of high priority to promote 
travel to areas characterized by incipient development which 
contain examples of the native culture of cach ecules, “and to 
develop and improve tourist facilities and attractions in those 
areas. 

3. The Parties will encourage the balanced and objective 
presentation of their respective historic and socio-cultural 
heritages, promoting respect for human dignity and conservation 
of the cultural and ecological environment and, in their role 


of receiving tourists, will endeavor to be better hosts. 
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4. The Parties will exchange information concerning the 


use of facilities for shows and exhibitions in their countries. 


ARTICLE IV 

1. The Parties will establish joint promotional programs 
in other countries to encourage travel to the United States and 
Mexico as a common tourist destination. 

2. The Parties consider it desirable to operate familiariza- 
tion and itinerary planning tours for tour wholesalers and operators, 
travel agents and travel writers from third countries. The purpose 
of. such tours will be to facilitate the development and marketing 
in third countries of tour-packages featuring destinations in both 
countries. 

3% Each Party shall be responsible for the planning, financing, 
and operation of that portion of any familiarization or itinerary 
planning tour which is carried out within its own territory. 

4. The Parties agree that any reduction in transportation 
rates for participants of jointly operated tours will be authorized 


at the discretion of their respective authorities. 


ARTICLE V 
Tourism Training 
1. The Parties consider it desirable to encourage their 
respective experts to exchange technical information and/or documents 


in the following fields: 
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a, Systems and methods to prepare teachers and 
instructors on technical matters, particularly with regard to 
hotel operation and administration, food preparation, food and 
beverage costs, maintenance, marketing, entertainment, and hosting; 
b. Scholarships for teachers, instructors,. and students; 
c. Curricula and study programs to train personnel who 
provide tourism services, especially in the border area; and 
d. Curricula and study programs for hotel schools. 

24 The Parties will encourage the publication of an English- 
Spanish dictionary of tourism terms, taking into account the 
Dictionary of Tourism Terms published in Spanish in Mexico. 

3s Each Party will encourage their respective students and 
professors of tourism to take advantage of fellowships offered by 


colleges, universities, and training centers of the other. 


ARTICLE VI 
Tourism Statistics 

1. Both Parties will do what is possible to improve the 
reliability and compatibility of statistics on tourism between 
the two countries, both in the border and interior regions. 

2. The Parties agree to establish a technical committee 
on tourism statistics in which the competent agencies of both 
countries shall participate. 

3. This committee shall address itself to the exchange and 
reconciliation of statistical data measuring tourism between the 
two countries and to the improvement of methods of collecting such 


data. 
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4. The committee shall meet at least twice a year, once in 
the United States, once in Mexico, or as often as may be necessary. 

5. The Parties consider it desirable to exchange information 
on the size and characteristics of the actual and potential tourism 


markets in their two countries. 


ARTICLE VII 
Consultations 
The Parties agree that tourism and tourism matters shall be 
discussed, as appropriate, in bilateral consultations attended by 
representatives of their official tourism organizations. These 
meetings shall occur at least once every two years, the site of 


which shall alternate between the two countries. 


ARTICLE VIII 
Period of Effectiveness 

1. Each Party shall inform the other by way of diplomatic 
note of the completion of the necessary legal requirements for the 
entry into force of the present Agreement in its country. The 
Agreement shall enter into force upon receipt of such notification 
by the second Party..'] 

2. Upon entry into force, this Agreement shall be valid for 
a period of five years and may be renewed for additional periods 
of five years if neither Party expresses objection. 

3. The Agreement may be terminated by either of the Parties 
thirty days after that Party transmits written notice of intention 


to terminate to the other Party. 





* Feb. 20, 1979. 
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DONE in dpplicate at Mexico on May Y , 1978, in English 





pa iad bbth versions being equally 


2 
[*] 2] 
\ Aah Ou ce 
FOR THH GOVERNMENT OF THE FOR T OF THE 
UNITED |STATES OF AMERICA: UNITED MEXICA) STATES: 





‘1 Cyrus Vance. 
#8. Roel. 
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CONVENIO DE TURISMO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


CONSIDERANDO: 


La conveniencia de robustecer la amistad entre los Estados 
Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos y de aprovechar 
al m&ximo las posibilidades que les brinda la proximidad geogr&fica 


resultante de su extensa frontera com{in; 


Que ambos pafses tienen la oportunidad hist6rica de crear 
un nuevo concepto de la convivencia en la vecindad, manifiesto en 
el interés que las Sras. Rosalyn Carter y Carmen Romano de L6pez 
Portillo han mostrado por el enriquecimiento de los recursos huma- 


nos y culturales del Area fronteriza; 


Que la cooperaci6n internacional y el intercambio econémico 
deben procurar e] desarrollo humano, alentar el respeto mutuo a la 


dignidad del hombre y promover el bienestar compartido; 


Que en raz6n de su dinAmica sociocultural y econdmica el 
turismo es excelente instrumento para promover la comprensi6n, la 


buena voluntad y relaciones estrechas entre los pueblos; 


Que entre ambos pafses ya‘opera una estimable estructura de ‘ 


intercambio turfstico susceptible de ser ampliada; 


Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de los 
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Estados Unidos Mexicanos convienen en celebrar un Convenio de Tu- 


rigsmo que, 


dentro de los respectivos marcos legales de cada pais, 


atenderan objetivos inspirados en las siguicntes disposiciones: 


ARTICULO 1 


DESARROLLO DE LA INFRAESTRUCIURA Y IA INDUSTRIA TURISTICA. 


l.- 


Las partes facilitaran, en sus territorios respectivos, el 
establecimiento y el funcionamiento de oficinas promoto - 


ras de viajes del sector piblico de la otra parte. 


Las partes, sujetas a lo que estipulen sus leyes respec- 
tivas, otorgaran facilidades y estimularfn las actividades 
de los agentes de viajes, operadores de excursiones, ae 
rolineas, ferrocarriles, compafifas de autobuses y navie- 


ras que generen turismo bilateral entre ambos pafses. 


Cada parte: 


a) Permitiraé a los transportistas aéreos o terrestres, pi 
blicos o privados de la otra parte, designar represen- 
tantes de ventas en su territorio para hacer Negar al 


mercado la oferta de sus servicios. 


b) Estimular4 a los transportistas del otro pafs a desa- 
rrollar y promover tarifas especiales o de excursion 
a través de las representaciones designadas y autori- 
zadas en su territorio, con el propésito de alentar el 


turismo en forma recfproca. 
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c) Permitira la venta de boletos promocionales de fe- 
rrocarril de los operadores de la otra parte, a tra 
vés de los canales adecuados establecidos en su_ te- 


rritorio. 


d) Agilizaré en lo posible e) otorgamiento de concesio - 
nes a transportistas, sobre nuevas rutas aéreas es - 
tablecidas en e] Convenio Bilateral Aéreo firmado por 


ambos pafses. 


En la medida en que cada una de las partes esté suje- 
ta a su legislaci6n fiscal que fija impuestos a la impor - 
tacién de boletaje y material promocional de los trans- 
portistas y de las empresas turfsticas de la otra, cada 
parte revisara dichos ordenamientos con el objeto de que 
la importaci6én de dichos materiales pueda, en el futuro, 


ser libre de. impuesto, en forma recfproca. 


ARTICULO II 
FACILITACION Y DOCUMENTACION 


Las partes se esforzaraén por reducir, simplificar o eli- 
minar, en su caso, los obst4culos para la internacién de 


los turistas en ambos pafses. 


Las partes se consultaran respecto de la apertura de puer 
tos fronterizos adicionales y la designacién de tales puer- 


tos como de alta prioridad en base a las necesidades de 
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desarrollo turfstico de cada 4rea, 


Las partes promoverfn la capacitacién del personal en 
los puertos de entrada y en el resto de sus territorios 
para que se respeten los derechos y se otorguen las 


cortesfas apropiadas a los turistas de ambos pafses. 


Las partes procuraran, sobre la base de la reciproci- 
dad y a peticién oficial, e] otorgamiento de los permi- 
sos de cortesfa para la entrada y salida de catedrati- 


cos y expertos en turismo. 


Conscientes de la importancia de disponer de un segu- 
ro que cubra accidentes automovilfsticos, asf como da- 
fios a terceros, para turistas que viajen por via terres- 
tre entre ambos pafses, las partes acuerdan difundir los 
requerimientos de las pOlizas de seguro correspondientes 
en sus respectivos territorios y en e} de la otra parte, 
ya sea distribuyendo la informaci6én a través de sus ofi- 
cinas de turismo respectivas o a través de otros me- 
dios apropiados de acuerdo con las disposiciones regla - 


mentarias de cada pais, 


Ambas phates reconocen la necesidad de promover, den- 
tro de sus respectivas competencias y facultades adminis. 
trativas, la salud y la seguridad de los turistas de] otro 
pais que viajen en automévil o en cualquier otro medio 


de transporte, y facilitaran la informaci6n de los servi- 
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ciones uorganismos a hacerlo cuando sea necesario, 


ARTICULO III 


PROGRAMAS TURISTICOS, CULTURALES Y FRONTERIZOS, 


1.-  Ambas partes estiman conveniente estublecer a breve 
plazo un programa de acciones turfsticas y culturales 
que contemple un gradual estrechamiento de vinculos 
entre los habitantes de la franja fronteriza y un me- 
joramiento global en la calidad de la vida de los ha- 
bitantes de ambos pafses, y considcraran acciones pa 
ralelas que respondan a los niveles econémicos y a la 
tradici6én cultural de cada pafs, faciliten el intercam- 
bio de ideas y de experiencias humanas, y conviertan 
a esa regién, en un cintur6n de atractivos para sus 


visitantes, 


2.-  Ambas partes consideraran prioritario Ppromover turis- 
mo hacia aquellas areas de desarrollo incipiente que al 
berguen manifestaciones culturales caracteristicas de 
cada pafs y, en esas 4reas desarrollar y mejorar los 


atractivos turfsticos. 


3.-  Ambas partes fomentaran h presentaci6n equilibrada y 
Objetiva de sus patrimonios historicos y socioculturales 
respectivos, alentando el respeto a la dignidad humana 


y a la preservacién del ambiente cultural y ecologi- 
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co; y procurarfn, en su funcién de receptores turfs- 


ticos, ser mejores anfitriones. 


Ambas partes se orientaran mutuamente acerca de la 
utilizaci6n de instalaciones para espectaculos y exposi- 


ciones en sus paises. 


ARTICULO IV 


DESARROLLO DEL TURISMO DE TERCEROS PAISES. 


l.- 


Las partes implementdrén programas promocionales con 
juntos en terceros paises, buscando incrementar los via. 
jes a México y Estados Unidos como destino  turfstico 


comain, 


Las partes consideran deseable operar viajes de fami- 
liarizacién y de planeacién de itinerarios para mayoris 
tas, operadores de viajes, agentes y escritores de via 
jes de terceros pafses. El] propésito de estos viajes se 
r4 facilitar e] desarrollo y la comercializaci6én en ter- 
ceros pafses de paquetes de viaje que comprendan des- 


tinos turfsticos de ambos pafses. 


Cada parte ser& responsable de la planeaci6n, financia- 
miento y operacién de la porcién de cualquier viaje de 
familiarizacién de itinerarios que se lleve a cabo en su 


territorio, 


Las partes acuerdan que cualquier reducci6én en las ta- 
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rifas de transporte para los participantes de viajes 
operados conjuntamente, sera autorizada a discre- 


cién de las autoridades respectivas de cada pais. 


ARTICUIL.O V 


CAPACITACION TURISTICA, 


Ambas partes consideran deseable alentar a sus res- 
pectivos expertos para que participen en un intercam- 
bio de documentaciOn técnica que se refiera a los si 


guientes temas: 


a) Sistemas y métodos para la preparaci6n de maes_ 
tros e instructores en miaterias técnicas, particu- 
larmente en operacién y administraci6n hotelera, 
preparacién de alimentos, costos de alimentaci6n 
y bebidas, mantenimiento, mercadotécnia, recrea- 


cién y anfitrionerfa. 
b) Becas para maestros, instructores y estudiantes. 


c) Planes y programas de estudio para capacitar pres 
tadores de servicios turfsticos especialmente los 


que operan en el Area fronteriza. 
d) Planes y programas de estudio de escuelas-hoteles. 


Ambas partes alentaran la publicaci6n de un dicciona- 


rio Espafiol-Inglés de voces turisticas, tomando en con 
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sideracién el "Diccionario de Términos Turfsticos" 


editado en espajiol en México. 


Cada parte alentarA a sus respcctivos estudiantes y 
maestros ce turismo a hacer uso de becas ofreci- 
das por escuelas, universidides, y centros de capa. 


citacién de la otra parte. 


ARTICULO VI 


ESTADISTICA TURISTICA. 


Ambas partes har&n lo posible para mejorar la con- 
fiabilidad y compatibilidad de las estadisticas sobre 
el turismo entre los dos pafses, tanto el fronterizo 


como el que se dirige al interior. 


Los pafses acuerdan integrar un comité técnico de 
estad{stica en materia de turismo, en el cual parti- 


ciparan las entidades competentes de ambos pafses. 


Este comité tendraé a su cargo el intercambio y com 
patibilizacién de datos estadisticos que midan el flu- 
jo turfstico entre los dos pafses y al mejoramiento 


de los métodos de recoleccién de dichos datos. 


Este comité sesionara, a visita recfproca, por lo 


menos dos veces al aio, o tan frecuentemente como 


sea necesario. 


Las partes consideran deseable intercambiar  informa- 
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cién respecto al volamen y caracteristicas de los mer- 


cados turfsticos reales y potenciales de ambos paises. 


ARTICULO VII 


CONSULTAS 


Ambos pafses convienen en que el] turismo y los temas rela- 
cionados con la actividad turfstica serfn discutidos, cuando sea con- 


veniente, en consultas bilaterales a las que asistiran representantes 


de sus organismos oficiales de turismo. Estas reuniones se efectua- 


ran por lo menos cada dos afios en visita reciproca, 


ARTICULO VIII 


PERIODO DE VIGENCIA 


Cada una de las partes informara a la otra, por nota diplo- 
matica, de que se completaron los requisitos legales necesarios pa- 


ra la entrada en vigor del presente convenio en su respectivo pafs. 


E] acuerdo entraré en vigor al recibir la segunda parte tal 


notificaci6n, 


Al entrar en vigor, este convenio tendra validez por un pe- 
rfodo de 5 afios y podra ser renovado por perfodos adicionales de 


5 afios si ninguna de las partes expresa objecién alguna. 


El] convenio puede ser terminado por cualquiera de las par- 


TIAS 9468 


30 UST] Mexico—Tourism—May 4, 1978 4461 





tes, 30 dias después de que esa parte haya notificado por escri- 


to a la otra parte, su intencién de darlo por terminado. 


Hecho por duplicado en la Ciudad de México el dfa cuatro 
del mes de mayo de 1978 en inglés y espafiol siendo ambos tex- 


tos igualmente v&lidos. 


x 


~—C au (cove = 
Por el bierno de los 
Estados Unjdos de Amé6rica 
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‘A.I.D. Project No. 263-0040- 


PROJECT LOAN AGREEMENT DATED: SEPTEMBER 27, 
1977. AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“ARE”), 
AND THE MINISTRY OF IRRIGATION (“MINISTRY”) AND: 
THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
(“A.LD.”). 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking 
by the Borrower of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further: 
described in Annex 1, will consist of the installation of irrigation. 
water pumping facilities at 34 sites in Middle and Upper Egypt, and 
will provide financing for the necessary equipment and supplies for 
the installation of new or replacement pumps. Annex 1, attached, 
amplifies the above definition of the project. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements. 
of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of the Parties. 
named in “Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Section 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,|['] agrees to lend the Borrower under the terms. 
of this Agreement not to exceed Eleven Million United States (‘‘U.S.”’) 
Dollars ($11,000,000) (‘oan’’). The aggregate amount of disburse- 
ments under the Loan is referred to as ‘‘Principal”. The Loan may 
be used only to finance foreign exchange costs, as defined in Section 7.1 
of goods and services required for the Project. 


Section 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources re- 
quired to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will not be 
less than Five Million Twenty-Eight Thousand Nine Hundred 
Egyptian Pounds (L. oe 5,028,900), including costs borne on an 
“in-kind” basis. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
TIAS 9469 


30 UST] Egypt—Finance—Sept. 27, 1977 4465 
eg ke ee 


Suction 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
February 28, 1981 or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been performed and all goods fi- 
nanced under the Loan will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan (1) in response to requests received by A.I.D. after Jan- 
uary 31, 1980, or (2) for services performed subsequent to the PACD or 
for foods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup- 
porting documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no 
later than five (5) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in - 
writing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation pre- 
scribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Loan Terms. 


Section 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as de- 
fined in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 


Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement 
of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semiannual install- 
ments of Principal and interest. The first installment of Principal will 
be payable nine and one-half (9%) years after the date on which the 
first interest payment is due in accordance with Section 4.1. A.I.D. 
will provide the Borrower with an amortization schedule in accordance 
with this Section after the final disbursement under the Loan. 


Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
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then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 
received by the Office of Financial Management. 


Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 


Section 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The Borrower and A.I.D. 
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an 
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is 
any significant and continuing improvement in the internal and exter- 
nal economic and financial position and prospects of the Arab Republic 
of Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 
schedule. ; 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.2 and will give the name and address of 
the person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested party will communicate to the other, pursuant to 
Section 9.2, the name and address of the person or persons who will 
represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotia~ 
tions no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party’s communication under Subsection (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the 

“negotiations will take place at the office of Borrower’s Minister of 
Economy and Economic Development in the Arab Republic of 
Egypt. 


Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full of 
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obliga- 
tions of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 


ARTICLE 5: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Borrower will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel accept- 
able to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or 
ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and the Ministry, 
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and it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower 
and the Ministry in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the 
offices of the Borrower specified in Section 9.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(c) Evidence that the loan proceeds will be made available to the 
Ministry on terms and conditions acceptable to A.I.D.; 

(d) An executed contract approved by A.I.D. with a US. consulting 
engineering firm acceptable to A.I.D. for project-related services; and 

(e) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Srcrion 5.2. Additional Disbursement. Prior to any disbursement, 
or to the issuance of any commitment documents under the Project 
Agreement for procurement of pumping, shop or transport equipment, 
‘Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
‘furnish in form and substance satisfactory to A.I.D. evidence of 
satisfactory arrangements with the Rural Electric Authority for 
installation of distribution lines, and with the Ministry of Trans- 
portation for provision of access roads to the project sites. 


Section 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, 
it will promptly notify the Borrower. 


Srcrron 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 
ment by written notice to Borrower. 


ARTICLE 6: Special Covenants. 


Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project except as the Parties other 
wise agree in writing, the program will include, during the implementa- 
tion of the project and at one or more points thereafter: (a) evaluation 
of progress toward attainment of the objectives of the Project; (b) 
identification and evaluation of problem areas or constraints which 
may inhibit such attainment; (c) assessment of how such information 
may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to 
the degree feasible, of the overall development impact of the Project. 


ARTICLE 7: Procurement Source. 


Srcrion 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 


Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the AID Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into for such goods or 
services) (‘Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. may otherwise 


TIAS 9469 


67-914 0 - 81 - 30 


4468 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





agree in writing, and except as provided in the Project Loan Standard 
Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to marine insurance. 


ARTICLE 8: Disbursements. 
SEcTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may ob- 
tain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may: 
be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting doc- 
umentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or (B) re- 
quests for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower’s 
behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. 
Such other charges as the Parties may agree to may also be financed 
under the Loan. 


Sgcrion 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier ~ 
pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase order. 


ARTICLE 9: Miscellaneous: 


Section 9.1. Communications. Any notice, request, document 
or other communication submitted by either Party to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and 
will be deemed duly given or sent when delivered to such party at the 
following address: 


To THE BoRROWER: 


Ministry of Irrigation 
Kasr El Eini St. 
Cairo, Egypt 
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Egypt—Finance—Sept. 27, 1977 


To A.LD.: 


A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


all such communications will be in. English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. ° 

Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this. 
Agreement, the Borrower will be represented by the individuals 
holding or acting in the offices of Minister of Economy and Economic. 
Cooperation, Minister of Irrigation and First Undersecretary of State 
for Economy and Economic Cooperation and A.I.D. will be repre-~ 
sented by the individual holding or acting in the office of Director, 
U.S.A.LD., each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. 
The names of the representatives of the Borrower, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in imple~ 
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revoca-~ 
tion of their authority. 


Section 9.3. Standard Provisions Annex. A ‘‘Project Loan Standard 
Provisions Annex’? (Annex 2)['] is attached and forms part of 
this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


By: Maumoup SaLEH EL- 


Din Hamep 

Name: Dr. Mahmoud Saleh el 
Din Hamed 

Title: Minister of Finance and 


Acting Minister of 
Economy and Econom- 
ic Cooperation 


MINISTRY OF IRRIGATION 


By: A. A. Arra 
Name: A. A. Atta 
Title: Minister of Irrigation 


1 See footnote 1, p. 4463. 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: H. Freeman Mar- 
THEWS, JR. 

Name: H. Freeman Matthews, 
Jr. 

Title: Charge d’Affaires a.i. 
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ANNEX I 


PROJECT DESCRIPTION 


This Project involves the replacement of 17 existing pump stations 
in Aswan and Qena Governorates and the installation of 17 new. 
stations in Beni Suef, Minia and Sohog Governorates. 

The Project also provides support equipment for pump station in- 
stallation and maintenance and shop equipment to upgrade the main- 
tenance and rebuild capability of existing shops. Funding is also being 
provided for consulting engineering services required for finalization 
of bidding documents, review of bids, award recommendations and 
monitoring of procurement and project implementation. , 
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Attachment A to Annex 1 


PROJECT FINANCIAL PLAN 
(Source and Application of Funding) 


As of September , 1977 Project No. 263-0040 


Amount for a Fully 
Funded Project 


Projcct Inputs Loan (US $) Grant Borrower/ 

Grantee (L.E.) 

Pumping Stations.-.-..--- 7, 029, 915 3, 545, 220° 
Support Equipment. -__-_-. 1, 378, 685 360, 930 
Consultant Services_—__.-.- 350, 000 117, 000 

Contingencies 

Physical 10%_..._.-.. 875, 860 402, 320 
Price__.-.-.-.------- 1, 365, 540 603, 430 
Total Project Costs.. 11, 000, 000 5, 028, 900 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
Trade Exhibitions 


Agreement signed at Beijing May 10, 1979; 
Entered into force May 10, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


ON TRADE EXHIBITIONS 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China (hereinafter 
referred to as the two Parties); 

Having agreed that commercial and economic ties are an 
important element in the general strengthening of relations 
between the two countries; 

Noting the friendly talks held between Juanita M. Kreps, 
Secretary of Commerce of the United States of America, and 
Li Qiang, Minister of Foreign Trade of the People's Republic 
of China, on May 7, 1979, concerning the staging of trade 
exhibitions; ; 

Believing that holding such exhibitions will substantially 
contribute to the development of bilateral commercial ties; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 

The two Parties agree to stage trade exhibitions in each 
other's country. The United States agrees that the People's 
Republic of China may hold "the Economic and Trade Exhibition 
of the People's Republic of China" from May to October, 1980, 
in the cities of New York, Chicago, and San Francisco, and 
exhibitions in these and other cities of the United States in 
subsequent years. China agrees that the United States may hold 
an exhibition in Beijing in 1980 and exhibitions in Beijing 


and other cities in China in subsequent years. The United States 


TIAS 9470 


4474 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





designates the United States Department of Commerce to assist and 
facilitate the People's Republic of China in holding exhibitions 
in the United States of America, in cooperation with appropriate 
organizations in the United States, and China designates the 

China Council for the Promotion of International Trade to assist 
and facilitate the United States of America in holding exhibitions 


in China. 


ARTICLE 2 

1. The two Parties will make every effort to have the 
responsible authorities take appropriate action to ensure the 
security of all articles for use in the trade exhibitions and 
the members of the exhibition delegations. 

2. The two Parties agree to facilitate the entry into, exit 
from and travel within its territory of participants in trade 
exhibitions, subject to applicable laws and regulations. 

3. The two Parties agree that all articles for use in the 
trade exhibitions will be imported on a duty-free basis, subject 
to applicable laws and regulations. If all or some of the articles 
used in the exhibitions are sold or etherwiae transferred, the 
relevant customs regulations will apply. 

4. Each Party agrees, upon request, to assist the other 
Party in employing qualified interpreters and other local 
personnel necessary to carry out trade exhibitions. 

5. Each paxey will encourage its responsible firms, 
companies and economic and trading organizations to provide the 
other Party or assist it in acquiring the services, facilities, 


and equipment needed for the staging of trade exhibitions, 


ARTICLE 3 
Each Party agrees to encourage and facilitate the staging 


of and participation in trade exhibitions by its firms, 
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companies and economic and trading organizations in the country 


of the other Party. 


ARTICLE 4 
This Agreement shall enter into force upon the date of 
signature. It may be terminated by either Party at any time 


upon twelve (12) months' written notice. 
This Agreement is made in Beijing, this 10th day of 
May, 1979, in duplicate, each in English and Chinese languages, 


both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE~— 


UNITED STATES OF AMERICA PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
SECRETARY OF COMMERCE MINISTER OF FOREIGN TRADE 
OF THE OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
[7] 





+ Juanita M. Kreps. 
* Li Qiang. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Medical Treatment for Korean Veterans 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul February 3, 1978; 
Entered into force February 3, 1978. 
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The American Ambassador to the Korean Administrator, Veterans 
Administration 


EMBASSY OF THE ~ 
UNITEO STATES OF AMERICA . 


February 3, 1978 


No. 19 


Excellency, 


I have the honor to refer to the consultations 
between the representatives of our two Governments 
concerning the establishment of a humanitarian program 
for Korean veterans of the Korean and Vietnamese con- 
flicts through the provision of medical treatment,-. plas- 
tic surgery and services leading to and provision of ar- 
tificial extremities and to confirm the following: arrange- 

- Ments agreed upon as a result of these consultations. 


1. The United States Veterans Administration (V.A.) 
will provide medical treatment to Korean veterans of the 
Korean and Vietnam conflicts in V.A, hospitals in the United 
States, subject to the availability of facilities. This” 

’ treatment includes but is not limited to paraplegic devices, 
' prosthetic devices and plastic surgery. 


2. The Republic of Korea Veterans Administration 
(ROXVA) will pay all costs for services performed and ex~ 
penses incurred by the Veterans Administration in connec~ 
tion with the assistance specified in paragraph 1 above. 


3. The ROKVA will pay travel and related expenses. 
in bringing the veterans to the U.S. hospitals and in re~ 
turning. them to Korea. . 


4. The ROKVA will deposit in a U.S. dollar special | ; 
fund Dollars 18,000 with the Veterans Administration. ane “ee 


5. The V.A. will account for all costs incurred 
in the administration of this program and will charge 
these costs against the dollar fund established by the ; 
ROKVA and will provide the ROKVA with quarterly account~- 
ing reports, Financial reports will provide data on 


His Excellency 
Kim, Jae Myung 
Administrator 
Republic of Korea Veterans Administration 
Seoul 
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cumulative deposits into the fund from the ROKVA, 
amounts disbursed, amounts accrued for unbilled ex- 
penses, and the unexpended balance. _ 


6. The V.A. will request additional fund de- 
posits from the ROKVA when the financial reports in- 
dicate that a replenishment is necessary. The ROKVA 
will promptly remit such additional funds upon BeCeEDS 
of the V.A. request. 


7. Payments are to be made by U.S. dollar check, — 
payable to the U.S. Veterans Administration. 


8.. Promptly upon the completion of the project, 
‘the V.A. will ‘submit to the ROKVA a statement setting 
forth all expenditures made under this arrangement. Any 
‘' money remaining in the fund will be refunded to the ROKVA 
as soon as the V.A. has determined that all charges to the. 
program have been properly accounted for. t 


: 9. The V.A. will send all accounting reports to the 
following address; Republic of Korea Veterans Administra- . 
tion 94-151 Yeongdeungpo-Dong, Yeongdeungpo-Gu, Seoul, 
Korea. , 


10. The ROKVA will ensure that all patients return 
to Korea as soon as they have Eom hoter their medical 
treatment, ; ; 


ae The ROKVA agrees that no elain relating to this 
arrangement will be brought by the ROKVA against the 
Government of the United States or its employees that may 
arise as a result of the services furnished under this ar- 
rangement, and further agrees to hold the Government of the 
United States harmless against any and all liabilities that 
may arise as a result of the services furnished under this 


arrangement. 


.12, The present arrangement may be amended by mutual 
consent of both parties, 


13, The present arrangement shall remain in force 
until sixty (60) days after receipt by either party of 
written notification of the intention of the other to termi- 
nate it. In the event of such termination the parties will 
consult regarding closing the program. 
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If the foregoing is acceptable to the Government 
of the Republic of Korea, I have the honor to propose 
that the present Note and Your Excellency's reply to 
that effect shall constitute an agreement between our 
two Governments in this matter which shall come into 
force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the assurances-of my highest 
consideration. 


eu 
Pvc GA As tAe ¢ N) 


Ambassador 
of the United States 





+ Dennis P. Barrett. 
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The Korean Administrator, Veterans Administration, to the 
American Ambassador 


VETERANS ADMINISTRATION 
REPUBLIC OF KOREA 


February 3, 1978 


Excellency, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note of today's date which reads as follows: 


"TY have the honor to refer to the consultations 
between the representatives of our two Governments con- 
cerning the establishment of a humanitarian program for 
Korean veterans of the Korean and Vietnamese conflicts 
through the provision of medical treatment, plastic sur- 
gery and services leading to and provision of artificial 
extremities and to confirm the following arrangements 

‘agreed upon as a result of these consultations: 


"1. The United States Veterans Administration 
(V.A.) will provide medical treatment to Korean veterans 
of the Korean and Vietnam conflicts in V.A. hospitals in 
the United States, subject to the availability of facili- 
ties. This treatment includes but is not limited to para- 
plegic devices, prosthetic devices and plastic surgery. 


"2. The Republic of Korea Veterans Administra- 
tion (ROKVA) will pay all costs for services performed and 
expenses incurred by the Veterans Administration in connec- 
tion with the assistance specified in paragraph 1 above. 


"3, The ROKVA will pay travel and related ex- 
penses in bringing the veterans to the U.S. hospitals and 
in returning them to Korea. ; ; oe 

"4, The ROKVA will deposit in a.U.S. dollar spe- 
cial fund Dollars 18,000 with the Veterans Administration. 
"5, The V.A. will account for all costs in- 
curred in the administration of this program and will 
charge these costs against the dollar fund established 
by the ROKVA and will provide the ROKVA with quarterly 
accounting reports. Financi2l reports will provide data 


His Excellency 
Richard L. Sneider 
Ambassador of the 
__United States of America 
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on cumulative deposits into the fund from the ROKVA, 
amounts disbursed, amounts accrued for unbilled ex- 


penses, and the unexpended balance. 


"6. The V.A. will request additional fund 
deposits from the ROKVA when the financial reports in- 
dicate that a replenishment is necessary. The ROKVA 
will promptly remit such additional funds upon receipt 
of the V.A. request. 


"7, Payments are to be made by U.S. dollar 
check, payable to the U.S. Veterans Administration. 


"8. Promptly upon the completion of the pro- 
ject, the V.A. will’ submit to the ROKVA a statement 
setting forth all expenditures made under this arrange- 
ment. Any money remaining in the fund will be refunded 
to the ROKVA as soon as the V.A. has determined that all 
charges to the program have been properly accounted for. 


"9, The V.A. will send all accounting reports 
to the following address: Republic of Korea Veterans 
Administration 94-151 Yeongdeungpo-Dong, Yeongdeungpo-Gu, 
Seoul, Korea. 


"10. The ROKVA will ensure that all patients 
return to Korea as soon as they have completed their 
medical treatment. 


“U1. The ROKVA agrees that no claim relating 
to this arrangement will be brought by the ROKVA against 
the Government of the United States or its employees that . 
may arise as a result of the services furnished under 
this arrangement, and further agrees to hold the Govern- 
ment of the United States harmless against any and all 
liabilities that may arise as a result of the services 
furnished under this arrangement. 


"12. The present arrangement may be amended 
by mutual consent of both parties. 


"13. The present arrangement shall remain in 
force until sixty (60) days after receipt by either party 
of written notification of the intention of the other to 
terminate it. In the event of such termination the parties 
will consult regarding closing the program. 
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"If the foregoing 1S acceptable to the Govern- 
ment of the Republic of Korea, I have the honor to pro- 
pose that the present Note and Your Excellency's reply 
to that effect shall constitute an agreement between our 
two Governments in this matter which shall come into 
force on the date of your reply " 


I have further the honor to inform Your Excellency 
that the foregoing 1S acceptable to the Government of 
the Republic of Korea and to confirm that Your Excellency's 
Note and this reply thereto constitute an agreement be- 
tween our’ two Governments in this matter, which shall enter 
into force on the date of this reply 


Accept, Excellency, -the assurances of my highest .con- 





sideration. 
' [*] 
eo all 
Fork. A Sd 
Administrator 
Republic of Korea Veterans 
Administration 
1Kim Jae Myung: 
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MACAO 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of March 3, 1975, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Hong Kong and Macao April 9 and 27, 1979; 

Entered into force April 27, 1979. 


The American Consul General to the Macao Acting Director, Economic 
Affairs 


CONSULATE GENERAL OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
HONG KONG 


Aprit 9, 1979 


Dr. Marquess FERREIRA 
Reparticao dos Servicos de Economia 
Provincia de Macau 


Dear Dr. FERREIRA: 


I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Portugal relating to trade in cotton, wool, and 
man-made fiber textiles and textile products between Macau and the 
United States, with annex, effected by exchange of notes at Lisbon, 
March 3, 1975, as amended['] (The Agreement) and to recent dis- 
cussions between representatives of our governments. As a result of 
these discussions, I propose that paragraph 4 of the Agreement be 
amended further to establish a new specific limit for 1979 as follows: 


Category Description Specific Limit 
338 Knit Shirts, M and B 103,299 dozen 


If the foregoing proposal is acceptable to your government, this 
letter and your letter of confirmation will constitute an amendment 


1TIAS 8027, 8672, 9229; 26 UST 215; 28 UST 6119; ante, p. 954. 
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to the Agreement which will enter into force on the date of your note 
of confirmation. 
Accept, Sir, the renewal of my highest consideration. 


Yours sincerely, 
Tuomas P. SHorsmitH 


Thomas P. Shoesmith 
Consul General 
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The Macao Secretary for Economic Affairs to the American Consul 
General 


s $e 


REPARTIQAO DOS SERVICGOS DE ECONOMIA 


Mr. Thomas P. Shoesmith, 
Consul General 

Consulate General of the 
United States of America 
26, Garden Road, Central 


L_ HONG KONG 7 
Sua referéncia Sus comunicacio de Nossa referéncia Caixa Postal n.° 122 
658 


ASSUNTO: 


Macau, 27th April 1979. 


Dear Mr. Thomas P. Shoesmith, 


I acknowledge the receipt of your letter dated 9th April 1979, 
referring to the Agreement between the United States of America ond 
Portugal relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles 
and textiles products between Macau and the United States, with annex, 
effected by exchange of notes at Lisbon, March 3, 1975. 


I agree to your proposal regording paragraph 4 of the Agreement 
which has been amended to further establish a new specific limit for 1979 
as follows: 


Category Description Specific Limit 
338 Knit Shirts, 
M&B 103,299 dozen. 
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The foregoing proposal is acceptable to our government, 
this letter will constitute as a note of confirmation to the 
amendment in the Agreement and shall enter into force from 
this date. 


Accept, Sir, the renewal of ay highest consideration. 


Yours sincerely, 





José| Luis de Chagas Henriqees dd Jesus 
ecretary for Economic Affairs 
Govt. of Macau 
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EGYPT 


Urban Electric Distribution 


Agreement signed at Cairo September 30, 1977; 
Entered into force September 30, 1977. 

And amending agreement 
Signed at Cairo March 29, 1978; 

Entered into force March 29, 1978. 
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A.I.D. Loan Number 263-K-043 


Project Number 263-0033 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 

AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
“GHE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY 

FOR 


URBAN ELECTRIC DISTRIBUTION 


DATED: Septémber 30 , 1977 
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A.I.D. Project No._9¢3.0233. 


Project Loan Agreement 
. Dated: September 30 , 1977 


Among 
.. he, Arab Republic of Egypt (“pjorrower"), the 
Egyptian Blectricity Authority ("EEA°) 
, The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D.°). 


Article 1: The Agreement. 

The purpose of this Agreement is to set out the 
understandings of the parties named above (“Parties”) with 
respect to the undertaking by the Borrower of the Project 
described below, and with respect to the financing of the 
Project by the Parties.. 
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Article 2: The Project. 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, 


which is further described in Annex 1, will consist of 
‘providing equipment, materials and related services for the 
-Yehabilitation and expansion of urban electric distribution 
‘systens in Egypt including the cities of Cairo, Alexandria, 
Beni Suef and Shibin El Kom. The Borrower will relend the 
funds to PEA which will be the implementing agency for the 
Project. Annex 1, attached, amplifies the above definition 
of the Project. . . , 3 

Within the limits of the above definition of the Project, 
“al eniente of the amplified: description stated in Annex 1 

‘may be changed by sikt bay sorecsant of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 9.3, without 


‘formal. amendment of this Agreement. — 


Article 3: Pinancing. 
- Section 3.1. Tha Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of earrying out, the Project, A.1I.D. pur- 
suant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended |] 
“agrees to lend the Borrower under the terms of this 
Agreement not to exceed Seventean Million Twelve Thousand 
United States ("U.S.") dollars ($17,012,000) ("Loan"). 


‘The aggregate amount of disbursements under the Loan is 


*75 Stat. 424 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Pasereet: to as CT eoneananer 

: ‘The Loan may be used only to finance foreign ex- 
hades costs, as defined in Section 7.1, of goods an4 
services ‘required for the Project. 


. SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide or cause 
to be provided for the Project all funds, in addition to 
the Loan, and all other resources required to carry out 


the Project effectively and in a timely manner. 


(b) The resources provided by Borrower for 
the Project will be not less than One Million Nine 
Hundred Six Thousand Egyptian Pounds (L.E. 1,906,000), 
including costs borne on an “in-kind” basis. 
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SECTION 3.3.. Project Assistance Completion Date.. 
{a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 


which is - July i, 1980 or such other date 

as ‘the Parties may agree to in writing, ‘is the date by 
which the Parties eetinate that all services. financed jander 
the Loan will have been performed and all goods financed 
ander the Loan will have been furnished for the Project | 


as “contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan (1) in response to re- 
quests received by A.I.D. after July 1, 1979 
or (2) for services performed gobanquent to the PACD or fcr 
goods furnished for the Project, as centemptaced in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by nec- 
essary supporting documentation prescribed in Project Im- 


plementation Letters, are to be received by A.I.D. or any 


‘pank described in Section 8.1 no later than six (6) months 
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to | 


in writing. after such period, A.I.D., giving notice in writing 
to the Borrower, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan by all or any part thereof for which requests 


for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-. 


_ mentation prescribed in Project Implementation Letters, were 


not received: before the expiration of said period. 
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Article 4: Loan Terms. 





SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 





‘interest which will accrue at the rate of two percent (28%) 
per annum for ten (10) years following the date of.the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent a8) 
per annum thereafter on the. outstanding balance of 
Principal and on any ‘dae and unpaid interest. Interest on 
the outstanding balance will accrue from the date (as defined 
in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be 
due and payable no later than six (6) months after the first 
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within forty (40) years from the date of 
the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) ap- 
proximately equal semiannual installments of Principal and 
interest. The first installment of Principal will be pay~ © 
able nine and one-half (9-1/2) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section - 
4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization 
achedule in accordance with this Section after the final 
disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 

All payments of terest and Principal hereunder will be 
made ‘in U.S. Dollars and will be applied first to the payment 
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of interest due and then to the repayment of Principal. — 
‘Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments 
will be made ‘ the controller, Office of Financial Manege- 
nent, Agency for International Development, Washington, D.C. 
20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the 
Office of Financial Hanaoement. 

SECTION 4.4. — Prepayment. Upon payment of ail interest and 
any refunds then due, the Borrower may prepay, without penal- 
ty, all or any part of the Principal. Unless A.I.D. other- 
‘wise agrees in writing, any such prepayment will be applied 
‘to the installments of Principal in the inverse order of 
their maturity. 

"SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The Bor- 
rower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times 
as either may request, an acceleration of the repayment of 
the Loan in the event that there is any significant and con- 
tinuing improvement in the internal and external economic and 
financial position and prospects of the Arab Republic of 
Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a short- 
er schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section g9.gand will give 
the name and address of the person or persons who will repre-. 


sent the requesting Party in such negotiations. 
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(c): Within thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested party will communicate 
to the other, pursuant to Section 9.2, tbe name. and ad- 
dress of the person or persons who..will represent the 
requested Party in such negotiations. 

(a) The representatives of the Parties will meet to 
earry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under Sub- 
section (c). The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual agreement, the nego- 
tiations will take place at the office of Borrower's 
Minister of Economy: and Economic Development in the Arab 
Republic of Egypt. 

SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment 
in full of the Principai and any accrued interest, this Agree- 
ment and all obligations of the Borrower and A.I.D. uncer 
it will cease. 
article S: Conditions Precedent to Disbursement. 

_SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 


disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
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documentation pursuant to which disbursement will be 
‘wade, the Borrower will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I. ‘Des 
(a). an opinion of the Minister of Justice or of other 
counsel acceptable to A.I. D. that this Agreement and the . 
Teles Agreement have been duly authorized and/or rati- 
ied by, and executed on bkshalf of, the Borrower and 
EA, and that they constitute valid and legally binding 
bligations of the Borrower and EEA in accordance with 
Al of their terms; c as 
(b) A statement of the names of the persons holding 
i} 4 acting ia the offices of the Borrower specified in ¥ 
section 9. 3. and. of any additional representatives, 
together with a specimen signature of each person speci~ 
fied in such statement; ; | 
(c) Evidence that the Loan Seer will be made 
available to EEA on.terms and conditions acceptable to 
A.I.D., in the form of a Reloan Agreement conforming 


to Section 6.2; 
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(a) Evidence that all Egyptian currency required 
for the first fiscal year in which funds will be re- 
quired, in an amount based on the estimate of the 
consulting engineer, and as approved by EEA, have 
been budgeted by the Borrower and are available for 
‘expenditure by ZEA; 


* (e) The exact location and firm construction 
plans for civil works for the A.I.D.-financed ware- 
house storage facilities for the cities of Shibin 
El-Kom and Beni Suef; 


_(£) A written and detailed explanation of EEA's 
methods and procedures for inventory control which will 
be utilized to account for the A.1I.D.-financed 


commodities; and 


(g) Such other documentation as A.I.D. may require. 
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SECTION 5.2.. Notification. When A.I.D. has 
determined that the Conditions Precedent specified in 
Section 5.2 have been met; it will promptly 
notify the Borrower. 


SECTION 5.3, Terminal Dates for Conditions Precedent. 





If all of the conditions specified in Section 5.1 
have not been met within 90 days from the date of 
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D., at itn option, may terminate 


this Agreement by written notice to Borrower. 


ticle 6: Special Covenants. 


SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 
to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the 
program will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: (a) evalua-~ 
tion of pregress toward attainment of the objectives of 
the Project; (b) identification and evaluation of 
problem areas or constraints which may inhibit such 
attainment; (c) assessment of how £uch informaticn may 
be used to help overcome such problems; and (d) evalua~ 
tion, to the degree feasible, of the overall develop- 


ment impact of the Project. 
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SECTION 6.2. Reloan by Borrower to EEA. In order 
to assist EEA in carrying out the Project, the Borrower 


shall relend to EEA the proceeds of the Loan under a 
reloan agreement ("Reloan Agreement”) to be entered into 
between the Borrower and EEA under terms and conditions 
satisfactory to A.I.D. Such terms and conditions shall. 
include, but not be limited to, repayment by EEA within 
twenty (25) years, including a five (5) year grace period, 
and an interest rate of eight and one-half percent (8-1/2%) 


per annum. 


SECTION 6.3. Continuing Consultation. The Borrower 





ana ZEA covenant to review with A.I.D. the recommendations of 
‘the consultants engaged pursuant to the United Nations 


Development Programme to survey the Egyptian power sector. 


SECTION 6.4. Financial Management. 
(a) The Borrower covenants that in the event the 


Bcrrower shall decide to establish companies or any other 
entities to take over the power distribution assets of 
EEA for purposes of operation and maintenance, customer 
billing functions or for any other purpose, the Borrower 
shall ensure that such decision or decisions shall in-~ 
clude provisions, satisfactory to A.I.D., for the manage- 


ment, ownership, operation and maintenance of the assets 
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Frovided under the Project; the Borrower shall also ensure 
that such decision or decisions shall include provisions, 
satisfactory to A.I.D., for an annual audit of the con- 
solidated accounts of EEA and the performance of all EEA's 
financial obligations under the Loan and Reloan Agreements. 
(b) The Borrower and EEA covenant that, except as 

A.I.D. shall otherwise agree in writing, EEA shall promptly 
take all such action as shall be required to provide in any 
fiscal year an annual return on the average of the current 
net value of the fixed assets of EEA in service at the be- 
_ginning and end of such fiscal year at a rate of not less 
than nine percent (98), commencing with its fiscal year 1980. 

(c) Except ‘a the Parties may otherwise agree in writing, 
the Borrower shall assure adequate long-term financing for 
EEA's expansion program which has been authorized and modi- 
fications and additions to such program. Within three 
years from the date of this Agreement, the financing so pro~ 
vided will be divided between equity contributions and 
loans in such a manner.that after the completion of loan 
transactiorsthe debt to equity ratio will be no greatez 
than 1.5:1. 

(d) EEA covenants to prepare and to submit to A.I.D. 
by November 1 of each year, a provisional forecast of opera- 


ting revenues, operating expenses and rate of return for the 
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next succeeding year, a statement of the tariffs and 

assumptions underlying the forecasts, an aging report of ace 
counts receivable from major accounts, and a atacenene of the 

measures proposed, if any, to produce the annual return bees 

vided for in paragraph (b) above, and to furnish to. ‘Al. D. 
all such detail as A.I. D. May reasonably request. 

(@ Por the purposes of this Section: 

(1) the annual return specified in paragraph (b) shall 
be calculated in respect of each fiscal year, by using as the 
denominator the average current net value of the fixed assets 
of EEA in service at the beginning and at the end of each such 
year, and as numerator the net operating income of EEA for the 
same year; 
' (2) the term “current net value of the fixed assets 
of the EEA in service® means the gross value of EEA'’s fixed 
assets in service less the amount of accumulated depreciation, 

; both as valued from time to time in accordance with consistently 
applied appropriate methods of valuation or revaluation ac- 
ceptable to A.I.D.; and . 

(3) the term “net operating income" means gross revenues 
from all sources less all operating expenditures, , 
including expenses of administration, adequate maintenance 
and taxes or any payment in lieu of taxes and adequate 
provision for depreciation but excluding interest, and other 


charges on debt. 
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Article 7: Procurement Source. 


SECTION 7.1. “ Poreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and origin in the United States 
(Code 000 of the AID Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and ex- 
cept as provided in the Project Loan Standard Previsions 


Annex, Section C.1 (b) with respect to marine insurance. 


Article 8: Dishursements. 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, 
the Borrower may obtain disbursements of funds under the 
Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services 
required for the Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by such of.the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary 

-supporting documentation as prescribed in Project Im- 


plementation Letters, (A) requests for reimbursement 
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for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. 

to procure commodities or services in Borrower's behalf 
for the Project; or . , 

. (2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Comuitment ror specified amounts (A) to one cr more U.S. 
_banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to 
reimburse such bank or banks for payments made by them to 
contractors or suppliers, under Letter of Credit or other- 
wise, for such gocds or services, or (8) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.1.D. to pay 
such contractors or suppliers for such goods or services. 
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 

with Letters of Commitment and Letters of credit will he 
financed under the Loan unless the Borrower tagexuens 
A.I.D. to the Boneeary: Such other charges as the Parties 


may agree to may also be financed under the Loan. 


SECTION 8.2. Othor Vorms of Disbursement. Disburse- 
ments of the Loan may also be made through such other means 
as the Parties may agree to in writing. 

| SECYICN 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. will bi deemed to occur on the date on which A.2.D 
makes a disbursement to the Sorrower er its designee, or 
to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of 


Commitment, contract, or purchase order. 
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_ Article 9: Miscellaneous: 


SECTION 9.1. Investment Guaranty Project Approval. 


\ . * 
Construction work to be financed under this Agreement 


is agreed to be a project approved by the Arab Republic of 


Egypt pursuant to the agreement between it and the United 


. States of America on the subject of investment guaranties, 


and no further approval by the Arab Republic of Egypt wiil 
be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor's 
investment in that project. . 

SECTION 9.2. Communications. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when 
delivered to such party at the following address: 


To the Borrower: 


Egyptian Electricity Authority 
Nasr City 
Cairo, Egypt 


To A.I.D.: 
A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
All such communications will be in English, unless the 


Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 


be’ substituted for the above upon the giving of notice. 
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_SECTION 9.3. Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Borrower will be 
Sepcwaentea by the individuals holding or acting in 
the offices of Minister of Economy and Economic 
Cooperation, Chairman EEA and First Undersecretary 
of State for Economy and Economic Cooperation, and 
A.I.D. will be represented by the individual holding 
er acting in the office of Director, U.S.A.I.D., each 
of whom, by Veicten notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising 
the power under Section 2.1 to revise elements of the 

amplified description in Annex 1. The names of the 
vepresentatives of the Sorrower, with specimen Signatures, 
will be provided to A.1I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives 
in implemeatation ef this Agreement, until receipt of 


written notice of revocation of their authority. 
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_ SECTION 9.4. Standard Provisions Annex. A “Project 
Loan Standard Provisions Annex" (Annex 2)'] is attached 


and forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOP, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its.duly authorized 
representative, have Cucund this Agreement to be signed 
in their names and delivered as of the day and year first 


above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 


se hist ae ne GIN Ts Lull, f 


NAME :_pr, Mabmoud Salah £1 Din NAME 
Hamed ; 
TITLE: Minister of Finance and TITLE: : 
Acting Minister of 
Eccnomy and Economic 
Cooperation 








EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY: 


BY Hy 
NAME :_Eng. Mohamed Kamal Hamed 
TITLE: Chairman 


1 See footnote 1, p. 4404. 
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Annex 1 


PROJECT DESCRIPTION 


The project consists of the construction and installa- 
tion of electric distribution equipment, including 
transformer substations, distribution transformers, 
switchgear, relays, distributors, and cable required 
to rehabilitate and expand the electric distribution 
systems in the cities of Cairo, Alexandria, Shibin El 
Kom and Beni Suef. Included in the project, in 
addition to the materials and equipment, are the 
services of an engineering consulting firm to provide 
engineering supervision during the constructicn phase, 
as well as formulate and oversee a related training 
program for applicable EE? and Rural Electrification 
Authority (REA) personnel. ‘The project is based on al 
feasibility study prepared by Harza Overseas 
Engineering Company (Harza), an American engineering’ 
consulting firm headquartered in Chicago, in which 
the distribution systems and related load demand, in 
the four project cities were studied. 


Using highly specialized computer programs, Harza will 
Prepare detailed design specifications and work programs 
for each of the cities to install the equipment. 
Installation will be carried out by EEA and REA work 
crews, or in the case of major installations such as 

the hich voltage substation, by EEA civil contractors. 


Although the total estimated foreign exchange require- 
ment for the Year One Project is in excess of $97 
million, A.I.D. will ‘finance only $17,012 million 
ducing FY 1977 due to the availability of funds. It 
is expected that as and when additional funds become 
available, in FY 1978, subsequent authorization 
requests will be made for additional funds. All 
Egyptian pound ccsts will be financed by EEA or REA 

as applicable depending upon the location and type 

ot installation. 
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[AMENDING AGREEMENT] 


A.I.D. Loan Number 263~-K-043 


FIRST AMENDMENT 


AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY 
FOR 


URBAN ELECTRIC DISTRIBUTION 


Dated: March 29, 1978 
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First Amendment, dated March 29, 1978, to the 
Loan Agreement dated September 30, 1977, among the Arab Republic 
of Egypt ("Borrower"), the United States of America, acting through 
the Agency for International Development ("A.I.D.") and the 
Egyptian Electricity Authority ("EEA"). 

SECTION 1, Section 3.1 of the Loan Agreement is amended by 
deleting "Seventeen Million Twelve Thousand United States Dollars 
($17,012,000)" and substituting "Forty-six Million Twelve ayoamans 
United States Dollars ($46,012,000)". 

SECTION 2. Conditions Precedent to Initial Disbursement Under 
First Amendment. Prior to any disbursement or to the issuance of any 
Letter of Conmitment or other authorization of disbursement under this 
First Amendment, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 

(a) evidence that the Reloan Agreement required by Section 
6.2 of the Loan Agreement has been amended to correspond to the total 
Dollar amount made, available under this Loan Agreement; 

(b) an opinion of the Minister of Justice or of other counsel 
acceptable to A.I.D. that this First Amendment and the First Amendment to 
the Reloan Agreement have been duly authorized and/or ratified by ; 
and executed on behalf of the Borrower and FEA and that they constitute valid 
and legally binding obligations of the Borrower and EEA in accordance 
with all of their terms. 

SECTION 3. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent 


to Disbursement. If the conditions specified in Section 2 shall not 
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have been met within 90 days from the date of this First Amendment, 

or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may termmnate this First Amendment by giving written notice to 
the Borrower. Upon the giving of such notice, this First Amendment and 
all obligations of the parties hereunder shall terminate. 

SECTION 4. Notification of Meeting Conditions Precedent _to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. 
that the conditions precedent to disbursement specified 1n Section 2 have 
been met. 


SECTION 5. This Loan Agreement Rrgriatente shall enter into force when 
signed by all parties hereto. 

SECTION 6. Except as specifically amended hereby, the Loan Agreement 
dated September 30, 1977 among the Borrower, EEA and A.I.D. shall remain in 
full force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, Borrower, EEA and the United States of America, 


each acting through 1ts respective duly authorized representative have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered.as of the 
day and year first above written. 





EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY 

“BY 

NAME _ Eng. Mohamed Kamal Hamed 
TITLE: Chairman : 
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JAMAICA 


Currency Utilization for High Priority Development 
Activities 


Memorandum of understanding signed at Kingston 
March 23, 1978, 
Entered unto force March 23, 1978. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
Mar 23 1978 


SUBJECT: Utilization of Jamaican Currency for High Pnonty 
Development Activities 


The purpose of this Memorandum of Understanding 1s to register 
our agreement concerning’ 


A. Certain key sectors in which Jamaican currency will be used to 
support Jamaica’s socio-economic development, 

B. The priorities to be followed in allocating said currency; 

C. The activities to be supported, and 

D The schedule of reviews to be followed. 


Jamaican currency generated through A.I.D.’s P.L. 480 Agree- 
ment 1977/1 and Commodity Import Loan 532-K-011, and any similar 
A.LD supported programs in the future, will be used in support of the 
development sectors and activities agreed upon hereim. 

The Jamaican currency generated under each A.I.D supported 
program will be credited to 1ts own special, mwndividually identifiable 
account at the Bank of Jamaica. The Ministry of Finance and Plan- 
ning shall promptly provide A.I.D with copies of each monthly state- 
ment of balance prepared by the Bank of Jamaica. 


A. SECTORS 


In accordance with the provisions of Part II Item IV of the P.L. 
480 Title I Agreement signed on August. 8, 1977,.as amended['] 
(heremafter referred to as “P.L. 480 1977/1’), and Section. 6.6 
of Commodity Import Program Loan No. 532-K-011['] (herem- 


*TIAS 8824, 29 UST 373. 
’ Signed Dec. 15, 1977. TIAS 9048, 29 UST 4049. 
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after referred to as “‘532-K-011’’), it is hereby agreed that Jamai-. 
can currency generated through these programs shall be utilized 
in the sectors of Agriculture, Nutrition, Health and Population, 
placing emphasis on improving the lives of the least privileged 
segments of the population in Jamaica and on improving their 
capacity to participate in the development of the country. 


In addition, it is hereby agreed that Jamaican currency gener-. 
ated under Loan 532-K-011 may be utilized in the education and. 
housing sectors, and such other sectors as may be agreed upon in. 
the future. 

It is hereby agreed that activities in the aforementioned sectors. 
shall recieve first priority in the allocation of Jamaican currency. 


B. Prioririzs 


Within the aforementioned sectors, the following will be the 
general order of priority: 


1. To support ongoing projects which are being assisted by A.I.D.; 

2. To support activities which would facilitate programs being 
considered for such assistance; 

3. To support activities which would complement such ongoing 
and/or proposed programs; and 

4. To support other high priority development projects for Ja- 
maica, to be agreed upon by A.I.D. and the Ministry of Finance 
and Planning. 


C. ActTIVITIES 


Attached as Annex A to this Memorandum of Understanding is 
the tentative list of activities, with sums allocated to them, upon 
which it is intended that expenditure of Jamaican currency will 
be incurred. 

Adjustments to the tentative list of activities in Annex A will 
be agrees upon through an exchange of letters between the Finan- 
cial Secretary of the Ministry of Finance and Planning, or his 
nominee, and the Director of USAID/Jamaica, or his nominee. 


D. Reviews 


It is agreed that there will be periodic reviews of the progress of 
the activities listed in Annex A, the amounts expended on those 
activities, the availability of Jamaican currency for those activities, 
the rate at which Jamaican currency is being generated under 
A. I. D. supported programs, and possible adjustments to the list 

- of activities. 
Such reviews will take place on a quarterly basis within 30 days 
. after the ending of each calendar quarter. In addition, either party 
may request such ad-hoc reviews as they deem necessary. The first 
quarterly review will take place the third week of April 1978.” 
The material which,,the,Ministry of Finance and Planning 


FIAS 9474 


4520 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 
ee ee oe ee 


prepares for eacn review will include information on actual and 
planned allocations, disbursements, and expenditures of Jamaican 
currency for each activity; and a reconciliation with the monthly 
statements of the Bank of Jamaica. 


GOVERNMENT OF JAMAICA UNITED STATES OF AMERICA 
By: Enric O. Beii By: Donor M. Lion 
Eric O. Bell Donor M. Lion 
Mar 23 1978 
Title: Minister of Finance and Title: Mission Director, 
Planning USAID Jamaica 


. By:  Frepericx Irvine 


Frederick Irving 
Title: Ambassador U.S.A. 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE, AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY OF THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AND 


The Ministry of Health and Population Control 


AN AGENCY OF THE GOVERNMENT Of The People’s Republic 
of Bangladesh 





The sbove-named parties hereby mutually agree to 
cary out a project In accordance with the terms set 
t herein snd the terms set forth In any annoxes 
attached hereto, as checked below: 

PROJECT FOREIGN 
a DESCRIPTION 0 
ANNEX A 


STANDARD 
rere 
o STANDARD SPECIAL LOAN 
PROVISIONS PROVISIONS 
ANNEX ANNEX 


1. PROJECT/ACTIVITY NO, 


388-0001 
2, AGREEMENT NO, 3. [7] ORIGINAL 
78-2 oR REVISION 


4, PROJECT/ACTIVITY TITLE 
Population/Family Planning 














This Pro Agreement is further subject to the 
terms of following agreement between the two 
governments, as modified and supplemented: 
tf GENERAL AGREEMENT DATE 5. PROJECT DESCRIPTION AND EXPLANATION 
FOR TECHNICAL = May 21, 1974 ['} 
COOPERATION . (See Annex A attached) 
B Fae tn my 
AGREEMENT May 21, 1974 [1 
DATE 6. AID APPROPRIA- 7, AID ALLOTMENT 
ne ‘ TION SYMBOL SYMBOL 
721181021. 4 844-50-388-00-14-81 
8. AID FINANCING PREVIOUS TOTAL INCREASE DECREASE TOTAL 
bg DOLLARS =F LOCAL TO DATE 
CURRENCY 
(@) Total 
(b) Contract Services 
. (© Commodities 
(4) Participants 


9. COOPERATING AGENCY 
FINANCING-DOLLAR 
EQUIVALENT 


$1.00= 

(a) Total 

(b) Technical and other Services 

() Commodities 

(d) Other Costs 

10. SPECIAL PROVISIONS (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary) 

This Project Agreement Amendment obligates $1,470,000 of funds allotted to 
USAID for the procurement of commoditics to assist the BDG expand family 
planning services in voluntary sterilization, IUD insertions, and the distribution 
of vaginal foam, and for participant training and 12 man-months of a Training 
Advisor. The total project activities and all other provisions of the original 
Project Agreement Ko. 388-0001-1 signed May 31, 1976[?] as amend on 
Sept. 28, 1977, remain unchanged. : 

11. DATE OF ORIGINAL 12, DATE OF THIS 13, ESTIMATEO FINAL 
AGREEMENT REVISION CONTRIBUTION DATE 
May 31, 1978 December 31, 1880 


1. FOR THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
o MENT 


EVELOPI 
‘ SIGNATURE: J 3 TonzeR DATE: May 31, 1078 


TITLE: Director, USAID 














Dec. 20, 1977 
14, FOR THE COOPERATING GOVERNMENT OR 
AGENCY 


SIGNATURE: M A SaTTaR 
TITLE: Secretary, PC & FPD 


‘TIAS 7877 ; 25 UST 1454. 
* TITAS 8789; 29 UST 50. 





DATE: May 31,1978 
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ANNEX A 


PROJECT DESCRIPTION 


A. GENERAL: 


This Project Agreement Amendment is to assist the Bangladesh 
Government achieve its goal of reducing the rate of population growth, 
through the expansion of family planning services by providing com- 
modity assistance for voluntary sterilization, IUD, and vaginal foam 
services, and for the provision of a training advisor, and the balance 
of this year’s participant training. 


B. VOLUNTARY STERILIZATION SERVICES 
I. Background: 


In the Government’s Action Plan for FY ’78 (July 77 to June 78) 
the expansion of voluntary sterilization services is a: major program 
goal and viewed as a necessary action for achieving Bangladesh’s 
demographic goals. 

In 1977, 112,585 voluntary sterilizations were performed.in Bangla~ 
desh. This represented an increase of 106% over the number of volun+ 
tary sterilizations performed in 1976 (54,100). Of the’ 112;585, 58% 
were vasectomies and 42% were tubectomies. In 1976, ‘however, 12% 
of the voluntary sterilizations procedures were vasectomies; ‘This 
dramatic i increase in the total number of procedures performed” ‘and: 
the increase in the proportion of women accepting this. servicd is ‘at- 
tributable to the voluntary sterilization campaign “held: between: 
mid-February and mid-April during which time 76,000 sterilization 
procedures (68% of the total for the year) were performed. ‘Equally. 
important, the campaign provided the impetus to train ‘physiciahs!in 
mini-laparotomy techniques thereby providing the basis’ for: female 
sterilization services. 

The campaign also demonstrated the BDG’s commitment ‘to. the 
concepts of voluntarism and informed consent. Program:-officials::it 
every level have repeatedly stressed the Government's desire to.solve’ 
its population problem through education and provision of voluntaly 
services, and due to the permanency of the method, this BDG :polity: 
is particularly emphasized for voluntary sterilization. 

-It is estimated by the BDG that there are approximately:4.6.inillion 
couples of reproductive age with four or more children and-6:8:miltion 
with three or more who are expected to supply the bulk of: voluntary 
sterilization cages in the early years after services become. available: 
While the exact number of those in need and willing to avail:.of per. 
manent contraception services cannot be accurately. estimiated,': ex- 
perience in Bangladesh has demonstrated that when voluntaty: sterilis 
zation services are made available the level of effective demand is-very 
high. ‘The present number of service centers cannot fill-this ‘demarid. 
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II. BDG Plan for Expanding Voluntary Sterilization Services 


The Government’s plan for expanding voluntary sterilization 
services calls for the training of approximately 500 physicians who 
will be stationed in 455 service centers. (See Appendix A for list of 
the service centers.) It is the intention of the BDG that each service 
center will also provide IUD insertions, pills and condoms. Training 
of physicians began in September 1977 and as of this date over 400 
physicians have been trained in the following manner. 

A total of 96 physicians were trained in two batches in’ thirteen 
training centers. These training facilities are major hospitals, the 
Pathfinder Fund supported Model Clinic, and BAVS. Upon comple-: 
tion of training, the 96 physicians serve as trainers in 48 secondary 
training centers scattered throughout the country. These 48 facilities 
are responsible for eventually training a total of approximately 432 
physicians. Each physician is required to observe 10 cases; assist 
with 10 cases; and independently perform 10 cases each of ‘vasectomy 
and mini-laparotomy during his/her 21 day training period, 

Upon completion of training each physician is either assigned to 
one of the established service centers, or returns to the service center. 
from which he came for training. Counselling and informed consent 
forms are. administered to every client by either the physician or 
auxiliary staff. However, the physician is responsible for. insuring 
that every.client understands the nature and permanency of sterili- 
zation; that alternative contraceptives are available; and that each 
client is undergoing sterilization as a result of free choice. Completed 
informed consent forms will be retained under the custody of the 
BDG for a period of at least three years. (See Appendix B for a copy 
of the informed consent form.) Program performance data will be 
collected on a monthly basis and transmitted to Dacca with other 
standard service statistics. A continuous review of program performance 
will be maintained by the PCFP Directorate and donors through 
frequent field. visits. 

Prior to the beginning of services at each center, the Supply Division 
of the PCFP. Directorate will insure that adequate supplies of expend- 
ables and equipment for voluntary sterilization services and for the 
provision of other family planning services are adequately available. 
The resupply and monitoring of supply needs for sterilization is being 
integrated into the existing supply system now used for. eee 
contraceptives. 

In this year of expanding voluntary sterilization services no firm 
performance targets have been established. The expansion of services 
this year is meant to be the initial program action for subsequent 
yearly. expansions. After this year’s experience is measured, more 
accurate program targets will be established. 

’ ‘Under the BDG plan, female clients are paid Tk. 35 ioe the cost of 
transportation to and from the service center and Tk. 30 for food. 
Male clients receive Tk. 30 for transportation, a little less than females 
due to the fact that women clients many times bring infants with 
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them to clinics. Male clients also receive Tk. 10 for food.* In addition 
to monetary support, each female client receives a new saree and each 
male a new lungi. This clothing is put on prior to the operation and 
serves as surgical apparel for the operation. The clean. clothing also 
aids in minimizing the chance of post-operative infection. Stitches are 
removed on an average of 7 days following an operation by Family. 
Welfare Assistants (FWAs) in the homes of clients. In some instances 
clients return to the service centers for removal of their stitches. 


III. Evaluation: 


In addition to the regular field trips of Directorate personnel to 
supervise the activity of the sterilization program, the Directorate 
plans to evaluate the program by following up 2 to 3% of the clients. 
Follow-up will begin from the fourth month of the initiation of the 
voluntary sterilization program and will continue periodically until 
the total estimated percentage of sterilization cases is covered. Clients 
will be interviewed to ascertain the psychological and physical after- 
effects of the operation ; to monitor the application of informed consent; 
and to confirm the socio-economic and demographic data received at 
the time. of the operation. 

Primary trainers will periodically review sterilization procedures of 
physicians and recommend changes where needed. In. some cases 
physicians will have to return to a training site for additional training. 
However, all physicians will be visited at least once a year for the 
purpose of reviewing sterilization techniques and procedures. 


IV. Financing: 


The primary impediment to the expansion of voluntary sterilization 
services in Bangladesh is lack of adequate resources. In an effort to 
close the resource gap, the principal population donors in Bangladesh 
have consulted with the Government on coordinating support to meet 
BDG needs. Present external funding includes the ‘World: Bank’s 
agreement to finance salary support for approximately 9,000 field 
workers for a 18 month period thus enabling the BDG to use its own 
resources to expand voluntary sterilization services.. UNFPA is sup- 
porting the‘operation of 15 mobile sterilization teams to be expanded 
to 19 teams during 1978, and BAVS in addition to its ongoing training 
and servicé programs intends to sponsor as many as 12 eddies 


*In all cases female clients stay at least overnight at the service’ 3 facility to rest 
‘and recuperate before leaving for home. However, in many casés, women stay 
for as long as five to seven days due to the fact that they. live very:far from. the 
service center and are required to travel home by walking or taking, extremely 
uncomfortable transport. In Bangladesh, this minimal recuperation period is 
necessary to insure against post-operative infection and the serious personal and 
program consequences which would result therefrom. Male Clients usually’ uo BSh 
stay overnight. {Footnote in the original.} ‘, “ 
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teams during 1978. The primary purpose of these mobile ‘teams is to 
reach areas of the country which currently do not have ‘physical 
facilities. All donors have committed resources for the procurement 
of medical kits and other supplies and equipment for Thana Health 
and MCH Centers. The BDG itself has committed significant re- 
sources for voluntary sterilization services. In its FY 77 (current 
year), the BDG has budgeted from its development Budget Tk. 40,- 
000,000 or US$2.6 million for training, salaries, and local procurement. 
of supplies. 


V. Additional Funding for Expansion of Services 


The following shows funding intentions of the BDG, USAID, and 
other donors for the expansion of voluntary sterilization services. It is 
described under seven major program components. USAID support is 
also listed separately in greater detail. Other donor support remains 
tentative, subject to separate agreements with the BDG. 


a) Training: (BDG, Bank, Pathfinder Fund, FPIA, & BAVS 


resources) 


Most of the training needed to provide physicians and paramedics 
for 455 centers has now been completed. However, under the model 
family planning clinics project in eight medical school hospitals (four 
of which are funded under the World Bank Project, and four of which 
are funded by FPIA), all newly graduated physicians will have 
received training in vasectomy and mini-lap. This action is intended to 
insure a plentiful supply of physicians for the program. Refresher 
training and initial training for graduate physicians will-be provided by 
BAVS and the Pathfinder fund supported Model Clinic. 


b) Supplies: (BDG, UNFPA, UNICEF, & USAID Resources) 


1. Medical Kits: USAID will provide 4,500 mini-lap and 500 


vasectomy kits under this Agreement. (See detailed USAID support.) 
In the current‘year UNFPA has ordered 250 vasectomy kits and 250 
mini-lap kits (200 for Thana Health Centers and 50 for MCH‘Centers). 
In the next fiscal -year UNFPA intends to order an additional 200 kits. 

2. Expendable Supplies: (Blades, gloves, sutures, drugs, replace- 
ment forceps & scissors, etc.) (BDG & UNFPA Resources). From its 
own resourcés, the BDG has procured a working supply of ‘the expend- 
able items needed for the program. UNICEF is currently discussing 
with the Government the need for additional supplies. When the 
quantity and cost of these supplies are determined, UNICEF will 
consider supplementing BDG resources for expendable supplies. 

3. Surgical Apparel: (BDG & USAID Resources) Under this 
agreement, USAID will finance the purchase of surgical ‘apparel 
(lungis & sarees) on a reimbursable basis for between 190,000 and 
240,000 voluntary sterilization clients (depending on the relative 
proportions of men and women in total cases). (See detailed USAID 
support). The BDG will procure, store, and distribute these items. 
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c) Non-Expendable Equipment: (UNICEF Resources) 


Under its program support to the Health Division of the Ministry 
of Health and Population Control, UNICEF has been and mtends to 
continue providing, among other equipment, auto-claves ‘and sterili- 
zers to Thana Health Centers. These are the main equipment: needs of 
the voluntary sterilization program. 


d) Physician and Operating Theater Assistant Salary Support: 
(BDG and UNFPA Resources) 


The BDG is currently supplementing the income of providers of 
voluntary sterilization services. However, as the program expands, a 
need may arise to provide additional resources for this component of 
the program. UNFPA is discussing the possibility of assisting the 
BDG to meet these recurring costs. 


e) Transportation and Food Allowances: (BDG & UNFPA 
Resources) 


The BDG is currently providing allowances for transport and 
food, UNFPA is discussing the possibility of assisting the BDG to 
meet these recurring costs. 


f) Technical Assistance: (USAID Resources) 


Although ‘not funded under this agreement, USAID is prepared 
upon request of the BDG to provide short term technical ‘assistance 
to the BDG in any area of the voluntary sterilization program. This 
technical assistance would be arranged through a centrally financed 
AID/W intermediary. 


g) Evaluation: (BDG & USAID Resources) - 


The BDG's plan for evaluate the voluntary sterilization pro- 
gram will be financed by the BDG. (See Evaluation.) USAID will 
monitor the progress of the program through extensive field visits. 
Particular attention will be given to insuring compliance with AID’s 
policy determination for voluntary sterilization, PD 70. Before con- 
sideration is given to additional USAID support for the voluntary 
sterilization program, USAID will undertake an intensive review of 
the program. 


VI. USAID Support: 
This Project ‘Agreement Amendment obligates USAID to provide 


the following commodities: 
a) 4,500. Mini-laparotomy kits $568, 436 
b) 500 Vasectomy kits $43, 609 
c) 190,000-240,000 Pieces of Surgical Apparel $460, 000 
Total $1, 072, 045 
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a) The procurement of 4,500 mini-laparotomy kits will insure 
that each service center will have on the average ten mini-lap kits. 
This will increase the efficiency of the program by minimizing the 
need for.re-sterilizing equipment during each operating session and 
giving physicians more time for their other duties. All the equipment 
needed to-perform a vasectomy is included in a mini-laparotomy kit. 

b) The procurement of 500 vasectomy kits is for the purpose of 
supplying centers where only vasectomy is offered and for service 
centers with an unusually large demand for vasectomies. 

c) The local procurement between 190,000 to 240,000 pieces of 
surgical apparel will be executed on a reimbursable basis. The PC & 
FP Directorate will submit the proper documentation to the Con- 
troller USAID/Dacca for reimbursement of apparel already bought, 
and reimbursement will be made according to methods established 
by the Controller, USAID/Dacca. 


Equipment and supplies for voluntary sterilization provided under 
this Agreement may be granted by the BDG to private sector agencies, 
institutions or private practitioners provided the service’ deliverers 
are qualified, facilities are adequate, and informed consent and vol- 
untary: requirements are met, and services are nonprofit making. 


VII. Covenants: 


1. The BDG agrees to make temporary methods of family planning 
available to prospective clients at each voluntary sterilization center, 
2. The BDG agrees to assure that all individuals participating 
in family planning programs (whether involving distribution of contra- 
ceptives or sterilization, or both), supported in whole or in part by 
funds provided hereunder, do so on the basis of an informed consent 
voluntarily given with knowledge of the benefits, risks, principal 
effects and available alternatives; and assure that no individual is 
coerced ‘to practice methods of family planning inconsistent . with his 
or her moral, philosophical, or religious beliefs. 
3. The. BDG agrees to use no part of the funds provided hereunder 
to ae for the performance of involuntary sterilization or to coerce or 
provide.any financial incentive to any person to practice sterilization, 


C. THE PROVISION OF 1,000 IUD KITS AND 100,000 VIALS OF EMKO: 


The provision of [UD Kits and Emko vaginal foam is a continuation 
of USAID’s support for these commodities during the past several 
years. This Project Agreement Amendment obligates USAID to 
provide the following commodities. 


a) 1,000 IUD kits $72, 000 
b) 100,000 vials Emko vaginal foam $1365, 000 
Total $207; 000 
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‘D. PARTICIPANT TRAINING: 


This Project Agreement Amendment obligates USAID to provide 
$138,000 tor the balance of this Fiscal Year's participating training 
needs. 


Participant Training “$138, 000 
E. TWELVE MAN-MONTHS OF TRAINING ADVISOR SERVICES: 


This Project Agreement Amendment obligates USAID. to provide 
$52,955 for the purpose of providing twelve man-months of training 
advisory services. This assistance is a continuation of USAID support 
in FY 1977. 


Training Advisor _ $52, 955 
‘F, BUDGET SUMMARY: a 

a) 4,500 Mini-Laparotomy Kits $568, 436 
b) 500 Vasectomy Kits . $43, 609 
c) 190,000-240,000 pieces of surgical apparel $460, 000 
d) 1,000 IUD Kits - $72, 000 
6) 100,000 Vials of Emko Foam . . $135, 000 
f) Participant Training $138, 000 
g) Training Advisor $52, 955 

Total " $1, 470, 000 
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(Mental Hosp. 1, Infections Disease Hospital 
5, TB Hosp./Segregation 13, Leprosy Hosp. 
3) 


. Jail Hospital 

. Police Hospital 

. Railway Hospital 

. Private Hospitals 

. B.A.V.S. (excluding 4 proposed for clinic) 

. Family Welfare Visitors Training Inst. @©WVTI) 
. F.P.’Model Clinic 


(4 attached to Medical Colleges) 


. Clinic of Voluntary Organizations: 


(1) Minonnite Central Committee 

(2) Radda Barmen (Mirpur) 

(3) HEED (Mohammadpur) 
Combined Military Hospitals 





Total 


TIAS 9475 


[30 UST 


APPENDIX A 
. . - List of Service Centers © . 
. Teaching Hospitals 10 
. Sadar Hospitals 12 
. Sub-divisional Hospitals 41 
. R.H.C./THC 166 
. Maternal & Child Health Centers 93 
(Govt. 38, Private 55) 
. Specialized. Hospitals 22 
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APPENDIX B 
(English Translation) 


CONSENT FORM 


1. In spite of knowing that other temporary methods (oral pills; 
condom, IUD, etc.) are available, I agree to the sterilization operation 
willingly. 

2. I know, this is one kind of operation and there is a slight risk for it. 
The doctor has orally informed me about the risk and methods of 
operation. 

3. The doctor has also orally informed me that though I will be 
unable to produce children, my sexual ability and sexual activity will 
remain unchanged. 

4. This decision is based upon my own willingness and not upon any 
fear, enticement or condition. 

5. My husband/wife and guardians have given full consent on this 
operation. 

6. I know that this is a permanent birth control method and is 
irreversible. 

7. I know that I can withdraw my consent to this operation at 
anytime before the operation. 


I signed this Consent Form willingly 
for the operation 


Client’s signature/thumb impression 


Certified that the above 
7 items were orally explained 
to patient. 


WITNESS (Same Sex & Language as Patient) 
1. Name 


Signature 
Address 


Doctor’s signature and 
position held. 
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Entered into force March 31, 1978. 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE, AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY OF THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AND 


The Ministry of Economic Planning 





AN AGENCY OF THE Government of Ghana 


The sbove-named parties hereby mutually agree to 1, PROJECT/ACTIVITY NO, 
carry out a project in accordance with the terms set 641-0067 
forth herein and the terms set forth in any annexes 
attached hereto, as checked below: >: AGREEMENT NO as ORIGINAL 
PROJECT FOREIGN a . ww 
DESERT LON Oo CURRENCY 641-0067-78-9 oR REVISION 


STANDARD — 
PROVISIONS 
ANNEX 








4, PROJECT/ACTIVITY TITLE 
STANDARD ( SPECIAL LOAN 


PROVISIONS PROVISIONS Managed Input Delivery 
ANNEX [} NNEX and Agricultural Services 
This Project Agreement is further subject to the {MIDAS) 


terms of the following agreement between the two 
govarnments, 23 modified and supplemented: 





Bg CENERAL AGREE- DATE 
MENT FOR a June 1957(%} | 8 PROJECT DESCRIPTION AND 
COOPERATION 
— a ronomic CS DATE (See Annex A attached) 
OO CoorenaTion 
AGREEMENT 
and aS GES RRO RRP OPNEENpepmnnnen Grmereenenareestanmeseneeeet 
other DATE 6. AID APPROPRIA- | 7, AID ALLOTMENT 
CT Cother) TION SYMBOL SYMBOL 
72-1181021. 3 843-60-041-00-69-81 



































8. AID FINANCING PREVIOUS TOTAL INCREASE DECREASE TOTAL 
Cy DOLLARS] LocaL TO DATE 
URRENCY (A) (8) @) 

(a) Total $1, 600, 000 $1, 600, 000 

(b) Contract Services 348, 000 348, 000 
Participants 242, 200 212,000 

{c) Commodities 337, 800 337, 800 

(d) Other Costs 672, 000 672, 000 























a coors AGENCY = 
FINANCIN 
































G-OOLLAR = 
EqU IVALENT 
$1.00= 
(a) Total 


(bd) Technical and Other Services 
(c) Commodities 
(d) Other Costs 


es 


10, SPECIAL PROVISIONS (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary) 


This agreement provides additional funding for the grant portion of the MIDAS 
project, as described in annexes A and B hereto. 


11. DATE OF ORIGINAL 12, DATE OF THIS 13, ESTIMATED FINAL 
AGREEMENT REVISION CONTRIBUTION DATE 


3/30/78 March 31, 1981 
14, FOR THE COOPERATING GOVERNMENT OR 15. FOR THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
AGENCY DEVELOPMENT 









IrvIN D. CoxER 
SIGNATURE: Irvin: Dy Coker 
DATE; 3ist Mar. 78 
TITLE: rede USAIDIGHANA 


ROBERT GARDNER 
SIGMA TURE: 


TITLE: for Principal Secretary 
Ministry of Economic Planning 


! Not printed herein. For text, see TIAS 8590; 28 UST 3635. 
3 TIAS 3838; 8 UST 793. 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX A 
THIRD TWELVE MONTH INPUTS OF PHASE I 


The goal and purpose of the project remain as stated in ProAg 
0067-77-8 signed September 27, 1977. 

This agreement obligates $1.6 million in A.I.D. Grant funds to 
finance the third twelve month period of activity in a coordinated 
effort between the Agency for International Development (USAID), 
the Ministry of Agriculture (MOA), the Bank of Ghana (BOG), the 
Agricultural Development Bank (ADB), and the Ghana Fertilizer 
Company (GFC). 

This agreement also commits the Government of Ghana (GOG) to 
provide and commit funds in the amount of ¢1,748,000 (see footnote 
in Annex’B) from the budget for Ghanaian Fiscal Year 78/79 and other 
sources for the third 12-month period of Phase I. 


I. SprctFic TARGETS AND ACTIVITIES: 


USAID and the GOG agencies listed in Section III ‘above will seek 
to carry out jointly the activities described below. A summary of 
funding commitments made herein is given in Annex B. 


A. Small Farmer Credit Expansion (ADB) - 


The project will retain the existing 16 branch offices and expand 
credit availability and accessibility by establishing 14 new Farm Loan 
Offices (FLOs) in outlying rural areas where there ‘are concentrations 
of small farmers. 

An i in-service training program will be organized to meet the 
needs of an expanded and reoriented staff with appropriate. loan ap- 
proval authority. The training program will expand ADB’s training 
in streamlining loan approval for loans to individual small farmers, 
disbursement and collection procedures as a continuing concept. 

The USG has authorized a loan to finance commodities in rela- 
tion to the small farmer credit expansion activities. AID is also pre- 
pared to consider future additional grant financing, subject to the 
availability of funds. ie oe 


PROJECT INPUTS/ACTIVITIES COMMITTED BY THIS AGREEMENT 
1. The GOG agrees that the ADB will: 


a. establish not less than 10 new FLOs in. the third year of the 
project in areas having substantial concentrations..of smal] 
farmers. The establishment costs of FLOs will.be loan-funded 
by USAID. Each FLO will have a project officer in charge 
who will have appropriate loan approval authority; an as- 
sistant project officer responsible for coordinating input dis- 
tribution and product marketing activities in the area served 
by FLOs; a senior loan assistant responsible for loan recov- 
erles; and a loan assistant responsible for loan supervision 

-and formation of groups. 
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h. 


. continue to streamline and simplify loan/credit procedures 


and operations; 


. continue to decentralize loan approval authority ‘and service 


activities permitting FLO staff to make over-the-counter loans 
at the FLOs; 


_ continue the coordination program with the MOA for loan/ 


credit supervision by utilizing the Extension Service in assist- 
ing farmers with production, farm management and marketing 
practices; 


. conduct appropriate staff training programs in developing 


annual objectives and strategies for achieving them, carrying 
out organizational research and evaluation activities, and per- 
forming all loan making and follow-up activities; 


. disseminate the findings of the applied research effort through 


the assistant projects officer and in liaison with the extension 
service field trials activity assisted by the field trials officer 
under the extension/demonstration component.of the project; 


. hire and/or make available in a timely manner Ghanaian 


staff with the requisite technical skills to work jointly with 
the AID-funded technicians; 

advance funds to the USAID in the amount of £10,000 per 
U.S. technician for the first year the technician is on-board 
and ¢7,000 per person each succeeding year in support of the 
joint program. The ADB’s payment for the first 12 months 
will be made directly to USAID in a lump-sum within sixty 
(60) days of the signature of this agreement. Funds for suc- 
ceeding years will be provided upon request of USAID, con- 
tingent upon USAID’s contribution to the project during 
those years; 


. provide administrative and secretarial support, and office 


space for the two AID-funded technicians; 


. provide a driver, when required, for AID-funded vehicles, 


being utilized by U.S. technicians; 


. continue to pay participants’ salaries during the period of 


their training in the U.S. and provide economy class air 
transportation from Accra to Washington, D:C. and return. 


~The ADB will also provide a warm clothing allowance and 


such other assistance as it usually grants its employees on 
study leave. The ADB also under takes to employ the par- 
ticipants on their return, for a minimum period of two years 
and will take such measures as are necessary to ensure that 


- each participant understands and honors his/her commitment 


‘to the project. 


2. USAID agrees to provide: 


a. the second year of two-year services of two U.S. technicians, 


one training specialist and one farm loan specialist; and short- 
term consultant services in evaluation, marketing, and de- 


TIAS 9476 


4538 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





velopment offtraining program curriculum. Provision of the 
U.S. technical services beyond the initial two years will be 
contingent upon evaluation of the program, the justification 
for their continuation, a request for their services from the 
-ADB, the concurrence from USAID, and the availability of 
funds; 

b. participant training in such fields as economics and credit 
management; 

c. support for technical services now in process including 
maintenance and petrol for AID-funded vehicles utilized by 
_ US. technicians. 

d. commodities such as office equipment and training materials. 


'B. The Ghana Fertilizer Company (GFC) 


A description of assistance to the GFC, which is expected to 
become operational in the latter part of FY 1978 will be included in 
subsequent ProAgs. 


C. Seed Multiplication 
Project Inputs/Activities Committed by this Agreement: 
1. The Government of Ghana agrees that the MOA/SMU will; 


a, continue and improve the operations and production of 
- appropriate foundation seed farms; 

b. construct physical plants to house the seed processing 
equipment at various locations; 

c. continue to contract with appropriate private growers to 
multiply certified seed from the foundation seed produced 

_ on the seed farms; 

d. arrange for the widest possible distribution of the seed. 

This will encompass developing a program for distributing 
. seed through the distribution/marketing channels arranged 
. for fertilizer, etc. 

e. provide recurrent costs for operation of the seed farms and 
processing plants; 

f. hire and/or make available in a timely manner Ghanaian 
‘staff with the requisite technical skills to work jointly with 
the AID-funded technicians; 

g. advance funds to USAID in the amount of ¢10, 000 per 
U.S. technician for the first year the technician is on- 
‘board and ¢7,000 per person in each succeeding year as a 
contribution to the support of the project. The MOA’s 
payment for the first 12 months will be made directly to 
USAID in a lump-sum within sixty (60) days of the signa- 
ture of this agreement. Funds for succeeding years will be 
provided upon request of USAID contingent upon 
USAID’s contribution to the project during these years; 
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-h. continue to provide administrative and secretarial support, 

_ ° and office space for the two AID-funded technicians; 
i. continue to provide drivers as required for AID-funded 

; vehicles, being utilized by U.S. technicians; 

~j. continue to select appropriate candidates for participant 
training, pay the participants’ salaries during the period 
of their training in the U.S. and provide economy class air 
transportation from Accra to Washington, D.C. and re- 
turn. The MOA will also provide a warm clothing allow- 
ance and such other assistance as it usually grants Min- 
istry employees on study leave. The MOA also undertakes 
to employ the participants on their return,.for a minimum 
period of two years in the positions for which they have 
been trained and will take such measures 4&8 are necessary 
’.to ensure that each participant understands and honors 
his/her commitments to the project. 


2. USAID agrees to provide: 


a. the second year of two-year services of two U.S. tech- 

' * nicians in the fields of seed processing and seed enter- 

prise management/operations, and short-term consultant 

services in agricultural engineering; provision of the 

U.S. technician services beyond the initial two years will 

be contingent upon the evaluation of the program, the 

justification for their continuation, a request for their 

‘services from the Seed Multiplication Unit, concurrence 
from USAID and the availability of funds; 

b. maintenance and petrol for the ATD-funded vehicles uti- 

lized by the U.S. technicians; 

c. training of new participants and those already under way 
_in such fields as seed technology and agricultural 
" engineering; 

d. commodities such as vehicles, agricultural equipmentand 
_ seed processing equipment and training materials. 


D.3Small Farm Systems Research 


As previously agreed the MOA with USAID assistance will 
establish a research station in the Atebubu District and staff it with 
an inter-disciplinary research team. The station is to become opera- 
tional mid-CY 1978. Work at the station will be preceded by a number 
of activities during a one-year Phase I pened beginning mid-year 
1978. These activities include: 


1. zero tillage trials and breeding and screening of crop varieties 

‘ important to Atebubu District and the transitional zone; 

2. undertaking socio-economic and agronomic/biological baseline, 
production/farming systems, land capability/management sur- 
veys of the Atebubu District; 
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3. training of appropriate personnel in farm systems research work 
.-at ‘the International Institute of Tropical Agriculture, Ibadan, 
: Nigeria. 

Following the Phase I period, and subject to the availability of 
funds, AID is prepared to continue to finance a Phase II providing 
long-term : technical services training, selected commodities to assist 
in implementing the research program, and funds necessary for the 
foreign exchange cost of constructing houses to be utilized uF contract 
personnel. 


PROJECT INPUTS/ACTIVITIES COMMITTED BY THIS AGREEMENT 
1. The GOG Agrees to: 


a. provide field support and operating costs of itis activity; 
. b. provide land and buildings for the research station; 
c. provide appropriate research personnel to cooperate with the 
‘AID-funded technicians in designing the research pregem and 
the clerical staff to support these personnel. 


2. USAID: agrees to provide: 


a. Research personnel to design and develop ¢ a small farm re- 
search. program and to assist with baseline studies and sur- 
“veys. 

b. Training for Ghanaians at the International Institute of 

- Tropical Agriculture, Nigeria, and in the U.S. in such fields 
as root crops, research/production training. . 

c.: Assistance to establish a research station, and the Se 
facilities. 

d. Maintenance and petrol for the AID-funded vehicles utilized 
by U.S. technicians. 

e. Commodities such as agriculture equipment and a small 
irrigation system and vehicles. ; 


E. Marketing 


The pilot activity as described in previous agreements will be 
implemented in the Atebubu District. At least two new Farm Loan 
Officers (FLOs) will also be established in the area. A report on initial 
field baseline survey conducted to determine the extent to which 
farmers are being provided the required marketing services and by 
whom these services are provided has recommended interventions to 
be experimented with by selecting a few (approximately 3-5) small 
traders and/or farmer cooperative/marketing associations to partici- 
pate in the program. Oo 
PROJECT INPUTS/ACTIVITIES COMMITTED BY THIS AGREEMENT 


1. The GOG agrees that the Bank of Ghana in b conjunction with 
MOA/DERPS shall: 


a. cooperate with USAID to establish a iagniennee evaluation 
system for marketing interventions to be implemented; 
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_b, ensure thatfloans made with funds provided by USAID shall 
be extended to private traders or cooperatives at prevailing 
commercial terms for working capital, to purchase tractors 
and trailers, to construct simple rural assembly points and to 

finance advance purchases of agricultural inputs; 

c, establish a revolving fund from loan repayments of principal 
‘and payments of interest on loans made as a result of the 
commodities provided by AID on a grant basis under this 

' project. A reasonable amount may be withheld from the fund 
to finance BOG’s cost in connection with its participation in 
-the marketing activity. The revolving fund will be used to 
continue and expand the credit element of this activity; 

d. contract and/or make available in a timely manner Ghanaian 

_ostaff with the requisite technical skills to work jointly with 
the AID-funded advisors; 

e. select appropriate candidates for participant training, pay 
the participants’ salaries during the period of their training 
in the U.S. and provide them economy class air transportation 
from Accra to Washington, D.C. and return. The BOG will 
also provide a warm clothing allowance and such assistance 

as it usually grants its employees on study leave. The BOG 
also undertakes to employ the participants on their return, 
for a minimum period of two years in the positions for which 
‘they have been trained, and will take such measures as are 
“necessary to ensure that each participant understands and 
honors his/her commitment to the project; 

{.' provide services of a driver when required for the AID-funded 
vehicle being utilized for project activities. 


2. The USAID agrees to provide: 


‘a. Technical assistance for monitoring and evaluation of mar- 
keting interventions; 
b. Commodities such as scales, dryers, construction supplies; 
C. Participant training, in such fields as business administration, 
a cooperatives, marketing systems, etc. 
‘d. Other costs, including follow up survey. 


F, Extension/Demonstration 


Objectives described under previous agreements remain in force’ 
sith" the exception under the Home Extension Unit indicated below. 


Home Extension Unit: 


‘Each field worker is expected to reach 4 villages in a sub-district 
diving the third year. Within each sub-district (10 to 18 villages), 
the extension officer works with as many people as possible and at 
any given time will have at least 80 women and 40 youths partic- 
~ ABABA to, ad opt ideas, es and projects the ea offers. 
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During each ensuing year, the field worker is expected to reach two 
additional villages, i.c., 40 additional women and 20 additional 
youths in these villages. Eventually, the program will have a total 
coverage in all of Ghana’s 58 districts with about 250 sub-districts. 

Field workers are supported, supervised and evaluated by dis- 
trict supervisors who in turn are responsible to the headquarters 
in Accra, staffed by two professionals and a number of senior tech- 
nical officers. 


PROJECT INPUTS/ACTIVITIES COMMITTED BY THIS AGREEMENT 
1. The Government of Ghana agrees that the MOA will: 


a. disseminate the findings of the applied research effort through 
the extension service field trials activity assisted by the U.S. 
field trials officer, by the Small Farmer Applied Research 
Activity, and in liaison with the assistant projects officers 
attached to the FLOs; 

b. establish 100 trial demonstrations involving fertilizer, seeds 
and agronomic practices on farmers’ fields, managed to the 
maximum extent by the farmers, with guidance from the 
Extension Service; 

c. undertake appropriate data collection and an evaluation 
system for the agronomic/fertilizer demonstrations, periodi- 
cally inspect the demonstrations and record responses and 
yields resulting from the trials; and assure that the informa- 
tion is disseminated to producers and input suppliers; 

d. assure effective outreach of the Crop Production Division. 
Close coordination at all working levels will be maintained 
‘with the USAID-assisted Field Trials Program, ADB’s Small 
Farmer Credit Program, GFC’s Sales Promotion Program, 
the MOA Department of Research and Planning Services and 
the Home Extension Unit; 

e. hire and/or make available in a timely manner Ghanaian staff 
with the requisite technical skills to work jointly with the 
AJD-funded advisor; 

f. advance funds to the USAID in the amount of ¢10,000 for 
each U.S. technician for the first year the technician is on- 
board and ¢7,000 per person each succeeding year as @ con- 
tribution to the support of the program. The MOA’s payment 
for the first 12 months will be made directly to USAID in a 
lump-sum within sixty (60) days of the signature of this agree- 
ment. Funds for succeeding years will be provided upon re- 
quest of USAID, contingent upon USAID’s contribution to 
the project during those years. 

. provide administrative and secretarial support, and office 

_ space for the AID-funded advisor; 

h. provide a driver as required for the AID-funded vehicles 
being utilized by U.S. advisors. 


oe 
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2: The MOA Home Extension Unit agrees to: 


a. establish 100 trial demonstrations involving fertilizer, seeds 


e 


and agronomic practices on farmers’ fields, managed to the 
‘Maximum extent by the farmers, with guidance from the 
Extension Service; 


. undertake appropriate data collection and evaluation system 


for the agronomic/fertilizer demonstrations, periodically in- 
spect the demonstrations and record responses and yields 


' resulting from the trials, and assure that the information is 


© 


3 


disseminated to producers and input suppliers; 


. carry out the activities stated in the objectives: 


1) each field worker reach and implement activities in 4 
villages; ; 

2) to begin construction on the 4 farm/home demonstration 
centers that remain out of the 10 scheduled for year one; 
subject to the availability of cement/labor begin construc- 
tion on the 10 scheduled for year two, and implement 
activities in all centers; 

establish the farm/home demonstration centers based on 
.. design and costs commensurate with those of small-scale 
. farm housing practices in each respective area. They will 

be established at sites to be identified later. 


— 


. provide recurrent costs for vehicle operation/maintenance, 


demonstration centers, staff, etc.; 

hire and/or make available in a timely manner Ghanaian 
staff with the requisite technical skills to work jointly with 
the AID-funded technician; 


.. Select appropriate candidates for participant training, pay the 


participants’ salaries during the period of their training in the 
U.S. and provide economy class air transportation from Accra 


.;,t0 Washington, D.C. and return. The MOA will also provide 


a warm clothing allowance and such other assistance as it 
usually grants MOA employees on study leave. The Home 
Extension Unit also undertakes to employ the participants 
on their return, for a minimum period of two years in the 
positions for which they have been trained and will take such 
measures as are necessary to ensure that the participant 


_, understands and honors his/her commitment to the project. 


3. Department of Home Science agrees to: 


a. continue to provide research backstopping support, develop 


‘instructional materials and intermediate labor-saving farm/ 
home technologies, and conduct two short-term training pro- 


- ‘» ‘grams for field workers for the Home Extension Unit; © 
b. continue to provide recurrent costs for staff, laboratory op- 


eration, etc. 
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4. The USAID agrees to provide for: 


a. the Home Science Division, University of Ghana: 


dy: Jocal currency costs for workshops, staff field visits, costs 
of surveys, etc.; 
2. short-term technical services; 
3. commodities, including a typewriter, photo copier paper, 
etc. 


b. the Home Extension Unit: 


1. Up to $4,000 each for construction of three demonstration 
houses at various locations; 

2, Vehicles for survey work, staff field visits, extension work, 
etc. 

3. Participant training in such fields as Home: ‘Economics, 
Agriculture Science, Teachers’ Education, etc. . 


C.. MOA Extension Unit: 


1. Services of a full-time fertilizer demonstration/trials 
specialist to assist the MOA Extension Unit and the 
Extension/Field Service; 

2, One Suburban vehicle for the Extension Service; 

3. Support and travel costs for the U.S. project technicians. 


JI. Evatvation 


USAID will provide technical services and other costs support to 
establish a framework for evaluation of the entire MIDAS project 


-when recommended by the Ministry of Agriculture and the eta 
tural Development Bank. 


TII. ADMINISTRATION 


USAID will also utilize portions of the funds herein obligated for 
project. related operations and support costs of project technicians 
and managers to include a vehicle for the Ministry of Economic 
Planning Coordinating Committee, 
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ANNEX B 


Total Estimated GOG Contribution During Year Three Including 
GOG Incremental Budget Contributions 


(¢000) 
Technical 
Services Operating Partic- 
Sub-Activity Support Costs ipants Other Total 
Credit—-ADB ! 2 1007 _— — 1009 
Fertilizer-—GFC 1 _— 733 — — 733 
Seeds—MOA * 2 576 14 745 1337 
Research—MOA * 76 70 — _ 146 
Marketing—BOG 3 3 5 — ll 
Extension/Demonstra- 
tion—MOA * 19 221 9 16 265 
Total 102 2610 28 761 3501 
*Total Incremental 
GOG Budget Con- 
tributions 97 867 23 761 1748 


1 These contributions will be funded out of the profit margins expected from the 
operations/activitics resulting from this program. 

Nore: The above figures are illustrative. The individual line items may vary 
as specific elements are implemented and final budgets prepared. The figures 
exclude activitics such as budget for (a) operating costs/technical service support/ 
participant training for GFC, (b) construction and installation cost of loan-funded 
and facilities for the SMU and (c) operating expenses/ficld and support staff/ 
research laboratory construction of MOA Applicd Research component planned 
for the first and second ycars but not undertaken due to delay in signing of MIDAS 
loan or meeting Conditions Precedent (CPa), These amounts are ¢3,030,000 for 
GFC; ¢744,000 for SMU and ¢397,000 for MOA Applied Research component. 
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A.I.D. Project Number: 631-0004 


PROJECT GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


NORTH CAMEROON LIVESTOCK AND AGRICULTURE DEVELOPMENT 


Paced: MAY 18 1978 


XXXKXKXKXXXKXKXXK 
XXXXXXKXXXKXAAKKK 
HKKKAXKKKAKKKAKXKX 


Projet A.I.D. Numéro: 631-0004 
ACCORD DE SUBVENTION AU PROJET 
ENTRE 
LA REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN 
ET 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
POUR LE PROJET DE 


DEVELOPPEMENT INTEGRE DE L'ELEVAGE ET DE L'AGRICULTURE AU NORD-CAMEROUN 


Daté du: 


MAY 18 1978 
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A.1.D, Project No. 621-0004 


Project Grant Agreement 
Dated 19 
Between 


THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON 
("Grantee") 


And 
THE UNITED‘STATES OF AMERICA, acting 


through the Agency for International 
Development ("A.I.D.") 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to 
set out the understandings of the 
parties named above ("Parties") with 
respect to the undertaking by the © 
Grantee of the Project described below, 
and with respect to the financing of 
the Project by the Parties, 


Article 2: The Project. 
SECTION 2.1. 


Definition of Project 


The Project, which is further des- 
cribed in Annex I, will demonstrate 

in a pilot zone of significant size 
the feasibility of implementing 
through local organizations, a series 
of technical practices for integra- 
ting and intensifying livestock and 
agriculture production, while rever- 
sing the resources degradation proces- 
ses and improving the resources base, 


Annex I, attached, amplifies the 
definition of the Project contained in 
this Section 2.1. Within the limits 
of the definition of the Project in © 
this Section 2.1., elements of the 
amplified description stated in Annex 
I‘may be changed by written agreement 
of' the representatives of the Parties 
named in Section 7.2., without formal 
amendment of this Agreement, 


SECTION 2.1. 


Projet A.I.D. N° 631-0004 


Accord de Subvention au Projet 
Daté du 19 


Entre 


LA REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN 
-("Donataire") 


Et 


LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par 
l'intermédiaire de lL'Agence pour le 
Développement International ("A,1,D,") 


Article 1: L'Accord 

Le but du présent Accord est de définir 
les termes de l'entente entre les parties 
ci-dessus mentionnées ("Parties") en co 
qui concerne la mise en oeuvre par le 
Donataire du Projet décrit ci-dessous, et 
en ce qui concerne le financement du 
projet par les Parties, 


Article 2: Le Projet 


Définition du Projet 


Ce projet, qui est décrit plus en détails 
&@ l'Annexe I, démontrera dans une zone 
Pilote d'importance appréciable la possi- 
bilité de mettre en oeuvre au moyen 
d'organismes locaux une série de pratiques 
techniqucs visant a intégrer et & intensi- 
fier la production ‘pastorale et ‘agricole, 
tout en renversant le processus de dégra- 
dation des ressources et en améliorant 

la base de. celles~ci, : 


L'Annexe 1, ci-jointé, développe la des- 
cription du Projet contenue dans la‘ pré- 
gente Section'2.1; ‘Dans les limites'de la 
définition du’Projet de cette Section 2,1. 
les éléments de“ la description développée 
& ‘L‘Annexe ‘I’ peuvent’ @tre- changés. par 
consentement écrit des représentants 


-autorisés “des Parties désignés a la 


Section 7,2,, sans que le pi Ssent Accord 
soit officiellement am adé, 
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SECTION 2.2. Incremental Nature of 


Project 


(a) A,1.D.'s contribution to the Pro- 
ject will be provided in increments, the 
initial one being made available in 
accordance with Section 3.1. of this 
Agreement, Subsequent increments will 
be subject to availability of funds to 
A.1.D. for this purpose, and to the 
mutual agreement of the Parties, at the 
time of a subsequent increment, to 
proceed, 


(b) Within the overall Project Assis- 
tance Completion Date stated in this 
Agreement, A.I.D., based upon consul- 
tation with the Grantee, may specify 
in writing the appropriate time 
periods for the utilization of funds 
granted by A,I.D. under an individual 
increment of assistance. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. ‘The Grant 


To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.1.D., 
pursuant to the Foreign Assistance Act 


of 1961, as amended, (*] agrees to grant 
the Grantee under the terms of this 
Agreement not to exceed One Million 
Twenty-Nine Thousand United States 
("U.S.") Dollars ($1,029,000) ("Grant"). 
(See Annex III for a breakdown of the 
U.S. contribution. ) 


The Grant may be used to finance 
foreign exchange costs, as defined in 
Section 5.1., and local currency costes, 
as defined in Section 5.2., of goods 
and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources for 


the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or 
cause to be provided for the Project 
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SECTION 2.2. Nature "Périodique" du 
Projet 5 
‘(a) La contribution de 1'ALI.D..au Projet 
se fera par tranches, dont ls premiére 
sera rendue disponible conformément & la 
Section 3,1, du présent Accord, Les 
tranches ultérieures dépendront des fonds 
mis & sa disposition a cette fin et de 
l'accord mutuel des Parties au moment 
od une nouvelle tranche doit étre 
débloquée, 


(b) Dans les limites de la Date d'Expira- 
tion de 1'Assistance au Projet stipulée 
dans le présent Accord, 1'A.I.D., aprés 
consultation avec le Donataire, peut 
préciser par écrit des périodes déter~ 
minées pour l'utilisation des fonds 
fournis par 1'A,I.D. au titre d'une 
tranche particulitre de la contribution, 


Article 3: Le Financement 
SECTION 3.1. La Subvention 


Afin d'aider le Donataire & faire face aux 
dépenses encourues pour mener & bien le 
Projet, 1'A.I.D., conformément & 1'Acte 
d'Assistance aux Pays Etrangers de 1961, 
tel qu'amendé, convient d'accorder une 
subvention au Donataire, aux termes du 
présent Accord, laquelle Subvention ne 
devra pas excéder Un Million Vingt Neuf 
Mille Dollars des Etats-Unis (1.029.000 
dollars U.S.) ("Subvention"), (Voir A 
l'Annexe III la répartition de la contri- 
bution des Etats-Unis.) 


Cette Subvention pourra étre utilisée pour 
financer des dépenses en devises étran- 
géres, selon la Section 5.1., et des 
dépenses en monnaie locale, selon la 
Section 5.2,, pour les marchandises et les 
services nécessaires au Projet. 


SECTION 3.2. Ressources Apportées par le 
Donataire au Projet 


(a) Le Donataire convient de fournir ou 
de faire fournir au Projet tous les fonds, 


175 Stat. 424; 22 U.8.C._§ 2151 note. 
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all funds, in addition to the Grant, 
and all other resources required to 
carry out the Project effectively and 
in a timely manner, 


(b) The resources provided by Grantee 
for the Project will be not less than 
the equivalent of U.S, $2,123,000 (See 
Annex IV for a breakdown of the United 
Republic of Cameroon contribution to 
the Project), including costs borne on 
an “inekind" basis, 


SECTION 3.3. Project Assistance 


Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion 
Date" (PACD), which is April 30, 1984, 
or such other date as the Parties may 
agree to in writing, is the date by 
which the Parties estimate that all 
services financed under the Grant will 
have been performed and all goode 
financed under the Grant will have been 
furnished for the Project as contem- 
plated in this Agreement, After the 
PACD, all materials and goods furnished 
under the Grant will become the pro- 
perty of the Government of Cameroon, 


(b) Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, A.I,D. will not 

issue or approve documentation which 
would authorize disbursement of the 
Grant for services performed subsequent 
to the PACD or for goods furnished for 
the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the: PAD: 


(c) Requests for disbursement, ‘accom= 
panied by necessary supporting documen- 
tation, are to be received by A,I.D, or 
any bank described in Section 6.1. no 
later than nine (9) months following 
the PACD, or.such other period as A.1I,D. 
agrees to in writing, After such. period, 
A,I.D., giving notice in writing to ~ 
the Grantee, may at any time or times 
reduce the amount of the Grant by all 
or any part thereof for which requests 
for disbursement, accompanied by. neces- 
sary supporting documentation, were not 


\ 


SECTION 3.3. 


en plus de la Subvention, et toutes les 
autres ressources nécessaires pour mener 
& bien le Projet d'une maniére satie- 


. faisante et en temps utile. 


(b) Les ressources apportées par le Donae 
taire au Projet ne pourront &tre infé- 
rieures 4 l'équivalent de 2.123.000 
dollars U.S. y compris les dépenses "en 
nature", (Voir 1'Annexe IV pour-la répar- 
tition de la contribution de la République 
Unie du Cameroun, ) 


Date d'Expiration de 
l'Assistance au Projet 

(a) La "Date d'Expiration de 1 'Assistance 
au Projet" (en anglais PACD) qui est le 
30 Avril 1984, ou toute autre date 
décidée par écrit par les Parties, est la 
date & laquelle les Parties estiment que 
tous les services financés au titre de la 
Subvention auront été fournis ainsi que 
toutes les marchandises destinées au 
Projet tel que prévu dans le présent 
Accord, Aprés cette date, tous les maté- 
riels et toutes les marchandises fournis 
au titre de la Subvention deviendront la 
propriété du Gouvernement du Cameroun. 


(b) Sauf dispositions contraires de 1'AID 
formulées par écrit, celle-ci ne delivrera 
ou n'approuvera aucun document autorisant 
le déboursement des fonds de la Subvention 
pour des services fournis aprés la PACD ou 
des marchandises livrées aux fins.du 
Projet, tel que prévu dans le présent 
Accord, aprés la PACD. 


(e) Les demandes de versement, accompage 
nées par des documents justificatifs, 
devront &tre regues par 1'AID, ou par 


toute banque conformément & la Section 6.1. 


au plus tard neuf (9) mois aprés la.PACD, 

ou tout autre délai précisé par 1'AID par 

écrit. Passé ce délai, 1°AID en notifiant 
par écrit le Donataire peut & tout moment 

réduire le montant de ia Subvention de la 

totalité ou d'une partie pour laquelle 

les demandes de déboureement, accompagnées 
des documents justificatifs n'ont pas été 

regus avant l‘expiration dudit délai, 
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received before the expiration of said 
period, unless it is proven that the 
delay is due to the supplier's fault 
exclusively. 


Article 4: Special Covenants 


SECTION 4,1. Project Evaluation 


The Parties agree to establish an eva- 
luation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree 

in writing, the program will include, 
during the implementation of the Project 
and within three years after its 
commencement: 

(a) evaluation of progress toward 
attainment of the objectives of 
the Project; 

(b) identification and evaluation of 
problem areas or constraints which 
may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information 
may be used to help overcome such 
problems; and 


(d) evaluation, to the degree feasible, 
of the overall development impact 


of the Project, 


Staffing 


The Grantee will assign technical and 
administrative personnel to the Project 
as necessary to assure the functioning 
of livestock and agricultural services 
in the project area and the realization 
of project training objectives, 


Article 5: Procurement Source 

Foreign Exchange Costs 
Disbursements pursuant to Section 6,1, 
will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required 


SECTION 5,1. 
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Article 4: 


" SECTION 4,1. 


sauf s'il est prouvé que ce retard est 
da & la faute du fournisseur exclusive- 
ment, 


Conventions Particuliéres 


Evaluation du Projet 


Les Parties conviennent d'établir un 
programme d'évaluation qui est partie 
intégrante du Projet. Sauf dispositions 
contraires des Parties, formulées par 
écrit, ce programme comportera pendant la 
mise en oeuvre du Projet et dans les trois 
années qui suivront son commencement : 

(a) une évaluation de la progression 
du Projet vers ses objectifs ; 


(b) L'identification et lL'évaluation des 
problémes ou contraintes susceptibles 
d'empécher cette progression ; 

(c) 1'évaluation de la mesure dans 
laquelle une telle information peut 
étre utilisée pour résoudre ces 
problémes ; et 

(d) 1l'évaluation, dans la mesure du 
possible, de l'impact global du 
Projet sur le développement. 


SECTION 4.2. 


Le Donataire effectera du personnel tech~ 
nique et administratif au Projet selon les 
besoins, afin d'assurer le fonctionnement 
des services d'élevage et d'agriculture 
dans la zone du projet, ainsi que la réa- 
lisation des objectifs de formation du 
projet, 


Personnel 


Article 5: Source des Acquisitions 


SECTION 5.1. Dépenses en Devises Etrangéres 
Les versements effectués conformément a la 
Section 6.1. seront utilisés exclusivement 
pour financer les cofts des marchandises 
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for the Project having their source 
and origin in the United States 

(Code 000 of the A.I.D.. Geographic 
Code Book as in effect at the time 
orders are”’placed or contracts entered 
into for sich :goods or service) 
("Foreign Exchange Costs"'), except as 
A.1I.D. may otherwise agree in writing, 
and except as provided in the Project 
Grant Agreement Standard Provisions 
Annex, Section C.1. (b) with respect 
to marine. insurance, . : 


SECTION 5.2. Local Currency. Costs 


Disbursements pursuant to, Section 6.2, 
will be used exclusively to finance 

the costs of goods.and. services 
required for. the Project having their 
source and, ‘except ‘as A,I,D. may other~ 
wise agree in writing, their origin 

in the United Republic of Cameroon 
("Local Currency Costs"), To the 
extent provided for under this Agree- 
ment, "Local Currency Costs" may also 
include the provision of local currency 
resources required for the Project. 


Article 6: Disbursement 


SECTION 6.1. Disbursement for Foreign 
' Exchange Costs 
(a) The Grantee may obtain disburse~ 
ments of funds under the Grant’ for the 
Foreign Exchange Costs of goods or 
services required for the Project in 
accordance with the terms of this 
Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 


1. by submitting in writing to A.1.D., 
with necessary supporting documen- 
tation, the following: (A) requests 
for, reimbursement for such goods or 
services, or (B) requests for 
A.I.D. to procure commodities or 
services in Grantec's behalf for 
the Project; or 


et services nécessaires au Projet, dont 
la source et. l'origine se trouve aux Etats- 
Unis (Code 000 du Registré Géographique de 


“L'AID en vigueur au moment-ot les commandes 


sont passées ou les contrats signés pour 


‘ces marchandises ou services) ("Dépenses 


en Devises Etrangéres") sauf dispositions 


‘contraires de 1'AID formulées par écrit, 


et sauf pour les dispositions de la Section 
C.1.(b) de 1'Annexe Dispositions Uniformes 
pour les Projets Subventionnés, relatives 
aux assurances maritimes, 


SECTION 5.2, Dépenses en Monnaie Locale 


Les versements effectués conformément & la 
Section 5.2. seront utilisés exclusivement 
pour financer les cofts des marchandises 
et services nécessaires au Projet, dont la 
source et, sauf dispositions contraires de 
L'AID formulées par écrit, l'origine se 
trouvent en République Unie du Cameroun, 
("Dépenses en Monnaie Locale"), Dans la 
mesure od cela est prévu dans le cadre du 
présent Accord, les "Dépenses en Monnaie 
Locale peuvent également comporter la 
fourniture des ressources en monnaie 
locale nécessaires au Projet, 


Article 6: Versemente 


SECTION 6.1. Versements pour les Dépenses 
en Devises Etrangéres 


(a) Le Donataire peut obtenir le verse- 
ment de fonds au titre de la Subvention 
pour les Dépenses en Devises Etrangéres 
relatives aux marchandises et services 
nécessaires au Projet, conformément aux 
termes du présent Accord, par les méthodes 
suivantes, ayant regu l'accord mutuel des 
Parties : 





1, en soumettant par écrit a 1'A.I.D., 
avec les documents justificatifs : 
(A) des demandes de remboursement 
pour ces marchandises ou services, ou 
(B) des demandes .pour.que 1'A.I.D. 
achéte ces marchandises ou services 
au nom du Donataire aux fins du’ 
Projet ; ou 
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2, by requesting A.1,D. to issue 

Letters of Commitrent for speci-~ 

- fied amounts: (A) to one or more 
U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D. to reimburse 
such banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, 
under Letters of Credit or other- 
wise, for guch goods or services, 
or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers, commit- 
ting A.I.D. to pay such contractors 
or suppliers, for such goods or 
services, 


(b) Banking charges incurred by 
Grantee in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit will 
be financed under the Grant unless 
Grantee instructs A.I.D. to the cona- 
trary, Such other charges es the 
Parties may agree to may also be 
financed under the Grant, 


SECTION 6.2. Disbursement for Lecal 


Currency Costs 


(a) The Grantee may obtain ¢cisburse- 
ments of funds under the Grant for 
Local Currency Costs required for the 
Project in accordance with the terns 
of this Agreement, by submitting to 
A.I.D., with necessary supporting 
documentation, requests to finance 
such costs, 


(b) The local currency needed for 
such disbursements may be obtained: 


1. by acquisition by A.1.D. with U.S. 
dollars by purchase; or 


2. by A.I.D. (A) requesting the 
Grantee to make avsilable the 
local currency for such costs, and 
(B) thereafter making available to 
the Grantee, through the opening 
or amendment by A.I.D. of Special 
Letters of Credit in favor of the 
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2. en demandant & 1'AID d'éettre des 
Lettres d'Engagerent pour des montants 
apécifiques: (A) en faveur d'une ou 
plusieurs banques des Etats-Unis, 
agréées par 1'AID et engageant cette 
dernitre & rembourser Ladite ou les- 
dites banques pour les paiements 
effectués par elle(s) aux contractants 
ou aux fournisseurs, au moyen de 
Lettres de Crédit ou autrement pour 
ccs marchandices ou services, ou 
(B) directement en faveur d'un ou plu- 
eieurs contractant(s) ou fournisseurs, 
1'AID c'engageant & payer lesdits 
contractants ou fournisseurs pour ces 
marchandises et services, 


(b) Les freis do banque cncourus par le 
Donataire et afférents aux Lettres d'En- 
gagetont ct aux Lettres de Crédit seront 
finencés au titre de la Subvention & moins 
one le Donataire re donne A 1'AID des ins- 
tructions contraires, Les autres frais pour- 
ront également Qtra financés au titre de la 
vbvention si les Parties en conviennent. 


SECTION 6.2. Verscnonta pour les Dépensea 


en Monnaie Locale 


(a) Le Donataire pourra obtenir dea verse~ 
ments ce fonds au titre do la Subvention 
pour Jes Dépenses en Monnaie Locale con~ 
fornément eux termes du présent Accord en 
eownettant 4 1'A.I.D., accompagnées des 
documents juctificatifo nécessaires, des 
demances de financenent de ces dépenses, 


(b) La monnaie locale nécessaire a de 
tels débourrements pourra @tre obtenue : 


1, par ecquisition par 1'A,I.D. au moyen 
ée collars U.S.; ou 


2. (A) L'AID peut demander au Donataire 
de rendre disponible la monnaie lccale 
nécessaire & ces dépenscs, apres quoi 
(B) elle mettra & la disposition du 
Donetaire, par l'cuverture ou 1'amende- 
ment d'une Lettre de Crédit Spéciale 
en faveur du Donataire ou de son 
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Grantee or ites designee, an amount 
of U.S, dollars equivalent to the 
amount of local currency made 
available by the Grantee, which 
dollars will be utilized for pro- 
curement from ths United States. 


The U.S. dollar equivalent of the 

local currency mace available hereunder 
will be, in the cease of sub-section 
(b)(1) above, the amount of U.S, 
dollars required ty A.I.D. to ottein 
the local currency, and in the case 

of subsection (b)(2) above, an amount 
calculated at the rate of exchanges 
specified in tha epplicable Speciai 
Letter of Credit Implementation Memo- 
randum hereunder as of the date of 

the opcning of amendment of the appli- 
cable Special Letter of Credit. 

SECTION 6.3. Other Forns of 
Disburcement 


' 


Disbursements of the Grant may alco 
be mace through such other means as 
the Parties may agree to in writing. 


SECTION 6.4. Rate of Exchange 


Except as may he more specifically 
provided under Section 6,2., if funds 
provided under the Grant are intro~ 
duced into tre United Republic of 
Cameroon by A.1I.D, or any public or 
private agency for purposee of carry- 
ing out obligations of A.I.D. hereunder, 
the Grantee will make such arrangenents 
as may be necessary so that such funds 
may be converted into currency of the 
United Republic of Cameroon ct the 
highest rate of exchange which, at 

the time the conversion is made, is 

not unlawful in the United Reavblic of 
Cameroon, 


Article 7: Miscellaneous 


SECTION 7.1. 


Any notice, request, document or other 
communication eubmitted by either 


Communications 


reprécentant désigné tn montant de 
dollars U.S, équivalent au montant 
en monnaie locale rencu disponible 
par le Donataire, lesquels dollars 
seront utilisés pour lea achats aux 
Etats-Unis. 


L'équivalent en dollars U.S. du montant 
en monacie locale rendu disponible sera, 
dens le cac de la sous-~section (b)(1) ci- 
eecsus, le montant de dollars U.S, néces- 
sairc & 1'AID pour ccaeter la monnaie 
locale, et dans le cas de la sous-section 
(b)(2) ci-descus, un montant ‘calcuié 
selon le taux d'échange cpécifié dans le 
Memorancun four l'Exécution de la Lettre 
de Crédit Spéciale & comzter d2 la date 
de l'ouverture ou de l'azencerent de 
lecite Lettre de Crédit Spéciale. 


SECTION 6.3, Autres Formen ce 
Verresantn 








Les versements au titre de ia Subvention 
peuvent également se faire par tous 
autres weyens convenus par écrit par ies 
Parties. 


SECTION 6.4, Tau: d'Echenre 


Sauf dispositions prévuec spécifiquezent 
an titre de le Section 6,2., si des fonds 
fournis au titre do la Subvention sont 
introduits en République Unie eu Comeroun 
par 1'AZD ou toute agence privée ou 
publique dans le but de mener a bien les 
obligations de 1'Aiv, le Ponataire prendra 
teutes ies dispositicns nécessaires pour 
que ces fonds scient ccnvertis en monnaie 
ée la Répudiique Unie du Cameroun au taux 
d'échange le plus élevé aut au coment de 
la conversion, ne soit pas illégal en 
République Unie du Cazcroun, 


érticle 7: Divers 


SECTION 7.1. 


Tous avis, demandes, doctzents ou autres 
communications sounis par l'une des 


Gommai cations 
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Party to the other under this Agreement 
will be in writing or by telegram or 
cable, and will be deemed duly given 
or sent when delivered to such party 

at the following addresses: 


To the Grantee: 


Mail Address: 


Ministry of Economic Affairs and 
Planning, 

Yaounde, 

United Republic of Cameroon, 


To A.E.D.: 


4 


Mail Address: 


AID Regional Development Office 
c/o American Embassy 
B.P. &17 


Yaounde, United Republic of Cameroon. 


Other addressés may be substituted 
for the above upon the giving of 
notice, 


SECTION 7.2. Representatives 


For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be repre- 
sented by the individual holding or 
acting in the office of Minister of 
Economic Affairs and Planning and 
A.I.D, will be represented by the 
individual holding or acting in the 
office of the Regional Development 
Officer, each of whom, by written 
notice, may designate additional 
representatives for all purposes 
other than exercising the power under 
Section 2.1.’ to revise elements of 
the amplified description in Annex I. 


s 


ECTION 7,3. Standard Provisions 


Annex 
A "Project Grant Standard Provisions 


1 
Annex" (Annex II) [ iis attached to and 
forms part of this Agreement. 





1 See footnote 1, p. 4550. 
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Parties @ L'autre dans le cadre du 
présent Accord seront exécutés par écrit 
ou par télégramme ou cable, et seront 
considérés comme étant donnés ou envoyés 
quand ils auront été délivrés a ladite 
partie aux adresses suivantes : mi 


Donataire : 


Adresse Postale : 


Ministére de l'Economie et du 
. Plan, 

Yaoundé, 

République Unie du Cameroun. 


A.I.D,. : 


Adresse Postale : 


Bureau Régional de 1'U,S.A.I.D. 

s/c de L'Ambassade Américaine 

B.P. C17 

Yaoundé, République Unie du Cameroun. 


D'autres adresses peuvent @tre substituées 
& celles mentionnées ci-dessus sur 
notification. 


SECTION 7.2. Représentants 


Aux fins d'application du présent Accord, 
le Donataire sera représenté par la per- 
sonne qui remplit les fonctions de _ 
Ministre de l'Economie et du Plan et 1'AID 
sera représentée par la personne qui rem- 
plic les fonctions de Directeur du Bureau 
Régional de 1'U.S.A.I.D, chacune ayant le 


‘pouvoir, par notification écrite de désig- 


ner d'autres représentants & toutes fins 
excepté celle d'exercer le droit stipulé 
a la Section 2,1 de réviser des éléments 
‘de la description développée a l'Annexe I. 


SECTION 7.3, Annexe Dispositions 


Uniformes 





Une "Annexe Dispositions Uniformes pour 
les Projets Subventionnés" (Annexe II) 
est jointe au présent Accord et en est 
partie intégrante. : 
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SECTION 7.4. Language of Interpre- SECTION 7.4. -Langue d'Interprétstion 
tation 

This Project Grant Agreement is pre- ra Aik eid aan ake shai tie 
pared in English and French, The . itd : seule la ss raiea an laise fera 
English version shall be cousidered : foi 8 8 
controlling for purposes of interpre- é 
tation, 
IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and EN FOI DE QUOI, le Donataire et lea Etats- 
the United States of America, each Unis d'Amérique, chscun agissant par 1'in- 
acting through its duly authorized termédiaire de leurs représentants dfment 
representatives, have caused this mandatés, ont fait établir et signer cet 
Agreement to be signed in their names Accord en bonne et due forme en vertu des 
and delivered as of the day and yesr pouvoirs dfment conférés a cet effet, 4 la 
firat above written. date et A l'annéc indiquée en premier lieu 

ci-dessus. 

b ccf ty. 

SE Oe 
UNITED STATES OF AMERICA + REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN 
f ig tae 


Pour te Niro 
Ri dC. 


a 
> Robert NAAH 


wg 


By: 





Title: 





Cameroon. 








+ Mabel M. Smythe. 


TIAS 9477 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ANNEX I 


The Project 
I. Goal: 


The overall goal of this project is 
to intensify and integrate livestock 
and agricultural production in the 
central plains of the North while at 
the same time halting and eventually 
reversing the current degradation of 
range and agricultural lands. 





Il, Purposes: 


The purpose of this project is to 
demonstrate in the Mindi f-Moulvouday 
pilot area, using improved technology 
and managerial techniques, that live- 
stock and agricultural production can 
be intensified and integrated, and 
that the process of natural resource 
degradation can be arrested, 


III, Project Description: 


This project has its origins in the 
work of a joint AID-FAC project 
identification and design team during 
1974-75, Consultations among FAC, 
AID and the Government of the United 
Republic of Cameroon (GURC) led to a 
decision that AID would assist in the 
detailed design and implementation of 
this project which operates in a pilot 
area, Attempts will be made to incor- 
porate, on a limited scale, most of 
the technical interventions found by 
the FAC-AID design team to hold pro- 
mise for wider application in the 
livestock growing areas of Northern 
Cameroon above the Adamaoua Plateau. 
The area in which the project will 
Operate is one of approximately 2,490 
equare kilometers around Mindif and 
Moulvouday, in the Departments of 
Diamaré and Mayo-Danai, This area, 
with a human population of some 
55,000, was chosen because it is 
typical of much of the central plains 
country of Northern Cameroon and 
represents a sufficiently significant 
and diversified area as to have an 
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ANNEXE I 


Le Projet 


I. But: 


Le but général de ce projet est d'intensi- 
fier et d'intégrer la production pastorale 


. @t agricole dans les plaines centrales du 
“Nord tout en arrétant et éventuellement en 


renversant le courant de dégradation des 
terres de paturage et d'agriculture. 


Il.- Objectife : 


L'objectif de ce projet est de démontrer 
dans la zone pilote du Mindif-Moulvouday, 
en utilisant une technolgie améliorée et 
des techniques de gestion, que la produc- 
tion pastorale et agricole peut @tre 
intensifiée et intégrée et que le proces- 
sus de dégradation des ressources 
naturelles peut @tre arrété, 


III. Description du Projet 


Ce projet a son origine dans les travaux 
d'une équipe conjointe FAC/AID d'identi- 
fication et d'élaboration, travaux effec- 
tués en 1974-75, Des consultations entre 
le FAC, L‘'AID et le Gouvernement de la 
République Unie du Cameroun (GRUC) ont 
conduit a décider que 1'AID aiderait a 
l'élaboration détaillée et a la mise en 
oeuvre de ce projet dans une zone pilote. 
On tentera d‘incorporer, sur une échelle 
limitée, la plupart des interventions 
techniques trouvées par 1'équipe d'élabo- 
ration FAC-AID en espérant une application 
plus large dans les régions d'‘élevage du 
Nord-Cameroun au nord du Plateau de 
l'Adamaoua. La zone dans laquelle le pro- 
jet sera mis en oeuvre a une superficie 
d'environ 2,490 autour de Mindif et 

de Moulvouday, dans les départements du 
Diamaré et du Mayo-Danaf, Cette zone, qui 
a une population humaine d'environ 55,000 
habitants a été choisie parce qu'elle est 
typique de la majeure partie de la région 
des plaines du Nord Cameroun et représente 
une région assez importante et diversifiée 
pour avoir un impact important sur la 
production pastorale et agricole du Nord. 
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important impact on the livestock and 
agricultural production of the North. 


Overall management by the GURC will be 
provided through the Provincial Conmmit- 
tee for the Struggle Against the 
Drought (CPLS), CPLS will coordinate 
the activities of other GURC organiza-~ 
tions and USAID technical assistance 
through a project leader appointed 
under the CPLS executive secretariat. 


A. Project operations in the pilot 
area will consist of, but not be 
limited, to the following: 


1. A plan will be made for the alloca- 
tion of land resources in accordance 
with its capability for range and 
agricultural purposes. 


2. A detailed study of range and live- 
stock resources will be made in 
order to identify suitable produc- 
tion units through which improved 
practices may be applied. 


A detailed study will be made of 
existing governmental and tradi- 
tional range management structures 
in order to assure their effective 
support of improved local manage- 
ment and discipline. 


2 


4. A project consultative committee 
will be set up to consist of repre- 
sentatives of cooperating GURC 
services, traditional bodies and 
private livestock and agricultural 
producers, 


5, The demonstration of appropriate 
managerial and operational practices 
such as the following: 


(a) Rotational grazing; 


(b) Creation of water points as 
necessary to taake their dis- 
tribution more even in order 
to promote uniform grazing; 


La gestion globale opérée par le GRUC se 
fera par l'intermédiaire du Comité Pro- 
vincial de Lutte Contre la Sécheresse 
(CPLS). Le CPLS coordonnera les activi- 
tés des autres organismes du GRUC et 
l'sssistance technique de 1'AID par le 
truchement d'un chef de projet qui 
dépendra du secrétariat exécutif du CPLS. 


A. Les activités du Projet dans la zone 
pilote comprendront, sans toutefois s'y 
limiter, les opérstions suiventes : 


1. Un plan pour la vocation des terres 
conformément 4 leurs potentialités 
pour l'élevage ou l'agtictlture, 


2. Une étude détaillée des ressources 
en paturages et bétail afin d'iden- 
tifier des unités de production 
convenant & l'application de pra- 
tiques améliorées. 


3. Une étude détaillée des structures 
actuelles de gestion des paturages, 
. qu'elles soient gouvernementales ou 
traditionnelles afin de s‘assurer 
de leur soutien effectif a la gestion 
eta la discipline locales, 


4. Un comité consultatif sera créé, 
composé des représentants des services 
participants du GRUC, des organisa- 
tions traditionnelles et des produc- 
teurs privés pastorSux et agricoles. 


5. La démonstration de pratiques appro- 
priées de gestion et de fonctionnement 
& savoir : 


(a) Paissance par rotation ; 
(b) Création de points d'eau selon 
les besoins pour égaliser leur 


répartition afin d'encourager 
une paissance uniforme ; 
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(c) Control of bush end forest 
species which compete with 
grasses; 


(d) On-site water control and 
establishment of water spread- 
ing structures to reduce water 
run-off and erosion; 


(e) Complementing ferm crop resi- 
dues with agricultural by- 
product concentrates and other 
supplements for more efficient 
feeding of draft animals and 
other livestock. 


3. The augmentation of traditional 
animal health services. 


7. The development of trials and 
demonstrations of leguminous plant 
Species in rotation with other 
crops, 


. A detailed study of agriculture 
production and the development of 
a program for improvement of pro- 
duction practices, 


B. The following targets are illustra- 
tive of the results the project will 
seek to achieve in the project area: 


1. Establishment of a system of manage- 
ment of range lands based upon a 
self-disciplining local organization 
end based upon technicclly sound 
practices which will optimize pro- 
ductivity of the rarge while con-~ 
serving its natural potential. 


2. Demonstration of « system of live-~ 
stock production involving 
supplementing range feeding with 
agriculture by-products and culti- 
vated forages. 


5. Demonstration of the utility of 
producing legume foreges in rotation 
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(c) Contr8le des espéces de brousse 
et de forét qui sont en compéti- 
tion avec les herbes; 


(d) Contr8le de l'eau sur place et 
installation de structures 
d'épandage des eaux pour réduire 
leur perte ainsi que 1'érosion; 


(e) Compléter les résidus des 
récoltes par des concentrés de 
sous-produits agricoles et 
autres suppléments, visant & 
améliorer l'alimentation des 
animaux de trait et du bétail de 
boucherie. 


6. Le développement des services de 
santé animale traditionnels. 


7. L'instauration d'essais et de 
démonstrations d'esp3ces légumi- 
neuses en rotation avec d'autres 
cultures. 


G. Une étude détaillée de la produc- 
tion agricole et la mise en place 
d'un programme d'amélioration des 
pratiques de production. 


B. Les objectifs suivants illustrent 
les résultats que le projet cherchera a 
atteindre dans la zone du projet : 


1. Etablissement d'un syatéme de ges- 
tion des terres de paturage basé 
sur une organisation locale auto- 
disciplinée et basée également sur 
des méthodes techniques valables qui 
porteront au maximum la productivité 
des paturages tout en conservant 
leur potentiel naturel. 


2. Démonstration d'un systame de produc- 
tion animale en complétant 1'alimen- 
tation naturelle par des sous-~ 
produits agricoles et des fourrages 
cultivés. 


3. Démonstration de l'utilité de la 
production de fourrages légumineux 


30 UST] Cameroon—Economic Aid—May 18, 1978 4563 


with food and fiber crops as a en rotation avec les cultures alimen- 
soil-improving measure, taires ou textiles comme mesure 
d'amélioration du sol. 


4, Extension of the use of animal 4, Extension de l'utilisation de la trac- 
power to more generalized applica- - tion animale 4 des applications plus 
tions (other than plowing) for food généralisécs (autres que le labourage) 
crop production. Improved crop pour la production des cultures ali- 
production practices, including use mentaires. Utilisation plus généra- 
of improved varieties and seeds, lisée de pratiques améliorées de pro- 
water conserving techniques, pest duction agricode comprenant L'utilisa- 
control, crop rotetion, etc. will tion de variétés et de semences 
be more generally used. améliorées, des technicues de conser- 


vation des eaux, le contréle des peste 
la rotation des cultures, etc. 


5. Establishment of a-mechanism for 5. Etabiissement d'un mécanisme coordon- 
coordinating the activities of nant les activités des divers services 
several government services and et entités du gouvernement en un effor 
entities in an integrated effort intégré pour résoudre les problémes 
for the solution of complex pro- complexes. 


blems will have been established. 


‘6, Training of Cameroonians in suf- 5. La formation de Camerounais en nombre 

ficient strength to expand the suffisant pour étendre les activités 
_ project activities beyond the du projet au-dela des frontiéres de 
confines of the pilot zones, la zone pilote, 

7, An increase by some 2§ percent of 7. Une augmentation d'environ 25% du 
the effectiveness of utilization rendement de l'utilisation du four- 
of forage on 195,000 hectares of rage sur 195.000 hectares de terres 
now improperly or underutilized actuellement mal ou insuffisamment 
range lands, utilisées. 

8, <A reduction of livestock loss from 8. Une réduction de 30% des pertes ani-~ 
disease and parasites by 30%. males par suite de maladie et de 

parasites, 

$, A reduction of calf mortality and, 9. Une réduction de la mortalité des 
through better feeding, better veaux et, grace 4 une meilleure 
early development. alimentation, une croissance plus 

précoce, 

10, The establishment of an extension 10. L'établissement d'un service d‘ani- 
and information service for live- mation et d'information pour 1'élevage 
stock (currently veterinary services {actuellement les services vétéri- 
are the only services available in naires sont les seul disponibles 
the livestock sector), dens le secteur de 1'élevage), 

\ 
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ll. A training program for integrating 11. Un programme visant & intégrer la 
training in both crop and animal formation dans les domaines de la 
production at the project level. . production agricole et cnimzle au 

: niveau du projet, 


12, Strengthened livestock and agri- 12, Renforcement des services d'anima- 
culture extension services and tion dans les domaines de 1'élevage 
veterinary services through addi- et de l'agriculture ainsi que des 
tion of personnel end training services vétérinaires par l'augmen- 
of existing and new personnel and tation du personnel et par la forma- 
by improving facilities available tion des personnels nouveaux et 
to these services, existant, et également par l'améliora- 


tion des structures mises A la dispo- 
sition de ces services. 
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ANNEX LIi 


The estimated AID - contribution, sub- 
ject to the availability of funds, 
over the life of the project (FY- 

1978 through FY-1973) is as follows: 


U.S. Dollars 
Technical Assistance 2,280,000 
Evaluation 50,000 
Participant Training 519,000 
Seminars $0,000 
Commodities 1,725,000 
Procurement Services 100,000 
Construction 690,000 


Operating Costs 701,000 


TOTAL ... eee 6,136,000 


A breakdown of the A.1.D. contribu- 
tion for FY-1972 is as follows: 


SECHNICAL SERVICES 


CONTRACTS + 


One year services of 
six U.S. technicians 
under an institutional 
contract and one U.S. 
technician under per- 
sonal services contract 


751,000 


Supplies and Equipment 1$1,000 


COMMODITIES : 


Two Generators 
Repair facility equipment 


86,500 
25,500 


Personal services contrac- 2,500 


tor household furniture 


Appliances 2,500 
TOTAL ... vee 1,029,000 


ANNEXE IIL 


Les prévisions pour la contribution de 
1'AID, sous réserve de la disponibilité 
des fonds, et pour la durée du projet 
(Années fiscales 1976-1983) sont les 
suivantes : 


Dollars U.S. 


Assistance Technique 2.280.000 
Evaluation 60,000 
Formation 519.000 
céminaires 60.000 
Matériel et Fournitures 1.726,000 
Frais pour Service d‘Achat 100.000 
Construction $90,000 
Frais de Fonctionnement 701,000 

TOTAL ... sere 6.136.000 





La répartition de la contribution de 1'AID 
pour l'année fiscale 1978 est la suivante: 


Dollars U.S. 
CONTRATS POUR _SERVICES 
TECHNIQUES : 
Services de 5 experts améri- 751,000 
cains pour un an par un con- 
trat avec une institution 
et un expert américain 
sous contrat personnel, 
Fourniture et Equipement 161.000 
MATERIEL ET FOURNITURES : 
Deux Générateurs 86.500 
Equipement de réparations 25.500 
Mobilier pour l'expert sous 2.500 
contrat personnel 
Equipement 2.500 
TOTAL eee eee 1.029.000 
re araes 
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“ANNEX IV 


THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON 
CONTRIBUTION TO THE NORTH CAMEROON 
LIVESTOCK AND AGRICUL- 

TURE DEVELOPMENT PROJECT 














EQUIVALENT U.S, DOLLARS 
AT F.CFA 240 to $1.00 


A. The Grantee's estimated contribution 
for the life of the project (FY-1978 - 
FY-1983) is estimated as follows: 


~ 


- Value of land in project 
area 


$ 896,000 


2. Salaries for veterinary, 
agriculture and CPLS 
personnel already in 
place at Mindif- 
Moulvouday 


117,000 


3. Salaries for new agri- 
culture and livestock 
positions to be assigned 
by Grantee in the pro- 
ject zone during the 
life of the project 


135,000 


4, Operational costs for 
training herders/farmers 
in already established 
centers at Maroua and in 
the project zone 


150,000 


5. Salaries and support costs 
provided by the Grantee 
for participants while 
in training in the United 
States 


213,000 


6. Value of existing offices, 
laboratories, and storage 
and transportation faci- 
lities associated with 
the project. 


405,825 
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ANNEXE _IV 


CONTRIBUTION DE LA REPUBLIQUE UNIE 
DU_CAMEROUN AU PROJET DE DEVELOPPEMENT 


INTEGRE DE L'ELEVAGE ET DE 
L'AGRICULTURE_AU_NORD-CAMEROUN 











EQUIVALENT EN DOLLARS U.S. 
& F.CFA 240 pour $1.00 


A. “Prévisions de la contribution du 
Donataire pour la durée du projet (Années 
fiscales 1978-1983) : 


1, Valeur de la terre dans la 
zone du projet 


$ 896.000 


2. Salaires du personnel 117.000 
vétérinaire, agricole et 

de celui du CPLS déja en 

place dans la Mindif- 


Moulvouday 


3. Salaires des nouveaux postes 
d'agriculture et d'élevage 
devant étre créés par le 
Donataire dans la zone du 
projet pendant la durée 
de celui-ci 


135,000 


4, Frais de fonctionnement pour 150,000 
la formation des pasteurs 
et des fermiera dans les 
centres déj& établis A Maroua 
et dans la zone du projet 

5. Salaires et soutien fournis 213,000 
par le Donataire aux 
participants pendant 
leur formation aux Etats- 
Unis, 

6 Valeur des bureaux, labora- 405,825 

toires, magasins et du 

matériel de transport 

essociés au projet, 
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7. Value of operational $ 206,175 
coste for Grantee's 
office and vehicles 
associated with the 
project 
TOTAL ... «es $2,123,000 
B, The Grantee's FY-1978 contribution 


has already been budgeted, and also 
includes in-kind contribution, 


1. Budgetary Allocations: 


a) Personnel: $ 21,578 


Permanent profes- $13,500 

sional staff 
Clerical assistants 
Drivers 


Unskilled workers 


2,256 
1,140 
4,380 


b) Equipment Now In Place: 2,200 


Vehicles 1,700 
Office supplies/ 500 
materials 





ec} Currently Provided 4,350 


Operating Coste: 

Lodging 

Vehicle oil, gas, 
tepairs 

Trip expenses (per 
diem) 





ad) Supplemental by-products: 11,550 


Cotton Seed Cake 2,080 
Vaccinations /medi- 7,770 
cine 


Dam maintenance at 
Mindif 


1,700 





Total Budgeted Contribution ... $39,575 


7. Valeur ces frais de $ 
fonctlonnemcnt pour 
lez bureaux et les 
vehicules arsociés 
au projet 


206.175 





TOTAL ... es $2.123.000 


B. Contribetion du Donataire pour le 
budget de L'année fiscale 1970, y compris 
la contribucion en nature: 














1. Contribution Prévue au Budget 
a) Pereonne?: $ 21.576 
Cadres permanents $13.500 
Employés bureaux 2.255 
Chauffeurs 1.140 
lManseuvres 4.580 
b) Equirement Déja En Place: 2,209 
véhicules 1.700 
Matériel et fourni-~- 500 
ce) Frais de Fonctionnement 4.350 
Fournis Actuellement: 
Logement 2.400 
Carburant, répata- 1.700 
tions 
Frais Je déplace- 250 
ment (per diem) 
d) Scus-prednits Complémentaires: 11,550 
Tourteau ce grains 2.08 
de coton 
Vaccins /médicaments 7.770 
Entretien du bar-~ 1.700 
tage de Mindif 
Total de la Centribution ... $39.876 
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2, In-Kind Contribution 2. Contribution en Nature 


a} Value of land in project §$ 180,000 a) Valeur de la terre dans $ 180,000 


area la zone du projet 
b) Value of existing offices, 31,000 b) Valeur des bureaux, labo- 81,000 
laboratories and storage toires, magasins et des 
and transportation asso- matériel de transport 
ciated with the project associés au projet 


Total in-kind contribution .. $ 251,000 Total Contribution en Nature $ 251.000 


TOTAL GRANTEE CONTRIBUTION .. TOTAL CONTRIBUTION DU DONA~ .. $ 300.676 


$ 300,676 
pee nr TAIRE: 
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Technical and Feasibility Studies 


Agreement signed at Cairo March 29, 1978; 
Entered into force March 29, 1978. 


A.I.D. Project No. 263-0042 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THEJARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
TECHNICAL AND FEASIBILITY STUDIES IV 


Dated: Marcu 29, 1978 
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A.I.D. Project No. 263-0042 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED: MARCH 29, 1978 
BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, ACTING 
THROUGH THE MINISTRY OF ECONOMY AND ECONOMIC 
COOPERATION (““GRANTEE’’?) AND THE UNITED STATES 
OF AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“A.1.D.’’) 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties’’) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Section 2.1. Definition of Project. The Project will help the 
Grantee prepare development projects for financing by funding the 
U.S. dollar costs of project feasibility and technical studies and to 
identify and prepare development projects which could be considered 
for A.I.D. financing. In addition, a portion of the resources made 
available for the Project will fund the U.S. dollar costs of evaluating 
projects, as appropriate, and of supporting the accelerated implemen- 
tation of the A.I.D. program in Egypt by (a) preparing projects and 
programs for implementation, (b) carrying out pre-implementation 
and implementation actions or (c) strengthening the operations of 
Grantee organizations concerned with implementation of A.J.D. pro- 
grams. In general, the Grant will finance the U.S. dollar costs of 
technical services and of such commodities as are necessary and 
directly related either to these services or to strengthening the opera- 
tions of relevant Grantee organizations. 

Some prospective uses of the Grant have been identified, although 
some may not require funding from the Grant or at the estimated 
levels. Such prospective uses are: 


1. Damietta Port Study $100, 000 
2. Cairo Groundwater Supply 3, 000, 000 
3. Suez Area Water Supply 150, 000 
4, Edfu Pulp and Paper Mill 600, 000 
5. Suez Power Plant 750, 000 
6. Canal Cities Oceanographic Studies 400, 000 
7. Provincial Water and Sewer Systems 1, 500, 000 
8. Provincial Electrification 2, 000, 000 
9. Secondary Irrigation Pumping 350, 000 
10. National Urban Growth Policy—Phase I 1, 000, 000 
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11. Industrial Joint Venture Prefeasibility 


Studies 1, 500, 000 
12. Other 650, 000 
Total $12, 000, 000 


It is expected that the large majority of Grant resources will be used: 
for technical services, although commodity purchases and other costs 
are also expected to be significant. 

SEcTION 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided in in- 
crements, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to: 
availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an in- 
dividual increment. 


ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed twelve million United States. 
(“U.S.”) Dollars ($12,000,000) (‘‘Grant’’). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as. 
defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project. 


Section 3.2. Grantee Resources for the Project. The Grantee 
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in. 
addition to the Grant, and all other resources required to carry out 
the Project effectively and in a timely manner. Without affecting 
the generality of the foregoing, the Grantee covenants that it wil: 
provide on a timely basis all necessary local logistic support as may 
be required to ensure effective utilization of services‘and goods financed 
under the Grant, not otherwise financed by A.I.D. under its Local 
Cost Project Support Grant. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The ‘Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
36 months from date of execution, or such other date as the Parties 
may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate 
that all services financed under the Grant will have been performed 
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and all goods financed under the Grant will have been furnishéd for 
the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as 
A.L.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the offices of the Grantee specified in Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; and 

(b) Such other information and documents as A.I.D. may reasonably 
request. 


Section 4.2, Additional Disbursement. Prior to any disbursement, 
or the issuance of any commitment documents under the Project to 
finance a particular activity proposed under the Grant, Grantee shall, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form and 
substance satisfactory to A.I.D., an identification of the activity, its 
purposes, the organization in charge of its implementation, and its 
estimated cost, including both the amounts proposed for A.I.D. 
financing and for financing from other sources. 

Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1 have been met, it will 
promptly notify the Grantee. Written agreement by A‘I.D. to fund 
any particular activity under the Project shall constitute notification 
that the condition precedent specified in Section 4.2 has been met with 
respect to disbursement for such activity. 

Section 4.4, Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 4.1 have not been met within ninety 
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(90) days from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants 


Srcrion 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the im- 
plementation of the Project and at one or more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Srcrion 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (“Foreign Exchange Costs’), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 


ARTICLE 7: Disbursement 


Srction 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 





(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (a) requests 
for reimbursement for such goods or services, or, (b) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Grantee’s behalf for the Project; 
or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (a) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.LD., 
committing A.I.D. toreimburse such bank or banks for payments made 
by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or other- 
wise, for such goods or services, or (b) directly to one or more con- 
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tractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such.contractors or 
suppliers for such goods or services. 


(b) U.S. Dollar banking charges incurred by Grantee in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed 
under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. 
Such other charges as the Parties may agree to may also be financed 
under the Grant. 

(c) After satisfaction of conditions precedent, in the case of an 
emergency requirement for services or commodities in which there 
is not sufficient time for completion of the procedures described in 
Section 7.1(a), A.I.D. from time to time may disburse funds available 
from this Grant to pay directly the costs of furnishing such services 
and commodities in connection with the program. Upon taking any 
action pursuant to this Section 7.1(c), A.I.D. shall promptly notify 
the Government of such action, the circumstances requiring such 
action and the amount of funds involved. 


Section 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

ARTICLE 8: Miscellaneous 


Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such Party at the follow- 
ing addresses: 

To Tue GRANTEE: 


Mail Address: Ministry of Economy and Economic Co- 
operation 
8 Adly Street 
Cairo, Arab Republic of Egypt 
Alternate Address 8 Adly Street 


For Cables: Cairo 
To A.LD.: 
Mail Address: USAID/Egypt 
c/o Embassy of the United States of 
America 


5 Latin America Street 
Cairo, Arab Republic of Egypt 
Alternate Address A.I.D. 
For Cables: U.S. Embassy 
Cairo 
All such communications will be in English, unless the Parties 


otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 
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Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of the Minister of Economy and Economic 
Cooperation and the First Undersecretary of State for Economic 
Cooperation, and A.I.D. will be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Director, USAID/Egypt, Cairo, Egypt, 
each of whom, by written notice may designate additional representa- 
tives. The names of the representatives of the Grantee, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in imple- 
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of rev- 
ocation of their authority. 


Section 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex” (Annex 1)['] is attached to and forms part of 
this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as 
of the day and year first above written. 


THE ARAB REPUBLIC OF UNITED STATES OF; AMERICA 


EGYPT 
By: Hamep Et-Savex By: Hermann Fr. E1its 
Name: Hamed El-Sayeh Name: Hermann Fr. Eilts 


Title: Minister of Economyand Title: American Ambassador 
Economic Cooperation 


1 See footnote 1, p. 4570. 
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Commodity Import Program 


Agreement signed at Cairo February 27, 1978; 
Entered into force February 27, 1978. 
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Loan agreement dated the 27th day of February 1978 between the 
United States of America, acting through the Agency for. Inter- 
national Development (“A.I.D.”) and the Arab Republic of Egypt 
(“the Borrower”). 


ARTICLE I 
The Loan 


Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, ['] an 
amount not to exceed Two Hundred Fifty Million United States 
Dollars ($250,000,000) (the Loan). For the foreign exchange costs of 
commodities and commodity-related services as such services are de- 
fined by A.I.D. Regulation 1, needed to assist the Borrower in meeting 
a serious foreign exchange shortage, achieving development objectives, 
inproving the standard of living and maintaining political stability. 
Commodities and commodity-related services authorized to be fi- 
nanced hereunder are hereinafter referred to as ‘Eligible Items,” as 
hereinafter more fully described in Section 4.04. The amount loaned 
hereunder shall be deemed to consist of (i) an amount not to exceed 
One Hundred Seventy Six Million United States Dollars ($176,000,- 
000) (‘Loan Part ‘‘A’’), and (ii) an amount not to exceed Seventy 
Four Million United States Dollars ($74,000,000) (‘Loan Part ‘‘B’”). 
Loan Part A and Loan Part B are hereinafter collectively referred to 
as the ‘Loan’. The aggregate amount of disbursements under the 
Loan is hereinafter referred to as ‘‘Principal”’. 


ARTICLE II 
Loan Terms 
SEcTION 2.01. Interest. 


(a) The Borrower shall pay to A.I.D. interest as follows: 

(1) At the rate of two percent (2%) per annum on the unrepaid 
principal of Loan Part A and on any interest thereon due and unpaid 
during the ten (10) year period immediately following the first dis- 
bursement under Loan Part A; thereafter at the rate of three percent 
(3%) per annum on the unrepaid principal of Loan Part A and on any 
interest thereon due and unpaid. 

(2) At the rate of two percent (2%) per annum on the unrepaid 
principal of Loan Part B and on any interest thereon due and unpaid 
during the ten (10) year period immediately following the first dis- 
bursement under Loan Part B; thereafter at the rate of three percent 
(3%) per annum on the unrepaid principal of Loan Part B and on 
any interest thereon due and unpaid. 


(b) Interest on Loan Part A and on Loan Part B’shall be due and 
payable semiannually, commencing with respect to each such Part on 
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a date to be specified by A.I.D. but in no event later than six (6) 
months after the date of the first disbursement thereunder. 

(c) Interest on the outstanding balance shall accrue from the date 
of each respective disbursement (as such date is defined in Section 
5.03 under the Loan), and shall be computed on the basis of a 365- 
day year. 


Section 2.02. Repayment. 


(a) The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal of Loan 
Part A within forty (40) years from the date of the first disbursement 
for said Part in sixty-one (61) semiannual installments for said Part. 

(b) The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal of Loan 
Part B within thirty (30) years from the date of first disbursement for 
said Part in forty-one (41) semiannual installments for'said Part. 

(c) The first installment of Principal shall be payable nine and 
one-half (9!) years after the date on which the first interest payment 
for each said Part is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall 
provide the Borrower with amortization schedules in accordance with 
this section after the final disbursements under Loan Part A and 
Loan Part B, respectively. 


Section 2.03. Application, Currency and Place of Payment. All 

payments of interest and Principal hereunder by Borrower shall be 
made in United States dollars and shall be applied first to the payment 
of any accrued interest on Loan Part A; next to the payment of any 
accrued interest on Loan Part B; next to the repayment of Principal 
due and payable of Loan Part A; and finally, to the repayment of the 
Principal due and payable of Loan Part B. Except as A.I.D. may 
otherwise specify in writing, all payments shall be made payable to 
the order of the Controller, Agency for International Development, 
Washington,. D.C. 20523, U.S.A. and shall be deemed to have been 
paid when received by the Office of the Controller. 
- Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest: and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied first 
to the installments of Principal of Loan Part A in the inverse order 
of their maturity and next to the installments of Principal of Loan 
Part B in the inverse order of their maturity. 

SEcTION 2.05, Renegotiation of the Terms of the Loan. The Borrower 
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may 
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that 
there is any significant improvement in the internal and external 
economic and financial position and prospects.of the country of the 


Borrower. 
ARTICLE III 


Conditions Precendent to Disbursement 


Section 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. Prior 
to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment 
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or other authorization of disbursement under the loan, the Borrower 
shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D, in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


-(a) an opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab 
Republic of Egypt that this Agreement has been duly authorized and/ 
or ratified by and executed on behalf of the Borrower and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms. 
 (b) a statement of the names of the persons holding or acting in the 
office of the Borrower specified in Section 8.02 and a specimen signature 
of each person specified in such statement. 


Section 3.02. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement..If all the conditions specified in Section 3.01 shall not 
have been met within one hundred twenty (120) days after the date of 
this Agreement or such later date as A.I.D. may agree to in writing, 
A.I.D.; at its option, may terminate this Agreement by giving written 
notice to the Borrower. In the event of a termination hereunder, upon 
the giving of notice the Borrower shall immediately repay the Principal 
then outstanding and shall pay any accrued interest and upon receipt 
of such payments in full, this Agreement and all obligations of the 
parties hereunder shall terminate. 

Section 3.03. Notification of Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. A.J.D, shall notify the Borrower upon determination 
by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified in 
Section 3.01 have been met. 


ARTICLE IV 
Procurement, Utilization, and Eligibility of Commodities 


Section 4.01. A.I.D. Regulation 1. Except as A.I.D. may other- 
wise specify in writing, this Loan and the procurement and utilization 
of Eligible Items financed under it are subject to the terms and con- 
ditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time amended and in 
effect, which is incorporated and made a part hereof. If any provision 
of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agree- 
ment, the provision of this Agreement shall govern. 

Ssctron 4.02. Source of Procurement. Except as A.I.D. may specify 
in Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, 
or as it may otherwise agree in writing, all Eligible Items shall have 
their source and origin in the United States of America. 

Section 4.03. Date of Procurement. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, no goods or services may be financed under the 
Loan for which any order or contract was firmly placed or entered 
into prior to the date of this Agreement. 

Section 4,04, Eligible Items. 


(a) The commodities eligible for financing under this Loan shall 
be those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing, and 
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in the Implementation Letters and Commodity Procurement Instruc- 
tions issued to Borrower. Commodity-related services as defined in 
A.I.D. Regulation 1 are eligible for financing under this Loan. Other 
items shall become eligible for financing only with the written agree- 
ment of A.I.D. A.I.D. may decline to finance any specific ‘commodity 
or commodity-related service when in its judgment such financing 
would be inconsistent with the purposes of the Loan or of the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended. 

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete 
commodity categories or items within commodity categories described 
by Schedule B codes on the Commodity Eligibility Listing or described 
in Implementation Letters. Such right will be exercised at a point in 
time no later than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 
approval) or, if no commodity prevalidation is required, no later 
than the date on which an irrevocable Letter of Credit is confirmed 
by a U.S. bank in favor of the supplier. 

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of 
Credit, A.I.D. will exercise this right no later than the date on which 
it expends funds made available to the Borrower under this Agree- 
ment for the financing of the commodity. In any event, however, the 
Borrower will be notified through the A.I.D. Mission in its country 
of any decision by A.I.D. to exercise its right pursuant to a determina- 
tion that financing the commodity would adversely affect A.I.D. or 
foreign-policy objectives of the United States or could jeopardize the 
safety or health of people in the importing country. 


Section 4.05. Procurement for Public Sector. With respect to pro- 
curement hereunder by or for the Borrower, its departments and 
instrumentalities: 


(a) The provision of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding 
competitive bid procedures shall apply unless A.I.D. otherwise agrees. 
in writing; and 

(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users. 
under this Loan establish adequate logistic management facilities and 
that adequate funds are available to pay banking charges, customs, 
duties and other commodity-related charges in connection with com- 
modities imported by public sector end-users. 


Secrion 4.06. Financing Physical Facilities. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the pro- 
ceeds of this Loan shall be used for the purchase of commodities or 
commodity-related services for use in the construction, expansion,. 
equipping, or alteration of any one physical facility or related physical 
facilities without prior A.I.D. approval, additional to the approvals. 
required by A.I.D. Regulation 1. ‘Related physical facilities” shall 
mean those facilities which, taking into account such factors as 
functional interdependence, geographic proximity and ownership, 
constitute a single enterprise in the judgment of A.I.D. 
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Secrion 4.07. Utilization of Commodities. 


(a) Borrower. shall insure that commodities financed under this 
Agreement shall be effectively used for the purpose for which the 
assistance is made available. Such effective use shall include: 

(i) The maintenance of accurate arrival and clearance records by 
customs authorities and the prompt processing of commodity imports 
through customs at ports of entry and removal from customs and/or 
customs-bonded warehouses of such commodities, the total time for 
which (from date commodities arrive at port of entry to date importer 
removes them from customs) shall not exceed ninety (90) calendar 
days unless the importer is hindered by force majeure or A.I.D. 
otherwise agrees in writing; 

(ii) The consumption or use not later.than one (1) year from the 
date the commodities arrive at the port of entry unless a longer period 
can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reasons of force majeure 
or special market or other circumstances; and 

(iii) The proper surveillance and supervision by Borrower to 
reduce breakage and pilferage in ports resulting from careless or 
deliberately improper cargo handling practices, as specified in detail 
in Implementation Letters. 


(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodi- 
ties financed under this Agreement to promote or assist any project or 
activity associated with or financed by any country not included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
of such projected use except with the prior written consent of A.I.D. 


Section 4.08. Motor Vehicles. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, none of the proceeds of this Loan may be used to fi- 
nance the purchase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of 
a sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manufactured 
in the United States. 

Section 4.09. Minimum Size of Transactions. Except where au- 
thorized by A.I.D. in writing, no foreign exchange allocation or Letter 
of Credit issued pursuant to this Agreement shall be in an amount 
less than ten thousand Dollars ($10,000). The minimum size of trans- 
action restriction is not applicable for end-use importers. 

Section 4.10. Procedures. A.I.D. will issue binding Implementation 
Letters and Commodity Procurement Instructions which will prescribe 
the procedures applicable in connection with the implementation of 
this Agreement. 

Section 4.11. Private Sector. In recognition of the importance of 
the development of the private sector in promoting its overall eco- 
nomic growth the Borrower agrees to take all necessary steps to make 
available to the private sector as much of the proceeds of the Loan 
as possible, 
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ARTICLE V 
Disbursements 


Section 5.01. Disbursement for United States Dollar Costs — 
Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of 
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request 
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or 
more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. 
to reimburse such bank or banks for payments made by them to the 
borrower or any designee of the Borrower, through the use of Letters 
of Credit or otherwise, for costs of Eligible Items procured in accord- 
ance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a 
bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon 
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may pre- 
‘scribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Bank- 
ing charges incurred in connection with Letters of Commitment and 
Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be 
financed under the Loan. 

Section 5.02. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means and by such 
other procedures, as the Borrower and A.I.D. may agree to in writing. 

Section 5.03. Date of Disbursement. Disbursements’ by A.I.D. 
shall be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant 
to Section 5.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement to 
the Borrower, to its designee, or to a banking institution pursuant 
to a Letter of Commitment. 

Section 5.04. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other 
commitment documents which may be called for by another form of 
disbursement under Section 5.02 shall be issued in response to a re- 
quest received by A.I.D. after twelve (12) months, and no disburse- 
ment of loan funds shall be made against documentation received by 
A.I.D. or any bank described in Section 5.01 after two (2) years, from 
the date the Borrower satisfies the Conditions Precedent in Section 
3.01. 

Section 5.05. Documentation Requirements. A.I.D. Regulation 1 
specifies in detail the documents required to substantiate disburse- 
ments under this Agreement by Letter of Commitment or other 
method of financing. The document number shown on the Letter of 
Commitment or other disbursing authorization document shall be 
the number reflected on all disbursement documents submitted to 
A.I.D. In addition to the above, Borrower shall maintain records 
adequate to establish that commodities financed hereunder have been 
utilized in accordance with Section 4.07 of this Agreement. Additional 
documents may also be required by A.I.D. with respect to specific 
commodities, as may be set forth in detail in Implementation Letters. 
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Srction 5.06. Records. Borrower shall maintain or cause to be 
maintained in accordance with sound accounting principles and prac-. 
tices consistently applied such books and records relating to this. 
Agreement as.may be prescribed in Implementation ‘Letters. 

Such books and records shall be made available to A.I.D. for such. 
periods and at such times as A.I.D. may require, and shall be main-: 
tained for three years after the date of last disbursement by A.I.D.. 


under this Agreement. 
ARTICLE VI 


General Convenants and Warranties 


Section 6.01. Reports. Borrower shall furnish to A.I.D. such. 
information and reports relating to the goods and services financed by 
this Loan and the performance of Borrower's obligations under this. 
Agreement as A.I.D. may request. 

Section 6.02. Disclosure of Material Facts and Circumstances. The 
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of 
obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has disclosed 
to A.I.D., accurately and competely, all facts and circumstances that 
might materially affect the Loan and the discharge of its obligation 
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of 
any facts and circumstances that may hereafter arise that might 
materially affect, or that it is reasonable to believe might materially 
affect, this Loan, or the discharge of the Borrower’s obligations under 
this Agreement. 

Section 6.03. Taxation. This Agreement, the Loan, and any 
evidence of indebtedness issued in connection herewith shall be free 
from, and the Principal and interest shall be paid without deduction 
for and free from, any taxation or fees imposed under the laws in effect. 
within the country of the Borrower. 

Section 6.04. Commissions, Fees and Other Payments. 


(a) Borrower warrants and covenants that in connection with 
obtaining the Loan, or taking any action under or with respect to this 
Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the 
best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or 
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or 
other payments of any kind, except as regular compensation to the 
Borrower’s full-time officers and employees or as compensation for 
bona fide professional, technical or comparable services. The Borrower 
shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for 
such bona fide professional, technical, or comparable services to which. 
it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such 
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and 
if the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D. 
the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 

(b) The Borrower warrants and convenants that no payments have 
been or will be received by the Borrower, or any official of the Bor- 
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rower, in connection with the procurement of goods and services 
financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally 
established in the country of the Borrower. 


ARTICLE VII 
Cancellation and Suspension 


Section 7.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, 
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., 
cancel any part of the Loan (i). which, prior to the giving of such 
notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or 
(ii) which has not then been utilized through the issuance of irre- 
vocable Letters of Credit or through bank. payments made other than 
under irrevocable Letters of Credit. 

Section 7.02. Events of Default: Acceleration. If any one or more 
of the following events (‘Events of Default’’) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
installment of Principal required under this Agreement; 

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other pro- 
vision of this Agreement, including, but without limitation, the 
obligation to carry out the Program with due diligence and 
efficiency ; 

{c). The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan agreement, any guaranty agreement, or 
any other agreement between the Borrower or any of its agencies 
and A.I.D., or any of its predecessor agencies, 


then A.I.D. may at its option, give to the Borrower notice that all or 
any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) 
days thereafter, and, unless the Event of Default is cured within such 
sixty (60) days: (i) Such unrepaid Principal’and any accrued interest 
hereunder shall be due and payable: immediately, and (ii) the amount: 
of any further disbursements made under then outstanding Irrevocable 
Letters of Credit or otherwise shall becoriie due and payable as soon 
as made. 

Section 7.03. Suspension of Disbursements, Transfer of Goods to 
A.I.D. In the event that at any time: 


(a) An Event of Default has occurred; 

(b) An event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the 
Loan will be attained or that the Borrower will be able to perform its 
obligation under this Agreement; 

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation 
governing A.I.D.; or 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of principal or any other payment required under 
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any other loan agreement, any guaranty agreement, or any other 
agreement between the Borrower or any of its agencies and the 
Government of the United. States or any of its agencies; then A.I.D., 
in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, at its option, 
may (i) decline to issue further Letters of Commitment or other 
disbursing authorization, (ii) suspend or cancel outstanding Letters: 
of Commitment or other disbursing authorizations to the extent that 
they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters. 
of Credit, or (iii) to the extent that A.I.D. has not made direct reim- 
bursement to Borrower thereunder, giving notice to Borrower promptly 
thereafter, decline to make disbursements other than under Letters of 
Commitment; and (iv) at A.I.D.’s expense, direct that title to goods 
financed hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a 
deliverable state and have not been offloaded i in ports of entry of the 
Arab Republic of Egypt. 


Section 7.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of 
disbursements pursuant to Section 7.03, if thé cause or causes for such 
suspension of disbursements shall not have been eliminated or corrected 
within sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, 
at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of 
the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable 
Letters of Credit. 

Section 7.05. Continued Effectiveness of Agreemént. Notwith- 
standing any cancellation, suspension of disbursement or acceleration. 
of repayment, the provisions-of this Agreement shall continue in full 
force and effect (as to any funds disbursed under this Loan) until the 
repayment in full of all Principal and any accrued interest hereunder. 

Section 7.06. Refunds. In addition to any refund otherwise required 
by A.I D. pursuant to A.L.D. Regulation 1, in the case of any. dis- 
bursement not supported by valid documentation in accordance with 
the terms of this Agreement, or of any disbursement not.made or used 
in accordance with the terms of this Agreement. or is in violation of 
the laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to refund 
such amount in United States dollars to. A.I.D. within thirty (30) days 
after receipt of a request therefor. Refunds paid by Borrower to 
A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall 
be considered as a reduction in the amount of A.I.D.’s obligation 
under the Agreement, reducing the amount available for future dis- 
bursement, and shall not be available for reuse under the Agreement. 

SEcrion. 7.07. Expenses of Collection. All reasonable costs incurred 
by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of any refund or in connection with amounts due A.I.D: 
by reason of the occurrence of any of the events specified in Section. 
7.02 may be charged to the Borrower and. reimbursed to A.I.D. in 
such manner as A.I.D. may specify. 

Section 7.08..Nonwaiver. of Remedies. No delay in exercising or 
omission to exercise any right, power or: remedy accuring to A.I.D. 
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under this Agreement shall be construed as a waiver of any of such 
rights, powers or remedies. 


ARTICLE VIII 
Miscellaneous 


Section 8.01. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. 
pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, 
or radiogram and shall be deemed to have been duly given, made, or 
sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered to 
such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the 
following addresses. 


To Borrower: 


Mail Address: Ministry of Economy and Economic 
Cooperation 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 


Cable Address: 8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
To A.LD.: 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 
c/o U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


Cable Address: U.S. -Embassy, Cairo 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications, and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individuals 
holding or acting in the offices of Minister of Economy and Economic 
Cooperation and Undersecretary of State for Economic Cooperation, 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in 
the office of Director, USAID, Cairo, Egypt. Such individuals shall 
have the authority to designate additional representatives by written 
notice. In the event of any replacement or other designation of a 
representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the 
representative’s name and specimen signature in form and substance 
satisfactory to A.J.D. Until receipt by A.I.D. of written notice or 
revocation of the authority of any of the duly authorized representa- 
tives of the Borrower designated pursuant to this Section, it may 
accept the signature of any such representative or representatives, 
on any instrument as conclusive evidence that any action effected 
by such instrument is duly authorized. 
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Section 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to. 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Section 8.04. Termination Upon Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and 
all obligations of the Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement 
shall terminate. 

Secrion 8.05. Information and Marking. The Borrower will give 
appropriate publicity to.the Loan as a program to which the United 
States has contributed, and mark goods financed by A.I.D., as 
described in Implementation Letters. 


IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, 
each acting through its respective duly authorized representative, hav: 
caused this Agreemént to be signed in their names and delivered as o 
the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Hamep Et SayEu By: Hermann Fr. Er.ts 
Name: Dr. Hamed El Sayeh Name: Hermann Fr. Eilts 


Title: Minister of Economy and ‘Title: American Ambassador 
Economie Cooperation 
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EGYPT 


Economic Assistance 


Agreement signed at Cairo May 29, 1978; 
Entered into force May 29, 1978. 
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A.I.D. Project No. 263-0021 


Project Grant Agreement 


Dated: May 29, 1978 


Between 
The Arab Republic of Egypt ("Grantee") 
And 


The United States of America, acting through the Agency for 
International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties") with respect to the financing of the 
Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


Section 2.1 Definition of Project. The project, which is further 
described .in Annexes 1 and 2, will assist the Grantee to develop financial 
viability and developmental capability of local administrations in order 
to further the decentralization process enunciated in 1975 by Egypt's 
Public Law 52. The project will consist of the following components: 


. ‘a) establishment of a Local Development Fund (LDF) within the 
Organization for Reconstruction and Development of the Egyptian Village 
(ORDEV) which will loan money to Village Councils for income-producing 
projects; the income produced will be used to augment the “account for 
local services and development," which was authorized in Law 52 for 
village councils to use for autonomously determined purposes; 


b) establishment of an ORDEV Training Academy which will provide 


training for local ORDEV personnel, governorate, village council and 
executive committee personnel; 
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c) participant training for ORDEV, governorate, village council 
and executive committee personnel in the United States and third countries 
in Asia, Africa and Latin America; 


da) evaluation and analysis of LDF operations, impact on the 
recipient villages of projects funded from the LDF, and the operations 
of the ORDEV Academy. 


Annex 1, attached, amplifies the above description of the Project 
and Annex 2, attached, describes the policies and objectives of the 
LDF within the limits of the above definition of the project, elements 
of Annex 1 and Annex 2 may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 8.2 without formal 
amendment of this Agreement. 


Section 2.2 Incremental Nature of Project 


a) AID's contribution to the Project will be provided in increments, 
the initial one being made available in accordance with Section 3.1 of 
this Agreement. Subsequent increments will be subject to availability 
of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement of the 
Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. 


b) Within the overall Project Assistance Completion date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may 
specify in Project Implementaticn Letters appropriate time periods for 
the utilization of funds granted by A.I.D. under an individual increment 
of assistance. 


Article 3: Financing 


Section 3.1 The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying, out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended,| 1 _agrees to grant the Grantee under the terms of this 
Agreement not to exceed One Million Four Hundred Thousand United States 
Dollars ($1,400,000) and One Hundred Twenty-Five Thousand Egyptian Pounds 
(L.E. 125,000). The Grant may be used to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 6.1, and local currency costs, as defined in 
Section 6.2, of goods and services required for the Project, except that, 
unless the Parties otherwise agree in writing, local currency costs 
financed under the Grant will not exceed the Egyptian Pound portion of 
the Grant, plus the Egyptian Pound equivalent cf Five Hundred Ficghty 
Thousand Dollars ($580,000) purchased per Attachment to Annex I. 


Section 3.2 Grantee Resources for the Project. 


a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than Two Hundred Seventy-Four Thousand Egyptian Pounds (L.E. 274,000) 
in support of training, construction of the ORDEV Academy, operational 
costs of the ORDEV field staff associated with LDF-related operations 
and special costs associated with foreign advisory technical assistance. 
In addition, the ARE will provide at least Two Million Five Hundred 
Thousand Egyptian Pounds (L.E. 2,500,000) to ORDEV for grants to village 
councils for physical, social and economic projects. 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date 


a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
January 31, 1982 or such other date as the Parties.may agree to in writing, 
is the date by which the Parties estimate that all services financed under 
the Grant will have been performed and all goods financed under the Grant 
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 


b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement of the 
Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished 
for the Project, as contemplated in this Agreement,, ‘subsequent to the 
PACD. . 


c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than nine 
(9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in 
writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing to the 
Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by all 
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, were not received before the expiration of said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1. Initial Disbursement. Prior to any disbursement under 
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which 
disbursement wil] be made, the Grantee will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


a) A statement of the name of the persons holding or acting in 
the offices of the Grantee specified in Section 8.2, and of any additicnal 
representatives, together with a specimen signature of each person specified 
in such statement; : 


b) Such other documentation as A.I.D. may require. 
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Section 4.2. Additional Disbursement 


Capitalizaticn of the Local Development Fund ~ Prior to any disbursement 
under the Grant for the establishment of the Local Development Fund (LDF) 


or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement 
will be made for the LDF, the Grantce will, except as the parties may other- 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 


a) Evidence of the establishment of the Board of Directors for the LDF; 


b) The detailed procedures for the operation of the LDF established by 
the Board of Directors of the LDF; 


c) The procedures which will govern the selection of villages to 
participate in the LDF program; 


d) The detailed audit system and schedule developed by ORDEV to audit 
the financial accounts established under the LDF at the village level; 


e) Evidence of the establishment of the Loan Committee for the LDF; 


f) The written agreement by ORDEV, through the Board of Directors and 
the Loan Committee of LDF, to adhere to the AID requirement that all 
commodities procured for projects undertaken by village councils utilizing 
loans from the LDF will have as their source the Arab Republic of Egypt and 
will not have their origin in countries ineligible under AID Geographic 
Code 935; 


g) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 4.1 and 4.2 have been met it will 
promptly notify the Grantee. : 


Section 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Sections 4.1 and 4.2 have not been met within 90 
days from the date of this agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D.,at its option, may terminate this Agreement by written 
notice to Grantee. 


Article 5. Special Covenants 


Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise 
agree in writing, the program will include, during the implementation of 
the Project and at one or more points thereafter: 


a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; 


b) identification and evaluation of problem areas of constraints which 
may inhibit such attainment; 
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¢) assessment of how such information may be used to help overcome 
such problems; and 


d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


Article 6: Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into for such goods 
of services) or in the Arab Republic of Egypt ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided 
in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.1. (b) with 
respect to marine insurarice, 


Section §.2. Local Currency Costs 


a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements 
pursuant to Section 7.2 from U.S.-owned Egyptian Pounds and, subject to 
Subsection (b) below, disbursements from funds made available from the 
Egyptian Pounds purchased with United States dollars, will be used 
exclusively to finance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and origin in the Arab Republic of Egypt. 


b) Funds made available from the LDF shall be available for the 
purchase of goods, including motor vehicles, and services having as their 
source only the Arab Republic of Egypt. The provisions of this Subsection 
(b) with regard to goods shall apply only to shelf items as specified by 
A.I.D. regulations. 


Article 7: Disbursement 


Section 7.1 Disbursement for Foreign Exchange Costs 


a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under the grant for the Foreign Exchange Costs of qoods 
or services required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by such of the following methods as may be mutually agreed upon: 


1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation 
as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimburse- 
ment for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure 
commodities or services in grantee's behalf for the Project; or 


2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified 


amounts (a) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., commiting 
A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to 
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contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, 
committing A.I.D. to pay such contractors: or suppliers for such goods or 
services. : 


b) banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless — 
Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the 
Parties may agree to may also be financed under the grant. ~ 


Section 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs required 
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting 
to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 


b) The Local Currency needed for such disbursements may be obtained 
by acquisition, by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local 
currency already owned by the U.S. Government. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Grant 
may also be made through such other means as the Parties may agree to in 
writing. 

Article 8: Miscellaneous 

Section 8.1. Communications. Any notice, request, document or other 
communication submitted by either Party to the other under this Agreement 
will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given 
or sent when delivered to such party at the following addresses: 

To the Grantee: 


Mail Address: Ministry of Local Government 
Sharia Hussein Hegazi 


Alternate address for cables: 


Ministry of Local Government 
Sharia Hussein Hegazsi 


To A.I.D.: 
Mail Address: A.I.D. 


U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
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Alternate address for cables: _A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties otherwise 
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon 
the giving of notice. 


Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals.holding or 
acting in the offices of: a) Minister of Local Government,.b) Deputy 
Minister of Local Government and Chairman of ORDEV and c) Under-Secretary 
and Director General of ORDEV, and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D., Cairo, 
Egypt, each of whom, by written notice, may designate additional repre- 
sentatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annexes 1 
and 2. The names of the representatives of the Grantee, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority. 


Section 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant Standard 





‘r1]; 
Provisions Annex" (Annex al lis attached to and forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantée and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year 
first above written. 


ARAB "1 If EGXPT 
BY: ff —— 





U 


Name: Mohamed Hamid Mahmoud Name: Donald S. Brown 
Title: Minister of Local Government Title: Director, U.S.A.I.D, 
BY: i é / sca [BA 7? 

Name: Labib Giaska Zamzam 


Title: Deputy Minister of Local Government 
and Chairman of ORDEV i 





* See footnote 1, p. 4593. 
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ANNEX I 


Project Description 


This project aims to increase the autonomous revenues of village 
councils throughout Egypt in order to help develop financial viability 
and developmental capability of local administrations. 


The decentralization process has its roots in the agrarian reform 
Measures enacted 25 years ago in 1952. The following decade saw the 
introduction at the village level of social welfare, cooperatives and, 
finally, municipal government. In 1971 President Sadat reaffirmed and 
enunciated the determination of the Government of Egypt to bring change 
and modernization to the Egyptian village. Subsequently, in 1973, a 
special group was created within ‘the Ministry of Local Government known 
as the Organization for Reconstruction and Development of the Egyptian 
Village (ORDEV). ORDEV was charged with planning and implementation of 
economic and social development of rural villages. In 1975, Public 
Law 52, the “Decentralization Law", was passed. 


Under Public Law 52 each unit of local government -- governorate, 
town, metropolitan district and village ~- is governed by a body of 
popularly elected members, known as the Representative Council (RC). 

In addition, a Head Executive Officer (HEO) is appointed for each 

level of government. HEOs have authority over local Executive 
Committees, which are composed of the representatives of line (technical) 
ministries. This project addresses filling basic village needs through 
programs adopted by elected councils working in coordination with 
village executive committees, the district and the governorate adminis- 
trative ‘structure. 


The project aims at augmenting the revenues of village councils 
by strengthening the “account for local services and development. " 
This “special account" was the first authorized in Law 52 and allows 

. village councils to use funds collected and generated in the villages 
for autonomously determined purposes. Under this project a Local 
Development Fund (LDF) will be set up within ORDEV. It will be 
capitalized, initially, by AID. The LDF will loan money to village 
councils for income-producing projects. The income produced will be 
used to augment this special fund. The LDF will be governed by an 
Egyptian Board of Directors, and its operations will be executed by 
a Loan Committee. The Board will be composed of representatives 
from ORDEV, the governorate, district and village levels and the 
Ministry of Finance. The Loan Committee will be composed of ORDEV 
officials. The LDF will lend money to village councils for income- 
Brodveing: projects at 6 percent interest over a seven-year period with 
two years' grace period during which interest will be paid at 4 percent. 
Beginning with the third year, principal and interest payments will 
be made in quarterly installments. Loans which have not had any 
disbursements during the first 90 days of the loan period will be 
cancelled and the funds returned to LDF. 
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Loan payments may be in arrears for one quarter, after which measures will 
be taken to ascertain the causes and remedy them where possible. 


‘Loan applications for projects showing the greatest possibility of 
profit will be given preference. Village councils will be urged to con- 
tribute a portion of their own funds to projects. The LDF will attempt to 
spread loans over a wide region of the country, taking into consideration 
regional and national development plans. 


fo assist in the effective implementation of the LDF, training will 
be provided for ORDEV, Governorate and village council personnel. Key 
ORDEV personnel will be trained in the U.S., some for a full academic year, 
others for terms of around four months. Training will focus on managerial 
skills including financial management and reporting, auditing, project 
analysis and evaluation, public administration and rural development. In 
addition to training in the United States, there will also be observation 
tours in appropriate third countries in Africa, Latin America and Asia. 


ORDEV will also receive assistance for its own Training Academy on 
which construction has already begun. This will take the form of technical 
assistance, provision of materials and equipment and special programs. The 
ORDEV Training Academy is expected eventually to be able to provide necessary 
training for local ORDEV personnel, governorate and village council and 
executive committee personnel. . 


Evaluation, monitoring and auditing of the LDF will be conducted 
by U.S. and Egyptian personnel. It will aim at identifying and remedying 
problems associated with LDF operations, establishing adequate audit 
provisions, improving and strengthening the ORDIV Academy, and analyzing the 
impact of the projects in the villages which benefit from the program. 


ORDEV, headed by the Deputy Minister and Chairman of ORDEV, and super- 
vised by the Minister of Local Government, will be the responsible entity for 
implementing the project. The Undersecretary of State and General Director 
of ORDEV will be the responsible official.’ The LDF will be’ governed by a 
Board of Directors and administered by a loan committee. The project manager 
within USAID will be the Assistant General Development Officer, assisted by 
a project committee drawn from various technical officers. 


‘ Lofig-term technical assistance will be provided by a Senior Technical 
Project Manager who should be a senior development economist, financial 
analysts under « PASA, and by two technicians, one of whom should be 
experienced in small-scale production enterprises in developing countries. 
The Senior Technical Project Manager will serve for four years, and the 
two technicians for three years each. In addition, short-term consultants 


will be provided as necessary. 
The Government of Eqypt, through ORDEV, will provide the costs of 


construction of the ORDEV Training Academy; the costs of ORDEV training 
staf£ and other ORDEV training activities; the costs of ORDEV staff working 
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in Cairo and at the governorate and district levels in activities related 
to the Local Development Fund operations; and, backup costs associated 
with support of the various technical assistance personnel who will be 
working on the project. The Government of ‘Egypt also will continue to 
provide funds to ORDEV annually for grants to village councils. 


AID will provide the initial capital for the Local Development Fund; 
technical assistance, consisting of three long-term advisors and several 
short-term consultants; training for ORDEV officials, and elected and 
appointed personnel at the governorate and village levels;.equipment and 
commodities for the ORDEV Academy and for support of the Local Development 
Fund operations; and, funds for evaluation and applied research. 


The project purpose is "to strengthen the financial viability and 
development capability of selected village councils." USAID and ORDEV 
expect certain conditions to exist at the end of the five-year planned 
implementation period that will indicate that the purpose has been achieved. 


First, a Local Development Fund will have been established, staffed 
and initially capitalized by USAID grant funds with ORDEV. 


Second, technical assistance capacity will be under development 
within ORDEV designed to provide advice on economic analysis, financial 
Management, programming and small industries to ORDEV and village councils. 


Third, loans, simplified operational procedures, loan project 
evaluation criteria and accounting, financial reporting, program analysis, 
performance budgeting, organizational and management systems will have been 
designed and applied, through the LDF, to at least 300 village councils 
during the five years of project life. 


Fourth, training programs will have been planned and tested and be 
under way both at the ORDEV Academy and in the field for selected ORDEV 
officials at. the Cairo, Governorate and District levels, and for Governorate 
and village-elected and executive personnel. 


In addition to the above, which represent direct results of project 
operations, it is anticipated that two major evaluations will have been 
undertaken and completed, one at the midway point of the project and one 
at the end of the five-year period. 
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ANNEX II 


Objectives ~ Policies for the Local Development Fund (LDF) 


I. Objectives 


The establishment of a "Local Development Fund" (LDF) as an entity within 
the Organization for Reconstruction and Development of Egyptian Villages 
(ORDEV) has the objective of increasing the funds available to village 
councils for discretionary spending on local development projects. To 
that end, the LDF will use funds available from AID and possibly from 
other sources for loans to Village Councils for the purpose of investment 
in revenue-producing projects, the profits of which will flow into the 
"Special Accounts" maintained by Village Councils for their discretionary 
use. . 


II, Lending Policies 


Policies governing LDF operations will be established by the LDF Board 
{see IV below); the policies are expected to incorporate the following 
principles which have been developed with ORDEV: 


1. Eligibility for loans. All legally established Village Councils are 
eligible to apply for loans. : . 


2. Loan applications. Any Village Council wishing to obtain a loan 
from the LDF will submit a loan application, in accordance with 
procedures to be established by the LDF Board, showing the amount 
and purpose of the loan and such other information which the LDF 
Board may decide upon as necessary for an LDF appraisal. 


.3. Purposes of loans. Loans will be made by LDF only if their purpose 


is an investment by the Village Council in a revenue-producing 

project. Village Councils may establish joint ventures with individuals, 
‘ but Village Councils will be the borrower and be solely responsible for 

repayment of the borrowed funds to the LDF. Loans will be made for the 

acquisition of fixed and moveable assets and may include an amount 

for working capital needed during the first two years of operations. 


4. Appraisal of Loans. Projects which Village Councils propose for 
financing by the LDF will be appraised by the IDF; the following 
factors will be considered by the LDF in its appraisal: 


(a) Profitability: projects should offer prospects of earning a 


reasonable profit within a short period after the start of 
operations; 
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7. 


(b) Credit worthiness of applicant: to the extent possible, LDF 
should assess the record established by the applying Village 
Council in meeting its financial obligations; 


(c) Financial contributions by applicant: Village Councils should 
be encouraged to contribute a percentage of project costs from 
their own resources; the inability of a Council to make such 
contribution should, however, not be considered a reason for 
rejecting an application if a project meets other criteria; 


(d) Security: to minimize losses, the LDF should, where desirable, 
obtain security for its loans in the form of a lien on project 
assets or in other forms; the lack of desirable assets should, 
however, not be considered reason for rejecting an application 
if a project meets other criteria; in addition, the LDF should take 
into account (i) possible delays in project execution and the 
administrative workload caused by the establishment of liens, 
and (ii) the likely value of assets in liquidation. 


Loan Terms. Unless the LDF Board authorizes exceptions in specific 
cases, loans should be made for a period of no more than seven years, 
including a grace period of no more than two years, at an interest rate 
of not less than 4 percent per annum during the grace period and not 
less than 6 percent per annum thereafter. Interest accruing during the 
period before the start of operations may be capitalized if the circun- 
stances justify it. 


Maximum Amount of Loans. Unless the LDF Board authorizes exceptions in 
specific cases, no loan made shall exceed LE 15,000, exclusive of 
capitalized interest, if any. 


Geographic Distribution of Loans. To the extent the LDF Board 
considets it advisable, it shall establish guidelines for the 
distribution of LDF loans among the different governorates, other 
administrative units, or groups of such units. 


Reports from Borrowers. The LDF Board shall require from its borrowers 
periodic reports which reflect the use of funds disbursed by the LDF 
‘and the physical state of project implementation. The LDF Board will 
establish procedures and reporting formats designed to provide the LDF 
with the minimum volume of information which it needs to monitor its 
loans and the projects financed and which impose the least burden on 
its borrowers. 


Itl., LDF Operational Principles 


1. 


Use of Interest Income. LDF shall use its interest income, first, to 
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Iv. 


1. 


cover its own operating expenses, such as the cost of its staff, 
offices, communications and the like; and, second, to increase the 
funds available for loans. 


Loss Reserve. The LDF shall establish a reserve for losses in amounts 
judged by the LDF Board to be commensurate with the risks incurred in 
its lending operations and revised from time to time on the basis of 
experience. 


Accounting. The LDF will establish a system of financial accounting, 
recording and reporting adequate to meet its needs for accurate and 
timely information on its operations including, but not ‘limited to, 
on the identity of borrowers; the amounts authorized and disbursed 
for cach loan; the amount of interest capitalized, if any; interest 
due and interest paid; repayments made; delinquencies and losses; the 
volume of applications received; number of applications approved and 
disapproved and other relevant information. 


Funding. The LDF shall examine from time to time the rate at which 
loans are authorized dnd disbursed in order to ascertain requirements 
for funds in addition to those initially provided by AID. To that end 
the LDF Board will, at the earliest possible time, establish procedures 
for projecting its cash position and the anticipated volume of loans 

at least one year in advance. The LDF shall then consult with ORDEV 
and other interested agencies on possible sources of additional funds 
and take all steps within its power to secure the funds needed for 
continued operation. - 


Policy Review. The LDF Board will review its lending and operational 
policies at least annually, and make such revisions as appear necessary. 
In particular, the Board will review its loan terms and adjust its 
interest rate as desirable in the light of rates charged by other 
lending institutions and other sources of funds in Egypt. 


Proposed Organization of the Local Development Fund 


The LDF will be an operating entity within the Organization for 
Reconstruction and Development of Egyptian Villages (ORDEV). 


There shall be a Board of Directors headed by the Deputy Minister for 
Local Government and Chairman of ORDEV. The Board will be composed 

of the Undersecretary of State and General Director of ORDEV, representa- 
tives of governorates, district and village levels and the Ministry of 
Finance. The Deputy Minister for Local Government and Chairman of 

ORDEV shall appoint two General Secretaries of Governorates, two 

chairmen of District Councils and two Chairmen of Village Councils. of 
these six appointed members, three shall be from Governorates in 

Upper Egypt and three from Governorates in Lower Egypt. Each of the 

six shall be from a different Governorate and each shall serve for a 
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one~year term. The Deputy Minister for Local Government and Chairman 
of ORDEV shall nominate a representative from the Ministry of Finance 
with the approval of the Minister of Finance.’ The Board of Directors 
shall have the responsibility of setting lending policy and establish- 
ing operating and financial procedures. 


3. There shall be a Loan Committee composed of three (3) General Directors 
of ORDEV Departments appointed by the Board of Directors. In addition, 
the Undersecretary of State and General Director of ORDEV shall be a 
member of the Committee and serve as its chairman. The Committee is 
charged with approving and such other responsibilities as. the Board may 
assign to it. The Loan Committee shall prepare quarterly financial 
reports and submit these to the LDF Board of Directors for review. 


4. The Head of the ORDEV Department in each Governorate and his staff shall 


assist Village Councils in the preparation and implementation of 
projects. 
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Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement signed at Cairo August 16, 1978; 

Entered into force October 15, 1978. 

With exchanges of notes 

Dated at Cairo August 16, September 9 and December 7, 1978 and 
February 8, 1979. 
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ARAB REPUBLIC OF BGYPT 
ECONOMIC, TECHNICAL, AND RELATED 
ASSISTANCE AGREEMENT 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Arab Republic of Egypt have agreed as follows: 

1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical, and related assistance hereunder as may 
be requested by representatives of the appropriate agency or agen- 
cies of the Government of the Arab Republic of Egypt and approved 
by representatives of the agency designated by the Government of 
the United States of America to administer its responsibilities 
hereunder, or as may be requested and approved by other representa- 
tives designated by the Government of the United States of America 
and the Government of the Arab Republic of Egypt. The furnishing 
of such assistance shall be subject to applicable United States 
laws and regulations. It shall be made available in accordance with 
arrangements agreed upon between the above-mentioned representatives. 

2. The Government of the Arab Republic of Egypt will make 
the full contribution permitted by its manpower, resources, facilities, 
and general economic condition in furtherance of the purposes for 
which assistance is made available hereunder; will take appro- 
priate steps to assure the effective use of such assistance; will 
cooperate with the Government of the United States of America to 
assure that procurement will be at reasonable prices and on 


reasonable terms, will, without restriction, permit continuous 
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observation and review by United States representatives of pro- 
grams and operations hereunder, and records pertaining thereto; 
will provide the Government of the United States of America 
with full and complete information concerning such programs and 
operations and other relevant information which the Government of 
the United States of America may need to determine the nature and 
scope of operations and to evaluate the effectiveness of the 
assistance furnished or contemplated; and will give to the people 
of the Arab Republic of Egypt full publicity conceming programs 
and operations hereunder. With respect to cooperative technical 
and economic assistance programs hereunder, the Government of the 
Arab Republic of Egypt will provide sufficient support as to en- 
sure the attainment of agreed program gcals; will, to the maximm 
extent possible, seek full coordination and integration of techni- 
cal and economic cooperation programs being carried on in the 
Arab Republic of Egypt and will cooperate with other nations parti- 
cipating in such programs in the mtual exchange of technical 
knowledge and skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on 
a grant basis under arrangements which will result in the accrual 
of proceeds to the Government of the Arab Republic of Egypt from 
the import or sale of such conmodities or services, the Government 
of the Arab Republic of Egypt, except as may otherwise be mtually 
agreed upon by the representatives referred to in paragraph 1 here- 
of, will establish in its own name a Special Account in the 
National Bank of Egypt; will deposit promptly in such Special Ac- 
count the amount of local currency equivalent to such proceeds; 
and, upon notification from time to time by the Government of the 
United States of America of its local currency requirements for 


programs and operations hereunder, will make available to the 
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Government of the United States of America, in the manner re- 
quested by that Government, out of any balances in the Special 
Account, such suns as are stated in such notification to be 
necessary for such requirements. The Government of the Arab 
Republic of Egypt may draw upon any remaining balances in the 
Special Account for such purposes beneficial to the Arab Re- 
public of Egypt as may be agreed upon from time to time by 
representatives referred to in paragraph 1 hereof. Any unen- 
cutbered balances of funds which remain in the Special Account 
upon termination of assistance hereunder to the Government of 
the Arab Republic of Egypt shall be disposed of for such pur- 
poses as may be agreed upon by the representatives referred to 
in paragraph 1 hereof. 

4. The Governrent of the United States of America and 
the Government of the Arab Republic of Egypt agree that a 
special mission will be received by the Government of the Arab 
Republic of Egypt to carry out and discharge the responsibili- 
ties of the Government of the United States of America under 
this agreement. The Government of the United States of America 
and the Government of the Arab Republic of Egypt further agree 
that the special mission will enjoy the same inviolability of 
premises as is extended to the diplomatic mission of the United 
States of America and that the Government of the Arab Republic 
of Egypt shall accord all United States Government employees 
who are United States citizens and their familities in Egypt to 
perform work in connection herewith the same immmity as is ac- ‘ 
corded by the Government of the Arab Republic of Egypt to the 
Personnel of comparable rank of the Embassy of the United States 
of America in Egypt. ‘These employees will be subject to the same 
obligations and responsibilities as apply to members of the Embassy 


of the United States of America. 
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5. In order to assure the maximum benefits to the people 
of the Arab Republic of Egypt from the assistance to be furnished 
hereunder: 

(a) Any supplies, material or equipment introduced into or 
acquired in the Arab Republic of Egypt by the Government of the United 
States of America, or any American contractor financed by that Govern- 
ment for purposes of any program or project conducted hereunder, shall, 
while such supplies, material or equipment are used in connection with 
such a program or project, be exempt from any taxes on ownership or use 
of property and any other taxes in the Arab Republic of Egypt, and the 
import, export, purchase, use, or disposition of any such supplies, material 
or equipment in connection with such a program or project shall be exempt 
from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on 
purchase or disposition of property, and other taxes or similar charges 
in the Arab Republic of Egypt. No tax (whether in the nature of an 
income, profit, business, or other tax), duty, or fee of whatsoever nature 
shall be imposed upon any American contractor financed by the Government 
of the United States of America hereunder. For the purposes of this 
agreement the term "American contractor" shall include individuals who are 
citizens or legal residents of the United States of America, corporations 
or partnerships organized under the laws of the United States of America, 
foreign corporations a majority of whose total stock is owned by 
United States shareholders, and joint ventures or unincorporated 
associations consisting entirely of individuals, corporations or partner- 
ships which fit any of the foregoing categories. 

(b) All United States citizen personnel (and their families), 


whether (i) employees of the Government of the United States of 


_ America or any agency thereof, (ii) individuals under contract with, 


or employees of public or private organizations under contract with 

the Government of the Arab Republic of Egypt, or any agency there- 

of, or (iii) individuals under contract with or financed by, or 
employees of public or private organizations under contract with 

or financed by, the Government of the United States of America, or any 
agency thereof, who are present in the Arab Republic of Egypt or perform 
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work in connection with this Agreement shal] be exempt from income 

and social security taxes levied under the laws of the Arab Republic 

of Egypt and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition 
of personal moveable property (including automobiles) intended for 
their own use. Such personnel (and their families) shall be exempt 
from customs, import, and export duties on all personal effects, equip- 
ment and supplies (including food, beverages and tobacco), imported into 
the Arab Republic of Egypt for their own use, and from all other duties 
and fees. 

(c) Funds introduced into the Arab Republic of Egypt by the 
Government of the United States of America for purposes of furnishing 
assistance hereunder shall be convertible into currency of the Arab Re- 
public of Egypt at the highest rate prevailing and declared for foreign 
currency by the competent authorities of the Arab Republic of Egypt. 

6. The Government of the United States of America and the 
Government of the Arab Republic of Egypt will establish procedures 
whereby the Government of the Arab Republic of Egypt will so de- 
posit, segregate, or assure title to all funds allocated to or de- 
rived from any program of assistance undertaken hereunder by the 
Government of the United States of America as to assure that such 
funds shall not be subject to garnishrent, attachment, seizure, or 
other legal process by any person, firm, agency, corporation, 
organization, or government when the Government of the Arab Republic 
of Egypt is advised by the Government of the United States of America 
that such legal process would interfere with the attainment of the 
objectives of the program of assistance hereunder. 

7. All or any part of any program of assistance provided 
hereunder may, except as may otherwise be provided in arrangements 
agreed upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by 
either Government if that Government determines that because of 
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changed conditions the continuation of such assistance is un- 
necessary or undesirable. The termination of such assistance 
under this provision may include the termination of deliveries 
of any commodities hereunder not yet delivered. 

8. This Agreement may be modified by mutual agreement in 
writing of the parties hereto. 

9. This Agreement shall enter into force upon signature 
and any necessary ratification, |*] 

10. This Agreement shall remain in force until thirty days 
after the receipt by either Government of written notification of 
the intention of the other to terminate it. Notwithstanding any 
such termination, however, the provisions hereof shall remain in 
full force and effect with respect to assistance theretofore 
furnished. 

11. The Point IV General Agreement for Technical Cooperation 
between the parties signed at Cairo on May 5, 1951 and the agree- 
ments effected by exchanges of notes between the parties hereto, 
dated February 21 and 25, 1952,[”] February 23 and 24, 1954,.°] ana 
Novenber 6, 1954[‘]are hereby terminated with respect to their 
application in the Arab Republic of Egypt. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement at 
, Egypt in duplicate on the _ 16th day of _ August » 1978: 


FOR 


Sk 


y__Mohamed Ibrahim Kamel 






Title Foreign Minister 


Date sst 16, 1978- Date 16, 1978 
[SEAL] [SEAL] 











* Oct. 15, 1978. 

° TIAS 2479; 3 UST 2960. 
° TIAS 2986 ; 5 UST 1029. 
“TIAS 3156; 5 UST 2985. 
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[EXCHANGES OF NOTES] 


EMBASSY OF THE 
JNITED STATES OF AMERICA 





Caro, Egypt 
August 16, 1978 


Excellency, 


I have the honor to refer to the Economic, Technical and Related 
Assistance Agreement signed by our two Governnents this date. 


The Government of the United States of America acknowledges that,. 
with respect to the privilege of importing automobiles duty-free .con- 
tained in paragraph 5(b) of the Agreement, the normal policy of the 
Government of the Arab Republic of Egypt 1s to permit the importation 
of only one new or used vehicle every three years. Said vehicle shall 
be exempted from customs after three years or at the time of employee's 
definitive transfer from Egypt on orders of the Government of the 
United States, whichever comes earlier. 


The Parties to the Agreement agree that the Government of the 
United States of America will follow that policy in exercising 1ts privi- 
leges under paragraph 5(b) of the Agreement, with the understanding 
that, upon application by the U.S. Erbassy submitted to the Mimstry of 
Foreign Affairs, 1£ an automobile imported pursuant to said paragraph 1s 
lost by theft or otherwise or 1s so damaged as to bé unusable or reparable 
only ata prohibitive cost, the employee owning said automobile may ium- 
port another automobile as a replacement under the terms of paragraph 
5(b) of the Agreement. Any automobile so damaged may be turned over to 
the insurance company or sold without payment of customs duties. 


I have the honor to propose that .1f these understandings are 
acceptable to your Excellency that you so advise me 1n a reply note con- 
curring 1n the present note. 


Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration. 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OFFICE OF PROTOCOL 


September 9, 1978 
Ref. No. 12/9 - 11302/H 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Cairo and has the honor to refer 
to the exemption from customs duties on automobiles owned by United States 
Government officials working in the Arab Republic of Egypt, as stated in 
the Agreement on Economic, Technical, and Related Assistance signed on 
August 16, 1978. 

In accordance with Article 5(b) of that Agreement, the Ministry of 
Foreign Affairs shall allow each official, upon the assumption of his duties, 
to import one automobile every three years exempt from payment of customs 
duties. Upon the sale of such automobiles, they shall be exempt from 
payment of customs duties provided that they are sold three years after 
they clear customs, or when the U-S. Government official is transferred 
permanently. 

In the event of total loss of an automobile by theft or accident, the 
Government official shall be allowed to import a replacement automobile 
subject to the terms of the said Article 5(b), provided that any wreck is 
turned over to the insurance company or is sold as a wreck, exempt from 
customs duties. 

The Foreign Ministry avails itself of this opportunity to peace to 


the Embassy the assurances of its highest consideration. 


[Initialed] 


[SEAL] 
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Cairo 7 Dec 1978 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Economic, Technical and Re- 
lated Assistance Agreement signed by our two Governments on Aug- 
ust 16, 1978 and to the supplemental letter regarding the Bilateral 
which I sent you on the same date. 


The Government of the United States of America confirms that 
the second and third paragraphs of the supplemental letter dealing 
with the privilege of selling automobiles duty free and with duty- 
free importation of a vehicle to replace a vehicle stolen or 
damaged applies only to U.S. citizen employees of the Government of 
the United States or America (or any agency thereof). 


The parties to the Agreement agree that United States {citizen 
contractor personnel covered in paragraphs 5(b) (ii) and (iii) of the 
Agreement shall be entitled to make purchases in the Government's duty 
free shops in the amount of one hundred United States Dollars per 
employee every three months. 


I have the honor to propose that if these understandings are 
acceptable to your Excellency that you so advise me in a reply note 
concurring in the present note. 


Accept, Excellency, renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Sincerely, 


Hermann Fr. Eilts 


Hermann Frederick Eilts 
American Ambassador 


His Excellency 
Said Hamza 
Director, Chief of Protocol 
Ministry of Foreign Affairs 
Cairo 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 

Office of Protocol 
February 8, 1979 
Ref. No. 1830/H 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Cairo and has the honor to 
refer to the Embassy's letter of December 7,1978, and to the conversation 
held February 7, 1979, between the Chief of Protocol and the United 
States Ambassador concerning the privileges and exemptions of USAID 
personnel as stated in the Agreement signed on August 16, 1978. 

- Under the provisions of that Agreement, USAID personnel may import, 
exempt from payment of customs duties, a replacement automobile in the 
event of total loss of an automobile by theft or accident. 

Furthermore, contractors financed by the United States Government 
may, subject to Article 5 (a) of that Agreement, purchase on the free 
markets of the Arab Republic of Egypt consumer goods in the amount of 
$100 every three months. 

Please furnish the Ministry a quarterly list of names of the above- 
mentioned contractors so that we may communicate them to the Customs 
Administration and to the various free markets in the country in 
accordance with regulations applicable to experts working for inter- 
national organizations. 

The totelen Ministry avails itself of this opportunity to renew 


tto the Embassy the assurances of its highest consideration. 


{Initialed] 


[SEAL] 
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TANZANIA 


Training of Maternal and Child Health Aides 


Agreement signed at Dar es Salaam July 6, 1978; 
Entered into force July 6, 1978. 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE, AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN AGENCY OF THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AND 


The Treasury 


AN AGENCY OF THE Government of The United Republic of Tanzania 


The above-named parties hereby mutually agree to 
carry out @ project in accordance with the terms set 
forth herein and the terms set forth in any annexes 
attached hereto, as checked below: 





1, PROJECT/ACTIVITY NO. 
621-0121 


ff] PROJECT FOREIGN 2. AGREEMENT NO. 3. §] ORIGINAL 
DESCRIPTION CURRENCY 78-9 OR REVISION 
ANNEX A STANDARD NO 


PROVISIONS me 
ANNEX 4. PROJECT/ACTIVITY TITLE 


fg STANDARD CO SPECIAL LOAN 621-0121 
PROVISIONS PROVISIONS 
ANNEX [1] ANNEX 


Manpower Training Program 
for Maternal and Child 


This Project Agreement is further subject to the 
Health Aides 


terms of the following agreement between the two 
governments, as modified and supplemented: 


f@ GENERAL AGREEMENT DATE 





FOR TECHNICAL 5. PROSECT DESCRIPTION AND EXPLANATION 
COOPERATION 8 Feb 1968 (7) 
(See Annex A attached) 

( Economic DATE 

COOPERATION 

AGREEMENT 
CO (other) DATE 6. AID APPROPRIA- 7, AID ALLOTMENT 

TION SYMBOL SYMBOL 
72-1181021.4 844-50-621-00-44-81 
8. AID FINANCING PREVIOUS TOTAL INCREASE DECREASE TOTAL 
f] DOLLARS = LOCAL TO DATE 
CURRENCY (A) (8) (Cc) (D) 

(a) Total 1,161,000 


1,151,000 


(b) Contract Services (See Component Breakdown on Page 
(c) Commodities 3) 


(d) Other Costs 

9. COOPERATING AGENCY 
FINANCING—DOLLAR 
EQUIVALENT 

$1,002 

(a) Total 

(b) Technical and other Services 

(c) Commodities 

(d) Other Costs 

10. SPECIAL PROVISIONS (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary) 


This Project Agreement provides FY 1978 funding (October 1, 1977 through 
September 30, 1978) to assist the Tanzanian Government in training MCH Aides 
for service in health centers in rural Tanzania. 


11. DATE OF ORIGINAL 12, DATE OF THIS 
AGREEMENT REVISION 





13. ESTIMATED FINAL 
CONTRIBUTION DATE 


July 6, 1978 July 6, 1978 September 30, 1681 





14. FOR THE COOPERATING GOVERNMENT OR 
AGENCY 


C A MotasHoBya 
SIGNATURE: C A Mutashobya 
DATE: 


TITLE: for Principal Secretary, Treasury 


15. FOR THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT 


Howagp L STRVEBSON 
SIGNATURE: Howard L. Steverson 


on) 
TITLE: Director, USAID/Tanzania 


1 Not printed herein. For text, see TIAS 8590; 28 UST 3635. 


1 TIAS 6448; 19 UST 4614. 
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1. This project is designed to assist the Ministry of Health in the training of 
Maternal and Child Health Aides (MCHAs) for assignment to rural health 
facilities throughout Tanzania. Project Agreements 73-7 and 74-6 pro- 
vided for the construction of 18 MCHA Training Centers. The 18 training 
centers have been completed except for additional staff housing which is 
presently under construction. All requests for reimbursement of construc- 
tion costs must be submitted to USAID to enable payment to be made by 
December 31, 1979. All funds allocated under prior Project Agreements for 
construction of the 18 Training Centers must be liquidated prior to 
December 31, 1979. 

2. The Agreement provides funding for the following project elements: 

a. Continued financing of the Loma Linda University contract which 
provides technical support for the project; 

b. Participant costs for training Tanzanian nationals abroad to provide 
leadership, technical support and supervision of the rural MCH 
delivery program as jointly determined by the USAID and MOH 
program; 

c. Offshore procurement of equipment, supplies, vehicles, MCH kits and 
household furnishings for contract technicians as mutually agreed be- 
tween USAID and MOH: 

d. Complete the development and production of audio-visual aids by the 
Loma Linda University Contract group; 

e. Rehabilitation of logistics facilities as mutually agreed upon; 

f. Provision of recurrent costs for MCHA Training Centers, Public 
Health Nurses School and the logistics/distribution unit of the MCH 
Section; 

g. Local Support Costs for seminars/workshops, research studies, logistics/ 
distribution system and field assistant; and 

h. Joint donor review of the Tanzanian Health Delivery System. 

3. Subject to the availability of funds and progress satisfactory to the 
USAID and the Tanzanian Government toward meeting specific project 
objectives, the USAID, in accordance with the terms of this and previous 
Agreements, agrees to provide funding as outlined below. It is anticipated 
that the planned in-depth, joint donor review of the Tanzanian Health 
Delivery System will provide further guidelines for assistance under this 
and subsequent Agreements. 
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AID FINANCING 
DETAILS OF U.S. CONTRIBUTION BY COST COMPONENT 





INPUT 
NUMBER 











07 


08 


IDENTIFIER 


TOTALS 


PREVIOUS | INCREASE 
TOTAL 


1, 151, 000 








PERSONNEL (Contract) 





PARTICIPANT TRAINING 
OFFSHORE PROCUREMENT 


Class, Eq & Sup 50 
Vehicles 100 
MCH Kits 50 
Furnishings 10 


AUDIO-VISUAL DEVELOPMENT & PRO- 


DUCTION (Contract) 


CONSTRUCTION/REHABILITATION | TRNG 


CENTERS & LOGISTICS FACILITIES 
SUPPORT OF TANGOV RECURRENT 


COSTS 
MCHA Training Ctrs, 238 
Public Health Nurse Sch. 20 
Logistics/Distribution Sys. 10 
LOCAL SUPPORT COSTS 
Seminars/Workshops 24 
Research Studies 82 
Log/Distrib. System 35 


Field Assistant 15 


EVALUATIONS 


234, 000 
112, 000 
210, 000 


76, 000 


75, 000 


268, 000 


156, 000 


/ 20, 000 


DECREASE TOTAL 
TO DATE 


1, 151, 000 


234, 000 
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112, 000 


210, 000 


76, 000 
75, 000 


268, 000 


156, 000 


20, 000 


EGYPT 


Development Planning Studies 


Agreement signed at Cairo August 17, 1978; 
Entered into force August 17, 1978. 


A.I.D. Project Number 263-0061 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
AMONG 
THE 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
CAIRO UNIVERSITY 
FOR 
DEVELOPMENT PLANNING STUDIES 


Dated: Auaust 17, 1978 
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A.I.D. Project 263-0061 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED:. AUGUST. 17, 
1978 AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
““GRANTEE,”’ CAIRO UNIVERSITY (““CU’?) AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA ACTING THROUGH THE AGENCY 
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“A.LD.°’). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties”) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and ‘with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


_ Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described ‘in Annex 1, will consist of assistance provided -to agencies 
of the Grantee and to CU— initially under a direct, two-year contract 
between A.I.D. and a US. participating institute—to strengthen the 
capabilities of the Grantee’s Ministries to utilize more appropriate 
and professional development program and -planning: methods. ‘The 
primary objective of the first two years of the Project is to establish 
an Institute of Technological Planning within Cairo University with 
the capacity of assisting the Grantee’s Ministries in the areas of ap- 
plied research on important Egyptian developmental problems, 
program development, project implementation and training. To 
accomplish this, the U.S. participating institute will assist CU and 
the appropriate Grantee’s Ministries in obtaining the following 
objectives: 


e Establishment of an Institute of Technological Planning at CU 
by August 31, 1979. 

e Organization of resource teams to assist in specific applied re- 
search studies requested by ministries and other interested 
entities. 

© Development of technical advisory services at the Institute. 

e Training of Egyptians in-country, at the U.S. participating 
institute and in other appropriate institutes. 

e Organization of conferences, seminars and meetings pertinent to 
the objectives stated above. 


During the remaining three years of the Project, the objective will 
be to provide continuing but diminishing assistance to the new In- 
stitute so that at the end of five years the Institute can provide consul- 
tative services to government agencies on a self-supporting basis. 

The Project shall finance technical assistance, training, applied re- 
search, evaluations, and related commodity support required to further 
Project activities. . 
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Cairo University shall implement this Agreement on behalf of the 
Grantee. 

Annex .1; attached, amplifies the above definition of. the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement: of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2., without formal amendment of this Agreement. 


SEcTION 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with Section 
3.1. of this Agreement. Subsequent i increments will be’ subject to avail- 
ability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agree- 
ment of the:Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D. based upon consultation with ‘the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time periods 
for the utilization of funds granted by A.I.D. under an individual 
increment of assistance. 


ARTICLE. 3: Financing 


SEcTIon 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,|['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed three million eight hundred 
thousand United States (“U.S.”) Dollars ($3,800,000) and two million 
three hundred thousand Egyptian Pounds (LE 2,300,000) (“‘Grant”). 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs,'as defined 
in Section‘6.1., and local currency costs, as defined in Section 6.2., of 
goods and services required for the Project, except ‘that, unless the 
Parties. otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed 
ie the. Grant will not exceed the Egyptian Pound portion of the 

rant, 


Section 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
requiréd: to carry out the Project effectively and in: a timely manner.. 

(b) The: resources provided by the Grantee forthe ‘first two years 
of the Project will be not less than five hundred and: forty thousand 
in Egyptian Pounds (LE 540,000), including costs: borne. on an “‘in- 
kind” basis. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The ‘Project Assistance Completion Date’? (PACD), which is 
August 31, 1983, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD or 
for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Request for disbursement, accompanied by necesssry supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters are to 
be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1. no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the 
expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first. disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the offices of the Grantee specified in Section 8.2. and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statements; and, 

(b) Such other information and documents as A.I.D. may reasonably 
require. 


Section 4.2. Additional Disbursement. Prior to disbursement 
under the grant, or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made, for any purpose other than to 
finance the first two years’ activities under the Grant, the Grantee 
will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D : 


(a) An evaluation conducted by the Grantee of progress. toward 
attainment of objectives of the Project up to that date, which evalu- 
ation shall have been approved by A.I.D.; 
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(b) Evidence of the establishment of an Institute of Technological 
Planning within CU, with authorities and functions approved by 
A.I.D. and whose initial staffing shall have been designated; and, 

(c) Such other information and documents as A.I.D. may reason- 
ably require. 


Secrion 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 


conditions precedent specified in Sections 4.1. and 4.2. have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 


Section 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(a) If all of the conditions specified in Section 4.1. have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may termi- 
nate this Agreement by written notice to the Grantee; and, 

(b) If all of the conditions specified in Section 4.2. have. not: been 
met by August 31, 1980, or such later date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D. at its option, may cancel the then undisbursed balance 
of the Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties, 
and may terminate this Agreement by written notice to the Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants 


Secrion 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as an integral part of the Project. Except as 
the Parties otherwise agree in writing, the program will include, 
during the implementation of the Project and at one or more points 
thereafter: 


(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; 

(b) Identification and evaluation of problein areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) Assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; 

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project; and, 

(e) Arrangements and conditions further described in Section D of 
Annex 1. 


SecTIon 5.2. Establishment of a New Joint Advisory Committee. 
The Grantee and CU agree to establish a new Joint Advisory Com- 
mittee of a nature and composition acceptable to A.I.D. This: new 
Joint Advisory Committee will be established within six months from 
the date of the Grant Agreement and will include representation 
from the Grantee’s Ministries. The Grantee will provide A.I.D:: with 
a statement of the Committce’s authorities, functions and initial 
membership. The Grantee and CU agree to make available represen- 
tatives from their respective organizations to serve ns Members of 
the new Joint Advisory Committee. 
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Srction 5.3. Criteria for Selection of Sub-projects. The Grantee 
and CU agree to establish criteria acceptable to A.I.D. for the selec- 
tion of sub-project activities, within six months from the date of the 
Grant Agreement. The Grantee and CU further agree that one such 
criterion will be the proportion of costs to be financed by the outside 
entity or the Grantee’s Ministry interested in the sub-project activity. 

Secrion 5.4. Establishment of the Institute. The Grantee and CU 
agree to establish an Institute for Technological Planning by 
August 31, 1979. 

Sxction 5.5. Space for the Institute. The Grantee agrees to provide, 
through Cairo University, adequate space which will be used to house 
the Institute in order for it to carry out its activities. 

‘Sxrction 5.6. Operations of the Institute. Cairo University agrees to: 


(a) Provide a full time Director for the Institute and such other 
full or parttime personnel as may be required; 

(b) Make staff members available to participate in an academic 
exchange program at the U.S. participating institution; and, 

(c). Make staff members available, as may be required, to the Insti- 
tute to participate.in applied research studies, provide technical ad- 
visory services, and serve as instructors. 


Secrion 5.7. A.I.D. Direct Contract. The Grantee agrees that as 
soon as possible after signing of this Agreement and satisfaction of 
the conditions precedent to first disbursement, A.I.D. may enter into 
a direct two-year contract with a U.S. institution to provide the 
‘services required for the Project. The contract will be subject to 
standard A.I.D. provisions and shall be funded under this Grant. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Ssction 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘‘Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. may 
otherwise ‘agree in‘ writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 

Srcrion 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source in Egypt 
and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in 
countries listed.in Code 935 of the AID Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or.contracts entered into for 
such goods or services (‘Local Currency Costs”). 
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ARTICLE 7: Disbursement 
Szction 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting doc- 
umentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, 
or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services 
in Grantee’s behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory 
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or 
banks for payments made by them to contractors or suppliers, 
under Letters of Credit or otherwise, for such goods’ or 
services, or (B) directly to one or more contractors or 
suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also.be financed under the 
Grant. 


Section 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained from local currency also owned by the U.S. Government. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


SEction 8.1. Communications. Any notice, request, document or 
other communication submitted by any Party to one or more of the 
others under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
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and will be deemed duly given or sent when delivered to such party at 
the following addresses: 


To THE GRANTEE (either one or both): 


Mail Address:- Office of the Rector The Minister of Economy 
Cairo University and Economic Coopera- 
Cairo, Egypt tion, Ministry of Economy 
and Economic Coopera- 
tion, 8, Adly Street Cairo, 
Egypt 
Alternate address for cables: 


Office of the Rector The Minister of Economy 
Cairo University and Economic Coopera- 
Cairo, Egypt tion, Ministry of Economy 
and Economic Coopera- 
tion, 8, Adly Street Cairo, 


Egypt 
To A.LD.: 
Mail Address: A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


Alternate address for cables: 


US. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
‘above upon the giving of notice. The Grantee, in addition, will provide 
the U.S. AID Mission with a copy of each communication sent to 
A.LD. 

Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of the Minister of Economy and Economic 
Cooperation, the Deputy Chairman of the General Authority for 
Arab and Foreign Investment and Free Zones, and the Rector, Cairo 
University, and A.I.D. will be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Director, U.S. AID, Cairo, Egypt, each 
of whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1. to 
revise elements of the amplified description to Annex 1. The names 
of the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will 
‘be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any in- 
strument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 
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SecTIon 8.3. Standard Provisions Annex. A ‘‘Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex” (Annex 2) ['] is attached to and forms part of 
this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representatives, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Hamep Ex Sareu By: Donap S Brown 


Name: Dr. Hamed El Sayeh Name: Donald S. Brown 
Title: The Minister of Economy ‘Title: Director, U.S. AID 
and Economic Co- 
operation 


CAIRO UNIVERSITY 
By: 8S. ABou TALEB 


Name: Dr. Soufy Abou Taleb 
Title: Rector, Cairo University 


Project 263-0061 
ANNEX 1 


Description of Project 


A. Introduction 


The Project described herein is a result of work initiated in Decem- 
ber of 1976, when A.I.D. signed a contract with the Massachusetts 
Institute of Technology (M.I.T.) to establish a collaborative research 
effort with Cairo University and various interested Ministries of the 
Grantee to improve their capabilities in analyzing, planning and 
managing work on important Egyptian developmental problems. At 
the same time the feasibility of institutionalizing the processes estab- 
lished to carry out this work was examined. It was determined by 
A.L.D. the‘success of M.1.T.’s initial work warranted devising a five- 
year project which would continue the process and build a semi- 
autonomous Institute at CU capable of carrying out independently in 
the future the joint research effort involving CU with outside entities 
and Grantec’s Ministries. 





* See footnote 1, p. 4628. 
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B. Project Description 
1. Summary 


This Grant Agreement is a result of A.I.D.’s approval of the 
Project and provides assistance to the Grantee in creating improved 
developmental program and project planning and management 
capabilities within several Egyptian Ministries. The Project will 
establish a permanent institution in association with Cairo University 
through which the. following mutually supportive objectives will be 
accomplished : 


— Provision of Egyptian based technical research and training 
assistance to government technical ministries and agencies 
and to government planning agencies; 

— Mobilization of Egyptian academic resources for applied 
research on specific developmental problems; and, 

— Creation of a permanent Egyptian institutional framework 
through which applied research and training capabilities can 
be directed to Egyptian development problems. 


The Project also provides the means whereby analyses of technical 
and economic development programs will be carried out with assistance 
from a participating U.S. institution. Thus, the Project’s institu- 
tional development objective is to be achieved in large part by direct 
work on important priority development problems confronting Egyp- 
tian government ministries. It is planned that twelve problems will be 
under study at any given time and that several conferences and 
training programs will be carried cut annually. The selection of areas 
for study will be based on their direct relevance to significant Egyptian 
development problems, the proportion of costs shared by the involved 
outside entity, and criteria to be established during the first few 
months of the Project. 

This Project’s innovative approach will vest considerable responsi- 
bility in the participating U.S. institution, Cairo University, and the 
Egyptian government. They will share responsibility for determining 
the feasibility of project activities and assuring that the benefits 
of their actions will be transferred to the targeted institutions and 
Egypt’s development program. The success of this effort will be the 
major factor in evaluating this Project. 

The implementation, management and annual reviews of the Proj- 
ect will be directed initially by a Joint Advisory Committee, which 
has CU and US. university members, and later through a new Joint 
Advisory Committee to be established in connection with the forma- 
tion of the proposed Institute. (See Section B for a discussion of the 
responsibilities and membership of the new Joint Advisory Com- 
mittee.) A.I.D. will maintain a close working relationship with these 
Committees and will participate, as appropriate, in the annual reviews 
of Project progress. 
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A major in-depth evaluation of Project progress will be made during 
the second year to determine the advisability of A.I.D. funding 
beyond the initial two years of the Project. Two other in-depth 
evaluations will be subsequently conducted during the remaining life 
of. the Project. 


2. Activity Details 


The Project will consist of a set of activities that draw together 
the needed resources to address and resolve important development 
problems faced by the Ministries. A program of applied research is 
the largest portion of the proposed effort and will organize a set of 
sub-project teams to provide continuing assistance on development 
problems of interest to the Ministries. These sub-project teams will 
consist of members of CU’s and the U.S. participating institute’s 
faculties as well asthe Grantee’s Ministries personnel. Cairo Uni- 
versity will be responsible for making available its interested faculty 
members on a given team. 

To organize and coordinate these activities on a permanent basis 
at Cairo University, the establishment of an Institute for Technologi- 
cal Planning has been proposed. Given the continued interest of the 
Cairo University administration in establishing the Institute and of 
several Ministries in utilizing its services, assistance will be provided 
to the University in organizing the technical and administrative ac- 
tivities of the Institute. In addition to the program of applied re- 
search, the Institute will organize shorter-term technical assistance 
and advisory services through which sub-project team members or 
other Cairo University resources are utilized on specific activities re- 
lated to the formulation of a development plan or implementation 
of a project. As presently conceived, the Institute will also provide 
training programs to expand the capabilities of present and future 
Ministry planners. Thus, the anticipated efforts of the Institute will 
be in the three areas: A program of applied research, technical ad- 
visory services, and the training programs. Grantee Ministries in- 
volved, or other outside interested entities, are expected to pick up 
an increasing portion of the costs of the services provided by the In- 
stitute such that by the PACD the Institute can be financially in- 
dependent and operating without further A.I.D.-funded assistance. 

A general framework for the activities can be defined in terms of 
the analytic approaches considered feasible for the studies. Three 
general approaches or orientations to specific sub-projects will be 
utilized: 


1, Engineering analysis and technical project evaluation will address 
specifically technical issues, including field and laboratory studies, 
design, training requirements, etc.; 

2. Economic analysis will focus on project, sector and national 
planning issues, micro- and macroeconomic studies related to 
specific Egyptian development programs; and 
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3. An interdisciplinary approach is required for the development 
programs which focus on the social issues, overall economic 
policy formulation, and specific projects on population and labor 
force issues, socioeconomic change including urbanization, social 
services, technology transfer, and development administration 
strategies. 


The economic and social analysis complement the technological 
aspects of the studies and place them in their proper developmental 
context. Invariably some consideration of the issues raised by each 
approach are incorporated in the planning and evaluation phases of 
specific sub-projects. 

The technical effort will address a range of topics that can be 
classified into four general areas: 


e Public Works 

e Energy 

e Manufacturing 

e Social-economic Development and Administrative Policies 


Assurance that the activities carried out by the Institute reflect 
government priorities should result from the inclusion of appropriate 
government representation on the new Joint Advisory Committee of 
the Institute; and the criteria to be established for selecting these 
activities. Each research proposal will also be reviewed and approved 
by the Minister of the relevant Ministry. 


3. Organizational and Administrative Arrangements 


Until the Institute is formally established, the Project will main- 
tain the general management and administrative organization devel- 
oped during the pre-project feasibility phase. 

The principal organizational elements and responsibilities include: 


a) institutional and administrative agreements between CU and 
the U.S. participating institution; 

b) one Program Director each for the participating U.S. institution 
and CU to be responsible for coordinating and organizing their 
respective institution’s inputs into the Project and ensure that 
contractual or institutional requirements are being satisfied; 

c) ajoint CU-US participating institute Liaison Office established 
at CU with a Director and staff to administer the day-to-day 
Project activities and ensure effective cooperation with govern- 
nient or outside clients; and, 

d) a Joint Advisory Committee, consisting of members from CU 
and the U.S. participating institute, to provide overall policy 
and administrative direction to the Liaison Office. 


When the Institute of Technological Planning at CU is established, 
it will incorporate the existing Liaison Office. The Liaison Office will be 
maintained within the Institute in order to carry out the U-S. partici- 
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pating institute’s administrative and contractual obligations to A.I.D. 
The authorities and functions of this Institute will be worked out in 
detail by the new Joint Advisory Committee (discussed below) and 
approved by A.I.D. The Institute will be given adequate office space 
by the Grantee through Cairo University in which to carry out its 
activities. 

The Joint Advisory Committee will be replaced by a new Joint 
Advisory Committee for the Institute which will be established within 
six months from the date of this Agreement in the context of the formal 
establishment of the Institute, and a full-time Director of the Institute 
will be appointed. This Joint Advisory Committee is expected to be 
chaired by the CU Vice-Rector of Graduate Studies and include 
representatives from: 


a. Senior Participating Cairo University Faculty (2) (one of whom 
may be the Director of the Institute) ; 

-b. Senior Participating Ministry Staff (8) (One of whom will be 
from the Ministry of Plan or will be knowledgeable of overall 
Grantee development priorities.) ; 

c. Senior Cairo University Administrators (2) (One of whom may 
be the Director of the Institute and one of whom may be the 
Committee Chairman.) ; 

d. Director of the Institute (1); and, possibly at a later date, 

e. Foreign Cooperating Academic Institutions (2). 


This Joint Advisory Committee will be responsible for identifica- 
tion and selection of activity proposals in areas of interest to the 
Egyptian government and the Institute according to criteria to be 
established within six months from the date of this Agreement; for 
assessment of benefits derived from the various activities of the 
Institute; and for determining the extent to which the institutional- 
building purposes of the Institute have been achieved and the Institute 
has met the criteria of having contributed to the ability of the govern- 
ment to carry out project and program development activities. 

A.I.D. will maintain close working relations with this Committee, 
and will participate as appropriate in the annual reviews of Project 
progress. 

It is planned that as soon as A.I.D.’s direct contractual responsi- 
bility ends. in two years when the Institute has been formally estab- 
lished and favorably evaluated, Cairo University will negotiate and 
execute a.contract directly with a U.S. participating institution to 
continue to carry’ out the Project. 


C. Reporting 


The Grantee shall cause to be submitted annual Project progress 
reports for all. aspects of Project activities. These reports will be pre- 
pared in conjunction with CU, the U.S. participating institute, rele- 
vant: Egyptian. counterparts and, as appropriate, USAID/Egypt. 
These reports will form a base for decisions on modifications, discon- 
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tinuations, or extension of the Project. They will also provide basic 
information for the evaluations. The Grantee will deliver to A.I.D. 
by August 31 of each year a report to include: 


Status of contracting’ permanent and short-term personnel for 
Project implementation and related technical arrangements. This 
section will describe problems in the selection of professionals, 
timely delivery and completion of their services. 

Status and work assignments for administrative and technical 
personnel assigned to the Project from departments at Cairo 
University, and the participating U.S. institution. 

Status of Project activities with respect to: 


a. Coordination with ministries, agencies, joint working groups, 
and international organizations. 

b. Development and application of Cairo University/U.S. 
institution’s analysis/assessment capability applied to actual 
and planned projects. 

c. Degree of intergovernmental and public acceptance of project 
team concept as planning analysis resource. 


Status. of establishment of Institute for Technological ‘Planning 
with respect to: 


a. Administrative arrangements; 
b. Financial contro] mechanisms; 


.c. Prospects and plans for obtaining full financial support, in- 


dependent of A:J.D.; and, 


d. Training programs planned and underway. 


The Grantee will delivery to the Director, USAID/Egypt five 
copies of all final Project progress reports. 


D. Evaluations 


A. I.D.,-the U.S. participating institute, the Grantee and CU will 


participate in the establishment of an evaluation, plan, and in the draft- 
ing of scopes of work and carrying out the in-depth. evaluations of the 
Project. The evaluations will focus on the program in Section 5.1. of 
this Agreement and the following: 


a. 


b. 


d. 


The progress toward developing and implementing’ the ‘research, 


‘technical assistance’ and training programs of the Thstitute; 


The level of Grantee or outside financial support ‘for the Insti- 
tute and the Institute’s plans for obtaining financial independence 
from A.I.D. by the end of the Project; 


. The implementation by the Institute of a training program for 


the .Grantee’s participants to provide Ministries with the capa- 
bility to utilize successfully the Institute after. Project’ termi- 
nation; 

The progress toward developing an Egyptian capability. to trans- 
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‘late development problems into researchable issues and to man- 
age such problem-solving research; and, 
e. The contribution specific sub-project studies are making to 
Project objectives (the technical aspects of the activities them- 
selves will not be evaluated). 


The first evaluation shall have been conducted and submitted to 
A.I.D. for approval by no later than June 30, 1980. The timing of the 
evaluations to be conducted after the first one will be agreed upon 
by A.I.D. and CU before the end of the first two years of the Project. 
It is currently believed that the most appropriate timing for these 
evaluations would be within two years from the completion of the first 
evaluation and at the completion of the Project. 


E.. Program Budget 


During the first two years of the Project, the funding requirements 
are anticipated to remain at approximately the rate reached by the end 
of the pre-project feasibility stage. Additional expenditures will 
be required for the start-up of the Institute and development of the 
educational programs. Beginning in year three, a reduction in the 
direct U.S.,.participating institute’s involvement on project teams and 
program administration will take place with a subsequent reduction in 
A.L.D. financing. While the total Egyptian effort and local currency 
requirements would increase for the last two years, direct financing 
by the Ministries and other government agencies of the research and 
educational programs of the Institute would further reduce the funding 
required from A.I.D. By the PACD, independent financing of the 
administration and educational programs of the Institute will cover 
its budget. Financing of specific research projects may be obtained 
from participating Ministries, national and international agencies, 
including A.I.D., as topics of mutual interest are identified. 

An illustrative budget summary for the Project is provided in the 
following table: 
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Small Farmer Systems 


Agreement signed at Manila August 18, 1978; 
Entered into force August 18, 1978. 
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Attachment 1: Small Farmer Systems Project Budget 


1 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 


of State where it is available for reference. 
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A.1.0.° Loan No. 492-T-054 ' 
A.1.0. Project No. 492-0301 


LOAN AND GRANT AGREEMENT 
Dated August 18, 1978 
Between 
The Republic of the Philippines ("Cooperating Country") 
And 
The United States of America, acting through the Agency 


for International Development ("A.1.D."). 


Article 1: The Agreement. 
’ The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 


the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by 
the Cooperating Country of the Project described herein, and with re-. 


spect to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project. 

Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex I, will consist of establishing small farmer assocta- 
tions so that members may own, operate and maintain irrigation and other 
farm support systems under the Cooperating Country's program for assis- 
ting small farmers. It is anticipated that new Irrigators Service 
Associations (ISAs) will be developed and existing ISAs further assis- 
ted as a result of this Project. Annex I, attached, amplifies the 
definition of the Project contained in this Section 2.1. Within the 
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limits of the definition of the Project in this Section 2.1, elements of 
the amplified description in Annex I may be changed by written agreement 
of the authorized representatives of the Parties named in Section 9.3, 
without formal amendment of this Agreement. Annex I will identify those 
elements of the Project for which Grant financing will be employed, and 
“those for which Loan financing will be employed. 

Section 2.2. Incremental Nature of the Funding of the Project. 

(a) A.I.D.'$ contribution to the Project will be provided in 
increments, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to 
availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated | 
in Section 3.3(a) of this Agreement, A.I.D., based upon consultation 
with the Cooperating Country, may specify in Project Implementation 
Letters appropriate time periods for the utilization of funds provided 


by A.1.D., under an individual increment of assistance. 


Article 3: Financing. 

Section 3.1. The Grant; The Loan. To assist the Cooperating 
Country to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, |.*] agrees to grant the 
Cooperating Country under the terms of this agreement not to exceed One 
Hundred Fifty Five Thousand ($155,000.00) United States ("U.S.") Dollars 


("Grant") and to lend the Cooperating Country under the terms of this 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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agreement not to exceed Five Million U.S. Dollar$ ($5,000,000.00) ("Loan"). 
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as 
"Principal". The Loan and the Grant together are referred to as the 
"Assistance". 

The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 
7.2, of goods and services required for the Project. 

Section 3.2. Cooperating Country Resources for the Project. 

(a) The Cooperating Country agreed to provide or cause to.be 
provided for the Project all funds, in addition to the Assistance, and 
all other resources required to carry out the Project effectively and in 
a timely manner. 

(b) The resources provided by the Cooperating Country for the 
Project will be not less than the equivalent of U.S. $4,166,000.00, 
including costs borne on an “in-kind" basis. 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The “Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
December 31, 1981, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all portions of 
the Project financed jointly by them on a Fixed Amount Reimbursement 
(FAR) basis will have been completed, that all services financed under 
the Assistance other than on a FAR basis will have been performed, and 
all goods financed under the Assistance other than on a FAR basis will 
have been furnished for the Project, as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.1.D. will 


not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
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of the Assistance for FAR portions of the Project completed subsequent 
to the PACD, or, in the case of portions of the Project financed under 
the Assistance other than on a FAR basis, for services performed sub- 
sequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contem- 
plated Mm this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Cooperating Country, may at any time or times reduce the 
amount of the Assistance by all or any part thereof for which requests 
for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 


the expiration of said period. 


Article 4: Loan Terms. 

Section 4.1. Interest. The Cooperating Country will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten years following date of the first disbursement of the Loan hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as 
defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will be 
computed on the basis of a 365-day year. Interest will be payable no 
later than six months after the first disbursement of the Loan here- 


under, on a date to be specified by A.1I.D. 
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Section 4.2. Repayment. The Cooperating Country will repay to 
A.1.D. the Principal within twenty (20) years from the date of the first 
disbursement of the Loan in twenty-one (21) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first installment of 
Principal will be payable nine and one-half (9) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. 
A.1.D. will provide the Cooperating Country with an amortization sched- 
ule in accordance with this Section after the final disbursement under 
the Loan. 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be sadecin U.S. Dollars 
and will be applied first to the payment of interest due and then to the 
repayment of Principal. Except as A.1.D. may otherwise specify in 
writing, payments will be made to the Controller, Office of Financial 
Management, Agency for International Develcpment, Washington, D.C. 
20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of 
Financial Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Cooperating Country may prepay, without penalty, 
all or any part of the Principal. Unless A.1.D. otherwise agrees in 
writing, any such prepayment will be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Cooperating Country and A.1.D. agree to negotiate, at such 
time or times as either may request, an acceleration of the repayment of 
the Loan in the event that there is any significant and continuing 


improvement in the internal and external economic and financial 
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position and prospects of the Cooperating Country, which enable 
the Cooperating Country to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.1, and will give the name and 
address of the person or persons who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, 


pursuant to Section 9.1, the name and address of the person or 


persons who will represent the requested Party in such negotiations. 


(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the 
requested Party's communication under Sub-section (c). The negoti- 
ations will take place at a location mutually agreed upon by the 
representatives of the Parties, provided that, in the absence of 
mutual agreement, the negotiations will take place at the office 
of the Director-General of the National Economic and Development 
Authority in the Republic of the Philippines. 

Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and any accrued interest, this Agreement and 
all obligations of the Cooperating Country and A.1.D. relating to 
the Loan provisions of this Agreement will cease. However, with 
respect to any obligations arising out of the expenditure of Grant 


funds, this Agreement will remain in full force and effect. 
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Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 

Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disburse- 
ment of the Assistance, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Cooperating 
Country will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.1I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and execut- 
ed on behalf of, the Cooperating Country and that it constitutes a 
valid and legally binding obligation of the Cooperating Country in 
accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or 
acting in the office of the Cooperating Country specified in 
Section 9.2, including at least one representative from the Farm 
Systems Development Corporation (FSDC), and a specimen signature 
of each person specified in such statement; 

. (c) A plan for the evaluation program referred to in Section 
6.1; 

(d) An example of the contract format(s) to be used with 
individuals or firms for short and long term technical advisory 
services; and 

(e) A statement that amounts reimbursed by A.I.D. under 
Fixed Amount Reimbursement procedures will be credited to the 


account of FSDC in addition to FSDC's regular budget. 
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Section 5.2. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will 
promptly notify the Cooperating Country. 

Section 5.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
to in writings A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by 


written notice to the Cooperating Country. 


Article 6: Special Covenants. 
Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 


an evaluation program as an integral part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implenentation of the Project and at one or more points thereafter: 

(a) An improved system for program accounting, reporting and 
monitoring, such system to integrate information on Project inputs, 
Project outputs and Project effect and impact; 

(b) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; 

(c) Identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(d) Assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems, in this or other project; and 

(e) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development 


impact of the Project. 
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Section 6.2. Availability of Peso Funds. The Cooperating Country 
covenants and agrees to make available to FSDC on a timely basis peso 


funds required for the implementation of the Project, including the 
budgeting and release of funds for those portions of the Project which 
A.1.D. may ultimately reimburse in part or in full but which require 
initial financing by the Cooperating Country. 

Section 6.3. Maintenance of Value. The Cooperating Country cov- 
enants and agrees to absorb any maintenance of value risks on behalf of 
FSDC and the ISAs. 

Section 6.4. Environmental Assessment. The Cooperating Country 
covenants and agrees to ensure that FSDC will incorporate the results 
and recommendations of an Environmental Assessment conducted by the 
Philippine Inter-Agency Committee of Ecological Studies into the imple- 


mentation of the Project. ; 

Section 6.5. FSDC Loans to Irrigator Service Associations. The 
Cooperating Country covenants and agrees that any portion of the Assistance 
loaned to Irrigators Service Associations by FSDC will be on terms and 


conditions that are in accordance with Government policies and regulations 


and satisfactory to A.I.D. 


Article 7: Procurement Source. 


Section 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements of funds 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of 


goods and services required for the Project having their source and 
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origin in countries included in Code 941 of the A.1.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered 
into for such goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except as 
A.1.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine insurance. 
Section 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.1.0. may otherwise agree in writing, their origin in the Republic of 
the Philippines ("Local Currency Costs"). To the extent provided for 
under this Agreement, "Local Currency Costs" may also include the pro- 


vision of local currency resources required for the Project. 


Article 8: Disbursements. 

Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Cooperating 
Country may obtain disbursements of funds under the Loan or the Grant 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the 
Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the 
following methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 

(A) requests for reimbursement for such goods or services, or, 

(B) requests for A.I.0. to procure commodities or services in the 


Cooperating Country's behalf for the Project; or 
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(2) by requesting A.1.0. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.1.0., committing A.1.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otheruises for such goods, or, (B) directly to one or 
more contractors or suppliers, committing A.1I.D. to pay such 
contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by the Cooperating Country in con- 
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit will be fi- 
nanced under the Assistance unless the Cooperating Country instructs 
A.1.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to 
may also be financed under the Assistance. 

Section 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Cooperating 
Country may obtain disbursement of funds under the Loan or the Grant for 
Local Currency Costs required for the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary sup- 
porting documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 


requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may 
be obtained: 


(1) by acquisition by A.1.D. with U.S. dollars by purchase or 


from local currency already owned by the U.S. Government; or 
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(2) by A.1.D. (A) requesting the Cooperating Country to make 
available the local currency for such costs, and (B) thereafter 
making available to the Cooperating Country through the opening or 
amendment by A.I.D. of Spectal Letters of Credit in favor of the 
Cooperating Country or its designee, ari amount of U.S. dollars 
equivalent to the amount of local currency made avatlable by the 
Cooperating Country, which dollars will be utilized for procurement 
for the United States under appropriate procedures described in 
Project Implementation Letters. 

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available here- 

under will be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of 

U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency, and in the 
case of subsection (b)(2) above, an amount calculated at the rate of 
exchange specified in the applicable Special Letter of Credit Implementation 
Memorandum hereunder as of the date of the opening or amendment of the 
applicable Special Letter of Credit. 


Section 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 





Loan or the Grant may also be made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 
Section 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan or the 
Grant are introduced into the Republic of the Philippines by A.I.D. or 
any public or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, the Cooperating Country will make such arrangements as 


may be necessary so that such funds may be converted into currency of 
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the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange which, 
at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of 
the Philippines. 

Section 8.5. Date of Disbursement. Disbursements of the Assistance 
by A.1.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes 
a disbursement to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, 
contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment or Credit; (b) 
on the date on which A.1.D. disburses to the Cooperating Country or its 
designee local currency acquired in accordance with Section 8.2(b)(1); 
or (c) if local currency is obtained in accordance with Section 8.2(b)(2), 
on the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter of Credit 


there referred to. 


Article 9: Miscellaneous. 

Section 9.1. Communications. Except as expressly provided in 
Section 4.3, any notice, request, document or other communication 
submitted by either Party to the other under this Agreement will be in 
writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such Party at the following address: 

To the Cooperating Country: 

Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116, Manila, Philippines 
Address for cables: NEDAPHIL MANILA 


or 
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Mai? Address: Farm Systems Development Corporation 
9th Floor, Philippine Veterans Bank Building 
Bonifacio Drive, Port Area 
Metro Manila, Philippines 


Address for cables: FSOCPHIL MANILA 


To A.I.D.: 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 


Address for cables: USAID/AMEMB MANILA 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 

Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Cooperating Country will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Director-General, National Economic 
and Development Authority and A.1.0. will be represented by the indi- 
vidual holding or acting in the office of the Director, United States 
A.1.0. Mission to the Philippines, each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes other than ex- 
ercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex I. The names of the representatives of the 
Cooperating Country, with specimen signatures, will be provided to 
A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of this Agreement, until receipt 
of written notice of revocation of their authority. 

Section 9.3. Standard Provisions Annex. A "Combined Loan and 
Grant Standard Provisions Annex" (Annex 11) [7] is attached to and forms 


part of this Agreement. 


* See footnote 1, p. 4648. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States 
of America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 


the day and year first above written. 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


By: Bean io HS ~~ 


Gerardo P. Sicat 


Title: Minister of Economic Planning Title: Director 
(Director-General) U.S. Agency for 


National Economic & International Development 
Development Authority 





WITNESSED BY: 


\ Feels 


eodoro C. is 

Administrator 

Farm Systems Development 
Corporation 
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ANNEX I 


DESCRIPTION OF PROJECT. 


It is estimated that there are some 750,000 farmers cultivating 
5 hectares or less, per farmer, of potentially irrigable land in the 
Philippines. These people are poor, and the low quality of their lives 
is regulated by a cycle of debt, low yields, low income and high risks 
with few opportunities to control and improve their situations. 

Since 1972, the Government of the Republic of the Philippines (GOP) 
has been committed to a policy of increasing the self reliance and 
productivity of the small farmer, and expanding his participation in the 
development of the country. The Government realized, however, that the 
provision of irrigation water through infrastructure schemes alone would 
not be sufficient in themselves to increase production, and hence incomes, 
and hence the quality of farmers' lives. To achieve this end, it was 
felt that farmers would need an institution tailored to their specific 
needs through which information and training on the best way to use such 
irrigated water could be channeled. 

Thus in April 1975, the Farm Systems Development Corporation (FSDC) 
was created by Presidential Decree No. 681. Its task was to promote the 
organization and development of small scale irrigation and other farm- 
based associations. Its objective was to increase small farmers’ in- 
comes and hasten rural development by enlisting the farmers’ commitment 


in efforts to improve agricultural productivity. 
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Since mid-1975, FSDC has, in its own words, been undertaking 
integrated rural development at the lowest level - in the fields of the 
small scale farmers of the Philippines. By so doing, it is in pursuit 
of the twin project purposes of increased productivity and employment 
generation and hence of increased incomes for small farmers and their 
families. During the past three years FSDC has established over 600 
ISAs comprised of some 45,000 small farmers whose land can technically 
be irrigated by pump or gravity systems. These ISAs are located in all 
regions of the country and on average consist of some 70 farm families 
cultivating about 1.5 hectares each. For pump systems, including hard- 
ware as well as technical assistance in the form of feasibility studies 
and construction engineerine, inputs are supplied by FSDC. For 
gravity diversion systems, design and construction are undertaken by NIA 
and institutional development of the ISAs is done by FSDC. In both 
cases labor, for at least 10% of the cost of the irrigation system, is 
provided by ISA members to construct irrigation canals and farm ditches. 
Each ISA is also viewed as a mechanism thrcugh which a wide range of 
farm inputs and training can be channeled to small farmers once an 
irrigation system has been completed. 

Existing ISAs are now in various stages of development; a few have . 
had several irrigated cropping seasons, many are completing the cons- 
truction of their systems, and others are in the early stages of orga- 
nization. FSDC plans to continue to assist established and operating 
ISAs by providing training and/or loans for farm inputs, other than the 
irrigation infrastructure, as such needs are expressed by ISA members to 


their 10s. 
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Examples of inputs include appropriate tools such as sprayers, 
threshers, dryers, hand tillers, and storage, transportation and market- 
ing facilities. Training programs undertaken by FSOC for farmers on a 
grant basis include use of adaptive farm equipment and irrigated farming 
practices, farm record keeping, water resource management, group buying 
and selling, seed production, crop diversification and other on hand 
off-farm income generating activities. New ISAs will continue to be 
assisted to construct, maintain and operate their irrigation systems, 
and to use the water effectively once it has been delivered. Under 
strong pressure from the government to expand even further and faster, 
FSOC plans to help establish an additional 420 ISAs during the life of 
this Project, affecting some 30,000 small farmers. About 280 of these 
new ISAs will directly benefit from this Project, along with many of the 
approximately 600 ISAs already established. 

The Small Farmer Systems Project will assist FSOC in funding both 
physical and institutional components. The physical components are 
irrigation systems, farm tools and machinery, storage and transportation 
facilities and water management devices. The institutional components 
consist of technical assistance and a series of training courses for 
FSOC staff and ISA members, so that the physical components can be 


effectively used. 


A.1.D. Contribution to the Project. 
Funds contributed by A.1I.D. for this Project will be used for: (a) 


physical infrastructure; (b) farm support systems, which include 
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farm equipment like threshers and hand-tillers or storage and marketing 
improvements; (c) commodities, such as vehicles and construction and 
communication equipment; (d) technical assistance; and {e) the estab- 
lishing and equipping of regional demonstration centers. Financing of 
the physical infrastructure, farm support systems and the regional 
demonstration centers will be provided through Fixed Amount Reimbursement 
procedures to be set forth in a Project Implementation Letter. The 
amount of the A.I.0. contribution will be in accordance with the attached 
table. 


GOP Contribution to the Project. 


The Government of the Philippines will make available the counter- 
part funds needed for the timely implementation of the Project, in the 
amounts indicated on the attached table. The GOP's contribution over 
the life of the Project is anticipated to be not less than the equiv- 
alent of $10,500,000.00, with the equivalent of $4,166,000.00 obligated 
in this Agreement. Further GOP increments will be provided at the time 
of the additional A.I.D. increment(s). 

Under the Project, FSDC will provide joan or grant funds to the 
individual ISAs through the turnover of physical components including 
{irrigation systems, farm tools and machinery, storage and transportation 
facilities, and water management devices; and avail themselves of 
institutional development programs including training programs in water 
management, maintenance and minor repair of pumps and equipment, book- 


keeping, and other areas related to the successful implementation of the 
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necessary equipment and materials for the irrigation and farm support 
systems, will obtain and provide technical assistance to the ISAs espe- 
cially as it relates to construction and operation of the irrigation 
systems, will conduct research into and development of the basic meth- 
odologies and instrumentalities used or proposed to be used in the 
Project, will develop demonstration farms illustrating the techniques 
expounded under the Project, and will generally monitor and be respon- 


sible for the implementation of the Project. 
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Agreement signed at N’Djamena August 15, 1978; 
Entered into force August 15, 1978. 
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AID Project No. 677-0002 
Agricultural Institutional 
Development 


PROJECT GRANT AGREEMENT. 
No. 677-78-0002-11 


Date: August 15, 1978 
Between 


The Republic of Chad ("Grantee") 
and 


The United States of America, Acting through the 
Agency for International Development ("AID") 


ARTICLE 1 


The Agraement 


The purpose of this Agreement is to set out the understanding of the 
parttes named above ("Parties") with respect to the undertaking by the 
Grantee of the project described below, and with respect to the financing 
of the project by the Parties. 


ARTICLE 2 


The Project 
Section 2.1. Definiti on of the Project 


(a) This Agreement provides funds for the first year of a five-year 
project. The goal of this project is to enhance the capability of the 
Ministry of Agriculture ‘MOA): to function more effectively in the estab- 
lishment of policies and the formation and execution of rural development 
programs for small farmers, Its specific objectives are to improve MOA 
capabilities for carrying out the basic functions of: 1) agricultural 
planning, statistical collection and analysis and the monitoring of agri- 
cultural development; 2) agricultural staff training and manpower develop- 
ment; and 3) extension services for crop production. 


(b) Annex 1, attached, amplifies the above definition of the five-year 
projet. With the exception of Section 2.1, Objectives, elements of the 
amplified description presented in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties as noted in 
Section 8.2 without formal amendment of this Agreement. 


Date: Sept. 7, 1978 
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Section 2.2. Funding Nature of the Project 


(a) AID's contribution to the project will be provided in increments, the 
initial one being made available in accordance with Section 3.1 of this Agree~ 
ment. The subsequent increments, see Table I for an illustrative budget, will 
be subject to availability of funds for this purpose and to the mutual agree- 
ments of the Parties to proceed at the time of a subsequent increment. 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in Section 
3.6 (a) of this Agreement, AID, based upon consultation with the Grantee, may 
specify in Project Implementation Letters appropriate time periods for the utili~ 
zation of funds granted by AID under an individual increment of assistance. 


ARTICLE 3 


Financing 
Section 3.1. The Grant 


To assist the Grantee in meeting the costs of carrying out the project, 


AID, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [+] agrees 
to grant the Grantee under the terms of this Agreement an amou nt of money 
not to exceed one million seven hundred and twenty six thousand United 
States ("U.S.") dollars ($1,726,000) ‘"Grant"). The Grant may be used 

to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1, and local 


currency costs, as defined in Section 6.2 of goods and services required 
for the project. - 


Section 3.2. Budget 


The following is an illustrative budget for the $1,726,000 granted by AID 
to the Grantee under this Agreement for the first year's financing of the project. 


(1) Technical Assistance $480,000 
(2) Contract support 120,000 
(3) Participant training - 
Long-term training 95,000 
(4) Commodities 678,000 
(5) Other Costs 276 ,000 
(6) Inflation -0- 
(7) Contingency 77,000 
Total $1,726 ,000 


Sectinn 3.3. Financial Plan 


(a) It is anticipated that AID will be the authorized procurement and dis- 
bursement ag..nt for goods and services budgeted under line items 3.2.(1), 
3.2 (2), 3.2 (3), and 3.2 (4) above. 


(b) It is anticipated that the Grantee will be its own procurement agent 
for goods and services budgeted under line item 3.2 (5) above. For disburse- 


ments relating to this line item the Grantee will use the services of the 
- Banque de Développement du Tchad (BDT). sas 


+75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Section 3.4. Grantee Resources for the Project 


The Grantee agrees to provide or cause to be Provided for the project all 
funds, in addition to the Grant, and all other resources required to carry out 
the project effectively and ina timely manner. 


Section 3.5. Continued Funding of the Project 


The Grantee agrees to provide or cause to be provided, upon termination 
of the project, i.e., starting in 1983, all funds necessary for the continued 
operation and maintenance of activities started under the project in order 
to ensure the continued achievement of the objectives of the project. 


Section 3.6. Project Assistance Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is July 31, 
1983, or such other date as the parties may agree to in writing, is the date 
by which the parties estimate that all services financed under the Grant will 
have been performed and all goods purchased under the Grant will have been 
furnished for the project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as AID may otherwise agree in writing, AID will not issue or 
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for 
services performed or for goods purchased for the project subsequent to the 
PACD, 


(c) Requests for disbursements, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received 
by AID or any bank described in Section 7.1, no later than nine /9) months 
following the PACD, or such other period as AID agrees to in writing. After 
such period, AID, giving notice in writing to the Grantee may at any time 
reduce the amount of the Grant by all or any pat thereof for which requests 
for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the 
expiration of said period. 


ARTICLE 4 


Conditions Precedent to Disbursement 
Section 4.1. First Disbursement 


Prior to the first disbursement under the Grant, or to the issuance by 
AID of documentation pursuant to which disbursement will be made, the 
Grantee will return to AID an appropriate Project Implementation Letter 
issued by AID duly countersigned by the Grantee's three representatives 
responsible for the implementation of this Grant, i.e., the Director of the 
Planning Office (MOA), the Director of the Office of Planning and Dev: lop- 
ment (Ministry of Plan), and the Director General of the BDT. The signing 
of said document will constitute compliance with the condition precedent 
for a specimen signature of each of these three persons. 
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Section 4.2, Notification 


When AID has determined that the condition precedent specified in Section 4.1 
has been met, it will promptly notify the Grantee. 


Section 4.3. Terminal Dates for Condition Precedent 


If the condition specified in Section 4.1 has not been met within sixty days 
from the signing of this Agreement, or such later date as AID may agree to in 
writing, AID, at its option, may terminate this Agreement by written notice 
to Grantee. 


ARTICLE 5 


Special Covenants 
Section 5.1. Utilization of Training 


The Grantee shall ensure that Chadians who receive training under this 
project in the United States or other African countries shall, upon return to 
Chad, be employed by the MOA in the positions related to this project for 
which they have received such training. 


Section 5.2. Orientation of Training 


The Grantee shall ensure that all training and operations financed under 
this Grant shall have an orientation toward food crop production consistent 
with the objectives of this project. 


Section 5.3. Funds for the Agricultural School at Dougut 


No disbursement of funds will be authorized for the equipment of the 
agricultural school at Dougui until sufficient funds for the complete con- 
struction of the buildings have been made available and the construction 
has been initiated. This construction will include the housing for the five 
Peace Corps Volunteers who will support the activities of the school in 
association with this project. Upon presentation of evidence that such 
funds are available and construction is begun, AID will issue an implemen- 
tation letter authorizing disbursements in connection with the school. 


Section 5.4. Project Evaluation 


The Parties agree to establish an evaluation program as an integral 
part of the project. Except 8s the Parties otherwise agree in writing, the 
program will include, during the implementation of the project and at one 
or more points thereafter: ‘a) evaluation of progress toward attainment of 
the objectives of the project; 'b) identification and evaluation of problem 
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ar.@s or constraints which may inhibit such attainment; ‘c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems in this or other 
projects; and ‘d) the evaluation of the overall development impact of the project. 


Section 5. 5 . Vehicles 


It is anticipated that 22 vehicles will be purchased with funds provided by 
this Agreement. Five of these vehicles will be registered and licensed by the 
U.S. Embassy in N'Djamena and remain under the operational control of USAID 
during the life of the project. They will be used to support the activities of 
five U.S. technicians provided for by this Agreement. On the departure of the 
U.S. technicians these vehicles will revert to the operational control of the 
Ministry of Agriculture. The cther 17 vehicles purchased with funds provided 
by this Agreement will be consigned to the Ministry of Agriculture, registered 
and licensed by the GOC and be under the operational control of the Ministry 
of Agriculture for achieving the goals and objectives of this project. 


ARTICLE 6 


Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to finance 
the cost of goods and services required for the project having their source 
and origin in the United States (Code 000 of the AID Geographic Code Book, 
as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods and services), except as AID may otherwise agree in writing. 


Section 6.2. Local Currency Costs 
Disbursements pursuant to Section 7.2 will be used exclusively to finance 


the costs of goods and services fer the project having their source and, except 
as AID may otherwise agree in writing, tneir origin in Chad. 


ARTICLE 7 
Disbursements 
Section 7.1. Disbursements for Foreign Exchange Costs 
fa) After satisfaction of the condition precedent stated in Section 4.1, the 
Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant for the foreign 
exchange costs of the goods and services required for the project in accordance 


with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 
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(1) by submitting to AID, with necessary supporting documentation 
as prescribed in Project Implementation Letters, for ‘a) requests 
for reimbursement for such goods or services, or ‘b) requests for 
AID to procure commodities or services on the Grantee's behalf for 
the project; 

(2) by requesting AID to issue Letters of Commitment for specified 
amounts (a) to one or more U.S. banks, satisfactory to AID, 
committing AID to reimburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit 
or otherwise, for such goods or services, or ‘b) directly to one 

or more contractors or suppliers, committing AID to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by the Grantee in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless the 
Grantee instructs AID to the contrary. Such other charges as the Parties may 
agree to may also be financed under the Grant. 


Section 7.2. Disbursement for Local Currency Costs 


After satisfaction of the condition precedent, stated in Section 4.1, the 
Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant or Local Currency 
Costs required for the project in accordance with the terms of this Agreement, 
by submitting to AID, with necessary supporting documentation as prescribed 
in Project Implementation Letters, requests to finance such costs. The local 
currency needed for such disbursements may be purchased by AID with U.S. 
dollars. The U.S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be the amount of U.S. dollars required by AID to obtain the 
local currency. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement 


Disbursements of the Grant may also be made through such other means 
as the Parties may agrce in writing. | 


Section 7.4. Rute of Exchange 


Except as may be more specifically provided under Section 7.2, if funds 
provided under the Grant are introduced into Chad by AID or any public or 
private agency for the purpose of carrying out obligations of AID hereunder, 
the Grantee will make such arrangements as may be necessary so that such 
funds may be converted into the currency of Chad at the highest rate of ex- 
change which, at the time the conversion is made, is not unlawful in Chad. 
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ARTICLE 8 
Miscellaneous 


Section &.1. Communications 





Any notice, request, dcument or other communication submitted by either 
party to the other under this Agreement, will be in writing or by telegram or 
cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such party at 
the following addresses: 


To the Grantee: 


Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
N'Djamena, Chad 


To AID 


Embassy of the United States of America 
B.P. 413, N'Djamena, Chad 


All such communications will be in English or French, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of notice. 


Section 8.2. Representatives 


For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be.represented 
by the individual holding or acting in the office of the Director of International 
Cooperation, and AID will be represented by the individual holding or acting in 
the office of principal representative of AID present in Chad, each of whom, by 
written notice, may designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex I. The names of representatives of the Grantee with speci- 
men signatures will be provided to AID, which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such representatives in implementation of this Agree- 
ment, until the receipt of written notice of revocation of their authority. 


Section 8.3. Standard Provisions Annex 





"Project Grant Standard Provisions Annex" ‘Annex 2) [*] is attached to and forms 
part of this Agreement. : 


Section 8.4. Lanquage of the Agreement 
This Agreement is prepared in both English and French. In the event of 


ambiguity or conflict between the two versions, the English language version 
will control. 


1Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States 
of America, each acting through its duly authorized repre- 
sentative, have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year first above written. 


United States of America 





Or 
: Vp a 
. es pete 
Title__Acting Director, U . Etranett 


Funds available: 

Reference: STATE 183273 
Appropriation 72-11x1012 
Allotment 812-52-677-00-69-81 


+ Galmai ‘Youssoubomi Kirmiss. 
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Se a eg ee ag ge I 
ANNEX 1 | 


Agricultural Institutional Development 
No. 677-0002 


1.0. Introduction 


This Annex describes a five-year technical assistance project which the 
United States Agency for International Development, designated hereinafter 
as USAID, and the Government of the Republic of Chad; designated herein- 
after as GOC and represented by the Minister of Foreign Affairs and Coopera- 
tion, are called upon to execute jointly. It defines the responsibilities which 
the two parties assume for the duration of the project. 


The Government of Chad has established overall foreign and domestic 
policies which give priority to self-sufficiency in food crop production. 
Although Chad's major potential for economic growth lies in its agricultural 
sector, the shortfall between food crop production and the nutritional 
requirements of the Chadian population is one of the greatest challenges : 
gonfronting the GOC. Development of Chad's potential requires that priority 
attention be placed on the crop production and livestock sectors with con- 
siderable emphasis upon the development of human resources in these sectors. 


This project will concentrate on strengthening the GOC's planning, 
manegement and service capacity within the agricultural sector through 
institutional and manpower development programs. 


Assistance to be provided to the Ministry of Agriculture (MOA) under 
this project includes technical advisors in agricultural.statistics, planning, 
education, and extension agricultural training of Chadians in the U.S. 
and third countries; office equipment, instruction materials and equipment 
and means of transportation to and in the field; and other cost support for 
operational functions and limited renovation of existing buildings. 


The following agencies of the MOA will be the recipients of this 
assistance: the Agricultural Planning Office (PO) of the General Directorate 
of Agriculture, the Agricultural Statistics Unit (ASD) of the Directorate of 
Agriculture, the National Office for Rural Development (ONDR), and the 
Directorate of Agricultural Education {DEFPA); also, the Ba-Illi, Tikem, 
and Dougui agricultural schools will be supported. This project, which 
calls for a total of $5,384,000 in grant funds, subject to the availability 
of funds for the subsequent increments, budgeted over three years, 1978-80, 
will terminate its operation on July 31, 1983. 


2.1. Objectives 


The goal of this fiye-year project is to enhance the capability of the 
MOA to function more effectively in the establishment of policies and the 
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formulation and execution of rural development programs for small farmers. 
MOA capabilities will be improved in: ‘a) agricultural planning, statistical 
colle¢tion and analysis and the monitoring of agriculture] development ; 
within Chad, (b) execution of extension service in crop production, and (c) 
manpower development in the agricultural sector. 


2.2. End-of-Project Conditions 


The anticipated end-of-project conditions, which should be realized 
within five years of the signing of this Agreement - provided annual funding 
increments continue to be authorized - are as follows: 


2.2.1. Agricultural Planning Office will be providing the following: 


A&A. National agricultural sector plan 

B. National agricultural policies 

C. Review, analysis, and coordination of project proposals from 
foreign donors 

D. Technical analysis in areas such as agricultural production, 
irrigation engineering, livestock, range management, rural 
credit, and marketing 

E. Close working relationship with the Ministry of Plan to assure 
that national economic plans and policies are based on reliable 
and comprehensive data and analyses 


2.2.2. Development of extension workers and agricultural agents will 
have been initiated to extend to farmers a well-balanced program, 
emphasizing food crop production in sorghum, millet, peanuts 
and vegetables 


2.2.3. ONDR will be coordinating with the planning, research, and 
education divisions of the MOA to: 


A. Prepare viable technical packages for extension by ONDR agents 
to producers e.g. recommendations concerning varieties, seeds, 
and cultural practices for improved millet production) 

B. Supervise field staff to ensure programs are carried out effectively 

C. Assess the degree to whitch extension programs are effective in 
promoting change among farmers 


2.2.4. Three lower level agricultural schools of DEFPA, i.e. Tikem, Dougui 
and Ba-Illi, will be partially staffed and renovated, and the staffs 
will be teaching a curriculum in agriculture which will produce 
effective extension personnel versed in practical concepts and 
skills. (Adequate facilities and sufficient instructional materials 
and equipment will be in place to support the curriculum described 
above.) 


TIAS 9485 


4682 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





2.2.5. Agricultural Statistics Division will be functioning effectively in 
collecting, compiling, processing and reporting accurate agricul- 
tural data and information including food and forage crop production. 


2.3. Responsibilities 
1. The contributions of the GOC to this activity include: 


A. Nomination of the participants to be sent to the U.S. or 
elsewhere for specialized training 
B. Provision of adequate personnel for manning the project while 
participants undergo training 
C. To the greatest extent possible, provision of goods and services 
necessary for the successful operation of the project, including 
office space, electricity, water, administrative support, office 
equipment and supplies 
D. Provision of available data, reports, studies, etc. required to 
make U.S. technical assistance effective. 
E. A system of utilization, maintenance and control of the U.S.- 
furnished project vehicles which will provide the transportation 
required for the successful operation of the project 
F. Support of renovation activities described in section 2.3.2 
above 
(1) Final plans, specifications, bid documentation and time 
schedules for such renovation activity 

(2) An executed contract in form and substance satisfactory to 
AID for the renovation to be undertaken with a firm acceptable 
to AID 

(3) A description of the arrangements with Genie Rural which 
provide supervision services for the renovation to be 
undertaken 

G. Assignment of an appropriate number of senior MOA officials 
to serve as the Chadian members of evaluation teams during 
scheduled project evaluations 

H. Determination and implementation of operational policies which 

will facilitate the work of the project technicians 


2. The contributions of USAID to the project include:.: 


A. Services of long-term U.S. technicians during most of the life 
of the project to support the PO, ASD, DEFPA, and ONDR; 

B. Long-term participant training in the U.S. for personnel for 
the PO, ASD, ONDR, DEFPA, and the Ba-Illi Agricultural 
School: 

C. Long-term participant training in Africa for personnel for the 
PO, ASD, ONDR, and the agricultural schools at Ba-IIli, 
Tikem, and Dougui; 
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PD, Commodities, ingluding vehicles, an audio-visual truck, 
bicycles, horses or motorbikes, educational equipment, office 
equipment, office furniture, office supplies and an adequate © 
supply of spare parts for the vehicles; and 

Funds for the renovation of the central office of the ASD, the 
repair of buildings at the Ba-Illi and Tikem agricultural schools, 
the development of the farms at Ba-Illi, Tikem, and Dougui, 
and for the purchase of office equipment for the PO. 


to 


2.4. Budget 


The anticipated USAID contribution for this project, shown in Table it 
_ will be given in three separate yearly increments, subject to the availability 
of funds for this purpose. Table 1 should be considered illustrative, and 
subsequent Grant Agreements and PILs will delineate the actual budgets. 


3.1. Implementation Plan’ 
An implementation plan for the first year's activities will be given 
in the first project implementation letter issued by USAID. No disbursements 


will be made prior to the signing of this letter by the Grantee's three repre- 
sentatives. 
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Projet AID No. 677.0002 


Développement Institutionnel 
de l'Agriculture 


Accord de Subvention 
No. 677.78.0002.11 


: Date; 15 aondt 1978 
Entre ‘ 


La République du Tchad ("cessionnaire”) 
et 


Les Etats Unis d'Amfrique, agissant par l'intermédiaire de l'Agence 
pour le Développement ("AID") 


Article 1 
L'A ccord 


L'objet du présent accord est de fixer les conditions que doivent 
remplir les parties susmentionn6es (dénommées ci-aprés les " Parties") 
quant 4 l'exécution par le cessionnaire du projet décrit ci-aprés et au 
financement dudit projet par-les parties. 


Article 2 
Le Projet © 


2.1. Définition du projet - 


a) Cet accord fournit des fonds pour la premitre année d'un projet 
de cing ans. Le but de ce projet est de renforcer la capacit6é:du Minist&re 
de l'Agriculture (MDA) pour un fonctionnement plus efficace dans l'établisse- 
ment des politiques et la formulation et l'exécution des programmes de 
développement rural pour les paysans. Ses objectifs sp&cifiques sont 
d'améliorer les capacités du MDA & réaliser les fonctions de base concer- 
nant 1) la planification agricole, la collecte et l'analyse des statistiques 
ainsi que le controle des actions du développement. agricole, 2) la formation 
du personnel agricole et de développement des ressources humaines et 3) la © 
vulgarisation pour la production agricole. 


b) L'annexe I ci-jointe donne une d6finition plus détaillée du projet 


d'une durée-de cinq ans. A l'exception du paragraphe 2.1. Objectifs; les 
représentants autorisés des parties nommées au paragraphe 8.2. peuvent 


TIAS 9485 


4686 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





convenir par &crit de modifier des &14ments .de la description détaillée de 
l‘Annexe I, sans amender officiellement le présent accord. 


2.2. Nature du financement du projet 


a) L'apport de 1‘AID au projet se fera en trois versements distincts 
le premier étant mis & disposition conformément au paragraphe 3.1 du présent 
_accord. Les versements complémentaires, ‘voir Tableau I, pour un budget 
prévisionnel, seront soumis & la disponibilité des fonds de l'AID prévus A 
cet effet et au consentement mutuel des parties de donner suite au projet, 
au moment du versement complémentaire. 


b) Avant l'expiration du délai sp&cifié dans le présent accord au 
paragraphe 3.6 a) pour l'ach&vement du projet d'assistance, l'AID peut 
de concert avec le cessionnaire fixer par des lettres d'exécution les délais 
d'utilization des fonds débloqués par l'AID lors d'une allocation individuelle 
d'assistance. 


Article 3 


Le Financement 


3.1. La_subvention 


Pour permettre au cessionnaire de faire face aux d&penses occasionnées 
par la réalisation du projet, l'AID, conformément aux dispositions du "Foreign 
Assistance Act of 1961" modifié (loi américaine régissant l'aide aux pays 
6trangers) convient de mettre A la disposition du cessionnaire au titre du 
présent accord, et pour la premiére année une subvention ne devant pas 
dépasser un million sept cent vingt six mille dollars US (1.726.000 $). La 
subvention peut @tre utilisée pour financer des opérations en devises &tran- 

- géres, comme dé@fini au paragraphe 6.1., et en monnaie locale, comme défini 
au paragraphe 6.2 pour l'acquisition de biens et services nécessaires au projet. 


"3.2. Budget 


Vous trouverez ci-aprés un budget prévisionnel sur la base des 
1.726.000 $ accordés par l'AID au cessionnaire dans le cadre du présent 
accord pour financer la premiére année du projet. 


1) Assistance technique 480.000 $ 
2) Aide contractuelle 120.000 


3) Formation des stagiaires 95.000 
- & long terme . 
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4) Marchandises 


5) Divers 276.000 
6) Inflation --- 
7) Imprévu 77.000 


1.726.000 $ 


3.3. Plan financier 





a) Il est stipulé que l'AID sera l'agent autorisé pour 1' approvisionne- 
ment et le paiement des biens et services entegistess aux postes 3.2 (1), 
3.2 (2), 3.2 (3) et 3.2 (4) ci~dessus. 


b) Il est stipulé que le cessionnaire sera son propre agent pour 
l'approvisionnement et le paiement des biens et services enregistrés au 
poste 3.2 (5) ci-dessus. Pour les paiements relatifs A ce poste, le cession- 
naire utilisera les services de la Banque de Développement du Tchad (BDT). 


3.4. Apports du cessionnaire au projet 


Le cessionnaire s'engage A prévoir ou A faire prévoir pour le projet 
tous les fonds en complément 4 la subvention, et toute autre ressource 
nécessaire & une réalisation efficace du projet dans les délais prévus. 


3.5. Financement continu du projet 


Le cessionnaire s'engage & prévoir ou faire prévoir, & la fin du projet, 
soit & partir de 1983, tous les fonds n&cessaires au fonctionnement soutenu 
et & la permanence des activités lancées dans le cadre du projet, de fagon 
& assurer la réalisation soutenue du projet. 


3.6. Délai prévu pour l'achévement du projet d'assistance 


a) Le terme du projet qui est fixé au 31 jutllet 1983 ou A toute autre 
date que les parties auront choisie d'un commf&in accord et mentionnée par 
&crit, est la date & laquelle les parties estiment que tous les services finan- 
cés dans le cadre de la subvention auront 6té rendus et tous les achats de 
biens dans le cadre de la subvention auront 6t6 effectués pour le projet, 
comme stipulé dans le présent accord. 


b) A moins qu'elle n'en ait décidé autrement par €crit, l'AID n'émettra 
ni n'approuvera de documents permettant de débloquer des crédits, dans le 
cadre de cette subvention, pour des sefvices rendus ou des biens fournis au 
projet aprés la date mentionnée ci-dessus. 
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c) Les demandes de paiement devront étre accompagnées des piéces 
justificatives nécessdires, précisées dans les lettres d'exécution relatives 
au projet. Ces demandes devront parvenir 4 l'AID ou & toute banque men~ 
tionne au paragraphe 7.1 au plus tard neuf (9) mois aprés le terme du 
projet ou tout autre délai fixé par écrit par l'AID. Aprés cette date, l'AID 
pourra & tout moment et 4 condition d'en aviser le cessionnaire par écrit, 
réduire le montant de la subvention de la totalité ou d'une portion de la 
somme n'ayant pas fait l'objet avant la fin de ladite période d'une demande 
de remboursement accompagnée des justificatifs nécessaires, précisés dans 
les lettres d'exécution relatives au projet. 


Article 4 
Condition préalable au versement 
4.1. Premier versement 


Le projet comporte quatre parties qui doivent étre exécutées par 
quatre départements du Ministére de l'Agriculture. Avant le premier 
versement au titre de la subvention, ou avant l'&mission par 1'AID de 
documents en vertu desquels le versement sera effectué, le cessionnaire 
remettra 4 l'AID pour chacune des quatre parties du projet, une lettre 
d'ex&cution de projet adéquate mise par l'AID et dQment contresignée par 
les trois représentants du cessionnaire responsables de 1'ex&cution de la 
sub vention. Le Directeur du Plan et du Développement (Ministére du Plan) 
et le Directeur Général de la BDT contresigneront les quatre lettres d'exé- 
cution. En outre, une lettre sera contresignée par le Directeur de l'Agri-~ 
culture, une autre par le Directeur de l'ONDR, la troisiéme par le Directeur 
de la DEFPA et la quatriéme par le Directeur du Bureau d'Etudes. 


4.2. Notification 





Quand I'AID aura constaté que la condition préalable précisée au 
paragraphe 4.1. a &té remplie, elle en avisera immédiatement le cession- 
naire. 


4.3. Dates limites pour l'accomplissement de la condition préalable 


Si la condition précisée au paragraphe 4.1 n'a pas &té remplie dans 
les soixante fours suivant la signature du présent accord, ou & toute autre 
date que l'AID aura admise par écrit, 1'AID peut, & sa convenance, mettre 
fin au présent accord en avisant le cessionnaire par écrit. 
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Article 5 


Conventions spéciales 


5.1. Utilisation de la formation 


Le pays coopérateur s’'assurera que les tchadiens qui sont formés aux 
Etats Unis, dans le cadre de ce projet, ou dans-d‘autres pays africains, 
seront, & leur retour au Tchad, employes & des postes pour lesquels ils ont 
&t6é formés, conformément au projet. 


§.2. Orientation de la formation 


Le pays coopérateur s'assurera que la formation et l'ensemble des 
opérations financés eu titre de la subvention, seront orientée vers la pro- 
duction de cultures vivriéres.conformément aux objectifs de ce projet. 


5.3. Financement de 1'école agricole de Dougui 

Aucun versement de fonds ne sera autorisé pour 1'6quipement de 
l'école agricole de Dougui tant que les fonds destinés 4 couvrir la con- 
struction des batiments n‘auront pas &té mis & la disposition du gouverne~ 
ment par le FED et que cette construction n'aura pas &té entreprise. Cette 
construction comprendra ‘le logement pour les cing volontaires du Corps de 
la Paix qui souttendront les activités de 1'6cole associées avec ce projet. 
Aprés la présentation de l'évidence que les fands sont disponibles et que 
la construction a commencé, 1'AID émettra une lettre d'exécution qui auto- 
risera des déboursements & propos de l'6cole. ~ 


5.4. Evaluation du projet 


Les parties conviennent d'établir un programme d'évaluation comme 
partie intégrante du projet. A moins que les parties n'en conviennent autre- 
ment par écrit, le programme comprendra, pendant la réalisation du projet 
et A d'autres moments & d@finir par la suite, a) une &valuation des progrés 
réalisés dans la poursuite des buts & atteindre, b) la délimitation et 
1'évaluation des probl&mes ou contraintes qfi peuvent géner une telle 
réalisation, c) l'estimation de la mesure dans laquelle une telle information 
peut étre utilisée pour aider & surmonter les problémes affectant ce projet 
ou d'autres projets et d) 1'évaluation de l'incidence globale du projet sur 
le développement. 


5.5. Véhicules 
Tl est stipulé que 22 véhicules seront achetés avec les fonds alloués 


par cet accord. Cinq de ces véhicules seront immatriculés et pourvus de 
carte grise par l'ambassade des Etats-Unis 4 N'Djamena et resteront sous 
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le controle opérationnel de 1'AJD pendant la durée du projet. Ils seront 
employés pour supporter les activités des cing techniciens américains 
prévus par cet accord. Quand les techniciens américains partiront ces 
véhicules seront placées sous le contréle opérationnel du Ministére de 
l'Agriculture. Les 17 autres véhicules achetés avec les fonds prévus par 
cet accord seront envoyés au Ministére de l'Agriculture, immatriculés et 
pourvus de carte grise par le GRT et seront sous le contréle opérationnel 
du Ministére de l'Agriculture pour réaliser les buts et les objectifs de ce 
projet. . 


Article 6 
Source d'achat 


6.1. Frais en devises 





Les versements effectués conformément au paragraphe 7.1. seront 
utilisés uniquement pour financer l'achat des biens et services requis pour 
l'exécution du projet en provenance des Etats-Unis (Code 000 du Code 
géographique de l1'AID en vigueur au moment de la passation des commandes 
ou des contrats relatifs &8 ces biens et services) A moins que Il'AID n'en 
convienna autrement par écrit. 


6.2, Frais en monnaie locale 


Les versements effectués conform&ment au paragraphe 7.2 seront 
utilisés exclusivement pour financer l'achat des biens et services néces- 
saires A l'exécution du projet, en provenance du Tchad, & moins que l'AID 
n'en convienne autrement par écrit. 


Article 7 


Versements 


7.1. Paiement des frais en devises étrangéres 


a) Aprés avoir rempli la condition préalable, stipulée dans le volet 
4.1, le cessionnaire pourra obtenir la libération des fonds au titre de la sub- 
vention pour le paiement des frais en devises des biens et des services né- 
cessaires A l'exécution du projet et ce, conformément aux termes du prés ent 
accord par la procédure indiquée ci~aprés qui aura été établie d'un commun 
accord: 

1) en remettant 4 l'AID, avec les piéces justificatives prescrites dans 
les lettres d'exécution, a) les demandes de remboursement de ces 
biens et services ou, b) les demandes adressées & l'AID pour !'achat 
au nom du cessionnaire des biens et services pour le projet, 
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2) en demandant 8 1'AID d'&mettre des lettres d’'engagement pour des 

montants donnés, a) & une ou plusieurs banques améritaines selon 
" le choix de 1'AID, engageant l'AID, & rembourser cette banque ou 

ces banques pour les paiements effectués par elle (par elles) & des 
entrepreneurs ou fournisseurs, dans le cadre d'une lettre de crédit 
par exemple, pour l'achat de ces biens et services ou, b) directe- 
ment & un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs engageant 
l'AID & payer les entrepreneurs ou fournisseurs pour l'achat de ces 
biens et services. 


b) Les frais bancaires contractés par le cessionnaire, relatifs & ces 
lettres d'engagement et & ces lettres de crédit, seront financés au titre 
de la subvention, & moins que le cessionnaire ne donne des instructions 
contraires 4 l'AID. Les autres frais dont les parties peuvent convenir, 
peuvent également @tre financ&és dans le cadre de la subvention. 


7.2. Paiement des frais en monnaie locale 


Aprés avoir rempli les conditions stipulées au paragraphe 4.1., le 
cessionnaire pourra obtenir des versements au titre de la subvention pour 
le paiement des frais bancaires en monnaie locale nécessaires & l'exécution 
du projet, conformément aux dispositions du présent accord en remettant & 
l'‘AID avec les pi&éces justificatives prescrites dans les lettres d'exécution, 
les demandes de paiement de ces frais. L'AID peut obtenir en échange des 
devises américaines, les fonds en monnaie locale nécessaires & de tels 
paiements. L'équivalent en dollars américains des fonds en monnaie locale 
sera le montant de dollars américains nécessaires & l'AID pour obtenir les 
fonds en monnaie locale. 


7.3. Autres méthodes de versements 


Des versements relatifs & cette subvention peuvent étre effectués 
aussi selon toute autre méthode que les parties auront admise par écrit. 


7.4. Taux de change 


Sauf indication spécifique prévue au ‘paragraphe 7.2., si les fonds 
fournis dans le cadre de la subvention sont introduits au Tchad par l'AID 
ou par un autre organisme privé ou public pour répondre aux obligations 
de l'AID, le cessionnaire prendra les mesures nécessaires pour s'assurer 
que ces fonds peuvent étre convertis en monnaie locale au taux de change 
le plus élevé qui ne se révale pas illégal au Tchad au moment ou la trans- 
action sera effectuée. 
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Article 8 — 
Divers 
8.1. Communications 


Tout avis, demande ou autre communication que l'une des parties 
remettra 4 l'autre au titre du présent accord, sera présenté par écrit ou 
sous forme de télégramme et ne sera considéré comme remis ou envoyé 
que lorsqu'il parviendra 4 la partie intéressée A l'adresse indiquée ci- 
aprés: 


Pour le cessionnaire: 


Ministére des Affaires Etrangéres et de la Coopération 
N'Djamena, Tchad 


Pour l'AID: 


Ambassade des Etats-Unis d'Amérique 
B.P. 413, N'Djamena, Tchad 


Toutes les communications seront rédigées en francais ou en anglais, 
& moins que les parties n'en conviennent autrement par écrit. D'autres 
adresses peuvent ¢tre substituées aux précédentes par avis &crit. 


8.2. Représentants 


Aux fins du présent accord, le cessionnaire sera représenté par une 
personne occupant le poste de Directeur de la Coopération Internationale 
et l'AID sera représentée par une personne occupant le poste de principal 
représentant de l'AID présent au Tchad, chacun des deux pouvant au moyen 
d'un avis écrit désigner d'autres représentants & toutes fins autres que 
celles de changer la description du projet telle qu'elle est décrite au 
paragraphe 2.1. Les noms des représentants du cessionnaire, accompagnés 
des spécimens de signature, seront communiqués 4 l'AID qui peut accepter 
comme ddment agr&é n'importe quel instrument signé par ces représentants 
en application du présent accord jusqu'a réception d'un avis écrit de la 
révocation de leur autorité. : 


8.3. Annexe relative aux dispositions uniformes 
L'Annexe 2, "Annexe relative aux dispositions uniformes régissant 


la subvention du Projet", est jointe au présent accord et en fait partie 
intégrante. 


8.4. Lanque de rédaction de l'accord 


Cet accord est rédigé 4 la fois en anglais et en frangais. En cas 
d'ambiguit& entre les deux versions, la version anglaise prévaudra. 
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En foi de quoi le cessionnaire et le Gouvernement 
des Etats Unis d'Amérique, agissant chacun par l'intermédiaire 
de son représentant ditment autorisé, ont fait signer en leur 


nom le présent accord et l'ont fait remettre au jour et en 


l'année susmentionnés. 

Etats Unis d' Amérique République du Tchad 

var  bithaeZoiltors _- part Gaimat Siig 
eat 


Titre: Ambassadeur des Etats-this Titra: 









Par : 


Titre: Directeur, USAID 





Fonds disponibles; 

Référence: STATE 183273 
Affectation; 72-11X1012 
Repartition; 812-52-677-00-69-81 
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ANNEXE I 


1.0 INTRODUCTION 


Cette annexe décrit un projet d'assistance de cing ans que l'Agence 
am€ricaine pour le développement International, designée ci-aprés USAID, 
et le Gouvernement de la République du Tchad, désigné ci-aprés GRT et 
représenté par le Ministére des Affaires Etrangéres, sont appelés 4 cxé- 
cuter conjointement. Elle définit les responsabilités que les deux parties 
assument pendant la durée du projet. 


Le Gouvernement du Tchad a défini des politiques étrangére et intérieure 
d'ensemble donnant la priorité a l'auto-suffisance dans la production de 
cultures vivritres. Bien que le potentiel majeur de croissance économique 
du Tchad repose sur le secteur agricole, le décalage entre la production 
de cultures vivritres et les besoins alimentaires de la population tchadienne 
est l'un des plus gros handicap affronté par le GRT. Le développement du 
potentiel tchadien exige de porter en priorité l'attention sur les secteurs 
de la production agricole et de l'élevage avec un effort considérable apporté 
au développement des ressources humaines dans ces secteurs. Ce projet 
sera centré sur le renforcement des capacités de planification, de gestion 
et les services du GRT du secteur de la production agricole au moyen de 
programmes de développement des institutions et du personnel. L'aide que 
le Ministére de l'Agriculture (MDA) recevra dans ce projet, comprend des 
conscillers techniques en statistiques agricoles, planification, éducation 
et vulgarisation; une formation agricole de tchadiens aux Etats-Unis et 
dans des pays tiers, un @quipement de bureau, du matériel éducatif et de 
l'équipement ainsi que des moyens de transport vers et sur le terrain, un 
support financier d'appoint pour le fonctionnement op€rationnel et la réno- 
vation limitée des batiments existants. 


Les services suivants du MDA b‘néficieront de cette assistance: Le 
Bureau d'Etudes et des Projets (BEP) de la Direction Générale de 1'Agricul- 
ture, la Division des Statistiques Agricoles (DSA) de la Direction de 
l'Agriculture, 1'Office National pour le Développement Rural (ONDR) et la 
Direction de 1'Enseignement et de la Formation Professionnelle Agricole 
(DEF PA); de méme au Ba-Illi, & Tikem et Dougui, les écoles agricoles seront 
soutenues. Ce projet, qui fait appel 4 un budget de financement total de 
5,384,000 $, sujet & la disponibilité des fonds pour les augmentations 
subséquentes, reparti sur 1978, 1979 et 1980, prendra fin le 31 juillet 1983. 


2.1. Objectifs 


Le but de ce projet de cinq ans est de renforcer la capacité du MDA 
pour un fonctionnement plus efficace dans l'établissement des politiques, 
la formulation et l'exécution de programmes de développement rural pour 
les paysans. Les capacités du MDA seront renforcées dans les domaines 
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de a) la planification agricole, le collecte et l'analyse de statistiques et 
l'encadrement du développement agricole au Tchad, b) la vulgarisation 
pour la production agricole et c) le développement du personnel. 


2.2. Objectifs de fin de projet 


’ Les objectifs de fin de projet - & remplir dans les cing années suivant 
la signature du présent accord ~ pourvu que les versements annuels de 
financement soient toujours autorisés - sont les suivants: 


2.2.1. Le Bureau d'Etudes et des Projets assurera les services suivants: 


A. Plan national dans le secteur agricole 

B. Politiques nationales agricoles 

C. Examen, analyse et coordination des propositions de projet de 
bailleurs de fonds étrangérs 

D. Analyse technique dans des domaines tels que la production agricole, 
les techniques d'irrigation, l'élevage, la gestion des paturages, le 
crédit rural et la commercialisation. 

E. Une &troite relation de travail avec le Ministtre du Plan afin de 
s'assurer que les plans et politiques d'économie nationale soient 
basés sur des données et des analyses fiables et complégtes. 


2.2.2. La mise en place de vulgarisateurs et des agents agricoles sera 
entrcprise afin d'ttendre aux paysans un programme bien @quilibré, 
en mettant l'accent sur une production de cultures vivritres en sorgho, 
mil, arachides et légumes. 


2.2.3. L'ONDR assurera la coordination avec les divisions de planification, 
recherche et €ducation du MDA pour: 

A. Préparer des ensembles techniques viables et vulgarisables par les 
agents de l'ONDR (& savoir des recommendations concernant les 
variétés, les semences et les pratiques culturales pour améliorer 
la production de mil). 

B. Controller le personnel sur le terrain pour s'assurer que les programmes 
sont effectivement réalisés. 

C. Evaluer dans quelle mesure les programmes de vulgarisation sont 
efficaces dans la promotion d'un changement parmi les paysans. 


2.2.4. Trois écoles agricoles de niveau plus bas, soit Tikem, Dougui et’ 
Ba~Illi seront en partie pourvues en personnel et renovées et un 
enseignement agricole y sera dispensé pour produire un personnel 
efficace de vulgarisation versé dans des concepts et connaissances 
pratiques. (Des installations adéquates ainsi que des matériaux et 
un équipement éducatifs suffisants seront mis en place pour soutenir 
le programme susmentionné). 
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2.2.5. La Division des Statistiques Agricoles fonctionnera effectivement 
pour rassembler, collecter, compiler, mettre en forme et rapporter 
des données et informations agricoles 4 jour, y compris la production 
-de cultures vivritres et de fourrage. 


2.3. Responsabilités 
1, L'apport du GRT 4 cette activité comprend: 


A. Nomination des participants 4 envoyer aux Etats Unis ou ailleurs 
“pour une formation specialisée. 


B. Reserve du personnel adéquat pour s'occuper du projet pendant 
que les stagiaires suivent leur formation. 


Cc. Dans le mesure du possible, provision des biens et services 
nécessaires au bon fonctionnement du projet, y compris les 
bureaux, l'électricité, l'eau, le soutien administratif, l'équipe- 
ment et les fournitures de bureau. 


D. Provisions des données, rapports, études etc., disponibles, 
nécessaires & rendre l'assistance technique am€ricaine efficace. 


E. Un systéme pour l'utilisation, l'entretien et le controle des 
véhicules de projet fournis par les USA, qui assure les trans- 
ports nécessaires & la réussite du projet. 


F. Un gouticn aux activités de rénovation décrites au paragraphe 
2.3.2 ci-dessus: 


1) Plans définitifs, spécifications, documents d'appel, d'offre, 
et calendriers de travail pour une telle activité. 

2) Un contrat passé dans la forme et la substance agrééespar 
1'AID pour les rénovations a effectuer, avec une entreprise 
de construction acceptable a l'AID. 

3) Une description des arrangements passés avec le Génie Rural 
qui fournit les services de €ontrole pour les rénovations & 
effectuer. 


G. Affectation d'un nombre approprié de haute fonctionnaires du MDA 
pour r-préscnter la partie tchadienne des. équipes d'évaluation 
pendant la durée des évaluations du projet. 


H. Détermination et exécution des politiques opérationnelles qui 
faciliteront le travail des techniciens du projet. 
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2. L‘apport de l'USAID au projet comprend: 


A. Les services des techniciens américains & long terme pendant 


la majeur partie de la durée du projet pour aider le BEP, la DSA, 
la DEFPA et l'ONDR. 


B. Une formation 4 long terme aux Etats Unis pour le personnel du 


BEP, de la DSA, de l'ONDR, de la DEFPA et l'6cole agricole du 
Ba-rli. 


C. Une formation & long terme en Afrique pour le personnel du BEP, 


de la DSA, de l'ONDR et les écoles agricoles du Ba-Illi, de 
Tikem et de Dougui. 


D. Les marchandises y compris des véhicules, un camion audio- 


visuel, des chevaux ou des mobylettes, de l'équipement éducatif, 
de l'6équipement et des fournitures de bureau et un approvisionne- 
ment adéquat en piéces détach&es pour les véhicules. 


£. Les fonds pour la rénovation du bureau central de la DSA, la 


réparation des batiments des 6écoles agricoles du Ba-Illi et de 
Tikem, le développement des fermes au Ba-Illi, & Tikem et & 
Dougui et pour l'achat d’un équipement de bureau pour le BEP. 


2.4. Budget 


L'apport prévu de l' USAID au projet, indiqué sur le Yableau I de 


l‘Accord, se fera en trois versements annuels distincts, selon la disponi- 
bilit@ des fonds prévus A cet effet. Le Tableau I devrait étre considéré 
prévisionnel et des accords de subvention et des lettres d'exécution 
suivants délimiteront les budgets véritables. 


3.1. Plan exécutif_ (1978-83) 


Un plan exécutif prévisionnel pour les activités de la premiére 


année sera donné dans la premitre lettre d’exécution du projet &mise 
par l'USAID. Aucun paiement ne sera effectué avant ws le jettre ne goit signée 
par les trois représentants du cessionnaire. 
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EGYPT 


Integrated Social Work Centers 


Agreement signed at Cairo September 29, 1977; 
Entered into force September 29, 1977.4 

And amending agreement 

Signed at Cairo March 7, 1978; 

Entered into force March 7, 1978. 
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PROJECT GRANT AGREEMENT DATED: SEPTEMBER 29, 
1977 BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
(“GRANTEE”) AND THE UNITED STATES OF AMERICA, 
ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT (*A.1.D.°’) 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described herein, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE '2:. The Project 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described'in Annex 1, will consist of assisting the Grantee to identify 
and test methods through which social services may be increased in 
number, coverage and effectiveness without increasing the financial 
burden of social services on Grantee resources. The project will consist 
of the following components: 


(a) establishment of two social service training centers, one in 
Upper Egypt and one in Lower Egypt, for the training of social 
workers and paraprofessionals in order to improve their capability in 
outreach activities, community organization and management of social 
services; 

(b) establishment of one rural and one urban model social unit for 
field practice and demonstration; 

(c) upgrading of additional social units; 

(d) development of curricula and training materials by the ivainiiie 
centers; 

(e) design. and testing of alternative social services; . 

(f) assisting community development associations and village 
councils to. implement plans for social services in each model and 
upgraded social services unit within their respective jurisdictions; 

(g) development of a management information system that will 
collect and analyze data regarding the need for social services and the 
utilization, cost and impact of social services. 


Annex 1,.attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of. 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement: of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 
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Section 2.2. Incremental Nature of Project 


(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with Sec-. 
tion 3.1 ef this Agreement. Subsequent increments will be subject to 
availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed, 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I. D. under a an. ‘in- 
dividual increment of assistance. 


ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to’ meet the. costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assist- 
ance Act of 1961, as amended,|'] agrees to grant the Grantee under 
the terms’ of this Agreement not to exceed One Million United States 
Dollars ($1,000,000) and One Hundred Twenty-nine’ Thousand - 
Egyptian Pounds (LE 129,000) (“Grant’’). The Grant: may be used 
to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1, and local 
currency costs, as defined in Section 6.2, of goods: and’ sérvices ‘re- 
quired for the Project, except that, unless the Parties otherwise. agree 
in writing, Local Currency Costs financed under the Grant. will not 
exceed the Egyptian Pound portion of the Grant. 


Section 3.2. Grantee Resources for the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all: other resources 
required to carry out the Project effectively and in a’ timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than One Million Five Hundred Thousand Egyptian Pounds 
(LE 1,500,000), including costs borne on an “in-kind”: basis. Without 
limiting the foregoing, the Grantee shall provide two renovated -build- 
ings for use as’ the Project traming centers and an adequate number 
of qualified personnel required for the effective implementation of 
the Project, including the management information system. oe 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
August. 31; 1980 or such other date as the Parties may agree: to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that. all services - 
financed under ‘the Grant will have been pater: and all. Boos 





175 Stat. 424; 22 U. S.C. § 2151 note. 
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financed under the Grant will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I:D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 





(a) A statement of the name of the persons holding or acting in the 
offices of the Grantee specified in Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(b) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Szction.4.2., Notification, When A.L.D. has roel ‘that the 
conditions .precedent specified in Section 4.1 have been: met,. it will 
promptly notify the Grantee. 

Section 4.3. Terminal Date for Conditions Bisesdent, Tf all of the 
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 days 
from the date of. this agreement, or such later date:as:A.I.D. may 
agree.to in writing, A.I. D., at its option, may CorEIn Ae this Agree- 
ment by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants 


Section 5.1. Project Evaluation. (a) The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise ‘agree in writing, the program will include, during the imple- 
mentation of the Project and at one or more points thereafter: 


(1) evaluation. of progress toward attainment of ae objectives of 
the Project; PaaS tea 
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(2). identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may inhibit such attainment; 

(3) assessment of how such information may be used to help over- 
come such: problems; and 

(4) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, within six 
months from the date of this Agreement the Grantee shall submit to 
A.I.D. for its approval a plan for evaluating the results and the impact 
of improved services. The plan will provide for both intermediate and 
end of project evaluations. The plan shall make provision for identi- 
fying and collecting project data to be used as a basis for future eval- 
uations. 


Section 5.2. Availability of Information. The Grantee agrees to 
make available, ‘or to cause to be made available, to the contractor 
for the management information system as needed, all data required 
for the effective design and implementation of the management in- 
formation system, including, but not limited to, records at the social 
unit, district, governorate and central Ministry levels. 

SEcTION. 5.3. Faculty for Training Facilities. Grantee agrees to make 
its best efforts to provide full time residential faculty for the training 
facilities. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders:are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘Foreign Exchange Costs”), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
insurance:: : ° 

Srction 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7:2. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 

- A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in Egypt. 


ARTICLE 7: Disbursement 
Sectiow: 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs 
of goods or services required for the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 
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(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests for 
A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for the 
Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more US. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one . 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under 
the Grant. 


Srction 7.2, Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with. the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation imal: requests 
to finance such costs.. 

(b) The local currency needed for such dishirwenients may be 
obtained by acquisition by A.I.D. from local currency already. owned 
by the US. Government. 


Sxcrion 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 


Grant may also be made through such other means as | the. Parties 
may agree to in writing. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


Sxction 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 


other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at: the follow- 
ing addresses: 


To THE GRANTEE: 


Mail Address: Ministry of Social Affairs 
Sharia El Sheikh Rihan 
Cairo, Egypt 
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Alternate address for cables: 


Ministry of Social Affairs 
Sharia El Sheikh Rihan 
Cairo, Egypt 


To ALD.: — 
Mail Address: 


A.L.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


Alternate address for cables: 


A.L.D. 
US. Embassy - 
Cairo, Egypt 


All:such -communications will be in English, unless: the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of Minister of Social Affairs and Senior Advisor 
to the Ministry of Social Affairs for International Activities and for 
Rehabilitation and Development. A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.LD., 
Cairo, Egypt, each of whom, by written notice, may designate addi- 
tional representatives for all purposes other than exercising the power 
under Section 2.1 to revise elements of the amplified- description in 
Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept 
as duly authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation: of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 

Section 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex’? (Annex 2) ['] is attached to and forms part 
of this: Agreement. 


In WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United. States of Amer- 
ica, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this ‘Agreement to be signed in their names and delivered as 
of the day and year first above written. 


1 See footnote 1, p. 4700. 
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ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: | Aman Osman By: Donatp 8S. Brown 
Name: Dr. Amal Osman Name: Donald S. Brown 
Title: © Minister of Social Title: Director, U.S.ALD. 
. Affairs ; 
_* | ANNEX 1 
PROJECT DESCRIPTION 


The Integrated Social Work Centers Project is an experiment to 
test whether or not Egyptian communities will assume greater respon- 
sibility for social services if a) the services are more effective; b) serve 
a larger population, and c) communities and users participate more 
in planning and-operation of such services. The project purpose is to 
identify and test ways in which social services may be increased in 
number, coverage and effectiveness without additional. financial 
burdens: ‘to the Government. Thus, the requirement is. to develop 
more effective services within available resources. fe 

The project will consist of severul components: 


1, Two training-demonstration centers will be developed, one 
in Upper Egypt at Assiut and one in Lower Egypt at Tanta in 
Gharbiya Governorate. These centers will provide. inservice 
training for social workers and paraprofessionals who work 
in the individual services, such as vocational teachers and 
daycare center attendants. The training centers will seek to 
improve the capabilities of generic social workers and para- 
professionals in outreach activities, community organization 
and. management of social services. 

2, The. project will test the provision of social services through a 
community development process in four “model” social units. 
One urban and one rural social unit will be attached to each of 
the two training centers. These units are intended to demonstrate 
service standards and to provide field practice for trainees. 
Of primary concern will be the strengthening of the community 
development associations and reinforcement of the services 
presently offered. In addition, new services will be organized 
in response to community expressed need. New equipment, 
trained staff and advisory staff will be provided to these ‘ ‘model”’ 
units which, with one exception, are units which are presently 
functioning. 

. Trainees at the centers will be expected to upgrade their own 
social‘units at the expiration of their training. In order to prepare 
them for the task, each training center will upgrade four addi- 
tional social units in each of the subsequent four years of the . 

.. project, so that during the life of the project a-total.of 32 social 
units will be upgraded. Service consultants and some equipment 


fom) 
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will be the only external inputs to this exercise which will basi- 
cally be a joint faculty-student undertaking. 

4, The training centers will develop curricula and training materials 
based on the experience of this training and these demonstrations; 
they will be tested and evaluated in the training centers. It is ex- 
pected that the development of these materials will be a. contri- 
bution to social work education in the Middle East, as they will 
be Egyptian materials developed out of Egyptian experience. 

5. Services provided in the model and upgraded social units are 
patterned after existing services. One could assume that these 
services are continued or imitated because they provide proved 
benefits, but the low utilization of these existing services triggers 
a warning. Trained people and upgraded social units may result 
in more effective and more appropriate services. The project 
proposes to challenge the services now provided by requiring that 
each year, each of the centers is to design and test an alternate 
way of delivering a particular service. For example, instead of a 
vocational training class for mechanics, an experiment might be 
conducted in apprenticeships. Judgments would be made on 
the resulting skill level, cost per trainee and job placement. 

6. Each model unit and each upgraded social unit will have a 
Community Development Association (CDA) or Village Council 
assessing needs and resources, initiating and maintaining social 
services for the community. It requires skill to determine what 
services are appropriate. It is easier to imitate what has been 
observed elsewhere, such as day care centers. If the project 
purpose is to be achieved, however, a functioning and effective 
village consultative body must be in place. 

7. The management information system is a major component of 
this project. Today the Ministry of Social Affairs collects ac- 
counting data and data on how many people use different cate- 
gories of service. There is little information available on needs 
(how many people require what services) and little data on what 
benefits:result from these services. The management information 
system will cover government-sponsored services and. services 
provided by private associations. It will provide four types of 
data: needs, utilization, cost and impact. Besides enlarging the 
types of data available to Ministry planners and program moni- 
tors, data will be produced to be used by the social unit and the 
community development association for their assessment and 
decision-making. Training in the utilization of data will be 
provided. 


Evaluation of this project will consist of activities whieh will look 
at the project’s internal operation and at its overall.impact. At the 
end of each training cycle, the project management group (Egyptian 
and U:S.) will conduct an analysis of the effectiveness ofthe training 
program and make needed adjustments and changes in the curriculum. 
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In the early part of the second year, an evaluation will be made of the 
progress of the management information system. This will cover a) an 
evaluation of the model record keeping activity, and b) an evaluation 
of the prospects for installing a Ministry-wide computer based data 
collection and analysis system. The latter assessment will provide the 
basis on which to decide if it is considered feasible to proceed with 
installation of the full management information system or a modified 
version. A major evaluation of the impact of the project is planned in 
August of 1980, the results of which will be used to redesign any por- 
tion of the project which has not met its objective. 

The Ministry of Social Affairs will be responsible for implementa- 
tion of the project. The Senior Advisor to the Minister for Interna- 
tional Activities and for Rehabilitation and Development has been 
designated as the responsible official. For A.I.D., the responsible officer 
will be the Assistant General Development Officer, U.S.A.I.D., Cairo, 
Egypt. Long-term advisory assistance will be provided for training and 

- the management information system. Short-term consultants will be 
used to help design service components and for evaluation. 
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PROJECT FINANCIAL PLAN 


($ 000 or LE 000) Project No.: 263-0020: 
Cumulative : 
Obligations/ Future Years Totals 
Project Commitments as of Anticipated . 


Inputs September 30, 1977 


AID AID AID 
GOE ———————-_ GOE ———————- GOE 
$ LE! LE $ LE! LE $ LE! LE 


1. Project 

Manage- 

ment/ : 

Training 567 108 = 890 126 — 1,457 234 _ 
2. Training 

Centers/ 

Social Units 204 — 1, 500 755 .— 1,500 959 — 3,000 
3. Manage- 

ment Infor- 

mation 

System 59 9 _— 340 — —_ 399 9 —_— 
4. Vehicles 9 = — — _- _—. 9% — — 
5. Contin- 

gency 74 12 —_ 502-29 _ 576041 — 


Total 1,000 129 1,500 22,487 155 1,500 23,487 284 3,000 
1U.S. owned excess LE. 


2 Includes $1,084,000 for purchase of LE 757,000. 
[Footnotes in the original.] 
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[AMENDING AGREEMENT] 


A.I.D. Project No. 263-0020 


FIRST AMENDMENT 
TO 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
INTEGRATED SOCIAL WORK CENTERS PROJECT 


Dated: Marcu 7, 1978 
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First amendment dated 7 March, 1978 to the Grant Agreement 
dated September 29, 1977 between the Arab Republic of Egypt 
(“Grantee’’) and the United States of America acting through 
the Agency for International Development (“‘AID’’) for In- 
tegrated Social Work Training Centers (““Grant Agreement’’). 


Section 1. The Grant Agreement is amended as follows: 


(a) Section 3.1 is amended to read as follows: 

“Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
catrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assist- 
ance Act of 1961, as amended, agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed two million five hundred 
thousand United States Dollars ($2,500,000) and two hundred four 
thousand Egyptian Pounds (LE 204,000) (“Grant”). The Grant 
may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 
6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and 
services required for the Project, except that, unless the Parties 
otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed under 
the Grant will not exceed the Egyptian Pound portion of the 
Grant.” 


Section 2. This First Amendment shall enter into force when signed 


by both parties hereto. 
Section 3. Except as specifically amended or modified herein, the 
Grant Agreement shall remain in full force and effect in accordance 


with all of its terms. 

ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 

By: Amat Osman By: Dona.p S. Brown 

Name: Dr. Amal Osman Name: Donald S. Brown 

Title: Minister of Social Title: Director, US.ALD. 
Affairs 
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INDIA 


Application of Science and Technology to 
Rural Development 


Agreement signed at New Delhi August 26, 1978; 
Entered into force August 26, 1978. 
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A.1.D. Project Number: 386-0465 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
Between 
THE PRESIDENT OF INDIA 
and 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
for 


APPLICATION OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 
TO RURAL DEVELOPMENT 


Dated: August 26, 1978 
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A.I.D. Project No. 386-0465 
Project Grant Agreement 
Dated: August 26, 1978 
Between 
The President of India ("Grantee") 
And 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I. D."). 


Article 1: The Agreement 
The purpose of this Agreement is to set eut the understandings 

of the parties named above (''Parties") with respect to: the under- 
taking by the Grantee of the Project described below, and with 
respect to the financing of the Project by the Parties. 
Article 2: The Project 

. SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will consist of the financing of prefes- 
sional and technical services and equipment and materials for the 
carrying out of collaborative sub-projects which will apply science 
and technology to India's rural development efforts. Annex 1, 
attached, amplifies the above definition of the Project. Within the 
limits of the above definition of the Project, elements of the ampli- 
fied description stated in Annex 1 may be changed by written 


agreement of the authorized representatives of the Parties named in 


Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 
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Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the Project, A.1.D., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as emendeal | agrees to grant the Grantee under 
the terms of this Agreement not to exceed Two Million United States 
("U.S.") Dollars ($2,000, 000)("Grant"). The Grant may be used only 
to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1, of goods 
and services required for the Project. 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project 

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner, 

(b) The resources provided or caused to be provided by Grantee 
for the Project will be not less than the equivalent of U.S. $500,000, 
including costs borne on an "in-kind" basis. 

SECTION 3.3. Project Assistance Combpistion Date 

(a) The "Project Assistance Cofnpletion Date" (PACD), which is 
September 30, 1981, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods financed 
under the Grant will have been furnished for the Project as contemplated 


in this Agreement. 


'75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize dis- 
bursement of the Grant for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the project, as contemplated in 
this Agreement, subsequent to the PACD, 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters 
are to be received by A.I.D, or any bank described in Section 7.1 
no later than nine (9) months following the PACD, ee such other 
period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., 
giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times . 
reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, were 
not received before the expiration of said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first disburse- 





ment under the Grant, or to the issuance by A.1.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 


form and substance satisfactory to A.I.D,: 
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(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed 
on behalf of, the Grantee, and that it constitutes a valid and legally 
binding obligation of the Grantee in accordance with all of its terms: 

(b) A statement of the name of the person holding or acting in 
the office of the Grantee specified in Section 8.2., and of any 
additional representatives, together with a specimen signature of each 
person specified in such statement; 

(c) Evidence of the establishment of a Government of India (GOI) 
Inter-Departmental Committee, its composition, and a statement of 
its procedures to perform the functions outlined in paragraph 4 of 
the Project Description, Annex 1. 

SECTION 4.2. Notification, When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Section 4.1 have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

SECTION 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If 
all of the conditions specified in Section 4.1 have not been met 
within 90 days from the date of this Agreement, or such later date 
as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may . 


terminate this Agreement by written notice to Grantee. 


Article 5: Special Covenants 
SECTION 5.1. Project Evaluation. The Grantee agrees to 


establish an evaluation program satisfactory to the Parties as part 
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of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, 
the program will include, during the implementation of the Project 
and at one point thereafter: 

(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall develop- 
ment impact of the Project. 
Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs 
of goods and services required for the Project having their source 
and origin in the United States (Code 000 of the A.J. D. Geographic 
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts 
entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as 
provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section 


C.1(b) with respect to marine insurance. 
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Article 7: Disbursements 

SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
otain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the 
following methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests for 
A.1.D. to procure commodities or services in Grantee's behalf for 
the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.1.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contzactors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to 
one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay 
such contractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. 

SECTION 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements 


of the Grant may also be made through such other means as the 


Parties may agree to in writing. 
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SECTION 7.3. Rate of Exchange. If funds provided under the 
Grant are introduced into India by A.I.D. or any public or private 
agency for puvaeeee of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, 
the Grantee will make such arrangements as may be necessary so 
that such funds may be converted into currency of India at the highest 
rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not 
unlawful in India. 

Article 8: Miscellaneous. 


SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document 





or othér communication submitted by either Party to the other under 

this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will 

be deemed duly given or sent when delivered to such party at the 

following addresses: 

To the Grantee: 
Mail Address: Secretary to the Government of India 

Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 
New Delhi 


Alternate Address for Cables: ECOFAIRS, NEW DELHI 


To A.L.D.: 
Mail Address: Mission Director 
USAID 
American Embassy, West Building 
New Delhi 


Alternate Address for cables: USAID, NEW DELHI 
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All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the givibg of notice. The Grantee, in addition, will 

| provide the USAID Mission with a copy of each ‘communication gent i 
ALD. 

SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Grantee will be represented by the individual hold- 
ing or acting in the office of Director, Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Mission Director, each of whom by 
written notice, may designate additional representatives for all purposes 
other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements 
of the amplified description in Annex 1. The names of the representa- 
tives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to 
A.ILD., which may accept as duly authorized any instrument signed 
by such representatives in implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation of their authority. 


SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 





Standard Provisions Annex" (Annex 2)|'] is attached to.and forms part 


of this Agreement. 


1 See footnote 1, p. 4715. 
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SECTION 8.4. Language of Agreement. This Agreement is 
prepared in both English and Hindi. In the event of ambiguity or 
conflict between the two versions, the English language version will 
be used for final interpretation. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America; each acting through its duly authorized representative have 
caused this Agreement to be signed in their names sid Gclixene’ as 


of the day and year first above written. 


THE PRESIDENT OF INDIA THE UNITED STATES OF AMERICA 
By, Manmohan Singh By Robert F. Goheen 
Name: Manmohan Singh Name: Robert F. Goheen 
Title: Secretary to the Government Title: Ambassador 
of India 


Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 
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A.I. D. Project No. 386-0465 
Annex _1 
Project Description 

1. The project purpose is to increase Indo-U.S. collaboration in the 
application of science and technology to India’s rural development effort. 
The project will support approved collaborative activities (sub-projects) 
falling under the general parameters and priority areas identified by 
the Indo/U.S. Joint Commission and its sub-commissions, and meeting 
the project criteria described in paragraph 3 below. 
2. The Grant will finance U.S. dollar costs of sub-projects in 
accordance with their approved budgets. Such costs may include 
equipment and materials (including protetype hardware), professional 
services and consultancies, exchanges and study tours of personnel, 
the conduct of workshops and other approved sub-project costs. 
Local costs of the sub-projects will be met from Indian sources or 
collaborating U.S. agencies. 
3. To be eligible for consideration for support under the Grant, 
sub-projects proposed by collaborating agencies will meet the 
following criteria: 

ae The technology or activity concerned must have relevance to 
significant problems in rural areas and concern the application of 
science and technology (including social science) to such problems. 


Basic research in frontier and emerging areas cannot be considered. 
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Technologies and activities should be appropriate to the social and. 
cultural context in which they are to be applied. 

b. To the extent quantification is feasible, sub-projects should 
demonstrate a favorable cost/benefit ratio. Direct rather than in- 
direct (or remote) benefits and costs should be emphasized in such 
calculations. 

c. Sub-projects should have potential for providing near or 
medium term benefits to the target population. 

d. Sub-projects will include measures for the dissemination, 
adoption, or field testing of the technologies concerned in order to 
test their appropriateness for wider implementation or delivery to 
rural areas. 

e. Sub-projects must show reasonable potential for increasing 
the income and/or well-being of the rural poor. 

4. Sub-projects proposed by collaborating agencies will be screened, 
selected, and approved by a GOI Inter-Departmental Committee 
chaired by the Department of Science and Technology, which is 

the central implementing agency for the project. The committee 

will be guided in its approvals by the agreed criteria outlined 

above, and by the priorities established by the Indo-U.S. Joint 
Commission and its Sub-commissions. The committee will provide 


technical and substantive approval of sub-projects. 
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5. The Department of Economic Affaire will provide GOI funding 
approval for all costs of the sub-projects. AID will concur in sub- 
project approvals by affirming in writing that sub-projects meet the 
established criteria and that costs to be charged to the Grant are 
eligible for financing undey the terms and conditions of this Agreement. 
For these purposes, sub-project descriptions will include a detailed 
time-phased budget, breaking down cost estimates between local and 
foreign exchange costs, identifying those U.S. dollar costs to be 
charged to the Grant, and the sources of other funding requirements 
of the sub-project. 
6. At least 25 percent of each sub-project will be financed from 
Indian sources, unless otherwise agreed by AID. 
7. The Department of Science and Technology, as Implementing 
Agency for the project, will be the authorized representative for 
authorizing expenditures for sub-projects approved by the Inter- 
Departmental Committee and the Department of Economic Affairs. 
The Department of Science and Technology will also function as 
project secretariat responsible for the following: 

a. Arrange annual project evaluations, as described in the 
following paragraph. 

b. Serve as focal point within GOI for participating institu- 


tions and professionals. 
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c. Monitor progess of sub-projects. 

dad. Serve as main contact for AID regarding grant activities. 

e. Maintain accounts on expenditures, procurement, training, 
exchanges, etc. 

f. Prepare activity reports for Joint Commission and sub- 
commissions. 

g. Assist participating institutions and professionals, as needed, 
to expedite activities under sub-projects. 
8. The project will be jointly evaluated annually, if possible shortly 
prior to the annual meeting of the Indo-U.S. Joint Commission, 
Representatives of the Department of Science and Technology, Depart- 
ment of Economic Affairs, AID, and the American Embassy Counselor 
for Scientific and Technological Affairs will participate in the evalua- 
tion, together with other agencies or individuals as may be invited 
by mutual agreement of the Department of Science and Technology and 
AID. The evaluation will review and report on project activities, as 
follows: 

a. Progress of sub-projects in achieving project objectives. 

b. Effectiveness 6 criteria and application of criteria in select- 
ing sub-projects. 

c. Administrative effectiveness of sub-project selection and 


procurement procedures, exchanges, etc. 
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d. Requirements for Grant funds. 
e. New areas in which the Grant might be effectively used. 


f. Any issues concerning project relationship to Indo/U.S. 


Joint Commission. 


g- Specific implementation problems on either GOI or U.S. 


side. 


TIAS 9487 


4730 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


aactegta fasta aftarot afta ¥O 386 — 0465 


aT 6 | Ureeafa 
ant 
qe wma afer 
eae 
grat or fase Ffaara ah gteifat § agate 


a fx 


farts 2¢ ama, ig7g FETT ST 


TIAS 9487 





30 UST] India—Economic Aid—Aug. 26, 1978 4731 
piss bu Ss 
es 1: HUTT 1. 
aqete 2: oferta 2 
aT 2,1 ofehat & ofparsrr 2 
Has 3: faatrot 2 
aT 3,1 aT 2 
ANT 3,2 rae fee aerayrer & ‘ 
QT 3,3) ofwtaAr ara aha * 
arta 3 
aya 4 afar & yéarri af 4 
atl 4.1 3A afarwr 4 
art 4,2 afar 5 
arr 4,3 yfarar gat & foe wath 
& arta ° 
aye 5: fader gafast : 
ant 5,1 aa@hat at ate 5 
aU G: grfta gta 6 
are 6,1 | Fast YET oTta 6 
aU 7: aPaawer 7 
art 7,1 fade W5T aT & FR 
aPaaoT 4 
aT 7,2 afanor s aa 8 
ant 7,3 fafa & st 8 
qe : | fataq 8 
ant 8,1 aaTfs 8 
amt 8,2 9sfafata 10 
QT 8,3 aR saat aT aay 10 
aT 8.4 0 aeTT OTT 10 


TIAS 9487 


4732 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





3794 tesa gar babes 
ayaa 1 afwahat at ats 1—5 
aqay 2 afatar ser aris saaut 
aT ayaa 1 
eee: afahat wats 39 1 
TTBS a: atta FFasT 2 
mra,l wd 2 
amt 8, 2. ofwatar at faeqrs7 2 
arr 8, 3 atgal att davat at san 3 
ants, 4 FTaA 3 
awa a, 5 fate, afada, Fetrervt, 4 
anil a, 6 re anetar 5 
aT a, 7 | ay asTafat 5 
ants, 8§ yA an aA 5 
SS 7, gThtat say ¢ 
art 7, 1 «| fader PRA 6 
amt 7, 2 ata arta 6 
art 1, 3 arateate, fafateat ay afast 7 
att 7, 40 oofaa Fra 8 
art 7, 5 asa ofdertat at afagsrt 8 
art 1, 6 = ahaa aer 8 
arr 1,7 aT 10 
wot, 8 age we afta & aqeT Fo 
earhaes ater afafra ata 
as 4, aATPA: TIATT 12 
aT, 2 aaTP RT 12 
aT a, 20 aTafeat 12 
art 4, 3) osaartt at atfacatt 14 
aTtt 4, 4 = 14 


ae 


TIAS 9487 


30 UST] India—Economic Aid—Aug. 26, 1978 


a=aitera fare after ofthat dat 
386-0465 


aftr 6 ayeTT TTT 


at 
arta & treeafa CarsTayTe® ) 
at 
_ daetegra fawre afaaqot ("xo ano gro" ) 
SaTes & ard ad Raga Thea ATaT 
a are 
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we RTT aT Gah azeragrer sTyT att 
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we we ee nw wwe we wwe ewe 


farst ath acta agay 1 fF feat war &, ot aatht sa-afu@harat 
at ort att & far, Pat ara & rtror feats & HT 

f feats at gtatta® ar aqgaty feat are, mee Ties 

ah astra darst ser seat att avafr ar fawteror 

aTfys &1 age aqay 1 8 after & sadaa oftarer at 
yates fear mat & 1 afebar & sefar ofeerer & satat 

% ST Tet ge ATT 8,2 9 afota cert & yrhegs gfrtafeat 

® foraa amafa ds, aga 1 7 sfefad yafde acts & act 

4, ea ary 9 atoart rs eaten fae feat, vferds feat or 

aa & | | | 


aT 3,1, gett: | afwhaT & erates & 
we & oer at f agsrame & acres a7 & fe, 
artega frame afar isc. $ aerantia fats eeraar 
afafae aT aT at RR, we ATT H val & data aeragTer 
at ageTs & a 7 afas § afas &a ore ages Te TH 
BTST (20,00,000 Stet) (ITI) 83 qT wea 1 ve ETT 
aT sete fae ofthat & fae avagas aegal ah aatat &, 
are 6,1 9 geratearhsra fete gst ora at gtr att 
fax fear at axa 1 
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(a) afar & fox aqtty afmabar erated ast 
§ faattya avagas ands cearaut & ate, dactsgra faa 
afrRoT att at art 7,14 afota fat Se ercr ofwter 
Berar aries & arta & are afas & afea at (5) 3a 
ae aeat dattegra Taare afsaqot arr fofar a Ff wa 
aq far aafa ae grea fee oTet | et aafa & are, 
ase: at fofet tifes Sax, drcteira faate afaayot 
Paty or ana aear fat’ % asat ny agent & ae att 
<ifq avat seat ah ay cer aaa & fomk afeawt 3 fee 
agtte, sfurtear aratesay oat 7 faethra areas aide 
seardat & ara gt aafy F area ett gS ged gra 7 ow et 


ayes a: faa é geri af 


ee wee wee eee ewe ee we ewe owe 


weew ewe ee we 


Starr & gf sear atrtesra Taare afoaror are 37 serra 
ert fae oF good, THe qe yer 8 etanr feat aren, 
aqeTayres artes a fasta afaaqor st, afseqor ar fore 
ei % ager gaya ot oS & feufa af ale at, Prafeta 
array aacheera fears afaerot & fee waberys aq at 
ava 4 gega str: 

(#) darhegra Tears afaecot at ett art areas 47 
qa fey ae waa feat wT et fa ae eT ame ea 
area aver yitaga aty / at aqeatés aty sas ath a 
frsqitea fear wT & ah ae ery wes cht gel & auty 
aqeragre® #1 fafeata aty au eG araany srfaee &; 
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(8) art 8,29 fafatese aqeragr® & erate 
& qetfaarfat aut ast srt act ad afyrat & aty 
afatrat ofatateat & aay at fart ah sad ata 
fart F fafattee yee ee § wedtery aT THT; 


(1) ATT ATaTT H RH arahtaT ity afsta 
SITAT AT Tea, TAR STAT ate aay 1, WF F 
ata & orgrer 4 f are we arat at qT att ¥ fer 
see gfgutat aT ee feat t 


UT 4,2, ata: wa sates a faate af aaor 
at ge fayaa ef arent fe arr 4.1 9 fafattee pinrit 
af qe et af &, ag ae cease Sera at afaghaq 


ar ent | 
aT 4,3, gtr aah & foe arf & ares: afe 


arr 4,14 paratéee ertt ade SU a ahaa ar Bt 
fer ave ® ata ad, fri aa 7 arttesra Taare afaarot 
fofaa wy 7 ena ef are, 90 for & Hy-asT GT TT 

& af ef, at dactetra fase afaaot, sat faa & 
RATT HSTATTA pits aifee Raq, va aT at BITCH 


¥U HIT | 


QT 5,1, ofwivAt eT ye: ageTagrer, va oPwatat 


Sea ats wf, we Tate adi H Bae A TR 
aera & af fe stat geri % foe waterge tiarT | ga feofa at 
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aig at, safe ota? cer fofea oa 7 sae ara eT, 
aragt 4, yfaisat & avateaay § sha aby sat wars 
ea axter 4, ae art ata aft; 


(a) aftaten & steat & ght & fear 4 
ge yaa aT FUT FET; 

(a) areaTgar stat at soafat er gar erat 
aer s7aT Tate wT at wt skeat & afd & ates faa ef 
ax 2; 

(1) we ara aT Prahpor aca FH ta TET 
arvertr at €4 axeatal Ft 8s ett S foe foe ae a suatT 
¥ sat ar avat &; ah 


(3) eT aH waRTd et, set as, GPahAT 
& go Prorey faery ash BITS AT TET FUT I 


eee 


pace Tee Bee va feufa at gigey 
eae eae tac saci atcaten are 
aaa sudet & aay Tags SF FTF or 11 (ww) Fa 
& wR ir 7.1 8 eed drat cera at ag 
after & fox aragas 34 aegat sur datay arTd & 
fant Stee & sain? ort ot ser, fat gta 
aUT Tqae aqaT WG ayer et (aactegra faare af savor 
@ atrifes ge yete § ge 000 4, Sarfe a ot atgat 
ager aatat at arey foe art ¥ ata seat wrk aaa Tt afaeT 
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fee at Fam gga etm ) ( “fats YET atzA”) 1 


ay 7 2 afaaor 


(a) waarar ast at aTer Pee art are, aqerayrer, 
aPaiar % fee sravae aeyat cur datat & fats ogT orm 
at gut att & fee agers 7G, ve aT & aat % aT 
¥f arofaal at afanr  frafete ata & grea a7 
avat & fast crear aeafa a aa feat wet et; 


(1) dattegra faary afseqor at ofwabar arataray 
gat 9 fates aragan aadhaTty seardat % are, (4) ar 
aegqat aor data? & ata Fo ofagré & fox aqrty faet; aR 
@r) aactegra fasta afaaot at a& aqrty aaar fH 78 
grater steer erage & ary s wegat auar datat at 
grea at; aeHT, 

(2). aaetsgra fasta afaacot at ae agrty ae fF 
apferafese Trhaat % fae (a) aaetegra fare sfaaqer & 
for daberas em at ea a ofa agar Trea site Sat at 
aaqaeaT-44 aT at, THE at dactsra fasta afuaqot, 
i Se ar Sat at oth arc afacterct avat offerte? at, 
et seqat war darat § foe qTaaat atid AT aT & 
we astatmat $adq 9, gfaghd act § foe waraG et ore aT 
(an ea aT <a Go afun afactaret avat ofdeatat at aa aaaaere 
aa ort at Pore arr aartesra fase afarator ea Zary 
afactartt aver yftertat st ea wegat avat datat 4 aq ¥ 
ava ati & fae aarag et oe 
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fe 
(3) aqeTayTe ary aatacat-sat at arevat 


8 aaa T foe art-atd % gar, ayers F data faaifera 
fre aTet, se aa fe ayeTayTer aattegra faate afaewor 
at eat fata aqty 7 o 1 


STU 7, 2,afeaoT & aU TS owe age FT 
& cfteat er efaror e aa seat § & fear ot cbr, 
fork eaq fo ciat or fore x9 FT awa oft | 
ar 7,3,fataig & et: aft we aera & 
date sages acre af ertTtaat archer a faave af'aeroT 
 aeaT Fat aTATT/ MAT A-ATETT af TeTOT TTT we TTT 
$ aria drctegra fara afsaqor & arfaewt at yer ath & 
gataa dara Yow oh €, at aera BH arayat 
gare tat ford U7 eaqrfeat at A germ fat sae ey 
at arta & gor # wateates tear a af, at ge ata ehh 
Stree feat ame, dra 4 fafe-fewe 3 et 


‘ary 8,3, Tats 2 wa tT Fanta othe 
gut fat a en ger Baker gat wor at ot aly atten, 
aqtta, TeAITHs, WAT ay qaTre dar aTeaT as foraa 
Fo aear ary at ¥ys ¥ are fay arent sar saat ae ata 
va wer at aay FF Pear AT AMT. AT aTT TAT, 


3a se ger at Prefofen vt or gyt Hy Pear are, aaty: 
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SEU 

STH FT WAT: afaa, ITT ateTT, 
fag Yate, arfea ard fers, 
ae Peer 


ayy b fee asfas gat: «eating, ae fet 


aattera fara afaar: 


STR AT AT: fae Treaa, wget TH 
athyat aT archer faara 
atraor, BP Wasa 
ofyet sax, 2 fox 


ago A for fafa wT: «= - go e0 v0 avo ST, 
we Tea 


ag ae stat yer fofat eo 7 eae areas 7 et ary, 
wa ate Sahm warts ay sree 7 eff) zifee tay 
wae wat F aed Gat od H WaT aad Fy oak afatre, 
ayerTayrér aarteiry fasta afuecot st 33 ne geda yarts 
& ee ofe agar eq etaT ¥ drctegra fears afaRwT 
& fRatat eT 
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art 8.2, gfafafa: ea wrt a adfet ah sahayt - 
& Toe, erage aT ofatataca atfés ard fara 
frene $ G at are ate ats wafer seat ge we aT ad 
att ad wafaa & at eT aartéta fasta afoot ar 
ofafafaca fant Faége ¥ ye st eet eG ard wafar ar 
Ja We FT AT se atd wafaa ¥ aro feat sem, attr 
era & gods fofar tien faq, ayaa 1 F fee ne gafta aots 
& aca? st are 2.1% ata yet Pera at % afusreh at 
gait fee a4 e Faq at aa FUTAT 4 foe, afafzaa 
gfafafea? at a arfaa at eer) sxerTazmer 3 ofafafeat 
ATS aur ath verTerey & 73, dachera fare sf reWT 
at 9 aah, ot TH va ¥ITT & Bra fanz & feoted F ea 
gart & gfafateat % arcr weaTerf ta Patt f yea at aay 
ey a grfees 93a 4 eg FT aq aa eh ary Fy aFTT aa aH TH 
aae grfaary % gfeaTeT at fefer Thea we grea Te ata 

att 8,3, ATH saat aT ada: ea “AhwhAT HET 


saaet aT ayaa! (aqay 2) eT a dom & ae east. dt Fy 


TIT 8.4, wT are: ad at tet 


fetha at xerent #14 & Er, ays sre st fa at Prete 
$ foe win ort ser 
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eak area 4, aqeragre® ser ager we Shar 
3, x-aet aug e7 do gies sfatafa Fara 
ard Fi we, ba HITT A TUT geATT aa Por ah ase 
¥ aqh-9g9 37a Ff wearverfus ed qed acre & 


mI F ITA 


INT ead. 
( 379TH fas ) 


area, ITA atETT 
atfds oar faa 


fay 43TH 
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age wT AP HT 


Z - 
4 if, -f~ “~ - / 
sTIT Ihe a Ae 


(qraf ear, Tira ) 
WHA 
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sattegra fase af sate qfatear wo 386-0465 


1, oPwtsaT a7 gata, ota & afro fasta 4 

gata 4 fast ath vtvitat & agate § ef fo ara 

aa waa Tse APteT F aeatt st ataT & 1 ohahar 
& aT v3 agifes aetna ardssrat (sa-ghuharat) 
at aids feat ore at area the After 

ager araty aur ved yq-aratat arr faetf qa ater 
aPrfaraat att yrefaear-gta stat & aia arey sty 
at % 9 & rarer 3 8 afota qhahat aavet gy 

gt gait | 

2, ta ET a, sa-ahateare? & daa Tha 

eH vet fT et ath ota at nd eI at 

& agent fau-gifera fear stetr 1 ee arma 4, soar 
ar aTaht fet giziews méaat athas &, areathat 
aar ater aatat, faethe? & mere AAT I-YSTA 
var aay adr ht, erteveral $ qares ae aru aqnitea 
saatatarat 4 arnt aTfss et 1 sa-afatarat 
eeqrara ora at arira areata ear aeatr x 

aS agaa The BPH avert srr get feat ae | 
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3, aq6T] ¥ ganas, aah 4 foe aaat gra act 

& foe, amity ad ard afasqor? on yemfaa 39- 
afwisrat at freafeta arasvet a7 TT TAT 
aT: 

&, atag gtetrag auar ardeora, araror stat 

& vecayot saiat 2 gen ct att ea wa 

aeatal a fast aur gtethae & @rnfas fama efea) 
aqyatr & & aeafsaa et | aarsa war gah we otak 
f fare aqeert aefeaTy ae fear a7 aaa t gtoitae 
aeT ardeors, ge aTatt aa aur ateatas wed § fox 

saga ett shee fart stat aqyata Tear amt & 1 


a, fea aor as gears wae etsa ear 
aa sa-afeten at } aqge orma/ era aquta ysfte etst 
arhee 1 va gat % oftaar 4, ayeasr (aeat Sea) 
orat aur art & sare garer oret ser ama? a a8 feat 
WAT ate 

1, va-ahatnrat 2 oaitess wear at fr 
wer Taq aaty Y org geet & ernat ett whee | 


go sg-ahaharat 7 qeag ginifafaat & gare, 
AP ROT TAT PATA SOT F TqTa aThAS eft feed TAF 
wares erated ava 378 rarer eta at afad & day 
4 33% sayraat & ofa HY oT at 1 
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8, sa-aPabarat § after wat & fre sar 


& ara att / svat quest ati & afwaad eraar afaenad 
err afer 


4, seater att ard afaacort zr gearfad sq-afwharat 
at orca azare HT ea aardar rg afata % ere, feat 
aaerar Tanta sar gtatfas fast str, at ofthat 

& srataat & fae org afar t, ae, sat ay 
apitea fear ater t aaiea & erat a, afafa oraz 

Fox me aa TasVVST a aly arawaae TG aif yar 

aged sTatt aur ead gq-sratat en faaffta wrefaeatat 
a attcfia otf 1 atsfa sa-afwatarat aT ae ToT 
athras artes at | 


5, arg og ard fart, sa-ahutarat & go orm & aay 
q, way sty d ahaa ete aqaies gett ster y 
aatrteara fasta afsaqoT sa-afwatsrat & aay 
f & wt até ereor hatrenade ge vt 
R fofan wi fawta cas ster fF TIP TATE, 

gfawther srrsvet at gtr at & a ayers a 
afta & a4 are otra ea art & sat % aaa 
fawtepor & ata 81 et gahat & fee, caf what 
aot & aiid ea faega aaateR TU TaS ae, Tara 
qsT ar Fase apt & ea forms & ag ao ITT, 
aRTt at afta & art ara gat cra attra erect 
4 eth are orm ae soafather & Treas dd 
aq aragaraTat & etal arte & ware eT are | 
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6, a aa atria Tata afsaeT ayer aaqa 
a et, eae o-sPmabat F 25 ofaaa aria aT fas- 
ghsrot arvara areat @ fear ser 1 


7. faara ah ytetftas faart ofthe & satay 
afaaot % ea 9, aeafdarira afafa aor arfes ard faa 
BTU aaifes so-af barat § foe wat ar gifaart BF 
ater gifaga ofatata star fam ah vtetpae faart 
gfmatar afuares § oa Ta art ata ah frafofad 

a foe seers ear: 


a, atfiets ofehet catat & wae star Satta 
frafater arava Ff afota & 
a, art Bars aearat car atest % fae TT ATT 
4 astay ar at str 
oa aqeaPartsatat & gafa ar ofearsror eter | 
a, ayers ada erteorat & art F earteira fasta 
afaaT % fee qm aca afaapor & eT art ata | 
3, wa, grfea, ofeeror cer fata ahs et aT THT I 
a, age avatar att s-arar at 4 fee, ertsorg 
aaa Tras duty ata . 
a, sa-afabatat § eats arse? at fry 
faq F foe, waaRTT, WT H aH Feoat TT 
gf ast st aeraar ar | 
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e, ea afatear at quate et ast agar wg ate 
B44 aT at Taos They BH dasa sat 

artes S36 a ater ued feat aTeT | ea Yuta 7 

faa att ytotramt fara, arfés arf fara, saartéra 
fase sfaxwr aa atte Teeatate & farfta ef 

gttrat art gag afaor a7 Sh ea art Tf faara ath 
gaits fasts aut aanyteera Taste af teeot a 

areata aeafa & ay afyewit avat afeat at ardfaa 
feat at adr) gate % after dae ardsers? & atten 
ah frre ea gatt fart # are :- 


&, ofwhar 4 seat at ger ai fear F sa 
yfratsatat a gata 

a, aracet & garateqresat aur sq-afqatarat & 
waa T aTaevet er agai | 

T, TIA atAT at F waa ae gThta eT yPgatat, 
fafasa atfs a gatefas goratcatssar | 

a, aera arTfeat & araeaasry | 

ge Ae eta, FHT aera at gotagot dt ad saath GF 
erat ar eh | 

a, AT / BART TT PHT Ba aTaTT Gg 
afateara aaet & att Fo she Sr aed | 


4, Wa aTeTY oma daar TT PTET ah 
safer wth yer era tsaat daar fafafese arene | 
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INDIA 


Malaria Control 


Agreement signed at New Delhi August 26, 1978; 
Entered into force August 26, 1978. 
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A.I.D, Loan No. 386-U-224 


Project No. 386-0455 


PROJECT LOAN AGREEMENT 
Between 
THE PRESIDENT OF INDIA 
and 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
for 


MALARIA CONTROL 


Dated: -August 26, 1978 


TIAS 9488 


[so UST 


30 UST] 


Article 1: 
Article 2: 


SECTION 


Article 3: 


SECTION 
SECTION 
SECTION 


Article 4: 


SECTION 
SECTION 
SECTION 
SECTION 
SECTION 
SECTION 


Article 5: 


SECTION 
SECTION 
SECTION 


Article 6: 
SECTION 
SECTION 
SECTION 

Article 7: 
SECTION 

Article 8: 
SECTION 
SECTION 


SECTION 
SECTION 


2.1 


India—Finance—A ug. 26, 1978 
TABLE OF CONTENTS ' 


The Agreement 
The Project 
Definition of Project 

Financing 


The Loan : 
Borrower Resources for the Project 
Project Assistance Completion Date 


Loan Terms 


Interest 

Repayment 

Application, Currency, and Place of Payment 
Prepayment 

Renegotiation of Terms 

Termination on Full Payment 


Conditions Precedent to Disbursement 


First Disbursement 
Notification 
Terminal Dates for Conditions Precedent 


Special Covenants 
Project Evaluation 
Environmental Assessment 
Health Safeguards 
Procurement Source 
Foreign Exchange Costs 
Disbursements 
Disbursement for Foreign Exchange Costs 
Other Forms of Disbursement 


Rate of Exchange 
Date of Disbursement 


"(Pages 
Page herein} 
1 4753 
1 4753 
1 4753 
2 4754 
2 4754 
2 4754 
2 4754 
3 4755 
3 4755 
4 4756 
4 4756 
5 4757 
5 4757 
6 4758 
6 4758 
6 4758 
6 4758 
7 4759 
7 4759 
7 4759 
7 4759 
7 4759 
8 4760 
8 4760 
8 4760 
8 4760 
9 4761 
10 4762 
10 4762 


TIAS 9488 


4751 





4752 U.S. Treaties and Other International Agreements {30 ust 


(Pages 

Page herein} 
Article 9: Miscellaneous 10 4762 
SECTION 9.1 Communications , 10 4762 
SECTION 9.2 Representatives 17. 11 4763 
SECTION 9.3 Standard Provisions pone ] ‘ 12 4764 
SECTION 9.4 Language of Agreement 12 4764 
Annex 1 Project Description 1 4765 


‘Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 


i 


TIAS 9488 


30 UST] India—Finance—Aug. 26, 1978 4753 





A.I.D. Loan No. 386-U-224 
Project Loan Agreement 
Dated: August 26, 1978 
Between 
The President of India (''Borrower") 
and 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D.') 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above (''Parties") with respect to the under- 
taking by the Borrower of the Project described herein, and with 
respect to the financing of the Project by the Parties. 

Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1 will consist of (a) spraying in malaria 
areas, (b) treatment of malaria cases, (c) training and supervision 
in malaria control techniques, (d) malaria research (basic and 
applied), (e) surveillance of malaria-exposed populations, and 
(f) malaria prevention education. Annex 1, attached, amplifies 
the above definition of the Project. 

Within the limits of the definition of the Project in this Section 
2.1 elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 


changed by written agreement of the authorized representatives of 
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the Parties named in Section 9.2 without formal amendment of this 


Agreement. 


Article 3: Financing. 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the 
costs of carrying out the Project, ae D. pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to lend the Borrower 
under the terms of this Agreement not to exceed Twenty-eight Million 
United States ('U.S.") Dollars ($28,000,000) ("Loan"). The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is referred to as "Principal". 

The Loan may be used to finance foreign exchange costs as 
defined in Section 7.1 of goods and services required for the Project. 

SECTION 3.2. Borr. wer Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources to be provided or caused to be provided by 
the Borrower for the Project are estimated to be not less than the 
equivalent of U.S. $87,000,000 for India's fiscal year 1978-79, 


including costs borne on an 'in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
December 31, 1980, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all services 


fimanced under the Loan will have been performed and-all goods 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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financed under the Loan will have been furnished for the Project as 
‘contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize dis- 
bursement of the Loan for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in 
this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Beejed Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described in 
Section 8.1 no later than nine (9) months following the PACD, or 
such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such 
period, A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at 
any time or times reduce the amount of the Loan by all or any 
part thereof for which requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Project Implemen- 
tation Letters, were not received before the expiration of said period. 
Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per 
annum for ten years following the date of the first disbursement of 
bis ten hereunder and at the rate of three percent (3%) per 


annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on 
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any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will 
accrue from the date (as defined in Section 8.4) of each respective 
disbursement, and will be computed on the basis of a 365-day year. 
Interest will be payable no later than six (6) months after the first 
disbursement of the Loan hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. 
the Principal within forty (40) years from the date of the first dis- 
bursement of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first installment 
of Principal will be payable nine and one-half (9-1/2) years after 
the date on which the first interest payment is due in accordance 
with Section 4.1. A.1I.D. will provide the Borrower with an 
amortization schedule in accordance with this Section after the 
final disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be made in 
-U.S. Dollars and will be applied first to the payment of interest 
due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may 
otherwise specify in writing, payments will be made to the Control- 
ler, Office of Financial Management, Agency for International 
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed 


made when received by the Office of Financial Management. 


~ 
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SECTION 4.4. Prepayment. Upen payment of all interest and 
any refunds then due, the Borrower may prepay without penalty all - 
or any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in 
writing, any such prepayment will be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity. 

SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an acceleration of the repayment of the 
Loan in the event that there is any significant and continuing improve- 
ment in the internal and external economic and financial position and 
prospects of India, which enable the Borrower to repay the Loan on 
a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the @ther to so negotiate will 
be made pursuant to Section 9.1 and will give the name and address 
of the person or persons who wiil represent the requesting Party in 
such negotiations. 

‘(c) Within thirty (30) days after the delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, 
pursuant to Section 9.1, the name and address of the person or 
persons who will represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 


negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the 
requested Party's communication under sub-section (c). The negotia- 
tions will take place at a location mutually agreed upon by the 


representatives of the Parties. 
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SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 

Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 

SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first disburse- 
ment under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Borrower will, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreernent 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obliga~ 
tion of the Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the office of the Borrower specified in Section 9.2 and a specimen 
signature of each person specified in such statement; 

(c) A detailed plan for the procurement and formulation (as 
applicable) of insecticides to be used for the malaria program; 

(d) Evidence of arrangements for the procurement of AID-financed 
commodities including lists and prices of such commodities, a schedule 
of their purchase and delivery and a draft tender document including 
specifications (satisfactory to AID/WHO standards) for imported 


-ccommodities. 
SECTION 5.2. Notification. When A.LD. has determined that 


the conditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it 


will promptly notify the Borrower. 
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SECTION 5.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If alt 
of the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to the Borrower. 

Article 6: Special Covenants. 

SECTION 6.1. Project Evaluation. The Borrower agrees to 
establish an evaluation program satisfactory to the Parties as an 
integral part of the Project. Except as the Parties otherwise agree 
in writing, the program will include, during the implementation of 
the Project and at one point thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives of the Project; (b) identification 
and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit 
such attainment; (c) assessment of how such information may be used 
to help overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree 
feasible, of the overall development impact of the Project. 


SECTION 6.2. Environmental Assessment. The Borrower 
understands that AID will finance an environmental assessment during 
pusiees implementation. The Borrower covenants to consider guide- 
lines and recommendations identified by this environmental assessment. 

SECTION 6.3. Health Safeguards. The Borrower will take 
appropriate safety measures including the provision of safety equip- 


‘ment to insecticide handlers and training of handlers and supervisory 
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personnel in the dangers associated with the insecticide and proper 
procedures for safe handling. The Borrower will also maintain 
rigid control over the quality of insecticide procured for the Malaria 
Control Program to insure that it meets WHO and AID technical 
requirements. 

Article 7: Procurement Source. 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. piveubecments made 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs 
of goods and services required for the Project having their source 
and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts 
entered into for such goods and services (''Foreign Exchange 
Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and 
except as provided in the Standard Provisions Annex, Section 
C.1 (a) with respect to ocean and air shipping and Section C.1 (b) 
with respect to marine insurance. 

Article 8: Disbursements 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 
After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain 
disbursements of funds under the Loan for the Foreign Exchange 


Costs of goods or services, required for the Project in accordance 
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with the terms of the Agreement, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, 

(A) requests for reimbursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in the 
Borrower's behalf for the Project; 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.LD., committing AL D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters 
of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly 
to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay 
such contractors or suppliers, through Letters of Credit or other- 
wise, for such goods or services. 

Banking charges incurred in connection with Letters of Credit 
or Commitment shall be for the account of the Borrower and may 
be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 


Parties may agree to in writing. 


4761 


TIAS 9488 


4762 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





~—~SECTION 8.3. Rate of Exchange. If funds provided under the. 
Loan are introduced into India by A.I.D. or any public or private 
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, 
the Borrower will make such arrangements as may be necessary 80 
that such funds may be converted into currency of India at the 
highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, 
is not unlawful in India. 

SECTION 8.4. Date of Disbursement. Disbursements of the 
Loan by A.I.D. will be deemed to occur on the date on which 
A.IL.D. makes a disbursement to the Borrower or its designee, or to 
a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment, 
contract or purchase order. 

Article 9: Miscellaneous 

SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, docu- 
ment or other communication submitted by either Party to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such Party 
at the following address: 

To the Borrower: 

Mail Address: Secretary to the Government of India 
Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 
New Delhi 


Alternate address for telegrams: ECOFAIRS, NEW DELHI 
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To A.I.D.: 
Mail Address: Mission Director 
USAID 
American Embassy, West Building 
New Delhi 


Alternate address USAID, NEW DELHI 
for telegrams: 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing, Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Borrower will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Director, Department of Economic 
Affairs, Ministry of Finance, and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Mission Director, each 
of whom, by written notice, may designate additional representa- 
tives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in 
Annex 1. The names of the representatives of the Borrower 
with specimen signatures will be provided to A.I.D. which may 
accept as duly authorized any instrument signed by such represen- 
tatives in implementation of this Agreement, until receipt of 


written notice of revocation of their authority. 
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SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project Loan 
1 
Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part 
of this Agreement. 

SECTION 9.4. Language of Agreement. This Agreement is 
prepared in both English and Hindi. In the event of ambiguity or 
conflict’ between the two versions, the English language version 
will be used for final interpretation. 

. IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its duly authorized representative, 


have caused this Agreement to be signed in their names and 


delivered as of the day and year first above written. 


THE PRESIDENT OF INDIA THE UNITED STATES OF AMERICA 
By Manmohan Singh By. Robert F. Goheen 
Name: Manmohan Singh Name: Robert F. Goheen 


Title: Secretary to the Government Title: Ambassador 
of India 
Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 


* See footnote 1, p. 4752. 


TIAS 9488 


30 UST] India—Finance—A ug. 26, 1978 4765 





A.D. Loan No. 386-U-224 
Annex 1 
Project Description 

The purpose of the Project is to bring malaria under control. 
The accomplishment of this purpose will contribute to the overall 
goal of reduced morbidity and mortality from malaria in order to 
promote greater economic and social development. 

The project is a multi-year effort designed to reduce the inci- 
dence of malaria to two or less cases per 1,000 population country- 
wide as soon as possible. A modified plan of operations for control- 
ling malaria has already been sAdpked by the GOI in consultation 
with the WHO. This plan envisages a three-pronged coordinated 
effort: (1) Government operations such as mass distribution of 
drugs to reduce morbidity and mortality, intensified spraying, 
larvaciding programs, etc., (2) enlisting public support and coopera- 
tion through the participation of village and community-based 
organizations, and (3) research and training. The A.I.D. Project 
Loan will support the modified plan of operations. The technical 
and operational aspects of the malaria program are more fully 
described in the modified plan. 

Project Loan funds would be used primarily to finance the 
import of the residual insecticide malathion and DDT and a limited 


quantity of the larvacide, Abate. A small portion of the Loan would 
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‘be used to finance ULV sprayers for urban malaria control. A 


detailed financial plan is attached as Appendix 1 to this Annex. It 
is anticipated, subject to the availability of funds, that an incre- 
mental amount will be provided by A.I.D. in U.S. FY 79 to finance 
additional quantities of the aforementioned commodities. 

The Central Ministry of Health and Family Welfare will be 
the principal implementing agency which will be responsible for the 
procurement of all commodities contemplated under the Loan. The 
Ministry shall ensure safe and secure handling of all insecticides 
procured under the Loan. 

No quantitative annual targets have been fixed for the reduc- 
tion of malaria incidence because of the technical constraints 
involved in predicting vector behavior. It is anticipated that the 
project should, however, result in a substantial reduction of 
malaria incidence. The GOI is expanding its insecticide produc- 
tion capacity which is expected to meet substantially the malaria 


program requirements as soon as feasible. 
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Appendix 1 
PROJECT FINANCING PLAN 
(Source and Application of Funding) 
Project No.: 386-0455 (Malaria Control) 


(Amount in $ 000's) 
U.S. FY 1978 





Project Inputs AID_ GOI 1/ OTHER 2/ TOTAL 
(Loan) 
1. Insecticides 27,925 39, 129 - 67,054 
2. Drugs « 13,659 - 13,659 
3. Equipment 75 5,318 100 5,493 
4. Operating Costs - 28,988 5,470 34, 458 


(Including Training 
and Research) 1 











Total 28, 000 87, 094 5,570 120,664 














eu GOI Fiscal Year 1978-79 (April 1, 1978 - March 31, 1979) © 


2/ Anticipated assistance from WHO, UNICEF, ‘SIDA, etc. 
[Footnotes in the original.] 
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arregra fase afaator wer ¥.386eq- 2: 
‘Ufmtwr go 386~045 
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aga 1: 
azar 2: 
att 2,1 
ages 3 
aT 3,1 
UT 3,2 
aT 3,3 
ages 4: 
UT 4,2 
aTtT 4,2 
aT 4,3 
BNI 4,4 
an 4,5 
aT 4.6 


ay 5: 
aT 5,1 
TIT 5,2 
srr? §,3 
aay 6: 
wT 6,2 
UIT 6,2 
UIT 6,3 
ages 7s 
aT 7,1 
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Ufratsar 


ofratear 4 wfrarsrr 


> Pract eror 


5°T 
afar % for erect 3 areq 
after avrasr anrfa # artra 
nor fat 
wre 

aT att -asTaty 

aratt at aggait, ast at ery 
of-aetaty 

wit % art 4 ga: atatra 


gtr wrath at fee art IT TTT 
anh sTiaeat # arta 


straw a girs af 

yeas a fercoy 

afageaT 

wet wat. 4 fee arf Ft ares 
fader sifier 
Ufratear aT yates 
TATaTOT = yeaa 

pris gtr 

faetr 357 arta 


nnn »_ »p & W NY ND HD po ro po 
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agate sg: afaator 10 
aT 8,1 «| Free aT arta & foe TfaaeT 10 
arty 8,2 ° afsator-% aa eq ll 
amt 8,3 fafa # af 1l 
arty 8,4 © afaaer 4 artra ll 

ayats 9: frfia . 1l 
ati 91 «wrt ll 
aT 9,2 yfafafe 13 
ant 9,3 ara Teat eT ayes 13 
arty 9,4 = BIT FF TT 13 
agra 2 aftatsaT ar aoTy 1-3 
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ertsra fara afeetor wT Peay 386-g-224 


aatsfra frsre afzstor (* vo avo éro * ) 
$ aren 3 ard acd ye agat Td afar 
. ta 


forts .26 FTE, 1978 at freq gar | 


ea ey at Saher erat arc ead ators afar 
ar avy at rae Pea ard § daa F ate safer wei gerf +) 
aver aaterr & freesteror § div § vert 4 Bf quatat . 
veer ee 


balled: Seated de dated tot ted 


UIT 2,2, wtahar : aParsrT : va ofatear 
4, fouar agit 24 att aft sors fear Tar &, (a) PATTIE 
staf 4 fuser, (@ aofurper tra? at eora, (1) 33fcaT 
Peter & aetref # gfewrer aty eteror , (a) s8fraT 
aeery (ghyarey att agygar ) ,(0) Bhar a acfere 
weer A Pererty att (wo adfrar Pacha fart artes 
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eft | dora aga 1 oftatear AT sages ofearerr a? 

wafer erat & 1 

. Fe are 2,24 ow afater Ff ofaren & Srrat 
& ret tS Re gay 1 A sfoofer safes Tors 3 cat 4, we 

art 4 atcartts deter fee faery, are 9,2 4 are te erat 
geri & yrfga ofrtrfaat # fofer acta a, Sass fear 


ar aearT 8 4 


BrtT 3, 1, sor: Ufahar 4 sate 3 ef a? 
ger at} f soreat quran at # for, arceegra 
frare afertor 1961 § arrdat tes Teer eeraar afefiaa 
aT aQUTT aTh Ge, ve TT A MAT & arf wore st 
ate ates at eri sett oye dyer TH SATcHY SieT 
(2,80, 00, 000. BTSt ) TAT (7 wT >) VI TT ae I 
ee ee os es nea * 
$ eo 4 fear arent | 

‘pa Nor aT swath afraherr & foe araeas aeqat 
att daraf a, arte 7,14 aar-afeartere Pate BT 
ora st gir #13 foe fear ates e 1 


Q sratern a:fee, wor # afifoa, atfere eft aaerfeat at 
a wht avant & eater act aT FETA F foe we tI 
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(a) oftatear & fee sore? fat arent # eae 
etrT ear erarerr sas The wTTHéTH ATS 1978-79 
3 fsx aPTAT: 8, 70, 00, 000 Hgat TTsea aA eFr Stet F 
strat fr triad ay TF ehty fof * req oF * er 
ag arma & Tar artes ty . 


mT 3,3, water aeraar anti 4 aria : 

(a)* Gfratsar aerart earfr fr artra > at 
31 forert, 1980 @ ayer staf cert arr fofer a4 TET 
aon ate att artra et andr 2, ae artra ¢ fox a stat 
cert & agar 8 oa att Faftetent vftaher # foe wor 
& acafs fraattera ofr dare aery ot arefy att wor # 
avis Proattera # ark sre wht seq ger STEHT 


Co aq Fert at utp at ae fs arctegra free 
ateerot fofer ey feet eat et are, arora frara 
afeetor dat ate searaa arty ar aqutfea wey str, far’ 
aftaterr seraat warhey # artra $ are aes roe . 
Sarat § foe war sfratery qeraat wafer 4 artre & are 
ve sire fatten sfraterr # fox gerd We segat 8 ered 
wor $a fercoT ar yrfeery. wre et 

: (ny éfrrcor & foe aqua aftater avatar sat 
4 feather arrem aris rata 3 ava, e=retegra free 
afaetoT arty aT ait 8,2 4 afors Fatt Se ante aPtaher 
weraar warfes @ arta 3 are ates a ates at (9) et 
ae aay aTetegra fasta afeator err fore eo 4 oe 
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ay fatt arfa as ora fee aret 1 Sf arfa 3 are, ore 
at fofer ates eet, aanctgra Prete afaercor fet fr aa 
arat fase fr asat ae sor 47 se are urfe war saat ae 


ay wer azgr t fad efaacor 3 foe agtta, sfratsar arate 


gat 4 fratfa arage aris ccartal 3 ava aaa aria 32 aT 
ett a aed ora 7 ge ef 


aT 4,2, ara; wrath aerctgra feare afeaor 
at gd aris wr 4 yrs afaator fr artra } arg xa ToT 
& for of gfaet ( 2 yfam ) fr oc 8 att ses are Goa 
aerar wfa att ara ér 2a att ara cha oe art ofa 
(3 yf) #3 8 ara at star Ure TT Sara yeas 
wafer dfaacor (arty 8,4 aar-aFeaf era) aera’ 
gtr att sadh eoraT 365 fea & asf 3 arary ot AF aTetT 
mara $ rhe aamctegra feare afreror ary faftec felt 
artra at, See Peery ak are rs wert ates 
@ afer we Ce ) nerd § ary aa wh 


aT 4,2. raft arrafy : sereat acrctfra Prema 
afeaqor a? yaar & erat acta wr 8 gem a teatoT 
artra 2 a7éte (40) aot # aat-aat owt att ara fF 
OTH TT aT-aTaT FF was (6D aleTPets feeat F str 1 
gor 47 Fes fret OUT 4,1 8 RTT TATA A Te TERY 
da etd & aera & are at (od) THF ate 2a OT eT 
$ aaefs afar ePrrtor et art $ ars, aaacisfra rata 
ateeter ee are agRTT werent at ee oftateT EEA 


SATA SUIT 
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art 4,3, aster ar agyatt, sgt sh ea: we 


aut # ada ara att got A afr aratrat agar cree ated 
erat § ff ore, att 98 2a ora & wrath a. oreft aft 
aad are your ff aradt-asrefy 1 ga feta at ete at awfe 
antyra frre afaator fofar e494 a-aar frfész a, 
aTafrar Prise, fatra gama state, aantsgra faera 
afaeror, arfyrer, €rosro 20523, agar tre after at 
De Pe ae an ea aes Se 
ad art or aety 1 


aT 4,4, seals sag ane tay 
%, Sadi er ee at rhea a etiscen i: oar 
aa ae fe aartsfra feare afeeror fofer a7 § aor een 
Tet ste, Wr ate fr Pare yor Ff feet a sar 
ator & trots ga F apgey 4 srety j ; 


MT 4,5, anf at 4 x: aretra : 


() ae ae safe area & areatte att area aris 
et fedra feate aa wepaigral’ § redetra att errary gut 
tar Te Paid soreat wor ff araht-eqratt ay ana 4 act 
Sant er are at wore att arctegra trate afeetor, 
Pah Raed toed foe staf Fa ate ft wr gta st, 
eo ee i a eee 
aed ae et and € n° 


és vaio «ene + etd ON wee 
art get wey at agchy arer 9,13 ageter # fear arent 
att aed ga afer ar aa waferat ar ara att qT fear Tar 
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eS oer ee egerea sn 
att | 


(1) apatra at ag¢te-oa fee art 3 ate (30) for 
a aaa, gritta KT, aT 9,14 agar 4, a 
wafer ar ot cafeat & ary att ot # gar get wT at 


a arr, af agetter oer at gfatates strr/ tty 


(a) THETTT (1) & arf agrhfea weT aT GATT few 
art 3 afes a afes fre (30) fea 3 aq et eT 2 
pfatate aratra art $ for foe ett | ae aratra wert 3 
DTT RTT EET OTT TN 


art 4,6. BEL STE CTS TET 


Pee ew Ree Gow Teen Be SSO SS eCBe ee wees 


gtr ecraty we fee ah ay, ae aTTE at wud eh 
rib segy bei naa as 
male 


museseusispss gesss===-Ser ee ewne 


CATTT Sa, ee ferer_; FY er are 
eheror a wt axeer aactagra Faave afeeter are #7 
cerrta are fee ort ao, Tort agaror 4 efeator 
fear arent, prea? aarctefra fewre ater st, athetor 

arer fofer #9 f acaar wea ot art $f Perth af ats a7, 
Prerfoten sris-aa érefegra feats afietor ¢ foe éaterg 
ea att ara fo gee str ; 
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(a) arartssa farrea afaator at arard ares | 
at ma ford ae mat fear tar et fe ae Sty TER eT 
a sorsat arc grt att / ar ageais, ah aeéy ath 
ad freorfea fear var @ att ae scrq adh ath maf 3 
aT worse? ar farferr=y att dy ey a arsaey oTfaeT 2; 


(a) are 6,2 4 frfritee wraat 3 sratea & 
verfearftat aat set ard att ard eateaat & arate 
ee ee es 
aT AAT 5 


(7) Ofer area % foe waters FF 974 aTer 
ems sare ATe ee ae uN (TET) 
C&R fis org FF) feege afar 5 


(®) aaritegra frets afer err freattera 
Tage gra ct} garal at Tea Toad Af aeqet fr hear 
att fad, oer were att qyety fr aggir att arate 


«regal Ferg f ( accaetegra fagre afaetor att tre 


errega aren araet # agg) fetetecat after Prteer 
ws ITE ATH EI oy 


Serr 9,2, afapety : sw eergra frre 
afearor st ae fred ct qrert fe arr 5,1 4 faPrttec 
gira of gtr et wf, Te SE TeHTS erent at afuyter 


at aT 1 
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UNIT 5,3, : gira, exh § foe wart 4 artré 


eeeeweenr we eeqeew 2 = @: 


nfs art 5.3% fefatiec art af ea sort @ arte 
ar &fr fair are ff artra a, feud dt 4 aanctsgra faare 
afaator fofer ey fae tt are, 90 fort aat-aey yf 
a at Some Ot, at wactesra frara afeetor, aqt faacd 
* RTT, SPE ST Mere eee Seorey St SEAS 


SU aaT 


UrtT 6, 1, afatsar aT yeaa BoTHAT, Fe 
arate & afr at tea 4, & year ars 
werent ad % foe aena ta? fs stat veri & for datergs 
wir 1 3a ferfe at een, safe staf oer fofer xa 4 
amar went et, va artsy 4, gfaterr & erate # 
afira att sat gearg ws are 4, a ard artes eft : 

(s) whrater 3 stat & yff & feet 4 we pry ar 
emer FUT (a) wrearggs vat ar saga aT aT 
ST war oT Feats scat at es steat A ght F ares 
fas et afr & 30 (7) ve ata ar frattor scr fs we 
ae ft arrest et eaeatat at we oc # foe feaarte 
Q sain f orat stare €; att (a) wer aa carerd et, 
Ber wy ate Fae tee as ar ers 
SLL a 
eee 
water Taras ar fawsbsror etry y wrsat ea yatecor 
gener? & aforrrerey Prather wrtpatet at: Tyarttat 
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at faary ett at aay Bat By 


aT 6,3, Tea we & sq: wraat 


at sart-att 913 sferreat @ gretr 8 foe saat aty 
drape satat a dafer anf 3 art 4 att aches 

Q ea carat 3 sark-att & stad ofparat fey atartae 
att after etarfeal & yfeerot & amen tf ahs 1 
wreat adftay Przor foe eter ard arét freer 
sara ot, ae gfrtera wt 8 foe, wer Prego ff err 
fs 4 care fre ware eter att aarctsgra fete 
afretor 4 aetréy aterraf at or attr € 1 


Pwewenna enw memes eue es 


aT 7,2, fatty gg orm; AT 81s agurer 


eenece oT wneccae 
afrar 


4 Tae art a8 | Shearer afaterr & fae aratas 
mi aget att data orm at ara esa frastfera 


50 & foe corte § ore wet forer ghey at ap aactsgra 


Peery afeecor # atrtfos gc gers @ gc 941 §, tarts ae 
wi sega oar dara at aret fee or} 8 wa aT ust dia 
pha laobacalaa arfas feat eta 


(* feast yt arta * )," farre oe feats 8 sats. archer 
aterzoy fofer xa 4 ay geet et aty su ferth et rte 


Tout waereq aggy att wang ser 3 aaa Fer 7, 1%) 
4 att agit #4 8 dig for 7, 1 (a) 4 are ayaaf 
3 agin Fe wee 
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ewe wen ena sewers 


wat =r yret fee art & ats, woreat, oftahar & fee 
arcem aegat sar detaf & fem gt A Orr at ETT 
att & foe wor 88, we vert A af & agerer 4, 
arrfeat ay factor & frefeter strat a ory aq 
waqr ¢ feast weer aerfr @ aa fear rar et: 


“ Qy. artefra fret afyeqor at oftatear 
srataray wat # Peter eras wntrertr serrate & ary, 
(a) ey aegat’ ser daray & dada yheght & foe arte 
art 3 aT (a) aaretegra faare afeter st ae 
sats fe (ee reat oie sree toate 
vegat war drat st gra at 5 


(2) arttegra Frere afuetor af ae agrty 
acd fe ve fatattee ttt & foe (#), aaetegra 
frsva afaeror & foe daberpe ws aT ee a afer aga 
ura attra Sef at aeaagrr-wa arty st, fae ec 
aaritegra frava afaeror, & & at HY at, aA arr 
afrerarth wat yfteatat at ga aegal erat darat’ 

3 foe areal 8 arty eat aaa fo aratrat 
day 4, ptaght «tt $ foe werac oh are @aT (") & 
ar aed afte efeereret acer yftectat ot ra 
marae are st fost arr aarctesta frets afeator 
we sare § efecrarch aay yftectal st er aegal ear 
dared & fe ore # grer een are array st 
$ fore TTR et ares . 
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are-vat arar satacarT-uat % daa Ff sea eth ard 
Ss part, Borsa 3 38 eft at oret wT eo aeta 
faautfera fear at at 1 


arty 8,2, afsator F ay ey: wa wr ta 
wheat ar dfeaor & as arent a tf fear or eer, 
ford aaa F staf yet forer eo fF aera ett yy 

art §,3, fata 1 at: af va nor & anata 
see ete WW wie anise fare afeetor ear 
fat eeartrast teacarhy afescor art we art # aria 
aatteera frera afeator & srfacat at go a} 3 aha 
dum 4 ard art ¢, at erent 8 arege erg thr 
ford ea orerfeal af aA geaT Petras oy aT fT 
at 4 qahtatta fear ar a3, af fe. se oa aafs 
dafrads fear are, srw ¥ fafe-frere 7 et 


aTtT 8,4, afrarer ff artra : arise frera 
afretor % grit we ROT FT TsATT sa aTtra at Fear 
maT eReT arerr foe aTers ef aarctegra faera atetor 


wren? at aT aed ar tha wats et ear aeTT-aa, 


Steer aear ya-arte & ager f fer fe, SfaeTaTT RAT 


gtrear Shera | 


OTT 8,2, warts : wa acre 3 aaa stat veri 
4a fed fw wr} ater get wt at of ate attra, 
agtta, teats aT aa qarfs ter sre ae fofer 3 
4 wat arc at age § err far are arr seat wet 
amg ve ver et wee eT a fear aT aT Aor aT aT 
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wre ag 3a va wer at TIASia BT ge et fear 


arerr, afq : 
ROTeT 
a UP, ATTA TTATT 
faa catoa, artis ard feat 
ad fecsy 


voweor een 


wee wed ww eee eeweeeeee os 


28 e eee Tene 


aa ag fs stat oer fofer eq 4 eer aeR 7 
et are, wa are 3 oh caries ath rer F eft | 
atfes aay sagar arf 3 acd gat A Ta oT aad € | 
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# fox, seit i oR cccmitlereraeaee ee as 
4 fren 3 ug st arcor ey avd wafad ear oa 6 aT ard 
att a7 cafes % ertr, aa serch sfra Paera afeetoT a7 
gfatatecs fae fates vs at arco acy ard wafer ear 
ve us ay ard att a8 wafer 3 arr fear ser, ath eat 
@ gets yfrfrty fofer stea eat, agra af fee 1e sates 
aor & acat at arr 2,1, 3 aarta grirfera ac9 3 afearct 
at yatt fae att 2 fiat at aa yahaf 4 fox, afafrad 
ghrfateat af tr arfaa aq adr | soreat & gfatefeat 3 ara 
war oad weareTtt 3 aya, aarctsira fasra afzaror at 
arét, at fe ee act} avatar 4 fasted Fea yarz 
gfatafeat & aver eearer fea fait ff pda at wee ay a 
grfega ude 3 eo 4 aa an etrart at aeTT oy ae fs TR 
grit} gfadecor ar foe ates w2 yr Tey eM 


ee ee 


SORA T TT STs = 


“att fet stat arerrat af’ dary tear var ty atat 


ovat 4 sceay facta ar aepeerr wht a qua 4, ahi 
ae af dfry af-frota & foe yatr f ora ater | 
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vad area 4, wert aor agar Ten ai eT 
4, aad add weg © a gifegt ofafata & oT 
@ ad ad &, va TT at ary genta fe ah 
att act aay ara fo wearerfra ee qgé evar & 


qa %  Trgafa aye Tea ater 


) _ xy 
aTUT ween We IRE bed Fj vba 
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INDIA 


Gujarat Medium Irrigation Project 


Agreement signed at New Delhi August 26, 1978; 
Entered into force August 26, 1978. 
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A.I. D. Loan No. 386-T-223 


Project No. 386-0464 


PROJECT LOAN AGREEMENT 
Between 
THE PRESIDENT OF INDIA 
and . 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
for 


GUJARAT MEDIUM IRRIGATION 


Dated: August 26, 1978 
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A.1I,D. Loan No. 386-T-223 


Project Loan Agreement 
Dated: August 26, 1978 
Between 
The President of India (''Borrower") 
and 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.1.D.") 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to the under- 
taking by the Borrower of the Project described herein, and with 
respect to the financing of the Project by the Parties. 

Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will consist of the construction of new 
and modernization of existing medium irrigation projects in the State 
of Gujarat. Annex 1, attached, amplifies the above definition of the 
Project. 

Within the limits of the definition of the Project in this Section 
2.1, elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the authorized representatives of 


the Parties named in Section 9.2 without formal amendment of this 


Agreement. 
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Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the 

costs of carrying out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign 

: 11- = : 
Assistance Act of 1961, as amended, ~~ ‘agrees to lend the Borrower 
under the terms of this Agreement not to exceed Thirty Million United 
States (U.S. ") Dollars ($30,000,000) ("Loan"). The aggregate amount 
of disbursements under the Loan is referred to as "Principal". 

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1., and local currency costs, as defined in 
Section 7.2, of goods and services required for the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources to be provided or caused to be provided by the 
Borrower. for the Project are estimated to be not less than the equiva- 
lent of U.S. $15,000,000 including costa borne on an "in-kind" basis. 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
June 30, 1983, or such other date as the Parties may agree to in 


writing, is the date by which the Parties estimate that all services 


"75 Stat. 424; 22 ULS.C. § 2151 note. 
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financed under the Loan will have been performed and all goods 
financed under the Loan will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize dis- 
bursement of the Loan for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in 
this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project hoplementation Letters, are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other nee 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving 
notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce 
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests 
for disbursement, accompanied by necessary supporting documenta- 
tion prescribed in Project Implementation Letters, were not received 
before the expiration of said period. 
Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years 
following the date of the first disbursement of the Loan hereunder and 


at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
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‘balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on 
the outstanding balance will accrue from the date (as defined in 
Section 8.5) of each respective disbursement, and will be computed 

on the basis of a 365-day year. Interest will be payable no later than 
six (6) months after the first disbursement of the Loan hereunder, 

on a date to be specified by A.I. D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. 
the Principal within forty (40) years from the date of the first dis- 
bursement of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first installment 
of Principal will be payable nine and one-half (9-1/2) years after the 
date on which the first interest payment is due in accordance with 
Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortiza- 
tion schedule in accordance with this Section after the final dis- 
bursement under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S, 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. Except as A.I. D. may other- 
wise specify in writing, payments will be made to the Controller, 
Office of Financial Management, Agency for International Development, 


Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 


received by the Office of Financial Management. 


4 
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SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and ; 
any refunds then due, the Borrower may prepay without penalty all 
or any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in 
writing, any such prepayment will be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity. 

SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower ee? D. agree to negotiate, at such time 
or times as either may request, an acceleration of the repayment of 
the Loan in the event that there is any significant and continuing 
improvement in the internal and external economic and financial 
position and prospects of India, which enable the Borrower to repay 
the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.1 and will give the name and 
address of the person or persons who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after the delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, pursuant 
to Section 9.1, the name and address of the person or persons who 
will represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the 


requested Party's communication under sub-section (c). The 


TIAS 9489 


4798 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





negotiations will take place at a location mutually agreed upon by the 


representatives of the Parties. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 

Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first disburse- 
ment under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Borrower will, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obliga- 
tion of the Borrower in accordance with all of its terms; 

_(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the office of the Borrower specified in Section 9.2 and a specimen 
signature of each peieon specified ia such statement; 

(c) Evidence that conditions of ‘effectiveness to the International 
Development Association (IDA) Development Credit with the Borrower 
and Project Agreement with the Government of Gujarat have been met. 

SECTION 5.2. Notification. When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it 


will promptly notify the Borrower. 
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SECTION 5.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 


Agreement by written notice to the Borrower. 


Article 6: Special Covenants. 

SECTION 6.1. Project Evaluation, The Borrower agrees to. 
establish an evaluation program satisfactory to the Parties as an 
integral part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in 
writing, the program will inctude, during the implementation of the 
Project and at one point thereafter: (a) evaluation of progress toward 
attainment of the objectives of the Project; (b) identification and 
evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such 
attainment; (c) assessment of how such information may be used to 
help overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree 
feasible, of the overall development impact of the Project. 

SECTION 6.2. Environmental Assessment, The Borrower under-. 
stands that AID will finance an environmental assessment during project 
implementation. The Borrower covenants to consider guidelines and 
recommendations identified by this environmertal assessment. 

Article 7: Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements made 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project having their source and 


origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic 
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Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts 
entered into for such goods and services (''Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as 
provided in the Standard Provisions Annex, Section C.1(a) with 
respect to ocean and air shipping and Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 

SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant 
to Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in India 
("Local Currency Costs"). To the extent provided for under this 
Agreement, "Local Currency Costs'' may also include the provision 
of local currency resources required for the Project. 

Article 8: Disbursements 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. After 
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain dis- 
bursements of funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs 
of goods or services required for the Project in accordance with the 
terms of the Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 


for reimbursement for such goods or services, or (B) requests for 


A.I.D. to procure commodities or services in the Borrower's behalf 


for the Project; 
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(2) by requesting A.I,D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.LD., committing A.I. D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to 
one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay 
such contractors or suppliers, through Letters of Credit or other- 
wise, for such goods or services. 

Banking charges incurred in connection with Letters of Credit 
or Commitment shall be for the account of the Borrower and may 
be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursement of funds under the Loan for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as may be reasonably prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements hereunder 
shall be purchased by A.I.D. with U.S. dollars from the Reserve 
Bank of India. The U.S. dollar equivalent of the local currency 
made available hereunder will be the amount of U.S. dollars 


required by A.I.D. to obtain the local currency. 


TIAS 9489 


4802 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 
ae ee ee ace 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other aeows as the 
Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided under the 
Loan are introduced into India by A.I. D. or any public or private 
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, 
the Borrower will make such arrangements as may be necessary so 
that such funds may be converted into currency of India at the highest 
rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not 
unlawful in India. 

SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements of the 
Loan by A.I.D. will be deemed to occur (A) on the date on which 
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower ox its designee, or to 
a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment, 
contract or purchase order; (B) on the date on which A.I.D. disburses 
to the Borrower or its designee local currency acquired in accordance 
with Section 8.2 (b). 

Article 9: Miscellaneous 

SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, document 
or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will 
be deemed duly given or sent when delivered to such Party at the 


following address: 
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To the Borrower: 


Mail Address: Secretary to the Government of India 
Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 
New Delhi 


Alternate Address ECOFAIRS, NEW DELHI 
for telegrams: 


To A.I.D.: 
Mail Address: Mission Director 
USAID 
American Embassy, West Building 
New Delhi 


Alternate Address USAID, NEW DELHI 
for telegrams: 


All such communications will be in English unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. 

SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Berrower will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Director, Department of Economic 
Affairs, Ministry of Finance, and A,I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Mission Director, each of 
whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 
to revise elements of the amplified description in Annex 1. The 


names of the representatives of the Borrower with specimen signatures 


TIAS 9489 


67-914 0 - 81 - S14 


4804 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


will be provided to A.I.D. which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of this © 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A ''Project Loan 
Standard Provisions Annex" (Annex ayl'] is attached to and forms part 
of this Agreement. 

SECTION 9.4. Language of Agreement. This Agreement is 
siepaved in both English and Hindi. In the event of ambiguity or 
conflict between the two versions, the English language version will 
be used for final interpretation. 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower anc the United States 
of America, each acting through its duly authorized representative, 


have caused this Agreement to be signed in their names and 


delivered as of the day and year first above written. 


THE PRESIDENT OF INDIA THE UNITED STATES OF AMERICA 


By. Manmohan Singh By Robert F. Goheen 
Name: Manmohan Singh Name: Robert F. Goheen 


Title: Secretary to the Government Title: Ambassador 
of India 
Department of Economic Affairs 
. Ministry of Finance 





1 See footnote I, p. 4792. 
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Annex 1 
Project Description 

The purposes of the Gujarat Medium Irrigation Project (MIP) are. 
(1) to increase food production in Gujarat and (2) to decrease the risks 
of drought. Th2se purposes will be accomplished through the expan- 
sion of irrigated areas in Gujarat by constructing medium-scale 
irrigation projects. 

Achievement of the purposes will contribute to attaining the goals 
of (1) increased levels of and security of small farmer income, 

(2) the expansion of rural employment opportunities, and (3) the 
increased availability of food to the rural and urban poor. 

Gujarat's long-range program for bringing cultivable areas under 
irrigation will be capried out over a span of several years. A five- 
year (FY 78 to FY 83) time slice of this program will be co-financed. 
by AID ($30 million) and IDA ($85 million) with a view to accelerat- 
ing the rate of expansion of irrigated areas in Gujarat. “Both AID's 
and DA's contributions will finance the local costs of constructing 
medium-scale irrigation systems. A minor portion of IDA's 
contribution will finance the procurement of river-gauging equip- 
ment from both local and foreign sources. 

The Project, which aims to alleviate a prime constraint to 
increased food production (the lack of a reliable water supply), 


consists of the following elements: (1) the completion of on-going 
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and the execution of new MIPs in Gujarat, (2) the modernization of 
existing MIPs to bring these to standards established for new MIPs, 
(3) the establishment of automatic discharge measuring stations and 
the acquisition of vehicles for their operation (with financial assis- 
tance from IDA), and (4) the preparation of evaluation studies and 
monitoring of the Project. The Project is expected to be completed 
by June 30, 1983. 

Individual MIPs will be designed and constructed according to 
agreed-upon technical and economic criteria as follows: 

1. Technical: (a) Canal systems for both new and modernized 
MIPs will be lined and (b) public outlets will serve 8 hectare (20 
acres) blocks of command areas. 

2. Besnbate: Individual MIPs eligible for financing will have 
an economic rate of return of not less than 12% and a benefit/cost 
ratio of not less than 1.0. 

The Government of Gujarat (GOG) through its Irrigation Wing 
of the Public Works Department (PWD) will be responsible for 
each individual MIP preparation, implementation, operation, and 
maintenance with periodic review by the Appraisal Committee (AC) 
of the Government of India's (GOI) Central Water Commission (CWC) 


under the Ministry of Agriculture and Irrigation. The AC will alse 
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be responsible for the appraisal and monitoring of MIP progress 
and will approve MIPs in accordance with the established technical 
and economic criteria for those MIPs costing up to $8.1 million 
(Rs.70 million). IDA will retain its approval authority for MIPs 


costing above this limit with information copies of its appraisal 


provided to AID. 
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HWS bs 


Oey 8h 
Wir 8,2 
Wet 6.3 
WT 84 
we 8,5 


RAST 91 


wi $,l 
WT 9,2 
Wit 9,3 
WT 94 


aTee 
ATTT tos 
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Uae TH 

fast ag ame & fee dtarwm 
arta yt arte & fae diane 
army } FIT 
fatraa # ot 
disety & crta 


waranty 
ame sridt a aide 


utara a Tt 


[30 UST 





30 UST] India—Economic Aid—Aug. 26, 1978 4811 
SS nn a 


PIU TET AATEC AT GO see 


area wrguia ("aR") 
Piece , 
seathtra Porora aereer ("vo rgogto’) 
S waa ya att Ey ge we ath 
& arr 


feats 26 wie,to7e = Peery cart 


Fa FIT A Ta NSA Gara rat aha wicca a ATT ATA 
wre fe at eddy Bare sega eit (ott) gare wit & 
preter % eter Hug Bock arab & shea sor? \ 


WT 201, atzlaat weet va itary 4, Peo ade 
Mare at adr foo mer}, qa we Homa ert A ae cit 
ay Pram are dryer utanit a arghtecoy artes Ft ee Ede 
upraraat to soqar uber HM wats eT Tl 

ra We 2,1 Mang other & efor & drat Bae TR 


ae wader tM crates wetoda ata & aedt Hore were Ht atrantes 
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detest fee Pe, mr 9.2 4 gare ae eat wat & wie vintaat 
# fata ovata 3, trace Pear at aaa Ft 


Wa 3,1, ms Thea 3 aura H ara A TT at F 
wrest ff qeraat ay & Pav saree Prara aPracy 1961 % 
warditied Pet weraer alPram a aqate Sta Ee, va FT H 


wat & sterta acct ay ate & sive da ote daar woo shire 
Brat ( 3,00,00,060 Emmet ) sare (‘am’) AA wt aan FI 
Tem Stats dart @ gw ut ae eta Ae Sy Ft Per 
arent | 

a wy ey Sra vita 3 he areas age are yaniv 3, 
emt 7,10} aan sfantya Pee age arma ate are 7,2 an 
afontys ert st arma & ye eet } fae Prorat Ft 

bla Sp alle aaah iadhlh ai 

(3) wert, uPotaer 3 mraarty are argue et & aera 
Se, wy S stats, attra ah wroteet are a at ae St 
ee ea ae 

(@) beara & re ava Pek ant A ease st weet 
erarem sik WM HATTA 1, 50, 00,000 age Te ree wt 
 auar & aie 8 aa ae ah et aggre! Baer A oe ara 
& wea whe 
| UT 3,3, Trae amar vata FH arte 


| (%) ‘uteataat weraar aatita a arta’, a 30 FX, 1985 
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Be Hen Lee eo OO EIS = BON 


%. moat St get qara faba qo Bo qwereame AT a aha A aw 
%, ae arta & fie ae OHt wit} aga 8 ve eat Y steers 
Thatta & fre wy S dete Poeauttra why Sard weer A ane are 
wm S atts feats @ ary ant wh see oer dy aretty 

(a) va Rate % ely at vate seria. Pere aoor faire To 
weet UeHA A ae, Faia foare abrery ber ae seta arth at 
wqattes set eta, Rad yPratar eeraay eather a arta & are awe 
owe dart & fie sera afta weruat waits & arta & ae va 
mare Hau ateebra, otedhan 3 the ord we aepl } ent wy & 
deary a ATT ores I 

(1) daa} fae ade sitdaar wakaat wit M eiter arn 
sare searaat & aa, watidra feare aPeeee Tara or wa 8.) F 
ata fed fe car vtedaat waar emia A arta & ae sine 8 
ate ay (9) wah we sear parila faara Breer cart ea TW 
Yama wea fait nate we gra fev ah 1 bet sate Barz, wrest 
® feiga Tire Tot, ertiea faare ay eey Pet ft aur say eat 
oh aad at et Rae art utr seat weA Ee ay wr arat & fra 
afarwy 3 foe ape, ster aatear with relter ares wate 


wereat & ae vat Rate & aaa FA a red wer a Ee 


aac 4s am ay aA 


trad 4,1, Ty s amrrat wamcra Paar aye Wy Tae 
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(2 plane ya eee are sak are awa Ft aaa uta tn ara eq 
re aeea Ute cx Oa wiswa (3 aera) Booed ert se aRUt 
city ue ama IS Siva dP A (ara 65 FB anche ) 
arta & attr are ge dear 365 Pa} af & are ut ES wet 
sara Aut aera Para were gare RS Pat orba A, ew 
> acafa Pre att ane Sans ates & awa or (6) wy & 
are ty eit 4 


aT 42, ates meray wreat saira Pea atrecy at 
qava & array serch wy} wan eter A arte & ame (40) at 
% Peewee yaw are sara a aT TAT TENT (61) AQeaTe 
ferdt % str 1 int & oedy RT wT 4 % eTATt Fara St Teel 
aera ta Hy a crfa } ayy (op) aH Ss are ta eT we 
data aban deca ey at } are, sraciea fara A ve aT & 


aqare wet at ve ofoter apt vert FT 
We 4,3, mara wag, yr ens re FUT} ate 


sara HT ATA a at ee ee t A ard, 
dre ced ta ara A sere & mre are ged are FET -H anh 
warn 3 sa fain @ olga gate wacicite Peare atreor Beles We 
% wer BRS Ft, xeatrat Pada, Redia weq wala, we 
fra aitecr, arhica, Soda 20523, dye wer apr a ar 
ard are taeda wea ® aafaa Hoya Ba A werahrat A 7 . 


oa ar ary 
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ae ss 


WT 44 Tareas aed era ax va ana ta Pe arte 


er nari % are, arvet, Pear see 3, qaeq ff art ven or sae 
we ay & qatar at ae i aa aa Ps weit Pate aBaeT 


faiea To Rowaa aes a ey one, Bi AE ft Geena me A 
feet or TeR ctoeat & fala ea Haag A are 1 


wT 4.5, wt e at Hog ota: 
() do qe 4, wate urea A arate art area artis vd 
Paria fata var werecarat Bo etada sre amare gure aat Te Parad 


worerat wm A apt act eq ana H eck Haat oa cy oewaat 
dec wacta Pram styaeey, PRD DY ana Pree the at HS ae 


rue aye, oe A aed sera A eatea eed fhe arma 
wt Bae ane Wa Fe 

(a) re ware A aaa & hie Aa Ba Pat es ur gar Gut 
wa & agay wa st} apron B fra ey art Tat a aah oT 
aa eafirdt ar ara tee ver fear mar er at hh arta Y eptheat 
wa a phates ae ath be 

(1) aradva or wpdeers fee ate 3 Ata(30) Pea 3 werent, 
ayia wa, wat 9) & aqaee FH, Ta eRe at TA eahect & ara 
drew A qrar get we aa tu, A adhe wa a rhhtws 
HUM /BN 

(&) sa-ert (1) % stats wqitter wa a wate fee oy & fs 
& aie dre (30) fea & ecusret wat} visite areata eet 3 fae 
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aoe FU 1 as cede wat % wratarydt gary ween Bat ut ey 


amy 4.6, yo sera ae ee at ue wat Are cheat a aan 


yaya a Ae Sr ore ay amt eara A Oh wera at he at oy, a 
eat are va stecfa pereat air satire fers atreer } awh aikee 
aaa WY ah i 


aqoe 53 dima = qimit wt 


saat wag Prove aie qed ve cesar he a a, 


Pree aqaey Ht diyawy Rear em, reat apatira fae atrecr a, 
atrecn gary titra qo Wt men auras BH at & Rate ft olga, 
Ratatra artara seriere Prara atrace & fae dabaye qe are wre 


% yea sty 
(#) santeta faare atrror a eed aeta Wad Prat ae 


eqag Peay war Wt Ps ae eae ae Te & wrest gare wiega At/aT 
aqadtta are ct ae & Penta Peon & are ae aT wee wh 
wat ware wrzat wm fates etre Se qe e araquer ara & | 

(a) wa 92 8 tte anact & wahaa } verieatet we 
apt art Fy ath cast & art at Praem aire PR froe F fateh 
vide eater FORT TAT YF 

(1) Faas at area Pe mova } are aertidya Pea dy trae 
am are yaaa atart & ae abet are A rates A owt Th 


wus Ft 
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TT 5.2, AAqTaT +o 7a aS Pare aro YY or Pe 


By mem Peat ok PARE gent ah Ta Was Ho wa ae ae 


waret A alegre FT Sar 


urd 5.3, com och} ee ata fH ah 2 ate m5, 


pate arte af se are & arét & ot bat BA ae @ arte a, 
pre fae BY serie fora ator fofra tr Bae FH ane, 90 
Pea weeteert Th a ot Sas a, ay seach Pome aire, 


agy fared } ai, raset Pa aes tax, va oe A vara 


tre qr %, ve Pater aaea D eer eer} ee ae FH 
art val 3 te dtraye tem i ce Rat a ole at, Sine at ae 
mea tr Roatan we W, zi eiga 3, wWedoet } ackawa 3 
‘Sora aire we were, va wae Moe we ate Mh, 2 (%) aehaT 
Cy ated fo A tee tage mew gate wor; (a4) aRINAs 
SN a wrgheit a cer aay war waa Pater FT A et oqteT 
& qh Rares tree Ah wet Fy (1) ve Te w Prem eT fe Fa 
ate A waa va amet A va FOL fae Pra ave 8 oT 
% aren a weet Fy arc (4) wef am coaera By, aet as, vftatorr 
% Pret fare ctf wa w Pater Fo | . 
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WT 6.2, Taam water + wet fates & Pe atedraar & 


eraraad at tormidra twa seen vataee water a Peed 
et | areat ot votre ate > aPormar Prater whit 
arc fawtamt re Pram ea om aya tat 


matidta fra site fee qe taken arm a aa os Pat 
Porgy et heat ener ae stadt & aqdy Re aqdt an sare ara 
% ddy Mura Te) Bae ay HHS dey Bara wi (a) F 
mms, ume & are FB divatea crate Roba ada 
& Pie saa oT sot aur Sarat A ara & Pad & he Aad 
% arar at wer, Paar gra aor sara be tit BS Pea aia 


fame stem G drtihe & gas 3 a oat 4, fer fs ae a 


aegit war dart ar nee fe a} a seat wae etd BPA 


seatigre free aPreey aaNT arae A ae, WT 8,2 eq F 

Macher wrataat A daa vets } fae ares ot aga coy tarit 
& apa} Prato & Pee Sy cratr FH arar a wen, Reva we it 
sora rea He (Cetra yet arma’ )t sa Shr as, Pret SEU Fa 
wut 3 we S, terra yer arma ¥ ateadtaar % fae aravee 
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marta yet are sf eaaen hr ata BY aaa 


ayes Bos dpa 


ara Pre art ate, weal, etche % Bie saree vey sar 
saret Fr Patt qe A aera A Ta ety} Pe we Ha, va Fav 
& wat 3 age 4, eroteet ar dtsaeo 28 Pratatea att & wre 
ae wea ¥ Pred cee eva & aa ben wars 

(1) searchers feare aPeecor a uted araraay wt # Patra 
Rade waar seat} are, (%) Rh aaah aan dail } ddq | 
% yiarqtt & Phe rth hawt y aay (a) weatitre Pasa abrecy 
a ae ate fart fe ae oie & ee wreat a ie & aut 


aecat Bart Ay seer ky 
(2) sratitra fara sivwen Hae aqhe ocd fe ae feta 
uitrat & fae (%) siya owe akrecy 3 Te detaag es ar es 
& eweden wea attdy WAR LY aexaquar wa arf Ft, Pad Tara 
seuvietia ferme rem, ty Ye oa WA, wae cara dfaerart sear 
ahah ra aeat saat Tart & fre eres Both saa aR 
ewe serabrit te B viegh Fa] fee wee A ae en 
(a) ve ay vs & aes drat wear qhiaatat at ae aeaugeT TH 
are at Pas any seria feare aber va wat & deca? 
moray apioatat Rost aes seat tanith awecst B gare 
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war eae aera ae S Pe aeage Ware 


mart arar arraqeat TY & addy A wears AY at Ye waz, 
weary & ay et are was aa & secta Peas Pear at ade 


We 8.2, arta yt ama & fee dae 


(3) gaat af a arent Pee at 3 are, wreat, ctor & 
areas erha yet coma & ght} ee ay} ania, go mare at of 
% wert wa arvat 3 Reader & fae seartiere feare atyecr a 
whee ware wy A ghage ek Prefer aetsrarh wear 
Say aqie os Aset, wruirel a Pram yer et ae | 

(a) wat sata 2S draw & fae sraras arta qa, sae 
Paara atraemy 3} Garey ager Wo atieé saw } act, wre tor 
Ye & ahd amet i wee seta suney Fad ae erie yr & aurat 
tye we mH ART, dye wa weer sett a va ait & 
awat et, Part sraaeear seria peara abare at cache aT 
wra ert % fe Sri J 


try 8.3, diam Frags ra mR 8 cat a dear 


da a met & si fear aw ae, Pak dds HAY wa fas TW 
' & aaa oft 
tra 8.4, tetra ces ale va wm ds tata suey Fur 


=e, aeerecxeen 


qruatrat seas faare streoy serariedt axartt sear freeware: 
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pes on 


aeery Garay Fa Sat & tata weataeya feara abyeeq > creat 
Bu ech Sites 8c Want att &, A awe bY mas 
véy stor Bak or eraindt & bet gerawtePrag oe ee 
Wet M dyteataa Pea or a, at Pe sa aaa qate dotcads Per 
are, Arca F Paty-Preqy a ey te 


wy 8.5, atrawy wy arta: Patera Pree ate & cart 


va wr RH MPa sa cra MH Peo war waar aem (a) fra arta 
A weariera Paw aac srscl A stray vas athad cate a erat 
aIAITeAT Tz, ePaay waa FI sre} agree F Pedr ta, dfazrart 
meray qtaeat A dtarey at F agaT (a) Pre arte & santeta 
Pama aa WIT 62 (a) & eyTT we arta BT wT A 
werat gah antes eater a deaates et 


Ure 90, wate eva were & ster TAY oat HS Pad sh 
Vann gucnaet ae a ANE AE aye, seTea seat wa 
watts aan ney ae Pats af % wren are ar en 2 caret toe 
aren ety aa Bh ee ee 
nay RY ATT oP OH Ge a A Prasat WA we gae we Pr 


£ 


¢ 


arent , ROTA 
areas 
“are wm vat aaa, ATR ATH, 
Trea tataa, atts ay Pear, 
ae arcir 
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art % fae sekrs cor: vated, ze Petr 


Bre Ht TAT st fart Pras, ager wed ahha 
MT wea PeaT sPrETwH, 
attra waqarara, waa waa, 
ae Peectr 


art & fae Beer war qo va0 vo Arvo eto, TE feed 


aq ae fe boy fre qe Wo ween cea 3 oat, va ace 
% wh wate saw A ah 1 Nea ter cuga wet} aed qat 
wa wat ar Fi 

cm 9,2, FPA a Ta see Raden wh rae & fe, 
eyra a yatta artis aa foam, Para toma & tae & we a 
acy Gd ma sah saa se ue wat se aA ae & cae AT 
seaidra frara sPreTe a ates Pers Breese BS ae A ae ae: 
cata sat Ta Us a ag Sty a cafe % care Peat arem, are xa? 
& whe fate tee tet, gfe pW fee we watghs aia} wat 
a arm 2.1% stata rds eet & start a pat Pee at & 
Rey at eo rata & fae, ajatcar wtatatwat ar fr artes et aT | 
ayaat & piste & are car wae weet } aq, weeci<ta Peaa 
atrocy & 3 arch, a Ps re ware} waraas } feat Y ve aT 
& piatiteet & gard wearatea Ped th waa B aes re mie 


TIAS 9489 


30 UST] India—Economic Aid—Aug. 26, 1978 4823 


ver & Tr Raa as hart St ae ae as Pe WAR ver & 
Wiedemy a Taha Wea Bs wear Tet FT 


WH 9.3, mae Tedet a rade ve OT mT aS 


sree a aqde" (ryder 2) ee wut & dere & ae per ne 

TT 94, wT A as ae eee Aa are Peay AAT ares 
dare far tar $y Sa et Brees Pte ot aeneat BY 
re %) fdr as ten aia & he ode Bare are 

Tas TRAY, weal sar eget wed ahfea A, avy acy aE 
tar & iva vbatsty S area & are aca ge, va Fae A Br 
yaattes tet ae att ayy aT ara Ro wenatea ed qae Scrat . 
Lae . 


ee ; dg we wiea 
art aaerre Wz ee Ving fii ee 
( wart We ) ( wae ex, tre ) 
atra, AIT TWAT TATA 
ares aya paar 
Pace sharia 
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. aeatita faare secon wm der 5660222 


qare ama we & Rar wt 3 wah yes 
(1) Ware Marques & wearer H gine sear ax (2) G@ A atest 
ee et) ot ratadtt a gh wera wt & Mert vehi 3 har 
% gar qa 2 ae Aa ap Pare aes A onedty 

vat a qt a ar aeat ay area et Barres Ree 
(1) We Raat & arg & wt a agen ae Tey ates Ten vasa em 
(2) vray Aamre & saat a Pree wear ai (3) orate aie arty Ae 
& fae arqars ae suTeqar eqns | 

eat drg Yet ay fart & otra ak Fe qa & Srahis 
wage A we aif dr sate Hoga Ret aren to qora Y Ra ast % 
famre onty A ta a } ie ve arden 3 cfs ay (Reda ay 
1978 & facta ay isos ae) BT a Prete waite fare 
aE UT (3 Fag ETT) are aeripetra faara dy (8,5 Fae st ) 
gare dar yr & Pen orem boats foe atery are mica 
fama ty MAYS soa Bo wan wt & Nari paket} bo & 
ertra amrét a Prather Pear aren 1 aertigha fra dy steers 3% 
ve wR aM & ariva are Padeiy arey & adv. wardy saeet prea Pear 
areny | 

“wPataay 4, Praat wea arqaea ware BM gige acy BH art avi 
Wear ware ( Prsetg aeqh woinma ) ® qv eer 3, Paes 
ware mi F (1) aera Bo wae ere A ay Rare sheen 
A oy wear are ae tied 3 aaitas Fe (2) wee wT FH 
tay Maré emit a myptiect cor ats ee af atti 
% fae eniee wry ve Arar a ae j (3) taatira Prervy are at 
& emat wer ae wat dart} fie ( tatita Praa dy & Peta 
weraat & ) misut wea wear yo we (4) ater moat fare ear FT 
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wheat we uP eTar i arat & Pe wPeday 30 gi, 1983 ae 
Teh A aretr 


aR aT OS ae Mare vied om afyete (Rota) arc 
Pray were atta eer av arti araeey & xqarT Pear arem at 
Ta war 
arice : (3) maa wt a ag are argtater Bard atedton 
3 he wet oihel % were aay orem ae (a) arias bela sare 
af % a titar (20 vag) Set & Rar FH 1 


, are os Prcorchye 3} ee ure merm tre Hf yehs Rory vicar: 


yee, & artis <x 12 ytama 8 aa Tet Shit ae amv/ama aqua 
1,0 8 er vet arn aire 


Wars wet ast ate Prateaa Pmt} Rare eee & ad 
mam tat & eae Rare vba & Pate, Aaraa, dae ar aye 
% he ware eh are area aeare & gt aie Rare tama & ata 
eda aa art} aaa abet Ger waa waa ue re sale ey 
are oaterT atta maT eat ®t Mare wien & wits} avers ar 
array & Pie eft serverdh Meiy are ot are sat (7 SVE We)as 
®t arma anit ot cPutwanit & fie ene cate ae mig meet 
S aqare wera aT A Nard aielanit a sqares attr ra dra & 
atye arma ait aera wt & Mad wieaaanit & eter w vat 
ee a ee 
serra frre sires a ve aint t 
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1 Not printed herein. The annex 1s deposited 1n the arclnves of the Department 


of State where it 1s available for reference. 
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CONVENIO DE PRESTAMD 
Fecha 23 de agosto de 1978 


Entre 


La Repiblics de Panam§ 
("Prestatario") 


4 
Los Estsdos Unidos de América 
Por intermedio de la Agencia 
Para el Dessrrollo Internacio- 
nal ("Prestsmista") 

Artficulo 1. El Convenio 


El propSsito de este Convenio 
es estsblecer lss bases de entendi- 
miento entre las partes indicadss 
anteriormente ("Partes") con respecto 
a la ejecucién por el Prestatario 
del Proyecto descrito a continuacién, 
y con respecto al financiamiento del 
Proyecto por las Partes. 


Articulo 2: El Proyecto 

Secci6n 2,1 Definicién del 
Proyecto. El Proyecto consistira en 
el dessrrollo de uns capacidad psra ins- 
peccionar, evalusr, seleccionar, cons- 
truir y:mantener los caminos de acceso 
transitables en tods época lo cual re- 
sultaré en una reduccién de costos de 
transporte y haraé disponible a los cam- 
pesinos de Panamfi los servicios mis 
vitales. 


El Anexo 1, adjunto, amplifica la 
definicién del Proyecto arriba 
expuesto. 


Dentro del alcance del Proyecto 
delimitado anteriormente, los elemen- 
tos del mismo indicados en el Anexo 1 
pueden ser modificados por medio de 


PROJECT LOAN AGREEMENT 
Dated August 23, 1978 


Between 


The Republic of Psnama 
("Borrower") 
And 


The United Ststes of-Americs, 
acting through the Agency for 
Internstionsl Development 
("Lender"). 
Article 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement 
1s to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties") 
with respect to the undertaking by 
the borrower of the Project described 
below, and with respect to the finsn- 
cing of the Project by the Psrties. 


Article 2: The Project 

Section 2.1. Definition of 
Project. The Project will consist of 
the development of a capacity to inspect, 
evaluste, select, construct and maintain 
all-weather access roads which will re- 
sult in the reduction of transportation 
costs and will make vital services more 
accessible to small farmers in Panamé. 


Annex 1, attached, amplifies the above 
definition of the Project. 


Within the lamits of the above 
definition of the Project, elements 
of the amplified description stated 
in Annex 1 may be changed by written 
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un acuerdo, por escrito, firmado por 
los representantes autorizados de las 
Partes que se indican en la Seccién 
9.3 del Convenio sin una enmienda 
formal de este Convenio. 
Art{culo 3: Financiamiento 

SECCION 3.1. El Préstamo. 
Con el propésito de asistir al Pres~ 
tatario para cubrir los costos del 
Proyecto, el Prestamista, dentro de 
lo~ previsto en la Alianza para el 
Progreso y de conformidad con la Ley 
de Asistencia al Exterior del ajio 
1961, y sus enmiendas, acuerda pres- 
tar al Prestatario bajo los términos 
de este Convenio una cantidad que no 
excederé de diez millones de 
délsres de los Estados Unidos de 
América ("U.S.") ( $ 10,000,000) 
("Préstamo")., El monto total de 
desembolsos bajo este Préstamo se 
denomina "Principal" 


El Préstamo puede utilazarse 
para financiar costos extranjeros de 
acuerdo a la definacién contenida en 
la Seccién 7.1, y para financiar 
costos locales de bienes y servicios 
requeridos para el Proyecto de 
acuerdo a la definicién contenida en 
la Seccién 7.2. 


SECCION 3.2. Recyrsos del 
Prestatario para el Proyecto. 


(a) El Prestatario acuerda 
proveer o hacer que se provea todos 
los fondos y todos los recursos 
adicionales para el Proyecto, ademas 
de los fondos provenirentes del Prés- 
tamo, requeridos para la ejecucién 
eficiente y puntual del Proyecto. 


*75 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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agreement of the authorized represen- 


-tatives of the Parties named in Sec- 


tion 9.3., without formal amendment 
of this Agreement. 


Article 3: Financing 
SECTION 3.1. The Loan. To 


assist the Borrower to meet the costs 
of carrying out the Project, Lender, 

in furtherance of the Alliance for 
Progress and pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, [1] 
agrees to lend the Borrower under the 
terms of this Agreement an amount nct 

to exceed ten million ($10,000,000) 
United States ("U.S.") dollars ("Loan"). 
The aggregate amount of disbursements under 
the Loan 18 referred to as “Principal” 


The Loan may be ue@ed to finance 
offshore costs, as defined 1n Section 
7.1, and local costs, as defined in 
Section 7.2, of goods and services re- 
quired for the Project. 


SECTION 3.2. 
for the Project. 


(a) The Borrower agrees to pro- 
vide or cause to be provided for the 
Project all funds, 1n addition to the 
Loan, and all other resources required 
to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 


Borrower Resources 
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(b) Los recursos proporcionados 
por el Prestatario para el Proyecto 
serfn ng. menores al equivalente de U.S. 
Seis millones seiscientos cinco mil 
( $6,605,000) ancluyendo costos can- 
celados en su equivalente en especie. 


SECCION 3.3 Fecha Final para 
Completar el Proyecto. 


(a) La "Fecha Final para Con- 
pletar el Proyecto" (FFCP), que es el 
30 de septiembre de 1982 o cualquier 
otra fecha en que las Partes acuerden 
por escrito, es la fecha en la cual 
las Partes estiman que todos los 
servicios financiados con fondos pro- 
venientes del Préstamo habrén sido reali- 
zados y todos los bienes financiados 
con fondos del Préstamo habrén sido pro- 
porcionados para el Proyecto en la 
forma contemplada en este Convenio. 


(b) A menos que el Prestamista 
convenga lo contrario por escrito, el 
Prestamista no emitir& ni aprobaré 
documentacién que autorice desembolsos 
del Préstamo para servicios que se 
realicen o para bienes que se provean 
para el Proyecto contemplados en este 
Convenio, en fecha posterior a la 
FFCP. 


(c) Solicitudes de desembolso, 
acompafiadas por la documentacion re- 
lacionada y necesaria segiin se especifi- 
ca en Cartas de Ejecucién, deberan 
ser recibidas por el Prestamista o 
por cualquier banco indicado en la 
Seccién 8.1, en fecha no posterior 
a los nueve (9) meses a partir de 
la FFCP, o dentro de cualquier otro 
perfodo acordado por el Prestamista 
escrito. Después de dicho perfodo, 
el Prestamista, dando aviso por es~ 
crito al Prestatario puede en cual- 
quier momento reduczr parcial o to- 
talmente el monto del Préstamo por 
cantidades por las cuales no se ha 
presentado solicitudes de desembolso 
antes del vencamiento de dicho perfodo, 


por 


(b) The resources provided by 
Borrower for the Project will not .be 
less than the equivalent of U.S. Stx - 
million, six hundred and five thousand 
($6,605,000) including costs borne on 
an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance 


Completion Date. 


(a) The "Project Assistance 
Completion Date" (PACD), which is 
September 30, 1982 or such other date 
as the Parties may agree to in 
writing, is the date by whach the 
Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have 
been performed and all goods financed 
under the Loan will have been fur- 
nished for the Project as contemplated 
an this Agreement. 


(b) Except as Lender may other- 
wise agree in writing, Lender will 
not issue or approve documentation 
which would authorize disbursement 
of the Loan for services performed 
subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as con- 
templated in this Agreement, subse- 
quent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project 
Implementstion Letters, are to be 
received by Lender or any bank des- 
cribed in Section 8.1 no later than 
aine (9) months following the PACD 
or such other period as the Lender 
agrees to 1n writing. After such 
period, the Lender, giving notice 
an writing to the Borrower, may at 
any time or times reduce the amount 
of the Loan by all or any part 
thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary 
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acompafiadas por la documentacién 
relacionada y necesaria segiin se especi- 
fica en Cartas de Ejecucién. 


Términos Financieros del 
Prestamo 


Articulo 4: 


SECCION 4.1. Intereses. 
tatarlo pagaré al Prestamista en concep- 
to de intereses el dos porciento (2%) 
anual durante los diez (10) afios a par- 
tir de la fecha del pramer desembolso y 
subsiguientemente el tres porciento 
(3%) anual sobre el saldo del Principal 
y de intereses vencidos. Los intereses 
sobre saldos adeudados se calcularan 

a partir de la fecha de cada desembol- 
so de conformidad con la Secci6n 8.4 

y seran pagaderos semestralmente. El 
primer pago de intereses venceré y 

sera pagadero en fecha no posterior a 
los seis (6) meses a partir del primer 
desembolso efectuado, y dicha fecha 
seré determinada por El Prestamista. 


El Pres- 


SECCION 4.2. Amortizaciones. 
El Prestatario pagaré al Prestamista 
el Principal dentro de un término de 
veinte afios a partir de la fecha 
del primer desembolso del Préstamo en 
veintiiin (21) pagos semestrales aproxi- 
madamente iguales que incluiran Prin- 
cipal e intereses. La primera amor- 
tizacién del Principal sera pagadera 
nueve afios y medio a partir de la 
fecha en que venza el primer pago de 
intereses, de acuerdo con la Seccién 
4.1. El Prestamista proporcionara 
al Prestatario un calendario de 
amortizaciones calculada de acuerdo 
a lo estipulado en esta Secci6n 
después de que se haya efectuado el 
filtamo desembolso del Préstamo. 
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supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, 

were not received before the expi- 

Yation of said period. 


Article 4: Loan Terms 


SECTION 4.1. Interest. The 
Borrower will pay to the Lender 
interest which will accrue at the 
rate of two percent (2%) per annum 
for ten (10) years following the 
date of the first disbursement 
hereunder and at the rate of three 
percent (3%) per annum thereafter 
on the outstanding balance of Prin- 
cipal and on any due and unpaid 
interest. Interest on the out- 
standing balance will accrue from 
the date (as defined in Section 
8.4) of each respective disburse- 
ment, and will be payable sem1- 
annually. The first payment of 
interest will be due and payable 
no later than six (6) months after 
the first disbursement hereunder, 
on a date to be specified by Lender. 


SECTION 4.2. Repayment. The 
Borrower will repay to the Lender 
the Principal within twenty (20) years 
from the date of the first disbursement 
of the Loan 1n twenty one (21) ap- 
proximately equal semiannual install- 
ments of Principal and interest. The 
first payment of Principal will be due 
nine and one half (9-1/2) years after 
the date on which the first interest 
payment is due in accordance with 
Section 4.1. The Lender will provide 
the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this 
Section after the final disbursement 
under the Loan. 
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SECCION 4.3. Aplicacién, Moneda y 


Lugar de Pago. Todos los pagos de 
Principal e intereses de este Présta- 
wo se harfn en délares de los Estados 
Unidos y serén abonados primero al 
pago de intereses vencidos y luego a 
la amortizaci6n del Principal. Salvo 
que el Prestamista determine lo con- 
trario por escrito, los pagos se har&n 
ea: Controller, Office of Financial 
Menagement, Agency for International 
Development, Washington, D. C., 20523, 
U.S.A., y se consideraran efectuados 
cuando sean recibidos por la Office of 
Financial Management. 


SECCION 4.4. Pagos Anticipados. 
Siempre que estén al aie los pagos en 
concepto de intereses y devoluciones 
vencidos, el Prestatario podra pagar 
anticipadamente, sin recargo, todo o 
parte del Principal. A menos que el 
Prestamista convenga lo contrario por 
escrito, cualquier pago anticipado sera 
aplicado a los pagos de Principal pen- 
dientes en el calendario de amortiza- 
ciones en el orden inverso de su ven- 
cimiento. 


SECCION 4.5. Renegociacién de 
Términos Financieros. 


(a) £1 Prestatario y el Pres- 
tamista convienen en negocilar, cuando 
cualquiera de las Partes lo solicite, 
una aceleracién de la amortizacién 
del Préatamo, en caso que ae produzca 
una mejora significativa y continuada 
en la posici6n y perspectivaa finan- 
cieraa y econ6micas internas y externas 
de la Repfiblica de Panam4 que per- 
mitarfa al Prestatario amortizar el 
Préstamo en una forma més rapida. 


(b) Cualquier solicatud de 
una de las Partes a la otra para 
llevar a cabo una negociacién aera 
gestionada de conformidad con la 
Seccién 9.2, y con notificacién del 
nombre y direccién de la persona 


67-914 0 - 81 - 53 


SECTION 4.3. Application, 


Currency, and Place of Payment. 


All payments of interest and 

Principal hereunder will be made 

in U.S. Dollars and will be applied 
first to the payment of interest due | 
and then to the repayment of Principal. 
Except as Lender may otherwise 

specify in writing, payments will 

be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for 
International Development, Washington, 
D.C., 20523, U.S.A., and will be 
deemed made when received by the 
Office of Financial Management. 


SECTION 4.4. Prepayment. 
Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may 
prepay, without penalty, all or any 
part of the Principal. Unless 
Lender otherwise agrees in writing, 
any such repayment will be applied 
to the installments of Principal in 
the inverse order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of 


Terms. 


(a) The Borrower and Lender 
agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an ac- 
celeration of the repayment of the 
Loan 1n the event that there is any 
significant and continuing 1mprove- 
ment in the internal and external 
@conomic and financial position and 
proapects of the Republic of Panama 
which enable the Borrower to repay 
the Loan on a shorter athedule. 


(b) Any request by either Party 
to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 
9.2, and will give the name 
and address of the person 
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© peraenas que representaran a la 
Parte Bolicitante en dichas negocia- 
ciones. 


(c) Dentro de treanta.(30) dias 
@ partir de la entrega de la solici~ 
tud para la negociacién, la Parte que 
haya recibido la solicitud comunicara 
a la otra Parte de conformidad con la 
Seccién 9.2 el nombre y direccién de 
la persona o personas quienes repre- 
sentarén a la Parte solicitada en 
dichas negoc1aciones. 


(d) Los representantes de las 
Partes se reuniraén para llevar a cabo 
las negociaciones en una fecha no 
posterior a treinta (30) dias a 
partir de la entrega de la comunica~ 
cién sefalada en la subseccién (c). 
Las negociaciones ae llevarén a cabo 
en un lugar fijado de comin acuerdo 
por los representantes de las Partes. 
En la ausencia de un acuerdo mutuo, 
las negociaciones se lleven a cabo 
en el Despacho del Ministro de Pla- 
nificacién y Polftica Econdmica en 
Panama. 


SECCION 4.6. Termanaci6n por 
Pago Total. Una vez se haya pagado 
el total del Principal y de los in- 
tereses acumulados, este Convenio y 
todas las obligaciones del Prestatario 
y el Prestamista derivadas del mismo, 
\ termunarén. 


Articulo 5: Condiciones Previas a 
los Desembolsos. 


SECCION 5.1. Pramer Desembolso. 
A-menos que el Prestamista convenga lo 
contrario por escrito, y previo al 
primer desembolso de fondos provenien 
tes del Préstamo y a la emisién por 
el Prestamista de documentacion, 
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or persons who will represent the 
requesting Party in such negotia- 
tiona. 


(c) Within thirty (30) days 
after delivery of a requeat to nego- 
tuate, the requeated Party will com- 
municate to the other, pursuant to 
Section 9.2, the name and address 
of the person or persons who will 
represent the requested Party in such 
negotiations. 


(d) The representatives of the 
Parties will meet to carry on nego- 
tuations no later than thirty (30) 
days after delivery of the requested 
Party's communication under sub-sec- 
tion (c). The negotiations will take 
place at a location mutually agreed 
upon by the representatives of the 
Parties, In the absence of mutual 
agreement, the negotiations will take 
place at the office of Borrower'a 
Miniater of Planning and Economic 
Policy in Panama. 


SECTION 4.6. Termination on 
Full Payment. Upon payment in full of 
the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of 
the Borrower and the Lender under it 
will cease. 


article 5: Conditions Precedent to 
Disbursement. 


SECTION 5.1. First Disbursement. 
Prior to the first disbursement under 
the Loan, or to the issuance by the 
Lender of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, the 
Borrower will, except as otherwise 
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por medio de la cual se efectuara 
desembolsos, el Prestatario presen= 
tar& los siguientes documentos al 
Prestamista en forma y contenido 
satisfactorio al Prestamista: 


(a) Un dict&men del Procura- 
dor General de la Nacién indicando 
que este Convenio ha sido debidamente 
autorizado y/o ratificado y celebra- 
do por el Prestatario y que @1 mismo 
constituye una obligacién legal del 
Prestatario de conformdad con todos 
los térmiunos; 


(b) Notificacién oficial del 
nombre de la persona autorizada que 
vepresentar4 al Prestatario de con- 
formidad con la Seccién 9.3, y de 
cualesquiera representantes adiciona- 
les, con un ejyemplar de la firma de 
cada persona indicada en dicha 
notificacién. 


SECCION 5.2 Desembolsos Adicio- 


males para Actividades de Construc— 
cién. A menos que el Prestamista 

convenga lo contrario por escrito, 

antes del desembolso de fondos del 
Préstamo o la emisién por el Presta- 
mista de. documentos para el financiamiento 
de actividades de construccién, el 
Prestatario entregaré al Prestamista 

en forma y contenido satisfactorios 

al Prestamista 


(a) Evidencia que el comité 
de seleccién de camtnos ha sido es- 
tablecido conforme a la Descripcitn 
del Proyecto inclufda en el Convenio 
de Prestamo, y que dicho comité 
esta desempefiando sus funciones. 


agreed to by Lender in writing, 
furnish to Lender in form and 
substance satisfactory to Lender: 


(a) An opinion of the Procurador 
General de la Naci6n that this Agree- 
ment has been duly authorized and/or 
ratified by, and executed on behalf 
of, the Borrower, and that it consta- 
tutes a valid and legally banding 
obligation of the Borrower in accord- 
ance with all of its terms; 


(b) A statement of the name of 
the person holding or acting an the 
office of the Borrower specified an 
Section 9.3, and of any additional 
representatives, together with a spec- 
amen signature of each person speci- 
fied in such statement. 


SECTION 5.2. Additional 


‘Disbursement for Construction Activity. 


Prior to disbursement under the Loan, 
or the issuance by the Lender of 
documentation pursuant to which 
disbursement will be made to finance 
‘construction activity, the Borrower 
will, except as otherwise agreed to in 
writing by Lender, furnish to the°Lender 
in form and substance satisfactory to 
Lender: 


(a) Evidence that a road 
selection committee has been established 
in accordance with the Project Descrip- 
tion included in the Project Agreement, 
and that the committee is carrying 
out its functions. 
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{b) Aceptacién formal por parte 
del Prestatario del sistema y los 
criterios mediante los cuales se 
seleccionaran los caminos a ser fi- 
nanciados bajo el Proyecto, 


{c) Garantias de que cada tramo 
de camino propuesto para financia- 
miento esta exento de cualquier res- 
traccién o lamatacién que pudiera 
interferir en cualquier forma con la 
actavidad de construccién y su uso 
y acceso por parte de los futuros 
beneficiarios. 


{d) Un plan de evaluacién, 
mutuamente aceptable, de todas las 
actividades del Proyecto. 


SECCION 5.3. Notificacién. 
Al determinar el Prestamista que las 
condiciones previas descritas en las 
Seccaones 5.1 hasta 5.2 han sido sa~ 
tasfechas, AID notificara anmediata- 
mente al Prestatario de tal determ- 
nacién. 


SECCION 5.4 Fechas Finales 
para Satasfacer Condiciones Previas. 


{a) Si todas las condiciones 
especificadas en la Seccién 5.1 no 
han sido satasfechas dentro de 90 
dias a partar de la fecha de este 
Convenio, o antes de una fecha pos- 
terior que el Prestamista convenga 
por escrito, el Prestamista podra 
a su opcién, dar por terminado este 
Convenio de Préstamo dando aviso 
por escrito-al Prestatario. 


{b) Si no se ha cumpliado con 
todas las condiciones estipuladas 
en la Seccién 5,2 dentro de los 
120 dias siguientes a la fecha 
de la firma de este Convenio, 
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{b) Formal acceptance by the Borrowe 
of the system and criteria by whach roads 
financed under the Project are to be 
selected. 


(c) Assurances that each road 
segment proposed for financing 18 free 
of any restriction or lamitation which 
would anterfere in any way with construc- 
tion activity and full use and access by 
the intended beneficiaries. 


(d) A mutually acceptable plan 
for evaluation of all Project activities. 


SECTION 5.3. Notification. 
When the Lender has determined that 
the conditions precedent specified an 
Section 5.1 through 5.2 have been met, 
it will promptly notify the Borrower, 


SECTION 5.4 Terminal Dates 
for Conditions Precedent. 


Ya) If all of the conditions 
specified in Section 5.1 have not 
been met within 90°days from the 
date of this Agreement or such later 
date as the Lender may agree to in 
writing, the Lender at its option, 
may terminate this Agreement by 
written notice to Borrower. 


(b) I£ all of the conditions 
specified 1n Section 5.2 are not met 
within 120 days from the date 
of thas Agreement, 
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o en fgcha posterior que el Presta- 
mista zonvenga por escrito, el Presta- 
mista podraé, a su discrecién, cancelar 
el saldo de los fondos no desembolsados 
del Préstamo hasta esa fecha y no 
comprometidos 1rrevocablemente a ter- 
ceras partes, y podra dejar sin efecto 
este Convenio mediante notificacién 
escrita al Prestatario. En caso de 
terminacién, el Prestatario pagara de 
anmediato el Principal pendiente en 
ese momento y todo interés acumulado, 
y al recibo de tales pagos en su tota- 
lidad, este Convenio y todas las obli- 
gaciones contrafdas por las Partes en 
virtud del mismo, habraén conclufdo. 


Articulo 6: Disposiciones Especiales. 
SECCION 6.1. Evaluacién del 
Proyecto. Las Partes acuerdan esta- 
blecer un programa conjunto y anual 
de evaluacién como un componente 
del Proyecto. A menos que las Partes 
convengan lo contrario por escrito, 
se evaluaran los siguientes aspectos 
bajo el programa durante la ejecu- 
cién del Proyecto y en una o mas 
Ocasiones posteriormente: (a) eva 
luacién del avance hacia el logro 
de los objetavos del Proyecto; 
(b) identificacién y evaluacién 
de reas problemticas y circuns~ 
tancias que dificultan el logro de 
los objetiv's; (c) evaluacién de 
la forma en que los resultadoa 
pueden ser utilizados para ayudar 
a resolver tales problemas; y (d) 
evaluacién, al grado factible, del 
impacto general del Proyecto sobre 
el desarrollo. 


SECCION 6.2 Disposiciones 
Adicionales. Por este medio el 
Prestatario conviene y acuerda que: 


or such later date as the Lender 
may agree to in writing, the Lender, 
at its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the Loan, to 
the extent not irrevocably com- 
mitted to third parties, and may 
terminate this Agreement by written 
nofice to the Borrower. In the 
event of such termination, the 
Borrower will repay umediately the 
Prancipal then outstanding and any 
accrued interest; on receipt of such 
payments in full, this Agreement and 
all obligations of the Parties hereunder 
will terminate. 


Article 6: Special Covenants. 


SECTION 6.1. Project Evaluation. 


The Parties agree to establish a joint 
annual evaluation program as part of 

the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program 
will include, during the implementation 
of the Project and at one or more points 
thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives 

of the Project; (b) adentification 

and evaluation of problem areasor con- 
straints which may inhibit such attain- 
ment; (c) assessment of how such in- 
formation may be used to help overcome 
such problems; and (d) evaluation, to 
the degree feasible, of the overall 
development impact of .the Project. 


SECTION 6.2 Additional Covenants. 
Borrower -hereby covenants and. agrees 
that: 
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ta) Que proporcionaraé apoyo 
presupuestario a un nivel adecuado 
para mantener los caminos construidos 
bajo el Proyecto. 


(bd) Que el equipo obtenido 
con fondos provenientes del Proyecto 
sera utilizado sélo para los propé- 
sitos del Proyecto durante la vi- 
gencia del mismo, y sélo para con- 
tinuar con la construccién y el 
mantenimiento de los caminos de 
acceso rurales durante el perfodo 
de utilidad del equipo. 


(c) Que revisarf perfodicamen- 
te su polftica del Capital/Mano de 
Obra durante la vigencia del Proyecto 
para aumentar al mAximo posible el em 
pleo de mano de-.obra no especializada 
ep sus programas de construccién de 
camino y mantenimiento. 


Articulo 7: Procedencia de las 
Compras. 


SECCION 7.1. Costos Ex- 
tranjeros. Los desembolsos de 
acuerdo con la Seccién 8.1 seraén 
utilizados exclusivamente para 
financiar los costos de bienes 
y servicios requeridos para el 
Proyecto que tengan su origen y 
procedencia en los paises 
ancluados en el Cédigo 941 del 
Libro de Cédigos Geogr&ficos 
de A.I.D,, vigente en el mo- 
mento que se emitan las drdenes 
de compra correspondientes o que 
se suscriban los contratos corres- 
pondientes por tales bienes y 
Servicios, a menos que el Pres- 
tamista convenga lo contrario 
por escrito, y excepto en el caso 
de seguro maritimo segiin lo pre- 
visto en la Seccién C.1(b) de las 
Disposiciones Generales que se ad- 
juntan como Anexo a este Convenio, 
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(a) It will provide budgetar> 
support at a level which 1s adequate 
to maintain the roads constructed under 
the Project. 


(b) Equipment obtained with Project 
financing will only be used for purposes 
of the Project during the life of the 
Project, and only for the continuation 
of the construction and maintenance of 
rural access roads for the duration of 
the life of the equipment. 


(c) It will periodically review 
its policy of Capital/Labor mixes during 
the life of the Project to increase to 
the maximum extent feasible the employ- 
ment of unskilled labor in its road 
construction and maintenance programs. 


Article 7+ Procurement Source 


SECTION 7.1. Offshore Costs. 
Disbursement pursuant to Section 8.1 
will be used exlusively to finance 
the costs of goods and services 
required for the Project having their 
source and origin in countries included 
in Code 941 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as 1n effect at the time 
orders are placed or contracts entered 
into for such goods and services, 
except as Lender may otherwise agree 
fn writing, and except as provided in 
the Project Loan Standard Provisions 

nex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 
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SECCION 7.2. Costos Locales. 
Los desembolsos de acuerdo con la 
Seccién 8.2 ser@n utilazados exclu- 
sivamente para financiar los costos 
de bienes y servicios requeridos 
para el Proyecto que tengan su origen 
y; a menos que el Prestamista con- 
venga lo contrario por escrito, su 
procedencia en Panama ("'Costos 
Locales"). 


Art{culo 8: Desembolsos. 


SECCION 8.1. Desembolsos para 
Costos Extranjeros. 


(a) Una vez que se hayan satis- 
fecho las condiciones previas, el 
Prestatario puede obtener desembolsos 
de fondos provenientes del Préstamo 
para cubrir Costos Extranjeros de 
bienes y servicios requeridos para 
el Proyecto de conformidad con los 
términos de este Convenio, por me- 
dio de cualesquiera de los métodos 
siguientes que se acuerden mutua~ 
mente en utilizar’ 


(1) Presentando al Pres- 
tamzsta, juntamente con la documenta- 
cién relacionada y necesaria segiin 
lo especificado en Cartas de Ejecu- 
cién, (A) solicitudes de reembolso 
por tales bienes y servicios, o (B) 
solicitudes para que el Prestamista 
en representacién del Prestatario, 
adquiera bienes o servicios para el 
Proyecto; o 


(2) Solacitando al Pres- 
tamista emita Cartas de Compromiso 
por cantidades especificas (A) a uno 
o mas bancos de los Estados Unidos 
aceptables al Prestamista, por medio 
de las cuales el Prestamista se 
compromete a reembolsar a tales bancos 
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SECTION 7.2. Local Costs. 
Disbursements pursuant to Section 
8.2 will be used exclusively to fi- 
mance the costs of goods and services 
required for the Project having their 
source and, except as Lender may 
otherwise agree in writing, their 
origin in Panama ("Local Costs"). 


Article 8: Disbursements. 


SECTION 8.1. Disbursements 
for Offshore Costs. 


(a) After satisfaction of con- 
ditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under 
the Loan for the Offshore Costs of 
goods or services required for the 
Project in accordance with the terms 
‘of this Agreement, by such of the 
following methods as may be mutually 
agreed upon: 


“(1) ~By submitting to Lender, 
with necessary supporting documenta- 
tion as prescribed in Project Im- 
plementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or 
services, or (B) requests for Lender 
to procure commodities or services in 
Borrower's behalf for the Project; or 


(2) By requesting the Lender 
to 1ssue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more 
U.S. banks, satisfactory to Lender, com- 
mitting the Lender to reimburse such bank: 
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por pdkos efectuados por los mismos 
a contratistas 0 proveedores, bajo 
Cartas de Crédito o en otra forma 
para tales bienes o servicios, o (B) 
directamente a contratistaso: prove- 
edores, comprometiéndose el Presta- 
mista a pagar a tales contratistas 
© proveedores por tales bienes o 
servicios. 


(b) Los costos bancarios in- 
curridos por el Prestatario y rela- 
cionados con la apertura de Cartas 
de Compromzso y Cartas de Crédito 
seran financiados por el Préstamo a 
menos que el Prestatario andique lo 
contrario al Prestamzsta. Se finan- 
ciaraén también con fondos del 
Préstamo otros costos que acuerden 
las Partes. 


SECCION 8.2. Desembolsos para 
Costos Locales. 


Una vez que se hayan satis- 
fecho las condiciones previas, el 
Prestatario puede obtener desembolsos 
de fondos provenientes del Préstamo 
para cubrir Costos Locales de bienes 
y servicios requeridos para el Pro- 
yecto de conformidad con los términos 
de este Convenio, presentando al 
Prestamista, juntamente con la do- 
cumentacién relacionada y necesaria 
segin lo especificado en Cartas de 
Ejecucién, solicitudes para finan- 
ciar tales costos. 


SECCION 8.3. Otras Formas de 
Desembolsos. Desembolsos del Pres- 
tamo pueden también efectuarse por 
medio de otros mecanismos acordados. 
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for payments made. by them to 
contractors or suppliers, under 
Letters of Credit or otherwise, 

for such goods or services, or 

(B) directly to one or more contrac- 
tors or suppliers, committing the 
Lender to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred 
by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters 
of Credit will be financed under the 
Loan unless the Borrower instructs 
the Lender to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree 
to may also be financed under the 
Loan. 


SECTION 8.2. Disbursement for 


Local Costs. 


After satisfaction of conditions 
precedent, the Borrower may obtain 
disbursements of funds under the Loan 
for the Local Costs required for the 
Project 1m accordance with the terms 
of this Agreement, by submitting to 
the Lender, with necessary supporting 
documentation as prescribed an Project 
Implementation Letters, requests to 
finance such costs. 


SECTION 8.3. Other Forms of 


Disbursement. Disbursement of the 


Loan may also be made through such 
other means as the Parties may agree. 
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SECCION 8.4. Fecha de Desen- SECTION 8.4. Date of Disburse- 
bolso. Los desembolsos del Presta ment. Disbursements by Lender will be 


mista seran considerados como efec- 
tuados (a) en la fecha que el Pres- 
tamists efectiia un desembolso al 
Prestatario 0 s su representante, o 
a un banco, contratista o proveedor 
bajo*una Carta de Compromiso, con- 
trato, u orden de compra; o (b) en 
la fecha en que el Prestamista desen- 
bolsa al Prestatario o su represen- 
tante, de conformidad con la Sec- 
ci6n 8.2. 


Articulo 9: Varzos. 


SECCION 9.1. Aprobacién del 
Proyecto de Garantfias para Inver- 


gsiones. Se acuerda que el trabajo 
de construccién financiado bajo 
este Convenio sera un proyecto 
aprobado por la Repiiblica de Panama 
de acuerdo con el convenio sobre 
anversiones garantizadas entre la 
Repiblica de Panam4 y los Estados 
Unidos de América del 23 de enero 
de 1961 y no se requerara aproba- 
cién adicional de la Repiblica de 
Panamé para permitir a los Estados 
Unidos emitar garantfias para anver-~ 
siones bajo el convenio que cubran 
la inversién de un contratista en ese 
proyecto. 


SECCION 9.2. Comunicaciones. 
Cualquier notificacién, solicitud, 
documento, u otra comunaicacién pre- 
sentada por cualquiera de las Par- 
tes a la otra Parte bajo este Conve- 
nio se efectuara por escrito, por 
telegrama o por cable, y sera con~ 
siderada como debidamente enviado 
y efectuado al entregarlo a tal 
Parte en la siguiente direccién: 


AL PRESTATARIO: 


Ministerio de Obras Piblaicas 


Apartado 1632 
Panam& 1, Republica de Panama 
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deemed to occur (a) on the date on whach- 
Lender makes a disbursement to the \ 
Borrower or its designee, or to a bank, 
contractor or supplier pursuant to a 
Letter of Commitment, contract, or pur- 
chase order; or (b) on the date on 

which Lender disburses to the Borrower 

Or 1ts designee in accordance with 

Section 8.2. 


Article 9: Miscellaneous. 


SECTION 9.1. Investment Guaranty. 
Project Approval. 
Construction work to be financed under 
this Agreement 1s agreed to be a project 
approved by the Republic of Panama pur~ 
suant to the agreement between it and 
the United States of America of 
January 23, 1961,[?]on the subject of 
investment guarantzes, and no further 
approval by the Republic of Panama will 
be required to permit the United States 
to assue investment guarsntees under that 
sgreement covering a contractor's invest- 
ment an that Project. 


SECTION 9.2. Communications. 
Any notice, request, document, or otner 
communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will 
be an wratang or by telegram or cable, 
&nd will be deemed duly given or sent 
when delivered to such Party at the 
following address: 


TO THE BORROWER: 


Ministerio de Obras Piblacas 
Apartado 1632 
Panama, Republica de Panama 
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Direcci6n Cablegrafica: 


Ministerio de Obras Piblicas 
Panamf, R. P. 


AL PRESTAMISTA: 


Agencia para el Desarrollo Inter- 
nacional 

Apartado 6959 

Panamé 5, Repiiblica de Panama 


Direccién Cablegrafica: 


USAID, American Embassy 
Panama, Republica de Panama 


Todas las comunicaciones serdn 
Yredactadas en inglés o espaiiol. 
Las direcciones anteriormente 
indicadas pueden sustituirse pre- 
via notificacién. 


SECCION 9.3. Representantes. 


Para todo lo relacionado con este 
Convenio, el Prestatario sera repre- 
sentado por la persona que desempefia 
© que actiéia en el cargo de Ministro 
de Obras Piblicas y el Prestamsta 
sera representado por la persona que 
desempefia o que actiia en el cargo de 
Director de la Misién de AID en 
Panamé, cada uno de los cuales, por 
medio de notificacién escrita 

puede designar representantes adi- 
cionales para todos los fines 

menos los previstos en la Seccién 
2.1 referente a la modificacién 

de los elementos de la descripcién 
detallada del proyecto contenida 

en el Anexo 1. Los nombres de los 
representantes del Prestatario, con 
ejemplares de sus firmas originales, 
seran proporcionados al Prestamista 
quien puede aceptar como debidamente 
autorizado cualquier instrumento 
firmado por tales representantes en 
la ejecucién de este Convenio, hasta 
que se reciba notificacién escrata 
de la revocacién de su autoridad, 
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Alternate address for telegrams: 


Ministerio de Obras Piiblicas 
Panamf, R. P. 


TO THE LENDER: 
Agency for International Development 


Apartado 6959 
Panamé 5, RepGblica de Panamé 


Alternate address for telegrams: 


USAID, American Embassy 
Panama, Republic of Panama 


All such communications will be in 
English or Spanish. Other addresses 
may be substituted for the above upon 
the giving of notice. 


SECTION 9.3. Representatives. 
For all purposes relevant to this 


Agreement, the Borrower will be 
represented by the individual hold- 

ing or acting in the office of 

Minister of Public Works and the Lender 
will be represented by the individual 
holding or acting 1n the office of 
Director, Agency for International 
Development, Mission to Panama, each of 
whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes 
other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The 
names of the representatives of the 
Borrower, with specimen signatures, will 
be provided to Lender, which may accept 
as duly authorized any instrument signed 
by such representatives 1n implementation 
of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their 
authority. 


30 UST] 


SECCION 9.4. Aprobaciones. Los 
documentos o informes presentados por 
el Prestatario al Prestamista en re- 
lacién con este Convenio los cuales 
deberfn ser satisfactorios en forma 
y contenido para el Prestamista, se 
consideraran satisfactorios en forma 


contenido para el Prestatario quien 
08 presenta. 


SECCION 9.5 Anexo de Dispo- 
siciones Generales. Se adjunta y 


forma parte de este Convenio el 
“Anexo de Disposiciones Generales" 
(Anexo 2). 


SECCION 9.6. Idioma del Con- 
venilo. Este Convenio esta redactado 
en inglés y espafol. En caso de 
ambiguedad o conflicto entre las 
dos versiones, la versién en inglés 
prevaleceré. 





1 See footnote 1, p. 4830. 
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SECTION 9.4. Approvals. 
Documents or reports submitted by 
Borrower to Lender in connection with 
this Agreement, which must be in form 
and substance satisfactory to Lender, 
are deemed to be in form and substance 
satisfactory to Borrower who 18 sub- 
mitting then. 


SECTION 9.5. Standard Provi- 
sions Annex. A “Project Loan Stand- 
ard Provisions Annex" (Annex 2)[ + }is 
attached to and forms part of this 
Agreement. 


SECTION 9.6. Language of Agree- 
ment. This Agreement 1s prepared in 
both English and Spanish. In the event 
of ambiguity or conflict between the 
two versions, the English language 


version will control. 
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EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y 
los Estados Unidos de América, cada 
uno actuando por medio de su repre- 
sentante debidamente autorizado, 
suscribe este Convenio, en el dia 
indiecado en su introduccién. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower 

and the United States of America, 
each acting through its duly 
authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed 
in their names and delivered as of 
the day and year first above written 


REPUBLIC OF PANAMA 










Lic. Luis M. Adames 
Ministro de Hacienda y Tesoro 


THE UNITED STATES OF AMERICA 






Director 


USAID Mission to Panama 
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Charles B. Weinberg 
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Seccién 


Seccién 


Seccién 


Secciin 


Seccién 


lL. 


2. 


3. 


ANNEX 1 
‘ANEXO 1 


PROJECT DESCRIPTION 
DESCRIPCION DEL PROYECTO 


Introduccion 1 Section 


Desarrollo Insti- Section 
tucional 2 
Proceso de Selecci6n Section 
de _Caminos Rurales 3 

Composicién del Comité 

de Seleccién de Caminos 3 

Rurales 

Sub-comité Técnico 3 

Funciones del Comité 3 

Solicitudes para el 

Mejoramiento de Caminos 3 

Banco de Datos 4 

Criterios de Seleccién 4 

de la 18 Etapa 

Criter1os de Seleccién 5 3 
de la 28 Etapa 

Seleccién de la 38 Etapa 5 3 
Disefio 6 Section 4, 
Normas de Diseiio 6 
Enfasis en el Uso Inten- 
sivo de Mano de Obra 7 
Elegibilidad de Cons- 
truccién por Adminis- 
traccién 

Inspeccién 


_~ 


Participacién Comuni- 7 Section 


taria en Mantenimiento 

Construccion Vial, 
Departamento de Parca- 
cipacién Comunitiria 7 
de MOP 


Introduction 


Institutional 
Development 


Rural Road Selection 
Process 

Composition of Rural Road 
Selection Committee 


Technical Sub-committee 
Role of Committee 
Requests for Road 
Improvement 

Data Bank 

Stage 1 Selection Criteria 


Stage 2 Selection Criteria 
Stage 3 Selection 

Design 

Design Standards 

Emphasis on Labor-intensive 


Construction 
Force Account Eligibility 


Inspection 


Community Participation 
in Road Waintenance and 
Construction. 


Community Action Section, 
MOP 
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Seccién 7 


‘Seccion 8. 


Seccion 9. 


Adjunto 1 
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Plan de Ejecucién 


Asistencia Especial 
de MOP 


Capacitacién para las 
Comunidades 


Asistencia Técnica 


A Largo Plazo 
A Corto Plazo 


Procedimiento y 
Desembolso Financieros 


Procedimientos de FAR 


Requisitos Generales de 


Documentacion 


Plan General de 
Financiamiento 


16 


5.2 Implementation Plan 
5.3 Special Assistance 
from MOP 


5.4 Training for Communities 
Section 6. Technical Assistance 


6.1 Long-term 
6.2 Short-term 


Section 7 Financial Procedures 
and Disbursements 

Section 8. FAR Procedures 

Section 9. Standard Documentation 


Requirements 
Attachment 1 Overall Financial Plan 
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ANEXO 1 
ANNEX 1 


AID PROJECT LOAN AGREEMENT No.525-T-048 
CONVENIO DE PRESTAMO AID No.525-T-048 


PROJECT DESCRIPTION 
DESCRIPCION DEL PROYECTO 


Secciéh 1. Introduccién 

1.1 El Proyecto consiste en mejorar y 
construir los caminos de penetraci6n 

en las @reas rurales que unen las fincas 
a los centros de mercadeo y procesamien- 
to. Las obras dar&én €nfasis a la recons- 
trucci6n, reacondicionamiento o mejoras 
de los actuales caminos de tierra a un 
nivel siempre transitable. Se utilizaran 
métodos de construcci6n antensivos en 
mano de obra y se sacaré el mximo pro- 
vecho de la mano de obra local y de los 
materiales de construcci6n locales. 


Los beneficaarios prancipales, o grupo 
beneficiario, serfn los agricultores 
de subsistencia, los pequenos produc 
tores agrfcoles y pecuarias y los 
pobres rurales. 


1.2 Aproximadamente 1,400 kms. de 
camino han sido identificados en las 
regiones consideradas adecuadas para 
fomentar un mayor desarrollo agricola. 
De este total, el Proyecto mejorara 

© construaraé aproximadamente 820 kms. 
de tramos de camino de mayor praioridad. 
Durante los 4 anos de ejecucién de 
obras, esta lista se ampliaré para 
incluir caminos adicionales. Se es- 
pera que los caminos seleccionados 
para ser incorporados al Proyecto 

sean aquellos ancluados en la lasta 
que revelen el m&s alto grado de 
beneficios netos conforme a los crite- 
trios de seleccién de sub-proyectos 
(Ver Proceso de Seleccién) 


Section 1. Introduction 

1.1 The Project consists of the improvement 
and construction of feeder rosds in rural 
areas linking farms to marketang and 
processing centers. The work will emphasize 
the reconstruction, reconditionang or 
improvement of existing dirt roads to a 
minimum all-weather standard. Labor 
intensive road construction methods will be 
utilized. Maximum use will be made of 
local area labor and construction materials. 


The prancapal beneficiaries, or target 
group, will be subsistence farmers, stfall 
farmers and ranchers and the rural poor. 


1.2 Approximately 1,400 kms. of roads 
have been identified in regions considered 
suitable for further agracultural 
development. Of that total, this Project 
will upgrade or construct about 820 kms. 
of the highest priority road segments. 
Durang the 4 year amplementation, this 
last will be expanded to include additional 
roads. It 18 expected that the roads 
selected for incorporation into the 
Project will be those from the last whach 
demonstrate the highest degree of net 
benefits based on the subproject selection 
criteria. (See Selection Process). 
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1.3 Los caminos que seran mejorados in- 
cluyen caminos de tierra asi como caminos 
con superficie de grava deterioradas, y 
se lamitarén principalmente a aquellas 
Greas con un potencial de suelo Tipo I 

y II. 


1.4 Las excepciones que justificarfan 
el uso de suelos de menor potencial en 
este Proyecto seria en aquellos casos en 
que se garanticen aportes o insumos 
adicionales, tales como fertilizantes, 
servicios de extensién, mejoramiento 

en la tenencia de tierrss, etc., asf 
como en el caso de los asentamientos 

del Gobierno de Panama. Sélo en casos 
excepcionales se abrirdn nuevos 

derechos de vias. En estos casos se 
tomaran en consideraci6n los aspectos 
ambientales y se aplicarén las medidas 
necesarias. 
Seccién 2. Desarrollo Institucional 

2.1 El Proyecto establecerA e anstitu- 
cionalizara& a nivel gubernamental una 
capacidad anter-ministerial para evaluar 
y seleccionar racionalmente los caminos 
de acceso rurales que precisan mejoras 

© que seraén construidos. Se crearaé 

un Comité de Seleccién de Caminos 
Rurales para seleccionar los caminos, 
asignsr prioridades y recomendar el 
método de ejecucién (por administracién 
o contrato). 


2.2 El Proyecto instituciona- 
lizaré un sistema de seleccién, man- 
tenimiento y smpliacién de la red de 
caminos rurales en base a la utili- 
zacién de métodos antensivos en mano 
de obra y mano de obra local al 
maximo posible. 


2.3 Un énfasis especial del Proyecto 

ser& mejorar la capacidad del Gobierno 
para disefiar y construir caminos mini- 
mizando los posibles impactos ambien- 

tales. 
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1.3. The types of roads to be improved 
will range from dirt tracks to deteriorated 
gravel surfaced roads and will be limited 
primarily to those areas with Class I and 
II soils potentisl. 


1.4 The exceptions which would justify 
the use of lower potential soils in this 
Project are when additional inputs are 
assured, such as fertilizer, extension 
services, improved land use patterns, etc., 
and in the case of Government of Panama 
sponsored asentsmientos. Only in 
exceptional cases would new rights of way 
be opened. In these cases environmental 
concerns would be fully considered and 
appropriate safeguards applied. 


Section 2. Institutional Development 

2.1 The Project will establish and 
institutionalize within the GOP an 
anterministerizal capacity to rationally 
evaluate and select rural access roads 

for improvement or construction. A Rural 
Road Selection Committee will be created 
which will select roads, assign priorities 
and recommend the method of execution 
(force account or contract). 


2.2 The Project will anstatutionalaze 

a@ system to select, maintain and expand 
the rural road network which will utilize 
labor. intensive methods and local labor 
contribution to the greatest extent 
possible. 


2.3 Throughout the Project a major 

focus will be the improvement of the 
Government's capacity to design snd 

build. minimum standard roads that miti- 
gate potential impacts on the environment. 
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Seccién 3. 
Rurales 


‘3.1 El Gobierno de Panama establecera for- 


malmente un Comité de Seleccién de Camnos 
Rurales compuesto por un representante del 
Ministerio de Desarrollo Agropecuario 
(MIDA) y un representante del Ministerio 
de Obras Piblicas (MOP). El Ministerio 

de Planificacién y Polftica Econémica 
(MPPE) proveerd, cuando sea necesario, 
orientacién sobre la polftica a seguir. 


3.2 Este Comité utilizaré para propdsitos 
de analizar detalladamente los caminos 
propuestos, un sub-comité compuesto por lo 
menos de un ingeniero y antropdlogo o 
soci6élogo del MOP y un miembro repre- 
sentante del MIDA. 


3.3. El Comaté determinaré cuales son los 
caminos factibles en términos ambientales, 
econémicos y sociales. Una vez determi~ 
nada la aceptacién anacial de los caminos 
propuestos, el proceso de seleccién 
establecer& las prioridades relativas 

en base a la relacién beneficio/costo 

del camino o conjunto de caminos en un 
Grea especifica. 


3.4 El MOP recibaré solicitudes del 
MIDA y de las comunidades para el 
mejoramiento de caminos. Otras agencias 
gubernamentales, adem&s del MIDA, 
podrén presentar solicitudes sustentadas 
por programas que estén ejecutando o 
seraén ejecutados en las Greas rurales. 
Toda solicitud,antes de ser considerada 
por el Comité de Seleccién, debera 
ancluir la siguiente informacién: 


(1) Un mapa del camino propuesto que 
permita al Comité de Seleccién de 
Caminos Rurales localizarlo en sus 

mapas especializados, incluso en aquellos 
que sefialan el potencial de los suelos; 


67-914 0 - 81 - 54 


Proceso de Seleccién de Caminos 


Section 3. Rural Road Selection 


Process 


3.1 The Government of Panama will 
formally establish a rural road selection 
committee composed of a representative 
from the Ministry of Agricultural 
Development (MIDA) and a representative 
from the Ministry of Public Works (MOP) 
The Ministry of Planning and Economic 
Policy (MPPE), as appropriate, will 
provide policy guidance. 


3.2 This Committee will use a sub- 
committee composed of an engineer and 
anthropologist or sociologist from MOP 
and a representstive from MIDA for the 
purpose of analyzing in detail 
proposed roads. 


3.3 The Committee will determine which 
rosds are environmentally economically 
and socially viable. Once the basic 
acceptability of candidate roads is 
determined, the selection process will 
establish relative priorities based 
on benefit/cost ratios, of the road or 
group of roads in one specific area. 


3.4 MOP will receive requests from MIDA 
and communities ‘for road amprovement. 
Other Government agencies, in addition 
to MIDA, may also generate 

requests as they carry out programs in 
the rural areas. In order to be 
considered by the Selection Committee, 
any request must contain the following 
information: 


(1) An adequstely drawn map of the 
candidate road that will allow the 
Rural Roads Selection Committee to 
locate 1t on specialized maps including 
those showing soils potential, 
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(2) La extensién del camino; 


(3) Un c&leulo aproximado del néimero 
y la extensién de las fincas servidas 
por el camino; y 


(4) Una lista de los principales cul- 
tivos producidos en la zona del camino. 


3.5 Las solieitudes se enviaran al 
Comité de Seleccién. La exactitud de 
la informacién proporcionada aera 
Tevisada y combinada con ainformacién 
adicional obtenida del Banco de Datos 
que el Comité establecer para la 
ejecucién del. Proyecto. £1 Bsnco de 
Datos sera una fuente de informacién 
que contendré mapas del uso de los 
auelos, datos del Censo, mapas clima- 
tolégicos y topograficos, planes de 
inversién de los diversos ministerios 
y descripciones de proyectos financiados 
con fondos internacionales. 


3.6 Cada camino propuesto debe entonces 
pasar por tres etapas de prueba. En ls 
pramera etapa, el Comité de Seleccién, 
usando la informacién establecida en 

el punto 3.5 arriba mencionado, se 
determinara 61 el camino cumple con 

los siguientes criterios: 


(1) El camino deber& estar localazado 
en un &rea con suelos clasificados 
conforme a su potencial agricola como 
IA, IP, IIA o LIP (Se-haran excep~ 
ciones en aquellos casos justificados 
tales como los "asentamientos" o 
lugares similares en los cuales se 
garanticen aportes o ansumos adicionales, 
y también para empalmes cortos)* 


(2) La zona agricola servada por el ca- 
mino debera tener una altura anferior 

a 1,525 metros a fin de evatar problemas 
de erosién en la zona agricola salvo 

en aquellos casos en que el Prestatario 

y el Prestamista acuerden lo contrario; 
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(2) The road's length; 


(3) An estimate of the number and 
renge of fsrm sizes served by the road; 
and 


(4) A list of principal crops grown 
in the area of the road. 


3.5 The requests will be channeled 

to the Selection Committee. The informa- 
tion provided will be reviewed for 
accurecy and combaned with additional 
information obtained from the Data Bank 
which the Committee will establish for 
the Project. The Data Bank will be a 
‘resource library which will contain 
such information as land use capability 
maps, census data, climatological and 
topographic rosd maps, investment plans 
of the various ministries, and project 
descriptions for international donor 
funded projects. 


Each candidate road must then pass 
through three stages of examination. 
In the first stage, the Selection 
Committee, using the information 
established in 3.5, sbove, will 
determine if the road meets the 
following criteris: 


(1) The road must be located in an 
area containing soils of the IA, IP, 
IIA or LIP classifications for agricul- 
tural potential (exceptions may be made 
where otherwise justified for "asenta- 
mientos" or similar settlements where 
necessary additional inputs are 
assured, and also for short connecting 
links); 


(2) The agracultural area served by 

the road must be below 1.525 meters 
altatude an order to avoid erosion 
problems an the agracultural area except 
as Lender and Borrower may otherwise 
agree: 
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(3) £1 camino deber& empalmar con una red 
de caminos siempre transitables; 


(4) No existe otro camino alterno transi- 
table en toda época del aiio y no se planifi- 
ca su construccién durante la vigencia del 
Proyecto. 


(5) £1 camino no ser& propuesto para 
mejoras superiores s los naveles mfnimos 
de disefio de angenieris de este Proyecto 
durante ls vigencis de ejecuciéin, dalvo 
aquellos casos en que se justifican 
técnicamente para asegurar la vida Gtil 
del camino. 


(6) En base a cAlculos preliminares, 
es aparente que la mayoria de la poblacién 
es parte del grupo beneficiario; y 


{7) El camino debe mostrar potencialmente 
una relacién positiva de beneficio/costo. 


3.7 Si el csmino propuesto reune estos 
criterios de seleccién, se procederd 

a efectusr un estudio fisico del camino 
y sus Greas carcundantes utilizando 

un formulario de encuesta acordado por 
las Partes. La informacién obtenida se 
utilizaré para comparar el camino o red 
de caminos propuestos con los criterios 
de la segunda etapa del proceso de 
seleccién. Los criterios de la segunda 
etapa son los siguientes: 


(1) La mayor sccesibilidad generada 
por el camino 0 conjunto de caminos 
no afectaran adversamente el ambiente 
© la poblacién local; 


(2) La mayorfa de la poblacién que 
reside en el frea de influencia pres 
camino o el conjunto de caminos debera 
ser parte del grupo beneficiario y la 
mayor parte de la tierra en esa drea 
debera ser en el uso y ocupacién 
exclusiva del grupo beneficiario; y 
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(3) The road must connect with an 
all-weather transport network; 


(4) An alternative all-weather tran- 
sport facility serving the same area 
does not exist, nor is one planned 
during the life of the Project. 


(5) The road is not a)cendidste for 
improvement beyond minimum all-weather 
standards during the life of the Project 
except in those cases where there is 
technical justificstion in order to 
assure the useful life of the road. 


(6) Based on preliminary estimates, it 
appears that the majority of the population 
is in the target group; and 


(7) The road shows a potential positave 
relation of the benefit/cost ratio. 


3.7 If the candidate road meet® all 
these selection criteria, a physical 
survey of the rosd snd its surrounding 
areas will be csrried out using a 
Survey Inspection Report sgreed to by the 
Parties. The informstion obtained 
will be used to compare the candidate 
Toad or road network agsinst the 
criteria for the second phase of 

the selection process. Stage two 
criteria sre as follows: 


(1) The greater accessibility created 
by the road or road network will not 
have significant adverse effects on 

the environment or the local population; 


(2) The majority of the population 
lavang within the area of anfluence 
of the road or road network must be 
an the target group, and the majority 
of the land 1n that area must be 1n 
the exclusive use and occupancy of the 
target group; and 
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(3) La relacién beneficsoJ/costo del 
caning propuesto es por lo menos uno. 


3.8 Si el camino propuesto o el con- 
junto de caminos reune todos estos 
criterios, se proceder& entonces a la 
tercera etapa del proceso de selec- 
cién. Durante esta etapa los miembros 
del Comité de Seleccién evaluarén y 
recomendaran que se apruebe el finan~ 
ciamiento del camino o caminos pro- 
puestos. Si el camino o el conjunto 
de caminos es aprobado, se colocara 
segin su prioridad en la lista de 
ejecuci6n, que sera presentada a la 
AID con la documentacién respectiva 
de camino o red de caminos que cumplan 
con todos los criterios de seleccién. 


Secci6n 4. Disefio 


4.1 En general, la superficie del ca- 
mino ser& de 5.0 metros de ancho con 
0.5 metros de hombros sobre una plata- 
forma de 6 metros y con cunetas de dre- 
paje de por lo menos 50 ems. de profun- 
didad en cada lado. En casos en que las 
barreras naturales limiten el ancho del 
derecho de vf{a, tanto la plataforma del 
camino como la superficie ser&n de 5 
metros (sin hombros con cunetas de dre+ 
paje de sproximadamente 50 cms. de pro- 
fundidad en cada lado). En lo posible, 
el material de préstamo que se requiera 
provendré de las cunetas laterales a 
fin de evitar el transporte de relleno 
para el camino. Las normas b&sicas y 
el alineamento permtiran posibles 
mejoras en el futuro a niveles viales 
superiores a medida que las condiciones 
econémicas lo permitan. Una capa de 
desgaste de 15 cms. de material se- 
lecto ser& colocada a lo ancho de 5 
metros sobre una subrasante mejorada y 
compactada pata sostener una carga de 

8 toneladas por eye. £1 drenaje se 
proporcionaraé por medio de cunetas la- 
terales con desviaderos y el drenaje 
transversal para el volimen de agua 
proyectado se hard a través de tube- 
rfas de concreto y alcantarillas. Para 
las quebradas se har& uso extensivo de 
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(3) The candidate road's benefit/ 
cost ratio is at least one. 


3.8 If the candidate road or rosd 
Network meets all these criteria, 

it moves to the third stage of the 
selection process. At this point 

the staff level of the Selection 
Committee will evaluate and recon- 
mend that the candidate road or 

roads be approved for funding, If 
the road or road network 18 approved, 
it will be placed according to its 
priority on a list of roads scheduled 
for construction and gent to AID with 
the respective documentation to 
demonstrate that the road or road net- 
work conforms to all selection criteria. 


Section 4. Design 


4.1 In genem, the roadway surface 
will be 5 meters wide with 0.5 meter 
shoulder on a 6-meter platform and 

with drainage ditches at least 50 cn. 
deep on each side. Where existing 
features limit the width of the right- 
of-way, both the road platform and 
surface will be 5 meters (no shoulders 
with drainage ditches of about 50 cau. 
depth on each side). To the extent 
possible, any borrow material required 
will be taken from the side ditches to 
avoid long haulage of fill for the 
road embankment. The basic standards 
and alignment will permit future 
improvements to higher road standards 
when and as economic conditions warrant. 
A 15-cm. wearing surface of local 
select granular material will be placed 
to a width of 5 meters over an improved 
subgrade and compacted to support an 
8-ton axle load. Drainage will be 
provided by means of side ditches with 
frequent ditch turnouts, and transverse 
drainage by concrete pipe and box 
culverts as required to accomodate 
projected storm drainage runoff. For 
streambed crossings, extensive use 
will be made of concrete masonry pipe 
fords which lend themselves to labor- 
intensive construction methods. 
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vados de concreto que se prestan 
para métodos de construccién basa~ 
dos en el uso intensivo de mano de 
obra. 


4.2 Se espera que la mayor parte de 
las obras se ejecutaran por contra- 
to. En todas las actividades rela- 
cionadas al Proyecto se recalcar& el 
uso intensivo de mano de obra. 

Todos log contratos ancluirfn cléusu- 
las expecificando que se utilizaré 
al m&ximo la mano de obra local no 
especializada y los materiales de 
construccifén locales. Este Proyecto 
no financaaré la compra de equipo 
mec&nico de construccién excepto 
herramientas, traillas para arrastre 
y carretones bajos a menos que las 
Partes convengan lo contrario por 
escrito. 


4.3. Algunos caminos podr&n ser eje- 
cutados por el MOP o el MIDA. £1 MOP 
se comprometeré a la construccién por 
administraci6n de puentes y vados o a 
actavadades que los pequenos contra- 
tistas no estén en capacidad de efec- 
tuar o aquellas tareas que el MOP 
pueda ejecutar mfis econémicamente. 


4.4 La Divisi6n Técnica de Ingemerfa 
del MOP a través de sus direcciones 
inspeccionar4 las obras a fin de ase- 
gurar la calidad del trabajo. Esto 
también garantazaré la utilazaci6én de 
métodos de construccién antensivos en 
mano de obra conforme a lo acordado. 


Seccién 5. Partacipacién Comunitaria 


en Mantenimrento y Cons- 
trucci6én Vial 


5.1 Una nueva secci6n denominada De- 
pattamento de Partacapacién Comunita~ 
ria ser& creada dentro del MOP a fin 
de apoyar trabajos de mantenimiento y 
construccién antensivos en mano de obra. 


5.2 Los siguientes laneamicntos para 
la partacipacién comunitaria se seguirfn 


4.2 It 1s expected that a major 
portion of the work will be 
performed by contract. Labor 
intensive road construction will 
be emphasized on all Project 
related activities. It will be a 
provision of all contracts that 
local unskilled labor and con- 
struction materials be utilized to 
the maximum extent possible. Me- 
chanical road construction equip- 
ment to be procured under this 
Project will be lamited to hand 
tools, drags and low bed carts 
except as the Parties may otherwise 
agtee in writing. 


4.3 Some roads may be built by 
either MOP or MIDA. MOP force 
account will be lamited to bradge 
and ford construction or to 
activities which are either beyond 
the capacity of small local con- 
tractors or where MOP can perform 
the tasks much more economically. 


The Technical Division of Enganeer- 
ing of MOP through its offices will 
provide inspection to assure the 
quality of work. It will also ensure 
that labor-intensive methods of con- 
struction are utilized to the extent 
agreed. 
Section 5. Community Participation 
in Road Mazntenance 

and Construction 


5.1 A new office called the Con- 
munity Action Section to support 
labor intensive work 1n maintenance 
and construction will be created 
within MOP 


5.2 The following step-by step 
plan will be implemented in the 
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Se se eS 


durante el primer afio de construccion. 
Conforme a las necesidades, los linea- 


mientos se perfeccionarén y modificaraén 


anualmente a fin de adaptarlos a las 
condiciones cambiantes y/o existentes. 


(1) Se har& contacto con las comunida- 
des situadas en Greas donde se llevaré 
a cabo la construccién durante el 
primer afio para definir las normas de 
Mantenimiento y los trabajos que efec- 
tuar& la comunidad. 


Se incitara a cada comunidad partici- 
pando en el programa que proporcione 
una ‘lista de los trabajadores dispo- 
nibles en el Grea, los cuales podrfan 
organizarse en equipos de mantenimien- 
to de camanos asf como agrupaciones 
laborales para los trabajos de cons- 
truccién bajo contrato y por adminis- 
traci6n. 


(2) El MOP proporcionaré herramientas 
manuales financiadas por el Proyecto, 
instruccién en su uso eficiente y se- 
guro, y orientacién sobre las normas 

de mantenamiento que se deber4n cun- 

plar. 


(3) El mantenamiento de estos caminos 
se efectuaré mediante el programa de 
ayuda mutua, que realizara& el MOP con 
la contribucién de las comunidades 
beneficiariaas. Esta contribucién 
ser& de aproximadamente el 10% del 
costo de mantenimiento y reparaci6n 
de los caminos locales y las estruc- 
turas complementarias. £1 MOP apor- 
tarG el saldo dentro de su presupues 
to, con equipo, materiales y mano de 
obra. En Gltima instancia, el MOP 
ser& el Gnico responsable de la eje- 
cucién del mantenamiento de estos 
caminos. 


(4) Se efectuara ainspecciones a los 
caminos periédicamente pata asegurar 
el cumplimiento de las normas estable- 
caidas. Esto garantazaré anformacién 
actualizada sobre el estado de los 
caminos. 
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first construction year. The method 
will be refined and modified as 
tTequired each year thereafter to 
better fit existing or changing 
conditions. 


(1) Communities in the first year 
construction areas will be contacted 
to identify the maintenance standards 
tequired and the level of effort of 
each community. 


Each community enrolled in the pro- 
gram will be encouraged to list 
available labor in the area that 
could be used for workteams of 
laborers for road maintenance and 

as a labor manpower poo] for contract 
and force account construction work. 


(2) MOP will provide hand tools, 
financed by the Project, instruc- 
taon in their safe and efficient 
use, and guidance regarding 
maintenance standards to be met. 


(3) Maantenance of these roads will 
be accomplished through a self help 
program to be amplemented by MOP 
with contributions from the target 
communities. These contributions 
will amount to approximately 10% of 
the cost of maintaining and repair- 
ing local roadways and associated 
facilities. The MOP budget will fund 
the balance with equipment, materials 
and labor. Ultimately, MOP will have 
sole responsibility for maintaining 
these roads. 


(4) Inspections of the roadways will 
be made periodically to assure that 


facilities meet established standards. 


This will asaure current information 
on road conditions. 
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3.3 El Director Provincial del MOP 
proporcionaré asistencia especial a 
la comunidad mediante el suministro 
de equipo pesado y trabajadores 
para retirar obstrucciones en el 
camino o reparar tramos, sumamente 
deteriorados. 


5.4 Las comunidades necesitaran ca- 
pacitacién en mantenimiento preven- 
tivo, principalmente a través de 
capacitaci6n en sitic. La capacita- 
cién serf complementada de ser posible 
por un sistema audio visual demostrando 
el uso apropiado de las herramientas 
manuales y defiriendo sus usos. Este 
sistema podrfa utilizarse para concien- 
tizar a la comunidad acerca de la impor 
tancia del medio ambiente y familiari- 
var a los poblados con la flora y fauna 
en peligro dentro de esas areas. 


Seccién 6. Asistencia Técnica 


6.1 En base a un estudio de las ne- 
cesidades especificas de capacitacion, 
se decidid concentrar la asistencia 
técnica en tres especialidades: 


(1) Un ingeniero de materiales, durante 
aproximadamente 24 meses hombres, para 
Proporcionar capacitacién en servicio 
en el uso dptimo de los materiales lo- 
cales de construccién. El asesor posee- 
va experiencia en la administracién de 
laboratorios de suelos y en normas de 
control de calidad. 


(2) Un socidlogo o antropdlogo, duran- 
te aproximadamente 24 meses hombres, 
con experiencia en la organizacion y 
motivacion de comunidades para el man- 
tenimfento de sus caminos y demas obras 
comunitarias. 
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5.3 The Provincial Director of 
MOP will provide special assis- 
tance to the community through 
the assignment of heavy equip- 
ment and operators for the 
removal of severe road blockages 
or tepair of highly deteriorated 
road sections. 


5.4 The communities will require 
training in preventive maintenan- 
ce, mostly on-the-job instruction. 
The training will be supported 

in so far as possible by audio 
visual aids demonstrating the 
proper use of hand tools and a 
definition of their task. This 
format may also be used to bring 
awareness to communities of the 
importance of the environment 
and familiarize the villages with 
endangered flora and fama in 
their areas. 


Section 6. Technical Assistance 


6.1 Specific training needs were 
explored and a decision made to 
concentrate technical assistance 
in three specialties: 


(1) A materials engineer, appro- 
ximately 24 person months, to 
provide on-the-job training in 
optimum use of local road con- 
e@cruction materials. The advisor 
must possess experience in soils 
laboratory administration and 
quality control standards. 


(2) Sectologist or anthropologist, 
approximately 24 person months with 
experience in organizing and moti- 
vating communities in the mainte- 
nance of their roads and community 
works. 
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3) un experto en protecci6n ambiental, 
con experiencia. en ingenierfa, durante 
aproximadamente 12 meses hombres, 

para revisar los actuales procedi- 
mientos de planificacién y construc- 
ci6n del MOP y recomendar cambios a 
fin de minimazar los efectos adver- 
sos sobre el ambiente. 


6.2 Adem&s, aproximadamente 5 meses 
hombrea de asistencia técnica a 
corto plazo en las Greas de 1mpacto 
ambiental, desarrollo Comunitario y 
economfa de transportes se esperan 
que se necesitar&n mientraa dure el 
programa, as{ como aproximadamente 
13 meses hombres para capacitaci6n 
fuera de PanamZ en las especialida- 
dea de economfa de transporte y 
Medio 4mbiente. 


Procedimiento y Desembolso 


Financieros 


Seccién 7 


7.1 Los reembolsos pata la construc- 
cién de caminos estaran basadoa en 

el -sistema de Costo Fijo (FAR) con- 
forme a las especificaciones de inge- 
nierfa acordadas para cada tramo de 
camino, (Un tramo de camino es la por- 
ci6n total de camino que se mejorara 

© construira, ancluyendo estructuras 

de drenaje (alcantarillas) pero exclu- 
yendo puentes, vados, etc.) Se esta- 
bleceran precios fijos (FAR) por sepa- 
rado de acuerdo a los diferentes niveles 
de trabajo requerados para cumplir con 
las -normaa aceptables para cada tramo de 
camino. Ademas, los precios fijos (FAR) 
para puentes y vados se estableceran por 
separado en base a metros lineales. Durante 
la preparaci6n del proyecto, se esta- 
blecieron tres precios diferentes por 
kilémetro de camino (A, B y C). Estos 
precios estar&n sujetos a revisién 

al aniciarse la construccién del primer 
tramo de camino y se podrén atilazar 

los precios fijados de acuerdo a los 
diferentea niveles de trabajo requeridos. 
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(3) Environmentalist with an 
engineering background: approximately 
12 person months, to review present 
MOP planning and construction pro- 
cedures and recommend changes with 
Yegard to minimizing adverse effecta 
on the environment. 


6.2 In addition, approxamately five 
person months of ahort term technical 
assistance 1n the fields of measure- 
ment of environmentallmpact, Community 
development and transportation 
-@conomica areexpected to be required 
during the life of the program as well 
&s approximately 13 person months for 
training outside Panama in 
transportation economics and 
environment. 
Section 7 Financial Procedures and 
Disbursements 


7.1 Reimbursement for construction 
of roads will be based on a system of 
Fixed Amount Reimbursement for agreed 
upon engineering specifications for 
each individual road segment. (A 

road segment 1s the complete length 

of road which 18 to be upgraded or 
constructed, including drainage 
atructures (culverts), but excluding 
bridges and fords.) Separate FAR 
pricea will be established for the dif- 
ferent levels of effort required to 
attain the desired standard for eack 
Individual road segment. Separate 
-FAR prices will also be established 

on a linear meter basis for bridges 
and fords. Three different prices per 
kilometer (A, B & C) of road were 
established during project preparation. 
These prices will be subject to review 
at the time of initiating the first 
road segment for construction and 
prices based on different levels of 
effort may be used. 
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7.2 En el futuro, los precios se revi- 
sarafi anualmente o cuando lo acuerden 
las Partes. La determinacién y revi- 
sién de precios también se aplica a 
puentes y vados. El costo fijo total 
(FAR) de cada tramo ser& calculado de 
la siguiente forma: a) determiunando el 
nfmero total de kilGmetros dentro del 
tramo que requiere cada nivel de traba- 
jo; b) multaplicando los kilémetros 

o fracciones de kilémetros calculados 
en (a) por su respectivo costo fijo 
(PAR) acordado; y, c) sumando las 
cantidades obtenidas en (b). 


7.3 Reembolgos se efectuarfn a base 
de costos fijos previamente acordados 
por el total del camino, incluyendo 

los coatos de puentes y vados sin tomar 
en cuenta log costos reales de cons- 
trucci6n a menos que una modificacién 
de estos costos haya sido aceptada por 
escrito por la AID 


Secci6n 8. Procedimientos de FAR 


8.1 Aunque existan en la misma frea 
tramos de caminos idéntacos o simi- 
lares, afin serf necesario determinar 
por separado un precio fijo (FAR) 
total para cada tramo y el sistema de 


costos fijos (FAR) se aplicaré a cada 
tramo de camino. No se aplacaré nan- 
gfin promedio de costo fijo (FAR) para 
un grupo de tramos de caminos. 


8.2 El MOP estar& a cargo de la ins- 
pecci6én de la obra. Sin embargo, la 
AID también efectuar& inspecciones 
periédicas durante la construccién. 


8.3 Tan pronto como cada tramo de 
Camino sea completado, el MOP solica- 
tara a la AID la anspecci6n del mismo 
para su aceptacién final y someteré 

una solicitud de reembolso por aquellos 
tramos que cumplan con las especifica- 
ciones establecidas. 
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7.2 Thereafter, prices will be 
reviewed annually or at such other time 
as the Parties may agree. This 
establishment and review of prices also 
pertains to bridges and fords. The 
total FAR cost for each road segment 
will be arrived at by: a) determining 
the total number of kilometers within 
€@ segment required for each level of 
effort; b) multaplying the kilometers 
or fractions of kilometers determined 
in (a) by thear respective agreed upon 
FAR price and, c) summing the amounts 
arrived at in (b). 


7.3 Reimbursement will be based on 
the agreed upon fixed amount for the 
completed total road segment plus any 
bridges and/or fords, regardless of 
actual costs, unless other. 

wise agreed to in writing by AD. 


Section 8. FAR Procedures 


8.1 Even if adentacal or near identacal 
road segments are located in the same 
area, it will still be necessary to 
establish 4 separate total FAR ‘price 
for each segment and the FAR method 


will be applied to each individual 
road segment. An average FAR price 
will not be applied to any group 

of road segments. 


8.2 MOP will be in charge of 
anspecting the.work. However, AID 
will also make periodic inspections 
during construction. 


8.3 As each road segment 18 completed, 
MOP will request AID to inspect it 

for final acceptance and MOP will re- 
quest reimbursement for those segments 
which meet the agreed upon specifi- 
cations. 
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8-4 Todos los reembolsos para la 
construcci6n de caminos bajo el siste- 
ma de Costu Fijo (FAR) ser&n hechos 

a nombre de una cuenta especial deno- 
minada "MOP/AID Construcci6n de Ca- 
minos de Acceso", la cual serf es- 
tablecida en el Banco Nacional de 
Panama (BNP). 


8.5 Las solicitudes de reembolso se 
originarfn en la Divisién Técnica de 


‘Ingenierfa del MOP 


8.6 El costo fijo (FAR) de cada 
tramo de camino ser& compartido 
entre el Gobierno de Panam y la AID 
en base a una proporci6n 30/70. Bajo 
el sistema de costo fijo (FAR), la 
AID reembolsaré una cantidad que no 
superara el 70% de la cantidad 
acordada. 


8.7 Los adelantos bajo el sistena 
de Costo Fijo (FAR) serfn calculados 
en base a los programas de construc- 
ci6n acordados a fin de asegurar 

la existencia de suficientes fondos 
para mantener la construccién. Los 
adelantos no excederan el 50% del 
costo total acordado de cualquier 
tramo de camino. Todos los adelantos 
podraén ser aumentados o reducidos 
conforme a la ejecuci6én de las acti- 
vidades programadas. 


8.8 En caso de que el sistema de 
reembolso de Costo Fijo (FAR) no se 
utilice, 1a AID reembolsaraé un 70% 
del total del costo de la construc- 
ci6n de cada tramo de camino. Los 
reembolsos se hsr4n conforme a los 
procedimaentos establecidos en la 
Seccton9 La cantadad del adelanto 
sera determinada por la proyecci6n 
trimestral de gastos necesarios y 
podra aumentsrse o reducirse segin 
el nivel de ejecucién de obras. 
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8.4 All reimbursements for road 
construction under the FAR systen 

will be made directly to a special 
account "MOP/AID Access Roads 
Construction" which will be established 
in the Banco Nacional de Panama (BNP). 


8.5 The requests for reimbursement 
will originate in the Technical 
Division of Engineering of MOP. 


8.6 The FAR cost of each road seg- 
ment will be shared between the GOP 
and AID on a 30/70 ratio. Under FAR, 
AID will reimburse an amount not to 
exceed 70% of the agreed upon fixed 
amount. 


8.7 Advsnces under the FAR method 
will be calculated on the basis of 
agreed upon construction schedules to 
assure sufficient funds to maintain 
construction. Advances will not 
exceed 50% of the agreed upon total 
price for any road segment. All 
advances may be increased or decreased 
depending upon the rate of implementa- 
tion of programmed activities. 


8.8 If the FAR method of reimburse- 
ment is not used, AID will reimburse 
70% of the total construction cost 
of each road segment. Reimbursement 
will be in accordance with the pro- 
cedures established in Section 9 

The amount of an advance will be 
determaned by the quarterly projected 
expenditure requirements, and 1t may 
be increased or decreased depending 
on the rate of implementation. 
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8.9 Si el sistema de Costo Fijo 
(FAR) no 6e utiliza, ‘la AID reem- 
bolsar& el 70% del total del costo 
de los puentes y vados, y el reen- 
bolso se har& conforme a los pro- 
cedimientos establecidos en el 
Seccién 9 La cantidad del ade- 
lanto sera determinada por la pro- 
yecci6n tramestral de gastos 
Necesarios y podr&. aumentarse o 
reducirse segiin el nivel de eje- 
cuci6n de obras. £1 siatema de 
reembolso de puentes y vados a 
utilizarae puede variar de 

método de desembolso para la cons- 
trucci6n de caminos. 


Seccion 9. Requiraitos Generales de 
Documentaci6n 


9.1 Todos los aervicioa deberfn 
-hacerae conforme a las normas eatable- 
cidas en los adjuntos de la Carta de 
Ejecucién No. 1, en lo que concierne a 
fuente y origen, procedimentos de 11- 
citacién, requisitos de embarque y 
otras formaa de compra. 


9.2 Los siguientes requisitoa de do- 
cumentsci6n se aplican al MOP en el 
caso de reembolsos solicitados direc- 
tamente 4 la AID. Una descripcién 
detallada y/o explicacién de la docu- 
mentacién se ancluirf en los adjuntoa 
de la Carta de Ejecucién No. 1. 


9.3 Los contratos para asistencia téc- 
nica deberfn ser presentados a la AID 
para su aprobaci6én previa ejecucién. 
Las Solicitudes de Reembolso deberfn 
venir acompafiadas de los siguientes 
documentos: 


(1) Copzra de todos los contratos o 
convenios aplicables. 


(2) Copra de la factura del -Con- 
tratista marcada “Pagada" u otra 
evidencia de pago que andique el 
perfodo trabajado y los pormenorea 
reclamados. 


8.9 If the FAR method of reimburse- 
ment ia not used, AID will reimburse 
70% of the total cost of all bridges 
and fords, and reimbursement will be 
made in accordance with the procedures 
established in Section 9. The amount 
of an advance will be determined by 
the quarterly projected expenditure 
requirements, and it may be increased 
or decreased depending on the rate of 
implementation. The method of 
reimbursement for bridges and fords 

is not linked to a requirement for 
similar disbursement procedures for 
road construction. 


Section 9. Standard Documentation 
Requirements 


9.1 All procurement must conform with 
the guidelines set forth in attach- 
ments to Implementation Letter No. 1, 
with regard to source origin, bidding 
procedures, shipping requirements 

and other procurement practices. 


9.2 The following documentation 
requirements apply to the MOP when 
requesting reimbursements directly 
from AID. Detailed description and/or 
explanation of the documentation will 
be included 1n attachments to 
Implementation Letter No. 1 


9.3 Contracts for technical assistance 
must be presented to AID for approval 
prior to execution. Requests for 
Reimbursement must be accompanied by 
the following: 


(1) Copy of all applacable contracts 
or agreements. 


(2) Copy of Contractor's invoice 
marked "paid" or other evidence or 
payment, showing period covered and 
items claimed. 
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(3) Copia de informes sefialando 
horas de asistencia al trabajo o un 
certificado de un funcionario del 
Gobierno de Panama constatando 

que el Contratista ha trabajado 

las horas detalladas en la factura. 


(4) Comprobante SF 1034 


(5) Copia de cualquier informe 
-interino exigido por el Contrato y 
copia del informe final antes de 
efectuar el desembolso final bajo 
el Contrato. 


9.4 La siguiente documentaci6n 
deberé acompafiar a las Solicitudes 
de Reembolso-por la Compra Local de 
Bienes o Materiales: 


(1) Orden de Compra 


(2) Factura del Proveedor marcada 
“Pagada" y/o evidencia de pago. 


(3) Comprobantes de recibos. 


(4) Certificado de Fuente y Origen 
firmado por el Vendedor. 


(5) Comprobante SF 1034 


9.5 Las Solacatudes de Reembolso 

por la compra de bienes o materiales 
umportadog para uso especifico del 
Proyecto deberan incluar la misma 
documentaci6n enumerada en la Seccion 
9.4, ademas de lo siguiente: 


(1) Documentacién de Embarque. 


(2) Certificado del Proveedor y 
Compendio del Contrato (Formulario 
AID 282). 


9.6 Las Solicitudes de Reembolso 
por Servicios de Construccién de- 
bern ser acompafiadas por la docu- 
mentacién que se enumera a conti- 
nuacién. Todos los contratos 

deben ser presentados a la AID para 
su aprobacién previa ejecucién. 
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(3) Copy of tame and attendance 


reports or certification of responsible 


GOP official that contractor was in 
attendance as stated in invoice. 


(4) Voucher SF 1034. 


(5) Copy of any interim report re- 
quired by the contract, and copy of 
final report prior to making final 

disbursement under the contract. 


9.4 Requests for Reimbursement for 
procurement of local commodities or 
materials must be accompanied by the 
following: 


(1) Purchase Order 


(2) Supplier's invoice marked "PAID" 
and/or evidence of payment. 


(3) Receiving Reports 


(4) Certificate of Source and Origin 
signed by vendor. 


(5) Voucher SF 1034. 
9.5 Requests for Reimbursement for 


purchase of commodities or materials 
imported for specific use of the 


Project will contain the same documen- 


tation listed in Section 
9.4 and also the following: 


(1) Shappang documentation. 


(2) Supplier's Certificate and 
Contract Abstract AID Form 282. 


9.6 Requests for Reimbursement for 
Construction Services must be 
accompanied by the documentation 
listed below. All contracts must be 
presented to AID in advance for their 
approval prior to execution. 
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(1) Copia de la factura del Con- 
tratista marcada "Pagada” u otra 
evidencia de pago. 


(2) Certificado de Cumplamiento 
para Pagos Progresivos y/o Pagos 
Finales. 


(3) Comprobante SF 1034. 


9.7 Las Solacitudes de Reembolso 

por Otros Servicios requerarfn 
documentaci6n similar a la mencionada 
en los pérrafos anteriores, inclu- 
yendo pero no limitada a lo 
siguiente: 


(1) Copia de cualquier contrato o 
convenio aplacable. 


(2) Evidencia de recibo de servicios. 


(3) Certificado de Fuente y Origen 
firmado por el Vendedor. 


(4) Evidencia de pago y copia de la 
factura, 


(1) Copy of Contractor's invoice 
marked "PAID" or other avadence of 
payment. 


(2) Certificates of Performance for 
Progress Payments and/or Final 
Payments. 


(3) Voucher SF 1034. 

9.7 Requests for Reimbursement for 
Other Services will require similar 
documentation to that mentioned in 


the above paragraphs, including but 
not limited to the following: 


(1) Copy of any applicable contract 
or agreement. 
(2) Evidence of receipt of services. 


(3) Certificate of Source and Origin 
signed by vendor. 


(4) Evadence of payment and copy of 
invoice. 
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Plan General de Financiamiento 


(Overall Financial Plan) 


COMPONENTE 
COMPONENT) 


Construccién 


(Construction) 


Caminos 
(Roads) 


Puentea 
(Bridgea) 


Vados 
(Forda) 


Sub-total 


Administracién y Supervisién 
de la Construccién 


(Administration and Supervision 
of Construction) 


Mantenimiento — 
(Maintenance) 
Maquinaria del MOP 
(MOP Machinery) 
Mano de Obra 
{ Labor) 
Inspeccién de Mantenimiento 
(Maintenance Inapection) 
Herramientas Manuales 
(Hand Toola) 
Equipo Eapecial 
(Special Equipment) 


Sub-total 


Asistencia Técnica 
(Technical Assistance) 
Largo Plazo 

(Long Term) 
Corto Plazo 
(Short Term) 


Sub-total 
Capacitacién 
(Training) 
GRAND TOTAL 
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Adjunto 1 

(Attachment 1) 
GOP TOTAL 
3,380 11,267 
518 1,728 
191 636 
4,089 13,631 
1,636 1,636 
462 462 
376 376 
42 42 
29 
a 10 
880 919 
350 
35 
385 
a | 
6,605 16,605 





JORDAN 


Amman Water and Sewerage 


Agreement signed at Amman August 28, 1978; 
Entered into force August 28, 1978. 
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_278-K-023A 
A.L.D, Loan Nunbers:ina”x 0233 


Project Number :278-0220 


LOAN AGREEMENT 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
AND THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


AMMAN WATER AND SEWERAGE 


DATE: AUGUST 28, 1978 
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A.I.D. Project No. 278-0220 


Project Loan Agreement | 


Date: August 28, 1978 


Between 
The Hashemite Kingdom of Jordan ("Borrower"') 
And 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is ‘to set out the understandings of the 
parties above ("Parties") with respect to the undertaking by the 
Borrower of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1 Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assisting the Hashemite Kingdom 
-of Jordan in the overall expansion of the water supply, water distribution 
sewerage and sewage treatment systems for Amman. Annex-l, attached, 
amplifies the above definition of the Project. 


Within the limits of the above definition of the Project, elements 
of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Sectbn 9.3, without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs of 
carrying out the Project, . -I.D.,. pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, |? agrees to lend the Borrower under the terms 
of this Agreement ‘not to exceed Twenty Eight Million Five Hundred 
Thousand United States (''U.S.") dollars ($28,500,000) ("Loan"). The 
aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as 
"Principal." 


SECTION 3.2. Incremental Loan. An incremental Loan of $10,500,000 is 
expected to be made for the Project subject to the availability of funds 


to A.I.D. for this purpose. Such incremental loan is expected to be made 
by amendment to this agreement. 


‘75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 
7.2, of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.3. Borrower Resources for the Project. (a) The 
Borrower agrees to provide or cause e provided for the Project 
all funds, in addition to the Loan, and all other resources required 
to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(bd) The resources provided by Borrower for the Project will be 
not less than the equivalent of U.S. $27,445,000, including costs 
borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.4. Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
December 31, 1981, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all 
services financed under the Loan will have been performed and all 
goods financed under the Loan will have been furnished for the 
Project as contemplated in this Agreement. 


(>) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan for services performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement,. 
subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later 
than nine t9) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan by ell or any part, thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the 
expiration of said period. 


Article 4: Loan Terms. 


SECTION 4.1. Interest Rate and Terms of Re) ent. The amount 
loaned will consist of (I) an amount not. to ctoeed $19.0 Million 
(Loan Part A), and (2) an amount not to exceed $9.5 Million (Loan 
Pert B), The Borrower shall repay Loan Part A to A.I.D. in United States 
Dollars within forty (40) years from the date of the first disbursement 
of the Loan, including a grace period of not to exceed ten (10) years. 
The Borrower shall repay Loan Part B in United States Dollars within 
thirty (30) years from the first disbursement of the Loan, including 
a grace pertod of not to exceed ten (10) years. The Borrower shall 
pay to A.I.D. in United States Dollars interest from the date of 
first disbursement of Loan Part A and Loan Part B at the rate of 
(a) two percent (2%) per annum during the first ten (10) years, and 
(bd) three percent (3%) per annum thereafter, on the outstanding 
disbursed balance of the Loans and on any due and unpaid interest accrued 
thereon. 
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SECTION 4.2. Applications Currency, ‘and Place of Payment, All 
payments of interest and Principal hereunder will made U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due 
and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D, may other- 
wise specify in writing, payments will be made to the Controller, 
Office of Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received 
by the Office of Financial Management. 


SECTION 4.3. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, withoutpenalty, ali or 
any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 


SECTION 4.4. Renegotiation of Terms. (a) The Borrower and A.I.D. 
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an 
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there ig 
any significant and continuing improvement in the internal and 
external economic and finan¢ial position and prospects of The Hashemite 
Kingdom of Jordan which enable the Borrowerto repay the Loan on a 
shorter schedule. 


(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.2, and will give the name and 
address of the person or persons who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, pursuant 
to Section 9.2, the name and address of the person or persons who will 
represent the requested Party in such negotiations. 


(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the 
requested Party's communication under subsection (c). The negotiations 
will take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place at the office of National Planning Council 
(NPC) in The Hashemite Kingdom of Jordan. 


SECTION 4.5. Termination on Full Payment. Upon payment in full of 
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations 
of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION S,1. Initial Disbursement. Prior to any disbursement under 
the Loan, or to the Issuance by A.I.D. of documentation purauant to 
which any disbursement will be made, the Borrower will, except as the 
Parties may otherwise agre2 in writing, furnish to A.I.D, in form and 
substance satisfactory to A.1.D.: 
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(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that thie 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed on 
behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally 
binding obligation of the Borrower in accordance with all of ite 
terms; 


(b) A statement of the name of the person holding or acting 
in the office of the Borrower specified in Section 9.3, and of any 
additional representatives, together with a specimen signature of 
each person specified in such statement; 


(c) A copy of an executed and delivered Reloan Agreement 
between the Borrower and AVSA by which the Borrower agrees to make 
available to AWSA the proceeds of the Loan for the purposes stated 
in Section 2.1 and Annex 1 herein. 


(4) A plen for the utilization of the King Talal Dam reservoir, 
including: 


1. Estimated monthly withdrawal schedule for Amman 
municipal use and for irrigation to 1989; and 


41, Evidence of agreement between AWSA and Jordan Valley 
Authority (JVA) for the allocation of water fron 
the reservoir in accordance with the schedule speci- 
fied in subparagraph (1), including the involvement 
of JVA in regulating extraction from King Talal; 


(e) (1) an integrated project implementation schedule; and 
(44) evidence of financial commitments by the Borrower, 
the International Bank for Reconstruction and 
Development ("IRBD") and the Saudi Fund for the 
King Talal transmission system and the water distribution 
and sewerage system; 


(f) An executed contract for project implementation assistance; 

(g) Evidence that the overhead power line and other electrical 
installations not included in the construction contracts under the 
Project but necessary for the operation of the King Talal water 
transmission system will be installed on a timely basis. 


SECTION 5.2. Disbursement for Construction Services for the 





King Talal Water Tranemfseion Sj 


Prior to any disbursement, or to the issuance of any commitment 
under the Loan to finance construction services for the King Talal 
Water Transmission System, the Borrower shall, except as A.I.D. may 


otherwise agree in writing, furnish in form and substance satisfactory 


to A.I.D. 
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(a) An executed construction contract for the work to be 
financed under the Loan; 


(b) An executed contract for construction supervision; 


(c) A design for disposal of waste water and chemical 
Sludge from water pre-treatment and treatment; 


(ad) A training plan for the operation and maintenance of 
the King Talal Water Transmission System; 


(e) An executed contract for the water intake structure and 
the water transmission pipeline; and 


(£) Evidence that AWSA has unencumbered use of the right-of- 
way for the pipeline and all other components of the system. 


SECTION 5.3. Disbursement for Other Construction Services. 


Prior to any disbursement, or to the issuance of any commitment 
under the Loan to finance construction services for areas 15S, 
SW. and Wahdat/Shelieh, and the expansion of the sewage treatment 
plant, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish in form and substance satisfactory to A.I.D. 
the following, prior to disbursement for each particular contract: 


(a) An executed contract for supervisory Engineering services 
for the particular construction contract; 


(b) An executed construction contract; 


(c) Evidence of unencumbered uee of the right-of-way or other 
land required for carrying out the particular contract; and 


(ad) For construction services related to the expansion of the 
sewage treatment plant, a training plan for the operations and 
maintenance of the facilities to be constructed/installed under the 
Project. 


SECTION 5.4, Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 5.1, 5.2 and 5,3 have 
been met, it will promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.5. Terminal Dates for Conditions Precedent. 
(a) If all of the conditions specified in Section 5.1 have not 
been met within 120 days from the date of this Agreement, or such 


later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement by written notice to Borrower. 
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(b) If all of the conditions specified in Sections 5.2 and 5.3. 
have not been met within 180 day&S from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., 
at its option, may cancel the then undisbursed balance of the Loan, 
to the extent rot irrevocably committed to third parties, and may 
terminate this Agreement by written notice to the Borrower. In 
the event of such termination, the Borrower will repay immediately 
the Principal then outstanding and any accrued interest; on receipt 
of such payments in full, this Agreement and all obligations of the 
Parties hereunder will terminate. 


Article 6: Special Covenants 


SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing, the program will include, during 
the implementation of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of -the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or 
constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; and (d) 
evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact 
of the Project. 


SECTION 6.2. Water Monitoring System. Borrower covenants that 
within one year from the effective date of this Agreement, a water 
monitoring system will be established to monitor the quality and quan- 
tity of water in the King Talal Reservoir, the upper and lower 
aquifers, and the Zerga River to the King Talal Reservoir. As part 
of the monitoring system, Borrower grees to undertake a review of 
industrial and municipal pollution of the Zerga River above the King 
Talal Dam and to establish procedures to maintain mutually acceptable 
standards of water quality of the Zerga River. 


SECTION 6.3. Sludge Disposal. Borrower covenants that within 
one year following the effective date of this Agreement, a plan for 
the disposal of dried sludge from the sewage treatment plant will be 
prepared and reviewed with A.I.D., and within two years following 
the effective date of this Agreement the agreed upon plan will be 
implemented. 


SECTION 6.4. Increased Sewage Treatment. Borrower covenants to 
undertake, within one year from the effective date of this Agreement, 
a feasibility study to review the requirements for expanding the 
treatment of the increased quantity of piped sewage which will result 
from the Project.. Upon completion, Borrower, in consultation with 
A.I.D., will prepare and implement a plan to expand the sewage treatment 
plant. 
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SECTION 6.5. Access of Lower Income Families. Borrower will 
undertake, within one year from the effective date of this Agreement, 
a study of the financial constraints limiting the access of lower 
income families to the water and sewerage system and identify means 
of assisting those families as needed, The results of the study 
will be reviewed by the Borrower and A.I.D., following which, 
Borrower will establish procedures, as agreed between the Borrower 
and A.I.D. and within a mutually acceptable time frame, to assure 
access of lower income families, 


SECTION 6.6. Annual Withdrawal from King Talal Reservoir. If 
Borrower determines that the total annual withdrawal from the King 
Talal Reservoir will exceed the level stipulated in the reservoir 
operational plan submitted in conformity with the conditions precedent 
to initial disbursement, Borrower agrees to review the proposed revised 
operational plan with A.I.D., including an assessment of the environmental 
implications of the anticipated increased total annual withdrawal and 
to take such steps as may have been agreed upon in such review. 


SECTION 6.7. Solid Waste Disposal. Borrower covenants to 
undertake; within one year from the effective date of this Agreement, 
a study of solid waste disposal within Amman, including the relationship 
between current solid waste disposal and Amman's water resources, 
Results of the study will be reviewed by Borrower and A.I.D. and the 
agreed results of such review incorporated in procedures for disposal 
of Amman’s solid wastes. 


SECTION 6.8. Rate Structure. Borrower agrees to review with A.I.D. 
possible rate schedules for water and sewerage service during the 
course of the Project and devise a rate structure which will make 
the AWSA financially viable. 


Article 7: Procurement Source 


SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.1 will be used GMT CN to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and origin 
in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book 
as in effect at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods and services ("' Foreign Exchange Costs"), except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the 
Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect 
to marine insurance. 


SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of good and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in The Hashemite 
Kingdom of Jordan ("Local Currency Costs"). To the extent provided 
for ‘urider this Agreement, "Local Currency Costs" may also include the 
provision of local currency resources required for the Project. 
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Article 8: Disbursements 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required 
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in 
Borrower's behalf for the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory 
taA.I.D., committing A.I.D. td reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letter 
Of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) 
directly to: one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. 
to pay such contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary, 

Such other charges as the Parties may agree to may also be financed 
under the Loan. 


SECTION 8.2, Disbursement for Lécal’ Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of funds under the Loan for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
requests to finance such costs, 


(b) The local currency needed for such disbursement hereunder 
may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase; 


‘or 


(2) by A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available 
the local currency for such costs, and (B) thereafter making 
available to the Borrower through the opening or amendment by A.I.D. 
of Special Letters of Credit in favor of the Borrower or its designee, 
an amount of U.S. Dollars equivalent to the amount of local currency 
made available by the Borrower, which dollars will be utilized for 
procurement from the United States under appropriate procedures 
deacribed in Project Implementation Letters. 
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The U.S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be, in the case of subsection (b)(1) above, the. 
amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local 
currency, and in the case of subsection (b)(2) above, an amount 
calculated at the rate of exchange specified in the applicable 
Special Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder 

as of the date of the opening or amendment of the applicable 
Special Letter of Credit. : c 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements: of 
the Loan may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 


' SECTION 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are 
introduced into The Hashemite Kingdom of Jordan by A.I.D. or any 
public or private agency for purposes of carrying out obligations 

of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such arrangements as may 
be necessary so that such funds may be converted into currency of 

The Hashemite Kingdom of Jordan at the highest rate of exchange which, 
at the time the conversion is made, is not unlawful in The Hashemite 
Kingdom of Jordan, 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a dis- 
bursement to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor 
or supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase 
order; (b) on the date on which A,I.D. disburses to the Borrower or 
its designee local currency acquired in accordance with Section 8.2 
(b)(1); or (c) if local currency is obtained in accordance wits. 
Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I,.D. opens or amends the 
Special Letter of Credit there referred to. 


Article 9: Miscellaneous 


SECTION 9.1. Investment Guaranty Project Approval 


Construction work to be financed under this Agreement is agreed 
to be a project approved by The Hashemite Kingdom of Jordan pursuant 
to the agreement between it and the United States of America on the 
subject of investment guaranties, and no further approval by The 
Hashemite Kingdom of Jordan will be required to permit the United’ 
States to issue investment guaranties under that agreement covering 
a contractor's investment in that project. — 


SECTION 9,2. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be ~ 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the 
following address: ; 
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To the Borrower: 


Mail Address: National Planning: Council 
Amman, Jordan 


Alternate address for telegrams: 


National Planning Council 
Amman, Jordan 


To A.I.D.: 


Mail Address: USAID Mission 
Amman, Jordan 


Alternate address for telegrans: 


USAID AMMAN 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. The Borrower, in 
addition, will provide the USAID Mission with a copy of each 
conmmication sent to A.I.D. 


SECTION 9.3. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
individual holding or acting in the office of the President, 
National Planning Council and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Mission Director 
in Jordan, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives:for all purposes other than exercising 
the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex 1. The names of the representatives of 
the Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt 
of written notice of revocation of their authority. 


SECTION 9.4, Standard Provision Annex. A "Project, Loan 


Standard Provision Annex" (Annex 2] is attached to and forms part 


of this Agreement, 


* See footnote 1, p. 4868. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its duly authorized __ 
representative, have caused this Agreement to be signed 
in their names and delivered as of the day and year first 
above written. : 





Title: President, National Planning Council 


UNITED STATES OF AMERICA 


/ if R4t ne. Ad . 
Ey: Roscoe .§, Suddarth 


Title: Chargé d'affaires, a.4. 
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PROJECT DESCRIPTION 


1. OBJECTIVE: The objective of the Project is to expand the 
capacity of the Amman Water and Sewerage Authority to provide 

a reliable supply of water and increased sewerage to the city 
Amman. It is anticipated that expansion of the water distribu- 
tion'and sewerage systems within Amman will increase the number 
of pereons connected to piped water from an estimated 52 percent 
in 1977 to 75 percent by 1981 and increase the number of persons 
connected to the sewerage system from 17 percent in 1977 to 54 
percent by 1981. ‘The expansion of the present sewerage treatment 
Plant to be accomplished under this Project is expected to be 
sufficient to handle the anticipated increase in sewage resulting 
from expansion of the sewerage system. In addition, the Jordan 
Electric Authority will construct an electrical transmission line 
to serve the water transmission system from King Talal Dam to 
Amman. The cost of this activity is not included in the Project 
cost estimates. AWSA will not be charged for the line but will 
pay a flat rate per kilowatt hour for power. 


2. PROJECT COMPONENTS: The Project has the following physical 
facilities and elements of technical assistance as components: 


(a) Constructbn of a water transmission system from the 
King Talal Reservoir to Amman, including the water intake structure, 
pipeline, water treatment facilities, pumping station and reservoir. 


(b) Construction of approximately 276 kilometers of water 
mains, laterals, house connection, and related pumping stations 
and reservoirs. 


(c) Construction of approximately 264. kilometers of sewer 
mains, laterals, and house connections. 


(a) Expansion and improvement of the sewage treatment plant. 


(e) All engineering services required to design the facilities 
listed above and to supervise their construction, the installation 
of all equipment and supervision of the testing of the equipment 
and facilities. 


3. EVALUATION: The objective of the Project is to expand the 
capacity of the Amman Water and Sewerage Authority (AWSA) to 
provide a reliable supply of water and increased sewerage services 
to the city of Amman. The following indicators will be utilized 
to verify achievement of Project objectives in 19814 


(a) Water of acceptable quality available on regular basis 
to consumers ‘connected to the AWSA System; 


(b) Up to 15 million cubic meters figure of water of adequate 
quality supplied to the AWSA system from the King Talal reservoir, 
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(c) Household water connections reach approximately 75 
percent of the population in Amman. 


(a) Household sewer connections reach approximately 54 
percent of the population in Amman. 


(e) Sewérage treatment plant operating within acceptable 
standards in terms of quality of effluent and disposal of 
sludge. 


(£) Unaccounted - for water losses reduced from 38 percent 
of total water produced in 1977 to 30 percent. 


AWSA records will be the major source of information for the 
verification of achievement of objectives. In the final Project 
report to be prepared by AWSA on completion of the Project, 
there will be provided sufficient information relatéd to the 
above indicators to allow evaluation of the project. 


4. COST ESTIMATE: 

(a) The total cost of the Project as described above in 
paragraph 2, above, is estimated at approximately $99,400,000 
including contingencies escalation and interest during construction. 


(b) The cost of the Project is expected to be financed as 


follows: 
(U.S. $000) 
A.I.D. $39,000 
Saudi Financed Fund 19,000 
GDA 14,000 
AWSA 27,400 


TOTAL: $99,400 


5. PROJECT SCHEDULE: The following are estmated for completion 
of construction for the major elements of the Project: 


Executed Contract for Water Transmission System November 1978 
Initial Contracts for Amman City Water and Sewerage 

Systems November 1978 
Contract for Sewage Treatment Plant November 1978 
Contract for Construction Management Services November 1978 
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Completion of Sewerage Treatment Plant Activities 
Completion of Amman City Water and Sewerage Systems 
Completion of Electric Power Supply Line 


Completion of King Talal System 
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April 1980 
December 1980 
June 1980 


October 1981 
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Agreement signed at Amman August 28, 1978; 
Entered into force August 28, 1978. 

And amending agreement 

Signed at Amman January 25, 1979; 

Entered into force January 25, 1979. 
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A.LD. Project No. 278-0210 


PROJECT LOAN AGREEMENT DATED AUGUST 28, 1978 
BETWEEN THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
(“BORROWER”) AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“‘A.1.D.”) 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties’’) with respect to the undertaking 
by the Borrower of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of the construction by the Arab 
Potash Company Ltd. (“APC”) of production facilities for 1.2 
million tons of potash (potassium chloride) of standard fertilizer grade 
(containing 60% to 62% K.O) annually, including the construction 
of storage facilities, a steam plant, fresh water supply systems and a 
township and the furnishing of truck fleet; the project also includes 
technical assistance, including engineering and construction super- 
vision, accounting and financial management assistance and plant 
operation and management training. Annex 1, attached, amplifies the 
above definition of the Project. 


ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1. The Loan. (a) To assist the Borrower to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended['], agrees to lend the Borrower 
under the terms of this Agreement not to exceed five million United 
States (“‘U.S.”) dollars ($5,000 ,000) (“Loan”) to finance the foreign 
exchange costs of design engineering services. The aggregate amount 
of disbursements under the Loan is referred to as ‘Principal.” 

(b) An incremental loan of $33,000,000 is expected to be made for 
the Project subject to the availability of funds to A.J.D. for. this 
purpose. Such incremental loan is expected to be made by amendment 
to this agreement. 


£75 Stat..424; 22 U.S.C, §2151 note. 
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(c) The Loan and any incremental loan for the Project will be 
relent by the Borrower to the Arab Potash Company. 


‘The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, of goods and services required for the Project. 


Srcrion 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be 
not less than the equivalent of U.S. $100 million consisting of 
equity contributions to APC and deferrals of interest differential. 


Srecrion 3.3. Eligibility Date. Notwithstanding the provisions 
in C.2 of Standard Provisions Annex, Disbursements made or to be 
made under the contract for design engineering services dated 
November 5, 1977 are eligible for financing under the Loan. 

Srcrtion 3.4. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which 
is March 31, 1984, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been performed and all goods 
financed under the Loan will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize dis- 
bursement of the Loan for services performed subsequent to the 
PACD ‘or for goods; furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.J.D. or any bank described in Section 8.1 
no later than nine (9) months following the PACD, or such other 
period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., 
giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times 
reduce the amount of the Loan by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, were 
not received before the expiration of said period. 


ARTICLE 4; Loan Terms 


Srecrion 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
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Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as 
defined in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement 
of the. Loan in sixty-one (61) approximately equal semiannual in- 
stallments.of Principal and interest. The first installment of Principal 
will be payable nine and one-half (9%) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. A.I.D. 
will provide the Borrower with an amortization schedule in accordance 
with this Section after the final disbursement under the Loan. 

Ssectron 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments: of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 
received by the Office of Financial Management. 

Suction 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any. part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order to their maturity. 

Sxction 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The Borrower and 
A.LD. agree to negotiate, at such times as either may request, an 
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is 
any significant and continuing improvement in the internal and ex- 
ternal. economic and financial position and prospects of Jordan, which 
enable the. Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b). Any request by either party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.2, and will give the name and address of 
the person or persons who will represent the requesting Party in 
such. negotiations. 

(c).. Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, 
the:-requested Party will communicate to the other, pursuant to 
Section 9.2 the name and address of the person or persons who will 
represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotia- 
tions no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party’s communication under subsection (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that,'in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place at the office of the National Planning 
Council in. Amman, Jordan. 
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Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and any accrued interest, this. Agreement and all 
obligations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 


ARTICLE 5: Conditions Precedent to Disbursement of the Loan. 


Section 5.1. First Disbursement. Prior to any disbursement under 
the Loan or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made under the Loan, the Borrower will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 


(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obliga- 
tion of the Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Borrower specified in Section 9.3., and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(c) A firm financing plan for the Project including but not limited to 
a confirmation of the amounts to be provided by each participating 
donor institution; 

(d) A legal opinion from both APC and the Borrower that APC has 
undertaken all such action as required to permit the increase of the 
share capital of APC to Jordanian Dinar 63 million. 

(e) A copy of an executed and delivered Reloan Agreement between 
the Borrower and APC by which the Borrower agrees to make avail- 
able to APC the proceeds of the oan for the purposes stated in 
Section 2.1 and Annex 1 herein. 


Srction 5.2. Additional Disbursement. Prior to any disbursement 
under an incremental Joan or to the issuance by A.I.D. of documen- 
tation pursuant to which disbursement will be made for any amount 
under an incremental loan, the Borrower will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) Executed and delivered agreements by the Borrower and/or 
APC with all lenders other than A.I.D. and commercial lenders in an 
aggregate amount equivalent to not less than $142,000,000. 

(b) Evidence that substantially all the shares to be issued to bring 
APC’s capital to not less than Jordanian Dinar 63 million have been 
subscribed to; 

(c) Copies of executed contracts with firms acceptaple.to A.I.D. 
for the supply of technical advisory and of accounting and financial 
Services; 

(d) Evidence that a firm acceptable to A.I.D. has been selected 
with which APC will enter into a contract for supplying operating 
managemént and training assistance; 
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(e) A plan by the Borrower acceptable to A.I.D. for financing, con- 
structing and operating potash storage and loading facilities at the 
Port of Aqaba; 

(f) A written undertaking by the Borrower and the Jordan Elec- 
tricity Authority (JEA) to construct transmission and related power 
supply facilities and all other facilities necessary to furnish an average 
of 1OMW and a maximum of 17MW of electricity to APC’s potash 
plant beginning March 1, 1981 and to take whatever other measures 
are necessary to provide the plant with adequate and timely supply 
of power to enable APC to operate its facilities efficiently; and 

(g) Evidence that APC has appointed a qualified marketing execu- 
tive. 


Section 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 5.1 and 5.2 have been met, 
it will promptly notify the Borrower. 

Section 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(a) If all of the conditions specified in Section 5.1 have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by written notice to Borrower. 

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have not been 
met within 150 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel 
the then undisbursed balance of the Loan, to the extent not irrevocably 
committed to third parties, and may terminate this Agreement by 
written notice to the Borrower. In the event of such termination, the 
Borrower will repay immediately the Principal then outstanding 
and any accrued interest, on receipt of such payments in full, this 
Agreement and all obligations of the Parties hereunder will terminate. 


ARTICLE 6: Special Covenants. 


Ssction 6.1. Debt/Equity Ratio. Borrower agrees that APC’s 
debt/equity ratio shall not be higher than 60/40 during project 
execution nor higher than 55/45 after project completion. 

Section 6.2. Limitation on Payment of Dividends and on Ex- 
penditures. Unless otherwise agreed by A.I.D., until APC’s plant 
included in the Project shall have produced an aggregate of 1,080,000 
metric tons of fertilizer grade potash equivalent to 90% of rated 
capacity during a period of twelve consecutive months or until De- 
cember 31, 1985, whichever is the later, the Borrower shall cause 
APC not to: 


(i) pay any dividend or make any other distribution with respect 
to its capital shares (other than dividends or distributions payable 
solely in such capital shares) or purchase, redeem or otherwise acquire, 
directly or indirectly for any consideration, any of such capital shares 
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or prepay part, or all, of the principal amount outstanding of any 
debt of APC, or make or incur any financial commitment to any of 
its subsidiaries, if any; 

(i) make any expenditures, or commitments for expenditures, 
for fixed or capital assets (including investments in or loans to other 
business entities) except expenditures, or commitments for expendi- 
tures, on account of: 


(A) repair, maintenance or replacement of assets; 

(B) investments in short-term marketable securities solely for 
the purpose of temporarily employing its idle funds; 

(C) expenditures, or commitments for expenditures, required 
for the carrying out of the Project; and 

(D) other expenditures, or commitments for expenditures, not 
exceeding in the aggregate the equivalent of $1, 000, 000 
in any fiscal year. 


Section 6.3. Indebtedness. Except as A.I.D. shall otherwise agree, 
Borrower shall cause APC not to incur any indebtedness, other than 
for money borrowed for financing the Project: 


(i) if, after the incurring of any such indebtedness, APC’s ratio 
of indebtedness incurred and outstanding to equity would exceed 
55/45; and 

(ii) if after the incurrence thereof and including the indebtedness 
to be incurred, APC’s projected debt service coverage ratio would fall 
below 1.5:1 for any fiscal year after the PACD. 


Section 6.4. Port Facilities. Unless otherwise agreed by A.I.D. in 
writing, the Borrower shall construct or cause to be constructed fa- 
cilities for the storage of 150,000 tons of bulk potash, screening and 
bagging facilities, storage of bagged potash and for the loading for 
overseas shipment of potash. Such facilities shall be completed by 
December 31, 1981. 

Srection 6.5. Road Maintenance. Borrower agrees to cause the 
Safi-Aqaba highway and all facilities and bridges related thereto to 
be adequately maintained and to cause all necessary repairs thereof 
to be made, all in accordance with sound engineering practices, and 
to provide, promptly as needed, the funds, facilities, equipment 
Services and other resources required for the purpose. 

SEcTIOoN 6.6. Management and Training. Unless otherwise agreed 
by A.I.D., the Borrower shall cause APC to undertake: 


(i) to contract by March 31, 1979 with a firm acceptable to A.I.D. 
for assistance in the management of the potash production facilities 
and for training of APC’s technical management and operating per- 
sonnel ; and 

(ii) to continue employing advisors in production management 
until its ability to operate the plant successfully without such advisors 
can be demonstrated. 
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Section 6.7. Credit Facilities and Sources. Unless otherwise agreed 
by A.I.D., Borrower agrees to cause APC to submit to A.I.D. by June 
30,1979, an analysis of credit facilities needed to finance its sales in 
accordance with its marketing plan, together with an analysis of 
credit sources which may be needed, in addition to its own working 
capital, to finance such sales. 

Section 6.8. Compacting and Other Facilities. Unless otherwise 
‘agreed by A.I.D. , Borrower agrees to cause APC to submit to A.I.D. 
by March 31, 1979, its analysis of the advisability of installing 
compacting facilities and facilities for the production of potassium sul- . 
phate, together with relevant cost estimates and preliminary con- 
struction schedules in the event that installation of such facilities 
appears warranted. 

Ssction 6.9. Fresh Water Resources. Borrower agrees to cause APC 
to continue its consultations with the Jordan Valley Authority (The 
“Authority’”’) to ensure that plans for supplying the plant and town- 
ship with fresh water are consistent with the Authority’s plans for the 
development of water resources in the project area. 


ARTICLE 7: Procurement Source 


Section 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in 
countries included in Code 941 of A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods and services (“Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Loan 
Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to marine 
insurance. 


ARTICLE 8: Disbursements 
Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in ac- 
cordance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon; 


(i) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters; 


(A) requests for reimbursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in 
Borrower’s behalf for the Project; or 


(ii) by requesting A.I.D., to issue Letters of Commitment for 
specified amounts; 
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(A) to one or more U.S. Banks, satisfactory to A.I.D., com- 
mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made. by them to contractors or suppliers, under 
Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, or 

(B) directly to one or more contractors or suppliers, committing 
A.L.D. to pay such contractors or suppliers for such goods 
or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed under. 
the Loan. 


Srction 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disburse- 
ment to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or sup- 
plier pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase 
order. 


ARTICLE 9: Miscellaneous. 


Section 9.1. Investment Guaranty Project Approval. Construc- 
tion work to be financed under this Agreement is agreed to be a project 
approved by the Borrower pursuant to the agreement between it and 
the United States of America on the subject of investment guaranties, 
and no further approval by Jordan will be required to permit the 
United States to issue investment guaranties under the agreement 
covering a contractor’s investment in that project. 

Section 9.2. Communications. (a)-Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the follow- 
ing address: 


To THE Borrower: 

Mail Address: 

Alternate address for telegrams: 
To A.LD.: 

Mail Address: 

Alternate address for telegrams: 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 
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(b) To expedite communication on details of project implementa- 
tion, the Borrower authorizes A.I.D. and APC to communicate 
directly on all such matters; A.I.D. will furnish copies of written 
communications to the Borrower. 


SEcTION 9.3. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual holding 
or acting in the Office of President, National Planning Council and 
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the 
Office of Mission Director, each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes. other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the ampli- 
fied description in Annex 1. The names of the representatives of the 
Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized any instrument signed by such repre- 
sentatives in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 

Section 9.4. Standard Provisions Annex. A ‘Project Loan Standard 
Provisions Annex’’ (Annex 2)['] is attached to and forms part of this 
Agreement. 


IN wITNESS wHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
Hanna OpEH 
By: Dr. Hanna Odeh 
Title: President, National Planning Council 
UNITED STATES OF AMERICA 
Roscor S. SuppaRTH 


By: — Roscoe S. Suddarth 
Title: Charge d’ Affaires, a.i. 


1 See footnote 1, p. 4885. 
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ANNEX 1 


Project Description 


1. Objective. The objective at which the Project aims is a sub- 
stantial increase in foreign exchange earnings by the Hashemite King- 
dom of Jordan. Such increased earnings are expected to result from 
the export of approximately 1.2 million tons of fertilizer grade potash 
annually (potassium chloride containing 60 to 62 percent of K,Q). 

2. Project Components. The Project, located near Safi at the 
Southern end of the Dead Sea, has the following physical facilities and 
elements of technical assistance as components: 


(a) Construction of a solar evaporation system, consisting (i) of 
about 58 kilometers of dikes enclosing evaporation ponds which cover 
an area of approximately 70 square kilometers; and (ii) the pumps and 
related equipment and facilities necessary to transfer brine from the 
Dead Sea into the evaporation ponds and between those ponds; 

(b) A carnallite harvesting system designed to remove carnallite 
from the bottom of the carnallite ponds and to transport it to the 
processing plant (refinery) ; 

(c) Construction of a refinery based on the hot-leach/crystallization 
process, together with all the required equipment, to produce annually 
approximately 1.2 million tons of fertilizer grade potash, as defined 
in paragraph 1, above, from the harvested carnallite; 

(d) Construction and equipment of water supply systems to provide 
the refinery and the township described below with process and potable 
water; 

(e) Steam and power generating facilities to supply the refinery 
with the required process steam and to generate about 15 megawatts 
of electric power; 

(f) Construction of a township consisting of about 380 housing 
units and the required roads, water and power supply facilities and 
other required infrastructure; 

(g) A fleet of trucks of a size and design necessary to transport 
the output of the refinery by road to the Port of Aqaba; 

(h) Truck loading facilities at the site of the refinery designed 
to handle the output of the refinery and storage facilities for about 
60,000 tons of potash; 

(i) All engineering services required to design all of the facilities 
enumerated above and to supervise their construction, the installation 
of all equipment and the testing and start-up of all the production 
and ancillary facilities; 

(j) Technical advisory services needed to assist APC in tue manage- 
ment of the design and construction activities; 

(k) Financial advisory services needed to assist APC in the es- 
tablishment of the required systems and procedures for accounting 
and financial control and reporting; 
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() Operations management assistance required to assist APC in 
the start-up and operation of the production and related facilities 
and in training its personnel for the management and operation of 
such facilities. 

3. Cost Estimate and Financial Arrangements. 


(a) The total cost of the Project as described in paragraph 2, above, 
is estimated at approximately $429 million, including contingencies, 
escalation and interest during construction. 

(b) The cost of the Project is expected to be financed as follows: 


$Millions Percent of 


Total 

APC Equity 193 45 
Debt 218 51 
APC Cash Generations 18 4 
Total $429 100 


_ (c) Debt financing, including the expected final amount of this 
loan, is expected to be provided from the following sources: 





$Millions 

AID 38 
IBRD 35 
Kuwait Fund 35 
Other Arab Sources 72 
Commercial Institutions 20 
Government of Jordan (deferral of interest differential) 18 

Total $218 


4. Project Schedule. 


(a) The following are estimated dates for the completion of con- 
struction for major elements of the Project: 


—Solar Evaporation System March 1982 
—Power Plant July 1981 
‘-—Refinery December 1981 
—Township June 1980 


(b) The following are estimated dates for major events during 
start-up and initial operations: 


(i) Deposition of Carnallite begins 


—in pan C-1 August 1981 
—in pan C-2 August 1982 
_—in pan C-3 August 1983 
(ii) Refinery Start-up July 1982 
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(iii) Production tests 
—75% of capacity January 1983 


—100% of capacity 
(iv) Production Targets: 


August 1982 to July 1983 
August 1983 to July 1984 
August 1984 to July 1985 
Thereafter 


October 1983 


Percentage of 
Plant Capacity 


20 
56 
88 
100 
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[AMENDING AGREEMENT] 


A.I.D. Loan Number 278-K-021A 
A.LD. Project Number 278-0210 


FIRST AMENDMENT 
TO 

LOAN AGREEMENT 

BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
FOR 
POTASH PLANT 


Date: JANuaRy 25, 1979 
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Date: JANUARY 25, 1979 


Between: The Hashemite Kingdom of Jordan (“‘Borrower’’) and 
the United States of America, acting through the Agency 
for International Development (‘‘A.I.D.°’) 


Wuereas, on August 28, 1978, the Hashemite Kingdom of Jordan 
and A.I.D. entered into an ‘Agreement known as A.I.D. Loan Number 
278-K-021 (‘the Agreement”) providing for a loan of five million 
United States dollars ($5,000,000) (“the Loan’) to assist the Hashe- 
mite Kingdom of Jordan to meet project costs of carrying out the 
construction by the Arab Potash Company Ltd. (“APC”) of produc- 
tion facilities for 1.2 million tons of potash annually. 

Wuserxas, the Parties hereto now wish to amend that Loan Agree- 
ment to provide the additional amount of thirty-three million United 
States dollars ($33,000,000) for a total loan amount of thirty-eight 
million United States dollars ($38,000,000). 

Now, THEREFORE, the Parties do hereby agree that: 


1. The Loan Agreement is amended as follows: 


(a) Section 3.1 (a) is amended by deleting the words “‘five million 
United States (‘‘U.S.”) dollars ($5, 000,000) (“Loan”) to finance the 
foreign exchange costs of design engineering services,” and substitut- 
ing therefor the words “thirty-eight million United States (“U.S.”) 
dollars ($38,000,000) (‘‘Loan’”) to finance the foreign exchange costs 
of the Project.’ 

(b) The following sentence is hereby added to Section 3.1 (a) ‘after 
the word ‘‘Principal’’: 

“Specific: reference to the original loan. shall be to ‘the 
$5,000,000 Loan’ and specific reference to the amount of the 


loan provided by this First Amendment shall be to ‘the 
amount in Excess of $5 million’.”’ 


(c) Suction: 3.1 (b) is amended by deleting the bareereph in its 
entirety and substituting therefor as follows: 


“Section 3.1 (b). The entire proceeds of the Loan shall be 
relent by the Borrower to the Arab Potash Company. 

The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, 
as defined in Sxction 7.1, of goods and services required for 
the Project.” 


(d) Sxcrrion 3.1 (c) is deleted in its entirety. 
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(e) Section 3.3 is amended by deleting the paragraph in its en- 
tirety and substituting therefor the following: 


“Section 3.3. Eligibility Dates. Notwithstanding the pro- 
visions of C.2 of the Project Loan Standard Provisions 
Annex, disburseménts made or to be made under the contract 
for design engineering services dated November 5, 1977 (the 
“Contract’’) are eligible for financing under the Loan. Dis- 
bursements made for the Project other than under the Con- 
tract shall be made in accordance with the provisions of C.2 
of the Project Loan Standard Provisions Annex.” 


(f) Section 5.1 is amended by deleting the first full paragraph 
beginning: with the word ‘“Sxcrion” and ending with the word 
“A.I.D.” and substituting the following: 


“Section 5.1. Disbursement for $5,000,000 Loan. Prior 
to any disbursement under the $5,000,000 Loan, or to.the is- 
suance of documentation pursuant to which disbursement will 
be made under the $5,000,000 Loan, the Borrower will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.” 


(g) Section 5.2 is amended by deleting the first full paragraph 
beginning with the word “Srcrion” and ending with the word 
“A.I.D.” and substituting the following: 


“Srction 5.2. Disbursement of Any Amount in Excess of .$5. 
million. Prior to any disbursement for the Project for any 
amount in excess of $5 million or to issuance by A.I.D: of doc- 
umentation pursuant to which disbursement for the Project 
will be made for any amount in excess of $5 million,. the 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree 
in writing furnish to A.I.D. in form and substance BaUctActery, 
to A.I.D.” 


(h) Szction 5.2. is amended by adding new subparagraph (h) as 
follows:. 


“(h) An opinion of counsel acceptable to A.D. that this 
First Amendment to the Loan Agreement has been duly au- 
thorized and/or ratified by, and executed on behalf of the 
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Borrower in accordance with all of its terms.” 


(i) Section 5.2. is amended by adding new subparagraph (i) as 
follows: 


(i) Confirmation by the Borrower that results of. tests car- 
ried out to the date of this First Amendment confirm that the 
design criteria used for establishing the quantity: of carnallite 
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deposition are adequate to meet the proposed production of 
1.2 million metric tons of potash annually.” 


2. Except as specifically amended hereby, the Loan Agreement 
dated August 28, 1978 between Borrower and A.I.D. shall remain in 
full force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the Hashemite Kingdom of Jordan and the 
United States of America, each acting through its duly authorized 
representative, have caused this First Amendment to the Loan Agree- 
ment to be signed in their names and delivered as of the date and year 
first above written. 

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
By: Hanna OpzH 
Hanna Odeh 
Title: President, National Planning Council 
UNITED STATES OF AMERICA 
By: NicHoras A. VELIOTES 


Nicholas A. Veliotes 
Title: Ambassador 
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Agreement signed at Bamako August 26, 1978; 
Entered into force August 26, 1978. 
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A.1.D. Project No. 688-0217 


PROJECT GRANT AGREEMENT 
between 
THE REPUBLIC OF MALI 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 


for 


MALI RENEWABLE ENERGY 


Appropriation: 72-11X1012 


Allotment : 812-52-688-00-69-81 


bay . AUG 26 1978 
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1 
Annex 2 : Standard Provisions dcnsael ] 


Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Depart- 
ment of State where it is available for reference. 
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‘A.I.D. Project No. 688-0217 
PROJECT GRANT AGREEMEL'T 
BETWEEN 
The Government of the Republic of Mali "Grantee" 
AND 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development (A.I.D.) 


1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understanding of 
the parties named above (Parties) with respect to the undertaking by the 
Grantee of the project described herein, and with respect to the fi- 
nancing of the project by the Parties. 


2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of the provision of technical assist- 
ance, training, and goods and services required: (1) to assist in the 
conduct of a five-year test designed to show whether new or improved 
small-scale renewable energy technologies can provide affordable and 
reliable alternatives to fossil-fuel or traditional energy technologies 
and (2) to assist in the development of Malian institutional capacity 
to plan, implement and evaluate alterndtive energy technologies. Within 
the limits of the above definition of the Project, elements of the 
amplified description stated in Annex I may be changed by written agree- 
ment of the authorized representatives of the Parties named in Section 
8.2, without formal amendment of this Agreement. 
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SECTION 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.1I.D.'s contribution to the project will be provided in 
increments, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed, 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D. based upon consultation with the Grantee, may 
specify in Project Implementation Letters appropriate time periods for 
the utilization of funds granted by A.I.D. under an individual increment 
of assistance. 


3: Financing 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 


1 
Act of 1961, as <enaeak ‘Pea to grant the Grantee under the terms of 
this Agreement not to exceed TWO MILLION ONE HUNDRED SEVENTY FOUR 
THOUSAND ("U.S.") Dollars ($2,174,000) ("Grant"). 


The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1, and the local currency costs, as defined in Section 6.2, 
of goods and services required for the project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the project effectively and in a timely manner. 


(b) The resources provided by the Grantee for the project will 
be not less than the equivalent of NINE HUNDRED FORTY-EIGHT THOUSAND 
US Dollars ($948,000) in FY 1978 and ONE MILLION TWO HUNDRED SEVENTY-TwO 
THOUSAND US Dollars ($1,272,000) over the life of the project, including 
costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
September 30, 1983, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services under 
the Grant will have been furnished for the project as contemplated in thds 
Agreement. 





175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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_ (b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement of 
the Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees 
to in writing. A.1.D., giving notice in writing to the Grantee, may at 
any time reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for 
which requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not 
received before the expiration of said period. 


4 : Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
of funds under the Grant, or to the issuance of commitment documents 
with respect thereto, the Grantee shall furnish to A.1I.D., in form and 
substance satisfactory to A.1.D., documentary evidence of the establish- 
ment of an Interagency Project Committee chaired by the Director General 
of Hydrology and Energy and consisting of representatives from the Solar 
Energy Laboratory, National Meteorology, the National Directorates of 
Functional Literacy and Applied Linguistics (DNAFLA), Génie Rural, 
Energie du Mali, Training and Rural Action (DNFAR), and Water and Forests, 
the Malian Board for Livestock and Meat (OMBEVI), the Institute of Rural 
Economy (IER), USAID, and such other organizations as the chaimaan 
believes will contribute to the work of the committee. The Project 
Committee ‘shall have the authority to coordinate the various aspects 
of the project. 


SECTION 4.2. Disbursement of Funds for Technical Services. 
Prior to the disbursement of funds under the Grant for technical services 
other than architectural and engineering services for the Solar Energy 
Laboratory, or to the issuance of commitment documents with respect 
thereto, the Grantee shall furnish to A,I.D. the following in form and 
substance satisfactory to A.I.D. 


(a) A request for proposals to provide such technical services; and 


(b) An executed contract with a firm acceptable to A.1.D. for the 
furnishing of such services. 
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_ SECTION 4.3. Disbursement of Funds for architectural and Engin~ 
eering Services. Prior to the disbursement of funds for architectural 
and engineering services for the design of the Solar Energy Laboratory, 
or to the issuance of commitment documents with respect thereto, the 
Grantee shall furnish the following to A.1.D., in fora and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) Documentary evidence of the availability of a new permanent 
site satisfactory to A.I.D. for the Solar Energy Laboratory; and 


(b) An executed contract with a firm acceptable to A.I.D. for such 
services. 


SECTIOW 4.4. Disbursement of Funds for Construction. Prior to 
the disbursement of funds under the Grant for construction services 
for the solar energy laboratory facility, the Grantee shall furnish to 
A.I.D. the following, in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) Detailed plans, specifications and bid documents for such 
construction; and 


(b) An executed contract with a firm acceptable to A.I.D. for 
the provision of such construction services. 


SECTIOS! 4.5. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 4.1, 4.2,4.3, and 4.4 have been 
met, it will promptly notify the Grantee. 


SECTION 4.6. Terminal Dates for Conditions Precedent. If the 
condition. specified in Section 4.1 has not been met within 90 days from 
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to 
in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by 
written notice to the Grantee. 


5 : Special Covenants 


SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the project. Except as the Parties 
may otherwise agree in writing, a joint evaluation of project imple- 
mentation shall take place every 6 months. It will: (a) evaluate 
progress toward attainment of the objectives of the project; (b) 
identify and evaluate problems or constraints which may inhibit such 
attainment; (c) assess means of helping overcome such problens; 
and (d) evaluate, to the degree feasible, the overall development 
impact of the project. 
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SECTION 5.2. Other Covenants. It is mutually agreed that: 


(a) The Grantee shell ensure that the solar energy laboratory, 
and other agencies of the cooperating country participating in the 
project,are provided with suitably qualified personnel, and budgetary 
resources, in addition to the amount of this grant, required for the 
effective implementatfon. of this project. 


(b) Prior to the obligation of funds by A.I.D. to finance goods 
and services for phases III and IV of the project, the Grantee and 
A.I.D., through an independent contractor, shall conduct an evaluation 
of phases I and II of the project, agree to modifications of the project 
that may be appropriate as a result of such evaluation, and, provided 
the evaluation results are satisfactory, develop mutually agreeable 
preliminary pians and cost estimates for phases III and IV of the 
project. If the evaluation results are unfavorable, the project will 
not proceed to phase III or beyond unless and until corrective action 
is taken. 


6 3 Procurement Source 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the project having their source and origin in the 
United Stctes, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and 
except as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, 
Section V.1(b) with respect to marine insurance. 


SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the project having their source and, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in the Republic 
of Mali. To the extent provided for under this Agreement, “Local Currency" 
may also include the provisions of local currency resources required 
for the project. 


7 7 Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Féreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of the condition precedent to first dis- 
bursement (Section 4.1.), the Grantee may obtain disbursement of funds 
under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods and services 
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may be mutually agreed upon: 
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(1) by submitting to A.1.D. with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
forreimbursement for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in the Grantee's behalf for the 
Project; or, 


(2) by requesting A.1.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.1.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers committing A.1.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. : 


(b) Banking charges incurred by the Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant unless the Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Grant. 


SECTIOiW 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of the condition precedent to first dis- 
bursement (Section 4.1), the Grantee may obtain disbursements of funds 
under the Grant for local currency costs required for the project in 
accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., 
with necessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained: 


_ (1) by acquisition by A.1.b. with U.S. Dollars by purchase 
or (2) by A.I.D. (A) requesting the Grantee to make available the 
local currency for such costs, and (B) thereafter making available to 
the Grantee, through the opening or amendment by A.1.D. of Special 
Letters of Credit in favor of the Srantee or its designee, an amount 
of U.S. Dollars equivalent to the amount of local currency made -avail- 
able by the Grantee, which dollars will be utilized for procurement 
from the United States under appropriate procedures described in 

. Project Implementation Letters. 


The U.S. dollar equivalent of the local currency made 
available hereunder shall be, in the case of subsection (b)(1) above, 
the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local 
currency, and in the case of subsection (b)(2) above, an amount calcu- 
lated at the rate of exchange specified in the applicable Special 
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Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of the date of 
the opening or amendment of the applicable Special Letter of Credit. 


SECTION 7.3. Other Forms of Disbursements. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree in writing. 


SECTION 7.4. Rate of Exchange. If funds provided under the Grant 
are introduced into the Republic of Mali by A.1I.D. or any other public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, the Grantee will make such arrangements as may be necessary 
so that such funds may be converted into currency of the Republic of 
Mali at the highest rate of exchange which, at the time the conversion 
is made, is not unlawful in the Republic of Mali. 


8 Miscellaneous 


SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such Party at the following 
addresses: 


To the Grantee: Ministry of Industrial Development and Tourism 
Bamako, Mali 


To A.I.D. USAID, American Embassy 
B.P 34 
Bamako, Mali 


Alternative address for cables: USAID, AHMEMBASSY, Bamako. 
Any such communications may be in English or in French. If A.I.D. 
cormunicates with the Grantee in both English and French, the English 
text is the controlling language. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notices. 


SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Minister of Industrial Development and 
Tourism and A.I.D. will be represented ‘by the individual holding or 
acting in the office of the U.S.A.I.D. Mission Director in Mali, each 
of whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the powers under Section 2.1. 
to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names 
of the representatives of the Grantee with specimen signatures, will 
be provided to A.I.D., which may accept as duly euthorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority 
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SECTION 8.3. Controlling Language. This Agreement is signed in 
both English and French. In all matters of interpretation concerning 
this Agreement, the English text will be the controlling language. 


SECTION 8.4. Standard Provisions Annex. A Standard Provisions 


1 
Annex (Annex al Vag attached to and forms part of this Agreement. 


TN WITWESS WHEREOF the Governments of the Republic of Mali and 
the United States of America, each acting through its duly authorized 
representatives, have caused this Agreement to be signed in their names 
and delivered as of the date and year first above written. 


GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI THE UNITED STATES OF ALERICA 
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1 See footnote 1, p. 4905. 
* A. Blondin Beye. 

* Patricia M. Byrne. 
4Myron G. Smith. 
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Annex 1 
Project 658-0217 


PROJECT DESCRIPTION 


The goal of the project is to adapt renewable energy technologies 
in order to improve the material conditions of life in rural Mali. More 
spécifically, the project will attempt to (a) apply sources of renewable 
energy to tasks now largely accomplished by human muscle power, (b) help 
alleviate Mali's dependence on costly fossil fuels and firewood (with its 
negative economic and ecological consequences), and (c) gain a better 
understanding, based on scientific observation, of the technical, social 
and economic consequences of introducing renewable energy technologies 
in rural Africa. 


There are two purposes in this project: to select appropriate 
sources and applications of irenewable energy and develop processes for 
introducing renewable energy technologies in rural Africa. 


There are two purposes in this project: to select appropriate sources 
and applications of renewable energy and develop processes for introducing 
them in rural Malian communities, and to develop the capacity of Mali's 
Solar Energy Laboratory to undertake continuing research and development 
that adapts renewable energy technologies for local use. Toward these 
ends, the project plans a coordinated program of institutional support, 
applied research and development, surveys of village resources and needs, 
and the launching of field demonstrations at two dozen sites. In short, 
it aims to prepare Mali for the introduction of alternative energy tech- 
nologies in rural areas on a wide scale. 


Two types of preparation will be required. There must be first of 
all a sustained effort to adapt proven technologies to the Malian situation. 
The substitution of local for imported materials in the fabrication of 
various devices will be as important as making design modifications thac 
increase durability under Malian conditions. Secondly, efforts must 
be made to determine effective ways for village groups or individual 
village households to take over the ownership, operation and basic 
maintenance of the new devices. Both types of preparation will have 
to be successfully completed for each new technology before it can be 
distributed to villages, not only in ifali but possibly elsewhere in the 
Sahel. 


The Malian organization responsible for the technical phase of the 
program is the Solar Energy Laboratory, a Division of the Directorate 
General for Hydrology and Energy, Ministry of Industrial Development 
and Tourism. However, this project requires the coordination of several 
Halian agencies which must act in concert for the achievement of the 
project's objectives. To ensure proper communication and coordination, 

a Project Committee will be officially established under the chairmanship 
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of the Director General of Hydrology and Energy. The Project Committee 
(with.a single representative from each agency, including USAID) will 
meet from time to time as is necessary to review the project and resolve 
any inter-agency coordination issues, The committee will be the 
mechanism for making important project decisions, such as the selection 
of the 20 test villages. It will also serve to insure the effective 
allocation of project resources and the various technical inputs needed 
at design and implementation stages. 


The members of the Project Committee will designate senior members 
of their respective services to serve as day-to-day points of contact 
on project matters or to assume special roles set forth in the project 
design. The Institute of Rural Economy (IER) will designate a senior 
member of its Zvaluation Unit to participate in the design of the base- 
line studies and the socio-economic studies contemplated in Phase II 
(see below). Similarly, the Meteorological service will assign a staff 
member to participate in the design and evaluation of the village cli- 
matic studies. 


The project is comprised of four phases: phase I(Institutional 
Support and Early Starts), phase II (Village Level Surveys), phase III 
(Village Level Testing), and phase IV (Evaluation). It is understood 
and agreed that, prior to the initiation of phase III, an evaluation 
will be conducted by a team of energy scientists and that a decision to 
proceed to phase III will be subject to the mutual agreement of both 
parties that thc project is ready to proceed to phase III. 


PHASE I 


(a) Early Starts 


In order to provide a momentum and demonstration effect for the 
program, and to gather valuable information for its subsequent phases, 
“four early starts are contemplated. Each will consist of small pumps 
powered by arrays of photovoltaic cells. Two will be installed in the 
Dilly area (Camp Modibo and Demba Diawara) under the auspices of OMBEVI, 
one in Mopti, under the auspices of Genie Rural, and a fourth at the 
leper rehabilitation center at Samanko. In addition to operating and 
maintaining these devices, the sponsoring institution will also be re- 
sponsible for gathering technical and socio-economic data in accordance 
with arrangements to be worked out betweén the Parties to this Agreement. 


(b) Institutional Support 


This element of phase I will consist of major support to the 
Solar Energy Laboratory for its applied research and development progran. 
In addition, complementary assistance will be provided to the National 
School of Engineering, the Ecole Normale Superieure, and the Central 
Veterinary Laboratory in accordance with the provisions and funding noted 
in the Project Agreement budget. 


TIAS 9493 


67-914 0 - 81 - 58 


4916 


H 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





Support for the equipment and facilities of the Solar Energy 
Labdratory, as noted in the budget, is aimed at initiating a program 
of applied research for perfecting the adaptation of certain alterna- 
tive energy technologies for use in Mali. This program will be started 
imiediately upon satisfaction of the Conditions Precedent to First 
Disbursement of this Project Agreement and priority will be given to 
the procurement of the initial order of machine tools and scientific 
equipment, the early start solar pumps (I(a) above), and vehicles. 


Initial priorities for the laboratory's research and develop- 
ment program, as worked out in pre-project discussions, include (a) 
testing and improvement of solar water heaters for urban uses and rural 
institutions (dispensaries, schools, etc.), (b) testing and improvements 
on crop and fish dryers, (c) development of an efficient, wood-burning 
stove using readily available materials, and (d) development of an 
efficient photovoltaic battery charger, emphasizing reliability and 
ease of operation. Other priorities may be added to the list in the 
course of phase II, as the laboratory has the absorptive capacity to 
take them on. 


PHASE IL 


The second phase, of one year to eighteen months in duration (in- 
cluding a preparatory period), will begin six months from the initiation 
of phase I and will involve a coordinated activity planned by the 
Institute of Rural Economy with participation by other government 
agencies represented on the Project Committee. During phase II, 
meteorological and socio-economic studies will be undertaken at 25 
villages determined (by the Project Committee) to have potential for 
experimentation with various devices using alternative energy sources. 
The studies will be planned by the IER, an American social scientist 
(provided by the project), and an engineer designated by the laboratory 
who will be its liaison for the field studies. Initiation of the 
studies wili be preceded by a training program for the enumerators 
(two to each village) and for the four mid-level supervisory teams, 
each of which will cover a specific geographic zone and periodically 
visit six or so designated villages in its zone. These teams will 
include a Malian supervisor and a Peace Corps volunteer (or U.S. 
researcher), both appropriately trained in survey techniques. 


In addition to the collection of data, a crucial aspect of phase II 
will be the selection of village cadres who will later assume the 
responsibility for the operation and maintenance of the device or 
devices that are planned for introduction. Selection of the cadre will 
depend upon village preferences, inter-action with the supervisory 
survey teams, and the characteristics of the devices to be introduced. 


If, before the end of phases I and II, one or more devices should 
be developed that are ready for field testing, in the judgment of the 
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Project Committee, they may be installed and tested in the 

field provided the Project Committee is persuaded that a suitable site 
or sites have been found, that adequate operational and supervisoty 
staff are available to monitor the devices and that the Solar Energy 
Laboratory or another appropriate GRM organization can provide the 
necessary technical support. 


The major outputs from phase II will be village-level reports 
indicating (a) basic socio-economic base line data, (b) local energy 
sources available (wind, solar, biomass, etc.), (c) village preferences 
on tasks for which alternative energy will be used, (d) present or 
potential village capacity to operate and maintain energy devices, and 
(e) selection of village cadres. At the end of phase II, 20 of the most 
promising of the 25 villages surveyed will be selected by the Project 
Committee for the introduction of energy devices (phase III). 


Prior to the initiation of phase III, a rigorous independent review 
and evaluation of the applications and development work of the laboratory 
will be held by a team of three energy scientists. The review will focus 
oa whether the measuring, testing, and modification work at the laboratory 
on the priority energy devices has reached a point to assure confidence, 
that the devices developed can be tested effectively in the field and 
that the technical support for field testing will be adequate. 


Tf the review is predominantly negative or mixed, the project will 
Not proceed further until appropriate modifications are made and 
completed. 


PHASE IIL 


During phase III, wnich will last up to three years, several differ- 
ent devices and applications will be tested in the selected villeges. 
Performance will be watched with some care, and the social and economic 
changes that result from the introduction of the new technology will be 
observed and recorded. The Solar Energy Laboratory, which wili have 
devoted itself in the second phase to preparing devices for village 
testing, will continue to-make adjustments in the light of experience 
gained during phase III. 


Implementation of phase III will be carried out by the village 
cadres selected during phase II and backstopped technically by the Solar 
Energy Laboratory. In addition, the data-gathering network, established 
during phase II, will also continue to function, including the observation 
and recording of socio-economic data at the village level, and continued 
periodic visits by the supervisory teams. This work will be reinforced 
by the continued guidance and consultant services provided by the IER, 
a U.S. energy consultant and the social scientist consultant. 
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PHASE IV 


The fourth phase of about six months will be devoted to a detailed 
analysis and evaluation of the experiments. Base-line data collected 
during phase II before the devices were introduced will be compared 
with deta collected after more than two years of use of the new tech- 
nology. The evaluation will attempt to determine whether the project 
has provided answers to the following questions: 


1. Which technologies are most suitable for local operation and 
maintenance and, in each case, how should local control be 
organized? 


2. What will be the impact of the new technology on income levels, 
income distribution and social welfare in the community? Who 
benefits the most? the least? not at ali? 


3. Which devices perform and endure well in their physical setting? 


4. How do the costs per unit of output compare with other sources 
of energy that could be used in the same setting? 


5. Are the technologies culturally and socially acceptable to 
those who use them or do they require changes in habits that 
are considered unacceptable? 


The evaluation will take place under the joint direction of the 
IER, the Solar Energy Laboratory and USAID and will include the outside 
consultants who had been involved since the beginning, the IER evalu- 
ation unit, supervisory personnel, DNAFLA, and such others as may be 
useful in the light of the situation at the time. A six-month effort 
to compare the village sites before and after the tests, with full 
exploration of the performance of the devices, the villagers’ adapta- 
tion to them, and the socio-economic changes induced, will be required. 
An evaluation report will be printed and distributed. 
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PROJET A.I.D. No. 688-0217 


ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET 


Entre 


Le Gouvernement de la République du Mali (le Donataire) 


Et 


Les Etats-Unis d'Amérique, agissant par l'intermédiaire de 
ltAgence pour le Développement International (A.1.D.) 


Article 1: L'Accord 


Le but de cet Accord est d'exposer les arrangements mutuels des 
parties nommées ci-dessus (Les "Parties") concernant 1'entreprise 
par le Donataire, du Projet décrit dans le présent document et concer~ 
nant le financement du Projet par les Parties. 


Article 2: Le Projet 


SECTION 2.1. Définition du Projet. Le Projet, qui est plus 
amplement décrit dans 1’Annexe 1, consistera en la fourniture d'assis~ 
tance technique, de formation, de biens et services nécessaires: 

(1) & aider dans la conduite d'un essai de cinq ans destiné a 
démontrer si des technologies d'énergie renouvelable 4 petite échelle 
nouvelles ou importées peuvent fournir des alternatives sires aux 
carburants fossiles ou technologies d'énergie traditionnelles et 

(2) @ aider au développement d'une capacité institutionnelle du Mali 
destinée a planifier, exécuter et évaluer des technologies d'énergie 
alternative. Dans les limites de la définition du Projet, les é1é- 


‘ments de la description élargie citée 4 1'Annexe | peuvent @tre modifiés 


par accord écrit des représentants des Parties nommés dans la 
Section 8.2. sans amendement officiel de cet Accord. 


SECTION 2.2. Echelonnemerit du Projet. 


(a) On prévoit que la contribution de 1'A.I.D. au Projet se fera 
par tranche: la premi&re étant mise 4 disposition conformément a la 
Section 3,1. du présent Accord, Les tranches suivantes dépendront 
des fonds dont pourra disposer 1'A.I.D. a cet effet ainsi que du 
consentement mutuel des Parties de poursuivre le Projet au moment de 
la tranche suivante. 
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Article 2: Le Projet (Suite) 


(b) Dans les limites de 1a Date de Fin d'Assistance au Projet 
indiquée dans cet Accord, 1'A.I.D., en se basant sur des consultations 
qu'il aura avec le Donataire, peut spécifier dans des Lettres d'Exé- 
cution de Projet les périodes de temps appropriées pour 1'utilisation 
des fonds accordés par 1'A.I.D. dans le cadre d'une tranche de fonds 
d'assistance donnée, 


Article 3: Financement 


SECTION 3.1. La Subvention. Pour aider le Donataire a faire face 
aux cofits de la réalisation du Projet, 1°A,I.D., conformément 4 1a 
Loi d'Assistance aux Pays Etrangers de 1961, telle qu'elle a &té 
amendée, accepte d'accorder au Donataire conformément aux termes de 
cet Accord une sonmme qui n'excédera pas DEUX MILLION CENT SOIXANTE~ 
QUATORZE MILLE Dollars des Etats-Unis (2.174.000 $ U.S.) ("Subvention"), 


La Subvention pourra é@tre utilisée pour des financements en 
devises &trangéres comme prévu @ la Section 6.1., et des financements 
en monnaie locale, comme prévu 4 la Section 6.2., de biens et de 
services nécessaires au Projet. 


SECTION 3.2. Contributions du Donataire au Projet. 


(a) Le Donataire accepte de fournir ou de faire fournir au 
Projet tous les fonds en sus de la Subvention, et toutes les ressources 
nécessaires 4 1a réalisation efficace et opportune du Projet, 


(b) Les ressources fournies par le Donataire pour le Projet 
ne seront pas inférieures a 1'équivalent de 948.000 (NEUF CENT 
QUARANTE-HUIT MILLE) U.S. Dollars pour l'année fiscale 1978 et 
1.272.000 (UN MILLION DEUX CENT SOIXANTE-DOUZE MILLE) U.S. Dollars 
au cours de la durée du Projet, contributions “en nature” incluses. 


SECTION 3.3. Date de Fin d'Assistance au Projet. 


(a) La "Date de Fin d'Assistance au Projet" (PACD = Project 
Assistance Completion Date), fixée au §0 Septembre 1983, ou a toute 
autre date dont les Parties auront pu convenir par écrit, est la date 
& laquelle les Parties estimeront que tous les services financés 
dans le cadre de la Subvention auront été accomplis et tous les biens 
financés dans le cadre de cette Subvention auront été fournis au 
Projet comme prévu dans cet Accord. 
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Article 3: Financetent (Suite) 


(b) A moins que 1'A.I.D. n’en décide autrement par écrit, 
1'A,I.D. n'émettra ou n'approuvera pas de documents autorisant des 
décaissements de la Subvention pour des services effectués posté- 
rjeurement au PACD, ou pour des biens fournis pour le Projet, comme 
prévu dans cet Accord, postérieurement. au PACD. 


(c) Les demandes de décaissement, accompagnées par les piéces 
justificatives nécessaires prescrites dans les Lettres d'Ex@cution 
du Projet, doivent parvenir a 1'A.I.D. ou & toute banque décrite a 
la Section 7.1. au plus tard neuf (9) mois aprés le PACD ou & toute 
autre période dont 1'A.I.D. pourra convenir par écrit. Aprés cette. 
période, 1'A.I,D,., par avis écrit au Donataire, peut 4 tout moment 
réduire le montant de la Subvention de la totalité ou d'une partie, 
quelle qu'elle soit, des sommes pour lesquelles les demandes de 
décaissement, accompagnées des piéces justificatives nécessaires 
indiquées dans les Lettres d'ExGcution de Projet, ne sont pas arrivées 

’ avant l'expiration de ladite période. 


Article 4: Conditions Préalables au Décaissement 


SECTION 4.1. Premier Décaissement. Avant le premier décaisse~ 
ment de fonds et avant ission des documents d'engagement aux — 
termes de cet Accord, le Donataire devra fournir @ 1'A.I.D., en 
bonne et due forme et selon des conditions satisfaisantes pour 
1'A.I.D., une garantie quant 4 la formation d'un comité inter~service 
de projet présidé par le Directeur Général de 1'Hydraulique et de 
1'Energie comprenant des représentants du Laboratoire de 1'Energie 
Solaire, de la Météorologie Nationale, des Directions Nationales 
de 1l'Alphabétisation Fonctionnelle et de Linguistique Appliquée 
(DNAFLA), du Génie Rural, de 1'Energie du Mali, de la Formation et 
de 1'Animation Rurale (DNFAR), et des Eaux et Foréts, de 1'Office 
Malien du Bétail et de la Viande (OMBEVI), de l'Institut d'Economie 
Rurale (IER),et U.S.A.I.D., ainsi que d'autres organismes qui, 
selon le Président de ce comité, contribueront aux travaux du comité, 
Ce comité aura du reste la possibilité de coordonner les divers 
aspects de ce Projet. 


SECTION 4,2, Dé&caissement de Fonds pour des Services Techniques. 
Avant le décaissement de fonds aux termes de cet Accord pour des ser- 
vices techniques 4 1'exclusion de services architecturaux et d'ingé- 
nierie pour le Laboratoire de l'£nergie Solaire ou avant 1'émission 
des documents d'engagement, selon les termes du contrat, le Donataire 
devra fournir 4 1'A,I.D. les piéces suivantes en bonne et due forme, 


. TIAS 9493 


30 UST]  Mali—Economic Aid—Aug. 26, 1978 4925 





Article 4: Conditions Préalables au Décaigsement (Suite) 


et selon des conditions satisfaisantes pour 1'A.I.D.: 


(a) Une demande d'offres pour la fourniture de tels services 
techniques; et 


(b) Un contrat passé avec une firme reconnue et acceptable 
par 1'A.I.D. pour la fourniture de tels services. 


SECTION 4.3. Décaissement de Fonds pour des Services Architec~ 
turaux et d'Ingénierie. Avant le décaissement de fonds pour des 
services architecturaux et d'ingénierie des locaux du Laboratoire 
de 1'Energie Solaire ou avant 1'émission des documents d' engagement 
selon les termes du contrat, le Donataire devra fournir 4 1'A.I.D. 
les piéces guivantes en bonne et due forme, et selon des conditions 
satisfaisantes pour 1'A.I.D.: 


(a) Une garantie &tablissant la disponibilité d'un nouveau 
site permanent satisfaisant 4 1'A.I.D. pour l'installation du 
Laboratoire de 1'Energie Solaire; et 


(b) Un contrat passé avec une firme reconnue et acceptable 
par 1'A.I.D. pour la fourniture de tels services. 


SECTION 4.4. Décaissement de Fonds pour des Services de Cons- 


truction, Avant le décaissement de fonds aux termes de cet Accord 
pour des services de construction pour le Laboratoire de 1'Energie 
Solaire, le Donataire devra fournir 4 1'A.I.D. les piéces suivantes 
en bonne et due forme, et selon des conditions satisfaisantes pour 
1'A.I.D.: 


(a) Des plans détaillés, des spécifications et des documents 
d'appel d'pffres‘ccncernant cette construction; ::ct . 


(b) Un contrat passé avec une firme reconnue et acceptable 
par 1'A.I.D. pour la fourniture de tels services de construction. 


SECTION 4.5. Notification. Lorsque 1°A.I.D. aura déterminé 
que les conditions préalables spécifiées 4 la Section 4.1.) 4.20, 
4.3., et 4.4. ont &té remplies, il en avertira le Donataire sans 
tarder. 
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Article 4: Conditions Préalables au Décaissement (Suite) 


SECTION 4.6. Dates Limites pour les Conditions Préalables. Si 
la condition spécifiee dans la Section 4.1]. n'a pas été remplie dans 
les 90 jours qui suivront la date de cet Accord, ou toute autre date 


ultérieure dont 1'A.I.D. pourra convenir par écrit, 1'A.I.D. peut, 
s'il le désire, résilier cet Accord par décision écrite au Donataire. 


Article 5: Conventions Spéciales 
SECTION 5.1. Evaluation du Projet. Les Parties conviennent 


d'établir un programme d’évaluation qui fera partie du projet. 

A moins qu'il en soit convenu autrement par écrit, une évaluation 
conjointe de l'exécution du projet aura lieu tous les six mois. - 
On aura & (a) évaluer les progrés accomplis en vue de la réussite 
des objectifs du projet; (b) identifier et évaluer les problémes ou 
les contraintes de nature 4 géner l'atteinte de ces objectifs; 

(c) choisir des options pour résoudre les problémes identifiés, et 
(d) évaluer, dans la mesure du possible, l'impact global du projet 
sur le plan du développement. 


SECTION 5.2. Autres Conventions, I1 est mutuellement convenu 
que: 


(a) Le Donataire devra garantir que le Laboratoire de 
l'Energie Bolaire, ainsi que d'autres agences cu pays coopérant 
participant au projet, recevront un personnel qualifié et des res~ 
sources financiéres en sus du montant de cette Subvention nécessaires 
& l'ex&cution efficace de ce projet. 


(b) Avant l'engagement de fonds par 1'A.1.D. pour le 
financement de biens et services pour ies phases III et IV du projet, 
le Donataire et 1'A,I.D., par l'intermédiaire d'un contractant 
indépendant, feront une évaluation des phases I et II du projet; sur 
cette valuation, ils conviendront des modifications du projet qui 
seraient appropriées en fin de cette évaluation et, pourvu que les 
résultats de 1'évaluation soient satisfaisants, ils concevront en 
commun accord, des plans préliminaires et des estimations de coiits 
pour les phases III et IV du projet. Si les résultats de 1'évaluation 
sont défavorables, le projet n’avancera pas avec la phase III ou 
au-dela 4 moins que et jusqu’a ce qu'une action corrective soit 
entreprise, 
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Article 6: Source d'Achat 


‘SECTION 6.1. Cotits en Devises Etrangéres. Les d&écaissements 
effectués conformément & la Section 7.1. seront utilis&s exclusivement 
pour financer les cofits de biens et de services nécessaires au projet 
ayant pour source et origine les Etats-Unis, & moins que 1'A.I.D. 
n'en convienne autrement par écrit, et sauf en ce qui concerne 


l'assurance maritime comme stipulé dans 1'Annexe des Dispositions 
Standards de la Subvention de projet, @ la Section C.1.(b). 


SECTION 6.2. Cotits en Monnaie Locale. Les décaissements effectués 
conformément 4 la Section 7.2. seront utilisés exclusivement pour 
financer les cofits de marchandises et de services nécessaires au 
projet ayant leur source et, A mdins que 1'A.I.D. n'en convienne 
autrement par crit, leur origine en République du Mali, Dans les 
limites définies dans le cadre de cet Accord, la "Monnaie Locale" 
peut auss# comprendre l'apport de ressources en monnaie locale 
nécessaire au projet. 


Article 7: Décaissements 


SECTION 7.1. Décaissements pour les Cofits en Devises Etrangéres. 


(a) Une fois que la condition préalable au premier décaissement 
(Section 4.1.) a &t& remplie, le Donataire peut obtenir des décais- 
sements de Fonds au titre de la Subvention pour financer les Cofits 
en Devises Etrangéres de biens ou de services nécessaires au Projet 
conformément aux termes de cet Accord, par le jeu des méthodes 
suivantes, comme il en aura été convenu mtuellement: 


(1) En soumettant 4 1°A.I.D., avec les piéces justificatives 
nécessaires telles que prescrites dans les Lettres d'Exécution de 
projet, (A) -des demandes de remboursement pour ces biens ou ces 
services, ou (B) des demandes d'achat a 1'A.1I.D. pour l'acquisition 
de biens ou de services pour le projet au bén&fice du Donataire, ou, 


(2) En demandant 4 1'A.I.D. d'émettre des Lettres d'Enga- 
gement pour des montants donn&s (A) A une ou plusieurs banques des 
Etats-Unis, agréée par 1'A.I.D., engageant 1'A.I.D. A rembourser 
cette banque ou ces banques pour les paiements effectués par elles 
& des entrepreneurs ou des fournisseurs, par des Lettres de Crédit 
ou par un autre moyen, pour ces biens ou tes services, ou (B) directe=- 
went & un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, engageant 
1'A.I.D. & payer ces entrepreneurs et fournisseurs pour ces biens ou 
ces services, 
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Article 7: Dé&caissements (Suite) 


(b) Les frais bancaires encourus par le Donataire. pour:.cé 
qui est des Lettres d'Engagement et des Lettres de Crédit seront 
financés au titre de la Subvention 4 moins que le Donataire n‘instruise 
1'A,I.D. de faire le contraire. Les autres frais dont les Parties 
peuvent convenir peuvent également €tre financés dans le cadre de la 
Subvention, 


SECTION 7.2. Décaissement pour les Cofits en Monnaie Locale 


(a) Une fois que la condition préalable au premier décaissement 
(Section 4.1.) a été remplie, le Donataire peut obtenir les décais- 
sements des fonds au titre de la Subvention pour le financement des 
céfits en monnaie locale nécessaires A 1'exécution du Projet confor~ 
mément aux termes du présent Accord en soumettant 4 1'A.I.D., 
accompagnées des piéces justificatives requises comme le stipulent 
les Lettres d'Exécution du Projet, les demandes de financement de 
ces cofits. 


(b) La monnaie locale requise pour ces décaissements peut étre 
obtenue: (1!) par l'acquisition par 1'A.I.D. en dollars U.S. par 
achat, ou (2) par 1'A.I.D. (A) en demandant au Donataire de mettre 
a disposition la monnaie locale requise pour financer ces cofits et 
(B) en mettant a disposition du Donataire par l'ouverture ou 1'amen- 
dement de Lettres de Crédit spéciales en faveur du Donataire ou de 
son nandataire, un montant en dollars U.S. équivalent au montant en 
monnaie locale rendu disponible par le Donataire, dollars qui seront 
utilisés pour l'achat aux Etats-Unis dans le cadre de procédures 
appropriées décrites dans les Lettres d'Exécution du Projet. 


L'équivalent en dollars de la monnaie locale rendu disponible 
au titre de la Subvention sera, dans le cas de l'alinéa (b)(1) 
ci-dessus, le montant en dollars U.S. requis par 1'A.I.D. pour 
obtenir la monnaie locale, et dans le cas de l'alinéa (b)(2) ci-dessus, 
un montant calculé au taux de change indiqué dans le mémoire d'exé- 
cution de la lettre spéciale de crédit applicable a la date d'ouver~ 
ture ou d'amendement de la lettre de crédit spéciale, 


SECTION 7.3, Autres Formes de Décaissement. Les décaissements 


de la Subvention peuvent également @tre effectués par tous les autres 
moyens dont les Parties pourraient convenir par écrit. 
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Article 7: Décaissements (Suite) 


SECTION 7.4, Taux de Change. Si les fonds fournis dans le cadre 
de la Subvention sont introduits en République du Mali par 1'A.I.D. 
ou par tout organisme public ou privé dans le but de réaliser des 
engagements de 1'A.I.D. dans le cadre de ce projet, le Donataire 
prendra toutes les dispositions nécessaires pour que ces fonds soient 
convertis dans la monnaie de la République du Mali au taux de change 
le plus Glevé qui, au moment of s'effectue la conversion, n'est pas 
illégal en République du Mali. 


Article 8: Divers 


SECTION 8.1. Communications. Tous les avis, toutes les demandes, 
tous les documents ou autres communications présentés par une Partie 
a l'autre dans le cadre de cet Accord seront faits par &crit ou par 
télégramme ou par cable, et seront considérés comme diiment remis ou 
envoyés lorsqu'ils auront été expédiés a cette Partie aux adresses 
suivantes: 


Au Donataire: Ministére du Développement Industriel et du 
Tourisme - Bamako, Mali 


A 1'A.I.D. ¢ USAID, Ambassade Anéricaine 
B.P. 34 
Bamako, Mali 


Adresse Télégraphique: USAID, AMEMBASSY, BAMAKO 


Toutes ces communications pourront €tre faites en anglais ou en 
frangais. Si 1'A,I.D. communique avec le Gouvernement du Mali @ la 
fois en anglais et en francais, le texte anglais fera autorité. 
D'autres adresses peuvent étre substituées a celles indiquées ci-dessus 
sur notification. 


SECTION 8.2. Représentants. Pour tout ce qui est relatif 4 cet 
Accord, le Donataire sera representé par la personne remplissant les 
fonctions de Ministre chargé du Développement Industriel et du Tou- 
risme ou agissant en son nom et 1'A.I.D. sera représenté par la 

personne remplissant les fonctions de Directeur de 1'U.S.A.I.D. au Mali, 
chacune pouvant par notification écrite, désigner des représentants 
supplémentaires A toutes fins autres que l'exercice du pouvoir de révi- 
sion des éléments de la description détaillée de 1'Annexe 1, conformément 
A la Section 2,1. Le nom des représentants du Donataire, avec le modéle 
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Article 8: Divers (Suite) 


des aignatures, sera fourni 4 1°A.I.D. qui pourra accepter comme 
diment autorisé tout instrument signé par ces représentants en 
exécution de cet Accord, jusqu'a réception de la notification écrite 
de la révocatiofi de leur pouvoir de décision. 


SECTION 8.3. Langue faisant Autorité. Cet Accord est préparé 


a la fois en francais et en anglais, Pour toute question relative 
a cet Accord, le texte anglais fera foi. 


SECTION 8.4, Annexe dea Dispositions Standards. Une "Annexe 
des ‘Dispositions Standards" 4 la Subvention de Projet (Annexe 2) est 
jointe 4 cet Accord et en fait partie intégrante,. 


EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d’ Amérique, chacun 
agissant par 1" intermédiaire de ses représentants diment autorisés, : 
ont fait signer cet Accord en leur nom et l'ont fait remettre au 
jour et A l'année indiquée précédemment. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LES ETATS-UNIS D? AMERIQUE 






“sim per 


titre: ae “hates aor 
7 ] ¢ f 


1h 
pore 7 AE ee Jesh ise 


; we 
Titre: Directeur de 1'USAID, p.i. 





* 
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ANNEXE 1 


PROJET 688-0217 
DESCRIPTION DU PROJET 


Le but de ce projet est d'adapter des technologies d'énergie 
renouvelable pour améliorer les conditions matérielles de vie dans les 
zones rurales du Mali, Le projet tentera plus spécialement: 

(a) d'appliquer des sources d'énergie renouvelable aux t@ches qui 

sont maintenant en grande partie accomplies par la force msculaire 

de l'homme, (b) de contribuer 4 alléger 1a dépendance actuelle du 

Mali des carburants fossiles dont les cofits sont en hausse constante, 

et du bois de chauffage avec ses conséquences néfastes dans le domaine 
Economique et écologique, et (c) d'acquérir une meilleure compréhen~ 
sion basée sur des observations scientifiques, des conséquences 
techniques et socio-économiques que créerait l'introduction des 
technologies d'énergie renouvelable dans les zones rurales de l'Afrique. 


Ce projet vise deux objectifs: choisir les sources et les moyens 
d'application appropriés de 1'énergie renouvelable, et développer 
les processus de leur introduction dans les commnautés rurales 
inaliennes, et développer la capacité du Laboratoire d'Energie Solaire 
du Mali pour entreprendre la recherche continue et le développement 
pour adapter les technologies de 1'énergie renouvelable &@ l'utili- 
sation locale. A cette fin, le projet propose un programme coordonné 


- de soutien institutionnel, de recherche appliquée et de développement, 


des études de ressources et des besoins des villages, ainsi que la 
mise en oeuvre de démonstrations sur le terrain sur plus de vingt 
sites. Enfin, il vise & préparer le Mali‘& introduire sur une grande 
échelle, des technologies d'énergie alternative dans les zones rurales. 


Deux types de préparation seront nécessaires, I1 doit tout 
d'abord y avoir un effort soutenu pour adapter des technologies 
éprouvées dans le contexte malien. La substitution de matériaux 
locaux aux matériaux importés dans la fabrication de différents 
appareils sera aussi importante que les modifications de conception 
permettant d'augmenter leur longévité dans les conditions prévalant 
au Mali. Deuxiémement, des efforts doivent également @tre faits 
pour déterminer des moyens efficaces permettant &@ des groupes de 
villageois ou 4 des familles villageoisés individuelles de reprendre 
les droits de propriété et de se charger du fonctionnement et de 
l'entretien de base des nouveaux appareils. La réussite des deux ty~ 
pes :de préparation devra tre assurée pour chaque nouvelle technolo~ 
gie avant qu'il soit possible d'’envisager leur distribution dans les 
villages 4 une grande échelle, non seulement au Mali, mais probablement 
ailleurs dans le Sahel. 
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L'organisme malien qui aura la responsabilité ‘de la phase 
teehnique du programme sera le Laboratoire de 1’Energie Solaire, 
une division,de la Direction Générale de 1'Hydraulique et de 1'Energie, 
Ministére du Développement Industriel et du Tourisme, Toutefois le 
projet comprend la coordination de plusieurs services maliens qui 
doivent agir de concert pour l'accomplissement des objectifs du projet. 
Afin d'assumer communication et coordination. convenables, un Comité 
de Projet sera mis sur pied sous la présidence du Directeur Général 
de 1'Hydraulique et de l'Energie. Le Comité de Projet (comprenant 
un représentant de chaque service et de 1'USAID) se réunira de temps 
4 autre ainsi que nécessaire pour réviser le projet et résoudre les 
litiges de coordination entre les services. Le Comité sera le 
mécanipme de prise de décisions importantes du projet, telle que la 
sélection des vingt villages de teste. Il servira également & 
assurer la répartition efficace des ressources du projet et des 
différents apports techniques qui seront nécessaires 4 certains 
stades de définition et d'exécution. 


Les membres du Comité de Projet pourront désigner des cadres 
supérieurs de leurs services respectifs pour servir de points de 
contact de chaque jour des questions du projet ou pour assumer des 
r6les spécifiques définis dans l'identification du projet. L'Institut 
d'Economie Rurale (IER) désignera un cadre supérieur de son équipe 
d'évaluation pour participer & l'identification des études de base 
et des études sotio~économiques longitudinales envisagées dans la 
Phase II (voir ci-dessous). De méme, le Service de la Météorologie 
affectera un cadre de son personnel pour participer 4 l'identifi- 
cation et & l'évaluation des études climatiques des villages. 


Le projet comporte quatre psisc3: la Phase I (soutien institu- 
tionnel et premiers démarrages), la Phase II (études au niveau du 
village), la Phase III (expérimentations au niveau cu village), et 
la Phase IV (€valuation). Il est entendu et convenu que, avant le 
début de la Phase III, une évaluation sera entreprise par une équipe 
de spécialistes de l'énergie et que la décision de poursuivre la 
Phase III dépendra de l'accord mutuel des deux Parties qui décideront 
si le projet est prét & poursuivre la Phase III. 


Phase I 
(a) Démarrages 
Afin de donner au programme une impulsion et un effet de démons- 


tration, et pour rassembler des renseignements précieux pour les phases 
suivantes, on envisage de procéder & quatre activités de démarrage. 
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Phase I (Suite) 


Chacun consistera en l'installation de petites pompes actionnées 
par des séries de cellules photovoltaiques. Deux seront installées 
dans la région de Dilly (Camp Modibo et Demba Diawara) sous les 
auspices de 1'OMBEVI, une & Mopti, sous les auspices du Génie Rural 
et une quatriame au centre de réhabilitation des lépreux 4 Samanko. 
En plus du fonctionnement et de l'entretien de ces appareils, 
l'institut en charge aura 6galement 1a responsabilité de rassembler 
des données techniques et socio~économiques conformément aux 
dispositions qui auront été prises entre les parties de cet Accord. 


(b) Support Institutionnel 


Cet &lément de la phase I consistera en un soutien important 
du Laboratoire de 1'Energie Solaire pour son programme de recherche 
appliquée et de développement. En outre, une aide supplémentaire 
sera apportée 4 1'Ecole Nationale d'Ingénieurs, A 1'Ecole Normale 
Supérieure et au Laboratoire Central Vétérinaire, conformément aux 
dispositions et aux fonds figurant au budget de l'Accord de Projet. 


Le soutien financier pour le matériel et les installations du 
Laboratoire de 1'Energie Solaire, tel qu'il figure dans le budget, 
a pour but d'amorcer un programme de recherche appliquée pour perfec~ 
tionner l'adaptation de certaines technologies a énergie nouvelle 
pouvant @tre utilisées au Mali. Ce programme d&ébutera dés que les 
conditions préalables au premier décaissement auront été remplies, 
et la priorité sera donnée au financement de la commande initiale 
de machines outils et de matériel scientifique, les pompes solaires 
(I (a) sus~mentionnées), et les véhicules sus~mentionnés, 


Parmi les toutes premiéres priorités du programme de recherche 
et de développement du Laboratoire, telles qu’elles ont &t& établies 
au cours des discussions préparatoires du projet, citons: 

(a) 1'expérimentation et 1'amélioration des chauffe-eau solaires 

&@ usage urbain et pour les institutions rurales (dispensaires, 
Ecoles, etc.), (b) l'expérimentation et 1'amflioration des séchoirs 
@ poissons et A céréales, (c) la mise au point d'un fourneau & bois 
efficace utilisant des matériaux facilement disponibles, (d) la mise 
au point d'un-chargeur de batterie-photovoltaique efficace, qui 
alliera la viabilité a la simplicité de fonctionnement. D'autres 
priorités pourront @tre ajoutées 4 la liste au cours de la phase II 
et au fur et & mesure que le Laboratoire acquierra la capacité de 
les prendre en charge. 
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Phase II 


La deuxiéme phase qui durera d'un an a dix=huit mois (y compris 
une période préparatoire), commencera six mois aprés le début de la 
phase I et se présentera sous la forme d'une action coordonnée, 
programmée par l'Institut d'Economie Rurale, et comprenant la parti=- 
cipation d'autres agences gouvernementales représentées au Somité 
du projet. Au cours de la phase II, des Etudes météotologiques et 
socio~économiques seront entreprises dans 25 villages sélectionnés 

” (par le Comité du projet) comme présentant les possibilités d'expéri- 
mentation de différents appareils utilisant des sources d‘énergie 
nouvelles. Les études seront préparées par 1'IER et un Américain 
spécialiste des sciences sociales (fourni par le projet) et un 
ingénieur désigné par le Laboratoire qui s'occupera de la liaison 
avec les tudes sur le terrain. Le début des études sera précédé 
d'un programme de formation pour les recenseurs (2 pour chaque village) 
et pour les quatre équipes de techniciens chargés de la supervision, 
chacune couvrant une zone géographique spécifique et visitant perio= 
diquement environ six villages qui lui auront &té désignés dans sa 
zone. Ces équipes seront formées d'un superviseur Malien et d'un 
Volontaire du Corps de la Paix (ou d'un étudiant dipl6mé d'une 
université américaine), tous deux ayant regu une formation appropriée 
en techniques d'études sur le terrain. 


En plus du relevé de données, um des aspects fondamentaux de la 
phase II sera la sélection de cadres de village qui devront par la 
suite assumer la responsabilité du fonctionnement et de 1*entretien 
de l'appareil ou des appareils que l'on prévoit d'installer, La 
sélection du cadre sera fonction des préférences au sein du village, 
des relations avec les équipes de supervision des études sur le 
terrain, et des caractéristiques des appareils qui seront installés. 


Si, avant la fin des Phases I et II, un ou plusieurs appareils 
devraient @tre confectionnés ou adaptés et qui sont préts pour le 
test sur le terrain selon l'opinion du Comité de Projet, ils peuvent 
@tre installés et testés sur le terrain & condition que le Comité 
de Projet soit convaincu qu'un ou des sites convenabbes ont été 
découverts, qu'un personnel de fonctionnement et de supervision 
soit disponible pour contréler les appareils et que le Laboratoire 
de 1'Energie Solaire ou tout autre organisme du GRM puisse fournir 
le support technique nécessaire. 
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Phase II (suite) 


Les principaux résultats de la phase II seront des rapports au 
niveau du village indiquant (a) les données initiales socio=écono- 
miques de base, (b) les sources d'énergie locales disponibles (vent, 
ensoleillement, déchets, etc.), (c) les préférences du village 
concernant les taches pour lesquelles on utilisera de 1'énergie 
alternative, (d) la capacité actuelle ou potentielle du village pour 
le fonctionnement et l'entretien des appareils producteurs d‘énergie, 
et (e) la sélection des cadres de village. A la fin de la phase II, 
20 des villages les plus promotteurs parmi les 25 villages étudiés 
devraient étre choisis par le Comité de Projet pour l'introduction _ 
d'appareils énergétiques (phase III). 


Avant le début de la phase III, une étude globale et une 
évaluation rigoureuses et indépendant des applications et du travail 
de mise au point du Laboratoire seront entreprises. par une €quipe 
de trois spécialistes de l'énergie, L'étude fera en particulier 
apparaftre si les mesures, les expérimentations et le travail de 
modification entrepris au Laboratoire sur les appareils énergétiques 
prioritaires, ont atteint un stade suffisant, permettant de penser 
avec certitude que les appareils confectionnés peuvent &tre testés 
efficacement sur le terrain.et que le support technique pour le test 
sur le terrain sera adéquat et approprié, 


Si l'étude globale fait apparaitre une prédominance d'aspects 
négatifs ou peu concluants, le projet n'avancera pas jusqu'a ce que 
des modifications appropriées aient été faites et achevées. 


Phase III 


Pendant la phase III, qui pourra durer jusqu'a trois ans, plu- 
sieurs appareils différents et leurs différentes applications seront 
expérimentée dans les villages sélectionnés., On observera avec soin 
la fagon dont ils fonctionnent, et les changements Economiques et 
sociaux résultant de l'introduction de la nouvelle technologie 
seront observés et enregistrés. Le Laboratoire de 1'Energie Solaire, 
qui se.sera consacré au cours de la seconde phase a la préparation 
des appareils pour 1'expérimentation dans les villages, continuera 
& procéder 4 des ajustements, au vu de l'expérience acquise au cours 
de la phase III, 


L'exécution de la phase III sera entreprise par les cadres de 
villages sélectionnés au. cours de la phase II, avec le soutien 
technique du Laboratoire de. 1'Energie Solaire. De plus, le réseau 
de relevé de données, &tabli-cau cours de la phase II continuera 
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Phase III (Suite} 


également & fonctionner, y compris l'observation et 1'enregistrement 
de renseignements socio-économiques au niveau du village et la 
poursuite des visites périodiques par les équipes de supervision. 

Ce travail sera renforcé par le contrdle continu et les services 
d'experts~conseil apportés par 1'IER, un spécialiste en énergie 
d'une firme américaine d'experts-conseil et le spécialiste des 
sciences sociales, 


Phase IV 


La quatriéme phase, d'une durée d'environ six mois, sera consacrée 
a une analyse et une évaluation détaillées des expérimentations. 
Les données initiales relevées au cours de la phase II, avant que 
les appareils n'aient été installés, seront comparées aux renseigne- 
ments recueillis aprés plus de deux ans d'utilisation de la nouvelle 
technologie, L'évaluation essaiera de déterminer si le projet a 
apporté des réponses aux questions suivantes: 


1. Quelles sont les technologies les mieux adaptées au 
fonctionnement et 4 l'entretien local, et, dans chaque cas, comment 
le contréle local devrait=il étre organisé? 


2. Quel sera l'impact de la nouvelle technologie ser le niveau 
des revenus, la distribution des revenus et le bien-@tre social dans 
la communauté? Qui en bénéficiera le plus? le moins? pas du tout? 


3. Quels sont les appareils qui, dans leur environnement, 
font preuve d'un fonctionnement et d'une endurance satisfaisante? 


4. Quelle comparaison peut~on établir entre les cotits par 
unité de rendement et les sources d'énergie nouvelles qui pourraient 
€tre utilisées dans le méme environnement? 


5. Les technologies peuvent-elles @tre socialement et cultu= 
rellement acceptées par ceux qui les utilisent, ou nécessitent=elles 
des changements d'habitudes jugés inacceptables? 


L'évaluation aura lieu sous la direction conjointe de 1'IER et 
du directeur de projet du Laboratoire de 1'Energie Solaire et 
U.S.A.I.D. et comprendra les experts~conseils externes ayant participé 
au projet dés son début, l'unité d'évaluation de 1'IER, le personnel 
de supervision, la DNAFLA, et toutes les autres personnes dont la 
participation pourrait @tre utile dans la situation du moment. 
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Phase IV (Suite) 


Six.mois de travail seront nécessaires pour comparer les villages 
avant et aprés les expérimentations, avec une enquéte détaillée sur 
le fonctionnement des appareils, leur adoption par les villageois, 
et les changements socio-économiques provoqués. Un rapport d'éva~ 
luation sera imprimé et distribué. 
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A.I.D. Project No. 263-0066 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED: AUGUST 26, 1978 
AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”), 
THE MINISTRY OF HOUSING (“MOH”), AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY 
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (‘A.I.D.°’). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understanding 
of the parties named above (‘‘Parties”) with respect to the under- 
taking by the Grantee of the Project described herein, and with 
respect to the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Srction 2.1. Definition of Project. The Project will draw upon a 


combination of public and private resources and consists of the 
following principle components: 


(a) Construction of a New Community, which will consist of 
approximately 7,200 dwelling solutions designed to demonstrate 
the social acceptability and marketability of minimal housing 
to be sold at much reduced subsidy by the Grantee; 

(b) Upgrading of up to six existing communities which will be 
urbanized and existing housing improved and conserved; 

(c) Establishment of a technical training center which will be 
built to supplement the existing supply of craftsmen in the building 
trade; and 

(d) Providing technical assistance and training in the fields of 
housing management, housing and land policy, and housing credit. 


Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 

The Ministry of Housing shall be the implementing agency on 
behalf of the Grantee for this Project. 


Srcrion 2.2. Incremental Nature of Project 


(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with Sec- 
tion 3.1. of this Agreement. Subsequent increments will be subject to 
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availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an indi- 
vidual increment of assistance. . 


ARTICLE 3: Financing 


Srction 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Fifty Million United States 
Dollars ($50,000,000) (‘‘Grant’’). The Grant may be used to finance 
foreign exchange costs, as defined in Section 6.1, and local currency 
costs, as defined in Section 6. 2, of goods and services required for the 
Project, except that, unless the Parties otherwise agree in writing, 
Local Currency Costs financed under the Grant will not exceed the 
Egyptian pound equivalent of Thirty Million United States Dollars 
($30,000,000). 


SEcTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than the Egyptian Pound equivalent of ‘Eighty Million U.S. 
Dollars ($80,000,000), including costs borne on an “‘in-kind’’ basis. 


SEctTIon 3.3. Project Assistance Completion Date. 


. (a) The “Project Assistance Completion Date’ (PACD) which is 
August 31, 1983 or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I. D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD orfor 
goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing.to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the 
expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Szction 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursement under 
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, the Grantee will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the name of the persons holding or acting in the 
offices of the Grantee specified in Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(b) Evidence that the Ministry of Housing has included in its 
budget for Fiscal Year 1979 adequate local currency for the Grantee’s 
contribution to the Project for operation of the project during Fiscal 
Year 1979. 

(c) An executed contract acceptable to AID for technical assistance 
rea as the MOH Implementation Unit with a firm acceptable 
to AID. 

(d) Such other information and documents as AID may reasonably 
require. 


Section 4:2. Additional Disbursement — Phase I. Prior to disburse- 
ment under the Grant or to the issuance by AID of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, other than for technical 
assistance services described in Section 4.1 (c) and other than for con- 
struction ‘services and commodities, Grantee shall, except as AID 
may otherwise agree in writing, furnish in form and substance satis- 
factory to AID: 


(a) An executed contract acceptable to AID for design and super- 
visory services with an architectural and engineering services con- 
tractor acceptable to AID. 

(b) Evidence of formation of an implementation organization 
acceptable to AID under the jurisdiction of the MOH to include a 
steering committee and implementation unit to administer the project. 

(c) Evidence of firm reservation of land for both components of 
the project. 

(d) Such other documentation as AID may require. 


Suction 4.3. Additional Disbursement — Phase II. Prior to disburse- 
ment under the Grant, or the issuance by AID of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, for construction services 
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and commodities, Grantee shall, except as AID may. otherwise agree 
in writing, furnish in form and substance satisfactory to AID: 


(a) An implementation plan prepared by MOH outlining specifi- 
cations for design, social and community development activities, 
supporting action of other ministries and GOE agencies, schedules for 
progress and completion of the project, model sales/mortgage agree- 
ments, model improvement loan agreement, financial plan and a 
project evaluation plan. 

(b) A legal opinion furnished by legal counsel to the MOH that the 
implementation plans for new community and upgrading components 
of the project are in compliance with the legal and regulatory authority 
of the MOH. 

(c) Evidence that the Credit Foncier D’Egypte (CFE) has been 
engaged to implement financing arrangements for the project and that 
the agreement or commitment conforms with existing laws and regula- 
tions of the GOE. 

(d) Evidence that the CFE as administrator for the project has 
established a special project account and has deposited a first install- 
ment for interim financing of construction for the project. 

(e) Such other information and documents as AID may reasonably 
require. 


Section 4.4, Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1, and 4.2 and 4.3 have 
been met, it will promptly notify the Grantee. 

Section 4.5. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement 
by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 


Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the evaluation program will contain the 
elements of the evaluation plan as set forth in Annex II, and will 
include, during the implementation of the Project and at one or more 
points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 
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Sgction 5.2. Egyptian Government Contribution. The Grantee 
shall submit for A.I.D. approval evidence of a commitment of the 
MOH to furnish the Egyptian pound equivalent of 80 million U.S. 
dollars in local currency and/or in-kind support over the life of the 
project in timely fashion. 


Section 5.3. Miscellaneous Covenants. The Grantee shall: 


(a) Carry out the project with due diligence and efficiency, and in 
conformity with sound engineering, construction, financial and ad- 
ministrative practices. 

(b) Cause the project to be carried out in conformance with all the 
plans, specifications, and with all modifications therein approved by 
A.I.D. pursuant to the Grant Agreement including the provision on 
a timely basis of necessary local currency and in-kind support as 
specified in the Agreement and its Annexes. This covenant shall be 
deemed to include the understanding that the Grantee undertakes to 
use whatever legal enforcement measures are necessary and proper to 
assure that the Project conforms to the Agreement and the Annexes 
thereto. 

(c) Make available on a timely basis all local currency, building 
materials, i.e. cement, steel, etc., and all other resources required for 
the punctual and effective implementation of the program. 

. (d). Devise, implement, and maintain a system of controls satis- 
factory to A.I.D. assuring that follow-on self-help expansion of the 
core units and all construction in the upgrading areas (whether or not 
funded: under the Project) is carried out using approved building 
methods which will assure the structural integrity of each housing 
unit. 

(e) Transfer title to or permit occupancy of any dwelling units 
constructed under this Project only when full and operational utility 
services, including sewerage connections, have been provided. 

(f) Expand or erect additional industrial related facilities or other 
activities with significant environmental impact near the New Com- 
munity.site only upon prior evaluation of the potential environmental 
effects on the New Community and initiation of the steps necessary 
to ameliorate any significant negative effects thereby identified. 

(g) Require in any upgrading sites where both water and sewer can 
be made available, the provision of sewer connections if water is 
connected to a dwelling. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursement pursuant to 
Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the project having their source and origin 
in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book 
as in effect at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods or services) (“Foreign Exchange Costs’), except as 
A.LD. may otherwise agree in writing, and except as provided in 
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the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with 
respect to marine insurance. 

Section, 6.2. Local Currency Costs. Disbursement pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in Egypt (‘Local 
Currency Costs’’). 


ARTICLE 7: Disbursement 


Srecrion 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the foreign ex- 
change costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to AID, with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Grantee’s behalf for the Project; 
or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A. I.D. to pay such con 
tractors or suppliers for such goods and services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges 
as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


Section 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests 
to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursement shall be ob- 
tained by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by purchase of 
local currency owned by the Arab Republic of Egypt. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing, 
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Srction 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are 
introduced into Egypt by A.I.D. or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee 
will make such arrangements as may be necessary so that such funds 
may be converted into currency of Egypt at the highest rate of 
exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful 
in Egypt. 

ARTICLE 8: Miscellaneous. 

Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 


deemed duly given or sent when delivered to such party at the follow- 
ing addresses: 


To THE GRANTEE: 
Ministry of Economy and OR = Ministry of Housing 


Economic Cooperation 1, Ismail Abaza Street 
8, Adly Street, Cairo, Egypt 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 

Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of the Minister of Economy and Economic 
Cooperation, the Minister of Housing, and the Deputy Chairman of 
the General Authority for Arab and Foreign Investment and Free 
Zones. A.I. D. will be represented by the individual holding or acting 
in the office of Director, U.S.A.I.D., Cairo, Egypt. Each, by written 
notice, may designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1. to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives of 
the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 

Section 8.3. Standard Provisions Annex. A ‘‘Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex” (Annex 3)['] is attached to and forms part of 
this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authcrized representative, have 


2 See footnote 1, p. 4941. 
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caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 

ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Hamep A. EL-SayYEeu By: Hermann Fr. Eiits 


Name: Dr. Hamed A. El-Sayeh Name: Hermann Fr. Eilts 
Title: Minister of Economyand Title: American Ambassador 
Economic Cooperation 


MINISTRY OF HOUSING 


By: AuMED Tauaat 
Name: Engineer Ahmed Talaat 
Tewfik 


Title: Minister of Housing 


ANNEX 1 


DESCRIPTION OF PROJECT 


A. Introduction 


This Project Grant Agreement provides assistance to the GOE 
Ministry of Housing for the purpose of demonstrating the means to 
resolve Egypt’s urban needs particularly those of low-income workers 
and their families; and, in part by utilizing the results of this demon- 
stration program, to assist the Ministry to formulate new housing and 
land policies and plans to guide Egypt in the future. It also provides 
assistance to the largest real estate bank in the A.R.E., the Credit 
Foncier D’Egypte, to enable it to modernize administrative proce-. 
dures and to assist directly low-income families, mobilize savings and. 
secure mortgage credit for new homes and home improvements. — 

The project is to be carried out through the following six closely: 
related implementation programs: 


1. The design, construction and sale of a variety of minimum. 
dwelling solutions as part of an integrated and comprehensive physical 
and social new community plan. 

2. The promotion, design and construction of urbanization improve- 
ments and improvements to existing dwellings in established ‘in- 
formal’ urban communities to conserve and upgrade the health, 
safety, and comfort function of these existing areas. 

3. The design and introduction of automatic data processing pro- 
cedures and consumer banking services specifically oriented towards 
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low-income workers-families and their needs for home ownership and 
home improvement. 

4, The promotion and organization of cooperative and community 
associations made up of housing program beneficiaries who will help 
manage improvements in their communities. 

5. The design, testing and market introduction of a: variety of 
improved building materials, products and construction methods and 
the training of building craftsmen-contractors and design professionals 
in the use of conventional and improved methods particularly appro- 
priate for low-cost housing. 

6. The evaluation and analysis of the foregoing programs coupled 
with technical assistance to assist the Government of Egypt formulate 
effective land and housing policies and long and medium term plans to 
resolve the acute housing needs of the country. 


This network of activities are planned to demonstrate the means 
to develop housing projects for low income families without excessive 
subsidy suitable to their needs, their capability and maintenance. 


B. Goals of the Shelter Sector 


The goal of this project is to reinforce the orientation of the GOE 
and the Ministry of Housing to provide acceptable housing for the 
population and an equitable distribution of housing resources and 
community services. 


C. Indicators of Goal Achievement 


The Ministry of Housing, as part of its defined functions, contributes. 
to the articulation and implementation of Egyptian housing and urban-, 
ization policy. This project will assist the Ministry to more effectively 
implement its housing policy and planning functions. Other institu- 
tions such as the Ministry of Reconstruction, the Ministry of Planning, 
the Credit Foncier D’Egypte and the General Authority for Housing, 
Building and Planning Research have important roles to play as well. 
This project is designed to provide direct support to the MOH, in 
design and construction management activities, housing finance, build- 
ing methods, and training. 

Indicators of goal achievement are the occupancy of dwelling units 
provided in the new community with evident satisfaction of the 
beneficiaries; urbanization and active home improvement programs 
in upgrading areas expanded programs of housing finance for low- 
income families; successful utilization of opportunities for new build- 
ing. methods, products and ongoing training by craftsmen and 
professionals. 


D. Project Outputs 


The primary outputs to be achieved by this project associated with 
the Ministry of Housing and the Credit Foncier will be as follows:— 
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Ministry of Housing 


1, A recommended national housing and land policy will be prepared. 
2. Urbanization and construction of up to 7,200 dwelling solutions 
on a 150 hectare site in Helwan, complete with water, sewerage, solid 
waste collection, electric services, street lights, paved major streets, 
schools, health center and community center. An illustrative example 
of the distribution and mix of construction to be provided is as follows: 


a) 6700 enclosed core dwellings on 50 to 65 square meter lots 
800 —4 M2 toilet cores 
1300 — 10M2 partially enclosed units 
2000 — 10M2 enclosed units 
2000 — 20M2 two room units 
600 — 30M2 three room units 
b) 500 — Site and service lots of 100 saete meters 


C) 5 — Primary schools 

d) 2 — Preparatory schools 
e) 2 — Secondary schools 
f) 1 — Health Center 

g) 1 — Community center 


h) 1 - Coop.—Credit Admin. Building 

i) 1 — Post Office, Fire Station 

}) 1 —Open Market Plaza 

k) 9 — Solid Waste Holding Stations 

1) 1 — Temporary Sewage Treatment Facility 


In addition, improved commercial space, government services 
space, a cooperative and credit building and improved recreation 
areas should be provided. 

3. Urbanization of up to 112 hectares in existing ‘informal’ com- 
munities in Helwan and Ain Shams in Cairo, complete with water, 
sewerage, solid waste collection, electric services, street lights, paved 
major streets, and up to 5 primary schools, 4 preparatory schools, 
14 health centers and 3 community centers. 

4. A vocational training facility will be constructed, equipped and 
adequately staffed to graduate up to 900 skilled craftsmen per year 
in the building trades. In addition, testing and new product feasibility 
studies, seminars and other training activities will be completed to 
familiarize home improvement credit borrowers, small] contractors and 
design professionals with appropriate building methods and materials 
for low cost housing and home improvement. 

5. Cooperatives composed of project beneficiaries and community 
associations will be promoted, organized, and provided with technical 
assistance to maintain a high quality of neighborhood maintenance, 
undertake mutual programs of community improvement and services 
(including solid waste collection) and to be responsible for proper 
social integration of residents. 
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6. An implementation unit will be organized as part of the MOH 
supplemented by staff seconded from important and concerned min- 
istries and GOE agencies which is skilled to expedite construction and 
commodity purchase for intensive and integrated programs of housing 
and urbanization; to promote, organize, assist and work through co- 
operatives and community association of project beneficiaries; provide 
assistance in transfering of land titling in informal settlements; resident 
selection and sales procedures; mortgage recuperation maintenance; 
financial reporting; monitoring and evaluation and policy and plan 
preparation for land and use of housing on a national scale. 

7. As part of the new community marketing and innovative building 
products testing activities, a model house estate will be erected on a 
prominent location in Helwan to contain examples of each of the 
several illustrative building types plus a site and service lot solution of 
50 to 65 M2 with a perimeter privacy wall and the same solution with- 
out the perimeter wall. 


Credit Foncier D’Egypte 


8. Procedures will be designed and executed to disburse and monitor 
the flow of funds to construction contractors and administrative 
agencies of the project. 

9. A decentralized consumer credit institution will be planned, 
equipped and staffed to administer sales agreements, mortgage loans, 
home improvement loans and savings programs of low-income families. 


E. Project Inputs 


This Agreement provides for capital assistance, technical assistance, 
participant training, land, commodities, equipment and services to 
the Ministry of Housing and the Credit Foncier D’Egypte in relation 
to the six major project implementation programs noted in the be- 
ginning of this Annex 1 Project Description. Inputs are described below 
by major category and designated in Illustrative Budget Summaries 
on pages 13 [27], 14 [28] and 15 [29] which follow. 


1. Technical assistance to AID/GOE in planning, new project de- 
velopment and monitoring. 


a) Senior Advisor-Architect Planner. The advisor will work closely 
with the Housing Officer, AID in coordinating technical assistance 
and monitoring of the project, in advising on the development of 
additional assistance to the MOH and the Government of Egypt in 
urban development and in developing new projects for AID/GOE 
funding. 

b) Social Development and Evaluation Specialist. This advisor, 
with appropriate back-up assistance, will expand social and urban 
physical survey program for the benefit of project evaluation and to 
serve as a data base for new project development. 

c) Civil Engineer. Working closely with the AID/Housing Officer, 
AID Engineers and the Implementation Unit, this advisor will review 
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plans, specifications and other contract documents requiring AID 
concurrence and assist in developing new projects for AID/GOE 
funding. 


2. Technical Assistance to the Ministry of Housing—Project 
Implementation Unit. 


a) Community and Cooperative Specialist—Working with the 
implementation unit and related ministries this advisor will assist in 
administration of the cooperative development component of the new 
community and upgrading programs, and to assist housing coopera- 
tives and community associations develop and manage supplementary 
services to maintain a safe and sanitary environment in their neigh- 
borhoods. 

b) Home Improvement Advisor—The Advisor will assist the MOH 
and Credit Foncier in design and management of home expansion and 
improvement credit programs and in supervising the development of 
innovative building systems and products for low cost housing applica- 
tion. Included in the technical assistance illustrative budget is a fund 
of about $75,000 for subcontracts for building systems testing, 
materials and local support staff. 


3. Technical Assistance to the Credit Foncier—Branch Bank 
operation in Helwan. 


Branch Bank Systems Advisor—This advisor will assist in design 
and. organization of a savings and credit system for mortgages and 
home improvement loans for low-income beneficiaries, organization 
of accounting and disbursing procedures for construction and other 
services performed in the project and utilization of electronic data 
processing equipment. 


4, Short Term Consultant Services to AID and to the MOH. 
Technical Assistance advisors from the U.S. will be provided as needed 
for specific purposes combined with service contracts with appropriate 
Egyptian institutions. Among their functions will be the following: 


a. Building Systems Engineering—to design, test, and encourage 
adoption of low-cost building products and methods, and to assist in 
market testing of low-cost building products and preparation of invest- 
ment feasibility studies for funding by others. 

b. Evaluation—to assist in design and analysis of social and physical 
components of the project in conjunction with a service contract 
with an appropriate Egyptian evaluation agency. Included in the 
technical assistance illustrative budget is a fund of about $100,000 
for local evaluation services. 

c. Housing Policy and Plan Formulation—to translate demonstra- 
ted results of the several project components and other elements of 
Egyptian goals and priorities into coherent policies and practical plans 
for future investment. 
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d. Land Policy and Plan Formulation—to coordinate housing and 
economic policy with the physical circumstance of the country to 
derive coherent policies and practical plans for growth. 

e. Finance Policy—to assist in formulation of a policy and effective 
plan for housing finance within a new national housing policy. 


4. Training. 


In addition to the education and training programs implicit as part 
of specific technical assistance, training courses and seminars are 
provided for in this agreement for associated MOH and CFE staff, 
community maintenance and technical training institute staff, social 
promoters and community leaders, design professionals, small con- 
tractors and technical supervisors of home improvement credit. 
Training will take place in Egypt and the U.S. and will be conducted 
by professional consultants from the U.S., and Egypt. Subjects covered 
will be dictated by needs as they arise, but can include topics such as: 


a) Innovative building systems and methods appropriate for 
lowest cost housing in Egypt; 

b) Sewerage treatment facility maintenance; 

c) Cooperative and community association promotion, development 
and administration; 

d) Techniques of construction management, commodity purchasing, 
personnel administration, evaluation and reporting. 

e) Branch bank administration and management, techniques and 
procedures for consumer banking operations, utilization of electronic 
data processing equipment. 

f) Upgrading teaching skills for building trades teachers and tech- 
nical supervisors of construction. Training will take place in the form 
of seminars, workshops and study tours throughout the course of the 
project implementation period. A total training program of 30 man- 
months in the United States and 175 man-months in Egypt is planned. 


5. Capital Assistance 


Capital assistance will be provided under this Agreement by AID 
and the Government of Egypt for execution of work for the urbaniza- 
tion of land, erection of building to house community facilities such 
as schools, health centers, government services, etc, erection of housing, 
provision ‘of credit for housing improvement, and provision of tech- 
nical services for design and construction management. As part of 
this input component, administration and management costs will be 
provided by the GOE. 

Contingency costs for inflation and unforseen circumstances will 
be shared at roughly a 2:1 ratio with the major burden assumed by 
the GOE. 


6. Commodities, Equipment and Services: The GOE will transfer 
title of individual parcels which are part of 150 hectares of land in 
Helwan and will provide appropriate parcels of land as required in 
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Helwan and Ain Shams, Cairo for the erection of necessary community 
facilities, model house estate and Technical Training Institute for the 
Building Industry. Commodities and equipment will be purchased in 
the United States as required by this Project. In addition to com- 
modities and equipment specifically anticipated in this Agreement, 
MOH will procure from other funding sources, and in timely manner, 
vehicles to assist the functioning of the MOH Implementation Unit, 
vehicles to supplement the solid waste collection services of the Dis- 
trict of Helwan for use in program sites and electronic data processing 
equipment to assist the Credit Foncier D’Egypte. 

Egypt based project support provided by the GOE will expedite 
priority procurement of strategic building materials, legalization of 
land titles in ‘informal’ communities, procurement of necessary 
government certifications and approvals. 
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ILLUSTRATIVE BUDGET SUMMARY 
Agency For International Development 
(In $000,000) 
Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 Year 6 
(% (% 

Program year) year) Total 
NEW COMMUNITY 
Construction _ 2.5 2.5 82 13.2 34 29.8 
Improvement Credit > 2 4 #27 7 4.0 
Design/Supervision _ 1.8 5 4 4 2 3.3 
UP-GRADING 
Construction _ 1.9 4.6 4.6 5. 5 30 19.6 
Improvement Credit _ = = _ — —_ 
Design Supervision _ _ _ _ —_ _ _ 
Technical Assistance 2 .7 7 7 at 4 3. 4 
Training .1 2 1 _ —_ _ 4 
Inflation and Contingency _ _ _ _ _ — 195 

Total 3 71 8&6 143 22.5 7.7 80.0 
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ILLUSTRATIVE BUDGET SUMMARY 
Government of the Arab Republic of Egypt 
(In Egyptian pounds equal to $000,000) 
Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 Year 6 


Program (4 year) (% year) Total 

NEW COMMUNITY 

Land 5.7 — _ —_ _— —_ 5.7 

Construction —_ 8 1.5 5. 2 7.2 1.5 16.2 

Improvement Credit _ _ _— — — — — 

Design/Supervision _— 2 asl! 1 —_ — 4 

UP-GRADING 

Land _ 6 _ _ —_— —_ .6 

Construction —_ 6 1.3 1.3 14 1 4.7 

Improvement Credit _ 2 .3 1.0 1.5 5 3.5 

Design/Supervision — .5 3 .3 .2 1 14 

ADMINISTRATION- 

MANAGEMENT 

MOH ol : 5 6 .7 .3 2.5 

CFE Branch Bank 3 a | 2, 3 3 ol 1.3 

INFLATION AND 

CONTINGENCY _— _— —_ —_ — — 43.7 
Total 6.1 3.3 4,2 88 113 26 80.0 
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ILLUSTRATIVE BUDGET SUMMARY FOR TECHNICAL 
ASSISTANCE—EVALUATION AND TRAINING 








(IN $000) 
Person/ 
Program Months $ LE 
1. Technical Assistance to AID/GOE 
Senior Advisor—Architect Planner 60 450 150 
Social Development—Evaluation Specialist 60 400 150 
Civil Engineer (Egyptian) 60 _ 75 
2. Technical Assistance to MOH 
Community Cooperative Specialist 60 400 150 
Home Improvement Credit Technician 60 400 150 
Branch Bank Systems Advisor 24 190 75 
3. Consultants 
Building Materials Research Eng. 12. 48 25 
Housing Finance Specialist 8 40 15 
Land Policy Planner 4 16 8 
Housing Policy Planner 4: 16 8 
Evaluation—Statistician 8 32 15 
Subtotal 360 $1992 821 
4. Special Contracts 
Building Systems Testing —_ _ 54 
‘Survey and Evaluation _ _— 71 
Subtotal —_ _— 125 
Total T/A—Evaluation — $1992 946 
5. Participant Training 
Innovation Building Systems 100 _ 89 
Sewerage Building Maintenance 5 30 _ 
Coop.—Community Assoc. Development 20 _ 18 
MOH—tTechnical Skills in U.S. 10 60 _ 
in Egypt 20 _ 18 
Credit Foncier Tech. Skills in U.S. 10 60 _ 
in Egypt 10 _ 9 
Technical Training Institute Skills in U.S. 5 30 _ 
in Egypt 25 _ 22 
Total training 205 $180 156 
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F. Implementation Targets 


The following illustrative schedule of significant events in the course 
of project implementation represents an idea of suggested dates for 
MOH and AID Mission project management to be examined and 
verified in the course of preparation by the Ministry of the Project 
Implementation Plan. These implementation targets permit a projec- 
tion of the completion financed and technical plans and the issuance of 
implementation documents. The following illustrative schedule of 
implementation is foreseen after the signing of the Agreement. 


Completion 
Event Date 
1. Establish Office, equipment and staff implementation 
agency and steering committee 10/78 
2. Establish US Technical Assistance Basic Team 11/78 
3. Sign Egyptian A/E Contract 12/78 
4. Establish T/A Housing policy-Land policy study 1/79 
5. Sign U.S. A/E Contract 2/79 
6. Home Improvement Credit Program Functioning 4/79 
7. Initiate Commodity Procurement 4/79 
8. Sign construction contract-First Area 4/79 
9. Innovative Bldg. Matls./Methods Testing program 
begun 6/79 
10. Complete New Community Urbanization plans 1/80 
11. Complete construction of model house estate 4/80 


12. Sign construction contract for housing and urbanization- 4/80 
New Community 


13. Evaluation Program begun 5/80 
14. Move-in on Model House Site 7/80 
15. Move-in First New Community Section 3/81 
16.. Termination of project 6/83 


G. Financial Plan 
1. General 


This Agreement provides for the contribution by AID as a Grant 
of the equivalent in Dollars and Egyptian Pounds of $80 Million over 
the period of project implementation. The GOE, in turn, will contrib- 
ute $80 Million equivalent in-kind and cash for a total estimated 
project value of the equivalent of $160 Million. 

To assure an adequate flow of operating funds for the construction 
phase of the program, the Ministry of Housing and the Credit Foncier 
D’Egypte will enter into a Sub-Agreement where by, in return for a 
GOE guarantee of its funds, the CFE will advance up to LE 20 
Million as interim financing to the Ministry. The CFE will serve as 
Depository, Administrator and Fiscal Agent of project contributions 
made from time to time by AID and the GOE. AID funds will be 
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utilized for all foreign exchange procurement requirements which are 
estimated at approximately fifty percent (50%) of the U.S. cost of 
the project. Local currency contribution requirements for AID will 
be secured from contributions in Dollars through Egyptian Central 
Bank mechanisms. 

It is agreed that immediate payment of local funds will be made by 
the CFE upon approval of the MOH Implementation Unit (IU) and 
these disbursements will be charged to the project loan account. On a 
monthly basis, the accounting and control unit of the IU will examine 
disbursements occurring during the previous month, allocate responsi- 
bility for funds disbursed to the GOE and to USAID and will solicit 
funds in convenient increments from USAID and GOE. These dis- 
bursements of USAID and GOE will flow directly to the CFE and 
reduce the loan balance of the project. 


2. Mortgage Credit Terms and Conditions 


The interest rate for mortgage loans in the New Community pro- 
gram will be 8%, discounted at the discretion of the MOH to an effec- 
tive 7% as a means to discourage speculation or violation of other 
terms of sale. The mortgage is payable within 30 years and beneficiaries 
may elect either a level monthly payment option or monthly fixed 
graduated payment option increasing annually which results in first 
payment beginning at about 50% of the level monthly payment rate. 

Down payments required from buyers are established at 5% of the 
sales price for all dwelling solutions with a covered area of less than 
30 meters square and lot sizes below 65 square meters. Dwelling solu- 
tions on larger lots and with covered areas of 30 meters square or larger 
require a down payment of 10% of the sales price for purchase. All 
dwelling solutions will be offered for deed purchase or cooperative 
purchase. 

As part of their purchase contract residents of the New Community 
Program will be further required not to sell their dwelling solution 
without prior approval for at least three years. 

The interest rate for home improvement credit will be 8% for a 
term not to exceed 30 years. 

Eligibility for resident selection and mortgage credit in the New 
Community is open to all workers in Helwan who demonstrate a total 
wage with bonuses and allowances from their principle employer of LE 
800 or less on August 25, 1978 or the equivalent salary at the time of 
purchase during the implementation period. No eligibility require- 
ment is established for auction lots in the new community nor for 
home improvement credit within defined project up-grading areas. 


3. Sales price and cost recovery 


In anticipation of the development of a self-sustaining system of 
housing finance, this Agreement provides for a minimum of subsidy 
to be applied to the sales price of new low-cost housing in. the new 
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community program of this project. It is agreed that the cost of land, 
streets, drainage, on-site water supply, sewerage, core housing solu- 
tions, Egyptian design and construction services shall be recovered 
from the beneficiaries through the sales price of the dwelling solution. 
The maximum monthly mortgage charge as a percent of family in- 
come should be approximately 20 percent and the maximum monthly 
charge asa percent of family income for home improvement loans is 
approximately 25 percent. 


H. Functional Arrangements 


The organization responsible to carry out the project is the Ministry 
of Housing (MOH) which, in turn, will be associated with the Credit 
Foncier D’Egypte and other government and quasi-government 
agencies in: pursuing the administration and management of the 
project. 


1. Implementation Unit 


A Group comprising a project Implementation Unit will be set up 
by the MOH to discharge the key responsibility. The Unit will be 
composed of— 


—The Project Steering Committee—which will have overall re- 
sponsibility for policy, planning and intergovernmental and private 
sector agency coordination; 

—The Project Implementation Agency—which will be in charge 
of all day-to-day implementing activities. 


2. Credit Foncier D’Egypte 


Services of the Credit Foncier D’Egypte in this project will be 
subject to a separate Agreement with the Ministry of Housing, 
however, the following services are envisioned. The Credit Foncier 
D’Egypte will establish a branch bank operation with facilities 
provided for it in Helwan and Ain Shams and will be Financial 
Administrator-Controller for the project, extend interim credit and 
receive funds from the GOE and AID for disbursement to contractors; 
participating government agencies; service organizations and non- 
government institutions as required in the implementation of the 

roject. 

‘ The Credit Foncier will also provide services in the sales program of 
the New Community Program, accept savings deposits of beneficiaries 
and administer the home expansion and improvement credit program 
in the New Community and up-grading areas of the Project. 


3. Design & Construction Management Services 


a) New Community Program—Design services for urbanization 
will be provided by a US Architect-Engineer (A&E) firm in associa- 
tion with an Egyptian A&E firm. Construction management services 
for urbanization and building construction U.S. Commodity procure- 
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ment services and training in construction management will also be 
provided by this U.S. A&E firm under contract to the Implementation 
Unit.: Design for building construction will be carried out under sepa- 
rate contract by an Egyptian A/E firm. 

b) Up-Grading Program—Design and construction management 
services for urbanization will be carried out under one or more separate 
contracts to the Implementation Unit by Egyptian A/E firms. 

c) Home Expansion and Improvement—Design of representative 
credit packages for home expansion and improvement will be carried 
out under contract to the Implementation Unit by an Egyptian A/E 
firm and construction management and technical construction super- 
vision will be executed by the staff of the Implementation Unit in 
close cooperation with the Credit Foncier D’Egypte. 

d) Egyptian source and origin commodities will be procured by the 
Implementation Unit. 


4. Community Services and Development—The Implementation 
Unit will coordinate the design, equipping and staffing of planned 
community facilities such as schools, health and community centers 
and district government services with appropriate ministries and 
other agencies. 

The Implementation Unit will promote, organize and provide 
technical assistance for the community development program which 
consists of the following: 


In the new community program beneficiaries will be organized in 
approximately equal proportions into community associations of 
individual home owners and housing mutual associations which hold 
single title to land, dwellings and their improvements on behalf of 
each resident share-holder. 

In the up-grading program urbanization and titling of land with 
access to home improvement credit shall be contingent upon the demon- 
strated responsiveness of residents through their organized community 
association to supplement project investments with their own efforts 
of maintenance and additional improvement. Where effective com- 
munity associations do not already exist the Project Implementation 
Unit. will promote, organize, and provide technical assistance to 
create effective associations. 


5. Technical Assistance and Training 


This Agreement provides that technical assistance and training 
will be coordinated by AID/MOH and will be provided in both long- 
term and short-term arrangement to: 


2) The Implementation Unit for general project implementation, 
community/cooperative development, home improvement credit, 
community cooperative management, building products design, 
market analysis and evaluation and, through me A/E contract, for 
construction management. 
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b) The CFE for branch bank operations and project financial 
management, electronic data processing methods. 

c) The Ministry of Housing for land, housing and housing finance 
policy and plan development. 


6. Monitoring 


USAID/Cairo will have primary responsibility to monitor the proj- 
ect through its Housing Office assisted by assigned USAID engineer- 
ing officers. USAID will maintain a close working relationship with 
the Ministry of Housing, the Implementation Unit, the CFE and all 
construction service contractors, technical advisors and related per- 
sonnel and will require written reports in English on a regular report- 
ing schedule to assure effective monitoring of project activities and 
progress. 


ANNEX 2 


Evaluation Plan 


The MOH and USAID will jointly conduct or contract for evalua- 
tions of project progress and final results as mutually agreed to support 
timely implementation and assurance of accomplishment of equal 
objectives. In support of this work, an evaluation section will be 
included in the MOH Project Implementation Agency. 


A. Evaluation Objectives 


The periodic and terminal evaluation of the project will be designed 
to: 


1. Assess the effect of a comprehensive shelter and community 
service program in both new housing and upgrading areas, as regards 
to its ability. to provide access to housing and services at a more 
favorable cost; 

2. Measure the extent to which core units are expanded to accom- 
modate family needs or to house new occupants; 

3. Assess the impact of new credit terms on the expansion of core 
housing, upgrading of existing housing and development of new shelter 
program ; 

4. Test the capacity of the government agencies to implement and 
maintain programs, building on the concepts underlying this project; 
and 

5. Measure the spin-off effects of the project on building materials 
production, new employment generation, skill training in the building 
trades, and related components. 
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B. Evaluation Schedule 


Baseline data will be collected in the upgrading communities from 
July through October 1978. This will build on initial information 
gathered during the development phase of the project. Topics covered 
include basic socio-economic data (age, sex, family size, education 
income, etc. . . .) an assessment of felt priority needs for community 
improvements and general indices of resident satisfaction with various 
aspects of their living environment. A sample of 1200 families will be 
surveyed in the six upgrading areas, divided proportionally according 
to population size. An additional 250 families living in communities 
which have similar general geographic areas will be selected for 
control purposes. 

During implementation and upon completion of the AID inputs to 
the project, four major evaluations are anticipated :— 


1. The model home demonstration phase will be evaluated. Basically, 
this is to be a test of resident satisfaction with the core house design 
and the financial arrangements. Program modifications will be con- 
sidered on the basis of the findings of this survey. 

2. An interim in-depth evaluation focused on: 


a) the 1500 housing unit, first integrated neighborhood in the new 
community: housing facilities and community organization, b) prog- 
ress in community upgrading program regarding improvements, 
community facilities, and the build-up of community associations 
(including follow-up with control communities). In both new housing 
and upgrading communities, a comparison of the project with alternate 
house types and home improvement costs would be made, c) the 
functioning of the implementation unit responsible for this project and 
its relationship with A&E firms working with the unit. There will be an 
assessment made at this stage as to whether the original project design 
was followed.and the manner in which the implementation process is 
contributing to the achievement of project purposes and goals. 
Surveys, interviews and analysis of documents pursuant to this interim 
evaluation will be conducted in the last quarter of 1981. 


3. Follow-up evaluation to see if recommendations arising from 
interim evaluation have been put into practice. 

4. Final in-depth evaluation on progress and impact of all project 
components, to take place after the end of the project. The focus 
of this evaluation will be on the physical and socio-economic changes 
which have taken place in the new and upgrading communities (in 
reference to control communities), the institutional performance and 
evolution of the MOH in relation to its work on this project, the 
impact of the innovations of housing finance and quality of home 
construction and improvement, and the effect the project has on 
GOE policy formation in the shelter sector. 
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It is planned that evaluations will be conducted as a joint effort 
of the MOH and USAID, utilizing in-house capacity and outside 
assistance, Egyptian or US, according to the needs. 

Funding for all evaluation activities, local research and technical 
assistance and training will be included under the project. 
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PROJECT AGREEMENT dated the 29th day of August, 1978 
between the REPUBLIC OF KENYA ("the Government") and the UNITED STATES 
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
("A.I.D."). 


ARTICLE 12 


The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set forth the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to their respective 
undertakings concerning the Project described herein, and with respect 
to the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2 


The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project will consist 
of five components designed to assist the Government to strengthen 
and support agricultural services available to the smallholder farmer 
in Kenya. . These components are (1) Agricultural Manpower Systems 
Support - to increase the quantity and quality of trained agricultural 
manpower in Kenya through expansion of Egerton College; through study 
of possible expansion of the Faculty of Agriculture, University of 
Nairobi; through study of possible establishment of a Coastal Institute 
of Agriculture; and through a program of participant training; 
(2) Range Research System Support - to expand Kenya's existing range 
research program and to examine methods of improving utilization of 
range resources in Kenya; (3) Credit System Support - to examine and 
strengthen credit facilities available to the rural smallholder farmer; 
(4) Cooperative System Support - to examine existing selected support 
services offered to the smallholder through the cooperative system and 
to improve and expand such services by increasing the number of trained 
personnel; and (5) Storage and Marketing System Support - to examine 
crop storage systems and related institutions and to increase the number 
of personnel trained in storage and related operations. 


SECTION 2.2. Amplified Project Description. The Project is more 


particularly described in Annex 1 hereto, which forms part of this 
Agreement. Within the limits of the definition of the Project in 
Section 2.1., elements of the Project description stated in Annex I 
may be changed by written agreement of the authorized representatives 
of the Parties named in Section 9.2., without formal amendment of this 
Agreement. 
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SECTION 2.3. Incremental Nature of Project. 


(a) It is anticipated that A.I.D.'s total contribution to the 
Project will be provided in annual increments (allocations), with 
the initial such contributions being those identified in Section 3.1 
of this Agreement. Subsequent increments (allocations) will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of each subsequent inc.ement, to 
proceed. It is further anticipated that (i) A.1.D.'s overall Loan 
contribution to the Project will total Twenty Three Million, Six 
Hundred Thousand United States Dollars ($23,600,000) and (ii) A.I.D.'s 
Grant contribution to the Project will toral Twenty Six Million, One 
Hundred Eighteen Thousand United States Dollars ($26,118,000). 


(b) Within the Project Assistance Completion Date as specified 
in Section 3.4 of this Agreement, A.1I.D., based upon consultation with 
the Government, may specify in Project Implementation Letters appro- 
priate time periods for the utilization of funds granted and/or loaned 
by A,I.D. under an individual increment of assistance. 


ARTICLE 3 
Financing 


SECTION 3.1. The Loan, The Grant. To assist the Government to 
meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended,[1] hereby agrees to lend 
the Government under the terms of this Agreement a sum not to exceed 
Twenty Million, Two Hundred Thousand United States Dollars ($20,200,000) 
("Loan") and to grant the Government under the terms of this Agreement 
a gum not to exceed Three Million United States Dollars ($3,000,000) 
("Grant"). The aggregate amount of disbursements under the Loan is 
referred to as "Principal". The Loan and the Grant together are 

referred to as the "Assistance. 


The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 7.1., and local currency costs, as defined in 
Section 7.2., of goods and services required for the Project described 
in Article 2. 


SECTION 3.2. Cooperating Country Resources for the Project. 


(a) The Government agrees to provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in addition to the Assistance, and all 
other resources required to carry out the Project effectively and in 
a timely manner. 


(b) The resources provided by the Government for the Project 
will be not less than 25 percent of the total Project costs, including 
costs borne on an “in-kind" basis. The Government contribution to the 





175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Project is currently estimated to be the Kenyan Shilling equivalent 
of Eighteen Million, One Hundred Sixteen Thousand, Seven Hundred United 
States Dollars ($18,116,700). 


SECTION 3.3. Additional Financial Details. Annex 2 to this 
Agreement, which forms part hereof, provides (a) an allocation of 
each Party's contributions to the various components of the Project 
and (b) an identification, as to A.1I.D.'s contribution, of the Loan 
and Grant allocatons. Category (a) may be revised from time to time 
by mutual agreement, to be reflected in Project Implementation Letters. 
It is not contemplated that category (b) will be revised at any time. 


SECTION 3.4. Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), is the day 
by which the Parties estimate that all services financed under the 
Assistance will have been performed and all goods financed under the 
Assistance will have been furnished for the Project as contemplated 
in this Agreement. The PACD for this Project is March 31, 1985, 
except as the Parties may..otherwise agree. 


(b) Except as A.1.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Assistance for services performed subsequent to the PACD or 
for goods. furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than 
three (3) months following the PACD, or such other period as A,I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Government, may at any time or times reduce the amount 
of the Assistance by all or any part thereof for which requests for 
disbursemext, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4 
Loay Terms 


SECTION 4.1. Interest. The Government will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two-percent (2%) per annum,on the 
disbursed balance of the Loan, for ten years following the date of the 
first disbursement of the Loan hereunder and at the rate of three percent 
(3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and 
on any due and unpaid interest.. Interest on the outstanding balance 
will accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each respective 
disbursement, and will be payable no later than six (6) months after 
the first disbursement of the Loan hereunder, on a date to be specified 
by A.I.D. 
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SECTION 4.2. Repayment. The Government will repay to A.I.D. 
the Principal within thirty (30) years from the date of the first 
disbursement of the Loan in forty-one (41) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first installment 
of Principal will be payable nine and one-half (9%) years after the 
date on which the first interest payment is. due in accordance with 
‘Section 4.1. A.1I.D. will provice the Government with an amortization 
schedule in accordance with this Section after the final disbursement 
‘under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 


Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. Except as A.1I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received 
by the Office of Financial Management. 


SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and 
any refunds then due, the Government may prepay, without penalty, 
all or any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees 
in writing, any such prepayment will be applied to the installments 
of Principal in the inverse order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Government and A.I.D. agree to negotiate, at such 
time or. times as either may request, an acceleration of the repayment 
of the Loan in the event that there is any significant and continuing 
improvement in the internal and external economic and financial position 
and prospects of Kenya, which enables the Government to repay the Loan 
on a shorter schedule. 


(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.1., and will give the name and 
address of the person or persons who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, pursuant 
to Section 9.1., the name and address of the person or persons who 
will represent the requested Party in such negotiations. 


(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the 
requested Party's communication under this Sub-section (c). The 
negotiations will take place at a location mutually agreed upon by 
the representatives of the Parties, provided that, in the absence 
of mutual agreement, the negotiations will take place at the office 
of the Government's Ministry of Finance and Planning in Kenya. 
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SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obli- 
gations of the Government and A.1I.D. relating to the Loan provisions 
of this Agreement will cease. Except as stated more specifically 
elsewhere in this Agreement, with respect to any obligations arising 
out of the expenditure of Grant funds, this Agreement will remain 
in full force and effect until the PACD has been reached. 


ARTICLE § 
Conditions Precedent to Disbursement 
SECTION 5.1. Initial Conditions - Disbursement for Certain Studies. 


(a) Prior to any disbursement of the Assistance, or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant to which any disbursement will be 
made, the Government will, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish to A.1I.D, in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(1) An opinion of the Attorney General that this Agreement 
“has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf 
of, the Government and that it constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Government in accordance with its terms. 


(2) A statement of the name of the person holding or acting 
in the office of the Government specified in Section 9.2., and of any 
additional representatives, together with a specimen signature of each 
person specified in such statement. 


(b) Subject only to satisfaction of the requirements of Section 
5.1.(a) above, the Assistance will be available to fund the following 
studies under direct A.I.D, contracts subject to procedures to be set 
forth in a Project Implementation Letter: (1) review of Kenya's farm 
level crop storage problems; (2) Cooperative Education Evaluation; 
(3) Cooperative Manpower and Training Study; and (4) Cooperative 
College Feasibility Study. 


SECTION 5.2. Additional Condition - Government Contracts. Prior 
to any disbursement, or the issuance of any commitment document, for the 
purpose of financing under this Agreement any contract for technical, 
construction or other services to be entered into by the Government, 
A.I.D. will approve each such contract in writing. This requirement 
shall be satisfied separately for each such contract. 


SECTION 5.3. Additional Condition - Agricultural Support Manpower 
Systems. 


(a) Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment 
documents under the Project Agreement to finance the Agricultural Man- 
power Systems Support component of the Project, the Government will 
submit in form and substance satisfactory to A.I.D. plans indicating 
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what actions it will undertake, and pursuant to what schedule, with 
regard to the American Technical Assistance Corporation (ATAC) Report 
entitled “Professional and Subprofessional Agricultural Manpower in 
Kenya", specifically Section III, Manpower Utilization, and recommen- 
dations 1-26 contained therein. 


(b) Following satisfaction of the Condition Precedent set forth 
imaediately above, together with those contained in Section 5.1.(a) 
above, the Assistance will be available to fund the following studies 
under direct A,I.D. contracts subject to procedures to be set forth 
in Project Implementation Letters: (1) establishment and operation 
of a proposed Coast Institute of Agriculture and (2) expansion of the 
Faculty of Agriculture, University of Nairobi. 


SECTION 5.4. Additional Conditions - Egerton College. 


(a) Prior to any disbursement of the Assistance, or the issuance 
of any commitment documents under this Agreement, to finance either 
construction or technical assistance for Egerton College, the Government 
will furnish, in form and substance satisfactory to A.I.D., evidence 
that it will provide all requisite administrative, academic and main- 
tenance staff for Egerton College, consistent with the detail provided 
in Annex 1 to this Agreement on a timely basis. 


(b) Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment 
documents under this Agreement, to finance construction for Egerton 
College, the Government will also furnish, in form and substance 
satisfactory to A.I.D., (i) all relevant contracts with Kenyan 
architectural and engineering firms, to be financed from other resources 
than the Assistance, calling for provision of design and other pro- 
fessional services necessary for the Egerton College construction; 

(ii) final plans, specifications and bid documents for that construction, 
together with a Work Plan indicating the steps Egerton College will take 
to monitor this construction, 


(c) The above conditions precedent relative to Egerton College 
are additional to those contained in Section 5.1.(a), 5.2. and 5.3.(a) 
above. 


SECTION 5.5. Additional Conditions - Range Research System Support. 


(a) Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment 
documents under the Project Agreement for the Range Research component 
of the Project, the Government shall -furnish in form and substance satis- 
factory to A.I.D., (1) evidence that a functioning Range Research Advisory 
Committee has been established or shortly will be established and (2) a 
statement as to what actions the Government will undertake, and pursuant 
to what schedule, with regard to the report of the American Technical 
Assistance Corporation (ATAC) dated November 1977, entitled "Agriculture 
Research in Kenya", specifically the "Summary", pages 1-5 thereof. 
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(b) The above conditions precedent relative to the Range Research 
Systems component are additional to those contained in Section 5.1.(a) 
and 5.2. above. 


SECTION 5.6. Additional Conditions - Agricultural Finance 
Corporation (AFC). 


(a) Prior to any disbursement, or the issuance of any commit- 
ment documents under the Project Agreement to finance assistance 
to the AFC, the Government will submit, in form and substance 
satisfactory to A.1I.D.: 


(1) a comprehensive written report on actions which 
AFC has undertaken or proposes to undertake with respect to the 
findings and recommendations of the A.1.D.-~sponsored AFC Management 
Study dated June 1977; 


(2) evidence that AFC will undertake or cause to be 
undertaken a job classification, job appraisal, and salary revision 
study of its operations; 


.(3) evidence that AFC has hired, or that it shortly will 
hire, a qualified administrative officer who will be responsible for 
consolidating AFC's various administrative functions into a single 
administrative division and provide the necessary administrative 
leadership for this division. 


(b) The above conditions precedent relative to AFC are 
additional to those contained in Section 5.1.(a) above. 


SECTION 5.7. Notification. When A.I.D. determines that each 
of the conditions precedent set forth in Sections 5.1.(a) through 
5.6. above has been met, it will promptly so notify the Government. 


SECTION 5.8. Terminal Dates for Satisfying Conditions Precedent. 


(a) I£ all of the conditions specified in Section 5.1.(a) above, 
have not been met within ninety days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree in writing, then A.I.D., at 
its option, may terminate this Agreement by written notice to the 
Government. 


(b) If either (1) the conditions specified in Sections 5.3., 5.4. 
(a), 5.5. or 5.6, above have not been met within four months from the date 
of this Agreement, or such later date as A,I.D. may agree in writing, or 
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(2) the conditions specified in Section 5.4.(b) above have not been 
satisfied within fifteen months from the date of this Agreement, or 

such later date as A.I.D. may agree in writing; then A.I.D., at its 
option, may in whole or in applicable part cancel the then undisbursed 
balance of the Assistance, to the extent not irrevocably committed to 
third parties, and may terminate this Agreement in whole or in applicable 
pott by written notice to the Government. In the event or such termina- 
tion, the Government will repay immediately the applicable accrued 
interest; on receipt of such payments in full, this Agreement and all 
obligations of the Parties hereunder will terminate to the extent cancelled, 
except with respect to any obligations arising out of the expenditure of 
Grant funds. 


ARTICLE 6 


Special Covenants 


SECTION 6.1. Project Evaluation. The Government will establish, 
as part of this Project,-and with A.I.D. concurrence and participation, 

. an evaluation program to examine the progress made towards the availability 
of services to the smallholder farmer. In this regard the Government will 
provide, on a timely basis, required administrative and technical assistance 
(not financed by A.I.D.) for evaluations of the Project and its impact on 
the smallholder through the extension service. The agreed upon evaluation 
program is more particularly described in Annex 1 to this Agreement. 


SECTION 6.2. Submission of Plans and Documents - Various Project 
Components. 


(a) The Government will submit to A.I.D. at dates to be specified 
in Project Implementation Letters, and in form and substance satisfactory 
to A.I.D., (1) annual training plans for the Ministry of Agriculture and 
Ministry of Cooperative Development Training Programs to be financed under 
the Project's Manpower Systems Support component; (2) an annual Egerton 
College Staff Training and Work Plan, also under the Manpower Systems 
Support component; and (3) annual Research Plans under the Project's 
Range Research Systems Support component. 


(b) The Government will submit to A,I.D. on a periodic basis, 
as set forth in Project Implementation Letters, but at least as part of 
the Egerton College Staff Training and Work Plan referenced in Section 
6.2.(a) (2) above, updated statements of the evidence submitted in 
satisfaction of Section 5.4.(a) above as to Egerton College's plans 
to meet its staffing needs in the administrative, academic and maintenance 
categories. Such periodic submissions will deal, at a minimum, with 
adequacy of staffing levels at such times and with efforts taken and 
proposed to fill staffing requirements. In addition, the Egerton College 
Staff Training and Work Plans shall be accompanied by an updated state- 
ment of actions taken, and proposed to be taken, pursuant to Section 5.3 
(a) above. 
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(c) The Government will also submit on a periodic basis, as 
set forth in Project Implementation Letters, but at least annually, 
updated statements as to (1) the Agricultural Finance Corporation's 
actions and planning toward implementing the recommendations identified 
in Section 5.5.(a)(2) above with reference to the submission made in 
satisfaction of that Section. 


SECTION 6.3. Housing. The Government will make available, on a 
timely basis, adequate housing to A.I.D.-financed technical assistance 
personnel financed under any and all Project components. In the event 
such housing is not available on the arrival of such personnel, the 
Government will take such action as may be agreed to by A.I.D.. to 
provide adequate temporary accommodations until permanent housing is 
provided. 


SECTION 6.4. Egerton College. With regard to Egerton College, 
and in addition to the documentary requirements identified in Section 
6.2. above: 


(a) The Government will provide on a timely basis: (1) the 
requisite sponsorships for additional student positions above the 
present sponsorship level and (2) funding to meet the recurrent costs, 
including maintenance of buildings, of Egerton College, by means of a 
regularized adjustment of the economic fee, a Government subvention, or 
by such other means as the Government and A.I.D. may agree. 


(b) The Government will also advise A.I.D. periodically, at 
dates to be specified in Project Implementation Letters, but in any 
event at least annually as part of the Egerton College Staff Training 
and Work Plan referenced in Section 6.2. above, as to the current 
status and proposed course of action to provide such funding. 


. SECTION 6.5. Range Research System Support. With regard to this 
Project component, and in addition to the documents identified in 
Section 6.2. above, the Government’ agrees to provide, on a timely 
basis, all required research and administrative staff and all necessary 
financing to support the research at Kiboko. 


ARTICLE 7 
Procurement Source 


SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursement pursuant to 
Section 8.1. below ("Foreign Exchange Costs") will be used exclusively 
to finance the costs of goods and services required for the Project and 
meeting the following source and origin requirements, except as A.I.D. 
may otherwise agree to in writing and except as provided in Annex 3 of 
this Agreement (Article C. thereof, with respect to Marine Insurance, 
miotor vehicle procurement, and Grant financed air transportation): 
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(a) Except for ocean shipping and except as provided in sub- 
paragraph (b) immediately below, equipment and other goods and 
services financed under the Loan will have their source and origin in 
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for 
such goods or services. 


(b) Ocean shipping financed under the Loan shall be procured 
from the United States and Kenya. The requirements and limitations 
for such financing are more fully set forth in Section C.6 of Annex 
3 of this Agreement. 


(c) Goods and services financed under the Grant will have their 
source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geogra- 
phic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts 
entered into for such goods or services). 


(d) Notwithstanding Article C. of Annex 3 of this Agreement 
or sub-paragraph (c) above, motor vehicles procured for the Range 
Research Systems Support:-component of the Project may have their 
source and origin in countries included in A.I.D. Geographic Code 935. 


SECTION 7,2. Local Currency Costs. 


(a) Disbursement pursuant to Section 8.2. below will, with 
the exception noted immediately below, be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project having their 
source and, except as A.I,.D. may otherwise agree in writing, their 
origin ‘in Kenya ("Local Currency Costs"). 


(b) Construction materials financed under the Loan for the 
construction of Egerton College will have their source and origin, 
as defined and limited by A.I.D, in a Project implementation Letter, 
in countries included in A.I.D. Géographic Code 935. 


ARTICLE 8 


Disbursements 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent contained in 
Article 5 above relative to particular Project components, or parts 
thereof as identified in Project Implementation Letters, the Government 
may obtain disbursements of funds under the Loan or the Grant for the 
Foreign Exchange costs of goods or services required for each such 
Project component, or part thereof, in accordance with the terms of 
the Agreement, by such of the following methods as may be mutually 
agreed upon: (1) By submitting to A.1.D. with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters 
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(1) requests for reimbursement for such goods or services, or 

(11) requests for A.I.D. to procure or finance the procurement of 
commodities or services on the Government's behalf for the Project; 

or (2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (1) to one or more U.S, banks, acceptable to A.I.D., 
committing A.I.D, to reimburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (ii) directly to one or more contractors 
or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers 
for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by the Government in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit incident to the Loan 
will be financed under the Loan unless the Government instructs A.I.D. 
to the contrary. Other charges, incident to the Loan, may also be 
financed under the Loan to the extent that the Parties may so agree. 


SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent set forth in 
Article 5 above relative to particular Project components, or parts 
thereof as identified in Project Implementation Letters, the Govern- 
ment may obtain disbursement of funds under the Loan or the Grant for 
Local Currency Costs required for such components or parts thereof in 
accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., 
with necessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such disbursement hereunder 
may be obtained: (1) by acquisition by A.I.D. with United States 
Dollars by purchase; (2) by A.I.D.'s (a) requesting the Government 
to make available the local currency for such costs, and (b) thereafter 
making available so the Government through the opening or amendment 
by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of the Government or 
its designee, an amount of U.S, dollars equivalent to the amount of 
local currency made available by the Government, which dollars will be 
utilized for procurement from the United States under procedures to be 
described in Project Implementation Letters; (3) by such other means 
as the Parties may agree to in writing. The U.S. dollar equivalent 
of the local currency made available hereunder will be, in the case 
of sub-section (b)(1) above, the amount of U.S. dollars required by 
A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of sub-section 
(b)(2) above, an amount calculated et the rate of exchange specified 
in the applicable Special Letter of Credit Implementation memorandum 
hereunder as of the date of opening or amendment of the applicable 
Special Letter of Credit. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan or the Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 
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SECTION 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2., if funds provided under the Loan or the 
Grant are introduced into Kenya by A.I.D. or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Govern- 
ment will make such arrangements as may be necessary so that such funds 
may be converted into currency of Kenya at the highest rate of exchange 
which, at the time the conversicn is made, is not unlawful in Kenya. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements of the Loan by 
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.1I.D. makes a 
disbursement to the Government or its designee, or to a bank, contractor 
or supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract or purchase 
order; (b) on the date on which A,I.D. disburses to the Government or 
its designee local currency acquired in accordance with Section 8.2.(b) 
(1); or (c) 1£ local currency is obtained in accordance with Section 
8.2.(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends the Special 
Letter of Credit therein. referred to. 


ARTICLE 9 
Miscellaneous 
SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, document or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such Party at the following address: 
To the GOVERNMENT OF KENYA: 
Mail Address: Permanent Secretary 
Ministry of Finance and Planning 
Past Office Box 30007 
Nairobi, Kenya 


Address for Cables: FINANCE, NAIROBI, KENYA 


To A,I.D.: 
Mail Address: Director 
U.S.A.1.D. Mission to Kenya 
Post Office Box 30261 
Nairobi, Kenya 


Address for Cables: USAID, AMEMBASSY, NAIROBI 
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All such communications will be in the English language, unless the 
Parties otherwise agree in.writing. Other addresses may be sub- 
stituted for the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2, Representevives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Governmeny will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Permanent Secretary, Ministry of 
Finance and Planning, and A.1I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Director, A.I.D. Mission to 
Kenya, Each of these parties, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than’ exercising the 
power under Section 2.1. to revise elements of the amplified description 
in Annex 1 hereto, The names of the representatives of the Governments 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept 
as duly authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until and unless in receipt of written 
notice of revocation of their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Combined Loan and 


Grant Standard Provisions Annex (Annex Sy 4 ]i4s attached to and forms 


part of this Agreement, 


IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Kenya and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representatives, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written: 


REPUBLIC OF YA 





UNITED STATES OF AMERICA 


sec as (*] 


: ta 


Title: The Ambassador 





+ See footnote 1, p. 4970. 
3 Mwai Kibaki. 
* Wilbert J. Le Melle. 


TIAS 9495 


4984 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 





This amplified Project description elaborates on the description 
provided in Section 2.1. of this Agreement. Except as may be speci- 
fically limited in this Annex, elements of the amplified description 
may be changed by written agreement of the authorized representatives 
of the Parties named in Section 9.2. without formal amendment of this 
Agreement, provided that any such change is made within the limits of 
the definition of the Project as set forth in Section 2.1. 


A. THE PROJECT 


The Agricultural Systems Support Project (ASSP) consists of the 
following five main components, each of which is more particularly 
described below: (1) Agricultural Manpower Systems Support; (2) Range 
Research System Support; (3) Agricultural Credit System Support; 

(4) Cooperative System Support; and (5) Storage and Marketing System 
Support. The Project's overall objective is to contribute signifi- 
cantly toward the Government's goals of greatly enhanced smallholder 
productivity and (in real terms) per capita income. Assistance 
furnished under the Project is intended, in furtherance of this over- 
all objective, to address and substantially alleviate the following 
existing constraints: (1) trained agricultural manpower; (2) small- 
holder access to agricultural credit institutions, services and 
infrastructure; and (3) adaptive research. 


B. PROJECT COMPONENTS 


(1) Agricultural Manpower Systems Support: This component 
consists of the following: 


(a) Egerton College Expansion: The Loan will finance 
construction, renovation and equipment ror the expansion of Egerton 


College to permit total student enrollment to increase from the current 
level of 690 to 1,632 by 1985. The construction will be financed through 
a Government contract following procedures to be specified in a Project 
Implementation Letter. Funds will be disbursed on a cost reimbursable 
basis to Government, or by other means acceptable to the Parties. 


Equipment for Egerton College and residential furnishings for tech- 
nical assistance staff will also be financed via a Government contract 
using the services of the Afro-American Purchasing Center or by other 
mutually acceptable means. 


To enable the Egerton College faculty to expand quickly in line 
with the phased enrollment increase, the Government will contract (from 
Project Grant funds) with a U.S. university to provide approximately 91 
worker years of technical assistance. The Project Grant will also fund 
participant training for approximately 43 Egerton Kenyan faculty members 
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for a total of approximately 138 training years. The training will be 
financed through the technical assistance contract and managed by the 
U.S. university. 


In connection with the Egerton College program, the Government will 
finance all architectural, engineering and quantity surveyor costs for 
both design and construction supervision services at Egerton. The 
Government will also finance part of the building renovation cost, the 
construction of sports facilities, the purchase of two vehicles and the 
provision of all building furnishings. Finally, the Government, through 
Egerton College, will finance the increased College operating costs and 
one-way participant training travel to the U.S. for faculty members. 


(b) Training Fund: As part of this Project's broad 
effort to upgrade the Government's agricultural manpower resources, the 
Grant provides a training fund whereunder, through A.I.D.'s participant 
procedures or by such other means as the Parties shall agree, approxi- 
mately 100 participants from the Ministry of Agriculture will receive 
U.S, training in many areas of agriculture related to Project objectives. 
The Government, through that Ministry, will finance the one-way travel 
expenses of participants trained through this training fund. Specific 
training to be funded will be subject to mutual annual agreement, based 
on a submission and review of the Work Plans called for pursuant to 
Section 6.2.(a)(1) of this Agreement. 


(c) Studies: From Grant funds, A.I.D. will contract with 

appropriate U.S. institutions for studies to determine the feasibility 

of establishing a Coast Agriculture Institute and of expanding the 

Faculty of Agriculture of the University of Nairobi. These studies will 
receive counterpart support, office support and in-country transportation 
from Government. The Coast Agriculture Institute study will call for the 
development of academic and technical feasibility information leading to 
preliminary sketch plans and other data relevant to establishment of an 
institute to have an enrollment of approximately 660 persons, which would 
offer a two-year program leading to a certificate in agriculture and then, 
normally, to a position as farmer-contact agent in the Ministry of Agri- 
culture's Extension Service. The Faculty of Agriculture study will develop 
similar data relevant to possible expansion of that Faculty's student 
capacity to approximately 805 B.Sc. students to be placed, largely, as 
‘technical officers and field administrators with the Extension Service. 


(2) Range Research Systems: This Project component will finance 
(through the Grant) a Government contract providing approximately 31 worker 
years of technical assistance in specialized areas at the Range Research 
Station at Kiboko, The Grant will also finance contract consultant 
services to provide short-term research technical assistance at the same 
Station. The technical assistance will be provided through a contract 
with a U.S. university. A total of approximately 57 years of academic 
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and non-academic training will be provided to upgrade Government's 
personnel research skills. Participant training will be financed 
through the university contract with contractor personnel responsible 
for coordination and management of training activities. The Grant 
will also finance equipment and commodities. 


The Government's contribution will finance the operating 
expenses of the Kiboko research station, construction of 19 houses 
and one-way participant travel in support of the U.S. research training. 


(3) Agriculture Credit System Support: The Grant will fund a 
contract for approximately 14 years of long term U.S. technical assis- 
tance to upgrade the management skills of the Agriculture Finance 
Corporation and to provide on-site training skills. Also, the Grant 
will fund approximately 50 participant years of U.S, academic train- 
ing, approximately 12 participant years of U.S. non-academic training 
and an AFC in-country training program to improve the management 
of agriculture credit resources at all levels within the AFC. 


Government, through the AFC, will finance general office support, 
partial quarters allowance, local travel expenses and professional 
counterparts for the technical assistance staff. The AFC will also 
finance one-way participant travel and salary expenses for the U.S. 
academic and non-academic training plus classroom facilities and 
participant salary expenses for the in-country training program, 


(4) Cooperative System Support: The Grant will fund a contract 
for approximately 61 worker months of long and short-term U.S. tech- 
nical assistance to provide advisory training services to the Ministry 
of Cooperative Development. The Grant will also fund contracts for 
three studies, namely: (1) an evaluation leading to recommendations 
for improvements in the Ministry's Cooperative Education and Training 
System; (2) a study leading to recommendations concerning professional 
and sub-professional manpower needs in the cooperative sector over the 
next decade and (3) a review of curriculum and facilities and other 
aspects of the feasibility of improving and expanding the Cooperative 
College. These studies will, in general, be intended to generate data 
on the development needs and constraints of the cooperative systems in 
Kenya and to recommend corrective action as appropriate. The Government, 
through the Ministry of Cooperative Development, will provide general 
office support, field transportation and professional counterparts for 
the A.I.D.-funded training advisors: and for each of the three study teams. 


U.S. academic training will be provided over Life of Project for 
approximately 50 participant (two years each) and U.S. non-academic 
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training will be provided for approximately 45 participants, for a 

total of approximately 250 training months (including 10 months of 
training for board members of the Cooperative Bank of Kenya). Training 
will be pursuant to A.I.D, participant procedures, except as the Parties 
shall otherwise agree, and shall be in various selected categories of 
relevance to the objectives of this Project component. Specific training 
to be funded will be subject to mutual agreement, based on suhnission 
and review of the Work Plan called for pursuant to Section 6.2.(a)(1) of 
this Agreement. One-way participant travel and participants' salary 
costs will also be provided by the Government for U.S, academic and 
non-academic participants. 


(5) Food Storage System Support: The Grant will fund a contract 
for 24 worker months of U.S. technical assistance to prepare a food 
storage study examining the feasibility of projects aimed at improving 
on-farm storage and cooperative storage, both for the benefit primarily 
of smallholders. Grant financing will also be provided for approximately 
110 months of U.S, academic training and approximately 15 months of U.S, 
non-academic training, 


The Government will provide office space, in-country transportation 
and professional counterparts to the technical assistance team conducting 
the storage study. The Government will also finance one-way air travel 
for U.S. participant training. 


c. PROJECT EVALUATION 


The primary importance of the Project's evaluation system, described 
below, is the development of timely and useful information as to (a) whether 
Project components are serving the intended objective of effectively 
reaching the Kenyan smallholder and (b) if not, or if significant improve- 
ments are possible in accomplishing this objective, identification of 
appropriate remedial actions. Details concerning the evaluation system, 
additional to those set forth below, will from time to time be contained 
in Project Implementation Letters. 


The evaluation system to be followed for this Project shall have 
three components: (1) annual A.1.D./Government evaluations; (2) individual 
component evaluations as these may be deemed necessary; and (3) special 


in-depth evaluations. These evaluations are more particularly described 
as follows: 


(1) The first annual A,1.D./Government evaluation will commence 
12 months from the date on which initial conditions precedent to dis- 
bursement, set forth in Section 5.1. above are met. This evaluation 
will focus on the initial phases, performance to date, whether any actions 
are required to address problems which might arise at a later date, and 
the progress and results of the feasibility studies being conducted under 
the Agricultural Manpower, Cooperative System, and Storage and Marketing 
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components of the Project. These evaluations will be held annually, 
and the involved Government officials will be invited to participate. 
As implementation proceeds, the focus of these reviews will shift 
toward evaluating progress in achieving Project purpose and outputs, 
recognizing that these purposes and outputs will not wholly be realized 
until Project conclusion. 


(2) Special studies or evaluations of individual components, 
in greater depth than the annual reviews, will be held as and when a 
need is determined by A.I.D., in consultation with Government, to 
exist. These will address special concerns which may arise for any 
one Project component, as opposed to the broader in-depth comprehen- 
sive evaluation discussed below. : , 


(3) There will also be three Project-wide, in-depth evaluations 
in U.S. fiscal years 1980, 1982 and 1984. These evaluations will focus 
on linkages between Project components and the ability of all components 
to impact on the smallholder. In the process of examining the impact 
on the smallholder, the reviews will include an analysis of the Extension 
Service, constraints to its effective operation, and actions being taken, 
being planned, or appropriate in order to overcome constraints. The in- 
depth evaluations will be preceded, late in U.S, fiscal year FY 1979 or 
the first quarter of FY 1980, by a baseline survey. In-depth evaluations 
will cover the Egerton College expansion; Range Research and Credit 
components; use of training funds for the Ministries of Agriculture 
and Cooperative Development; technical assistance to cooperatives; and 
training in the storage category. 


All evaluations and studies will be conducted through direct A.I.D. 
contracts, funded from the Grant, except as the Parties may otherwise 
agree. The Government will provide office and secretarial requirements, 
field transportation and professional counterparts to all evaluation 
and study teams. 


TIAS 9495 


30 UST] Kenya—Economic Aid—Aug. 29, 1978. 4989 





FINANCIAL PLAN AND PROCEDURES 


The Tables below set forth, by Project component, the contribution 
to the Project currently contemplated by the Parties. Those Tables are 
subject to change by the Parties without formal amendment of the Agreement 
provided that no such changes cause (a).A.1I.D.'s Grant or Loan contributions 
to the Project to exceed the amounts stated with respect to each such 
contribution as set forth in Section 3.1., or (b) the Government's 
‘coutribution to the Project to be less than the amount stated thereof 
in Section 3.2.(b). Changes in the Tables, if any, will be from time to 
time a subject for mutual discussion and agreement, thereafter to be 
recorded in Project Implementation Letters. 


Disbursement of Project funds consistent with this Agreement will 
be made pursuant to the procedures set forth in Article 8 above. Project 
Implementation Letters may elaborate on and revise those procedures from 
time to time. 


TOTAL PROJECT 


FUNDING SUMMARY 
(In Millions U.S. $) 


LOAN GRANT TOTAL _%& 
EX Le X Le 
1. A,I.D. 6.1 17.5 25.9 12 49.7 73.3 
2. GOK - 5.5 - 12.6 18.1 : 
6.1 23.0 25.9 12.8 67.8 100.0 
AGRICULTURE MANPOWER SYSTEM 
FUNDING SUMMARY 
(U.S. $ 000) 
A.I.D. GOK 
Loan Grant 
1. Egerton Long-Term TA ....+.e0ee. = 7 ,862,4 5,863.7 
2. Egerton Capital Investment...... 23,558.0 504.0 5,471.7 
3. Egerton Participant Training.... - 2,378.2 43.0 
4. Coast Institute Study......e..e. - 150.0 21.8 
5. University of Nairobi Study .... = 66.0 10.2 
6. MOA Training Fund ....0..seeeeees - 3,460.0 1,100.0 
TOTAL 23,558.0 14,420.6 12,510.4 
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RANGE RESEARCH SYSTEM 


FUNDING SUMMARY 
¢€$000) 
(All Grant Funded) 





A.1.D. GOK 
1.  Kiboko Long Term Technical Assistance ...-......+3,152.7 3,988.5 
2.  Kiboko Short Term TA ...ccccccccecccccccccscececs 608.4 
3. Research Commodity & Services Procurement ....... 346.0 - 
4. Academic Participant Training ......cseseceeeeees 925.2 18.0 
5. Non-Academic Participant Training .......+e.eeee+ 109.8 18.0 
TOTAL — 5,142.1 4,024.5 
AGRICULTURE CREDIT SYSTEM 
FUNDING SUMMARY 
(§000) 
(All Grant Funded) 
1. AFC Long Term TA ...csescceesceccsccesccscssscne 1,276.8 206.2 
2. AFC Academic Training .......... ecsieretee’e< Sidneibissafeue «. 865.0 275.0 
3. AFC Non-Academic Training ..secsccccsccseccecesase 39562 88.0 
4. AFC in-country Training ..ccsseseccaeee ite weaienas LO0e2 306.5 
TOTAL 2,667.2 875.6 


COOPERATIVE SYSTEM 
FUNDING SUMMARY 


($000) 
(All Grant Funded) 





1. Cooperative Training Advisory Service.......+s.5-+ 509.7 52.8 
2. Cooperative Education and Trg. Evaluation ........ 28.0 2.6 
3. Cooperative Manpower Study .s.sssecccescsecececees 21.8 2.6 
4. Cooperative Academic Training ........e.eeeeeee0e1,730.0 300.0 
5. Cooperative Non-Academic Training ...-..0++eee0++ 682.5 212.0 
6. Cooperative College Feasibility Study ........... 45.0 3.4 

573.4 


TOTAL 3,017.0 
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STORAGE AND MARKETING SYSTEM 
FUNDING SUMMARY 
($000) 
(All Grant Funded) 





A.1I.D. OK 
Ls Storage Academic Training ...sccccseecsssnsssssssves -. 172.0 7.0 
2. Storage Non-Academic Training ...cesseccesececcesccees 43.3 5.0 
3. National Grain Storage Study ..ccscssccceesececssccees 204.0 39.0 


TOTAL 419.3 51.0 


PROJECT EVALUATION SYSTEM 
FUNDING SUMMARY 


($000) 
(All Grant Funded) 





A.I.D. GOK 
27 Consultant months plus 10 consultant months 
for component-specific evaluationS ....cccccrcccceccccsccecs 465 61.3 
COMPONENT FUNDING SUMMARY 
($000) 

1. Agriculture Manpower System.......37,978.6 12,510.4 50,489.0 
2. Research System .eeseesesceceeeee 5,142.1 4,024.5 9,166.6 
3. Agriculture Credit System ........ 2,667.2 875.6 3,542.8 
4. Cooperative System ........ee.e0-. 3,017.0 573.4 3,590.4 
5. Storage And Marketing System ..... 419.3 51.0 470.3 
6. Evaluation ..sccccccccccceeccecees 465.0 61.3 526.3 

TOTAL 49, 689.2 18,096.2 67,785.4 
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Préstamo de A.I.D. N= 515-H-028 


Proyecto de A.I.D. N° 515-0153 


CONVENIO DE PRESTAMO 
ENTRE 
LOS GOBIERNOS DE COSTA RICA 
Y DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTE AMERICA 
PARA UN PROYECTO URBANO DE 


EMPLEO Y MEJORANIENTO COMUNAL 


Fecha: 30 de agosto de 1978 


A.I.D. Loan N®% 515-W-028 


A.L.D. Project N2 515-0153 


PROJECT LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF COSTA RICA 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
URBAN EMPLOYMENT AND COMMUNITY IMPROVEMENT 


Date: August 30, 1978 
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CONVENIO DE PRESTAMO PARA PROYECTO de 
fecha 30 de agosto de 1978, entre los 
Gobiernos de Costa Rica y de loa Estados 
Unidos de Norte América, actuando &ste 
por medio de la Agencia para el Desarro- 
llo Internacional (A.I.D.). 


ARTICULO I 
El_Convenio 


El propésito de este Convenio es ests- 
blecer los acuerdos entre los Gobiernos 
("Partes") con respecto tanto al compro- 
niso del Prestatario del Proyecto des- 
crito més adelante, como a la financia- 
cién del mismo por las Partes. 


ARTICULO IT 


El Proyecto 


SECCION 2.1. Definicién del Proyecto. 
El Proyecto, que se describe con mas de~ 
talles en el Anexo I, Descripcién Amplia- 
da del Proyecto, consistira en brindar 
asistencia al Prestatario en el finan- 
ciamiento de un programa disefiado para 
eumenter el empleo y la productivided y 
mejorar les condiciones de vida de laa 
personas de escasos recursos de las zo- 
fas urbanss de San José, as{ como insti- 
tucionalizar un sistema gubernamental 
coordinado cuya finalidad sea reducir la 
incidencia de pobreza urbana y que se 
pueda repetir en cualquier otro lugar de 
Costa Rica. El fnexo I, que acompaiia el 
presente Convenio, amplfia la definici6n 
del Proyecto mencionado anteriormente. 


Dentro de los limites de la definicién 
anterior, se podrian cambiar algunos 
elementos de la descripcién ampliada for- 
mulada en el Anexo I, mediante acuerdo 
escrito de los representantes autoriza- 
dos de las Partes, que se mencionan en 
la Seccién 9.3., sin necesidad de una 
enmiends formal a este Convenio. 
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PROJECT LOAN AGREEMENT dated August 30, 
1978, between the Government of Costa 
Rica and the United Statea of America, 
acting through the Agency for Internation- 
al Development (A.I.D.). 


APTICLE I 


The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set 
out the understendings of the parties 
named above (''Parties") with respect to 
the undertaking by the Borrower of the 
Project described below, and with respect 
to the financing of the Project ty the 
Parties. 


ARTICLE II 


The Project 


SECTION 2.1. Definition of the Project. 
The Project, which is further described 


in Annex I, Amplified Description of the 
Project, will consist of assistance to 
the Borrower in financing a project de- 
signed to increase employment and produc- 
tivity and to improve the living con 
ditions of San Jos&'s urban poor; and to 
institutionalize s coordinated govern- 
ment-supported system for reducing urban 
poverty which is replicable elsewhere 

in Costa Rica. Annex I sttached, ampli- 
fies the above definition of the Project. 


Within the limits of the above defi- 
nition of the Project, elements of the 
amplified description stated in Annex I 
may be changed by written agreement of 
the authorized representatives of the 
Parties named in Section 9.3., without 
formal amendment of this Agreement. 
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ARTICULO III 
Financiacién 


SECTION 3.1. El Préstamo. A fin de ayu- 
Aer al Prestatario en la financiacién de 
los gastos necesarios para la realizacién 
del Proyecto, la A.1.D., de conformidad 
con al Acta de Asistencia al Exterior 

de 1961, y sus enmiendas, conviene en 
otorgarle un préstamo, de acuerdo con 

tos términos de este Convenio, que no 
oxeederé log Cinco lillones Quinientos 
Mil délares ($5,500,000) de los Estados 
tnidos de Norte América. £1 monto total 
de los desembolsos dentro del Préstamo 
ge donominara en adelante el "Princi- 
pal’. 


El Préstamo puede usarse para financiar 
los bienes y servicios requeridos por 
<1 Proyecto, pagables tanto en moneds 
extranjera, segiin se define en la Sec- 
cién 7.1., ¢amo en moneda local, 
conforme se describe en la Secci6n 7.2. 


SECCION 3.2. Recursos del Prestatario 
para el Proyecto. 

(a) El. Prestatario conviene en proveer 
todos los fondos ademfs de los del Prés- 
tamo y los otros recursos requeridos, 
para llevar a cabo ¢l Proyecto en forma 
efectiva y oportuna. 





(tb) Los recursos destinados por el Pres- 
tatario para el Proyecto no deberfn ser 
menores que el equivalente a Once Mi- 
llonee Trescientos Noventa Hil d6lares 
($11,390,000) de los Estados Unidos in- 
cluyendo costos sufragados en “especie”. 


SECCION 3.3. Fecha de Terninacién de 
la Asistencia al Proyecto. 


(a) La Fecha de Terminacién de la Asis- 
tencia al Proyecto (FTAP), ser& el 31 

de Diciembre de 1931, u otra fecha que 
se podra convenir por escrito, siendo 
aquella en que las Partes estimen que 
todos los servicios y bienes financia- 
dos con el Préstamo habraén sido realiza- 
dos los primeros, y proporcionados al 





175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE IZI 


Financing 


SECTION 3.1. The Loan. To assist the 
Borrower to meet the costs of carrying 
out the Project, A.I.D. pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as a- 


mended, [1] agrees to lend the Borrower 
under the cerns of this Agreement not 
to exceed Five Million Five Hundred 
Thousand United States (U.S. dollars 
$5,500,000) (Loan). The aggregate 
amount of disbursements under the Loan 
is referred to as “Principal. 


The Loan may be used to finance foreign 
exchange costs, ss defined in Section 
7.1., and local currency costs, ss de- 
fined in Section 7.2., of goods and 
services required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for 


the Project. 
(a) The Borrower agrees to provide or 


cause to be provided for the Project all 
funds, in addition to the Loan, and all 
other resources required to carry out 
the Project cffectively and in a timely 
manner. 


(b) The resources provided by Borrower 
for the Project will be not less than the 
equivalent of Eleven Million Three 
Hundred and Winety Thousand United States 
('U.S.") dollars ($11,390,000) including 
costs borne on an in-kind basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Com- 
pletion Date. 


(a) The Project Assistance Completion 
Date (PACD), December 31, 1981, or such 
other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties 
estimate that all services financed under 
the Loan will have been performed and all 
goods financed under the Loan will have 
been furnished for the Project as contem~ 
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Proyecto los aegundos de acuerdo con lo 
establecido en este Convenio. 


(b) Excepto que la A.I.D. declare por 
escrito lo contrario, no emitir& o apro- 
parS ninguna documentaci6n que autorice 
desembolsos del Préstamo para servicios 
realizados o bienes proporcionados para 
el Proyecto después de la FTAP, de a- 
cuerdo con lo establecido en este Conve- 
nio. 


(c) Las solicitudes de desembolsos, 
acompaiiadas de los documentos justifica- 
tivos necesarios prescritos en Cartas de 
Cumplimiento del Proyecto, deber&n ser 
recibidas por la A.I.D. o por cualquier 
banco mencionado en la Seccién 8.1., 
dentro de los nueve (9) meses después 
de la FTAP, o de otro perfodo en que la 
A.I.D. consienta por escrito. Después 
de tal perfodo, la A.I.D., previa noti- 
ficacién por escrito al Prestatario, 
puede en cualquier momento reducir el 
monto del Préstamo en su totalidad o 

en aquella o aquellas partes para las 
cuales no se hubiere recibido solicitu- 
des de desembolsos, acompajiadas de los 
documentos juatificativos necesarios 
prescritos en las Cartas de Cumplimiento 
del Proyecto, antes de la expiracién de 
dicho perfodo. 


ARTICULO IV 
Términos del Préstamo 
SECCION 4.1. Interesea. El Prestata- 


tio pagarf a la A.I.D. intereses a una 
tasa del dos por ciento (2%) anual por 


diez (10) afios comenzando después de la . 


fecha del primer desembolso conforme a 
eate Convenio, y a una tasa de tres por 
ciento (3%) por aiio de ah{ en adelante 
sobre el saldo pendiente del principal 
y cualquier inter&s vencido y no pagado. 
El interés sobre el saldo pendiente se 
calcularé a partir de la fecha de cada 
deaembolso (de acuerdo con la Seccién 
8.5.), y sera pagadero semestralmente. 


Costa Rica—Finance—Aug. 30, 1978 


plated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, A.I.D. will not isaue or 
approve documentation which would author- 
ize disbursement of the Loan for services 
performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as 
contemplated in thie Agreement, subse- 
quent to the PACD. 


(c) Requests for disbursements, accompa- 
nied by necessary supporting documen- 
tation prescribed in Project Imple- 
mentation Letters, are to be received 
by A.I.D. or any bank described in 
Section 8.1., no later than nine (9) 
montha following the PACD, or such other 
period as A.1I.D. agrees to in writing. 
After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Borrower, may at any 
time or times reduce the amount of the 
Loan by all or any part thereof for 
which requests for disbursement, ac- 
companied by necessary supporting docu- 
mentation prescribed in Project Imple- 
mentation Letters, were not received 
before the expiration of said period. 


ARTICLE IV 
Loan Terms 


SECTION 4.1. Interest. The Borrower 
will pay to A.I.D. interest which will 
accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following 
the date of the first disbursement here- 
under and at the rate of three percent 
(3%) per annum thereafter on the out- 
standing disbursed balance of the Loan 
and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding disbursed 
balance will accrue from the date (as 
defined in Section 8.5.) of each re- 
spective disbursement, and will be paya- 
ble semi-annually. 
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El primer pago de interés venceré y sera 
pegadero a mis tardar seis (6) meses 
después de efectuado el primer desembol- 
eo, en una fecha que sera eapecificada 
por la A.I.D. 


SECCION 4.2. Pago. El Prestatario pa- 
gar& a la A.I.D. el Principal dentro de 
veinte (20) afios a partir de la fecha 
del primer desembolso del Préstamo, en 
veintiuna (21) cuotas semestrales, apro- 
ximadamente iguales, del Principal més 
intereses. La primera cuota sera pa- 
gadera nueve afios y medio (9-1/2) des- 
puée de la fecha en que vence el primer 
pago de intereses, de conformidad con 
la Seccién 4.1. La A.1.D. pondr& a 
disposicién del Prestatario un plan de 
amortizacién de acuerdo con esta Sec- 
cdién, después del Gltimo desembolso 
dentro del Préstamo. 


SECCION 4.3. Aplicacién, Moneda y" 
Lugar de Pago. Todos los pagos de in- 


tereses y del Principal del presente 
Convenio seran hechos en délares de los 
Estados Unidos y se aplicaraén, primero, 
al pago de intereses devengados y des- 
pués al reambolso del Principal. Salvo 
que la A.I.D. lo especifique de otra 
manera por escrito, todos los pagos 
serén hechos al Controller, Office of 
Financial Management, Agency for Inter- 
nattonal Development, Washington, D.C. 
20523, U.S.A., y seran considerados 
como hechos, una vez recibidos por la 
Office of Financial Managenent. 


SECCION 4.4, Pagos Anticipados. Es- 


tando al dia en todos los pegos de in- 
tereses y reembolsos, el Prestatario 
podré pagar por adelantado, sin recar- 
gos, la totalidad o cualquier porci6én 
del Principal. A menos que la A.I.D. 
acuerde de otra forma por escrito, 
cualeaquiera de tales pagoa anticipados 
seran aplicadoa a laa cuotas del Prin-~ 
cipal en el orden inverso al de su 
vencimiento. 
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The first payment of interest will be 
due and payable no later than six (6) 
months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by 
A.1.D. 


SECTION 4.2. Repayment. The Borrower 
will repay to A.I.D. the Principal with- 
in twenty (20) years from the date of 
the first disbursement of the loan in 
twenty one (21) approximately equal 
semiannual installmenta of Principal and 
interest. The first installment of 
Principal will be payable nine and one- 
half (9-1/2) years after the date on 
which the first interest payment is due 
in accordance with Section 4.1. A.I.D. 
will provide the Borrower with an 
amortization schedule in accordance 
with this Section after the final dis- 
bursement under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and 


Place of Payment. All payments of in- 
terest and Principal hereunder will be 


made in U.S. dollars and will be applied 
first to the payment of interest due 
and then to the repayment of Principal. 
Except as A.I.D. may otherwiae specify 
in writing, payments will be made to the 
Controller, Office of Financial Manage- 
ment, Agency for International Develop~ 
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., 
and will be deemed made when received 

by the Office of Financial Management. 


SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment 
of all interest and any refunds then 
due, the Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the Princi- 
pal. Unlesa A.I.D. otherwise agreea in 
writing, any such prepayment will be 
applied to the inatallments of Princi- 
pal in the inverse order of their ma- 
turity. 
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SECCION 4.5. Nueva Negociacién de los 
Términos. 

(a) El Prestatario y la A.I.D. acuerdan 
negociar, en el momento en que cual- 
quiera de ellos lo solicite, una acele~ 
raci6n del reembolso del Préstamo, en 
el caso de que hubiere una mejora sig- 
nificativa y continuada en la situacién 
econémica y financiera interna y exter~ 
na y en las perspectivas de Costa Rica, 
que permitiera al Prestatario reembol- 
sar el] Préstamo en un periodo mas corto. 


(b) Cualquier solicitud de una u otra de 
las Partes para esta negociacion, se 
haré de conformidad con la Seccién 9.2. 
y dando el nombre y la direccién de la 
persona o las personas que representarén 
a la Parte solicitante. 


(c) Dentro de los treinta (30) dfas si~ 
guientes a la entrega de una solicitud 
para negociar, la Parte que la recibe 
comunicaré a la otra, de conformidad 
con la Seccién 9.2., el nombre y la di- 
reccién de la persona o de las personas 
que la representarén en tales negocia~ 
ciones. 


(d) Los representantes de laa Partes se 
reunirén para llevar a cabo laa nego- 
ciaciones, antes de treinta (30) dias 
despuds de la entrega de la comunica- 
cién enviada por la Parte que recibid 
la solicitud, segiin la subseccién (c). 
Las negociaciones se llevaraén a cabo en 
un lugar acordado por los representan- 
tes de las Partes. En caso de no e- 
xistir acuerdo se realizarfian en el 
Despacho del Ministro de Hacienda de 
Costa Rica. 


SECCION 4.6. Terminacién por Pago 
Total. Una vez que se haya pagado eal 


Principal y cualquier interés que se 
hubiere acumulado, este Convenio y to- 
das las obligaciones de las Partes de 
conformidad con el mismo, terminarén. 
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SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 
(a) The Borrower and A.I.D. agree to 


negotiate, at such time or times as 
either my request, an acceleration of 
the repayment of the Loan in the event 
that there is any significant and con- 
tinuing improvement in the internel and 
external economic and financial po- 
sition and prospects of Costa Rica, 
which enable the Borrower to repay the 
Lean on a shorter schedule. 


(b) Any request by either Party to the 
other to so negotiate will be made pur- 
suant to Section 9.2., and will give 
the name and address of the person or 
persons who will represent the re- 
questing Party in such negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after de- 
livery of a request to negotiate, the 
requested Party will communicate to the 
other, pursuant to Section 9.2., the 
name and address of the person or 
persons who will represent the requested 
Party in such negotiations. 


(d) The representatives of the Parties 
will meet to carry on negotiations no 
later than thirty (30) days after de- 
livery of the requested Party's com 
munication under subsection (c). The 
negotiations will take place at a lo- 
cation mutually agreed upon by the 
representatives of the Parties, pro~ 
vided that, in the absence of mutual 
agreement, the negotiations will take 
place at the office of the Borrower's 
Minister of Finance in Costa Rica. 


SECTION 4.6. Termination Upon Full 
Payment. Upon payment in full of the 
Principal and any accrued interest, this 
Agreement and all obligations of the 
Borrower and A.I.D. will cease. 


TIAS 9496 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ARTICULO V 


Condiciones Previas para el Desembolso 


SECCION 5.1. Primer Desembolso. Antes 
del primer desembolso dentro del Présta- 
mo, o de la emisién por parte de la 
A.I.D. de cualquier documentacién con 
base en la cual se efectuara aquél, el 
Prestatario deberaé proporcionar, a no 
ser que las Partes eacuerden lo contra- 
rio por escrito, en la forma y con el 
contenido satisfactorios, a la A.I.D.: 


(a) Un dictamen legal del Procurador Ge- 
neral de la Repiblica o de otro asesor 
legal de la aceptacién de la A.I.D., en 
el sentido de que el Convenio de Proyec- 
to ha sido debidamente autorizado, rati- 
ficado o ambaa cosas, por el Prestatario 
y formalizado en su nombre y que por lo 
tanto conatituye un compromiso v4lido 

y legalmente obligatorio del Prestata- 
rio en todos sus términos, 


(b) Un documento certificado que indique 
el nombre o los nombres de la persona o 
las personas autorizadaa, segin el Con- 
venio de Proyecto, para actuar como el 
representante o los representantes del 
Prestatario, lo mismo que un registro 
autenticado de su o sus firmas; 


(c) Evidencia de que se ha establecido 
formalmente un Comité Coordinador In- 
terinstitucional, formado por represen- 
tantes del Ministerio de la Presiden~ 
cia, la Oficina de Planificacién Na- 
cional y Politica Econémica (OFIPLAN), 
el Ministerio de Hacienda, lo mismo que 
las entidades ejecutoras participantea; 
y de que se ha creado una Unidad de Co- 
ordinacién y Administracién del Proyec- 
to, la cual cuenta con el personal ne-: 
cesario; 


(d) Un plan de ejecucién y presupuestos 


estimados para todas las actividades 
financiedas por el Préstamo; y 
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ARTICLE V 


Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 5.1. First Disbursement. Prior 
to the first disbursement under the 
Lean, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which dis- 
bursement will be made, the Borrower 
will, except as the Parties may other- 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to 
A.I.D.: 


(a) A legal opinion of the Attorney 
General of Costa Rica or other legal 
counsel acceptable to A.I.D. to the ef- 
fect that the Project Agreement has been 
duly authorized and/or ratified by 
Borrower and executed on ita behalf and 
that it constitutea a valid and legally 
binding obligation of the Borrower in 
accordance with all its terms; 


(b) A certified statement of the name(s) 
of the person(s) authorized under the 
Project Agreement to act as the repre- 
aentative(s) of Borrower under the 
Project Agreement with the authenticated 
specimen signature(s) of said repre- 
sentative(a) ; 


(c) Evidence that an Interagency Coordi- 
nating Committee compoaed of repreaenta- 
tives of the Ministry of the Preaidency, 
the National Planning Office (OFIPLAN), 
Ministry of Finance aa well as the par- 
ticipating implementing agenciea has 
been formally established; and that a 
Project Coordination and Adminiatration 
Unit has been created and ataffed; 


(d) An implementation plan and eatimated 
budgets for all loan-financed activi- 
tiea; and 
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(e) Copias de los convenios interinstitu- 
cionales firmados, aque definan los pla- 
nes de trabajo propuestos y los procedi- 
mientos operativos de los Ministerios y 
las entidades ejecutoras participantes. 


SECCION 5.2. Condiciones Previas a De-~ 
sembolsos para el Componente de la Pe- 
quena Industria. Antea de efectuar de- 
sembolsos dentro del Préstamo, o de que 
la A.I.D. emita documentos de conformi:: 
dad a los cuales se realizaraén desembol- 
sos dentro del Préstamo para financiar 
crédito para peouenas industrias, el 
Prestatario debera proporcionar a la 
A.I.D., a no ser que ésta exprese lo 
contrario por escrito en forma y conte- 
nido satisfactorios: 


(a) Una copia de los reglamentos para 
subpréstamos de la pequena industria, 
incluyendo el criterio de eligibilidad 
de los sub~proyectos y de los sub-pfes- 
tatarios, y un plan de trabajo para 
adiestrar a pequefios industriales; 


(b) Evidencia de que la Direccién Ge- 
neral de Asistencia Técnica a la Peque- 
fia Induatria y Artesanfa (DGATPIA) del 
Ministerio de Economia, Industria y Co- 
mercio ha contratado y adiestrado sufi- 
ciente personal de campo para responder 
& las necesidadea que se proyectan da 
asistencia técnica a los pequeiios in- 
dustriales; 


(c) Evidencia de que el Prestatario ha 
establecido un Programa de Garantias 
para Crédito Productivo, o un programa 
similar de garantfas de crédito, acepta- 
ble a la A.I.D., €1 cual contenga reser- 
vas adecusdas para imprevistos para cu~ 
brir posibles pérdidas en los sub-préa- 
tamos otorgados dentro del Proyecto. 


SECCION 5.3. Condiciones Previas a 
Sub-Pfestamos para Industrias de Pro- 
piedad Laboral (WOOFs) . Antes de efec- 
tuar desembolsoa dentro del Préstamo o de 
que la A.I.D. emita documentoa de confor- 


midad a log cualea se realizaraén desem- 
tolsos para financiar crédito para Indus- 


(e) Copies of signed inter-agency a- 
greements which define proposed work 
plans und operating procedures of par- 
ticipating Ministries and implementing 
agencies. 


SECTION 5.2. Conditions Precedent to 
Disburaement for Small Industry Component. 
Prior to disbursements under the Loan, 

or the issuance by A.I.D. of documen- 
tation pursuant to which disbursements 
will be made under the Loan for fi- 
nancing credit for small industries, the 
Borrower will, except as otherwise agreed 
in writing by A.1I.D., furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to 
A.I.D.: 


(a) A copy of its small industry sub~ 
lending regulationa, including sub- 
project and sub-borrower eligibility 
criteria and an implementation plan for 
training small industrialists; 


(b) Evidence that the Ministry of Econo- 
my, Industry and Commerce's Small 
Industry and Artisan Department (DGATPIA) 
has hired and trained sufficient field 
staff to reapond to the projected tech~ 
nical assistance requirementa of small 
induatrialists; 


(c) Evidence that the Borrower has es- 
tablished a Productive Credit Guaranty 
Program or similar credit guaranty 
program, acceptable to A.I.D., which 
contains adequate contingent reserves 
to cover potential losses on aub-loans 


‘made under the Project. 


SECTION 5.3. Conditions Precedent to 
Sub--Lending for Worker-Owned and Operated 
Firms (WOOFs). Prior to disburaement 
under the Loan or to the issuance by 
A.1.D. of documentation pursuant to 
which disbursements will be made under 
the Loan for financing credit for 
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trias de Propiedad Laboral (WOOFs), el 
Prestatario debera proporcionar a la 
A.I.D., en forma y contenido satisfacto- 
rios, a menos que la A.I.D. acuerde lo 
contrario por escrito, evidencia de que 
se ha obtenido la capacidad administra-- 
tiva adecuada y de que cada proyecto 

que va a ser finenciado es factible fi- 
nanciera, técnica y econémicamente. 


SECCION 5.4. Notificacién. Cuando la 
A.I.D, haya determinado que las Condi- 
ciones Previas especificadas en las Sec- 
ciones 5.1., 5.2. y 5.3. han sido cum- 
plidas, lo notificara prontamente al 
Prestatario. 


SECCION 5.5. Fechas Finales para las 


Condiciones Previas. 

(a) Si todas las Condiciones especifica- 
das en la Seccién 5.1. no han sido sa- 
tisfechas dentro de los 130 dias poste- 
riores a la fecha en que se firmd este 
Convenio, o en una fecha posterior que 
la A.I.D. acuerde por escrito, ésta 
tendré la opcién de terminar este Conve- 
nio mediante notificacién escrita al 
Prestatario. 


(b) Si todas las Condiciones especifi- 
cadas en la Seccién 5.2. no han sido 
satisfechas dentro de los 180 dias pos- 
teriores a la fecha en que se firm6 este 
Convenio o en una fecha posterior que 

la A.I.D. acuerde por escrito, y/o todas 
lee condiciones especificedas en la Sec- 
cién 5.3. no han sido cumplidas dentro 
de los 360 dias a partir de la fecha de 
eate Acuerdo, o en cualquier fecha pos- 
terior en la que la A.I.D. esté de a- 
cuerdo por escrito, ésta tendra la op- 
cién de cancelar el saldo del préstamo 
no desembolsado a la fecha, siempre y 
cuando no haya sido comprometido en for~ 
ta irrevocable a terceros, y podraé termi- 
nar este Convenio mediante notificacién 
escrita al Prestatario. En caso de tal 
terminacién el Prestatario reembolsara 
inmediatamente el Principal pendiente en 
ese momento, y cualquier interés que se 
hubiere acumulado. Una vez recibida la 
totalidad de dichos pagos, este Convenio 
y todas las obligaciones de las Partes 
segin el mismo, terminar&n. 
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Worker-Owned and Operated Firms (WOOFs), 
the Borrower will, except as otherwise 
agreed in writing by A.I.D., furnish to 
A.1I.D., in form and substance satis- 
factory to A.I.D., evidence that ade- 
quate managerial talent has been ob- 
tained and that each project to be fi- 
nanced is financially, technically, and 
economically feasible. 


SECTION 5.4. Notification. When A.I.D. 
has determined that the Conditions Pre- 

cedent specified in Sections 5,1., 5.2., 
and 5.3. have been met, it will promptly 
notify the Borrower. 


SECTION 5.5. Terminal Dates for Condi- 
tions Precedent. 

(a) If all of the Conditions specified 
in Section 5.2. have not been met with- 
in 180 days from the date of this A- 
greement, or such later date as A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this Agreemant by 
written notice to Borrower. 


(b) If all of the Conditions specified 
in Section 5.2. have not been met within 
180 days from the date of this Agreement 
or such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, and/or all of the con~ 
ditions specified in Section 5.3. have 
not been met within 360 days from the 
date of this Agreement or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, 
A.I.D. at its option may cancel the then 
undisbursed balance of the Loan to the 
extent not irrevocably committed to 
third parties, and may terminate this 
Agreement by written notice to the 
Borrower. In the event of such termi- 
nation the Borrower will repay immedi- 
ately the Principal then outstanding 
and any accrued interest. On receipt of 
such payments in full this Agreement 

and all obligations of the Parties 
hereunder will terminate. 
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ARTICULO VI 


Estipulaciones Especiales 


SECCION 6.1. 

(a) Evaluacién del Proyecto. Las Partes 
acuerdan establecer un sistema de eva- 
luacién como parte del Proyecto. Salvo 
que las Partes manifiesten lo contrario 
por escrito, el sistema incluiré, duran- 
te la ejecuci6n del Proyecto y en una o 
m&s oportunidades posteriores: (i) la 
evaluacién del progreso en el logro de 
los objetivos del Proyecto; (ii) la i- 
dentificaci6n y evaluacién de 4reas pro- 
blemAticas o limitaciones que puedan in- 
hibir dichos logros; (iii) la determina- 
cién de la forma en que se puede utili- 
zar dicha informaci6n para ayudar a so0- 
lucionar tales problemas y (iv) la eva- 
luacién, hasta donde sea posible, del e- 
fecto general del Proyecto sobre el de- 
sarrollo. 


(b) Mantenimiento de un Fondo para la 


Pequefie Industria. A no ser que la 
A.1I.D. acepte lo contrario por escrito, 


el Prestatario se compromete a mantener 
el nivel de la cartera de crédito para 
la Pequefia Industria por lo menos en 
$11.4 millones durante un perfodo no me- 
nor 4 cinco afios a partir de la finali- 
zaci6n del Proyecto. 


(c) Contribuci6én al Prestatario. El 
Prestatario est& de acuerdo en que de su 
contribuci6n de contrapartida al Proyec- 
to, no menos de $3.3 millones de délares, 
serfn destinados para sub-préstamos a 
pequefias industrias. 


(4) Uso de los Sub-Préstamos. El Pres- 

tatarlo eat de acuerdo en utilizar las 

recuperaciones del Principal de los sub- 
préstamos financiados por la A.I.D., G- 

nicamente para aquellos propésitos para 

los cuales los fondos del Préstamo de la 
A.I.D. est&n autorizados. 


(e) Estudio de lag Tasas de Interés. El 
Prestatario esta de acuerdo en realizar, 
con fondos del Préstamo, antes de fina- 
lizar el segundo aiio subsiguiente el 
primer desembolso del Préstamo, un estu- 
dio de las tasas de interés, para anali- 
zar las consecuencias polfticas, socia- 
les y econémicas a largo plazo de los 
Préstamos a pequefias empresas con tasas 
subvencionadas. 


ARTICLE VI 


Special Covenants 


SECTION 6.1. 

(a) Project Evaluation. The Parties 
agree to establish an evaluation program 
as part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing, the 
‘program will include during the imple- 
mentation of the Project and at one or 
more points thereafter: (i) evaluation 
of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; (ii) identi~ 
fication and evaluation of problem areas 
or constraints which may inhibit such 
attainment; (iii) assessment of how 

such information may be used to help 
overcome such problems; (iv) evaluation, 
to the degree feasible, of the overall 
development impact of the Project. 


(b) Maintenance of Small Industry Fund. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in 


writing, the Borrower agrees that it 
will maintain the level of the Small 
Industry credit portfolio at no less 

than $11.4 millions during a period of at 
least five years after the end of the 
Project. 


(c) Borrower Contribution. The Borrower 
agrees that of its counterpart contri- 
bution to the Project, no less than 
$3.3 million will be provided for sub- 
lending to small industries. 


(d) Use of Sub-Loans. The Borrower 
agrees to utilize repayments of prin- 
cipal from A.I.D. funded sub-loans only 
for those purposes for which A.I.D. 
loan funds are authorized, 


(e) Interest Rate Study. The Borrower 


agrees to carry out, with Loan funds, 
prior to the end of the second year 
after the first disbursement under the 
Loan, an interest rate study to analyze 
the long-range political, social, and 
economic consequences of lending to 
gmall businesses at subsidized rates. 
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ARTICULO VIL 


Fuentes de Adquisiciones 
SECCION 7.1. Costos en Moneda Extrenje- 


ra. Los desembolsos efectuados de con- 
formiced con la Secci6n 8.1., seran uti- 
lizados exclusivamente para financiar 
los costos de bienes y servicios necesa- 
rios para el Proyecto, que tengen su 
fuente y origen en pafses inclufdos en 
el Cédigo 941 del Libro de C&digos Geo- 
gr&ficos de la A.I.D., con excepci6n de 
los pafses miembros del Mercado Comin 
Centroemericano, que esté en vigencia en 
el momento en que se forrmlen los pedi- 
dos o se suscriban los contratos para la 
adquisici6n de tales bienes o servicios 
('Costos en Moneda Extranjera"), a menos 
que la A.I.D. esté de acuerdo en lo con- 
trario por escrito, y con excepcién de 
lo previsto en el Anexo II, Seccién C.1. 
(b),"Disposiciones Normativas del Pr&s- 
tamo para el Proyecto} con respecto al 
seguro marftimo. 


SECCION 7.2. Costos en Moneda Local. 
Los desembolsos efectuados de conformi- 
dad con la Sccci6n 8.2. serfn usados ex- 
cClusivamente para financier los costos 
de bienes y servicios necesarios pera el 
Proyecto, que tengan su fuente y su ori- 
gen en Costa Rica y, pafses miembros del 
Mercado ComGn Centroamericano (''Costos 
en Moneda Locel"), a menos que la A.I.D. 
acuerde lo contrario por escrito. 


ARTICULO VIII 


Desembolsos 


SECCION 8.1. Desembolsos para Costos en 


Moneda Extranjera. 
2) Después de cumplir con las condi- 


ciones previas, el Prestatario podr& 
obtener desembolsos de fondos dentro 
del Préstamo para los Costos en Mone- 
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ARTICLE VII 


Procurement Source 


SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. 


Disbursements pursuant to Section 8.1. 
will be used exclusively to finance 

the costs of goods and services required 
for the Project having their source and 
origin in countries included in Code 941, 
except for countries which are members 
of the Central American Common Market, 
of the A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect at the time orders are placed 
or contracts entered into for such 
goods and services ("Foreign Exchange 
Costs"), except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, and except as 

provided in the "Project Loan Standard 
Provisions”, Annex II, Section C.1. (b) 
with respect to marine insurance. 


SECTION 7.2. Local Currency Costs. 


Disbursements pursuant to Section 3,2. 
will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for 
the Project having their source and, 
origin in Costa Rica and countries which 
are members of the Central American Common 
Market ("Local Currency Costs"), except 
as A.I.9. may otherwise agree in writing. 


ARTICLE VIIL 


Disbursements 


SECTION 8.1. Disbursenents for Foreign 


Exchange Costs. 
(a) After satisfaction of Conditions Pre- 
cedent, the Borrower may obtain dis- 


bursements of funds under the Loan for the 
Foreign Exchange Costs of goods or 
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da Extranjera de bienes o servicios nece- 
sarios para el Proyecto, de conformidad 
con los términos de este Convenio, por 
medio de algunos de los siguientes méto- 
dos que pueden ser elegidos de mutuo a- 
cuerdo: 


{i) presentando a la A.1.5., con los 
documentos justificativos necesarios pres- 
eritos en Cartas de Cumplimiento del Pro- 
yecto, solicitudes para reembolsos por 
dichos bienes y servicios, o para que la 
A.I.D. adquiera bienes o servicios en 
nombre del Prestatario, para el Proyecto; 


(ii) solicitando que la A.1.D. emita 
Cartas de Compromiso por determinadas su- 
mas a uno o més bancos de los Estados U- 
nidos, comprometiéndose la A.I.D. a rein- 
tegrar a dicho banco o bancos los pagos 
efectuados por ste o éstos a contratis- 
tas o proveedores, con Cartas de Cr&dito 
u otros medios similares, por bienes o 
servicios; o directamente a uno o nfs 
contratistas © proveedores, comprometién- 
dose la A.I.D. a pagar a dichos contra- 
tistas o proveedores por tales bienes o 
servicios. 


(b) Los gastos bancarios incurridos por 
el Prestatario en relacién con las Cartas 
de Compromiso y las Cartas de Crédito, 
ser&n financiados dentro del Préstamo, a 
monos que el Prestatario indique a la 
A.I.D. lo contrario, Otros gastos, acor- 
dados por las Partes, también podrfn ser 
financiados dentro del Préstamo. 


SECCION @.2. Desembolso para Costos en 
loneda Local. 


(a) Una vez satisfechas las condiciones 
previas, el Prestatario podr& obtener de- 
sembolsos de fondos del Préstamo para cu- 
brir Costos en Moneda Local neccsarios 
para el Proyecto, ce conformidad con los 
términos de este Convenio, mediante la 
presentaci6n a la A.I.D. de solicitudes 
para financiar tales costos, acompafiadas 
de los documentos justificativos necesa- 
rios prescritos en las Cartas de Cumpli- 
miento del Proyecto. 


services required for the Project in ac- 
cordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may 
be mutually agreed upon: 


(i) by submitting to A.I.D. with 
necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation 
Letters: requests for reimbursement for 
such goods or services; or requests for 
A.I.D. to procure commodities or services 
in Borrower's behalf for the Project; or 


(ii) by requesting A.I.D. to issue 
Letters of Commitment for specified 
amounts to one or more U.S. banks, 
committing A.I.D. to reinburse 
such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under 
Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services or directly to one or 
more contractors or suppliers, commit- 
ting A.1.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower 
in connection with Letters of Commitment 
end Letters of Credit will be financed 
under the Loan unless the Borrower in- 
structs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agrec 
to may also be financed under the Loan. 


SECTION 8.2. Disbursements for Local 


Currency Coszs. 
(a) After satisfaction of Conditions 


Precedent, the Borrower may obtain dis- 
bursements of funds under the Loan for 

Local Currency Costs required for the 

Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by submitting to A.I.D., 
with necessary supporting documentation 
as prescribed in Project Implementation 
Letters, requests to finance such costs. 
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(b) La moneda local necesaria psra tales 
desembolsos se puede obtener de la si- 
guiente manera: 


(i) mediante la compra por parte de 
la A.I.D. de moneda local con délares de 
los EE.UU. (0 de los fondes cn moneda 
lecal pertenecientes al Gobierno de los 
Estados Unidos); o 


(ii) que la A.1I.D. solicite que el 
Prestatario proporcione la moneda local 
para tales costos, poniendo lucgo a su 
disposicién mediante la apertura o en- 
mienda por parte de la A.I.D, de cartas 
de Crédito Especiales a favor del Pres- 
tatario o de su designado, una cantidad 
de délares de los EE.UY. cquivalente eal 
monto en moneda local proporcionado por 
61. Tales délares deberfn ser utiliza~ 
dos para adquisiciones en los Estados 
Unidos, de acuerdo con los proccdinien- 
tos adccusdos descritos en lss Cartas 
de Cumplimiento del Proyecto. 


SECCION 8.3. Otras Formas de Lesembol- 
so. Los desembolsos del Préstamo tam~ 
bién pueden efectuarse de otras maneras 
acordadas por escrito por las Partes. 


SECCION 3.4. Tipo de Cambio. 

A menos que sea cstablecido en forna 

mis especffica bajo la Seccién 2,2., si 
los fondos en d6lares suministrados den- 
tro del Préstamo son introducidos a Cos- 
ta Rica por la A.I.D. o por cualquier 
entidad ptiblica o privada con cl fin de 
cumplir con las obligaciones de le 
A.I,D. emanadas de este Convenio, el 
Prestatario har& los tramites necesarios 
para que dichos fondos puedan convertir- 
se a moneda nacional al tipo de cambio 
legal mas alto en el momento en que se 
efectfie la conversi6n. 


SECCION 8.5. Fecha de Desembolso. 
Los desembolsos de la A.I.D.se considera~ 
ran como efectuados: 


(a) en la fecha en que la A.I.D. efectfie 
un desembolso al Prestatario o a su de- 
Slgnado, o a un banco, a un contratista 
0 aun proveedor, de conformidad con una 
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(b) The local currency needed for such 
disbursement hereunder may be obtained: 


(i) by acquisition by A.I.D. with 
U.S. dollars by purchase (or from local 
currency already owned by the U.S. 
Government) ; or 


(ii) by A.1I.2. requesting the Bor- 
rower to make availabie the local cur- 
rency for such costs, and thereafter 
making available to the Borrower, through 
the opening or amendment by A.I.D. of 
Special Letters of Credit in favor of the 
Borrower or its designee, an amount of 
U.S. dollers equivalent to the amount of 
local currency made availeble by the 
Borrower, which dollars will be utilized 
for procurement from the United States 
under appropriate procedures described in 
Project Implementation Letters, 


SECTION &.3, Othcr Forms of Disbursement. 
Disbursements of the Loan may also be 
made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4, Rate of Exchange. 

Except as may be more specifically pro- 
vided under Section 8.2., if funds pro- 
vided under the Loan are introduced into 
Costa Pica by A.I.D. or any public or 
private agency for purposes of carrying 
out obligations of A.I.D. hereunder, the 
Borrower will make such arrangements as 
may be necessary so that such funds may 
be converted into currency of Costa Rica 
at the highest rate of exchange which, 
at the time the conversion is made, is 
not unlawful in Costa Rica. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. 
Disbursements by A.I.D, will be deemed 
to occur: 


(a) on the date on which A.I.D. makes 
a disbursement to the Borrower or its 
designee, or to a Bank, contractor or 

supplier pursuant to a Letter of Con- 
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Carta de Comproriso, un contrato, o una 
orden de compra; 


(b) en la fecha en que la A.I.D. desem- 
bolse al Prestatario o a su designado 
la moneda local adquirida de conformi- 
dad con la Seccién 8.2. (b){i); 0 


(c} si la monede local fuese obtenida 
de acuerdo a la Secci6én 8.2. (b) (ii), 
en la fecha en que la A.I.D. ebra o en- 
miende la Carta de Crédito Especial ahf 
mencionada. 


ARTICULO IX 
Miscelfneos 


SECCION 9.1. Aprobacién del Proyecto 

de Garantfa de Inversion. Se acuerda 
que el trabajo de construcci6n a finan- 
ciarse dentro de este Convenio, es un 
proyecto aprobado de conformidad con el 
acuerdo entre Costa Pica y los Estados 
Unidos de Norte América referente a ga- 
rantfes de inversiones, y que no se ne- 
cesitar4 ninguna aprobaci6n edicional 

de Coste Rica para pernitir a los Esta- 
dos Unidos emitir garantias de inversio~ 
nes dentro del convenio que cubre 1é in- 
versién del contratista on ese proyecto. 


SECCIOMN 9.2. Comunicaciones. Cualquier 
notificaci6n, solicitud u otra comunica- 
cién de cualquiera de las,Partes a la o- 
tre dentro de este Conveftio, se har& por 
escrito o por medio de telegrama o cable, 
y sera considerada como debidamente en- 
viada cuando se haga a las siguientes di-~ 
recciones: 


Al Prestatario: 
Direcci6n Postal: 


Ministerio de Hacienda 
San José - Costa Rica 


Direccién Cablegrffica: 


MINIHACIENDA 
San José - Costa Rica 


67-914 0 - 81 - 64 


mitment, contract, or purchase order; 


{b) on the date on which A.I.D. dis-: 
burses to the Borrower or its designee 
local currency acquired in accordance 
with Section 8.2. (b)(i): or 


(c) if local currency is obtained in 
accordance with Section 8.2. (b)(ii), 
en the date on which A.I.D. opens or 
amends the Special Letter of Credit 
there referred to. 


ARTICLE IX 


Miscellaneous 


SECTION 9.1. Investment Guaranty Project 
Approvel. Construction work to be fi- 


nanced under this Agreement is esreed to 
bo a project approved by Costa Pice pu 
suant to the agreement between it and 
the United States of America on the sub- 
ject of investment guaranties, and no 
further approval by Costa Rica will be 
required to permit the United States to 
issue investment guaranties under that 
agreement covering contractor's invest- 
nent in that project. 


SECTION 9.2. Communications. Any notice, 
request, or other communication submitted 
by aither Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by tele- 
gram or cable, and will be deemed duly 
given or sont when delivered to such 
party at the following address: 


To the Borrower: 


Mail Address: 


Ministry of Finance 
San José ~ Costa Rica 


Alternate adress for telegrans: 


MINIHACIENDA 
San José - Costa Rica 
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A la A.I.D.: 
Direccién Postel: 


USAID/COSTA RICA 
E:bajada de los Estados Unidos 
San José - Costa Rica 


Direccién Cablegrafica: 


USAID/AMEMBASSY 
San José - Costa Rica 


Todas las comunicaciones serén er cl i- 
dioma Ingl&s, a menos que las Partes a- 
cucrden lo contrario por escrito. 0- 
tras direcciones podran substituir a 
las anteriores después de la debida no- 
tificacién. El Prestaterio, ademés, 
deber’ proveer a la Nisién local de la 
USAID con una copia de toda comunica- 
cién enviada a la A.I.D. en Washington. 


SECCION 9.3. Representantes. Para to~ 
dos los fines relacionados con este 
Convenio, el Prestatario estar4 repre- 
sentado por la persona que sustente cl 


cargo de Minigtro de Hacienda y la A.I.D. 


estara8 representada por el Director de 
la tisién, o en su defecto por la per- 
sona que interinamente ocupe su lugar. 
Tales personas mediante notificaci6n 
por escrito, podrfn designar represen~ 
tantes adicionales para cualquier pro~ 
pdsito adem&s del de ejercer la funcién 
astablecida en la Secci6n 2.1., para 
tevisar los elementos de la descripcién 
anpliada en el Anexo I. Los nombres de 
los representantes del Prestatario, con 
el registro de sus respectivas firmas 
deberSn scr entregados a 1a A.I.D., la 
cual podr& aceptar como debidamente au~ 
torizado cualquier documento firmado 
Por tales representantes, en el cunpli- 
miento de este Convenio, hasta recibir 
aviso por escrito de la revocacién de 
ls autoridad a ellos conferida. 


SECCTION 9.4 Anexo de Disposiciones 


Normativas. Un “Anexo de Disposiciones 
Normativas de Préstamo para el Proyec- 
to” (Anexo II) acompaiia este Convenio y 
forma parte de él. 





1 See footnote 1, p. 4998. 
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To A.T.D.: 
Mail Address: 


USAIL/COSTA RICA 
U.S. Enbassy 
San José - Costa Rica 


Alternate Addresa for telegrams: 


USAID/AMEMBASSY 
San José - Costa Rica 


All such cormunications will be in 
English, unless the Parties othcrwise 
agree in writing. Other addresses may 
be substituted for the above upon the 
giving of notice. The Borrower, in addi- 
tion, will provide the USAID Mission 
with a copy of each communication sent 

to A.I.D./Washington. 


SECTION 9.3. Representatives. For all 
purposes relevant to this Agreement, the 
Borrower will be represented by the indi- 
vidual holding or acting in the office of 
the Minister of Finance and A.I.D. will 
be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Mission 
Director, each of waom, by written notice, 
mey designate additional representatives 
for all purposes other than exercising 
the power under Section 2.1. to revise 
eloments of the amplified description in 
Annex I. The names of the representa- 
tives of the Borrower, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as fully authorized any 
instrument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, 
until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 


SECTION 9.4. Standard Provisions Annex. 
A "Project Loan Standard Provisions 


Annex" (Annex II) [1] is attached to and 
forms part of this Agreement. 
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SECCION 9.5. Idioma. Este Convenio est& 
redactado tanto en Inglés como en Espafiol. 
En caso de ambiguédad o conflicto entre 
las dos versiones, la versi6n de Inglés 
ser& la que servird de referencia. 





EN FE DE LO CUAL, el Gobierno de Costa 
Rica y el de los Estados Unidos de Norte 
América, cada uno ectuando por medio de 
sus representantes debidamente autoriza- 
dos, han hecho que este Acuerdo se firme 
en su nombre, y se ejecute a partir de la 
fecha y el afio que lo encabezan. 


SECTION 9.5. Language of the Agreement. 
This Agreement is prepared in both 
English end Spanish. In the event of 
ambiguity or conflict between the two 


versions, the English language version 
will control. 


IN WITNESS WHEREOF the Borrower and the 
United States of America, each acting 
through its duly authorized represen- 
tatives have caused this Agreement to be 
signed in their names and delivered as 
of the day and year first above vritten. 


REPUBLICA DE COSTA RICA 





8 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 


t/ ott 


Hernfn SSenz Jinénez 
MINISTRO DE HACIENDA 


LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTE AMERICA 


(== 
Marvin Weisaman 
Ambassador of the United States 


Director 





Stephen P. 


of America to Costa Rica 
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ANEXO T 
DESCRIPCION DEL PROYECTO 
I. INTRODUCCION 


El propésito del Proyecto es incremen- 
tar los ingresoa y mejorar la calidad de 
vida de las personas de escasos recursos 
de leas zonaa urbanaa de San José. Esato se 
lograré mediante la institucionalizacién 
de un aistema gubernamental coordinado pa- 
ra brindar servicios que reduzcan la inci- 
dencia, asi como los efectos de la pobreza 
urbana. Al finalizar el Proyecto esate sis- 
tema estara operando en el Area Metropoli- 
tana de San Jos& y disponible para ejecu- 
tarse en otras dreas urbanas del pafa. 


El Proyecto consiste en trea activi- 
dades interrelacionadas: empleo y produc~ 
tividad; vivienda e infraeatructura comu- 
nal; polf{tica y planificaci6n urbana y 
administraci6n del Proyecto. £1 compo- 
nente de empleo y productividad tiene co- 
mo meta aumentar el auministro de mano 
de obra mediante servicioa de adiestra- 
miento y colocacién para las personas 
desempleadas y aubempleadaa saf como a 
travéa de la generacién de nuevas opor~ 
tunidades de empleo para los operarios 
no calificados 0 semi-calificados por 
medio del suministro de crédito garanti- 
zado, asistencia técnica y adiestramiento 
a las pequefiaa industrias. Adicionalmen~ 
te, el Proyecto financiard un experimento 
con empresas de propiedad laboral. 


El componente de mejoramiento de vi- 
vienda e infraestructura estaraé dirigido 
4 la solucién del problema de vivienda e 
infraestructura comunal inadecuadaa en 
determinados nficleos del Area Metropoli- 
tana. El Proyecto financiar& varias al- 
ternativas de alojamiento (lotes y aervi~ 
cioa, casas que constan fnicamente de pa- 
redes exteriores y techo, préstamos para 
tejoramiento de viviandas, y compra de ti-~ 
tulacién de terrenos) as{ como proyectos 
de infraestructura comunal (acueductoa, 
alcantarillado, pavimentacién y electri- 
ficacién) que estarfn al alcance de laa 
Posibilidades financiecras de las personas 
de escasos recursos. £1 financiamiento de 
este componente se hara mediante un Progra- 
ua de Garantf{a de Vivienda (HIG), as{ co- 
00 a través del préstamo de la AID y los 
fondos de contrapartida del Preatatario. 
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ANNEX I 
PROJECT DESCRIPTION 
I, INTRODUCTION 


The goal of the Project is to increase 
the income and improve the quality of 
life of San José's urban poor. Thia 
will be accomplished by institutional- 
izing a coordinated government-supported 
system for providing servicea which will 
reduce the incidence aa well aa the ef- 
fects of urban poverty. By the end of 
the Project, thia syatem will be fully 
operating in the San José Metropolitan 
Area and will be available for replica- 
tion in other urban areas of the country. 


The Project conaiata of three inter~ 
related activitiea: employment and pro- 
ductivity; shelter and community infra- 
structure; and urban policy, planning 
and project administration. The employ~ 
ment and productivity component of the 
Project is directed at increaging the 
effective labor supply through train- 
ing and placement aervicea for the un- 
and under-employed and by generating 
new employment opportunities for the 
unskilled and semi-skilled through pro- 
vision of guaranteed credit, technical 
assistance and training for small in- 
dustriea. In addition, the Project 
will finance an experiment with worker- 
owned firms. 


The shelter and infrastructure improve- 
ment component will address the problem 
of poor housing and substandard community 
infrastructure and services in aelected 
nicleos in the Metropolitan Area. The 
Project will finance various shelter 
solutions (sites and servicea, core 
housing, home improvement loana, Jand 
purchase and titling) as well as com 
munity infrastructure projects (water, 
sewer, and drainage syatems, paving, 
and electrification) which are geared 
to the ability of the poor to pay. The 
financing for this component will be pro- 
vided through a subsequent Housing In- 
vestment Guarantee Program as well aa 
through AID loan and Borrower counter=- 
part funda. 
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El componente de politica y planifica~ 
eién urbana y administrscién del Proyecto 
financiaré asistencia técnica, estudios, 
adiestramiento y gastos operstivos para 
mejorar la efectividad del aparato de 
planificaci6n urbana del Prestatario y pa- 
ra coordinar la realizaci6n del Proyecto. 


El Proyecto ser4 administrado por una 
unidad especial que se establecer4 en la 
Presidencia de la Repfiblica, la cual de- 
penderé de un comité inter-institucional 
que coordinarg las actividades que para 
este Proyecto realicen las siguientes en- 
tidades: Ministerio de Hacienda; Oficina 
da Planificaci6n Nacional y Polftica Eco- 
némica (OFIPLAN); Instituto Mixto de Ayu- 
ds Social (IMAS); Ministerio de Trabajo; 
Instituto Nacional de Aprendizaje (INA); 
Hinisterio de Economfa, Industria y Co- 
mercio (MEIC); Sistema Bancario Nacional 
(SBN); Instituto Tecnolégico de Costa 
Rica (ITCR); Direccién Nacional de De- 
sarrollo de la Comunidad (DINADECO); Ins- 
tituto de Fomento y Asesorfa Municipal 
(IFAM); a Instituto Nacional de Vivienda 
y Urbanismo (INVU). 


Il, EMPLEO Y PRODUCTIVIDAD 


Este componente est& dividido en dos 
partes, una dirigida al suministro de em- 
pleo y 1a otra a la demanda de trabajado- 
res, 


A. Incremento en el Suministro de Empleo 


El objetivo de esta parte es colocar 


8,000 personas de escasos recursos de las 
zonas urbanas que estén desempleadas o sub- 
empleadas. Tres mil serfn capacitadas an- 
tes de colocarlas y 3,000 serfn adiestradas 
en servicio. Se espera que unas 2,000 per- 
sonas no necesitardn adiestramiento, pero 
s{ servicios de colocacién. La realiza- 
ciéa de este objetivo requerir& un acuer- 
do inter-institucional para coordinar las 
actividades del IMAS, el Ministerio de Tra- 
bajo y al INA, 
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The urbsn policy, planning and proj- 
ect administration component will finance 
technical sssistance, studies, training 
and support costs to improve the effec- 
tiveness of the Government's urban plann- 
ing apparatus and to coordinate imple- 
mentation of the Project. 


The Project will be sdministered by 
a special unit to be established within 
the Office of the Presidency. It will 
be responsible to an inter-agency com 
mittee which will coordinate Project 
activities of the following agencies: 
Ministry of Finance: National Planning 
Office (OFIPLAN); Social Welfare Insti-~ 
tute (IMAS); Ministry of Labor: National 
Apprenticeship Institute (INA); Ministry 
of Economy, Industry and Commerce (MEIC); 
National Banking System (SBN): Techno- 
logical Institute of Costa Rica (ITCR); 
National Community Development Office 
(DINADECO); Municipal Development Insti- 
tute (IFAM); and National Housing Insti- 
tute (INVU). 


IL. EMPLOYMENT AND PRODUCTIVITY 


This component is divided into two 
parts, one addressing the supply of 
labor and the other addreasing demand 
for labor. 


A. Increasing the Labor Supply 


The objective of this part is to 
place 8,000 unemployed and under-employed 
urban poor in jobs. Three thousand will 
be trained prior to placement and three 
thousand will be trained on-the-job. It 
is expected that two thousand will not 
need training but will need placement 
services. Accomplishing this objective 
will require an inter-agency agreement, 
coordinating activities of IMAS, the 
Ministry of Labor and INA, 
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Z1 IMAS, mediante su3z agentes de ex- 
tensign, buscar& s los candidatos en los 
tugurios, los remitira a la oficina mis 
cercana de Servicios de Empleo del }iinis- 
terio de Trabajo, y brindard subsidios a 
los que se estén adiestrando en el INA que’ 
asi lo requieran. Para llevar a cabo su 
trabajo de identificaci6n de trabajado- 
res,secyimiengo y funciones administre- 
tivas, el IMAS aumeatar& su personal de 
trabajo social en aproximadamente 15 per- 
sonas (3 ssignadas a ca‘la una ‘Je sus ofi- 
cinas locales en el] Area Metropolitena de 
San José) y les brindar& materiales y e- 
quipo de oficina. 


£1 Servicio de Empleo del Ministerio 
de Trabajo identificardé las vacantes exis- 
tentes, entrevistara y examinaré a los 
candidatos para determinar sus habilida- 
des y aptitudes, colocar& a los aque estén 
cepacitados en las plazas disponibles, re- 
ferird a los demas para su debida capaci- 
tacién y administrarf un programa de a- 
diestramiento en servicio. Adicionalnente 
llevard a cabo encuestas pcriddicas en lu- 
gares de trabajo para determinar las va- 
cantes existentes y proyectadas y la cla- 
se de trabajadores que se requieren. "s- 
tas encuestas se realizarfn cada 6 meses: 
y estimardn la denanda existente y oroyec~ 
tada de trabajedores. Esta y otras in- 
formaciones similares serfn usadas por el 
Prestatario como base pare el reclutarien- 
to y colocacién de trabajadores califica- 
dos que estén disponibles para ocupar las 
vacantes existentes (por parte del Minis- 
terio de Trabajo); as{ como para anunciar, 
reclutar y adiestrar trabajadores en 4- 
reas espec{ficas a corto plazo (Ministerio 
de Trabajo e IA). 


Para cumplir con sus responsabilidades en 
este Proyecto, el Ministerio de Trabajo 
aumentard su personal mediante la contra- 
tacién de aeis t&écnicos en planificacién 
Y estadistica con respecto a la mano de 
obra; aproxinadamernte 23 personas para el 
servicio de colocacién y cuatro para el 
Programa de adiestramiento en aervicio. 
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IMAS, through its extension agents, 
will seek out job candidates fron low in= 
come urban neithborhoods (tugurios), direct 
them to the nearest Ministry of Labor 
Employment Service Office, and provide 
subsidies to needy INA trainees. To carry 
out its worker identification, follow-up, 
and administrative functions, INAS will 
supplesent its social work staff by ap- 
proximately 15 persons (3 assigned to 
each of the San Jos& Metropolitan zonal 
offices) and supply and equip the of- 
fices for then. 


The Ministry of Labor's Employment 
Service will identify existing job va- 
ecancies, interview and test candidates 
to determine job skills and aptitudes, 
place candidates who possess required 
st:ills directly into available jobs, 
refer others for training and administer 
an on-the-job training program. In ad- 
dition the Ministry of Labor will con- 
duct periodic establishment surveys to 
determine actual and projected job va- 
cancies and job skill requirements. 
These surveys will be conducted every 
six months end will estimate sctual and 
projected labor demand. This informa- 
tion and other data will be used by the 
Borrower as a basis for recruiting: 
and placing skilled workers who sre 
ready to fill existing vacancies (by 
the MOL); as well as for advertising, re- 
cruitiny, and training workers in 
specific areas of short supply (MOL 
and INA). 


To fulfill its responsibilities 
under the Project, the Ministry of Labor 
will increase its staff in manpower and 
statistics by six technicians, in er- 
ployment placenent by about 23 people and 
in on-the-job training by four people. 
Technical assistance, training, vehicles, 
office furniture and equipment and over- 
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Como respaldo a estos programas, finan- 

ciaré ademés la asistencia técnica, el a- 
diestramiento, los vehiculos, el mobilia- 
rio y equipo de oficina y los gsstos ge- 


nerales de administracién que se requieren. 


El INA tendr& a su cargo la realizacion 


de todos los programas de capacitacién, 
exceptuando el de adiestramiento en ser- 
vicio; disefiara cursos en base a las ca-~ 
racterfisticas de las plazas vacantes y 
de los candidatos enviados por el Hinis- 
terio de Trabajo. A fin de planear e 
impartir cursos para 3,000 personas, el 
INA aumentar& su personal, commraré equi- 
po para adiestramiento, alquilarf locales 
para la ensejianza y cubrir& los demas 
gastos de operacién necesarios. 


B. Incremento en la Demanda de Mano 
de Obra 


El objetivo de la segunda parte del 
componente de empleo y productividad es 
establecer un fondo de garant{a para cré- 
ditos y un programa de asistencia técnica 
y adiestramiento para las pequefias indus- 
trias urbanas con el propdsito de incre- 
mentar su productividad y de generar en- 
pleo para las personas de escasos recursos 
de las zonas urbanas. Se estima que du~ 
rante los primeros tres atios de activida~ 
des del Proyecto, aproximadanente 970 pe~ 
quefias industrias disfrutarfn de cr&ditos, 
asistencia técnica y capacitacién adni-~ 
nistrativa, de acuerdo con sus necesida- 
des, y que se crearan cerca de 3,590 pla- 
tas. Otras 120 personas formarin parte de 
empresas de propiedad laboral en un pro- 


grama experimental para crear y administrar 


tres industrias bajo esta modalidad. 


Las tres principales entidades par 
ticipantes en esta parte del Proyecto son 
el Ministerio de Economfa, Industria y 
Comercio, el Sistema Bancario Nacional y 
el INA, 


Para cubrir las 970 firmas estimadas, 
el Proyecto anpliar& el programa de la Di-~ 
Yeccién General de Asistencia Técnica a la 
Pequefia Industria y Artesania (DGATPIA) 
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head costs will support these efforts. 


INA will be responsible for all but 
the on-the~job portion of the training 
progran, drawing up courses in response 
to characteristics of the job openings 
and candidates presented by the Ministry 
of Labor. To plan and conduct courses 
for 3,000 people, INA will increase its 
staff, purchase training equipment, 
rent training facilities and cover 
other operational costs accordingly. 


B. Increasing Labor Demand 


ed nth Fw a otal 


The objective of the second part 
of the employuent and productivity com 
ponent is to establish a guaranteed 
credit fund and a technical assistance 
and training proeran for snall urban © 
industries to increase productivity 
and to zenerate emnloyment for the 
urban poor. It is estinated that dur- 
ing the three years of Project activity 
approximately 979 swall industries 
will be assisted with credit, technical 
assistance and management training, as 
needed, and that some 3,599 new jobs 
will be created. Up to 120 additional 
people will be joint worker-owners in 
an experinental prosran to create and 
nanage up to three worler-owned in- 
dustries. 


The three principal entities par~ 
ticipatin; in this aspect of the Project 
are the Ministry of Econouy, Industry 
and Commerce, the National Banking 
System.and INA. 


To reach the estinated 970 firns, 
the Project will expand the Ministry of 
Econory's Small Industry and Artisanry 
Office’s (DGATPIA) technical assistance 
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del Ministerio de Economia. En este pro- 
grama los técnicos de DGATPIA elaboraran 
planes de trabajo y recomendarfn créditos, 
asistencia técnica y adiestramiento para 
los pequefios industriales. Si se quiere 
ayuda crediticia, los técnicos determina- 
ran la factibilidad técnica y financiera 
del proyecto en el que se piensa utilizar 
el crédito y los syudsran a llenar sus so- 
licitudes de préstamo. Todos los pequeiios 
industriales cuyas solicitudes de crédito 
requieran cobertura de garantia, necesi- 
tarfn de 1s aprobacién previa de los téc- 
nicos de DGATPIA. Esta oficina brindaré 
asistencia técnica directa mediante su 
propio personal o a través de otras fuen- 
tes para resolver problemas técnicos es- 
pecificos que se detecten en las peque-~ 
fias industrias. También prepararé 35 
estudios de factibilidad indicando las po- 
sibilidades de expansién y distribuira 

una serie de 25 panfletos instructivos 

de facil comprensién. 


Este mas intenso y extensivo programa 
de DGATPIA requerira la contratacién y 
el adiestramiento de 36 personas maa, la 
obtencién de asistencia presupuestaria 
adicional para los mayores gastoa opera~ 
tivog proyectsdos, la compra de veh{culos 
y de varios tipos de cquipos de oficina, 
y fondos para cubrir los costos de las 
publicaciones, asi como de las renovacio- 
nes de las oficinas. El Proyecto también 
contempls nas de 28 meses/hombre de asis- 
tencia técnica y 6 meses/hombre de adies- 
tramiento especializado en cl pais. 


Cuando los técnicos de DGATPIA consi- 
deren que los pequejios industriales nece- 
sitan mejorar sus capacidades empresaria- 
les b&sicas, los referirdn a log cursos 
que el INA imparte sobre administraci6n 
de negocios y contabilidad, tecnologia 
de la produccién, relaciones laborales 
y mercadeo. £1 INA también hard encues- 
tas en Greas donde haya muchos pequefios 
industriales para poder determinar los 
cursos apropiados, los horarios y lugares 
mis convenientes y sus métodos y conteni- 
dos mAs adecuados. En el transcurso 
del Proyecto, el INA realizaré 40 cur- 
is para m&s de 800 Peguefios industria- 
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program. In this program DGATPIA tech- 
nicians will develop work plans recom 
mending loans, direct technical assis- 
tance, snd/or training for small in- 
dustrialists. If credit is needed, the 
technicians will assess the financial 

and technical feasibility of the intended 


credit use and assist the small industrial- 


ists in completing their loan requests. 
All small industry credit requests se2x- 
ing guarantee coverage will cequire ap- 
proval by a DGATPIA technician. DGATPIA 
will provide direct technical assistance 
from its own staff or from other sources 
to resolve specific technical problens 
encountered in snali industries. It will 
also prepare 35 feasibility reports in- 
dicating expansicn possibilities and 
distribute a series of 25 eaay-to-r2ad 
instructional pamphlets. 


This more intensive and expanded pro- 
gram of DGATPIA will require the hiring 
and training of an additional 36 indji- 
viduals, increased budgetary support 
for larger projected operating expenses, 
the purchase of vehicles and various 
types of office equipment, end funds 
to cover the costs cf publications end 
office renovations. The Project will 
also provide up to 28 person months of 
technical asgistence and 6 person months 
of specislized in-country training. 


When DGATPIA technicians find that 
gmall industrialists need to upgrade 
their basic entrepreneurial skills, 
they will refer them to INA's courses 
in business management and accounting, 
production technology, enployee relaticns 
and marketing. INA will also canvasa 
sreas with high concentrations of enall 
industrialists to enable it to select 
appropriate courses, the timing and lcca~ 
tion of such courses, and their method 
and content. Over the life of the Proj- 
ect, INA will conduct 40 courses for uf 
to 800 small industrialists. 
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Para impartir estos cursos, el INA 
contrataré y adiestraré 7? funcionarios adi- 
cionales a tiempo complato, financiard las 
cncuestss y las giras necesarias; adends, 
conpraraé equipo cducativo. 


Los pequefios empresarios carentes de 
habilidades técnicas seran remitidos a 
los prozramas de asistencia técnica y a- 
diestramiento antes mencionados. En res- 
puesta a sus necesidades financieras, se 
estavlecer& un fondo de crédito, un 
sistema de gerant{as y una serie de re- 
formas bancarias. La AID aportaraé US$2.5 
millenés parg préstauos y el Prestatario 
destinara US$3.3 millones para cr&dito a 
la pequenia industria. £1 Sistema Banca~ 
rio Nacional estableceré un fondo de ga- 
rentf{as para préstanos a la pequefa in- 
dustria, y tomard otras medidas para au~ 
mentar el flujo de crédito hacia este sec~ 
tor, tales como: incremento en la promo~ 
cién de créditos, singlificaci6n y uni- 
formacién de la documentacién, y uso del 
Winisterio de Economia cono una entidad 
de asistencia técnica. 


El froyecto incluye la creacién de tres 
empresas de propicdad laboral como un ex- 
perinento para determinar si este concep- 
to es administrativanente factible y si 
esas empresas pueden brindar a la propie- 
dad laboral salarios y ganancias adecuadas. 
los fondos del préstamo brindaran crédito 
y asistencia técnica a esas tres empresas, 
as{ como cierta ayuda financiera a la ins- 
titucién del gobierno que supervisard el 
establecimiento y manejo de las mismas. 

El Sistema Bancario Hacional adninistrara 
el crédito. Las funciones de la entidad 
supervisora serfan: (1) producir un plan 
detallado, describiendo la estructura le- 
gal y social dc las tres empresas y los 
pasos necesarios para su creacién y ope- 
Ttacién. (2) Contrato para administracién 
de las empresas por parte de una entidad 
Conercial costerricense calificada. (3) 
Windar asistencia técnica a las empresas 
SegGn'sus necesidades; y (4) evaluar el 
‘xperinento después de un perfodo de ob- 
Servaci6n adecuado. 
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To offer these courses, INA will 
hire and train seven additional full time 
staff members, finance participant sur- 
veys and necessary travel, and purchase 
instructional equipment. 


The small businessman's lack of tech- 
nical skill will be addressed through 
the aforenentioned training and tech- 
nicel assistance programs. To respond 
to his credit needs,a loan fund, s guar- 
anty system and a series of banking re- 
forms will be established. AID will 
allocate up to $2.5 million in loan 
funds and the Sorrower will provide $3.3 
million for small industrial credit. 
The National Sanking System will estab- 
lish 4 guaranty fund for lending to 
small industry, and will take other steps : 
to increase the flow of credit to this 
group, such as increased promotion of 
credit, standardization and simplifica- 
tion of documentation, and the use of 
the Ministry of Economy as a technical 
assistance agency. 


The Project includes the creation 
of up to three worker-owned and operated 
firms (WOOFs) as an experiment to deter- 
mine if the worl:er ownership concept is 
organizationally feasible and if these 
firms can return to the worker-owners 
adequate wages and profits. Loan fund- 
ing will provide credit and technical 
assistance to the three WOFs as well 
as limited financial assistance to the 
government institution which will over- 
see the establishment and management of 
the WOOFs. The SBN will administer the 
credit. The functions of the supervising 
institution *7ill be to: (1) produce a 
detailed plan describing the legal and 
social structure of the three WOOFs and 
the necessary stcps for their creation 
and operation (2) contract for management 
of the WOU's with a qualified Costa "ican 
business entity; (3) provide technical 
assistance to the WOO"s as needed; and 
(4) evaluate the experiment after an ade- 
quate period of observation. 


TIAS 9496 


5019 





5020 U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





III. VIVIEMDA £ IN¥RAESTRUCTURA COMUNAL 


£1 componente de vivienda e infraes- 
tructura comunal tiene coo objetivo esta- 
blecer un proceso legal de ubicacién; fi- 
nanciar 1,009 lotes con nficleoa sanita- 
rios y 1,090 viviendas b&sicas que cons~ 
ten Gnicamente de paredes exteriorea y te- 
cho; hacer 3,000 préstamos para mejora- 
miento de viviendas ya existentes, 400 
préstamos pare titulaci6n de propieda- 
des y 100 para compra de terrenos; es- 
tablecer un aistema de valorizacién; y 
construir $6.0 millones en proyectos de 
infraestructura comunal que reapondan a 
las necesidades de las comunidades, se- 
gtin lo manifiesten las asociaciones de 
deaarrollo comunal. 


El Proyecto promoverf un acercamiento 
intesrado y coordinado, usando a DINADECO 
(para organizacién de la comunidad); el 
INVU (para construccién de viviendas) y 
el IFAM (para desarrollo municival) a 
fin de ejecutar e institucionalizar el 
programa, [1 costo de estos progranas 
ser& asumido por los beneficiarios, cuyos 
pagos se usaran 4 su vez para financiar 
proyectos Sinilares en otras dreas y pa- 
ra otras familias de bajos ingresos. 


La financiacién de este programa se 
hard mediante $11.4 millones de Garantfa 
de Vivienda, una contribucién del Fresta- 
tario como fondos de contrapartida de 
$3,680,000 y hasta $426,000 de los fondos 
del préstamo de la AID. Aunque este com- 
ponente serf objeto de un convenio por se~ 
parado, se describe aqui en vista de su 
relacién con el resto del programa. 


Por consieuiente, es la intencién de 
las partes nerociar, celebrar y ejecutar 
con este fin un acuerdo complementario ba- 
jo la autoridad de AID/HIG, Sujeto a la 
celebracitn del anterior acuerdo, el Fres- 
tatatio conviene en lo siguiente: 
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IIL. SUELTOR AND COMMUNITY INFRASTRUCTURE 


The objectives of the shelter and 
comunity infrastructure component are to 
establish a lot legalization process; pro- 
vide 1,000 serviced lots with sanitary 
core and 1,000 serviced shell houses; 
make 3,999 loans for home improvement, 
400 loana for. title resiatration and 
100 loans for lot purchases; eatablish 
a valorization system; and construct 
$6.0 million of urban infrastructure 
vhich responda to the needs of local 
communities, as expressed by community 
associations. 


The Project will promote an inteprated, 
coordinated approach using DINADECO (com- 
munity organization), INVU (housing con- 
struction) and IFAM (municipal devélop- 
ment) to implement and institutionalize 
the program. The cost of these pro- 
grams will be borne by the beneficiaries, 
with repaynents used to finance sirilar 
projects for other areas and other low 
income families. 


The financing for this prograw will 
be provided by a $11.4 million Rousing 
Investment Guaranty (HIG), a Borrower's 
contribution of $3,680,000, and up to 
$426,0G9 of AID loan funds. While this 
component will be the subject of a sepa~ 
rate implementation agreement, due to 
the nature of the housing investment 
guaranty program, it is described here 
because of its relationship to the rest 
of the Progran. 


Therefore, it is the intention of the 
parties hereto to negotiate, execute and 
implement a companion Agreement under 
the AID-RIG authority. Subject to the 
execution of the foregoing Agreement, 
the Borrower agrees as follows: 
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1. Destinar $426,000 del producto de 
este préstamo para asistencia téc- 
nica en apoyo a las actividades 
de vivienda e infraestructura del 
futuro proyecto de "IG. 


2. De los fondos del Prestatario, el 
INVU destinara $680,000 para apo- 
yar las actividades de vivienda 
del BIG y el Prestatario dar& 
$3,000,909 al IFAM para finan- 
ciar las actividades de infraes- 
tructura del Proyecto de Garantfa 
de Inversién para Vivienda. 


La provisién de los fondos antes men- 
cionados por parte del Prestatario y los 
términos-y condiciones con respecto a los 
$11,400,000 provenientes de inversionistas 
privados norteamericanos, que ser&n garan- 
tizados vor el Programa de Garant{a de 
Inversién para Vivienda de la AID, ,era 
el componente de vivienda e infraestruc- 
tura de este Proyecto, sepiin se detalla 
en este documento, serén objeto de un Con- 
venio por aparte, a ser negociado y cele- 
brado por las partes en fecha futura, 


A. Mejoramiento de Vivienda 
1. Lotes y Servicios 


Ista opcién se ofrecera a cerca 
de 2,000 familias. Los lotes proyectados 
serén seleccionados por el INVU y las ru- 
nicipalidades. DINADECO a trav&s de su or~ 
ganizacién orientar& a los compradores po- 
tenciales, los organizara en asociaciones, 
y ayudaraé al INV a promover el programa 
de auto ayuda para la construccién. £1 
DIVU solamente ser& responsable del dise- 
fio del proyecto, y de la licitacién, su- 
Pervisién y aceptacién de los trabajos 
de construccién. Se ofrecerfn dos planes: 
lotes con nficleos sanitarios en los cua- 
les el comprador pueda construir rapida~ 
mente una vivienda temporal que mis ade- 
lante se pueda mejorar: y lotes con né-- 
Cleos sanitarios y viviendas tasicas. £1 
INVU llevar a cabo la revisién de los 
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1. To provide $426,900 from the pro-~ 
ceeds of this loan for technical 
assistance in support of the 
shelter and infrastructura activ- 
ities of the envisioned HIG Proj- 
ect. 


2. From Sorrover resources, INVU 
will provide $680,030 in support 
of the shelter activities of the 
HIG and the Sorrower will pro- 
vide $3,009,090 to IFAi{f in sup- 
port of the infrastructure ac- 
tivities of the Housing Invest- 
tment Guarantee Project. 


The provision of the Sorrower's 
funds nentioned above and the terms and 
conditions related to the $11,400,000 
provided by United States private 
investors and sjuaranteed by the AID Sous- 
ing Investment “Suarantee Program for the 
shelter and infrastructure component of 
this Project, as described herein, will 
be the subject of a separate Agreement. 
This Agreement is to be negotisted and 
executed by the parties at a future date. 


A. Shelter Inprovenent 


1. Sites and Services 


An estinated 2,900 families 
will be offered this option. Project 
sites will be selected by INV and the 
tunicipalities. OINADECD through its 
outreach efforts will orient potential 
buyers, orzanize then into associations, 
and assist INVU in promoting self-help 
construction. INVU vill be solely 
responsible for project design, and for 
construction bidding, supervision, and 
acceptance. Two plans will be offered: 
serviced lots with a sanitary core on 
which the buyer can quickly construct 
a texporary shelter which may be im 
proved over tine; end serviced lots with 
a sanitary core and a basic house. INVU 
will carry out credit checks, administer 
the collection of mortzage payments, and 
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créditos, administrara la recaudacién de 
los pagos hipotecarios y dard asesorfa 
técnica a las familias que estén euplian- 
do sus propias viviendas. 


2. Nejoramiento de Viviendas 


OINADECO, como parte de sus fun~ 
ciones de contacto con las comunidades tam- 
bién informaré a los propietarios que a 
través del INVU hay fondos disponibles pa- 
ta mejorar sus viviendas. El INVU orzani- 
zara una unidad de asistencia técnica pa- 
ra examinar las casas de los solicitantes 
y sugerir las mejoras que deben hacérseles, 
revisarf las propuestas e inspeccionaré 
el trabajo una vez terminado. Las nejoras 
las realizarfn pequefios contratistas. La 
revisién de los créditos, los desembolsos 
y las recaudaciones seran adninistrados 
por la oficina financiera del INVU. 


3. Compra y Titulacién de Terrenos 


En este experimento DINADECO y 
las Asociaciones de Desarrollo Cotwnal que 
coordina buscaran las oportunidades para 
que los precaristas o quienes alquilan pro: 
pledades puedan comprar las tierras en que 
viven. La seleccién de solicitudes de cré- 
dito se hard de forma que incluya la mayor 
variedad de los diferentes problemas de 
tenencia de tierras que un prosrana de ti- 
tulacién y compra de terrenos a gran esca- 
la abarcarfia, de manera que permita al 
Prestatario obtener experiencia prdctica 
con diferentes tipos de soluciones. 


B. iejoramiento Corunal 


El IFAM crear& un fondo de $6 nillo~ 
tes para financier proyectos de infraes- 
tructura, en las areas que el Prestatario 
ha designado cotio deterioradas. Se dara 
Pteferencia a aquellos proyectos que bene- 
ficien a un mayor porcentaje de familias 
de escasos recursos y mejoren las condi~ 
tlones de salud y seguridad del area esco~ 
sida, Ya han sido seleccionadas 19 comu- 
tidades o niicleos como areas apropiadas 
Mra iniciar estas actividades, en base a 
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give technical guidance to families ex- 
panding their shelter on their own. 


2. Home Inprovements 

DINADECO, as part of its out- 
reach function, will also inform hone~ 
owners that funds are available through 
INVU to finance home improvements. INVU 
will set up a technical assistance unit 
to inspect the applicant's house and 
suyzest inprovements, review proposals 
and check completed work. ‘The work will 
be performed by small contractors. Cred- 
it checks, disbursements, and collec- 
tions will be aduinistered by INVU's 
financial office. 


3. Land Purchase and Titling 


In this experiment DINADECO 
and the Neighborhood Associations it 
deals with will look for opportunities 
for squatters or renters to buy the land 
they occupy. The selection of credit 
recipients will reflect the various land 
tenure problems which would be con- 
fronted in a full~scale titling and lot 
Purchase program, and thus will provide 
the Borrower practical experience in 
dealing with different kinds of solutions. 


B. Cormunity Improvement 


IFAN will create a $6 million 
fund to finance infrastructure projects 
all located in areas designated as ce- 
teriorated by the Rorrower. Preference 
will be given to those projects which 
benefit the larsest percentage of low 
income families and improve the heelth 
and safety conditions of the target 
area. Nineteen neighborhoods or niicleos 
have alreacy been selected as appropriate 
initial areas for thse activities, based 
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las necesidades de wejoramiento de la in- 
fraesctrura y a la cantidad de »ersonas 
de escasos recursos que viven en ellas. 


Las Asociaciones de Desarrollo Comunal 
contar&n con la asesorfa de DINADECO en la 
freparacién de las propuestas -~ sistemas 
de acueductos y alcantarillados, pavimen- 
tacién y alumbrado -- a fin de que las mu- 
nicipalidades las remitan al IFAM para su 
estudio y de ser aceptadas, para su finan~ 
eiaci6n y supervisién. La construccion 
la llevar&n a cabo contratistas privados, 
con excepci6n de los proyectos de acueduc- 
tos y alcantarillados, que deberfn reali- 
zarse mediante el Instituto Costarricense 
de Acueductos y Alcantarillados (AyA). 


Estos proyectos se pagarfn mediante 
un sistema de valorizacién, con impuestos 
a las propiedades de cada beneficiario en 
particular. El IF‘M darA& asistencia téc- 
nica a las municipalidades en la determi-- 
nacién de tasas apropiadas, de forma que 
puedan ser cubiertas por las personas de 
escasos recursos. El IPAM también finan- 
clar& mejoramientos comunales en las 
&reas an que el INV efectiie las activi- 
dades de mejoramicnto de viviendas, com 
pra y titulacién de terrenos que forman 
parte de este Proyecto. 


Antes de que se inicie la construccién 
correspondiente, la unidad de valorizacién 
del IFAM ayudaré a la municipalidad en la 
fijaci6n de las tasas para cada beneficia- 
tio en particular, Las municipalidades 
ol AyA, segiin corresponda, scrén respon- 
sables de la recuperacién de los costos y 
cobrarén trinmestralmente, utilizando los 
sistemas establecidos, con asesorfa del 
IFAM. Para llevar a cabo cl sistena de 
valorizaci6n, el IFAM crear& una pequena 
unidad dentro de su Divisién de Asisten- 
cis Técnica. 


C. Asistencia Técnica y Adiestramiento- 
Vivienda 


Los programas propuestos para el 
mjoramiento de viviendas y comunidades 
dan un fuerte énfasis a la coordinacién 
fatre las instituciones participantes, 
qua son el INVU, el IFAM, DIWADECO v les 
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on the need for infrastructure irprove- 
Ments and the number of poor people liv- 
ing in these neighborhoods. 


The Community Development Associations 
will be agsisted by DINADECO in preparing 
proposals --water, drainage, and sewer 
systems, paving, lighting-~ for munic- 
ipalities to submit to IFAM to study, 
and if acceptable, to finance and super- 
vise. The construction will be per~ 
formed by private contractors, except 
for those involving water:and sewaze, 
which will be carried out by the ‘Jater 
and Sewage Authority (AyA). 


These projects will be paid for throuch 
a valorization system, with assessments on 
the property of individual beneficiaries. 
IFAM will provide technical assistance to 
the municipalities in determining levels 
of assessnent affordable by the poor. 
IFAM will also finance comunity improve- 
nents associated with INVU's efforts 
under the home iiprovement and land pur- 
chase and titling elements of this Project. 


before construction starts, the valor- 
ization unit of IFAM will assist the munic- 
ipality in establishing cost assessments 
for individual beneficiaries. The nunic- 
ipalities or AyA, as appropriate, will 
be responsible for cost recovery and will 
hill and collect quarterly using their 
existing systems, with assistance frou 
IFAM. To carry out the valorization sys- 
tem, IFAM will establish a small unit 
within its Technical Assistance Division. 


C. Technical Assistance and Trainine - 
Shelter 





The proposed shelter and community 
improvement programs place a strong cr» 
phasis on coordination between the par- 
ticipating institutions, that is INU, 
IPAM, DINADECO, and the municipal govern- 
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gobiernos locales del Area iietropolitana 
de San Jos&. Por lo tanto, $150,(00 del 
fondo del pr&éstarm propuesto para asis- 
tencia técnira se usarin vara contratar 
un administrador residente para que brin- 
de asistencia al proyecto, quien se concen~ 
trard en la promecién y fomento de la co- 
operacién interinstitucional en los pro- 
granas de vivienda y mejoramiento com- 
nal. Este funcionario también estara 
calificado para brindar asistencia en 

los aspectos mas técnicos de la realiza- 
cién del proyecto, particularmente para 
asequrar que los costos del mismo se re- 
duzcan al ofnino y que las soluciones 
estén al aleance de los grupos de menores 
ingresos. Finalmente, ayudaraé a R4UD0/ 
ROCAP y a la Misién de la AID en Costa 
Rica en la supervisién del programa. 


Adicionalmente se brindaré asistencia 
técnica al INVU para establecer procedi- 
uientos que puedan parantizar los naximos 
beneficios a los usuarios del préstamo de 
tejoraniento de vivienda; al IFAM para or- 
ganizar la unidad de valorizacién; a 
BINADECO para vronover y organizar los 
esfuerzos de desarrollo de la cormunidad 
en Greas urbanas. 


El adiestramiento en los fstados Uni- 
dos y en otros paises sustentaré la crea- 
cién de una efectiva unidad de valoriza- 
cin en el IFAM y fortalecera la capaci- 
fad de los‘funcionarios de DIRAPECO, 


La oficina local de DINADECO en eal 
area Metropolitana de San José adquirira 
vehficulos y equipo audiovisual. 


W. POLITICA Y PLANIFIC/CION URBANA Y¥ 
ADMINISTRACIO: DEL PROYECTO 


Al mismo ticmpo que este elemento in- 
Cluiré asistencia técnica en la planifi- 
tacién y ejecucién del Proyecto, su mayor 
afasia ostard en la investigacién de las 
‘ausas y soluciones de la pobreza urbana, 
wf como en mejorar la efectividad del 
Restatario a este respecto. Los princi- 
ules objetivos incluyen asegurar la re- 
ticién de este Yroyecto, la elaboracién 
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ments of the San Jose Metropolitan Area. 
Therefore, $150,000 of the proposed loan- 
funded assistance will be used to provide 
a full-time, resident assistant project 
administrator, who will concentrate on 
prometins, and encouraging inter-agency 
cooperation in the shelter and community 
inprovement rrosram. The technician will 
also be qualified to provide guidance in 
the nore technical aspects of project 
inplenentation, varticularly to assure that 
project costs are minimized and that the 
solutions are affordable to the lowest 
possible income groups. Finally, the 
technician will assist RHUDO/ROCAP and 
USAID/Costa Rica in monitoring program 
inplenentation. 


In addition, technical assistance will 
be provided to assist LW to develop pro- 
cedures that will assure naximm benefits 
to home improverent loan recipients; to 
assist IFAM to organize a valorization 
unit; to help DINADECO to promote and 
organize cormunity development efforts in 
urban areas. 


Training in the United States and 
third countries will support creation of 


‘an effective valorization unit in ITAM 


and strencthen NINADECO's staff capability. 


Vehicles, office equipaent and audio- 
visual equipment will be purchased for 
DINADECO's metrovolitan zone office. 


IV. URBAT POLICY, PLATILIG Ait. PROJVCT 


“hile this element will include tech- 
nical assistance in Project planning and 
execution, its major focus will be on 
research into the causes and remedies of 
urtan poverty, and on improvements in the 
Government's responses to this poverty. 
Principal objectives include insuring 
the replicability of this Project, the 
development of national policies in housing 
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de politicas nacionales en materia de 
viviends y creacién de empleos que sa-~- 
tisfagan las necesidades de las personas 
de escasos recursos de las zouas urganas, 
y la preparacién de los programas subse- 
quentes con respecto a la pobreza de las 
zonas urbanas en ciudades regionales de 
Costa Rica. 


A. Polfticas 


Para ayudar en la elaborscién de 
politicas integrales con respecto a las 
zones utbanas, el Proyecto llevara a cabo 
uua serie de estudios que: 


1. Analicen los cambios institucio-~ 
neles que podrian permitir una mejor coor- 
dinaciSa y cjecucién del proyecto; 


2, Examinen el efecto de las ac- 
tuales polfticas urbenss en el increnen- 
to de oportunidades de empleo y servicios 
para iss personas de escasos recursos: 


3, veterninen los efectos econéni- 
cos y sociales de las tasas de interés ar- 
tificialments bejas; 


4. Analicen las implicaciones de 
las polf{ticas en relaci6én a los precios es- 
tablecidos por los factores de produccién 
y la tecnologia intensiva de mano de obra 
para los sectores con mayor grado de de- 
sempleo crénico; y 


5 flaboren politicas de financia~ 
elén de viviendas y ce tasas de interés. 


Adicionalnmente se brindara asistencia 
técnica a corto plazo en la metodologia 
Y procesos para la elaboracién de una po~ 
Uftica de vivienda. : 


%. Planificaci6n Urbana 


Este Px:yectc financiardé hasta 39 
naves/hombre de asistercia técnica para 
ayudar al Preetatario a enalizar: (1) el 
efecto potencial de las actividades de 
eupleo y vivienca cn 1a emigracién de las 
Personas de escasos recursos de las zonas 


and employment zeneration which meet the 
needs of the urban poor, and the pre- 
parstion of subsequent programs dealing 
with urban poverty in the secondary 
cities of Costa Rica. 


A. Policy 


To assist in the development of 
conorehensive urban policies, the Project 
will conduct a series of studies which: 


1. Analyze institutional changes 
which could lead to improved docrdination 
and Project execution; 


2. Examine the effect of current 
urban policies on increasing employment 
opportunities and services to the poor. 


3. Determine the economic and 
social effects of artificially low inter- 
est; 


4. Analyze the implications of 
factor pricing policies and labor inten- 
sive technology for the hardcore unerm- 
ployed; and 


5. Develop housing firgnce and 
interest rate policies. 


In addition, short-term assistance 
in the methodology and process for develop- 
ing a housing policy will be provided. 


B. Planning 


This Project will finance up to 39 
person nonths of technical assistance to 
help the Borrower analyze: (1) the poten- 
tial impact of exployment and housing ac- 
tivities on the flow of rural poor to the 
city; (2) the degree and nature of poverty 
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rurales hacia la ciudad; (2)el grado y la 


naturaleza de la pobreza en ciudades secun- 


darias, incluyendo aquellas que se encuen- 
“tran en el conglomerado urbano; (3) la re- 
lacién de la pobreza urbana en San José 
con respecto al desarrollo rezional y el 
crecimiento de ciudades secundarias, var-~ 
ticularmente aquellcs que se encuentren en 
21 conglomerado urbano; y (4) 1a‘ centinua 
movilizacién de personas de escasos re- 
cursos dentro de las freas urbanas y su 
habilidad para aprovecharse de los pro- 
gramas que no estén dirigidos a determi- 
nada zona geogréfica. El resultado serd 
una mejor definicién del grupo meta, es- 
pecialmente en relacién a las diferencias 
entre aquellos pobres “crénicos" que de- 
penden de los programas de bienestar so- 
cial y los que tratan de superarse y vue- 
den aprovechar los programas de vivienda 

y empleo. 


Este elemento también financiaraé 1C 
a‘los/hombre para adicstramiento en cl 
exterior para funcionarios de OFIPLAN 
en andlisis y fornulacién de politicas 
gubernanentales, as{ como los costos de 
evaluacién de todo el Proyecto. 


C. Adcministracién del Proyecto 


Ul Proyecto sera administrado por 
una unidad especial que se estableceré 
dentro de la Presidencia de la “epiiblica. 
la Presidencia contrataraé un Coordinador 
de Proyecto experimentado y altamente ca- 
lificado, por lo menos a medio tienpo, 
quien sera auxiliado por dos profesiona- 
les a tiempo completo y un »equetio srupo 
de funcionarios adninistrativos. [En tan- 
to que la Unidad de Coordinacién y Adni- 
tistracién del Proyecto estara& adminis-~ 
trativamente ubicada dentro de la fre- 
sidencia, un Conité Interinstitucional 
te alto nivel compuesto por ejecufivos 
*2 las principales entidades ejecutoras, 
asi como de los Ministerios de la Fre~ 
sidencia, Hacienda y OFIPLAN, la supervi- 
sarf y sera directamente respondable de 
‘lla, La Unidad de Coordinacién y Admi~ 
Ustracidn tendré a su cargo la planifi- 
‘cién y coordinacién de los programas. 
le reportaré sobre el progreso del Proyecto 
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in secondary cities, including those in 
the Urban Agglomeration; (3) the relation—- 
ship of urban poverty in San José to re- 
gional development and the srowth of 
secondary cities, particularly those in 
the Urban Agglomeration; and (4) the con- 
tinued mobility of the poor within urban 
areas and their ability to take advantage 
of non-geographically targeted programs. 
The result will be a better definition 

of the target group, especially the dis- 
tinctions between the hardcore poor who 
are dependent upon welfare transfers and 
the upwardly mobile poor who can take 
advantage of housing and employment pro- 
grams. 


This element will also finance 10 
person-years of overseas training for 
OFIPLAN staff in public policy analysis 
and formulation a3 vell as the costs of 
evaluating the entire Project. 


C. Project Administration 


The Project will be adninistered 
by a special unit to be established with- 
in the Presidency. An experienced and 
highly qualified Project Coordinator vill 
be hired by the Presidency on at least 
a half-time basis; he will be assisted 
by two full-time professionals and a 
small clerical staff. While organiza- 
tionally placed within the Presidency, 
the Project Coordination and Administra- 
tion Unit will be supervised by and be 
directly responsible toa high level 
Inter-Agency Coordinating Committee com- 
posed of key representatives of the major 
implenenting agencies 1s well as the Min- 
istries of the Presidency and Finance 
and OFIPLA®. The Coordination and Ad- 
ministration Unit will be responsible 
for program planning and coordination. 

It will report on Project progress to 
the Inter-Agency Committee and advise that 
committee on the allocation and control 
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al Comité Interinstitucional y asesorara 
a dicho Comité en la asignacién y control 
de los recursos. Adicionalmente la Uni- 
jad de Coordinacién y Administracién es- 
tablecera sub-conités interinstituciona- 
tes segtin se requieran para asegurar la 
adecuada coordinacién y funcionamiento 
del prograna con respecto a diferentes 
&reas funcionales (por ejemplo: DINADECO, 
IFAM e INVU para la ejecucién del programa 
de vivienda; MEIC, Sistema Bancario Na- 
cional e ITCO para el desarrollo de la 
pequefia industria; INA, Ministerio de 
Trabajo e IMAS para capacitacién y co- 
locacién de trabajedores). 


67-914 0 ~ 81 - 65 


of Project resources. Additionally, the 
Coordination and Administration Unit will 
establish inter-agency sub-comtittes as 
needed to ensure proper ¢oordination and 
program operations involving discrete 
functional areas (e.g., DINADECO, IFAM 
and INVU for shelter program operations; 
MEIC, National Banking System and ITCP 
for snall industry development; IVA and 
the [finistry of Labor, and IMAS for job 
training and placement). 


TIAS 9496 


5028 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





V. PLAN PINANCTERO 
(Miles de Délares) 


Componentes 


1 


3 


Empleo y Productividad 
A. Suministro de Empleo 


a.  Proyeccién de la demanda de 
empleo (MT) 

b. Contacto, referencia, coloca~ 
cién y adiestramiento en ser- 
vicio (IMAS, MT) 

c. Capacitacién de trabajadores 
(INA, MT) 


B. Demanda de Trabajo 
a. Asistencia técnica a la pequefia 
empresa (DGATPIA) 
b. Adiestramiento (INA) 
c. Crédito (SBN) 
d. Empresas de propiedad laboral 
Habitaci6n e Infraestructura Comunal 
A. Mejoramiento de Vivienda 
a. Lotes y servicios (INV) 
b. Mejoramiento ce vivienda (INV) 
c. Compra y titulacién de terrenos 
(INVU) 
B. Mejoramientos Comunales (IFAM) 


C. Asistencia Técnica y Adiestramiento 
(INVU, IFAM, DINADECO) 


Polftica y Planificacién Urbana y Ad- 
ministraci6én del Proyecto 


A. Polftica Urbana 
B. Planificaci6n y Evaluacién 


C. Adninistracién del Proyecto 
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AID 


5,500 





11,400 


GOCR 


167 


1,051 


830 


750 
250 
3,300 
500 
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TOTAL 


209.5 


1,288 


1,197 


994.5 

265 
5,800 
1,554 


6,070 
2,860 


150 
6,000 


1,183 
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Vv. FINANCIAL PLAN 
(Thousands of U.S. Dollars) 
Components AID HIG Borrower TOTAL 
1. Employment and Productivity 
A. Labor Supply 
a. Forecasting job demand (MOL) 42.5 - 167 208.5 
b. Contact, referral, placement & 
on-the-job training (IMAS, MOL) 237 - 1,051 1,288 
c. Job training (INA, MOL) 367 830 1,197 
B. Labor Demand 
a. Small business technical 
assistance (DGATPIA) 244.5 - 750 994.5 
b. Training (INA) 15 250 265 
c. Credit (SBN) 2,500 - 3,300 5,800 
d. Worker~Owned and Operated Firms 1,054 - 500 1,554 
2. Shelter and Cormunity Infrastructure 
A. Shelter Improvement 
a, Sites and services (INVU) - 5,390 680 6,070 
b. Home improvements (IiVU) - 2,360 - 2,860 
c. Land purchase & titling (INVU) - 150 - 150 
B. Community Improvements (IFAM) - 3,000 3,000 6,000 
C. Technical Assistance and Training 
(INVU, IFAM, DINADECO) 426 - 762 1,188 
3. Urban Policy, Planning and Project 
Administration 
A. Urban Policy 145 - - 145 
8B. Planning & Evaluation 413 - - 413 
C. Project Administration 56 - 100 156 
5,500 11,400 11,390 28,290 
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Transcameroon Railroad III 


Agreement signed at. Yaounde August. 30, 1978; 
Entered into force August 30, 1978. 
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A.I.D. Loan Number 631-W-006 
Project Number 631-0011 


PROJECT LOAN AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
TRANSCAMEROON RAILROAD II 
(DOUALA TO EDEA AND MANDJAB STATION) 


Dated: Auaust 30, 1978 





Prét de l’A.I.D. Numéro 631-W--006 
Projet Numéro 631-0011 


ACCORD DE PRET POUR PROJET 

ENTRE 

LA REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN 

ET 
LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
POUR 
TRANSCAMEROUNAIS III 
(DOUALA-EDEA ET GARE MANDJAB) 


En date du: 30 aott 1978 
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A.D. Project No. 631-0011 


PROJECT LOAN AGREE- 
MENT DATED AU- 
GUST 30,1978 BETWEEN 
THE UNITED REPUBLIC 
OF CAMEROON (“BOR- 
ROWER”) AND THE 
UNITED STATES OF 
AMERICA, ACTING 
THROUGH THE AGENCY 
FOR INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT (“A.I.D.’’) 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement 
is to set out the understandings 
of the parties named above 
(‘Parties’) with respect to the 
undertaking by the Borrower of 
the Project described below, and 
with respect to the financing of 
the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Section 2.1. Definition of 
Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, 
will consist of: 


The realignment and recon- 
struction of approximately 63 
kilometers of existing rail dis- 
tance between PK 4.765 and 
PK 112.090 of the Trans- 
cameroon Railroad, with the 
result of shortening the total 
distance by approximately 12 
kilometers and _ eliminating 
some 130 curves. A new freight 


depot and switchyard and up 
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Projet A.I.D. no. 631-0011 


ACCORD DE PRET POUR 
PROJET DATE DUE 
30 AOUT 1978 ENTRE 
LA REPUBLIQUE UNIE DU 
CAMEROUN (“EMPRUN- 
TEUR”) ET LES ETATS- 
UNIS D’AMERIQUE, 
AGISSANT PAR L°INTER- 
MEDIAIRE DE L’AGENCY 
POUR LE DEVELOPPE- 
MENT INTERNATIONAL 
(“A.LD.”) 


ARTICLE 1: L’Accord 


L’objet du présent Accord est 
de fixer les conditions que 
doivent remplir les parties sus- 
mentionnées (“Parties”) quant 
& l’exécution par )’Emprunteur 
du projet décrit ci-dessous et 
quant au financement du pro- 
jet par les Parties. 


ARTICLE 2: Le Projet 


Section 2.1. Définition du 
Projet. Le Projet qui est décrit 
plus en détail a VAnnexe 1 
comprendra: 


Le réalignement et la recon- 
struction d’environ 63 kilo- 
métres de la voie ferrée actuelle 
entre les PK 4,765 et 112,090 
du Chemin de Fer Transcam- 
erounais, ce qui aura pour ré- 
sultat de raccourcir la distance 
d’environ 12 kilométres et 
d’éliminer quelque 130 courbes. 
Une nouvelle gare de mar- 
chandises et un centre de 
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to two steel truss rail bridges 
will be constructed at Edea, 
and the Mandjab and other 
stations will be rebuilt at new 
locations appropriate to the 
new track alignment. 


Within the limits of the above 
definition of the Project, ele- 
ments of the amplified descrip- 
tion ‘stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of 
the authorized representatives of 
the Parties named in Section 
9.3, without formal amendment 
of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1. The Loan. To 
assist the Borrower to meet the 
costs of carrying out the Project, 
A.LD., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as 
amended,|'} agrees to lend the 
Borrower under the terms of this 
Agreement not to exceed Seven 
milion Five hundred thousand 
United States (‘U.S.’’) dollars 
($7,500,000) (‘Loan’). The ag- 
gregate amount of disbursements 
under the Loan is referred to as 
“Principal’’. 


The Loan may be used to 
finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 7.1, and 
local currency costs, as defined 
in Section 7.2, of goods and 
services required for the Project. 





175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note, 
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triage, ainsi que deux ponts 
métalliques seront construits 
& Edea; de méme, la gare de 
Mandjab et d’autres gares 
seront reconstruites sur de nou- 
veaux emplacements con- 
formes au nouvel alignement 
de la voie. 
Dansles limites de la définition 
précitée du Projet, les éléments 
de la description élargie énoncée 
& l’Annexe 1 peuvent étre modi- 
fiées par accord écrit des repré- 
sentants agréés des parties nom- 
mées & la Section 9.3, sans 
amendement officiel du présent 
Accord. 


ARTICLE 3: Financement 


Section 3.1. Le Prét. Pour 
aider |’Emprunteur 4 financer 
les codts de l’exécution du Projet, 
VA.I.D., conformément 4 la loi 
1961 sur l’Aide étrangére telle 
qu’elle a été amendée, accepte 
de préter a )’Emprunteur aux 
termes du présent Accord un mon- 
tant qui ne dépassera pas sept 
millions cing cent mille dollars 
des Etats-Unis (‘‘E.U.”) dollars 
($7.500.000) (‘‘Prét’’). Le mon- 
tant global des décaissements 
effectués au titre dv Prét est 
dénommé le “‘Principal”’. 

Le prét peut étre utilisé pour 
financer les cofits en devises 
comme défini 4 la Section 7.1 et 
les cofts en monnaie locale 
comme défini & la Section 7.2, 
des biens et services nécessaires 
& l’exécution du Projet. 
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Section 3.2. Borrower Re- 
sources for the Project. 


a) The Borrower agrees to 


provide or cause to be provided 


for the Project all funds, in 
addition to the Loan, and all 
other resources required to carry 
out the Project effectively and 
in a timely manner. 

b) The resources provided by 
Borrower for the Project will be 
not less than the equivalent of 
U.S. $7,800,000, including costs 
borne on an “‘in-kind’’ basis. 


Section 3.3. Project Assist- 
ance Completion Date. 


a) The “Project Assistance 
Completion Date’ (PACD), 
which is April 30, 1981, or such 
other date as the parties may 
agree to in writing, is the date 
by which the Parties estimate 
that all services financed under 
the Loan will have been per- 
formed and all goods financed 
under the Loan will have been 
furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 


b) Except as AID. may 
otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve docu- 
mentation which would authorize 
disbursement of the Loan for 
services performed subsequent to 
the PACD or for goods furnished 
for the Project, as contemplated 
in this Agreement subsequent to 
the PACD. 

c) Requests for disbursement, 
accompanied by necessary sup- 
porting documentation prescribed 
in Project Implementation Let- 


ters, are to be received by A.I.D. 
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Section 3.2. Ressources de 
l’Emprunteur pour !’exécution du 
Projet. 


a) L’Emprunteur accepte de 
fournir ou de faire fournir pour 
l’exécution du Projet, tous les 
fonds, outre le Prét et toutes les 
autres ressources requises pour 
exécuter efficacement et en temps 
voulu le Projet. 

b) Les ressources fournies par 
VYEmprunteur pour le Projet ne 
seront pas inférieures 4 l’équiva- 
lent de dollars E.U. 7.800.000, 
y compris les cofits supportés sur 
une base “en nature’. 


Srection 3.3. Date d’achéve- 
ment d’assistance pour le Projet. 


a) La “date d’achévement 
d’assistance pour le Projet’ 
(DAAP) & savoir le 30 avril 1981, 
ou toute autre date dont les 
Parties peuvent convenir par 
écrit, est la date & laquelle les 
Parties estiment que tous les 
services financés au titre du 
Prét auront été exécutés et que 
tous les biens financés au titre 
de ce Prét auront été fournis 
pour l’exécution du Projet comme 
envisage le présent Accord. _ 

b) A moins que l’A.I.D. n’en 
convienne autrement par écrit, 
elle ne publiera ni n’approuvera 
des documents qui autoriseraient 
le décaissement du Prét pour la 
prestation de services exécutés 
aprés la DAAP ou pour des biens 
fournis aux fins du Projet comme 
Venvisage le présent Accord, 


aprés cette date. 


c) Les demandes de décaisse- 
ment, accompagnées des piéces 
justificatives nécessaires qu’indi- 
quent les lettres d’exécution du 
Projet, doivent parvenir a 
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-or any bank described in Section 

8.1 no later than nine (9) months 
following the PACD, or such 
other period as A.I.D. agrees to 
in writing. After such period, 
A.LD., giving notice in writing 
to the Borrower, may at any time 
or times reduce the amount of the 
Loan by all or by any part there- 
of for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary 
supporting documentation pre- 
scribed in Project Implementa- 
tion Letters, were not received 
before the expiration of said 
period. 


ARTICLE 4: Loan Terms 


Section 4.1. Interest. The 
Borrower shall pay to A.I.D. in 
United States dollars interest 
from the date of first disburse- 
ment of the Loan at the rate of 
(a) two percent (2%) per annum 
during the first ten (10) years, 
and (b) three percent (3%) per 
annum thereafter on the out- 
standing disbursed balance of the 
Loan and on any due and unpaid 
interest accrued thereon. Inter- 
est on the outstanding balance 
will accrue from the date (as de- 
fined in Section 8.5) of each re- 
spective disbursement, and will 
be payable semiannually. The 
first payment of interest will be 
due and payable no later than six 
(6) months after the first dis- 
bursement hereunder, on a date 
to be specified by A.I.D. 

Section 4.2. Repayment. The 
Borrower will repay to A.I.D. 
the Principal within thirty (30) 
years from the date of the first 
disbursement of the Loan in 
forty-one (41) approximately 
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VPA.I.D. ou & la banque men- 
tionnée 4-la Section 8.1 au plus 
tard neuf (9) mois aprés la DAAP 
ou toute période dont A.LD. 
convient par écrit. Aprés cette 
période, VAID., aprés avoir 
envoyé avis écrit 4]’Emprunteur, 
peut & n’importe quel moment 
réduire le montant du prét de 
tout ou partie de ce montant pour 
lequel les demandes de décaisse- 
ment accompagnées des piéces 
justificatives nécessaires qu’indi- 
quent les lettres d’exécution du 
projet, n’ont pas été regues avant 
Varrivée a expiration de ladite 
période. 


ARTICLE 4: Conditions du Prét 


Section 4.1. Intérét. L’Em- 
prunteur versera & l’A.I.D. un 
intérét en dollars E.U. a partir de 
la date du premier décaissement 
du prét au taux de (a) deux pour 
cent (2%) par an pendant les dix 
(10) premiéres années, et (b) 
trois pour cent (3%) par an par la 
suite sur l’encours du solde dé- 
boursé du prét et sur tout intérét 
couru, exigible et impayé. L’in- 
térét appliqué & Vencours du 
solde échoira & la date (définie & 
la Section 8.5) de chaque dé- 
caissement respectif et sera pay- 
able tous les six mois. Le premier 
versement de |’intérét sera exi- 
gible et payable au plus tard six 
(6) mois aprés le premier dé- 
caissement, & une date que devra 
préciser VA.I.D. 


Section 4.2. Remboursement. 
L’Emprunteur remboursera a |’ 
A.I.D. le Principal dans les trente 
(30) années qui suivent la date du 
premier décaissement du Prét en 
quarante et une (41) tranches 
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equal semiannual installments of 
Principal and interest. The first 
installment of Principal will be 
payable nine and one-half (9%) 
years after the date on which the 
first interest payment is due in 
accordance with Section 4.1. 
A.I.D. will provide the Borrower 
with an amortization schedule in 
accordance with this Section 
after the final disbursement un- 
der the Loan. 


Sscrion 4.3. Application, Cur- 
rency, and Place of Payment. 
All payments of interest and 
Principal hereunder will be made 
in U.S. dollars and will be ap- 
plied first to the payment of 
interest due and then to the 
repayment of Principal. Except 
as A.I.D. may otherwise specify 
in writing, payments will be made 
to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency 
for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., 
and will be deemed made when 
received by the Office of Finan- 
cial Management. 

Section 4.4. Prepayment. 
Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the 
Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the 
Principal. Unless A.I.D. other- 
wise agrees in writing, any such 
prepayment will be applied to 
the installments of Principal in 
the inverse order of their ma- 
turity. 
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semi-annuelles approximatives 
ment égales du Principal et de 
Vintérét. La premiére tranche du 
Principal sera payable neuf an- 
nées et demie (9%) aprés la 
date & laquelle le premier paie- 
ment d’intérét est dQ en applica- 
tion de la Section 4.1. L’A.I.D. 
fournira & l’Emprunteur un cal- 
endrier de remboursement con- 
formément a la présente section 
aprés le dernier décaissement 
effectué au titre du Prét. 

Ssction 4.3. Application, mon- 
naie et lieu du paiement. Tous 
les paiements de l’intérét. et du 
Principal s’effectueront en dollars 
E.U. et seront d’abord appliqués 
aux paiements de l’intérét dd 
puis au remboursement du Prin- 
cipal. A moins que l’A.I.D. ne 
Vindique autrement par écrit, 
les paiements seront effectués au 
Controller, Office of Financial 
Management, Agency for Inter- 
national Development, Washing- 
ton, D.C. 20523, U.S.A., et se- 
ront considérés effectués lorsque 
l’Office de la Gestion Financiére 
les aura recus. 

Ssction 4.4. Paiement anti- 
cipé. Dés qu’il aura payé tous 
les intéréts et tous les rem- 
boursements exigibles, 1’Emprun- 
teur peut payer 4 l’avance sans 
pénalité, la totalité ou une partie 
du Principal. A moins que 
VA.I.D. en décide autrement 
par écrit, les paiements anticipés 
s’appliqueront aux versements 
du Principal en sens inverse de 
leur échéance. 
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Srcrion 4.5. Renegotiation of 
Terms. 


a) The Borrower and A.I.D. 
agree to negotiate, at such time 
or times as either may request, 
an acceleration of the repayment 
of the Loan in the event that 
there is any significant and con- 
tinuing improvement in the in- 
ternal and external economic and 
financial position and prospects 
of the United Republic of Came- 
roon, which enable the Borrower 
to repay the Loan on a shorter 
schedule. 

b) Any request by either Party 
to the other to so negotiate will 
be made pursuant to Section 9.2, 
and will give the name and ad- 
dress of the person or persons 
who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 


c) Within thirty (30) days 
after delivery of a request to 
negotiate, the requested Party 
will communicate to the other, 
pursuant to Section 9.2, the name 
and address of the person or 
persons who will represent the 
requested Party in such nego- 
tiations. 

d) The representatives of the 
Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty 
(30) days after delivery of the 
requested Party’s communica- 
tion under subsection c). The 
negotiations will take place at a 
location mutually agreed upon 
by the representatives of the 
Parties, provided that, in the 
absence of mutual agreement, 
the negotiations will take place 
at the office of Borrower’s 
Minister of Economic Affairs and 
Planning in the United Republic 
of Cameroon. 
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Section 4.5. Réaménagement 
des conditions. 


a) L’Emprunteur et )’A.I.D. 
acceptent de négocier, lorsque 
Yun ou Vautre le demande, une 
accélération du remboursement 
du Prét au cas od la situation et 
les perspectives financiéres éco- 
nomiques extérieures de la Ré- 
publique Unie du Cameroun, 
connaissent une amélioration sen- 
sible et continue qui permette & 
V’Emprunteur de rembourser le 
Prét sur une période plus courte. 


b) La demande de négociation 
que présente |’une des Parties & 
Vautre se fera conformément 4 la 
Section 9.2, et mentionnera le 
nom et |’adresse de la personne 
ou des personnes qui représente- 
ront la partie intéressée dans ces 
négociations. 

c) Dans les trente (30) jours 
qui suivent la présentation d’une 
demande de négociation, la Partie 
requise communiquera 4 la Partie 
postulante en application de la 
Section 9.2, le nom et l’adresse 
de la personne ou des personnes 
qui représenteront la Partie re- 
quise dans ces négociations. 

d) Les représentants des Par- 
ties se rencontreront pour enta- 
mer les négociations trente (30) 
jours au plus tard aprés la présen- 
tation de la communication de la 
partie requise au titre de l’alinéa 
c). Les négociations auront lieu 
en un endroit décidé de concert 
par les représentants des Parties, 
sous réserve que, en l’absence 
d’un accord mutuel, les négocia- 
tions auront lieu au bureau de 
VYEmprunteur au Ministére de 
VYEconomie et du Plan de la 
République Unie du Cameroun. 
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Section 4.6. Termination on 
Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and any 
accrued interest, this Agreement 
and all obligations of the Bor- 
rower and A.I.D. under it will 
cease. 


ARTICLE 5: Conditions Prece- 
dent to Disburse- 
ment 





Section 5.1. First Disburse- 
ment. Prior to the first disburse- 
ment under the Loan, or to the 
issuance by A.I.D. of documen- 
tation pursuant to which 
disbursement will be made, the 
Borrower will, except as the 
Parties may otherwise agree in 
wiiting, furnish to A.J.D. in 
form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 





a) An opinion of counsel ac- 
ceptable to A.I.D. that this 
Agreement has been duly au- 
thorized and/or ratified by, and 
executed on behalf of, the 
Borrower, and that it constitutes 
a valid and legally binding cbli- 
gation of the Borrower in ac- 
cordance with all of its terms; 


b) A statement of the name of 
the person holding or acting in 
the office of the Borrower speci- 
fied in Section 9.3, and of any 
additional representatives, to- 
gether with a specimen signature 
of each person specified in such 
statement; 

c) An executed contract for 
construction or other services for 
the project acceptable to A.I.D. 
with a firm acceptable to A.I.D.; 
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Section 4.6. Fin du paiement 
total. Aprés le paiement total du 
Principal et des intéréts cumulés, 
le présent Accord et toutes les 
obligations de |’Emprunteur et 
del’A.I.D. y afférentes prendront 
fin. 





ARTICLE 5: Conditions & remp- 
lir avant le décais- 
sement 


Srcrion 5.1. Premier décaisse- 
ment, Avant le premier décaisse- 
ment effectué au titre du Prét 
ou avant la publication par 
1’A.I.D. des documents en vertu 
desquels le décaissement sera 
fait, ’Emprunteur, 4 moins que 
les Parties n’en décident autre- 
ment par écrit, fournira 4 ]’A.I.D. 
sous une forme et dans un fond 
établis 4 la satisfaction de cette 
derniére: 





a) L’opinion d’un avocat-con- 
seil acceptable par 1’A.I.D. selon 
laquelle le présent Accord a été 
ddment autorisé et/ou ratifié par 
VEmprunteur et exécuté en son 
nom et en vertu de laquelle le 
présent Accord constitue une 
obligation valable et juridique- 
ment obligatoire de l’Emprunteur 
conformément 4 tous ses termes; 

b) Une déclaration du nom de 
la personne représentant |’Em- 
prunteur ou agissant en son 
nom comme l’indique la Section 
9.3, et de tout autre représentant, 
ainsi qu’une signature specimen 
de chaque personne dont le nom 
figure dans ladite déclaration; 

c) Un contrat signé pour la 
construction ou autres services 
du projet acceptable par 1’A.I.D. 
et passé avec une firme accept- 
able par l’A.I.D.; 
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d) Evidence of a binding agree- 
ment between the Borrower and 
the European Economic Com- 
munity (“EEC”) under which 
the EEC will finance approxi- 
mately U.S. $12,500,000 for con- 
struction costs of the project; 


e) Evidence of a binding agree- 
ment between the Borrower and 
the Federal Republic of Germany 
(“FRG”) under which the FRG 
will finance approximately U.S. 
$29,300,000 for construction 
costs of the project; 


f) Evidence of a binding 
agreement between the Borrower 
and the Government of France 
(“France’’) under which France 
will finance approximately U.S. 
$4,300,000 for construction costs 
of the project; 


g) Evidence of a binding 
agreement between the Borrower 
and the Government of Canada 
(“Canada”) under which Canada 
will finance approximately U.S. 
$5,000,000 for procurement of 
materials for the project; 


h) Evidence of the source and 
availability of funds for the Bor- 
rower’s contribution required un- 
der Section 3.2. 


Section 5.2. Notification. 
When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent 
specified in Section 5.1 have been 
met, it will promptly notify the 
Borrower. 

Section 5.3. Terminal Dates 
for Conditions Precedent. If all 
of the conditions specified in Sec- 
tion 5.1 have not been met within 
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d) La preuve qu’il existe des 
accords valables entre la Répub- 
lique Unie du Cameroun 
(’Empruneur) et al Commu- 
nauté Economique Européenne 
(“CEE”) aux termes desquels la 
CEE fournira environ 12.500.000 
dollars E.U. pour les frais de 
construction du projet; 

e) La preuve qu’il existe des 
accords valables entre l’Emprun- 
teur et la République Fédérale 
d’Allemagne (“RFA”) aux 
termes desquels la RFA fournira 
environ 29.300.000 dollars E.U. 
pour les frais de construction 
du projet; 

f) La preuve qu’il existe des 
accords valables entre l’Emprun- 
teur et le Gouvernement de la 
France (‘France’) aux termes 
desquels la France fournira en- 
viron 4.300.000 dollars E.U. pour 
les frais de construction du 
projet; 

g) La preuve qu’il existe des 
accords valables entre ]’Emprun- 
teur et le Gouvernement du Can- 
ada (“Canada”) aux termes 
desquels le Canada fournira en- 
viron 5.000.000 dollars E.U. pour 
Vachat du matériel destiné au 
projet; 

h) La preuve de la source et de 
Ja disponibilité des fonds de la 
contribution de l’/Emprunteur re- 
quise au titre de la Section 3.2. 


Section 5.2. Notification. 
Lorsque |’A.I.D. a étabhi que les 
conditions mentionnées & la Sec- 
tion 5.1 ont été remplies, elle en 
notifiera rapidement 1|’Empru- 
nteur. 

Section 5.3. Dates finales 
d’accomplissement des conditions 
susmentionnées. Si toutes les con- 
ditions mentionnées a la Section 
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ninety (90) days from the date of 
this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement by 
written notice to the Borrower. 


ARTICLE 6: Special Covenants 


Section 6.1. Project Evalua- 
tion. The Parties agree to es- 
tablish an evaluation program as 
part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writ- 
ing, the program will include, 
during the implementation of the 
Project and at one or more points 
thereafter: a) evaluation of prog- 
ress toward attainment of the 
objectives of the Project; b) iden- 
tification and evaluation of prob- 
lem areas or constraints which 
may inhibit such attainment; c) 
assessment of how such informa- 
tion may be used to help over- 
come such problems; and d) 
evaluation, to the degree feasible, 
of the overall development im- 
pact of the Project. 


ARTICLE 7: Procurement Source 


Section 7.1. Foreign Exchange 
Costs. Disbursements pursuant 
to Section 8.1 will be used ex- 
clusively to finance the costs of 
goods and services required for 
the Project having their source 
and origin in countries included 
in Code 935, provided that goods 
and services in an amount equiv- 
alent to the A.I.D. Loan are 
procured for the Project from 
countries included in A.I.D. Geo- 





TIAS 9497 


5.1 n’ont pas été remplies dans 
les 90 jours qui suivent la date 
de signature du présent Accord 
ou & une date ultérieure dont 
VA.I.D. peut convenir par écrit, 
VA.L.D. a la faculté de mettre fin 
au présent Accord par écrit a 
lEmprunteur. 


ARTICLE 6: Conventions Spé- 
ciales 





Section 6.1. L’évaluation du 
Projet. Les Parties décident 
d’établir un programme d’évalu- 
ation qui fera partie du Projet. 
Sauf indication contraire des 
Parties par écrit, le programme 
comprendra pendant |’exécution 
du Projet et & un ou plusieurs 
moments par la suite: a) une 
évaluation de état d’avance- 
ment du Projet; b) l’identifica- 
tion et l’évaluation des problémes 
ou des contraintes qui peuvent 
entraver la réalisation des ob- 
jectifs fixés; c) l’évaluation de 
la maniére dont ces informations 
peuvent étre utilisées pour con- 
tribuer & surmonter ces -problé- 
mes; et d) ]’évaluation dans la 
mesure du possible de ]’incidence 
globale de Projet sur le dévelop- 
pement. 


ARTICLE 7: Source d’Achat 


Section 7.1. Cofits en devises. 
Conformément & la Section 8.1, 
les décaissements seront unique- 
ment utilisés pour financer les 
cotits des biens et services requis 
pour l’exécution du Projet et 
ayant leur source et origine dans 
les pays que renferme le Code 
935, & condition que ces biens et 
services d’un montant équivalent 
au prét de l’A.I.D. aient leur 
Source et origine dans les pays 
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‘graphic Code 941, except as 
A.LD. may otherwise agree in 
writing, and except as provided 
in the Project Loan Standard 
Provisions Annex, Section C.1.b) 
with respect to marine insurance. 


Section 7.2. Local Currency 
Costs. Disbursements pursuant 
to Section 8.2 will be used ex- 
clusively to finance the costs of 
goods and services required for 
the Project having their source 
and, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, their origin 
‘nm the United Republic of 
Cameroon (‘Local Currency 
Costs’’). To the extent provided 
for under this Agreement, ‘Local 
Currency Costs’? may also in- 
clude the provision of local cur- 
rency resources required for the 
Project. 





ARTICLE 8: Disbursements 


Section 8.1. Disbursement for 
Foreign Exchange Costs. 


a) After satisfaction of condi- © 


tions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of 
funds under the Loan for the 
Foreign Exchange Costs of goods 
or services required for the Proj- 
ect in accordance with the terms 
of this Agreement, by.such of the 
following methods as may be 
mutually agreed upon: 


1) by submitting to A.I.D., 
with necessary supporting docu- 
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que renferme le Code Géographi- 
que 941 de ’A.I.D., & moins que 
VA.L.D. n’en convienne autre- 
ment par écrit, et & moins que 
la Section C.1.b) de ]’Annexe sur 
les dispositions types du’ Prét 
pour Projet n’en stipule autre- 
Ment quant & l’assurance mari- 
time. 

Section 7.2. Cofits en mon- 
naie locale. Conformément & la 
Section 8.2, les décaissements 
seront uniquement utilisés pour 
financer les cofits des biens et 
services nécessaires & l’exécution 
du Projet et ayant leur source et, 
& moins que !’A.I.D. n’en con- 
vienne autrement par écrit, leur 
origine en République Unie du 
Cameroun (‘‘Cofits en monnaie 
locale”). Dans la mesure of le 
présent Accord le stipule, les 
“cofts en monnaie locale” peu- 
vent également inclure Ja fourni- 
ture des ressources en monnaie 
locale requises pour 1’exécution 
du Projet. 


ARTICLE 8: Décaissements 


Section 8.1. Décaissements 
des cofits en devises. 


a) Aprés avoir rempli avec 
satisfaction les conditions sus- 
mentionnées, |’Emprunteur peut 
obtenir le décaissement des fonds 
au titre du Prét pour le finance- 
ment des cofits en devises des 
biens et services nécessaires & 
Vexécution du Projet et ce, con- 
formément aux termes du pré- 
sent Accord, par le jeu des 
méthodes ci-aprés qui ont été 
convenues d’un commun accord: 


1) en présentant 4 1’A.I.D., 
accompagnées des piéces justi- 
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mentation as prescribed in Proj- 
ect Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for 
such goods or: services, or (B) 
requests for A.I.D. to procure 


commodities or services in 
Borrower’s behalf for the Proj- 
ect; or 


2) by requesting A.I.D. to 
issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or 
more U.S. banks, satisfactory 
to A.I.D., committing A.L.D. to 
1eimbuise such bank or banks 
for payments made by them to 
contractors or suppliers, under 
Letter of Credit or otherwise, for 
such goods or services, or (B) 
directly to one or more con- 
tractors or suppliers, committing 
A.LD. to pay such contractors 
or suppliers for such goods or 
services. 


b) Banking charges incurred 
by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and 
Letters of Credit will be financed 
under the Loan unless the 
Borrower instiucts A.I.D. to 
the contrary. Such other chaiges 
as the Parties may agree to may 
also be financed under the Loan. 


Section 8.2, Disbursement for 
Local Currency Costs. 


a) After satisfaction of con- 
ditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of 
funds under the Loan for Local 
Currency Costs required for the 
Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by sub- 
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ficatives nécessaires comme le 
stipulent les lettres d’exécution 
du Projet, (A) les demandes de 
remboursement de ces biens et 
services, ou (B) les demandes & 
YA.LD. d’achat des biens et 
services au nom de l’Emprunteur 
pour l’exécution du Projet; ou 

2) en demandant 4 1’A.I.D. 
d’émettre des lettres d’engage- 
ment pour des montants donnés 
(A) & une ou plusieurs banques 
des Etats-Unis, acceptables par 
VAI.D., engageant VAJI.D. a 
rembourser cette banque ou ces 
banques pour les paiements effec- 
tués par elle 4 des entrepreneurs 
ou des fournisseurs, dans le 
cadre d’une lettre de crédit par 
exemple, pour ]’achat de ces biens 
ou services, ou (B) directement & 
un ou plusieurs entrepreneurs ou 
fournisseurs engageant |’A.I.D. a 
payer ces entrepreneurs ou four- 
nisseurs pour l’achat de ces 
biens et services. 


b) Les frais bancaires encourus 
par l’Emprunteur pour ce qui est ~ 
des lettres d’engagement ou des 
lettres de crédit seront financés 
au titre du Prét & moins que 
V’Emprunteur n’instruise !’A.I.D. 
de faire le contraire. Les autres 
frais dont les Parties peuvent con- 
venir peuvent également étre 
financés dans le cadre du Prét. 


Section 8.2. Décaissement 
pour le financement des coits 
en monnaie locale. 


a) Aprés avoir rempli avec 
satisfaction les conditions sus- 
mentionnées, |’Emprunteur peut 
obtenir les décaissements des 
fonds au titre du Prét pour le 
financement des cofits en mon- 


naie locale nécessaires & |’ex- 
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mitting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as pre- 
scribed in Project Implementa- 
tion Letters, requests to finance 
such costs. 


b) The local currency needed 
for such disbursement hereunder 
may be obtained: 


1) by acquisition by A.I.D. 
with U.S. dollars by purchase 
or from local currency already 
owned by the U.S. Government; 
or 


2) by A.I.D. (A) requesting 
the Borrower to make available 
the local currency for such costs, 
and (B) thereafter making avail- 
able to the Borrower through the 
opening or amendment by A.I.D. 
of Special Letters of Credit in 
favor of the Borrower or its des- 
ignee, an amount of U.S. dollars 
equivalent to the amount of local 
currency made available by the 
Borrower, which dollars will be 
utilized for procurement from 
the United States under appro- 
priate procedures described in 
Project Implementation Letters. 


The U.S. dollar equivalent of 
the local currency made available 
hereunder will be, in the case of 
subsection b)(1) above, the 
amount of U.S. dollars required 
by A.I.D. to obtain the local cur- 
rency, and in the case of sub- 
section b)(2) above, an amount 
calculated at the rate of exchange 
specified in the applicable Special 
Letter of Credit Implementation 
Memorandum hereunder as of 
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écution du Projet conformement 
aux termes du présent Accord en 
soumettant & |’A.I.D., accom- 
pagnées des piéces justificatives 
requises comme le stipulent les 
lettres d’exécution du Projet, les 
demandes de financement des 
cotits. 

b) La monnaie locale requise 
pour ces décaissements peut étre 
obtenue: 


1) Par acquisition par 
YA.I.D. en dollars E.U. par 
achat, ou de la monnaie locale 
que détient déja le gouvernement 
des Etats-Unis; ou 


2) Par 1’A.I.D. (A) en dem- 
andant 4 |’Emprunteur de mettre 
& disposition la monnaie locale 
requise pour financer ces coits, 
et (B) en mettant a disposition 
de l’Emprunteur par l’ouverture 
ou l’amendement de lettres de 
crédit spéciales en faveur de 
l’Emprunteur ou de son mandat- 
aire, un montant en dollars E.U. 
équivalent au montant en mon- 
naie locale rendu disponible par 
)Emprunteur, dollars qui seront 
utilisés pour l’achat aux Etats- 
Unis dans le cadre de procédures 
appropriées décrites dans les 
lettres d’exécution du Projet. 


L’équivalent en dollars de Ja 
monnaie locale rendue disponible 
au titre du Prét sera, dans le cas 
de |’alinéa b) (1) cidessus, Je mon- 
tant en dollars E.U. requis par 
YA.I.D. pour obtenir la monnaie 
locale, et dans le cas de V’alinéa 
b)(2) ci-dessus, un montant cal- 
culé au taux de change indiqué 
dans le mémoire d’exécution de 
la lettre spéciale de crédit appli- 
cable & la date d’ouverture ou 
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the date of the opening or amend- 
ment of the applicable Special 
Letter of Credit. 

Srcrion 8.3. Other Forms of 
Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made 
through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 


Section 8.4. Rate of Exchange. 
Except as may be more specifi- 
cally provided under Section 8.2, 
if funds provided under the Loan 
are introduced into the United 
Republic of Cameroon by A.I.D. 
or any public or private agency 
for purposes of carrying out obli- 
gations of A.I.D. hereunder, the 
Borrower will make such arrange- 
ments as may be necessary so 
that such funds may be converted 
into currency of the United Re- 
public of Cameroon at the highest 
rate of exchange which, at the 
time the conversion is made, is 
not unlawful in the United Re- 
public of Cameroon. 


Section 8.5. Date of Disburse- 
ment. Disbursements by A.I.D. 
will be deemed to occur (a) on 
the date on which A.I.D. makes a 
disbursement to the Borrower or 
its designee, or to a bank, con- 
tractor or supplier pursuant to a 
Letter of Commitment, contract, 
or purchase order; (b) on the 
date on which A.I.D. disburses to 
the Borrower or its designee 
local currency acquired in ac- 
cordance with Section 8.2(b) (1); 
or (c) if local currency is obtained 
in accordance with Section 8.2 
(b)(2), on the date on which 
A.I.D. opens or amends the Spe- 
cial Letter of Credit there re- 
ferred to. 
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d’amendement de la lettre de 
crédit spéciale. 

Section 8.3. Autres formes de 
décaissement. Les décaissements 
du Prét peuvent également s’ef- 
fectuer par d’autres moyens dont 
les Parties peuvent convenir par 
écrit. 


Section 8.4. Taux de change. 
Sauf indication spécifique prévue 
& la Section 8.2, si Jes fonds 
fournis dans Je cadre du Prét 
sont introduits en République 
Unie du Cameroun par l’A.I.D. 
ou par un organisme privé ou 
public pour satisfaire aux obliga- 
tions de ]’A.I.D., VEmprunteur 
prendra les mesures nécessaires 
pour s’assurer que ces fonds peu- 
vent étre transformés dans la 
monnaie de la République Unie 
du Cameroun au taux de change 
le plus élevé, qui & l’poque de la 
conversion n’est pas illégal en 
République Unie du Cameroun. | 


Srcrion 8.5. Date du décaisse- 
ment. Les dgcaissements effect- 
ués par ]’A.I.D. seront censés 
avoir lieu (a) & la date & laquelle 
VA.LD. effectue un décaissement 
& )’Emprunteur ou & son manda- 
taire, ou & une banque, & un 
entrepreneur ou 4 un fournisseur 
en application d’une lettre d’en- 
gagement, d’un contrat ou d’un 
ordre d’achat; (b) & la date & 
laquelle ’A.I.D. décaisse & ’Em- 
prunteur ou 4 son mandataire de 
la monnaie locale acquise con- 
formément & la Section 8.2(b) (1); 
(c) si la monnaie locale est obte- 
nue conformément 4 la Section 
8.2(b)(2) & la date & laquelle 
VA.I.D. ouvre ou amende la 
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ARTICLE 9: Miscellaneous 


Section 9.1. Investment 
Guaranty Project Approval. 
Construction work to be financed 
under this Agreement is agreed 
to be a project approved by the 
United Republic of Cameroon 
pursuant to the agreement be- 
tween it and the United States of 
America on the subject of invest- 
ment guaranties, and no further 
approval by the United Republic 
of Cameroon will be required to 
permit the United States to issue 
investment guaranties under that 
agreement covering a contrac- 
tor’s investment in that project. 


Section 9.2. Communications. 
Any notice, request, document, 
or other communication submitted 
by either Party to the other 
under this agreement will be 
in writing or by telegram or 
cable, and will be-deemed duly 
given or sent when delivered to 
such party at the following ad- 
dress: 


To tut BoRRowWER: 
Mail Address: 


Minister of Economic Af- 
fairs and Planning 
Yaounde, Cameroon 


To A.LD.: 
Mail Address: 


Director 

USAID 

B.P. 817 

Yaounde, Cameroon 
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lettre spéciale de 
susmentionnée. 


ARTICLE 9: Divers 


_ erédit 


Srection 9.1. Approbation du 
projet de garantie d’investisse- 
ment. Les travaux de construc- 
tion que doit financer le présent 
Accord constitueront un projet 
approuvé par la République Unie 
du Cameroun conformément & 
lAccord passé entre celleci et les 
Etats-Unis d’Amérique sur la 
question de garantie d’invest- 
issement et aucune autre ap- 
probation par la République 
Unie du Camerounne sera re- 
quise pour permettre aux Etats- 
Unis d’émettre les garanties d’in- 
vestissement au titre de cet Ac- 
cord qui couvrent les investisse- 
ments réalisés par un entrepre- 
neur dans ce projet. 





_ Section 9.2. Communications. 
Tout avis, demande, document 
ou autre communication présenté 
par une Partie a |’autre dans le 
cadre du présent Accord sera 
présenté par écrit, télégramme 
ou cable et sera considéré comme 
remis ou envoyé lorsqu’il parvi- 
endra 4 Ja Partie intéressée 4 
Vadresse ci-aprés: 


A L’EMPRUNTEUR: 


Ministre de l’Economie et du 
Plan 
Yaoundé, Cameroun 


A VA.LD.: 


Directeur 

USAID 

B.P. 817 

Yaoundé, Cameroun 
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All such communications will 
be in English or French, unless 
the Parties otherwise agree in 
writing. Other addresses may be 
substituted for the above upon 
the giving of notice. 


Section 9.3. Representatives. 


For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be 
represented by the individual 
holding or acting in the office of 
Minister of Economic Affairs 
and Planning, and A.I.D. will be 
represented by the individual 
holding or acting in the office of 
Director of U.S.AID, Yaounde, 
each of whom, by written notice, 
may designate additional repre- 
sentatives for all purposes other 
than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of 
the amplified description in 
Annex 1. The names of the 
representatives of the Borrower, 
with specimen signatures, will 
be provided to A.I.D., which may 
accept as duly authorized any 
instrument signed by such repre- 
sentatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of 
their authority. 


Section 9.4. Standard Provi- 
sions Annex. A ‘Project Loan 


Standard Provisions Annex’’ 
(Annex 2)['] is attached to and 
forms part of this Agreement. 


1 See footnote 1, p. 5084. 
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Toutes les communications se- 
ront rédigées en anglais ou en 
francais 4 moins que les Parties 
n’en conviennent autrement par 
écrit. D’autres adresses peuvent 
remplacer l’adresse ci-dessus sur 
avis de l’intéressé. 


Section 9.3. Représentants. 


Aux fins du présent Accord, 
)’Emprunteur sera représenté par 
une personne occupant le poste 
de Ministre de ]’Economie et du 
Plan ou agissant au nom du 
Ministre de l’Economie et du 
Plan et 1’A.I.D. sera représentée 
par la personne occupant le 
poste de Directeur, USAID, 
Yaoundé, ou agissant pour le 
compte du Directeur, USAID, 
Yaoundé, chacun d’eux pouvant, 
par avis écrit, désigner d’autres 
représentants 4 toutes les fins 
autres que celle d’exercer le 
pouvoir au titre de la Section 2.1 
de réviser les éléments de la 
description élargie 4 l’Annexe 1. 
Les noms des représentants de 
l’Emprunteur accompagnés des 
signatures specimens seront com- 
muniqués 4 l’A.J.D. qui peut 
accepter comme diment agréé 
n’importe quel instrument signé 
par ces représentants en applica- 
tion du présent Accord jusqu’a 
réception de |’avis écrit de révo- 
cation de leur autorité. 

Section 9.4. Annexe relative 
aux dispositions standard. Une 
“Annexe relative aux dispositions 
standard régissant le prét pour 
projet”? (Annexe 2) figure ci-joint 
au présent Accord et en fait 
partie. 
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Section 9.5. Language - of 
Agreement. This Agreement. is 
prepared in -both English and 
French. In the event of ambigu- 
ity or conflict between the two 
versions, the English language 
version will control. 


IN WITNESS WHEREOF, the Bor- 
rower and the United States of 
America, each acting through its 
duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be 


signed in their names.and de- 


livered as of the day and year 
first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: 
Title: 


Masset M. SmytuE 

United States Ambassador 
to the United Republic 
of Cameroon 


A.I.D. Loan Number 631-W-006 
Project Number 631-0011 


ANNEX I 


Amplified Description of Proj- 
ect 


Transcameroon Railroad III 


(Douala to Edea and Mandjab 
Station) 


This multidonor project con- 
sists of: 


a) The realignment and recon- 
struction of five sections of 
railroad track from the 
Douala terminus to the sta- 
tion at Edea on the Trans- 
cameroon Railroad, as 
follows: 
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Section 9.5. Libellé de l’Accord. 


Le présent Accord est préparé 
en anglais et en francais. En cas 
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d’ambigiiité ou de conflit entre — 


les' deux versions, la versien 
anglaise seule fera foi. 


En For pe quor, l’Emprunteur 
et les Etats-Unis d’Amérique, 
chacun agissant par l’inter- 
médiaire de son représentant dfi- 
ment agréé, ont fait signer le 
présent Accord en leur nom et 
Vont fait remettre & la date de 
l'année susmentionnée. 


REPUBLIQUE UNIE DU 
CAMEROUN 
Par: Youssoura Daoupa 
Titre: Ministre de l’ Economie et 
du Plan 


Prét de ’A.I.D. Numéro 631-W-006 
Projet Numéro 631-0011 


ANNEXE I 


Description Elargie du Pro- 
jet 


Chemin de Fer Transcamerou- 
nais IIT 

(de Douala & Edea et Gare de 
Mandjab) 


Ce projet 4 bailleurs de fonds 
multiples comprend: 


a) Le réalignement.et la recon- 
struction de cing trongons 
de la voie ferrée depuis le 
terminus de Douala jusqu’d 
la gare d’Edea sur le Che- 
min de Fer Transcamerou- 
nais, comme suit: 
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Existing New Reduction 
Section From To Distance Distance in Curves 
: Distance Nouvelle Réduction 
Section De A Actuelle Distance des Courbes 
/ (km) (km) 
1 PK 4.765.... PK 8.966... 4, 201 4, 201 —-I 
2 PK 23.633.... PK 67.221-.-. 43. 588 32. 574 113: 
3 PK 69.331... PK 71.486.__- 2. 155 1, 959 5. 
4 PK 72.277.... PK 76.085.... 3. 808 3. 129 7 
& PK 77.685.... PK 84.450_..- 6. 765 6. 530 5 


b) The construction of a new 
freight depot and switch- 
yard at Edea to reduce 
congestion and facilitate 
train crossing through 
town. 

c) The construction at Edea 
of up to two steel-truss rail 
bridges over the Bras Mort 
and/or Bras Vif of the 
Sanaga River. 

d) The realignment and re- 
construction of a sixth sec- 
tion on the Transcameroon 
Railroad between PK 
109.918 and PK 112.090 to 
permit the safer and more, 
efficient passing of trains 
and the construction of a 
new station at Mandjab. 


A.I.D. will finance an undi- 
vided share of up to $7,500,000 
of the general construction con- 
tract. Additional financing re- 
quired for the project will be 
provided by the Federal Repub- 
lic of Germany, the European 
Development Fund, the United 
Republic of Cameroon, Canada, 
and France, 
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b) La construction d’une nou- 
velle gare de triage 4 Edea 
pour diminuer |’engorge- 
ment et faciliter la tra- 
versée de la ville par le 
train. 

c) La construction & Edea. 
de deux ponts métalliques. 
au dessus du Bras Mort. 
et/ou du Bras Vif de la 
Sanaga. 

d) Le réalignement et la re-. 
construction d’un sixiéme 
troncon du Chemin de Fer 
Transcamerounais entre le 
PK 109.918 et le PK 
112.090 pour permettre un 
écoulement paus satisfai-. 
sant du trafic et la con- 
struction d’una peuvelle 
gare & Mandjab. 


L’A.L.D. participera pour un 
montant de 7.500.000 dollars. 
E.U. au maximum au contrat 
général de construction. Les 
autres fonds nécessaires 4 la. 
réalisation du project seront four- 
nis par la République Fédérale. 
d’Allemagne, le Fonds Européen: 
de Développement, la Républi- 
que Unie du Cameroun, le Ca- 
nada et la France. 
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PROJECT FINANCIAL PLAN 
PLAN FINANCIER DU PROJET 
Contributions stated in U.S. dollars (millions) 


Contributions énoncées en dollars E.U. (millions) 


(Millions) 
Federal Republic of Germany $29. 3 
République Fédérale d’Allemagne 
European Development Fund 12.5 
Fonds Européen de Développement 
United Republic of Cameroon 7.8 
République Unie du Cameroun 
U.S. AID 7.5 
Canada 5.0 
France 4.3 
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CARIBBEAN COMMUNITY SECRETARIAT 


Basic Health Management Training 


Agreement signed at Bridgetown August 30, 1978; 
Entered into force August 30, 1978. 
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A.I.D. Project Number 538-0019 


PROJECT 


GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 


CARIBBEAN COMMUNITY SECRETARIAT 
AND THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


BASIC HEALTH MANAGEMENT TRAINING 


Dated: August 30, 1978 
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Project Grant reement 
Dated: August 30, 1978 


Between 


Caribbean Community Secretariat (‘'Grantee") 


The United States of America, acting through the Agency for 

International Development ("A.I.D.") 
Article 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking 
by the Grantee of the project described below ("Project"), and with 
respect to the financing of the Project by the Parties. 
Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project which is 
further described in Annex 1. will consist of a regional Health 
Management training program under which the Grantee will develop and 
implement a management training program to service the health needs 
appropriate to the needs of the Caribbean Region through the upgrading 
and expansion of the skills ‘in the Ministries of Health employees and 
community health aides of the Eligible Countries (as such term is de- 
fined in Section 5.1. hereof). Annex 1, attached hereto, amplifies 
the above definition of the Project. Within the limits of the above 
definition of the Project, elements of the amplified description 


stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized 
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Tepresentatives of the Parties named in Section 8.2. without 
formal amendment of this Agreement. 

SECTION 2.2. Incremental Nature of Project 

(a) A.1.D.'s contribution to the Project will be pro- 
vided in increments, the initial one being made available in 
accordance with Section 3.1. of this Agreement. Subsequent 
increments will be subject to availability of funds to A.1.D. 
for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties, 
at the time of a subsequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion 
Date stated in this Agreement, A.1.D., based upon consultation 
with the Grantee, may specify in Project Implementation Letters 


appropriate time periods for the utilization of funds granted 


by A.1.D. under an individual increment of assistance. 


Article 3; Financing 
SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet 


the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as anended lL’) agrees to grant 
under the terms of this Agreement not to exceed One Million 
United States ("U.S.") Dollars ($1,000,000) ("Grant"). The 
Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1. and local currency costs, as defined in Section 
6.2. of goods and services required for the Project. 

SECTION 3.2, Grantee Resources for the Project. 
The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other 


resources required to carry out the Project effectively and 


in a timely manner, 





175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which 
is the date which is the third anniversary plus-six months of the date 
of this Agreement, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods financed 
under the Grant will have been furnished for the Project.as contemplated 
in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize dis- 
bursement of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1. no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to in writing. .After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation pre~ 
scribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 

Article 4; Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 4.1. Conditions Precedent to Initial Disbursement 

Prior to any disbursement or to the issuance of any commitment docu- 


ments under the Project Agreement, Grantee shall furnish to ‘A.I.D., in 
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form and substance satisfactory to A.I.D.: 


a) 


b) 


a legal opinion of the General Counsel of Grantee or other legal 
counsel acceptable to A.I.D. to the effect. that the Project Agree- 
ment has been duly authorized and/or ratified by the Board of 
Directors of Grantee and executed on its behalf and that it con- 
stitutes a valid and legally binding obligation of the Grantee 
in accordance with all its terms; and 

a certified statement of the name of the person(s) authorized 
under the Project Agreement to act as Grantee's representative 
under the Agreement with authenticated specimen signatures of 
said representatives. 

SECTION 4.2. Conditions Precedent to Disbursement other than 


for Technical Assistance. Except as A.I.D. may 


otherwise agree in writing, prior to any disbursement or to the issu- 


ance of any commitment documents under the «roject Agreement to finance 


other than technical assistance, Grantee shall furnish to A.I.D., in 


form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(4) A written. plan for the hiring and scheduled placement of 


the staff required for the Project; 


(11) A written statement from each eligible Grantee member 


country giving: 

(a) the name of an individual appointed to serye as 
Project Coordinator for the duration of the Project; 

@) =a policy statement, issued by the Government of the 
eligible Grantee member country through the Ministry, 
Department or Agency responsible for Health, authorizing 


supervisors to make every effort to release staff to 


participate in project activities; and 
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(c) an agreement providing the appropriate Government 
inputs identified-equal to thosé in the Project Paper. 
(111) A plan of activities for 1978 and 1979 which shall incor- 
porate the A.1.D. Grant. 

SECTION 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 4.1. and 4.2. have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

SECTION 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all 
of the conditions specified in Section 4.1. have not been met within 90 
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement 


by written notice to Grantee. 


Article 5: 


SECTION 5.1. Special Covenants. Grantee, except as A.I.D. 

shall otherwise agree in writing, shall covenant to: 

(a) utilize funds wiadé available under the Project for financing 
and technical assistance activities only in the following 
countries ("Eligible Countries"): 

Antigua, Barbados, Belize, Dominica, Grenada, St. Kitts- 
Nevis-Anguilla, St. Lucia, Montserrat and St. Vincent; 

{(b) submit for A.I.D. approval any grant-financed contract which 
exceeds $5,000; 

(c) provide a written commitment stating that every effort will 
be made to secure funds from regular budgetary sources to 
support continuation of core staff and activities following 


‘termination of the A.I.D. contribution; 


TIAS 9498 


30 ust] Carib. Comm. Sec.—Economic Aid—Aug. 80, 1978 


5063 





(d) maintain and support health programs which develop regional 

unity and better utilize existing resources. 

SECTION 5.2. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties other- 
wise agree in writing, the evaluation program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereafter: 

(1) evaluation of progress toward attainment of the objectives 

of the Project; 

(2) identification and evaluation of problem areas of con- 

straints which may inhibit such attainment; 

(3) assessment of how such information may be used to help 

overcome such problems; and 

(4) evaluation, to the degree feasible, of the overall develop- 

ment impact of the Project. 
Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 

Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and 


services required for the Project having their source and origin in the 


‘United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 


at the time orders are placed or contracts entered into for such goods 
and services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, and except as provided in the Project Grant Standard 
Provisions Annex, Section C.1. (b), with respect to marine insurance. 
SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2. will be uaed exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in the Eligible 


countries. ("Local Currency Costs"). 
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Article 7; 


Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 


may obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign 


Exchange Costs of goods or services required for the Project in 


accordance with the terms of this Agreement, by such of the following 


methods as way be mutually agreed upon: 


q) 


(2) 


by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, (A) requests for reimbursement for such goods 
or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure 
commodities or services in Grantee's behalf for the 
Project; or, 

by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, 
satisfactory to A.Y.D., committing A.I.D. to reimburse 
such bank. or: banks for payments made by them to con- 
tractors or suppliers, under Letters of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly 
to one or more contractors or suppliers, committing 
A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such 


goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 


of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless 


Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties 


may agree to may also be financed under the Grant. 
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SECTION 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of condition precedent, the Grantee 
may obtain disbursements of funds under the Grant for Local 
Currency Costs required for the Project in sccordance with the 
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, requests to finance such costs. 

(bv) The local currency needed for such disbursements may 
be obtained: 

(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by 
purchase or from local currency already owned by the U. S. 
Government; or 

(2) by A.I.D. (A) requesting the Grantee to make 
available the local currency for such costs, and (B) thereafter 
making available to the Grantee, through the opening or amendment by 
A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of the Grantee or its 
designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the amount of 
local currency made available by the Grantee, which dollars will 
be utilized for procurement from the United States under appropriate 
procedures described in Project Implementation Letters. 

The U.S. dollar equivalent of the local currency made 
available hereunder will be, in the case of subsection (b) (1) 
above, the amount of U. S. dollars required by A.I.D. to 
obtain the local currency, and in case of subsection (b) (2) 
above, an amount calculated at the rate of exchange specified in 
the applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum 
hereunder as of the date of the opening of the applicable Special 


Letter of Credit. 
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SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree 
to in writing. 
SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifi- 
cally provided under Section 7.2. if funds provided under the Grant are \ 
introduced into the country in which a sub-project is located by A.I.D. 
or any public or private agency for purposes of carrying out obligations 
of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrangements as may be 
necessary so that such funds may be converted into currency of such 
country at the highest rate of exchange which at the time the conversion 


is made, is not unlawful in such country. 


Article 8: Miscellaneous 
SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 


other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 


duly given or sent when delivered to such party at the following addresses: 


To the Grantee: CARIBBEAN COMMUNITY SECRETARIAT 


Mail Address: P. 0. Box 607 
Third Floor, Bank of Guyana Building 
Avenue of the Republic 


Georgetown 
Guyana 
Alternate address 
for cables: CARIBSEC GUYANA 
To A.I.D.: 
Mail Address: A.I.D. Representative 


Regional Development Office/Caribbean 
P. 0. Box 302 ‘ 
Bridgetown, Barbados 
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Alternate address 
for -cables: A.1.D.- Representative 
American Embassy 
Bridgetown, Barbados 

All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Grantee will be represented by the individual hold- 
ings or acting in the office of the Secretary General and A.I.D., will 
be represented by the individual holding or acting in the office of the 
A.1I.D. Representative, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than exercising the 

‘power under Section 2.1. to revise elements of the amplified description 
in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with 
specimen signatures, will be provided to A.1.D., which may accept as 
duly authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their autnoriey, 


SECTION 8.3. Standard Provision Annex. A "Project Grant 





Provisions Annex" (Annex 2)[7] is attached to and forms part of this 


Agreement. 





1 See footnote 1, p. 5057. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the.United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year 


first above written. 


CARIBBEAN COMMUNITY SECRETARIAT UNITED STATES OF AMERICA 


BY: 1Dryg — 
Dr. Philip Boyd 


Title: CHIEF, HEALTH SECTION 





By 


William B. Wheeler 


Title: AID REPRESENTATIVE 
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c. 


Annex 1 


Project Description 


Goal, Purpose and Strategy 


The goal of the Project is to improve the Health Status of the people 
of the Windward and Leeward Islands, Barbados and other eligible 
Grantee member countries in the CARICOM region. 

The purpose of the Project is to enhance the managerial capacity of 
personnel of all levels within the Ministries of Health of the Leeward 
and Windward Islands, Barbados and other eligible Grantee member 
countries. The Project represents a unified approach to health train- 
ing through a regional institution and is based upon utilization of 
local staff and facilities for implementation. By strengthening the 
regional institution, the Project encourages efficiencies, common 
efforts and cost sharing for health services directed to populations 


of limited revenue producing ability. 


The Program 
A.1I.D. grant funds of $1,800,000 in the three years of life of Project 


will be used by Grantee to develop and implement a training system 
which will up-grade and expand the skills of health staffs of the 
eligible Grantee member countries. The training program is designed 
for applicability to various management groups from Ministries to 
Community Health Aides thereby achieving a uniformity and "Team" 


plan. 


Administration of the Program 
Grantee will be responsible for administering the grant for the 


training program in accordance with A.I.D.'s guidelines. 


TIAS 9498 


5070 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Responsibility for project implementation will be delegated. by Grantee 


to the Health Section of the Functional Cooperative Division.. 


The Chief of the Health Section will devote ten percent of his time 
to overseeing this project and coordination with other Grantee initiatives 
in health. In the process of implementing this project, the Health 
Section will: 

1. Continue to identify and define problems in the area of 


health management. 


2. Prepare the project work plan and ensure its timely 
implementation. 

a Schedule and coordinate logistic activities. 

4. Design curricula for the various training wodules. 

5. Determine appropriate mode of response to specialized technical 


assistance requests from island governments and provide posi-~ 
tive reinforcement to the islands by ensuring the rapid deploy- 
ment of technical assistance. 

6. Integrate project activities with other health activities as 
well as with activities of other sectors in the region. 

7. Maintain an active system of communication with the partici- 
pating governments and local Projects Coordinators as well as 
key agencies and institutions. 

8. Report periodically on the project to the Health Ministers 
Conference and carry out the decisions of the Conference 
pertaining to and consistent with this project. 

9. Assemble basic materiale for "Management Development Resource 
Center" (library; etc.) and collect and disseminate ‘aappicusataey 


materials to-establish & center in each country. 
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10. Develop and maintain a system to identify personnel of the 


region with special skills related to health. 


ll. Conduct periodic evaluation of project activities. The 


Health Section will obtain the additional staff required 


to implement the project. 


D. Financial Plan 


The following table shows the estimated summary costs of the project 


elements and the source of funds: 

















(US$ '000) 
AID 

‘SOURCE GRANT GRANTEE ISLANDS TOTAL 
TRAINING 518.6 - 301.9% 820.5 
TECH. ASST. 520,7 24.0% - 544.7 
COMMODITIES 125.8 27.0 120.0 272.8 
IMPLEMENTING 
AGENCY SUPPORT 445.4 = - 445.4 
SUB TOTAL 1610.5 51.0 421.9 2083.4 
CONTINGENCY 189.5 5.8 46.3 241.6 

TOTAL 1800.0 56.8 468.2 2325.0 


*Estimates of 


allocation. 





in-kind support to the project, includes facility 


[Footnote in the original. ] 
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Project Loan Agreement 
Dated August 30, 1978 


The Republic of El Salvador ("Borrower") 
And 


The United Stated of America, acting through the Agency for 
International Development (""A.I.D"). 


Article 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by 
the Borrower of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project. 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of a program for the development of 
small-scale irrigation systems to increase the production and 
productivity of the small farmer in El Salvador. The Project will be 
carried out by the Ministry of the Interior through the Division of 
Community Development (DIDECO), by means of their Office of Small Scale 
Irrigation Systems (OSSIS) and with the collaboration of the Ministry of 
Agriculture and Livestock (MAG) through the Division of Irrigation and 
Flood Control (DGRD). 


Within the limits of the above definition of the Project, elements 
of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.3, without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing. 


SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs 
of carrying out the Project, A.1.D., in furtherance of the Alliance for _, 
Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended al J 
aprees to lend the Borrower under the terms of this Apreement not to 
exceed two million three hundred thousand United States ("U.S.") dollars 
($2,300,000) ("Loan"). The aggregate amount of disbursement under the 
Loan is referred to as “Principal.” 





175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. . 


TIAS 9499 


5078 U.S. Treatves and Other International Agreements [30 UST 


The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of 
goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(s) The Borrower agrees to provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in addition to the Loan, and all other 
resources required to carry out the Project effectively and in a timely 
manner, 


(b) The resources provided by Borrower for the Project will 
be not less than the equivalent of U.S. $2,000,000 including costs borne 
on an “in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date” (PACD), which 
1s September 1, 1983, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been performed and all goods financed 
under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated 
in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD, 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed 10 Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to 1n writing. After such period, A.I.D., giving notice 
im writing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan by all or any part thereof for which requests for disbursemen , 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration of said 
period. 


Article 4: Loan Terns. 


SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (22) per annum for ten (10) 
years following the date of the first disbursement hereunder and at the 
rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on 
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the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Section 
8.5) of each respective disbursement, and will be payable semiannually. 
The first payment of interest will be due and payable no later than six 
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be 
specified by A.I.D. 


SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within twenty @) years from the date of the first disburse-~ 
ment of the Loan in twenty-one (21) approximately equal semiannual 
installments of Principal and interest. The first installment of Principal 
will be payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. 

A.1.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in accord- 
ance with this Section after the final disbursement under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars 
and will be applied first to the payment of interest due and then to the 
repayment of Principal. Except as,A.I.D. may otherwise specify in 
writing, payments will be made to the Controller, Office of Financial 
Management, Agency for International Development, Washington, D. C. 
20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of 
Financial Management. 





SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any 
part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any 
such prepayment will be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time 
or times as either may request, an acceleration of the repayment of the 
Loan in the event that there is any significant and continuing improvement 
in the internal and external economic and financial position and prospects 
of El Salvador, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 
schedule. 


(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.2, and will give the name and address 
of the person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to \ 
negotiate, the requested Party will commmicate to the other, pursuant 
to Section 9.2, the name and addreas of the person or persons who will 
represent the requeated Party in such negotiations. 
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(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party's communication under sub-section (c) The negotiations will take 
place at a location mutually agreed upon by the representatives of the 
Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the negotia- 
ations will take place at the office of Borrower's Minister of Planning 
in El Salvador. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full of 
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations 
of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 


SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made, the Borrower will, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D. 


(a) An opinion of the Attorney General of El Salvador or 
other counsel acceptable to A.I.D. to the effect that the Loan Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Borrower, and that 1t constitutes a valid and legally binding obliga- 
tion of the Borrower in accordance with all of its terms; 


(b) A statement of the name of the person holding or acting 
in the office of the Borrower specified in Section 9.3, and of any 
additional representatives, together with a specimen signature of each 
person specified in such statement; 


(c) A Time Phased Implementation Plan for the Project including 
the following: 


(1) The criteria for the selection of subprojects; 


(2) Plans for the training of extension agents, engineer 
agronomists and community promoters, including selection criteria; 


(3) Written evidence that the Ministry of Apriculture 
and Livestock (MAG), through the National Center for Agricultural Researc: 
(CENTA), will provide agricultural extension services for the Project; 


(4) Plans for the maintenance of the irrigation systems 
built under the Project; 


(5) Plans for the utilization of long and ahort tern 
technical assistance; 
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(6) Initial guidelines for the formation and operation 
of community groups for the small-scale irrigation subprojects; 


(d) Evidence of the establishment of the Office of Small 
Scale Irrigation Systems (OSSIS) with staffing acceptable to A.I.D., 


(e) Evidence of the allocation of adequate GOES budgetary 
support to OSSIS and to the Project; 


(£) Evidence of a written executive agreement between the 
Ministries of Agriculture and Livestock, and of the Interior, providing 
for appropriate definition of the Project related roles of DIDECO and 


SECTION 5.2. Additional Disbursement. Prior to disbursement under 
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, subsequent to September 30, 1981, the 
Borrower will furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.1I.D., a policy statement setting forth over a ten year period the 
plans of the Borrower with respect to small scale irrigation development, 
including a commitment by the Borrower to engage in research and develop- 
ment of alternative systems. 


SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 5.1 and 5.2 have been met, it 
will promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 


If all of the conditions specified in Section 5.1 have not 
been met within 180 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by written notice to Rorrower. 


Article 6: Special Covenants. 


SECTION 6.1. Proyect Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the implementa- 
tion of the Project and at one or more points thereafter’ (a) evaluation 
of progress toward attainment of the objectives of the Project; (b) 
identification and evaluation of problem areas or constraints which may 
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inhibit such attainment: (c) assessment of how such information may be 
used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree 
feasible, of the overall development impact of the Project. 


SECTION 6.2. Addit2zonal Covenants. Borrower hereby covenants and 
warrants: 


(a) To carry out the Project in accordance with site 
selection procedures acceptable to A.1I.D. and to ensure that 
beneficiaries of the irrigation systems constructed under the Project 
are members of the community group organized for each sub-project; 


(b) To establish a Project Committee consisting of 
representatives from the Ministry of the Interior (M1) and the Ministry 
of Agriculture and Livestock (MAG),for the purpose of systematic 
oversight and evaluation of the Project; 


(c) To provide continuing budgetary and personnel support for 
the maintenance of irrigation systems built under the Project; 


(d) To provide, for at least five years after final disburse- 
ment under the Loan, sufficient budgetary allocations to DGRD and DIDECO 
to maintain OSSIS staff and budget at sufficient levels to maintain the 
same level of small-scale irrigation subproject promotion and 
construction that took place during Loan disbursement; 


(e) To provide appropriate complimentary services to the 
emall farmer beneficiaries of the Project, such as production credit, 
agricultural production inputs and marketing information and support; 


(£) That the equipment obtained with Loan funds will be 
utilized only in the conduct of the Project during the life of the 
Project, and only for the continuation of the organization, construction 
and maintenance of small scale irrigation projects among the Project 
beneficiary group for the duration of the life of the equipment. 


Article 7- Procurement Source. 


SECTION 7.1, Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in 
countries (other than countries of the Central American Common Market) 
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at 
the tame orders are placed or contracts entered into for such goods and 
services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, and except as provided 1n the Project Loan Standard 
Provisions Annex, Section C.! (b) with respect to marine insurance. 
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SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.1I.D. may otherwise agree in writing, their origin in the Central 
American Common Market. 


Article 8: Disbursements. 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., wath necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower's behalf for 
the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for nayments 
made by them to contractors or suppliers, under Letter of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the Loan. 


SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of funds under the Loan for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., wath necessary supporting documenta- 
tion as prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance 
such costs. 


(b) The local currency needed for such disbursement hereunder 
may be obtained: 
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(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase; 
or 


: (2) by A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available 
the local currency for such costa, and (B) thereafter making available 
to the Borrower through the opening or amendment by A.I.D. of Special 
Letters of Credit in favor of the Borrower or its designee an amount of 
U.S. Dollars equivalent to the amount of local currency made available 
by the Borrower, which dollars will be utilized for procurement from the 
United States under appropriate procedures described in Project Implement- 
ation Letters. 


The U. S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be, in the case of subsection (b) (1) above, the amount 
of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency, and in 
the case of aubsection (b) (2) above, an amount calculated at the rate 
of exchange specified in the applicable Special Letter of Credit Implementa- 
tion Memorandum hereunder as of the date of the opening or amendment of 
the applicable Special Letter of Credit. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree 
to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced 
into El Salvador by A.I.D. or any public or private agency for purposes 
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make 
such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted 
into currency of Fl Salvador at the highest rate of exchange which, at 
the time the conversion is made, is not unlawful in £1 Salvador. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier 
pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase order; (b) on 
the date on which A.I.D. disburses to the Borrower or its designee local 
currency acquired in accordance with Section 8.2 (b) (1); or (c) if 
local currency is obtained in accordance with Section 8.2 (b) (2), on 
the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter of Credit 
there referred to. 


Article 9: Miscellaneous. 


SECTION 9.1, Investment Guaranty Project Approval. Construction 
work to be financed under this Agreement is agreed to be a project 


approved by El Salvador pursuant to the agreement between it and the 
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United States of America on the subject of investment guaranties, and no 
further approval by E1 Salvador will be required to permit the United 
States to issue investment guaranties under that agreement covering a 
contractor's investment in that project. 


SECTION 9.2. Commmications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such party at the following 
address: 


To the Borrower: 
Mail Address: 


Mr. Minister 
Ministry of Interior 
San Salvador, Fl Salvador, C. A. 


Alternate address for telegrams: 


Mr. Minister 

Ministerio del Interior 

Palacio Nacional 

San Salvador, El Salvador, C. A. 


To A.I.D.: 
Mail Address: 


Director, USAID/Mission to El Salvador 
American Embassy, 
San Salvador, £1 Salvador, C. A. 


Alternate address for telegrams: 


USAID 
American Embassy 
San Salvador, Fl Salvador, C. A. 


All such communications will be in English and Spanish, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. The Borrower, in addition will 
provide the USAID Mission with a copy of each commmication sent to 
A.I.D. 


SECTION 9.3. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual holding or 
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acting in the offices of the ‘Minister of the Interior, and A.1.D. will 
be representéd by the individual holding or acting in the office of 
Mission Director, USAID Mission to El Salvador, each of whom, by written 
notice, may designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives of 
the Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any instrument sipned by such 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 


SECTION 9.4, Standard Provisions Annex. A "Project Loan Standard 


Provisions Annex" (Annex 11). lis attached to and forms part of this 
Agreenent,. 


SECTION 9.5. Language of Agreement. This Agreement is prepared in 
both English and Spanish, In the event of ambiguity or conflict between 
the two versions, the English language version will control, 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and 
year first above written. 





EL SALVADOR UNITED STATES OF AMERICA 
By: GFL? L 2 
General Armando Le as Rojas 
Title: Minister of the Interior Title: Director, USAID/El Salvador 


1 See footnote 1, p. 5076. 
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Project Description 


Annex I 


A. Purpose - The specific purpose of the Small Farm Irrigation Systems 
Project is to expand the capability of the GOES to assist low income 
emall farmers obtain and utilize needed water resources. 


B. Description ~ The Project consists of a program for the development 
of emall-scale irrigation systems to increase the production and product- 
ivity of the emall farmer in El Salvador. 


Project implementation will be carried out by the Ministry of the 
Interior (MI) through the Division of Commumity Development (DIDECO), by 
means of their Office of Small Irrigation Systems (OSSIS), and with the 
collaboration of the Ministry of Agriculture and Livestock (MAG) through 
the Division of Irrigation and Flood Control (DGRD). 


To effect project implementation a project office will be established. 
The project office will be called the "Office of Small Irrigation 
Systems" (OSSIS) and will function as an office of DIDECO. The OSSIS 
will be staffed by personnel from both DGRD and DIDECO and funded by 
budgetary allocations from each Division. OSSIS will have the respons- 
ibility for drawing up plans and detailed specifications for each 
subproject. Members of the OSSIS will supervise the actual construction 
of the sub-projects and provide subsequent technical assistance to the 
beneficiaries in the maintenance and operation of their irripation 
systens. 


DIDECO will provide community organization support services and organize 
the labor force in each community using its staff of promotors. Each 
promotor will determine commmity interest for a emall scale irrigation 
project by developing contacts with the local leadership and informing 
the OSSIS of this interest, prompting a feasibility analysis by engineers 
assigned to the OSSIS. Following determination of technical feasibility 
(principally determining whether there is enough water supplied by the 
source ~~ river, stream, reservoir, spring etc. - to irrigate the area 
of land contemplated and whether the site lends itself to simple and 
uncomplex construction methods and materials), the OSSIS staff will 
determine the economic feasibility of the subproject. DIDECO's promotors 
then will organize the local labor force in connection with the community 
leadership, set up a community group and, in general, serve as a link to 
the OSSIS for the community and the subsequent construction of the 
irrigation subproject. 


Participating in the implementation of the project will be the National 


Center for Agricultural Research (CENTA) which will provide approximately 
100 extension agents to be trained in water and land use management 
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during the first 3 years of the project. These extension agents will 
remain under the direction of CENTA and be funded out of CENTA's budget 
allocation from the GOES. 


Additionally, the MAG will have a role in the project by providing 
market information to the OSSIS on basic grains, fruits and vegetables. 
A portion of the personnel of the project office will devote time, as 
needed, to providing subproject beneficiaries, through DIDECO's promotors, 
advice on marketing problems and general market informstion on the crops 
planted in each subproject. The promotors, in their turn, will maintain 
detailed information on before and after irrigation conditions in their 
subprojects and provide this information to the relevant personnel in 
the OSSIS. The promotors also will assist in the evaluations of the 
project by this provision of data and their contact with the communities 
and subprojects. 


Loan financed technical assistance provided by the project advisor, in 
addition to the construction materials, equipment and training financed 
by the loan, together with GOES budget and staff support will strengthen 
the institutional capacities of DGRD and DIDECO. This technical assistance, 
combined with the increased experience in small scale irrigation project 
development, will assist the GOES in its research and development efforts 
of alternative types of small scale irrigation designed to improve and 
expand related technologies to facilitate optimum development of irriga- 
tion within the small farm sector. The training provided to the extension 
agents of CENTA will add to their capabilities and provide a new facet 

to that institution's capacity for reaching the small farmer target 

group. 


Small farmer groups that participate in the project will not be required 
to pay costs of the irrigation systems constructed. The GOES will in 
effect grant part of the cost of each system to the community. Each 
community will, however, provide all the required labor for its system 
construction plus additional local materials. 


The project will be implemented throughout the country giving priority 

to critical development areas and wherever feasible small scale appropriate 
technology irrigation projects may be undertaken with the target group 

and where sufficient community interest exists to provide the necessary 
self-help local labor and materials for construction. 


C. AID and GOES Commitments - AID will provide loan funds in support 
of the Project which will.be used for: 


(4) Construction of approximately 5,000 hectares of small acale 


irrigation systems, including construction materials and 
equipment; 


TIAS 9499. 


30 UST] El Salvador—Finance—Aug. 30, 1978 5089 


(ii) Project support vehicles; 


(iii) Short-term training in irrigation science for approximately 4 
engineer-agonomists; 


(iv) Approximately 48 person-months of technical assistance in the 
form of a long-term Project advisor from the U.S. to assiet in 
and coordinate all implementation activities; and, 


(v) Approximately 12 person-months of short-term technical assist- 
ance to assist in the implementation and evaluation of the 
Project. 


The GOES will establish the OSSIS and provide for its necessary staffing. 
The GOES also will provide administration and salary costs of all person- 
nel to work in th OSSIS and will provide all Project vehicles’ support 
costs such as fuel, lubricants and maintenance. Communities that parti- 
cipate in the Project will contribute their labor and locally available 
construction materials. 
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D. Summary Financial Pian 
{In US $000 or equivalent) 


A.I.D. HOST COUNTRY 

LOAN GOVERNMENT PRIVATE ‘TOTAL 
Construction Materials & 
Equipment $1,250 $1,250 
Vehicles 275 275 
Technical Assistance 320 320 
Participant Training 70 70 
Administration $1,322 1,322 
Fuel, Lubricants & 
Maintenance 245 245 
Overhead 165 165 
Local Labor 980 980 
Inflation & Contingency _385 _ 268 _220 __ 873 
TOTAL $2,300 $2,000 $1,200 $5,500 
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TRADUCCION NO OFFICIAL 


ALIANZA PARA EL PROGRESO 


CONTRATO DE PRESTALO 
ENTRE 
LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 
Y 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
PARA EL PROGRAMA DE SISTEMAS DE 


IRRIGACION PARA PEQUENOS AGRICULTORES 


FECHA: 30 de Agosto de 1978 
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CONVENIO DE PRESTAMO 


Fecha: 30 de Agosto, 1978 


Entre 


La Repiiblica de EL SALVADOR ("'Prestatario) 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, actuando por medio de la 
Agencia para el Desarrollo Internacional ("A.I.D".). 


Artficulo 1: El Convenio. 


Ll propdsito de este Convenio es establecer los acuerdos entre las 
Partes arriba mencionadas ("'Partes") con respecto al compromiso del 
Prestatario, en la ejecucién del Proyecto descrito mAs abajo y con res- 
pecto al financiamiento del Proyecto por ambas Partes. 


Artficulo 2: El Proyecto. 


SECCION 2.1. Definicién del Proyecto. [1 Proyecto, el cual se 
describe en detalle en el Anexo I, consistird de un programa para el 
desarrollo de sistemas de irrigacién en pequefia escala para incrementar 
la produccién y la productividad de los pequefios agricultores en El 
Salvador. El proyecto sera ejecutado por el Ministerio del Interior a 
través de la Direccién de Desarrollo Comunal (DIDECO), por medio de su 
Oficina de Pequefias Obras de Riego (OPOR) y con la colaboracién del 

_ Ministerio de Agricultura y Ganaderfa (MAG) a través de la Direccién 
General de Riego y Drenaje (DGRD). 


Dentro de lo definido, los elementos de la descripcién mas de- 
tallada indicados en el Anexo I pueden ser cambiados mediante un acuerdo 
por escrito de los representantes autorizados de las Partes nombradas en 
la Seccién 9.3., sin una enmienda formal de este Convenio. 


Artficulo 3: Financiaci6n. 


SECCION 3.1. El Préstamo. Para asistir al Prestatario en el 
financiamiento de los costos para la realizacién del Proyecto, A.I.D., 
de conformidad con la Alianza para el Progreso y de conformidad con el 
Acta de Asistencia al Exterior de 1961, y sus enmiendas, conviene en 
otorgar un préstamo al Prestatario, de acuerdo a los términos de este 
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Convenio, que no excederé de dos millones trescientos mil délares de los 
Estados Unidos de América ("EE.UU.") ($2,300,000) ("Préstamo"). El monto 
total de los desembolsos bajo el Préstamo se denominar4 en adelante el 
"Capital". 


El Préstamo puede ser utilizado para financiar costos en moneda 
extranjera, de acuerdo a la definicién de la Seccién 7.1, y costos en 
moneda local, de acuerdo a la definicién en la Seccién 7.2, de bienes y 
servicios requeridos para el Proyecto. 


SECCION 3.2. Recursos del Prestatario para el Proyecto. 


(a) El Prestatario conviene en proporcionar o hacer que se 
proporcione para el Proyecto, todos los fondos, ademas del Préstamo, y 
todos los otros recursos requeridos para llevar a cabo el Proyecto en 
forma efectiva y oportuna. 


(b) Los recursos suministrados por el Prestatario para el 
Proyecto no debera&n ser menor al equivalente en délares de los EE.UU. de 
$2,009,000 incluyendo costos sufragados en "especie". 


SECCION 3.3. Fecha de Terminacién de Asistencia al Proyecto. 


(a) La "Fecha de Terminacién de Asistencia al Proyecto" 
(FTAP), es el 1° de septiembre de 1983, u otra fecha en que las Partes 
podran convenir por escrito, es la fecha en que las Partes estiman que 
todos los servicios financiados bajo cl Préstamo habran sido realizados 
y todos los bienes financiados bajo el Préstamo habrén sido proporcionados 
para el Proyecto de acuerdo a lo establecido en este Convenio. 


(b) A menos que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, 
A.I.D. no emitira o aprobaré ninguna documentacién que autorice desembol- 
sos del Préstamo para servicios realizados después de la FTAP o para 
bienes suministrados para el Proyecto, de acuerdo a lo establecido en el 
Convenio, después de la FTAP. 


(c) Las solicitudes de desembolsos, acompaiiadas de los docu- 
mentos justificativos necesarios prescritos en las Cartas de Implementa- 
cién del Proyecto, deberan ser recibidas por A.I.1). o por cualquier 
banco descrito en la Seccién 8.1 dentro de los nueve (9) meses después 
de la FTAP, o de otro perfodo acordado por A.I.D. por escrito. Después 
de tal perfodo, A.I.D., por medio de notificacién por escrito al Prestata- 
rio, puede en cualquier momento o momentos, reducir el monto del Préstamo 
por un monto parcial o total para el cudl no se han recibido solicitudes 
de desembolsos, acompaiiados de los documentos justificativos necesarios 
prescritos en las Cartas de Implementacién del Proyecto, antes de la 
expiracién de dicho perfiodo. 
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Articulo 4: Términos del Préstamo. 


SECCION 4.1. Intereses. [El Prestatario pagara a A.I.D. los in- 
tereses devengados a razon del dos por ciento (2%) anual, por diez afios, 
a partir de la fecha del primer desembolso en virtud de este Convenio y 
posteriormente a raz6én del tres por ciento (3%) anual sobre saldo pen- 
diente del Capital y sobre cualquier interés vencido y no pagado. Ul 
interés sobre el saldo pendiente se devengara a partir de la fecha de 
cada desembolso (de acuerdo a la Seccién 8.5), y seran pagados semestral- 
mente. El primer pago de intereses vencera4 y deberA ser pagado no mis 
tarde de los seis (6) meses después de efectuado el primer desembolso, 
en fecha a ser especificada por A.I.D. 


SECCION 4.2. Amortizacién. £1 Prestatario pagara a A.I.D. el 
Capital dentro de los veinte (29) afios a partir de la fecha del primer 
desembolso del Préstamo en veinte y una (21) cuotas semestrales aproxi- 
madamente iguales del Capital e intereses. La primera cuota de} Capital 
debera ser pagada nueve afios y medio (9-1/2) después de la fecha del 
primer pago de intereses devengados de conformidad con la Seccién 4.1. 
A.I.D. pondra a disposicién del Prestatario un cuadro de amortizacién de 
acuerdo con esta Seccién después del Gltimo desembolso del Préstamo. 


SECCION 4.3.  Aplicacién, Moneda, y Lugar de Pago. Todos los pa- 


gos de intereses y del Capital del presente Convenio ser&n hechos en 
délares Estadounidenses y seran aplicados en primer lugar al pago de 
intereses devengados y después a la amortizacién del Capital. Salvo que 
A.I.D. especifique de otra forma por escrito, todos los pagos seran 
hechos al Controller, Office of Financial !fanagement, Agency for Inter- 
national Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., y seran considera- 
dos hechos una vez recibidos por la Oficina de Administracién Financiera. 


SECCION 4.4. Pagos Anticipados. fstando al dia en todos los 
pagos de intereses y reembolsos adecuados y vencidos, el Prestatario 
podra pagar por adelantado, sin recargos, todo o parte del Capital. A 
menos que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, cualquiera de tales 
pagos anticipados sera aplicado a las cuotas del Capital en el orden 
inverso a su vencimiento. 


SECCION 4.5. Renegociacién de los Términos del Préstamo. 


(a) [El Prestatario y A.I.D. acuerdan negociar, en el momento 
© momentos en que cualquiera de las Partes lo solicite, una aceleracién 
del reembolso del Préstamo en el caso de haber una mejora significativa 
y continuada de la situaci6én econémica y financiera interna y externa y 
en las perspectivas del Gobierno de El Salvador, que permita al Pres- 
tatario reembolsar el Préstamo en un periodo mas corto. 
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(b) Cualquier solicitud de cualquiera de las Partes a la otra 
para esta negociacién sera efectuada de conformidad con la Secci6n 9.2 
y dara el nombre y direccién de 1a persona o personas que representar4(n) 
a la Parte solicitante en tales negociaciones. 


(c) Dentro de los treinta (30) dias siguientes a la entrega 
de una solicitud para negociar, la Parte que recibe la solicitud comuni- 
cara a la otra, de conformidad con la Seccién 9.2, el nombre y direccién 
de la persona o personas que representara(n) en tales negociaciones a la 
Parte que recibié la solicitud. 


(d) Los representantes de las Partes se reuniraén para llevar 
a cabo las negociaciones, no mas tarde de los treinta (30 dias después 
de la entrega de la comunicaci6n enviada por la Parte que recibid la 
solicitud, bajo la subseccién (c). Las negociaciones se llevaran a cabo 
en un local acordado mituamente por los representantes de las Partes, 
toda vez que, en caso de no existir acuerdo mituo, las negociaciones 
tendrén lugar en la oficina del Sr. Ministro de Planificaci6n del Prestata- 
rio en El Salvador. 


SECCION 4.6. Cancelaci6én Nediante Pago Total. Después del pago 


total del Capital y de cualquier interés vencido, este Convenio y todas 
las obligaciones del Prestatario y de A.I.D. emergentes del mismo, se 
daraén por terminados. 


Artfeulo 5: Condiciones Previas al Desembolso. 


SECCION 5.1. Primer Desembolso. Antes del primer desembolso bajo 
el Préstamo, o la emisién por A.1.D. de cualquier documentacién en base 
a la cual se efectuaran desenbolsos, el Prestatario debera salvo mani- 
festacién contraria por escrito de las Partes, proveer a A.I.D., en 
forma y contenido satisfactoria a A.I.).: 


(a) Un dictamen del Fiscal General de El Salvador o de 
representante legal, aceptable para A.I.D., de que este Convenio ha sido 
debidamente autorizado y/o ratificado por, y ejecutado en representacién 
de, el Prestarario, y que constituye una obligacién valida y legal del 
Prestatario de conformidad con todos sus términos; 


(b) El nombre de la persona en funciones o interinando en la 
oficina del Prestatario especificado en la Seccion 9.3, y de cualquier 
representante adicional, juntamente con un espécimen de la firma de cada 
persona especificada como representante; 


(c) Un calendario de implementaci6n del proyecto incluyendo 
lo siguiente: 
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(1) Criterio para la selecci6én de los sub-proyectos; 


(2) Un plan para llevar a cabo el entrenamiento de 
agentes de extensién, ingenieros agrénomos y promotores comunales, 
incluyendo los criterios de seleccién; 


(3) Evidencia por escrito de que el Ministerio de Agri- 
cultura y Ganaderfia (NAG), a través del Centro Nacional de Tecnologia 
Agropecuaria (CENTA) suministrara los servicios de extensién agricola 
para el proyecto; 


(4) Un plan de mantenimiento para los sistemas de irriga- 
cidn que se construyan bajo el proyecto; 


(5S) Un plan para el empleo de técnicos para la cooperacién 
técnica para corto y largo plazo; 


(6) Un manual de gufa inicial para la formacién y operacién 
de los grupos comunitarios organizados de los sub-proyectos de irrigacién 
en pequefia~escala. 


(d) Evidencia de que se ha establecido la Oficina de Pequefias 
Obras de Riego (OPOR) con el personal adecuado y aceptable a la A.I.D.3 


(e) Evidencia que las distribuciones presupuestarias adecuadas 
por parte del GOES han sido efectuadas para el funcionamiento de la OPOR 
y del Proyecto; 


(£) Evidencia por escrito del acuerdo ejecutivo en los ramos 
de Agricultura y Ganaderfa e Interior donde se indique con una definicién 
apropiada, los papeles relacionados en el Proyecto por parte de DIDECO y 
de DGRD. 


SECCION 5.2. Desembolso Adicional. Antes del desembolso bajo el 
Préstamo, o de la emision por A.1I.D. de cualquier documentacién en base 
a la cual se efectuarfn desembolsos, subsiguientes al 30 de septiembre 
de 1981, el Prestatario suministrara a la A.I.D. en forma y contenido 
satisfactorios a la A.I.D., una declaracién de la politica que llevara a 
cabo en el establecimiento, por parte del prestatario, de un plan para 
un perfodo de diez afios, en el cual desarrollard proyectos de irrigacién 
en pequefia-escala, incluyendo un compromiso por parte del prestatario, 
que llevara a cabo investigacién y desarrollo de sistemas alternos, 


SECCION 5.3. Notificaci6n. Cuando A.I.D. haya determinado que 


las condiciones previas especificadas en la Secci6én 5.1 y 5.2 han sido 
cumplidas, notificarf inmediatamente al Prestatario. 
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SECCION 5.4 Fechas Limites para las Condiciones Previas. 


(a) Si todas las condiciones especificadas en la Secci6én 5.1 
no han sido cumplidas dentro de 180 dias a partir de la fecha de este 
Convenio, o en una fecha posterior que A.I.D. haya acordado por escrito, 
A.I.D., a su opcién, podra terminar este Convenio mediante notificacién 
escrita al Prestatario. 


Articulo 6: Estipulaciones Especiales. 


SECCION 6.1. Evaluacién del Proyecto. Las partes acuerdan esta~ 
blecer un programa de evaluacién como parte del Proyecto. Salvo que las 
Partes manifiesten lo contrario por escrito, el programa incluira, 
durante la implementacién del Proyecto y en una oportunidad u 
oportunidades posterior(es): (a) la evaluacién del progreso para el 
logro de los objetivos del Proyecto; (b) identificaci6én y evaluacién de 
areas de problemas o impedimentos que puedan inhibir dichos logros; (c) 
evaluaci6én de la forma en que se pueden utilizar tales informaciones 
para ayudar a solucionar tales problemas; y (d) evaluacién, hasta donde 
sea posible, del impacto general del desarrollo del Proyecto. 


SECCION 6.2. Estipulaciones Adicionales. [1] prestatario por 
medio del presente conviene y garantiza que: 


(a) Llevaré a cabo el proyecto de acuerdo con los proce- 
dimientos aceptables para A.I.D., de seleccién de sitios, y asegurara 
que los beneficiarios, de los sistemas de irrigacidn que sean 
construidos bajo el proyecto, sean miembros del grupo comunitario 
organizado para cada sub-proyecto. 


(b) Establecerd un Comité del Proyecto integrado por 
representantes del Ministerio del Interior (MI) y del Ministerio de 
Agricultura y Ganaderia (MAG) para llevar a cabo un control sistematico 
y una evaluacién del Proyecto. 


(c) Suministraré fondos en su presupuesto y personal 
necesario para llevar a cabo el mantenimiento de los sitemas de irriga- 
cién bajo el Proyecto. 


(4) Suministraraé por lo menos por cinco afios después del 
Gltimo desembolso bajo el Préstamo, suficientes fondos de presupuesto 
para las oficinas de DGRD y DINECO para mantener personal para la OPOR y 
presupuestaran a un nivel suficiente para mantener el mismo nivel de 
promocién y construccién de subproyectos de irrigacién en pequeiia-escala 
que se llevaran a cabo durante el tiempo de desembolso del Préstamo. 


(e) Suministrar los servicios complementarios adecuados 
para los pequefios agricultores beneficiados bajo el Proyecto, tales como 
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créditos de avio, insumos para la produccién agricola e informacién 
sobre mercadeo y de apoyo. 


(£) Que el equipo comprado con fondos del Préstamo sera 
utilizado solamente para llevar a cabo la ejecucién del Proyecto, durante 
la vida del mismo, y solamente para la continuacién de la organizacién, 
la construccién y mantenimiento de proyectos de irrigacién en pequefia- 
escala para el grupo de beneficiarios bajo el Proyecto, durante la vida 
del equipo. 


Articulo 7: Fuentes de Adquisiciones. 
SECCION 7.1. Costos en Moneda Extranjera. Los desembolsos efectua- 


dos de conformidad a la Seccién 8.1 seran utilizados exclusivamente para 
financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto, 
que tengan su fuente y origen en pafses incluidos (otros que los paises 
del Mercado Comin Centroamericano) en el Cédigo 941 del Libro de Cédigo 
Geografico de A.1.D. en vigencia en el momento que se formulan los 
pedidos o se celebren los contratos para la adquisicién de tales bienes 
o servicios ("Costos en Moneda Extranjera"), a menos que A.1I.D. acuerde 
lo contrario por escrito, y con excepcién de lo previsto en el Anexo de 
Reglas Especiales del Préstamo para el Proyecto, Seccién C.1(b) con 
respecto a seguro marftimo, 


SECCION 7.2. Costos en Moneda Local. Los desembolsos efectuados 
de conformidad con la Seccién 8.2 seran utilizados exclusivamente para 
financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto, 
que tengan su fuente y, a menos que j.1.). acuerde lo contrario por 
escrito, su origen en los pafses del Mercado Comin Centroamericano. 


Artficulo 8: Desembolsos. 


SECCION 8.1. Desembolsos para Costos en Moneda Extranjera. 


(a) Después de cumplir con las condiciones previas, el Presta- 
tario puede obtener desembolsos de fondos bajo el Préstamo para los 
Costos de conformidad con los términos de este Convenio, por medio de 
algunos de los siguientes métodos que pueden elegirse por mutuo acuerdo: 


(1) presentando a A.I.D., con los documentos justificati- 
vos necesarios prescritos en Cartas de Implementaci6én del Proyecto, (A) 
solicitudes para reembolsos por tales bienes y servicios, o (B) solicitu- 
des para que A.I.D., adquiera bienes o servicios por parte del Prestata- 
rio para el Proyecto; o 
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(2) solicitando que A.I.D. emita Cartas de Compromiso 
por montos especf{ficos (A) a uno o m&s bancos de los Estados Unidos, 
satisfactorios a A.I.D., comprometiendo a A.I.D. a reembolsar a tales 
bancos por pagos efectuados por ellos a contratistas o proveedores, bajo 
Cartas de Crédito o por medios similares, por tales bienes o servicios, 

o (B) directamente a uno o mas contratistas o proveedores, comprometiendo 
a A.I.D. a pagar a tales contratistas o proveedores por tales bienes o 
servicios. 


(b) Los gastos bancarios incurridos por el Prestatario en 
relacién con las Cartas de Compromiso y Cartas de Crédito seran financia- 
dos bajo el Préstamo a menos que el Prestatario indique a A.I.D. lo 
contrario. Otros gastos acordados por las Partes también pueden ser 
financiados bajo el Préstamo. 


SECCION 8.2. Desembolso para Costos en Moneda Local. 


(a) Después de cumplir con las condiciones previas, el Présta- 
tario puede obtener desembolsos de fondos bajo el Préstamo para Costos 
en Noneda Local necesarios para el Proyecto, de conformidad con los 
términos de este Contrato, mediante la presentacién a A.I.D. de solicitu- 
des para financiar tales costos con los documentos justificativos necesa- 
rios prescritos en Cartas de Implementacién. 


(b) La moneda local necesaria para tales desembolsos puede 
ser obtenida en la siguiente forma: 


(1) mediante compra por A.I.D. de moneda local con 
délares estadounidenses; o 


(2) por A.I.D. (A) que puede pedir que el Prestatario 
facilite la moneda local para tales costos, y (B) facilitando posterior-— 
mente al Prestatario, mediante la apertura o enmienda por A.I.D. de 
Cartas de Crédito Especiales a favor del Prestatario o de su representan- 
te, un monto de délares estadounidenses equivalente al monto en moneda 
local entregado por el Prestatario. Tales délares seran utilizados para 
adquisiciones de los Fstados Unidos de acuerdo a procedimientos adecuados 
descritos en las Cartas de Implementacién del Proyecto. 


El equivalente en délares de la moneda local facilitada en virtud del 
presente Convenio sera, en el caso de la subseccién (b) (1) mencionada 
arriba, el monto de délares de los Estados Unidos requerido por A.1.D. 
para obtener la moneda local, y en el caso de la subseccién (b) (2) 
mencionada arriba, un monto calculado al tipo de cambio especificado en 
el Memorandum de Implementacién de Cartas de Crédito Especiales aplicables 
en virtud de este Convenio a la fecha de apertura o enmienda de la Carta 
de Crédito Especial. 
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SECCION 8.3. Otras Formas de Desembolso. Los desembolsos del 
Préstamo también pueden efectuarse por otros medios acordados por escrito 
por las Partes. 


SECCION 8.4. Tipo de Cambio. A menos que sea establecido en 
forma mis especifica bajo la Seccién &.2, si los fondos provefdos bajo 
el Préstamo son introducidos a El Salvador por A.I.D. o por cualquier 
agencia piiblica o privada con el fin de cumplir con las obligaciones de 
A.1.D. emergentes de este Convenio, el Prestatario hara los tramites que 
sean necesarios para que tales fondos puedan ser convertidos a la moneda 
de El Salvador al tipo de cambio mAs alto que, en el momento en que se 
efectia la conversién, no sea ilegal en El Salvador. 


SECCION 8.5. Fecha de Desembolso. Los desembolsos de A.1.D. 
seran considerados como realizados (a) en la fecha en que A.1I.)D. efectua 
un desembolso al Prestatario o a su representante, o a un banco, contra- 
tista o proveedor de conformidad con una Carta de Compromiso, contrato, 
u orden de compra; (b) en la fecha en que A.1I.D. desembolsa al Prestata- 
rio o a su representante la moneda local adquirida de conformidad con la 
Seccidn 8.2(b)(1); o (c) si la moneda local es obtenida de acuerdo a la 
Seccién 8.2(b) (2), en la fecha en que A.I.D. abre o enmienda la Carta de 
Crédito Especial pertinente. 


Articulo 9: Misceladneas. 


SECCION 9.1. Aprobacién de Proyecto de Garant{fa de Inversién. Se 
acuerda que el trabajo de construccion a ser financiado bajo este Conve- 
nio es un proyecto aprobado por El Salvador de conformidad con el conve- 
nio entre El Salvador y los Istados Unidos de América referente a garan- 
tfias de inversiones, y que no se necesitara ninguna aprobaci6én adicional 
de fl Salvador para permitir a los Estados Unidos a emitir garantias de 
inversiones bajo el convenio que cubre la inversién del contratista en 
ese proyecto. 


SECCION 9.2. Comunicaciones. Cualquier notificacién, pedido, 
documento, u otra comunicacién enviada por cualquiera de las Partes a la 
otra bajo este Convenio, sera por escrito o por telegrama o cable, y 
sera considerada como debidamente dada o enviada cuando sea entregada a 
tal parte, en la siguiente direccién: 
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Al Prestatario: 
Direccién Postal: 


Senor Ministro 

Ministerio del Interior 

Palacio Nacional 

San Salvador, El Salvador, C. A. 


Direccién Cablegrafica: 


\linisterio del Interior 
Palacio Nacional 
San Salvador, El Salvador, C. A. 


A A.I.D.: 
Nirecci6n Postal: 


Director de la Misi6én de USAID 
Embajada Americana 
San Salvador, El Salvador, C. A. 


Direccién Cablegrafica: 


USAID 
American Embassy 
San Salvador, El Salvador, C. A. 


Todas las comunicaciones seran en el idioma Inglés y Castellano, a menos 
que las Partes acuerden lo contrario por escrito. Las direcciones 
mencionadas precedentemente podradn ser sustituidas por otras después de 
la debida notificaci6n. [1 Prestatario debera suministrar a la Misién 
de USAID una copia de cada comunicacién enviada a A.I.D. 


SECCION 9.3 Representantes. Para todos los fines relacionados 
con este Convenio, el Prestatario estara representado por la persona en 
funciones o interinando en la sede del Ministerio del Interior y la 
A.I.D. estara representada por la persona en funciones de Director de la 
Oficina de USAID para El Salvador. Tales personas, mediante 
notificacién por escrito, pueden designar representantes adicionales 
para cualquier propSsito, con excepcidn del de ejercer la funcién 
establecida en la Seccién 2.1. para revisar elementos de la descripcién 
ampliada en el Anexo I. Los nombres de los representantes del 
Prestatario, con el espécimen de sus firmas, deberan ser entregados a 
A.I.D., que puede aceptar como debidamente autorizado, cualquier 
instrumento firmado por tales representantes, en la implementacién de 
este Convenio, hasta recibir aviso por escrito de la revocacién de la 
autoridad de dichos representantes. 
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SECCION 9.4. Anexo de Estipulaciones Standard. Un "Anexo de 
Estipulaciones Standard de Préstamo para el Proyecto" (Anexo II) acom- 


paita a, y forma parte de este Convenio. 


SECCION 9.5. Diferencias de Interpretacién. Este Convenio est4 
preparado tanto en Inglés como en Castellano. En caso de ambiguedad o 
conflicto entre las dos versiones, la versién en Inglés sera usada para 
resolver diferencias de interpretacién. 


EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de América, 
mediante sus representantes debidamente autorizados, celebran este Con- 
venio a ser firmado en su nombre, en el dia, mes y aiio mencionados en 
primer lugar. 


EL SALVADOR ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Por: Por: 
General Armando Leonidas Rojas Ing. Aldelmo Ruiz 


Cargo: Ministro del Interior Cargo: Director, USAID/El Salvador 
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Anexo I 


A. Propésito ~ El propdsito especf{fico del Proyecto de Sistemas de 
Riego para Pequeiios Agricultores es el de desarrollar la capacidad del 
GOES para ayudar a los pequefios agricultores de bajos ingresos a obtener 
y utilizar los recursos de agua disponibles. 


B. Descripcién - El Proyecto consiste en un programa para el 
desarrollo de sistemas de riego para incrementar la produccién y 
productividad del pequefio agricultor en El Salvador. 


La Implementacién del Proyecto la llevaré a cabo el Ministerio del 
Interior (MI) a través de la Direccién de Desarrollo Comunal (DIDECO), 
por medio de su Departamento, Oficina de Pequefias Obras de Riego (OPOR), 
y con la colaboracién del Ministerio de Agricultura y Ganaderia (MAG) a 
través de la Direcci6én General de Riego y Drenaje (DGRD). 


Para realizar la implementaci6én del proyecto se establecera una 
oficina para el proyecto. La oficina del proyecto sera llamada la 
“Oficina de Pequefias Obras de Riego (OPOR), funcionaraé efectivamente 
como una oficina dependiente de DIDECO. La OPOR sera provista de 
personal de ambas DGRD y DIDECO, financiada con asignaciones 
presupuestarias de ambas Direcciones. OPOR tendra la responsabilidad de 
preparar los planos y las especificaciones detalladas para cada 
subproyecto. Miembros de la OPOR supervisaran la construccién de los 
subproyectos y proporcionarén asistencia técnica subsecuentemente a los 
beneficiarios en el mantenimiento y operaci6n de sus sistemas de riego. 


DIDECO proporcionaré servicios de apoyo en la organizaci6n de las 
comunidades y organizaré la mano de obra en cada comunidad usando su 
personal de promotores. Cada promotor determinaraé el interés de la 
comunidad para un proyecto de riego, desarrollando contactos con el 
liderazgo local, e informando después a la OPOR de este interés, impul- 
sando un anaélisis de factibilidad por los ingenieros asignados a la 
OPOR. Una vez determinada la factibilidad técnica (determinando princi- 
palmente si existe suficiente agua de la fuente - rfo, quebrada, 
depSsito, riachuelo, etc. para irrigar el drea de tierra contemplada y 
si el lugar se presta para simples métodos de construccién y de 
materiales), la OPOR, determinaraé la factibilidad econédmica del 
subproyecto. Entonces los promotores de DIDECO organizaran la mano de 
obra local en conexi6n con el liderazgo de la comunidad, formando grupos 
comunitarios y, en general, servir de contacto entre la OPOR y la 
comunidad y la construccién subsecuente del subproyecto de riego. 
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Participando. en la implementacién del proyecto estaré el Centro 
Nacional de Tecnologia Agropecuaria (CENTA) el cual proporcionaraé 
aproximadamente 100 extensionistas para ser capacitados en la administra- 
cién del uso del agua y tierra durante los 3 primeros aiios del Proyecto. 
Estos extensionistas quedaraén bajo la direccién de CENTA y seran finan- 
ciados bajo el presupuesto asignado a CENTA por el GOES. 


Adem&s, el NAG tendra su participacién en el proyecto al brindar 
informacién del mercado de granos basicos, frutas y vegetales a la OPOR. 
Una parte del personal de la oficina del proyecto dedicaré tiempo, como 
sea necesario, para brindarle a los beneficiarios de los subproyectos, a 
través de los promotores de DIDECO, asesorfia en problemas de mercadeo e 
informacién general de mercados para cada producto que se siembre en 
cada subproyecto. Los promotores, a su vez, mantendran informacién 
detallada acerca de las condiciones de riego antes y después en sus 
subproyectos y proporcionaran esta informacién al personal respectivo en 
la OPOR. Los promotores asistirfn adem&s en las evaluaciones del pro- 
yecto al proporcionar esta informaci6n y sus contactos con las comunidades 
y. subproyectos. 


La cooperacién técnica proporcionada por el asesor del proyecto 
financiado por el préstamo, ademAs de los materiales de construcci6n, 
equipo y capacitacién financiado por el préstamo, junto con el presupuesto 
del GOES y apoyo de personal reforzaradn la capacidad institucional de 
DGRD y DIDECO. Esta cooperacién técnica, combinada con la experiencia 
incrementada en el desarrollo de pequefios proyectos de riego asistira al 
GOES en sus esfuerzos de investigacién y desarrollo de tipos alternos de 
riego disefiados para mejorar e incrementar las tecnologfas relacionadas 
para facilitar un desarrollo éptimo de riego dentro del sector de pequefios 
agricultores. La capacitaci6n brindada a los extensionistas del CENTA 
sumaré a sus capacidades y proporcionard un nuevo medio a la capacidad 
de esa institucién para alcanzar el objetivo que es el grupo de pequefios 
agricultores. 


A los grupos de pequefios agricultores que participen en el proyecto 
no se les requerira que paguen el costo de los sistemas de riego cons- 
truidos. £1 GOES donaré en efecto a la comunidad parte del costo de 
cada sistema. Cada comunidad, por lo tanto, proporcionard toda la mano 
de obra requerida para la construcci6n de sus sistemas. asi como todo el 
material local. 


El proyecto sera implementado a través del pafs con prioridad en 
las areas crf{fticas y donde la factibilidad de tecnologia apropiada de 
pequefios proyectos de riego puedan ser llevados a cabo con el grupo 
objetivo y donde exista suficiente interés de la comunidad para brindar 
la mano de obra de ayuda mutua necesaria y materiales para la construccién. 


TIAS 9499 


30 UST] El Salvador—Finance—Aug. 80, 1978 5107 





C. Compromisos de AID y GOFS - La A.I.D. suministraraé fondos del 
préstamo en apoyo del Proyecto a ser utilizados en la siguiente forma: 


(i) La construccién de aproximadamente 5,000 hect@reas de 
sistemas de riego en pequefia-escala, incluyendo materiales y equipo de 
construccién; 


(ii) Vehfculos de apoyo para el Proyecto. 


(iii) Entrenamiento a corto plazo en la técnica de riego para 
por lo menos 4 ingenieros-agronémos; 


(iv) Aproximadamente 48 meses-hombre de cooperacién técnica en 
la forma de un asesor a largo plazo, de los Estados Unidos de Norte 
América, para asistir y coordinar todas las actividades de ejecucién; y, 


(v) Aproximadamente 12 meses-hombre de cooperacién técnica 
de corto plazo para ayudar en la ejecucién y evaluacién del proyecto. 


El GOES establecera& la OPOR y suministrara el personal necesario. 
El GOES también suministrara el pago de administraci6én y de salarios de 
todo el personal que trabajara en OPOR y suministrara todos los gastos 
de funcionamiento de los vehiculos del Proyecto, tales como, gasolina, 
lubricantes y mantenimiento. Las comunidades que participen en el 
Proyecto contribuiran con la mano de obra y materiales del lugar para la 
construccién, 
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D. Resumen Del Plan Financiero 


(En US $miles o su equivalente) 


PRESTAMO PAIS PRESTATARIO 

A.t.D. GOBIERNO PRIVADO ‘TOTAL 
Materiales de Construccién y 
Equipo $1,250 $ 1,250 
Vehiculos : 275 275 
Cooperacién Técnica 320 320 
Becarios 70 70 
Adninistraci6bn $1,322 1,322 
Combustible, Lubricantes y 
Mantenimiento 245 245 
Gastos Generales Fijos 165 165 
Mano de Obra Local 980 980 
Inflacién e Imprevistos 385 ___ 268 ___220 873 
TOTAL $2,300 $2,000 $1,200 $ 5,500 











TIAS 9499 


FRANCE 


Double Taxation: Taxes on Income and Property 


Protocol, with exchange of notes, amending the convention of 
July 28, 1967, as amended. 

Signed at Washington November 24, 1978; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 9, 1979; 

Ratified by the President of the United States of America July 30, 
1979; 

Ratified by France August 1, 1979; 

Ratifications exchanged at Paris September 27, 1979; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 20, 1979; 

Entered into force October 27, 1979; 

Effective January 1, 1979. 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 


The Protocol to the Convention between the United States of 
America and the French Republic with Respect to Taxes on Income 
and Property of July 28, 1967, as amended by the Protocol of Octo- 
ber 12, 1970, was signed at Washington on November 24, 1978, 
together with a related exchange of notes, the texts of which are hereto 
annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 9, 1979, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Protocol and related 
exchange of notes; 

The Protocol and related exchange of notes were ratified by the 
President of the United States of America on July 30, 1979, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate, and was ratified on the 
part of the French Republic; 


* Jt is provided in Article 2 of the Protocol that the Protocol shall 
enter into force one month after the date of exchange of the instru- 
ments of ratification and have effectiveness as specified in Article 2; 

The instruments of ratification of the Protocol were exchanged at 
Paris on September 27, 1979, and accordingly the Protocol, with 
related exchange of notes, enters into force on October 27, 1979, with 
effectiveness as specified in Article 2; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocol with related 
exchange of notes, to the end that they shall be observed and fulfilled 
with good faith on and after October 27, 1979, by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twentieth day of October 

in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[sEAL] nine and of the Independence of the United States of 

America the two hundred fourth. 


JIMMY CARTER 


By the President: 
WARREN CHRISTOPHER 
Acting Secretary of State 
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PROTOCOL 
TO THE CONVENTION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE FRENCH REPUBLIC 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY 


OF JULY 28, 1967, AS AMENDED 
BY THE PROTOCOL OF OCTOBER 12, 1970 


The President of the United States of America and the 
President of the French Republic, desiring to amend the 
Convention between the United States of America and the 
French Republic with respect to taxes on income and property 
of July 28, 1967, as amended by the Protocol of October 12, 
1970,[7] have appointed for that purpose as their respective 


plenipotentiaries: 


The President of the United States of America: The 
Honorable George S. Vest, Assistant BREEEACY: of State for 
European Affairs, and 


The President of the French Republic: His Excellency 
Frangois de Laboulaye, Ambassador of France, 


who have agreed upon the following provisions. 


1 TIAS 6518, 7270; 19 UST 5280; 23 UST 20. 
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ARTICLE 1 


In Article 1, paragraph (1) is replaced by the 


following: 


"(1) The taxes which are the subject of the present 
Convention are: 

(a) In the case of the United States, the Federal 
income taxes imposed by the Internal Revenue Code and 
the excise tax on insurance premiums paid to foreign 
insurers. The excise tax imposed on insurance premiums 
paid to foreign insurers, however, is covered only to 
the extent that the foreign insurer does not reinsure 
such risks with a person not entitled to exemption from 
such tax under this or another convention. 

(b) In the case of France: 

(i) the income tax, the corporation tax, 
including any withholding tax, 
prepayment (pr écompte) or advance 
payment with respect to the aforesaid 
taxes; and 

(ii) thé tax on Stock Exchange 
transactions." 


Article 2 is amended as follows: 
(1) Subparagraph (1) (a) of Article 2 is replaced by: 


"(a) The term ‘United States' means the United 
States of America and, when used in a geographical 
sense, includes the States thereof and the District 
of Columbia. Such term also includes any area 
outside the States and the District of Columbia 
which is, in acccrdance with international law, an 
area within which the United States may exercise 
rights with respect to the natural resources of -the 
seabed and sub-soil. 

The term 'France' means the French Republic 
and, when used in a geographical sense, means the 
European and Overseas departments of the French 
Republic. Such term also includes any area outside 
those departments which is, in accordance with 
international law, an area within which France may 
exercise rights with respect to the natural 
resources of the seabed and sub-soil." 


(2) A new subparagraph (1)(e) is added, and the present 
subparagraph (1) (e) is renumbered (1) (f): 


"(e) the term ‘international traffic' means any 
transport by a ship or aircraft, except where such 
transport is solely between places in the other 
Contracting State." 
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3. Article 6 is amended by introducing the following new 
paragraph (4), the current paragraphs (4) and (5) becoming 
the new paragraphs (5) and (6): 


"(4) A partner shall be considered to have 
realized income or incurred deductions to the extent 
of his ratable share of the profits or losses of the 
partnership. For this purpose, the character of any 
item of income or deduction accruing to a partner 
shall be determined as if it were realized or 
incurred from the same source and in the same manner 
as realized or incurred by the partnership. A 
partner will be considered to have realized or 
incurréd a proportionate share of each item of 
income and deduction of the partnership, except to 
the extent that his share of the profits depends on 
the source of the income." 


4. Article 7 is replaced by the following article: 
"ARTICLE 7 
Shipping and Air Transport 


(1) Notwithstanding Articles 6 and 12: 

(a) Where a resident of the United States 
derives income from the operation in 
international traffic of ships or aircraft, or 
gains from the sale, exchange or other 
disposition of ships or aircraft used in 
international traffic by such resident, such 
income or gains shall be taxable only in the 
United States. 

(b) Where a resident of France derives income from 
the operation in international traffic of ships 
or aircraft, or gains from the sale, exchange or 
other disposition of ships or aircraft used in 
international traffic by such resident, such 
income or gains shall be taxable only in France. 

(2) The provisions of this Article shall also apply to 

the proportionate share of income derived by a 

resident of a Contracting State from participation 

in a pool, a joint business or an international 
operating agency. The proportionate share shall be 
treated as derived directly from the operation in 
international traffic of ships or aircraft. 
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5. 


(3) In the case of a corporation, the provisions of 
Paragraphs (1) and (2) shall apply only if more than 
50 percent of the capital of such corporation is 
owned, directly or indirectly: 

(a) by individuals who are residents of the 
Contracting State in which such corporation is 
resident or of a State with which the other 
Contracting State has a convention which exempts 
such income; or 

(b) by such Contracting State. 

However, if more than 50 percent in value of the 

shares of a corporation or of its parent are listed 

on one or more recognized securities exchanges in a 

Contracting State, and there is substantial trading 

activity in those shares.on such exchange or 

exchanges, then the provisions of paragraphs (1) and 

(2) shall apply if it can be shown that 20 percent 

Or more of the capital of such corporation is owned, 

directly or indirectly, by individuals and the 

Contracting State specified in this paragraph. 

(4) For the purposes of this Article, income derived 
from the operation in international traffic of ships 
or aircraft includes: 

(a) profits derived from the rental on a full or 
bareboat basis of ships or aircraft if operated 
in international traffic by the lessee or if 
such rental profits are incidental to other 
profits described in paragraph (1), or 

(b) profits of a resident of a Contracting State 
from the use or maintenance of containers 
(including trailers, barges and related 
equipment for the transport of containers) used 
for the transport in international traffic of 
goods or merchandise if such income is 
incidental to other profits described in 
paragraph (1)." 


Article 10 is amended by adding a new paragraph (9) as 


follows: 


"(9) Notwithstanding the provisions of paragraphs 
(2) and (3), and subject to the provisions of paragraph 
(4), interest on any loan of whatever kind granted by a 
bank shall be exempt in the State in which such interest 
has its source.” 
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6. 


Article 14 is amended by adding a new paragraph (4) as 


follows: 


9. 


"(4) Article &, paragraph (4), shall apply by 
analogy. In no event, however, shall that provision 
result in France exempting under Article 23 more than 
50 percent of the earned income from a partnership 
accruing to a United States citizen who is a resident of 
France. The amount of such a partner's income which is 
not exempt under Article 23 solely by reason of the 
preceding sentence shall reduce the amount of 
partnership. earned income from sources within France on 
which France can tax partners who are not residents of 
France." 


In Article 15, paragraph (3) shall be amended as 
follows: 


"(3) Remuneration received by an individual for 
personal services performed aboard ships or aircraft 
operated by a resident of a Contracting State shall be 
exempt from tax by the other Contracting State if the 
income from the operation of the ship or aircraft is 
exempt from tax in the other Contracting State under 
Article 7 and such individual is a member of the regular 
complement of the ship or aircraft." 


Article 20 is amended to read as follows: 
"Article 20 
Social Security Payments 
Social security payments (whether representing 

employee or employer contributions or accretions 
thereto) paid by one of the Contracting States to an 
individual who is a resident of the other Contracting 
State or a citizen of the United States shall be taxable 
only in the former Contracting State." 


In Article 22, paragraph (4)(a) is amended by adding the 


following sentence immediately after the first sentence: 


"For this purpose the term 'citizen' shall include a 
former citizen whose loss of citizenship had as one of 
its principal purposes the avoidance of income tax, but 
only for a period of 10 years following such loss." 
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10. Article 23 shall be replaced by the following new 


article: 
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"Article 23 


Relief from Double Taxation 


Double taxation of income shall be avoided in the 
following manner: 


(1) 


(2) 


In the case of the United States: In accordance 
with the provisions and subject to the 
limitations of the law of the United States (as 
it may be amended from time to time without 
changing the general principle hereof) the 
United States shall allow to a citizen, 
resident or corporation of the United States as 
a credit against its tax specified in paragraph 
(1) (a) of Article 1 the appropriate amount of 
income taxes paid to France. Such appropriate 
amount shall be based upon the amount of French 
tax .paid..but shall not exceed that portion of 
the United States tax which net income from 
sources: within France bears to the entire net 
income. 

In the case of France: 

(a) income referred to below derived by a 
resident of France shall be exempt from the 
French taxes mentioned in subparagraph 
(1) (b) (i) of Article 1: 

(i) income (other than income referred 
to in paragraph (2) (b) of this 
Article) which is taxable in the 
United States under this Convention 
other than py reason of the 
citizenship of the taxpayer; and 

(ii) in the case of an individual who is 
a citizen of the United States, 
(a) income dealt with in Articles 
14 or 15 to the extent the 
services are performed in the 
United States; 
(b) income which would be exempt 
from United States tax under 
Articles 17 or 18 if the 
recipient were not an 
individual who is a citizen of 
the United States; 
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(3) 


(c) income dealt with in paragraph 
(1) of Article 19, to the 
extent attributable to 
services performed while his 
principal place of employment 
was in the United States. 

(b) As regards income taxable in the United 
States under Articles 9, 10, 11 or 12 and 
income to which paragraph (4)(b) of Article 
22 applies, France shall allow to a 
resident of France a tax credit : 
corresponding to the amount of tax levied 
by the United States under this Convention 
other than by reason of citizenship. Such 
tax credit, not to exceed the amount of 
French tax levied on such income, shall be 
allowed against taxes mentioned in 
subparagraph (1) (b)(i) of Article 1 of the 
Convention ‘in the bases of which such 
income is included. 

(c) Notwithstanding the provisions of 
subparagraphs (a) and (b), French tax may 
be computed on income chargeable in France 
by virtue of this Convention at the rate 
appropriate to the total of the income 
chargeable in accordance with French law. 

In the case of an individual who is both a 

resident of France and a citizen of the United 

States: 

(a) the amount of the tax credit referred to in 
subparagraph (b) of paragraph (2) shall be 
equal to the amount of tax which the United 
States would be entitled to levy in respect 
of the item of income if the individual 
deriving the income were not a citizen of 
the United States, but shall not exceed the 
amount of French tax levied on such item of 
income; 

(b) the United States, in determining the 
amount of credit allowable for foreign 
taxes, shall consider as income from 
sources within the United States only that 
portion of each item of income referred to 
in subparagraph (b) of Paragraph (2) which 
is equal to the ratio of X where: 

Y 
(i) X is the rate of tax which the 
United States would be entitled to 
levy if the individual deriving the 
income were not a citizen of the 
United States, and 
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(ii) Y is the effective rate of tax 
(before reduction by investment tax 
credit or foreign tax credit) which 
the United States levies for the 
year on the individual's gross in~ 
come. 

The proportion of each item of income which 
is not considered as from sources within 
the United States under this subparagraph 
shall be considered as from. sources within 
France. The provision of this subparagraph 
shall apply only to the extent that an item 
of income is included in gross income for 
purposes of determining French tax. 

(c) If for any taxable year a partnership of 
which an individual member is both a 
resident of France and a citizen of the 
‘United States so elects, for United States 
tax purposes, 

(i) any income which solely by reason of 
paragraph (4) of Article 14 is not 
exempt from French tax under this 
Article shall be considered income 
from sources within France; and 

(ii) the amount of income to which 
subparagraph (i) applies shall 
reduce (but not below zero) the 
amount of partnership earned income 
from sources outside the United 
States which would otherwise be 
allocated to partners who are not 
residents of France. For this 
purpose the reduction shall apply 
first to income from sources within 
France and then to other income from 
sources outside the United States. 

This provision shall not result in a 
reduction of United States tax below that 
which the taxpayer would have incurred 
without the benefit of deductions or 
exclusions available solely by reason of 
his presence or residence outside the 
United States. 

(4) A resident of a Contracting State who maintains 
one or several abodes in the territory of the 
other Contracting State shall not be subject in 
that other State to an income tax according to 
an "imputed" income based on the rental value 
of that or other abodes." 
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ARTICLE 2 

This Protocol shall be ratified and instruments of 
ratification shall be exchanged at Paris. It shall enter 
into force one month after the date of exchange of the 
instruments of ratification. 

Its provisions shall for the first time have effect with 
respect to taxable years beginning on or after January 1, 
1979. 

ARTICLE 3 

This Protocol shall remain in force as long as the 
Convention between the United States of America and the 
French Republic with respect to taxes on income and property 
of July 28, 1967, as amended by the Protocol of October 12, 
1970, shall remain in force. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries 
have signed the present Protocol and affixed thereto their 
seals. 

DONE at Washington in duplicate, in the English and. 
‘French languages, both texts being equally authoritative, 
this 24th day of November, 1978. 


For the President of the For the President of the 
United States of America: French Republic: 


Quo Se a (" 


‘George S. Vest. _ 
* Francois de Laboulaye. 
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Le Président des Etats-Unis d'Amérique 


le Président de la République frangaise, 

a@ésireux de modifier la Convention entre les Etats-Unis d‘Amérique 

et la République frangaise en matiére d‘impdSts sur le revenu et la 
fortune du 28 juillet 1967, modifiée par l'avenant du 12 octobre 1970, 


eat d@ésigné 4 cette fin comme leurs plénipotentiaires respectifs: 


Le Président des Etats-Unis d@'Amérique: The Honorable George S. Vest, 
Assistant Secretary of State for European Affairs 

Le Président de la République frangaise: Francois de Laboulaye, 
Ambassadeur aux Etats-Unis d‘Amerique 


lesquels sont convenus des dispositions suivantes: 


ARTICLE 1 
1. Le paragraphe 1 de l'article 1 est remplacé par le 
paragraphe suivant: 
"(1) Les impdts gui font l'objet de la prasente 
Convention sont. les suivants: 

a). Pour les Etats-Unis, les impéts fédéraux sur le 
revenu prévus par 1'Internal Revenue Code et le 
droit @'accise sur les primes d'assurances payées 
a des. assureurs étrangers. Toutefois, le droit 
a'accise pergu sur les primes d'assurances payées 
a des assureurs étrangers n‘entre dans le champ 
d'application de la présente Convention que dans 
la mesure of l'assureur étranger ne réassure pas 
les risques en question avec une personne qui ne 
peut prétendre étre exonérée d'un tel droit en 
vertu des dispositions de cette ou de toute autre 


Convention. 
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b) Pour la France : 


(i) L'impé6t sur le revenu, l‘impét sur 
les sociétés, y compris toute rete- 
nue 4 la source, tout précompte ou 
tout versement anticipé afférents 
aux impéts visés ci-dessus, et 


(ii) lL'imp6t sur les opérations de 
bourse". 


2. L'article 2 est modifié de la maniére 
suivante : 


"(1) L'alinéa a) du paragraphe 1 de 
l'Article 2 est remplacé par ltalinéa 
suivant : 


a) L'expression "Etats-Unis" désigne les 
Etats-Unis d'Amérique et comprend, lorsqu'elle 
est utilisée dans le sens géographique, les 
Etats membres et le District de Columbia. 
Cette expression comprend également les zones 
situées hors des Etats membres et du District 
de Columbia sur lesquelles, en conformité 
avec le droit international, les Etats-Unis 
peuvent exercer les droits relatifs aux 
ressources naturelles du lit de la mer et 
du sous~sol marin. 


Le terme "France" désigne la République fran-~ 
gaise et comprend, lorsqu'il est utilisé 

dans le sens géographique, les départements 
européens et d'outre-mer de la République 
frangaise. Ce terme comprend également les 
zones situées hors desdits départements, 

sur lesquelles, en conformité avec le droit 
international, la France peut exercer les 
droits relatifs aux ressources naturelles 

du lit de la mer et du sous~sol marin. 
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(2) Un nouvel alinéa e) du paragraphe 1 est 


ajouté, et ltactuel alinéa e) devient le nouvel alinéa 


Oe 


3. 


"e) L'expression "trafic international" désigne 
tout transport effectué par un navire ou par 

un aéronef, sauf lorsque ledit transport n'est 
effectué qu'entre des points situés dans l'autre 
Etat contractant". 


L'article 6 est modifié par l'adjonction du 


nouveau paragraphe (4) suivant, les paragraphes (4) et 
(5) actuels devenant les paragraphes (5) et (6) nouveaux : 
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"(4) Un associé sera considéré comme ayant 


réalisé des revenus ou bénéficié de déduc- 
tions en proportion de sa quote-part des 
pénéfices ou des pertes de la société de 
personnes. Duns ce but, la nature de tout 
élément de revenu ou de toute déduction 
attribué a un associé sera déterminée 
comme s'il avait été réalisé ou obtenu a 
partir de-la méme source et de la méme 
maniére qu'il a été réalisé-ou obtenu par 
la société de personnes. Un associé sera 
considéré comme ayant réalisé ou obtenu 
une part proportionnelle de chaque..é1é- 
ment de revenu ou de déduction, réalisé 

ou obtenu par. la société de personnes,sauf 
dans la mesure ou sa part de bénéfices 
dépend de la source des revenus". 


L'article 7 est remplucé par l'article suivant : 


"ARTICLE 7 
NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE 


Nonobstant les articles 6 et 12 : 

a) Lorsqu'un résident des Etats-Unis retire des reve- 
nus de l'exploitation en trafic international de 
navires ou dtaéronefs ou des gains provenant de la 
vente, de l'échange ou de tout autre. mode d'aliéna- 
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tion de navires ou d'aéronefs utilisés 

par ledit résident en trafic international, 
ces revenus ou ces gains ne sont imposables 
qu'sux Etats-Unis. 


b) Lorsqu'un résident de France retire des 
revenus de l'exploitation en trafic interna- 
tional de navires ou d'aéronefs, du-des gains 
provenant de la vente, de 1'échange ou de 
tout autre mode d'aliénation de navires ou 
d'aéronefs utilisés par ledit résident en 
trafic international, ces revenys ou ces 
gains ne sont imposables qu'en France. 


2. Les dispositions du présent article s'ap- 
pliquent aussi 4 la quote-part des revenus qu'un 
résident: d'yn Etat contractant tire de sa. partici- 
pation & un groupe, A une exploitation en commun ou 
& un orgenisme international d’exploitation. La 
quote-part du revenu est considérée comme retirée 
directement de l'exploitation, en trafic internatio- 


nal, de navires ou d‘'aéronefs. 


3. Dans le cas d'une société, les dispositions 
des paragraphes 1) et 2) s'appliquent seulement si 
plus de 50 pour cent du capital de ladite société sont 
détenus directement ou indirectement : 


(a) par des personnes physiques qui sont 
des résidents de 1'Etat contractant 
dont ladite société est un résident 
ou d'un Etat avec lequel l'autre Etat 
contractant a une convention qui exo- 
nére un tel revenu ; ou 


(b) par ledit Etat contractant. 


Toutefois, si plus de 50 pour cent de la 
valeur des actions d'une société ou de sa société- 
mére sont cotés sur une ou plusieurs bourses offi- 
cielles d'un Etat contractant, et si ces titres, sur 
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ce ou ces marchés, font l'objet de transactions substantiel- 


les, les dispositions des paragraphes 1) et 2) s'appliquent 
s'il peut étre justifié que 20 pour cent ou plus du capital 
de ladite sociétésont détenug directement ou indirectement, 
par les personnes physiques et par 1'Etat contractant men- 


tionnés dans le présent paragraphe. 


4. 


Aux fins du présent article, les revenus tirés 


de l'exploitation en trafic international de navires ou 


d'aéronefs comprennent : 


5. 


6. 


(a) les bénéfices tirés de la location & temps 


(o) 


ou coque nue de navires ou d'aéronefs s'ils 
sont exploités en trafic international par 
le locataire ou si ces bénéfices de loca- 
tion sont accessoires aux autres bénéfices 
mentionnés au paragraphe 1), ou 


les bénéfices d'un résident d'un Etat 
conutractant provenant de l'utilisation ou 
de l'entretien de conteneurs (y compris 
les remorques, péniches et équipements 
connexes pour le transport des conteneurs) 
utilisés pour le transport en trafic in- 
ternational de biens ou de marchandises 

si ces revenus sont accessoires aux autres 
bénéfices mentionnés au paragraphe 1)". 


L'article 10 est modifié par l'adjonction du 
nouveau paragraphe 9 suivant 


(9)"Nonobstant les dispositions des paragraphes 


2 et 3, et sous réserve des dispositions du 


paragraphe 4, les intéréts payés sur des 


préts de n'importe quelle nature consentis 


par un établissement bancaire sont exonérés 


dans 1'Etat ot ils ont leur source". 


Ltarticle 14 est modifié par l'adjonction 


du nouveau paragraphe 4 suivant : 


"(4) L'article 6, paragraphe (4), s'applique 


par 
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disposition ne pourra se traduire pour la 
France par ltexonération en vertu de 
ltarticle 23 de plus de 50 pour cent des 
revenus gagnés d'une société de personnes 
revenant & un citoyen américain qui est un 
résident de France. Le montant des revenus 
d'un tel associé, qui n'est pas exonéré 

en vertu de l'article 23 seulement A rai- 
son de la phrase précédente, sera déduit 
du montant des revenus gagnés de la socié- 
té de personnes provenant de sources 
situées en France sur lesquels la France 
peut imposer les associés qui ne sont pas 
des résidents de France". 


vi Le paragraphe 3 de l'article 15 est modi- 
fié comme suit : 


"(3) La rémunération qu'une personne phy- 
sique regoit pour les services personnels 
qu'elle rend & bord de navires ou d'aéro- 
nefs exploités par un résident d'un Etat 
contractant est exonérée d'impét par 
l'autre Etat contractant si les revenus 
provenant de l'exploitation du navire ou 
de l'aéronef sont exonérés d'impét dans 
l'autre Etat contractant en vertu de l‘'ar- 
ticle 7 et si ladite personne physique 
est un membre de l1'équipage régulier du 
navire ou de l'aéronef". 


8. L'article 20 est modifié afin de se lire 
comme suit : 


"ARTICLE 20 
PRESTATIONS DE SECURITE SOCIALE 


Les prestations de sécurité sociale 
(qu'elles correspondent 4 la cotisation mise 4 la 
charge du salarié ou 4 la cotisation patronale ou 
A des augmentations de celles-ci) versées par un 
Etat contractant a une personne physique qui est 
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un résident de l'autre Etat contractant, ou un citoyen 
des Etats-Unis, ne sont imposables que dans le premier 
Etat contractant". 


9. Le paragraphe 4 a) de l'article 22 est 
complété par l'adjonction, immédiatement aprés la 
premiére phrase, de la phrase suivante : 


"A cette fin, le terme "citoyen" comprend 
tout ancien citoyen dont l'une des raisons 
principales pour laquelle il a renoncé a 
sa nationalité (citizenship) a été de se 
soustraire 4 l'impét sur le revenu, mais 
seulement pendant une période de 10 ans 
suivant une telle renonciation". 


10. L'article 23 est remplacé par le nouvel 
article suivant : 


"ARDICLE 23 
SUPPRESSION DE LA DOUBLE IMPOSITION 


La double imposition des revenus est 
évitée de la maniére suivante : 


(1) En ce qui concerne les Etats-Unis : 


En conformité avec les dispositions et 
sous réserve des limites prévues par la législation 
américaine (telle qu'elle peut étre modifiée sans 
en changer son principe général) les Etats-Unis 
accordent aux citoyens, résidents ou sociétés des 
Etats-Unis comme crédit déductible de 1'impét 
prévu au paragraphe (1) a) de l'article 1, le 
montant approprié des imp6ts sur le revenu qu'ils 
ont acquitté A la France. Ce montant est basé sur 
l'impét frangais qui a été acquitté mais ne peut 
excéder la fraction de l'impét des Etats-Unis 
correspondant au rapport existant entre le revenu 
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net de source francaise et le revenu net total. 


(2) 


En ce qui concerne la France : 


a) Les revenus ci-aprés mentionnés dont béné- 


ficie un résident de France sont exonérés 


des impéts frangais mentionnés au paragra- 


phe 1 


(i) 


(41) 


b) (i) de l'article 1: 


les revenus (autres que ceux dont il 
est traité au paragraphe 2b) du 
présent article) qui sont imposables 
aux Etats-Unis en vertu de la présen- 
te Convention pour une raison autre que 
la nationalité du contribuable ; 


et 


dans le cas d'une personne qui a la 
nationalité des Etats-Unis : 


(a) les revenus dont il est traité aux 
articles 14 et 15 dans la mesure ov 
les services sont rendus aux 
Etats-Unis ; 

(b) les revenus qui seraient exonérés 
de l‘impét américain en vertu des 
articles 17 et 18 si le bénéficiaire 
n'avait pas la nationalité améri- 
Caine ; 

(c) les revenus dont il est traité au 
paragraphe 1 de l'article 19, pour 
la part qui se rapporte aux services 
rendus alors que son principal lieu 
d'emploi se trouvait aux Etats-Unis. 


bd) En ce qui concerne les revenus imposables 
aux Etats-Unis en vertu des articles 9, 10, 
41 ou 12, et les revenus auxquels le para~ 
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a) 


b) 


graphe 4 (b) de l'article 22 s'applique, la 
France accorde aux résidents de France un 
crédit d'impét d'un montant égal 4 celui de 
l‘impé6t prélevé aux Etats-Unis en vertu de 
la présente Convention pour une raison autre 
que la nationalité. Ce crédit d'impét, qui 
ne peut excéder le montant de l'impét fran- 
cais prélevé sur ces revenus,.est imputable 
sur les imp6ts mentionnés 4 l'alinéa (1) b) 
(i) de l'article 1 de la présente Convention, 
dans les bsses desquels ces. revenus sont 
compris. 


Nonobstant les dispositions des alinéas a) 
et b), L'impé+t frangais est calculé sur les 
revenus imposables en France en vertu de la 
présente Convention au taux correspondant 
au total des revenus imposables selon la 
législation francaise. 


(3) Dans le cas d'une personne qui est 4 la 
fois un résident de France et un cito- 
yen des Etats-Unis : 


Le montant du crédit d'impét mentionné 4 
l'alinéa b) du paragraphe 2 est égal au 
montant de l'impét que les Etats-Unis 
seraient en droit de prélever & raison de 

la nature du revenu si la personne qui béné- 
ficie de ce revenu n'était pas un citoyen 
des Etats-Unis, mais ne peut excéder le 
montant de l'impét frangais prélevé sur 

ce revenu. 


Les Etats-Unis, pour déterminer le montant 

du crédit pour impét étranger, considérent 

comme revenu de source américaine seulement 
la part de chaque élément de revenu auquel 

il est fait référence A l'alinéa b) du 


Pparagraphe 2 qui est égal au rapport x , 
y 
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dans lequel : 


(i) x est le taux de 1'impét que les 
Etats-Unis seraient en droit de préle- 
ver si la personne bénéficiant du reve- 
nu n'tavait pas la nationalité américai- 
ne, et 


(ii) y est le taux de l'impét (avant impu- 
tation du crédit d'impét pour investis- 
sement ou du crédit pour impdt étranger) 
que les Etats-Unis prélévent effective- 
ment sur le revenu brut annuel de 
ladite personne. 


La part de chaque élément du revenu qui 
n'est pas considérée comme revenu de source américai- 
ne en vertu du présent alinéa est considérée comme 
revenu de source francaise. La disposition du présent 
alinéa s'applique seulement dans la mesure ov un é1é- 
ment de revenu est compris dans le revenu brut aux 
fins de détermination de l'impét frangais. 


c) Si, pour une année fiscale quelconque, 
une société de personnes dont un associé 
personne physique est 4 la fois un résident 
de France et un citoyen des Etats-Unis, 
en fait l'option, pour l'application de 
ltimpé6t américain, 

(i) tout revenu qui n'est pas exonéré de 
l'impét frangais en vertu du présent 
article seulement 4 raison du para- 
graphe 4 de l'article 14, sera consi- 
déré comme provenant de source fran- 
Gaise ; 
et 


(ii) le montant des revenus auquel s'appli- 
que l'alinéa (i) sera déduit (mais pas 
en-dessous de zéro) du montant des 
revenus gagnés de la société de person~ 
nes provenant de sources extérieures 


France—Double Taxation—Nov. 24, 1978 


5129 





5130 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


aux Etats-Unis qui aurait été autre- 
ment attribué aux associés qui ne 

sont pas résidents de France. Dans ce 
put, la déduction s'appliquera en pre- 
mier lieu aux revenus de source fran- 
gaise, puis aux autres revenus de 
sources situées hors des Etats-Unis. 


Cette disposition ne pourra aboutir a ré- 
duire l'impé6t américain 4 un montant inférieur a celui 
dont le contribuable aurait été redevable s'il n'avait 
pas bénéficié des déductions ou des exonérations atta- 
chées 4 sa seule présence ou résidence en dehors des 
Etats-Unis. 


(4) Un résident d'un Etat contractant qui 
dispose d'une ou plusieurs résidences 
sur le territoire de l'autre Etat con- 
tractant ne peut étre soumis dans cet 
autre Etat a un impd6t sur le revenu 
selon une base forfaitaire déterminée 
d'aprés la valeur locative de cette ou 
de ces résidences". 


ARTICLE 2 

Le présent avenant sera ratifié et les ins- 
truments de ratification serontéchangés 4 Paris 
Il entrera en vigueur un mois aprés la date de 1'é- 
change des instruments de ratification. 

Ses dispositions s'appliqueront pour la 
premiére fois aux années d'impositions commengant 4 
compter du ter janvier 1979. 


ARTICLE 3 


Le présent avenant demeurera en vigueur 
aussi longtemps que la Convention entre la République 
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frangeise et les Etats-Unis d'Amérique en matiére 
d'impé6ts sur le revenu et la fortune du 28 juillet 
1967, modifiée par l'avenant du 12 octobre 1970, 
demeurera en vigueur. 


En foi de quoi, les plénipotentisires 
des deux Etats ont signé le présent avenant et y 
ont spposé leurs scesux. 


Fait a Washington >» en deux 


exemplaires en langues anglaise et frangaise, les 
deux textes faisant également foi, le vendredi 


24 novembre 1978. 


Pour le Président des Pour le Président de 
Etats-Unis d'Amérique la République frangaise 


< cee Ze Vadt— 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Washington, November 24, 1978 


Excellency: 


In connection with the Protocol signed today, I should 
like to state our understanding with respect to two 
important unresolved issues and certain other matters 
concerning the application of the Protocol. 


1. The United States takes the position that the tax 
credit (avoir fiscal) available to French investors in 
French corporations should extend on a nondiscriminatory 
basis to United States investors in French corporations. 
Under the terms of the Protocol signed in 1970 to the income 
tax convention between our two countries, the avoir fiscal 
is extended to United States portfolio investors. But in 
the absence of a similar extension to United States direct 
investors, the United States Government considers that the 
French tax credit system discriminates against investments 
made in France through the intermediary of a United States 
parent corporation, as compared to investments made by a 
French parent corporation. 


We recognize the revenue concerns of France with respect 
to this issue and are prepared to accept, in the case of 
dividends from French subsidiaries to United States parent 
corporations, one half of the credit available to French 
shareholders less the 5 percent withholding tax at source 
allowed by the treaty (Article 9). 


We are very concerned that the Government of France is 
not able to agree at this time to extend one half of the 
avoir fiscal to United States direct investors. We have 
agreed to conclude the Protocol without such a provision 
only because the change in French tax law which takes effect 
January 1, 1979 would otherwise subject United States 
citizens residing in France to double taxation, and we do 
not want them to be so penalized. We appreciate, however, 
that the Government of France will continue considering this 
issue and agrees to reopen discussions on the subject of the 
avoir fiscal as soon as feasible, and in any event if the 
credit is extended in full or in part to direct investors of 
other countries. 


His Excellency 
Francois de Laboulaye 
Ambassador of France 
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2. It is the position of the Government of France that the 
so-called “unitary apportionment” method used by certain 
states of the United States to allocate income to the United 
States offices or subsidiaries of French corporations, re- 
sults in inequitable taxation and imposes excessive adminis- 
trative burdens on French corporations doing business in 
those states. Under that method the profit of a French 
company on its United States business is not determined on 
the basis of arm's length relations but is derived from a 
formula taking account of the income of the French company 
and its worldwide subsidiaries as well as the assets, 
payroll, and sales of all such companies. 


For a French multinational corporation with many subsid- 
jaries in different countries to have to submit its books 
and records for all of these corporations to a United States 
state, in English, imposes a costly burden. 


It is understood that the Senate of the United States 
has not consented to any limitation on the taxing jurisdic- 
tion of the states by treaty and that a provision which 
would have restricted the use of unitary apportionment in 
the case of United Kingdom corporations was recently 
rejected by the Senate. The Government of France continues 
to be concerned about this issue as it affects French multi- 
nationals. If an acceptable provision on this subject can 
be devised, the United States agrees to reopen discussions 
with France on this subject. 


3. The Explanatory Note issued by the French and 
American Governments will cease to have effect for periods 
to which this Protocol applies. With respect to the taxa- 
tion of American residents in France under this Convention, 
the two governments have agreed that: 


a. Contributions to pension, profit-sharing, and 
other retirement plans which qualify under the United States 
Internal Revenue Code will not be considered income to an 
employee and will be deductible from the income of a self- 
employed individual, to the extent that such contributions 
are required by the terms of the plan and are comparable to 
similar French arrangements; 


b. Payments received by the beneficiary in respect 
of the plans referred to in (a) will be included in income 
for French tax purposes, to the extent not exempt under 
subparagraph (2) (a) (ii) (c) of Article 23 of the Convention, 
at the time when, and to the extent that, such payments are 
considered gross income under the Internal Revenue Code; 


c. Benefits received by reason of exercise of stock 
options will be considered compensation for French tax 
purposes at the time and to the extent the exercise of the 
option or disposition of stock gives rise to ordinary income 
for United States tax purposes; 


d. United States state and local income taxes im- 
posed in respect of income from personal services and any 
Other business income (except income which is exempt from 
French tax under the Convention) shall be allowed as 
business expenses; 
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e. The French Government will attempt to reach a 
reasonable solution with American residents of France 
regarding the taxation of employer-provided benefits which 
are not considered income by the United States; 


f. In applying the provisions of French law re- 
ferred to by paragraph 2(c) of Article 23, the French 
Government clarified how the exemption with progression pro- 
vision applies. The tax due is that proportion of the tax 
on total income which taxable (non-exempt) income bears to 
total (exempt plus taxable) income. For example, if a tax- 
payer has a total income of $20,000 of which by reason of 
this Convention only $12,000 is taxable by France, the 
French tax will be 60 percent (12,000/20,000) of the tax 
computed on a total income of $20,000. 


If this is in accord with your understanding, I would 
appreciate a confirmation from you to this effect. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


QS ——$ 
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Glassade ple France 


Wild Olats Mes 


Son Excellence 
George S. VEST 


Weashinglorhe 24 novembre 1978 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur d'accuser réception de votre 
lettre du 24 novembre 1978, dont le texte suit : 
bs En relation avec l'avenant signé ce jour, j'aime- 
“rais que nous fassions état de notre interprétation tant 
“en ce qui concerne les deux problémes importants qui sont 
"restés sans solution que certaines autres questions concer- 
“nant l'application dudit avenant. 


e 1. Les Etats-Unis considérent que l'avoir fiscal 
"dont bénéficient les investisseurs frangais dans les sociétés 
"“frangaises devrait, dans un but de non-discrimination, @tre 
“6tendu aux investisseurs américains dans des sociétés 
"frangaises. Certes aux termes de l'avenant de 1970 a la 
“convention fiscale franco-américaine en matiaére d'imp6t sur 
“le revenu, le bénéfice de l'avoir fiscal est étendu aux 
"investisseurs américains de placements. Mais, en 1l'absence 
“d'une telle extension aux investisseurs directs américains, 
“le Gouvernement des Etats-Unis considére que le systéme 
"frangais de l'avoir fiscal est discriminatoire vis-a-vis 
"des investissements réalisés en France par l'intermédiaire 
"d'une société-mére américaine, par rapport aux investisse- 
“ments effectués par une société-mére frangaise. 


Secrétaire d'Etat adjoint 
pour les Affaires européennes 
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Nous sommes conscients des problémes budgétaires 
"que représente pour la France cette question et nous sommes 
"@isposés A accepter, dans le cas de dividendes versés par 
"des filiales frangaises A des sociétés-méres américaines, 
"la moitié de l'avoir fiscal dont bénéficient les action- 
"naires frangais aprés perception de la retenue & la source 
"de 5 % prévue par la convention (article 9). 


* Nous regrettons que le Gouvernement frangais ne 
“puisse pas accepter, A l'occasion de cette négociation, 
“a'étendre le bénéfice de la moitié de l'avoir fiscal aux 
"investisseurs directs américains. Nous avons accepté de 
"“conclure cet avenant en l'absence d'une telle disposition 
"seulement parce que les modifications apportées A la 
"législation fiscale frangaise qui prendront effet a partir 
“du ler janvier 1979 auraient eu pour résultat de soumettre 
"A une double imposition les Américains résidant en France 
"et nous ne voulons pas qu'ils soient ainsi pénalisés. Toute- 
“fois, nous prenons note de ce que le Gouvernement francais 
"continuera a étudier ce probléme et de ce qu'il accepte de 
“reprendre les négociations sur ce sujet dés que possible et, 
"en tout état de cause si l'avoir fiscal est accordé en 
totalité ou en partie aux investisseurs directs d'autres 
“pays. 


* 2. Le Gouvernement frangais considére que la 
"méthode dite "de répartition unitaire" (unitary 
“apportionment) qui est utilisée par certains Etats membres 
"des Etats-Unis pour attribuer des revenus aux bureaux et 
“aux filiales américaines de sociétés frangaises, se traduit 
“par une imposition inéquitable et fait peser des charges 
“administratives excessives sur les sociétés frangaises qui 
“exercent leur activité dans lesdits Etats. Selon cette 
"méthode, le bénéfice réalisé par une société frangaise a 
“l'occasion de l'exercice d'une activité aux Etats-Unis n'est 
“pas déterminé sur la base du principe des relations de 
“pleine concurrence mais est calculé & partir d'une formule 
“prenant en compte non seulement les revenus de la société 
“frangaise et ses filiales situées dans le monde entier mais 
"encore les biens, les salaires et les ventes de l'ensemble 
"de ces sociétés. 
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Une société multinationale frangaise ayant de 
“nombreuses filiales situées dans plusieurs pays subit des 
“dépenses onéreuses en raison de l'obligation @'avoir A 
“fournir en anglais A un Etat américain les livres de 
“compte et les registres de l'ensemble de ces sociétés. 

. Il est entendu que le Sénat des Etats-Unis n'a 

“pas accepté qu'une quelconque limitation soit apportée 

“par une convention a la compétence fiscale des Etats et 
"qu'une disposition qui était destinée 4 limiter l'usage © 
“de la méthode de répartition unitaire (unitary apportionment) 
"dans le cas des sociétés du Royaume-Uni a été récemment 
"rejetée par le Sénat. Le Gouvernement francais continue 
"a'@tre concerné par ce probléme dans la mesure oi il 
“affecte des sociétés multinationales frangaises. Si une 
"disposition acceptable sur ce point pouvait @tre trouvée, 
“les Etats-Unis accepteraient de reprendre les négociations 
"avec la France sur ce sujet. 

‘“ 3. La note explicative publiée par le Gouvernement 
"frangais et par le Gouvernement des Etats-Unis cessera de 
“produire ses effets pour les périodes auxquelles s'applique 
“l'avenant. En ce qui concerne l'imposition des Américains 
“yésidents de France en vertu de la présente convention, les 
"deux gouvernements sont convenus que : 

= a) les contributions A des programmes de pensions, 
"de partage de bénéfices, ou d'autres fonds de retraites, 
“qui répondent aux conditions fixées par le Code des Impéts 
“des Etats-Unis ne seront pas considérées comme un revenu 
“du salarié et seront déductibles des revenus des personnes 
“physiques indépendantes, dans la mesure od de telles 
“contributions sont exigées par les termes m@mes de ces 
“programmes et sont comparables & celles qui figurent dans 
“des programmes frangais similaires ; 


ky b) les paiements regus par le bénéficiaire en 
"vertu des programmes visés A l'alinéa a) seront compris 
"dans ses revenus pour l*application de l'imp6t frangais, 
“dans la mesure oi ils ne sont pas exonérés en vertu de 
"l*’alinéa (2) a) (ii) (c) de l'article 23 de la convention, 
"lorsque et pour autant que de tels paiements sont considérés 
"comme des revenus bruts au regard du Code des Imp6ts 
“amé6ricain ; 
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¢) les avantages obtenus par suite de la levée 
d'une option d'achat d'actions seront considérés comme une 
rémunération pour l'application de l'imp6t francais 
lorsque et pour autant que la levée de l'option ou 
l‘aliénation des actions donnent naissance a un revenu 
ordinaire pour l‘application de l'imp6t américain ; 


d) les impéts américains sur le revenu pergus par 
les Etats et par les collectivités locales a raison des 
revenus afférents & des services personnels et de tout 
revenu industriel et commercial (& l'exception des revenus 
exonérés de l'imp6t frangais en vertu de la convention) 
constituent une dépense professionnelle ; 


e) le Gouvernement frangais s'efforcera de trouver 
avec les américains résidents de France une solution 
raisonnable pour l'imposition des avantages fournis par 
l'employeur et qui ne sont pas considérés comme des 
revenus par les Etats-Unis ; 


f) pour l'application des dispositions de la loi 
frangaise visée au paragraphe 2 (c) de l'article 23, le 
Gouvernement frangais a précisé de quelle maniére s‘appliquait 
la disposition relative A l'exonération avec progressivité. 
L'imp6t di est égal A la proportion de l'imp6t sur le 
revenu total qui est obtenue en faisant le rapport entre 
le revenu imposable (non exonéré) et le revenu total (revenu 
exonéré plus revenu imposable). Par exemple, si un contribua- 
ble a un revenu total de $ 20.000 dont , en vertu de la 
présente Convention, seulement 12.000 $ sont imposables en 
France, l'imp&t frangais sera égal a 60 pour cent 
(12,000/20,000) de l'imp&t correspondant &4 un revenu global 
de $ 20,000. 


Si les dispositions qui précédent correspondent 
A votre interprétation, j'aimerais recevoir une confirmation 
de votre part a cet effet. 


J'ai l'‘honneur de vous confirmer que les dispositions 


qui précaédent correspondent bien au point de vue du Gouvernement 
frangais et recueillent son accord ./. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance 


de ma trés haute considération, 


o\7 
Hpi 


Frangois de LABOULAYE 
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TRANSLATION 


Embassy of France 
in the United States 


Washington, November 24, 1978 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge receivt of your note of 


November 24, 1978, which reads as follows: 


In connection with the Protocol signed today, 
I should like for us to state our understanding with 
respect to two important unresolved issues and 
certain other matters concerning the application 
of the Protocol. 

1. The United States considers that the tax 
credit (avoir fiscal) available to French investors 
in French corporations should extend on a non- 
discriminatory basis to United States investors 
in French corporations. Under the terms of the 
Protocol signed in 1970 to the income tax con- 
vention between our two countries, the avoir 
fiscal is extended to United States portfolio 
investors. But in the absence of a similar 
extension to United States direct investors, the 
United States Government considers that the 


French tax credit system discriminates against 


His Excellency - 


George S. Vest, 
Assistant Secretary of State 
for European Affairs. 
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investments made in France through a United States 
parent corporation, as compared to investments 
made by a French parent corporation. 

We recognize the revenue concerns of France 
with respect to this issue and are prepared to 
accept, in the case of dividends paid by French 
subsidiaries to United States parent corpora- 
tions, one-half of the avoir fiscal available 
to French shareholders after collection of the 
5 percent withholding tax at source allowed by 
the Convention (Article 9). 

We regret that the Government of France is 
not able to agree at this time to extend one- 
half of the avoir fiscal to United States direct 
investors. We have agreed to conclude the 
Protocol without such a vrovision only because 
the changes in French tax law which will take 
effect January 1, 1979 would otherwise subject 
United States citizens residing in France to 
double taxation, and we do not want them to be 
so penalized. We note, however, that the 
Government of France will continue considering 
this issue and that it agrees to reopen 
discussions on this subject as soon as 
possible, and, in any event if the avoir 
fiscal is extended in full or in part to 
direct investors of other countries. 

2. The Government of France considers 
that the so-called "unitary apportionment" 
method used by certain states of the United 
States to allocate income to the United 


States offices or subsidiaries of French 
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corporations results in inequitable taxation 
and imposes excessive administrative burdens 
on French corvorations doing business in those 
states. Under that method the vrofit of a 
French company on its United States business 
is not determined on the basis of arm's-length 
relations but is derived from a formula taking 
into account not only the income of the French 
company and its worldwide subsidiaries but also 
the assets, payroll, and sales of all such 
companies. 

For a French multinational corporation 
with many subsidiaries in different countries 
to have to submit its books and records for 
all of these corporations to a United States 
state, in English, imposes a costly burden. 

It is understood that the Senate of the 
United States has not consented to any 
limitation on the taxing jurisdiction of the 
states by treaty and that a provision which 
would have restricted the use of unitary 
apportionment in the case of United Kingdom 
corporations was recently rejected by the 
Senate. The Government of France continues 
to be concerned about this issue as it affects 
French multinationals. If an acceptable 
provision on this subject could be devised, 
the United States would agree to reopen dis- 
cussions with France on this subject. 

3. The explanatory note issued by the 
French and American Governments will cease to 


have effect for periods to which this Protocol 
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apolies. With respect to the taxation of 
American residents in France under this 
Convention, the two governments have agreed 
that: 

a. Contributions to vension, vorofit- 
sharing, and other retirement vlans which 
qualify under the United States Internal 
Revenue Code will not be considered income 
to an emoloyee, and will be deductible from 
the income of a self-emoloyed individual, to 
the extent that such contributions are required 
by the terms of the plan and are comvoarable 
to similar French arrangements; 

b. Payments received by the beneficiary 
under the plans referred to in (a) will be 
included in income for French tax purposes, 
to the extent that they are not exempt under 
subparagraph (2) (a) (ii) (c) of Article 23 
of the Convention, when and to the extent 
that such payments are considered gross income 
under the United States Internal Revenue Code; 

c. Benefits received by reason of exercise 
of stock options will be considered comvensation 
for French tax purposes when and to the extent 
that the exercise of the option or disposition 
of stock.gives rise to ordinary income for 
United States tax purposes; 

d. United States state and local income 
taxes imoosed in respect of income from personal 
services and any other business income (exceot 
income which is exemot from French tax under 


the Convention) shall constitute 
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a business exvense; 

e. The French Government will attemot to 
reach a reasonable solution with American 
residents of France regarding the taxation of 
employer-provided benefits which are not 
considered income by the United States; 

f. In applying the provisions of French 
law referred to in paragraph 2(c) of Article 23, 
the French Government specified how the vrovision 
concerning exemotion with progression avplies. 
The tax due is that proportion of the tax on 
total income which taxable (non-exempt) income 
bears to total (exempt plus taxabl@ income. 

For example, if a taxpayer has a total income of 
$20,000, of which, by reason of this Convention, 
only $12,000 is taxable in France, the French 
tax will be 60 percent (12,000/20,000) of the 
tax for a total income of $20,000. 

If this is in accord with your understand- 
ing, I should aporeciate a confirmation from 


you to this effect. 


I have the honor to confirm that the foregoing provisions are 
indeed in accord with the view of the French Government and are 
avvroved by it. 


Accept, Excellency, the assurance of my very high consideration. 


Francois de Laboulaye 


Frangois de Laboulaye 
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A.I.D. Project No. 497-0252: 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED: AUGUST 31, 1978 
BETWEEN GOVERNMENT OF INDONESIA AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY 
‘FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“A.1.D.’’). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of financing the foreign exchange 
and local currency costs of consultant services and training for 
Grantee’s simple irrigation program. Such services are designed to 
assist the Grantee in planning and implementing Sederhana (Simple) 
irrigation systems including [both the physical systems and the 
social infrastructure which are essential for adequate operation and 
maintenance of the systems. 

Annex 1, attached which forms a part of this Agreement amplifies 
the above definition of the Project. Within the limits of the above 
definition of the Project, elements of the amplified description stated 
in Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in section 8.3, without formal 
amendment of this agreement. 


ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
(consultant services and training) of carrying out the Project, A.L.D., 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, |’] agrees 
to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed 
four million five hundred thousand United States (“U.S.’’) dollars 
($4,500,000) (“Grant’’). 

The Grant may be used to finance foreign exchange and local cur- 
rency costs, as defined in sections 6.1 and 6.2 of services required for 
the Project. 


SEcTIon 3.2. Grantee Resources for the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The Government of Indonesia agrees that its contributions will be 
provided on a timely basis. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than the equivalent of twelve million two hundred thousand 
United States dollars ($12,200,000) including costs borne on an “‘in- 
kind” basis. 


SEcTION 3.3. Project Assistance Completion Date 


(a) The ‘Project Assistance Completion Date’? (PACD), which is 
August 31, 1983 or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD or 
for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I.D. or any bank described in section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as 
A.IL.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the ex- 
piration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Srction 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Grantee will, except as 
the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the name of the person holding or acting in the 
offices of the Grantee specified in section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement. 

(b) A time schedule for the evaluation program referred to in 
section 5.1. 


Section 4.2. Disbursement for Training. Prior to disbursement 
under the Grant or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made for training costs, the 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) A plan which sets forth the purpose, scope and curricula for the 
proposed training; and 
(b) A cost estimate for the training. 


Ssction 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in sections 4.1 and 4.2 have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

Srction 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent 

If the conditions specified in section 4.1 have not been met within 
90 days from the date of this Agreement or such later date or dates 
as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants 


SEcTion 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project at one or more points thereafter: 


(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; 

(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) Assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


Sxction 5.2. Training. The Grantee covenants that all training 
carried out under the Grant will conform with the training plan sub- 
mitted by the Grantee pursuant to the provisions of section 4.2. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and 
except as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, 
section C.1(b) with respect to marine insurance. 

Section 6.2. Local Currency Costs. Disbursement pursuant to 
section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in Indonesia. 


ARTICLE 7: Disbursement 
Srction 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 


(a) After satisfaction of the conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursement of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
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with the terms of this Agreement, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: (1) by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as prescribed in Project Imple- 
mentation Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or 
services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services 
in Grantee’s behalf for the Project; or, (2) by requesting A.I.D. to 
issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to one or more 
U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 
such bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or 
services, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, com- 
moitting A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or 
services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges 
as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


Sgection 7.2. Disbursement for Local Currency Costs 


(a) After satisfaction of the Conditions Precedent, the Grantee 
may obtain disbursements of funds under the Grant for Local Cur- 
rency Costs required for the Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
requests to finance such costs. 

(b) These disbursements may be made by A.L.D. at A.I.D.’s option 
in local currency acquired by A.I.D. by purchase or from local cur- 
rency already owned by the U.S. Government. 


Sscrion 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 

Secrion 7.4. Rate of Exchange. If funds provided under the Grant 
are introduced into Indonesia by A.I.D. or any public or private 
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, 
the Grantee will make such arrangements as may be necessary so that 
such funds may be converted into currency of Indonesia at the highest 
rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not 
unlawful in Indonesia. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the follow- 
ing addresses: 
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GRANTEE: Director General, Water Resources Development; 
Ministry of Public Works 


Jalan Pattimura 20 
Kebayoran Baru 
Jakarta, Indonesia 


Director General of Food Crops, 
Ministry of Agriculture 

Pasar Minggu 

Jakarta, Indonesia 


A.LD.: Mr. Thomas C. Niblock, Director 
U.S. Agency for International Development 
American Embassy 
J1. Medan Merdeka Selatan No. 5 
Jakarta, Indonesia 


Srction 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of Director General of Water Resources 
Development, Ministry of Public Works and Director General of 
Food Crops, Ministry of Agriculture, and A.I.D. will.be represented 
by the individual holding or acting in the office of Mission Director, 
USAID Mission to Indonesia, each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes other than exer- 
cising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex 1. The names of the representatives of the 
Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized any instruments signed by such repre- 
sentatives in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 


Sxction 8.3. Standard Provisions Annex. A ‘Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex” (Annex 2)['] is attached to and forms part of 
this Agreement. 

In WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative(s), 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF INDONESIA 
By: M PaneGaBEAN 


M. Panggabean 
Minister for Foreign Affairs, ad interim 
UNITED STATES OF AMERICA 
By: Tuomas C. Nistock 
Thomas C. Niblock 
food Director, USAID/Indonesia 
® See footnote 1, p. 5145. 
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ANNEX 1 
Amplified Description of the Project 
(Same for Loan and Grant Agreement) 


1. Purpose: To assist the Government of Indonesia (GOI) in 
planning, implementing, and operating and maintaining Sederhana 
irrigation schemes; in increasing Indonesia’s food crops production, 
particularly rice production; and in increasing the income and em- 
ployment opportunities in the rural areas of Indonesia. 

2. Financing: The Project will be financed from funds provided both 
by A.LD. and the Government of Indonesia. A.I.D. will provide in 
US FY 1978 up to $14,700,000 in loan funds under A.I.D. Loan No. 
497-T-054 and up to $4,500,000 in grant funds under A.I.D. Grant 
No. 497-0252. These funds will assist the GOI in carrying out its 
Sederhana Program for fiscal years 1978/79 and 1979/80. In considera- 
tion of A.I.D.’s providing $19,200,000 in FY 1978 and FY 1979, the 
GOI agrees to provide not less than $12,200,000 making total funds 
available of $31,400,000 for the Project as described in the detailed 
Financial Plan (Table I page 8). This plan sets forth the estimated 
expenditures for the various components of the Project and the 
estimated implementation targets. 

Subject to the availability of funds, an additional $10,300,000 of 
loan funds will be made available in US FY 1979 by amendment to 
this Agreement (still within the GOI FY 78/79). This would increase 
‘the loan amount to $25,000,000 and the grant amount remain the same 
-at $4,500,000, thus making a total A.I.D. contribution of $29,500,000. 
At such time the GOI would provide an additional amount of not less 
than $8,500,000 for the Project making a total GOI contribution of 
$20,700,000. In such event the total contributions of A.I.D. and the 
GOI for the Project would be $50,200,000. This is detailed in Table IT, 
page 9. 

Subject to the availability of funds and the Agreement of the 
Parties, the Loan amount furnished by A.I.D. may be increased in 
subsequent years by $91,200,000 up to a total of $116,200,000 and the 
Grant amount may be increased by $8,700,000 up to a total of $13,- 
200,000. This proposed additional funding of $99,900,000 is intended 
to assist the GOI in the design and construction of approximately 
120,000 ha. of major works and 110,000 ha. of the complementary 
tertiary program for Sederhana subprojects during GOI FY 79/80 and 
80/81, together with other Sederhana activities. In event of this addi- 
tional funding by A.I.D., the GOI would provide additional funding of 
‘$75,600,000 making a total GOI contribution for the Project of not 
less than $96,300,000. The combined contribution of A.I.D. and the 
GOI for the Project would then be $225,700,000 as is detailed in 
Table III, page 10. 

Changes up to 30% may be made to line item amounts shown in 
‘the Financial Plans (Tables I and II) for this phase without formal 
amendment of this Agreement provided that A.I.D. approves any 
such changes in writing, and that the total A.I.D. contribution is not 
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increased or the Borrower’s agreed contribution for this phase is not 
decreased below that shown on the applicable plan. 

3. Project Duration: Funds from the A.I.D. loan and grant will 
be available from August 1978 through August 1983 in accordance 
with Section 3.3 of the Loan Agreement and Section 3.3 of the Grant 
Agreement. It is anticipated that funds provided in these Agreements 
will assist in the financing of the Sederhana Program activities in 
GOI FY 1978/79 and part of OGI FY 1979/80. 

4. Targets: The consulting services and training components of 
the Project will assist in strengthening the capability of the GOI 
agencies concerned and the local private consulting and construction 
sectors to design and construct Sederhana irrigation facilities. The 
consulting services will be aimed primarily at on-the-job training for 
Indonesian government and local private sector technicians involved 
‘in the design and construction of Sederhana irrigation works. These 
consulting services are anticipated to be funded from the A.I.D. 
grant as shown in the Financial Plans. Assistance also will be provided 
to assist in upgrading GOI training facilities as to curriculum, equip- 
ment, training materials and training facilities. The consultants, 
who will assist the GOI in reviewing and recommending improvements 
in their training programs as well as the training for technicians 
from the local private sector, may be funded from the A.I.D. Grant. 
Local private sector training shall be administered by the DGFC and 
DGWRD. In-country training as well as any training equipment, 
facilities and/or training materials are expected to be funded in part 
from the A.I.D. Loan 

Although the GOI had planned to construct irrigation facilities for 
60,000 ha. under its Sederhana Program in GOI FY 79/80 with the 
assistance of funds provided by the A.I.D. Loan, the Loan funds if 
increased to $25,000,000 as set forth in Table II, are considered suffi- 
‘cient for construction of irrigation facilities for only 30,000 ha. The 
Sederhana irrigation facilities to be financed in part by A.I.D. Loan 
funds may include new irrigation systems, rehabilitation of existing 
irrigation systems, and/or extension of irrigation systems, 

Loan funds will also assist in the design and construction of tertiary 
wanals included in the Complementary Tertiary Program. Loan fund- 
ing if increased to $25,000,000 as set forth in Table II, is provided for 
approximately 35,000 ha. of the 110,000 ha. within Sederhana sub- 
projects for which tertiary canals are presently needed and which are 
not included in the GOI’s Special Tertiary Program. 

Loan and grant funds will be provided to assist the small farmers 
in the formation of water user associations, for the operation and 
maintenance (O&M) of tertiary systems, and for training of members 
and employees of water user associations in O&M. Training in O&M 
may also be provided to central and local government employees 
associated with O&M of Sederhana systems. In addition, A.I.D. loan 
funds may be used to finance clearing, leveling and draining land in 
preparation of forming paddies or shaping of the land for cultivation. 
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Tt is estimated that the farmers will contribute the equivalent of 
$2.9 million through their labor for paddy formation and land shaping. 
All areas for which A.I.D. funds are used for design, construction, 
water user associations, land clearing, and land leveling, must be in- 
cluded within the GOI’s Sederhana Irrigation and Reclamation 
Program. However, consulting services will also be provided for the 
Borrower’s Special Tertiary Program, approximately a third of which 
is comprised of Sederhana subprojects. 

5. Complementary Activities: The funds being provided by this 
Loan Agreement and companion Grant Agreement will contribute to 
meeting the targets described in paragraph 2 above and as shown in 
the attached Financial Plans. In addition to these activities, the 
Borrower, with funds other than those being provided by this Loan 
Agreement and companion Grant Agreement, will carry out the follow- 
ing activities which are an integral part of the Borrower’s FY 78/79 
Sederhana Program: (a) construct the major works for new Seder- 
hana irrigation systems covering an estimated 30,000 hectares; and 
(b) upgrade Sederhana irrigation systems serving approximately 
90,000 hectares. In addition the Borrower during the next three or 
four years will construct tertiary irrigation and drainage systems for 
an estimated 360,000 hectares within existing irrigation systems 
(Special Tertiary Program). Approximately a third of this 360,000 
hectares is within previously constructed Sederhana irrigation systems. 

6. Project Management: The Project shall be managed by D@WRD 
and DGFC unless the GOI, by written notice to A.I.D., requests the 
transfer of responsibility for element(s) of the Project to another 
GOI agency. The design and construction of irrigation and drainage 
facilities down to the tertiary level shall be administered by the 
Directorate General of Water Resources Development (DGWRD) 
through the provincial public works, except that the Complementary 
Tertiary Program may be administered by the DGFC. The agricul- 
tural components of on-farm works and land clearing and preparation 
shall be administered by the DGFC through the provincial agricul- 
tural services. Both the DGWRD and DGFC shall coordinate their 
training programs with their respective training offices. The assistance 
to water user associations shall be administered by the DGFC who. 
shall coordinate all assistance in this area with Departemen Dalam 
Negeri (Ministry of Home Affairs) and local government officials. 
Consulting services shall be provided under the grant and shall be 
administered by the Department having the primary responsibility 
for the services contracted. However, if a single contract is used to 
provide consulting services for both the DGFC and DGWRD, the 
DGWRD shall be the administrator of such a contract and shall be 
responsible for coordinating contractual matters with the DGFC. 

7. Commodities: Purchase of commodities for activities supported 
under this loan is authorized. All purchases funded in part or whole. 
under the loan must be mutually agreed upon by the Borrower 
and A.I.D. 
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Rural Education Development 


Agreement signed at Managua August 30, 1978; 
Entered into force August 30, 1978. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


Proyecto de la A.1.D. No. 524-0115 
Préstamo de la A.t.D. No. 524-V-033 


CONVENIO DE PRESTAMO 
DEL PROYECTO 


Fechado: yg 30 1978 


Entre 
El Gobierno de la Repiblica de 
Nicaragua ("Prestatario ") 


Y 
Los Estados Unidos de América 
por intermedio de la Agencia 
para el Desarrollo [Internacional 
("A.1.0.") 

ARTICULO 1: EI Convenio. 


El propésito de este Convenio es el es- 
tablecer las bases entre las partes arriba 
mencionadas ("Partes") con respecto a 

la ejecuci6n por el Prestatario del Pro- 
yecto descrito a continuacién y con res- 
pecto al financiamiento del Proyecto por 
las Partes. 


ARTICULO 2: El Proyecto. 


SECCION 2.1. Definicién del Pro- 
yecto. EI Proyecto, el cual se describe 
més ampliamente en el Anexo 1, consistiré 
en extender, mejorar e integrar los servi- 
cios educacionales proporcionados a dos de 
las Greas rurales de menores recursos de! 
Prestatario. El Anexo 1, adjunto, amplta 
la definicién anterior del Proyecto. 
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A.1.D. Project No. 524-0115 
A.1.D. Loan No. 524-V-033 


PROJECT LOAN AGREEMENT 


Dated: AUG 40 1978 

Between 
The Government of the Republic 
of Nicaragua ("Borrower ") 

And 
The United States of America 
acting through the Agency for 
International Development 
("A.1.0.") 

ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out 
the understandings of the Parties named 
above, ("Parties") with respect to the 
undertaking by the Borrower of the Project 
described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 

SECTION 2.1. Definition of the 
Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of the 

extension, improvement and integration 
of the educational services furnished to 
two of the Borrower 's lowest income rural 
areas. Annex 1, attached, amplifies the 
above definition of the Project. 
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Dentro de las limites de la definicién 
anterior del Prayecta, los elementos de 
la descripcién ampliada expresadas en 

el Anexo 1, pueden cambiarse mediante 
convenio escrito entre los representantes 
autorizados de las Partes mencionadas en 
la Secci6én 9.3., sin tener que enmendar 
formalmente este Convenio. 


ARTICULO 3: 


Financiamiento. 


SECCION 3.1. El Préstamo. Can 


el fin de ayudar al Prestatario a cubrir los 
costos del Proyecto, la A.1.D. dentro de 
lo previsto por la Alianza para el Progreso 
y de conformidad con la Ley de Asistencia 
Extranjera de 1961, tal como fue enmenda- 
da, conviene en prestar al Prestatorio, ba- 
jo las condiciones de este Convenio, una 
cantidad que no exceda Siete Millones 
Quinientos Mil Délares de los Estados 
Unidos ("U.S.") ($7, 500, 000) ('"Préstamo '), 
Al monto total de desembalsas bajo el 
Préstamo se le llama ‘Principal". El Prés- 
tama puede ser utilizado para financiar 
castos en Moneda Extranjera, tal como se 
define en la Seccién 7.1. y costos en 
Moneda Local, tal como se define en la 
Seccién 7.2., de bienes y servicios nece- 
sarios para el Proyecto. 


SECCION 3.2. Recursos del Presta- 


tario para el Proyecto. 


(a) El Prestatario conviene en 


proporcionar o haré que se proporcianen 
para el Proyecto, todos los fondos, en 
adicién al Préstama, y cualquier otro 
recursa que se requiera para la ejecucién 
del Proyecta en farma efectiva y puntual. 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 


Within the limits of the above definition 

of the Project, elements of the amplified 
description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the author 
ized representatives of the Parties named 

in Section 9.3., without forma! amend- 
ment to this Agreement. 


ARTICLE 3; Financing 

SECTION 3.1. The Loan, To assist 
the Borrower to meet the costs of carrying 
out the Project, A.I.D., in furtherance of 
the Alliance for Progress and pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended, [1] agrees to lend the Borrower 
under the terms of this Agreement, not to 
exceed Seven Millian Five Hundred 
Thousand United States ("U.S.") dollars 
($7, 500, 000) ("Loan"). The aggregate 
amount of disbursements under the Laan 
is referred to as "Principal". The Loan 
may be used to finance foreign exchange 
costs as defined in Section 7.1., and lo- 
cal currency costs, as defined in Section 
7.2., of goods and services required for 
the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources 
far the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide ar 
cause to be provided for the Project, all 
funds, in addition to the Loan, and all 
other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 
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(b) Las recursos proporcionados por 
el Prestatario para el Proyecto ser6n no me- 
nores del equivalente de Trece Millones de 
Délares de los Estados Unidos ($13,000, 000) 
incluyendo los costos sufragados "en espe- 
cie," 


SECCION 3.3. Fecha Final para 
Campletar el Proyecto. 


(a) La “Fecha Final para Campletar 
el Proyecto" (FFCP), que es el 30 de Sep- 
tiembre de 1983, 0 cualquier otra fecha 
que las Partes canvengan por escrito, es 
la fecha en que las Partes estiman que 
todos los servicios financiados bajo el 
Préstamo, habr&n sido realizados y todos 
los bienes financiados bajo e! Préstamo 
habrén sido suministrados para el Pro- 
yecto tal como se establece en este Con- 
venio. 


(b) A menos que la A.1.D. convenga 
lo contrario por escrito, la A.1.D. no 
emitir6 ni aprobaré documentacién que 
autorice desembalso de! Préstamo por 
servicios realizados después de la FFCP, o 
por bienes suministrados para el Proyecto 
tal como se contempla en este Convenio, 
después de la FFCP. 


(c) Las solicitudes para desembolso 
acompofiadas por la documentaci6n de 
respaldo necesaria prescrita en Cartas de 
Implementacién del Proyecto, deber6n 
ser recibidas por la A.1.D. © por cuak 
quier banco desctito en la Seccién 8.1, 
a ms tardar nueve (9) meses después de 
la FFCP, © en cualquier otra fecha que 
la A.1.D, convenga por escrito. Después 
de dicho periodo, la A.1.D., mediante 
aviso por escrito al Prestatario, puede 
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(b) The resources provided by Borrower 
for the Project, will be not less than the 
equivalent of U.S. Thirteen Million United 
States Dollars ("U.S. ") ($13,000, 000) in- 
cluding costs barne an an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance 
Campletion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion 
Date" (PACD), which is September 30, 1983, 
or such other date as the Parties may agree 
to in writing, is the date by which the Par- 
ties estimate that all services financed under 
the Loan will have been performed and all 
goods financed under the Loan will have 
been furnished for the Project as contem= 
plated in this Agreement. 


(b) Except asA.1.D, may otherwise 
agree in writing, A.1.D. will not issue 
or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for 
services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as 
contemplated in this Agreement subsequent 
to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, ac- 
companied by necessory supporting docu- 
mentation prescribed in Project Implemen- 
tation Letters, are to be received by A.1.D, 
or any bank described in Section 8.1. no 
later than nine (9) months following the 
PACD or such other period as A.1.D. 
agrees to in writing. After such period, 
A.1.D. giving notice in writing to the 
Borrower, may at any time or times, 
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en cualquier momento, reducir total o 
parcialmente el monto del Préstamo par 
cantidades por las cuales no se han pre- 
sentado solicitudes de desembalso antes 
del vencimiento de dicho perfodo acom- 
pafiadas por la dacumentacién relacionada 
y necesaria segGn se especifica en las 
Cartas de Implementaci6n del Proyecto. 


ARTICULO 4; Términos del Préstamo. 


SECCION 4.1. Intereses. El Pres- 
tatario pagaré a la A.I.D. un interés 
devengado a una tasa del das por ciento 
(2%) anual durante diez (10) afios conta- 
dos a partir de la fecho de! primer desem- 
balso bajo este Préstamo a razén del tres 
por ciento (3%) anual de esa fecha en 
adelante, calculados sobre el saldo no 
pagado del Principal y sobre cualquier 
interés vencido y no pagado. EI interés 
sobre el saldo adeudado comenzaré des~ 
de la fecha de cada desembalso respectivo 
(tal como se define en la Secci6n 8.5) y 
seré pagadero semestralmente. El primer 
pago de interés se venceré y se pagaré 
en un plazo no mayor de seis (6) meses a 
partir del primer desembolso bojo este Prés- 
tamo en una fecha que seré especificada 
por laA.1.D. 


SECCION 4.2. Amortizacién. El 
Prestatario pagaré a 1a A.1.D. el Princi- 
pal dentro de un plazo de veinte (20) 
afios cantados a partir de la fecha del 
primer desembalso del Préstamo, en 
veintiuna (21) cuotas semestrales aproxi- 
madamente iguales de Principal e interés. 
La primera amortizacién a! Principal seré 
pagadera nueve y medio (9-1/2) afios con- 
tados a partir de la fecha en que se vence 


reduce the amount of the Loan by all or 
any part thereof, for which requests for 
disbursement accompanied by necessary 
supporting dacumentation prescribed in 
Project Implementatian Letters, were not 
received before the expiration of said 
period. 


ARTICLE 4: Loan Terms. 


SECTION 4.1. Interest. The Bar- 
rower will pay to A.1.D. interest which 
will acerue at the rate af two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following the 
date of the first disbursement thereunder 
and at the rate of three percent (3%) per 
annum thereafter on the autstonding bolance 
of Principal and on any due and unpaid 
interest. Interest on the outstanding 
balance will accrue from the date (as de- 
fined in Section 8.5.) of each respective 
disbursement, and will be payable semi- 
annually. The first payment of interest 
will be due and payable no later than 
six (6) months after the first disbursement 
hereunder, ana date to be specified by 
A.1.D, 


SECTION 4.2. Repayment. The 
Borrower will repay to A.1.D. the Principal 
within twenty (20) years from the date 
of the first disbursement of the Loan in 
twenty-one (21) approximately equal semi- 
annuol poyments of Principal and Interest. 
The first installment of Principal will be 
payable nine and one half (9-1/2) years 
from the date on which the first interest 
payment is due in accordance with Section 
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el primer paga de intereses de acuerda 
can la especificada en la Secci6n 4.1. 
La A.1.D. proparcianaré a! Prestataria 
una tabla de amartizaci6én de acuerda 
can esta Seccién después del desembalsa 
final baja este Préstama. 


SECCION 4.3. Aplicacién, Ma- 
neda y Lugar de Paga. Tados Tas pagas 
de interés y Principal en virtud de este 
Préstama deberdn efectuarse en délares 
de las Estadas Unidas y deberdn abonarse 
primera al paga de intereses vencidas y 
después al paga del Principal. A menas 
que la A.1.D. especifique la cantraria 
por escrita, todas estas pagas deberén ha- 
cerse al ‘Contraller, Office af Financial 
Management, Agency far Internatianal 
Development, Department af State, 
Washington D. C., U.S.A., 20523, y 
se tansiderarén efectuadas cuanda hayan 
sida recibidas par la Office af Financial 
Manogene nt. 


SECCION 4.4. Pagas Anticipadas. 
Después de pagadas tadas Jas Intereses y 
reembolsas vencidas, el Prestataria tendré 
derecha o pagar par adelantada sin re~ 
cargo, toda a parte del Principal. A 
menos que la A.1.D. canvenga lo cantra- 
tio por escrito, cualquier pago par ade~ 
lantado seré aplicado a los pagos del 
Principal en arden inverso o su vencimiento. 


SECCION 4.5. Renegaciacién de 
Términos. : 


(a) E1! Prestataria y la A.1.D. can- 
vienen en negacior, cuanda cualquiera 
de las Partes lo solicite, una aceleracién 
de! reembolso del Préstamo en el caso en 
que se presente cualquier mejora signifi- 
cativa y continua en la pasicién financlera 
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4.1. A.1.D. will pravide the Barrawer 
an amartizatian schedule in accardance 
with this Sectian ofter the fina! disburse- 
ment under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currenc 
and Place af Payment. All payments af 
interest and Principal hereunder will be 
made in U.S, dallars and will be applied 


first ta the payment af interest due and then 


ta the repayment of Principal. Except as 
A.|.D. may atherwise specify in writing, 
payments will be made ta the Contraller, 
Office af Financial Management, Agency 
far internatianal Develapment, Washingtan 
D.C., 20523, U.S.A., and will be deemed 
made when received by the Office af Finan- 
cial Management. 


SECTION 4.5. Prepayment. Upan 
poyment of all interest and any refunds 
then due, the Borrawer may prepay, 
withaut penalty, all ar any part af the 
Principal. Unless A.|.D. otherwise 
agrees in writing, any such prepayment 
will be applied ta the installments of 
Principal in the inverse order af their 
maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiatian of 
Terms. 


(a) The Borrower and A.1.D. agree ta 
negotiate, at such time ar times as either 
may request, an acceleration of the re- 
payment af the Loan in the event that 
there is any significant and continuing 
improvement in the internal and externa! 
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y econémica interna y externa y en las 
perspectivas de Nicaragua, que permitan 
al Prestatario pagar el Préstamo en un 
plazo més corto. 


(b) Cualquier solicitud de una de 
las partes a la atra para Ievar a cabo una 
negociaci6én seré gestionada de acuerdo 
con la Seccién 9.2., y daré el nombre 
y direcci6n de la persona o personas que 
representar6n a lo Parte solicitante en 
dichos negociaciones. 


(c) Dentro de treinta (30) dias des~ 
pués de la entrega de la solicitud para 
negociar, la Parte solicitada comunicaré 
a la otra, de acuerdo con la Seccién 
9.2., el nombre y la direcci6n de la 
persona o personas que representarén 
a la Parte solicitada en dichas negocia- 
ciones. 


(d) Los representantes de las Partes 
se reunirén para llevar a cabo las nego- 
ciaciones a més tardar dentro de treinta 
(30) dias después de la entrega de la co~ 
municacién de la Parte solicitada bajo 
la sub=secci6n (c). Las negociaciones 
se llevar6n a cabo entre los representan~ 
tes de las Partes en un lugar mutuamente 
canvenida, siempre que, en ausencia de 
un acuerda mutua, las negaciacianes se 
Hevarén a cabo en la oficina del Minis~ 
tra de Educacién Péblica en Nicaragua. 


SECCION 4.6. Terminaci6n por 
Paga Total. Una vez pogado Tacleents 
el Principal y cualquier interés que se 
haya devengada, este Convenia y todas 
las abligaciones del Prestataria y de 
A.1.D, baja el misma quedan sin efecta. 


ecanamic and financial position and 
Praspects of Nicaragua, which enable 
the Borrawer ta repay the Loan ona 
shorter schedule. 


(b) Any request by either party ta 
the other to so negotiate will be made 
pursuant to Sectian 9.2., and will give 
the name and address of the person or 
persons who will represent the requesting 
Party in such negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after 
delivery of a request to negotiate, the 
requested Party will communicate with 
the other, pursuant to Section 9.2. the 
name and address of the person or per~ 
sons who will represent the requested 
Party in such negotiations. 


(d) The representatives of the Par~ 
ties will meet to carry on negotiations 
no later than thirty (30) days after deli- 
very of the requested Party's communica~ 


tion under subsection (c). The negotiatians 


will take place at a location mutually 
agreed upon by the representatives of the 
Parties, provided that, in the absence of 
mutual agreement, the negatiatians will 
take place at the affice af the Minister 
af Public Educatian in Nicaragua. 


SECTION 4.6. Termination Upon 
Full Payment. Upon payment in fu 
af the Principal and any accrued interest 
this Agreement and all abligatians of the 
Borrawer and A.1.D, hereunder it will 
cease. 
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ARTICULO 5; Condicianes Previas al 
Desembolso. 


SECCION 5.1. Primer Desembolso. 
A menos que las Partes convengan lo con- 
trario por escrito y previo al primer desem- 
bolso bajo el Préstamo, o a la emisién por 
parte de la A.1.D, de documentacién por 
medio de.la cual se efectuaré el desembolso 
el Prestatario someter6a la A.I.D. las 
siguientes documentos en forma y substan~ 
cia satisfactoria a la A.1.D.: 


(a) Una opinién legal del Fiscal Ge- 
neral del Estada de Nicaragua, o de cual- 
quier atro asesor legal que sea aceptable 
alaA.1.D., indicanda que este Convenio 
de Proyecto ha sido debidamente autorizado 
y/o ratificado por, y celebrado en nombre 
del Prestatario, y que canstituye uno obli- 
gacién vélida y legal del Prestataria de 
conformidad con todos sus términos. 


(b) Una declaracién de! nombre de 
la persona que desempefie el cargo o que 
actGe en funciones de la oficina del Pres- 
tatario especificado en la Seccién 9.3. 
y de cualquier otro representante adicio- 
nal junto con la firma autégrafa de cada 
persona especificada en dicha declaraci6n,. 


SECCION 5.2. Condiciones Previas 
al Desembolso Con lo Excepcién de Servi- 
clos de Consulto o Entrenamiento. me=- 
nos que Tas Partes convengan To contrario 
por escrito y previo a desembolso bajo el 
Préstamo, o a la emisién por parte de la 
A.|.D. de documentaci6n mediante la 
cual se efectuaré el desembolso para cual- 
quier fin salvo el de financiar entrenamiento 
bojo el Componente de Reforma Administra- 
tiva (Componente Uno) o servicios de ase- 
sorfa, el Prestatario someter6 ala A.t.D. 
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ARTICLE 5: Conditions Precedent to 
DiSureement,, 


SECTION 5.1. First Disbursement. 
Prior to the first disbursement under the 
Loan, or to the issuance by A.1,D. af do- 
cumentation pursuant to which disbursement 
will be made, the Borrower will, except as 
the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.1.D. in form and substance 
satisfactory to A.1.D.: 


(a) A legal opinion of the Attorney 
General of Nicaragua ar other counsel 
acceptable toA.1.D, ta the effect that 
the Project Agreement has been duly authar- 
ized, and/or ratified by and executed on 
behalf of the Borrower and that it constitutes 
a valid and legally binding obligatian af 
the Borrower in accordance with all of its 
terms. 


(b) A statement of the name of the 
person holding or acting in the office of 
the Borrower specified in Section 9.3. and 
of any additional representatives, together 
with a specimen signature of each person 
specified in such statement. 


SECTION 5.2. Conditions Precedent 
to Disbursement Except for Consulting Ser- 
vices or Training. Prior to disbursement 
under the Loan, or to the issuance , by 
A.1.D. of documentotion pursuant to which 
disbursement will be made, for any purpose 
other than to finance the troining under the 
Administrative Reform Component (Compo- 
nent One), or consulting services, the Bor- 
rower will, except as the Parties may other- 
wise agree in writing, furnish toA.1.D. 
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en forma y substancia satisfactoria a la 
A.1.D. un Plan General de implemento- 
cién por etapas del Proyecta para todas 
las actividades del Programa, incluyendo 
un programa de las asignaciones de la 
contrapartida y un plan per etapos para 

lo provisién y el financiamienta de! man- 
tenimiento satisfoctorio de aquellas escue- 
las construidas conforme o anteriores pro- 
yectos de lo A.1.D. 


SECCION 5.3. Condici6n Previa 
ol Desembolso para Coda Componente del 
Proyecto. A menos que las Partes con- 
vengan lo contrario por escrito, y previo 
a desembolso bajo el Préstamo, o 0 lo 
emisién por parte de la A.I.D. de docu- 
mentacién mediante la cual se efectuaré 
el desembalso (con lo excepcién de finan- 
cior servicios de consulta o entrenomiento 
para e! Componente Uno), para financier 
cualesquiera de los cinco componentes del 
Proyecto, el Prestatario someteré 0 lo 
A.1.D, un Plon detallado de Implementa- 
cién por etapas para tal componente. 


SECCION 5.4. Condicién Previa 
a! Desembolso Después del 30 de Septiem- 
bre de 1979. A menos que los Partes 
convengan lo contrario por escrito y pre+ 
vio a desembolso bojo el Préstamo, oo 
la emisi6n por parte de 0 A.1.D. de do- 
cumentacién medionte ja cuol se efectuo- 
16 ef desembolso después del 30 de Sep- 
tiembre de 1979, 0 cualquier otra fecha 
que la A.1.D. acordore por escrito, el 
Prestatario someter6 a la A.1.D. en formo 
y substancia satisfactoria a la A.I.D., 
evidencia de que el Prestatario esté imple- 
mentando octivamente e! Componente Uno, 
incluyehdo contratos aprobados por la 
A.1.D. para servicios de consuita. 


in form and substance satisfoctory to A,1,D, 
a general time-phosed Project Implementa- 
tion Plan for oll program activities, includ- 
ing a schedule of counterpart allocations 
and a time-phased plan for the provision 
and financing of satisfactory maintenance 
of those schools constructed pursuant ta 
prior A.1.D. projects, 


SECTION 5.3. Condition Precedent to 
Disbursements for Eoch Project Component. 
Prior to disbursement under the Loon, or to the 
issuance by A.1.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made (ather than 
to finance consulting services or Component 
One, training) to finance anyone to the five 
Project Components, the Borrower will, except 
as the parties may otherwise agree in writing 
furnish to A.1.D., in form and substance 
satisfactory toA.1.D. a detailed time-phased 
implementation plan far such Component. 


SECTION 5.4. Condition Precedent 
to Disbursement After September 00, 1979 . 
Prior to disbursement under the Loan, or 
to the issuance by A,1.D. of dacumentation 
pursuant to which disbursement will be made 
subsequent to September 30, 1979, or such 
othér date to which A.1.D. agrees in writing, 
furnish to A.1.D. satisfactory to A.I.D , 
evidence that the Borrower is octively im- 
plementing Component One, including 
A.1.D. approved contracts far consulting 
services. 
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SECCION 5.5. Condicién Previo ol 
Desembalsa pora el Campanente de Tas 
Sistemas de Servicios de Educoci6n Rural 
(Componente Cinco). A menos que los 
Partes convengon lo controrio por escrito, 
y previo al desembalso bajo el Préstamo 
oa lo emisién par parte de lo A.1.D. de 
documentocién mediante lo cuol se efec- 
tuoré el desembalso paro financiar el Cam- 
ponente Cinca, el Prestotorio someteré a 
lo A.1.D. en formo y substoncia satisfac- 
toriaa lo A.1.D.: 


(a) Un plon preliminor pora lo refor- 
ma administrotivo del Ministerio de Educo- 
cién PGblico (MEP) preparado conforme ol 
Componente Uno. 


(b) Evidencio de que el MEP ho 
desarrollodo planes detollados de imple- 
mentacién para, y que tengon capacidod 
para, llevar o cabo el Componente de 
Desarrallo Comunitoria (Componente Dos), 
y el Companente de Desarrollo de Curri- 
culum (Componente Tres) y el Componente 
de Entrenamiento (Componente Cuatro) y 
que estos plones estén siendo implementa- 
dos. 


SECCION 5.6. Condiciones Previas 

a Desembolsos Después del 30 de Septiem- 

re de . Previo o desembolso bajo 
el Préstamo, o a la emisi6n por parte de 
la A.1.D., de documentaci6n medionte lo 
cual se efectuaré el desembolso bajo este 
Convenio después de! 30 de Septiembre de 
1980, © cualquier otra fecha que la A.1.D. 
acordare por escrito, el Prestatario podré 
someter a la A.1.D. en forma y substoncia 
satisfactorio a la A.I.D.: 


(0) La satisfacciébn de todas los con- 


diciones previas bajo la Seccién 5.5. arri- 
ba mencionada; 
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SECTION 5.5. Condition Precedent 
to Disbursement for Rurol Educotion Deli- 
very Systems Camponent (Component Five). 
Prior to disbursement under the Loan, or to 
the issuance by A.1.D. of documentotion 
pursuont to which disbursement will be made 
to finonce Component Five, the Borrower 
will, except as A.1.D. moy otherwise ogree 
in writing, furnish ta A.1.D., in farm ond 
substonce satisfoctory toA.1.D.; 


(0) A droft plon for administrative 
reform of the Ministry of Public Education 
(MPE) prepored pursuont to Component One. 


(b) Evidence thot MPE hos developed 
detailed implementation plons for, and 
odequate capobility to carry out the Commu- 
nity Development Component (Component 
Two), and the Curriculum Development 
Component (Component Three), ond the 
Training Component (Component Four) and 
that these plons are being implemented. 


SECTION 5.6. Conditions Precedent 
to Disbursements After September 30, 1980. 
Prior to disbursement under the Loon, or to 
the issuance by A.1.D. of documentation 
pursuont to which disbursement will be made 
under this Agreement subsequent to Septem- 
ber 30, 1980, or such other date to which 
A.1.D. agrees in writing, the Borrower shall 
furnish to A.1.D, in farm ond substance sa- 
tisfactory to A.1.D.: 


(a) The satisfaction of all conditions 
precedent under Section 5.5. obove. 
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(b) Un plan de mantenimiento para 
las escuelas y el equipo del Proyecto; 


(c) Provisién para la administraci6n 
de dicho plan; 


(d) Financiamiento de dicho plan pa- 
ra los rubros apropiados en el Presupuesto 
para 1981 del MEP. 


SECCION 5.7. Condicié6n Previo 
al Desembolso después de le Junio de 
T9681. Previo a cualquler emistén por 
parte de la A.1.D. de dacumentacién por 
medio de la cual se efectuaré el desembolso 
bajo este Convenio después del 30 de Junio 
de 1981, © cualquier otra fecha que la A.1.D. 
acordare por escrito, el Prestatario someteré 
aloA.t.D. en formo y substancia satisfac- 
toriaa laA.1.D., evidencia de que el Plan 
para reforma administrativa sometida bajo la 
Seccién 5.5. arriba, pora el MEP, ha sido 
puesto en operacié6n. 


SECCION 5.8. Condicié6n Previa 
al Desembolso después del 31 de Enero 
Durante Cada Affo del Proyecto. Previo 
a cualquier emisién por parte de la A.1.D. 
de documentacién mediante la cual se efec- 
tuaré el desembolso bajo este Convenio 
después del 31 de Enero de cada afio del 
Proyecto, o cualquier otra fecha que la 
A.1.D. acordare por escrito, el Prestata- 
rio someter& en forma y substancia satis- 
factoriaa la A.|.D., evidencia de que el 
presupuesto del Prestatario para ese afio 
contiene los rubros apropiados requeridas 
por los programas de las asignaciones de 
contrapartida y las provisiones de financia- 
miento para mantenimiento sometidas con- 
forme la Seccién 5.6. arriba mencionada 
y cualquier otro rubro que fuere necesorio 
para la implementacién exitosa del Proyecto. 
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(b) A maintenance plan for Project 
schools and equipment; 


(c) Provision for the administration 
of said plan; 


(d) Funding of said plan by apprapriate 
line items in the MPE budget for 1981. 


SECTION 5.7. Condition Precedent 
to Disbursement After June 30, . Prior 
to any Issuance by A.1,D. of dacumenta~ 
tion pursuant to which disbursement will be 
made under this Agreement subsequent to 
June 30, 1981, or such other date to 
which A.1.D. may agree in writing, the 
Borrower shal! furnish toA.1.D. in form 
and substance satisfactory toA.1.D., evi- 
dence thot the plan for administrotive re- 
form submitted under Section 5.5. above, 
for the MPE shall have been put into ope- 
tation. 


SECTION 5.8. Condition Precedent 
to Disbursement After Januory 31, During 
each Year of the Project. Prior to any 
issuance by A.1.D. of documentation to 
which disbursement will be made under this 
Agreement subsequent to January 31, of 
each year of the Project, or such other date 
to which A.1.D. agrees in writing, the Bor- 
rower shall furnish in form and substance 
satisfactory toA.1.D. evidence that the 
Borrower budget for that year contains 
appropriate line items required by the 
schedules of counterpart allocations and 
maintenance financing provisians submitted 
pursuant to Sectian 5.6. above, and such 
other line items as may be necessary for 
successful Project implementation. 
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SECCION 5.9. Notificaci6n. Al 
determinar la A.1.D. que las condiciones 
previas descritas en las Secciones 5.1. af 
5.8. inclusive han sido satisfechas, la 
A.1.D. notificaré inmediatamente al Pres- 
tatario. 


SECCION 5.10. Fechas Finales 
para Satisfacer las Condiciones Previas. 


(a) Si todas las condiciones especifi- 
cadas en la Secci6n 5.1. no hubieran sido 
cumplidas dentro de 120 dfs a partir de la 
fecha de este Convenio, o cualquiera otra 
fecha posterior que la A.1.D. convenga por 
escrito, la A.I.D., podrfa a su opcién, 
dar por terminado este Convenio notificando 
por escrito al Prestatario. 


(b) Si todas las condiciones especifi- 
cadas en la Secci6n 5.2. no hubieren sido 
cumplidas dentro de 180 dfas a partir de lo 
fecha de este Convenio y/o las Secciones 
5.4., 5.6., 5.7., y 5.8. no han sido 
cumplidas segén fueron establecidas, o en 
cualquier otra fecha posterior que la A.1.D. 
acordare por escrito, la A.1.D. podré a su 
opcién cancelar el saldo no desembolsado 
del Préstamo, hasta donde éste no haya si- 
do comprometido con terceras partes y, podré 
dar por terminado este Convenio notificando 
por escrito al Prestatario. En el caso de 
terminaci6n, el Prestatario pagaré inmedia- 
tamente el Principal que esté pendiente en 
ese momento y cualquier interés devengado; 
al recibo de tal pago total, el Convenio 
y todas las obligaciones contrafdas por cada 
una de las Partes quedar6n sin efecto. 


ARTICULO 6; Estipulaciones Especiales. 


SECCION 6.1. Evaluacién del Pro- 
yecto. Las Partes canvienen: 
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SECTION 5.9. Notification. When 
A.1.D. has determined that the conditions 
precedent specified in Section 5.1. through 
5.8. have been met, it will promptly notify 
the Borrower. 


SECTION 5.10. Terminal Dotes 
for Conditions Precedent. 


(a) Ifall of the conditions specified 
in Section 5.1. have not been met within 
120 days from the date of this Agreement, or 
such later date as A.1.D. may agree to in 
writing, A.1.D., at its option, may termi- 
nate this Agreement by written notice to 
Borrower. 


(b) If all of the conditions specified 
in Section 5.2. have not been met within 
180 days from the dare of this Agreement 
and/or Sections 5.4., 5.6., 5.7., and 
5.8., have not been met as stated, or such 
later date as A.1.D. may agree to in writing 
A.1.D. at its option moy cancel the then 
undisbursed balance of the Loan, to the ex- 
tent not irrevocably committed to third par- 
ties and may terminate this Agreement by 
written notice to the Borrower. In the event 
of such termination, the Borrower will repay 
immediately the Principal then outstanding 
and any accrued interest; on receipt of such 
poyments in full, this Agreement and all 
obligations of the Parties hereunder will 
terminate. 


ARTICLE 6; Special Covenants. 


SECTION 6.1. Project Evaluation. 
The Parties agree; 
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(a) En crear un programa de evalua- 
cién como parte del Proyecto. A menos 
que las Partes convengan lo contrario por 
escrito, el Proyecto incluiré durante la 
implementacién del Proyecto, y una o més 
veces después; (1) evaluacién del progreso. 
hacia el logro de los objetivos del Proyecto 
(2) identificaci6n y evaluacién de dreas 
con problemas o restricciones que puedan 
impedir dicho logro; (3) aval6o en cuanto 
a como tal informacién puede ser usada pa- 
ta ayudar a superar dichos problemas; y 
(4) evaluacién, hasta donde seo factible, 
del impocto total de desarrollo del Proyecto. 


(b) El Prestatario convendré en que 
se presupuestaré continuomente sumas ade- 
cuadas para satisfacer los costos recurren- 
tes de los instituciones y las instalociones 
desarrollodos conforme el Proyecto después 
de la Fecha Final para Completar lo Acti- 
vided del Proyecto. 


ARTICULO 7: Fuente para Adquisiciones. 


SECCION 7.1. Costos en Moneda 
Extranjera. Los desembolsos de acuerdo 
con la Seccién 8.1. serdn usados exclu- 
sivamente pora finoncior los costos de bie- 
nes y servicios necesarios poro el Proyecto 
que tengon su fuente y origen en polses 
incluidos en el Cédigo 941 del Libro de 
Cédigos Geogr&ficos de la A.1.D. que es- 
té vigente en lo fecha en que se efectéen 
los pedidos o se hoyon celebrado los con- 
tratos para tales bienes y servicios a menos 
que la A.1.D, convenga lo contrario par 
escrito, y a menos que, tal como se esti- 
pula en el Anexo de Disposiciones Gene- 
rales del Préstamo-del Proyecto, Seccién 
C.1.(b) con respecto a seguro maritimo. 
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(a) To establish an evaluation program 
os part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the Project will 
include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter; 
(1) evaluation of progress toward attainment 
of the objectives of the Project; (2) identi- 
fication and evaluation of problem areas or 
constraints which may inhibit such attain- 
ment; (3) assessment of how such information 
may be used to help overcome such problems 
ond (4) evaluation, to the degree feasible, 
of the overall development impact of the 
Project. 


(b) The Borrower shall covenant that 
it will continually budget subsequent to the 
Project Activity Completion Date sums ade- 
quate to meet the recurring costs of the ins- 
titutions ond facilities developed pursuont 
to the Project. 


ARTICLE 7: Procurement Source. 


SECTION 7.1. Foreign Exchange 
Costs. Disbursements pursuant to Section 
BT. will be used exclusively to finonce the 
costs of goods ond services required for the 
Project having their source and origin in 
countries included in Code 941 of the A.J.D. 
Geographic Code Book os in effect ot the 
time orders ore ploced or controcts entered 
into for such goods and services, except as 
A.1.D. may otherwise agree in writing, 
and except as provided in the Project Loan 
Standard Provisions Annex, Section C.1. 
(b) with respect to marine insurance. 
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SECCION 7.2. Costos en Moneda 
Local. Los desembalsos de acuerdo con la 
Seccién 8.2. serén usados exclusivomente 
poro financior los costos de bienes y servi- 
cios necesarios para el Prayecto que tengan 
su fuente y, o menos que lo A.1.D. conven- 
go lo contrario por escrito, su origen en 
pafses miembros de! Mercado Com6n Centro- 
americano. 


ARTICULO 8 Desembolsos. 


SECCION 8.1. Desembolsos paro 


Costos en Moneda Extronjero. 


(a) Después de satisfechos los condi- 
ciones previas, el Prestotario podr& obte- 
ner desembolsos de fondos bajo el Préstamo 
pora Costes en Moneda Extranjera para 
bienes y servicios necesarios pora e! Pro- 
yecto de acuerdo con las condiciones de 
este Convenio, medionte cualquiero de los 
siguientes m&todos a que mutuamente se 
convengo: 


(1) Medionte lo presentacién o 
lo A.1.D. con lo documentacién de res- 
poldo necesario tol como se prescribe en 
Cartos de Implementoci6n de! Proyecto, 

(i) de solicitudes de reembolso para dichos 
bieneso servicios, o (ii) de solicitudes 
para que lo A.1.D. odquiera orticulos o 
servicios en nombre del Prestatario paro 

el Proyecto; o 


(2) Medionte una solicitud a la 
A.1.D. para que emita Cartas de Compro- 
miso por montos espectficos (i) en uno o més 
bancos de los Estados Unidos sotisfactorios 
alaA.1.D. a reembolsar a dicho banco o 
bancos, los pagos que estos efect6en a con- 
tratistas o suplidores bajo Cortas de Crédito 
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SECTION 7.2. Local Currency Costs. 
Disbursements pursuant to Section 6.2. will 
be used exclusively to finance the costs of 
goods ond services required for the Project 
having their source and, except as A.I.D. 
may otherwise ogree in writing, their ori- 
gin in countries which are members of the 
Central American Common Morket. 


ARTICLE & Disbursements. 


SECTION 8.1. Disbursement for 
Foreign Exchonge Costs. 


(0) After satisfaction of conditions 
precedent, the Borrower moy obtain disburse- 
ments of funds under the Loan for the Foreign 
Exchange Costs of goods and services required 
for the Praject in occordance with the terms 
of this Agreement, by such of the following 
methods as moy be mutuolly ogreed upon: 


(1) By submitting toA.1.D., with 
necessary supporting documentotion as pres- 
cribed in Project Implementation Letters, 

(i) requests for reimbursement for such goods 
or services, or (ii) requests for A.1.D. to 
procure commodities or services in Borrower's 
behalf for the Project; or 


(2) By requesting A.1.D. to issue 
Letters of Commitment for specified amounts 
(i) to one or more U.S. banks, satisfactory 
toA.1.D. committing A.1.D. to reimburse 
such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letter 
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a bajo atra formo, por dichas bienes o ser~ 
vicios, o (ii) directamente a una a més con- 
trotistos o suplidores, comprometiendo o 

lo A.|.D. 0 pagar o dichos controtistas o 
suplidores por dichos bienes o servicios. 


(b) Los gastos bancarios incurridos por 
el Prestatario en relaci6n con cartos de Com- 
promiso y Cartos de Crédito serdn financia- 
das bojo el Préstamo, a menos que el Presta. 
tario dé instrucciones contratias a la A.1.D. 
Cualquier otra: gosto a que las Partes con- 
vengan puede también ser financiodo bajo 
el Préstamo. 


SECCION 8.2. Desembolsos para 
Costos en Moneda Local. 

(a) Después de satisfechas las con- 
diciones previas, el Prestatario podré 
obtener desembolsos de fondos bajo el 
Préstomo para Costos en Moneda Local 
necesarios para el Proyecto de acuerdo 
con los términos de este Convenio, me- 
diante la presentaci6n a la A.1.D., con 
la documentocién de respalda necesaria 
tal como lo prescriben las Cartas de Im- 


plementaci6n del Proyecto, de solicitudes 
para financiar dichos costos. 


(b) La monedo local que se necesite 
para tales desembolsos puede obtenerse asi: 


(1) Mediante la adquisici6n de 
porte de lo A.1.D. de délares Narteameri~ 
canaos, 6 


(2) Que 1oA.1.D. (i) salicite 
al Prestotoria que aparte la moneda tacol 
para toles costos:, y (ii) luega ponienda 
© disposicién del Prestataria, mediante lo 
apertura a enmienda par parte de la A.1.D. 


of Credit or otherwise, for such goods or 
services, ar (ii) directly to ane or more 
contractors or suppliers, cammitting A.1.D. 
to pay such contractors or suppliers for such 
goods or services. 


(b) Banking chorges incurred by Bor~ 
rower in connection with Letters of Commit- 
ment and Letters of Credit will be finonced 
under the Loan unless the Borrower instructs 
A.1.D. to the contrary. Such other charges 
as the Porties may ogree to may also be finon- 
ced under the Loan. 


SECTION 8.2. Disbursement for 
Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of-conditions 
precedent, the Borrower may obtain dis- 
bursements of funds under the Loan for Local 
Currency Costs req ired for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, 
by submitting to A 1.D. with necessary sup- 
porting documentation as prescribed in Pro- 
ject implementation Letters, requests to finance 
such costs. 


(b) The tocal currency needed for such 
disbursement hereunder moy be obtained; 


(1) By acquisition by A.1.D. with 
U.S. dollars by purchase,or 


(2) By A.I.D. (i) requesting 
Borrawer to make avoilable the loca! cur- 
rency for such costs, and (ii) thereofter 
making available to the Borrower through 
the opening or omendment by A.1.D. of © 
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de Cartas de Crédito Especiales a favor del 
Prestatorio o de quien éste designe, un mon- 
to en Délares de los Estados Unidos equiva- 
lentes a la moneda local aportade por el 
Prestatario, cuyos délares serén usados para 
adquisiciones de los Estados Unidos bajo 
procedimientos para adquisiciones descritos 
en Cartas de Implementacién del Proyecto. 


SECCION 8.3. Otras Formas de 
Desembolso. Los desembolsos del Préstamo 
se podrén efectuar también por medio de 
otras formas a que las Partes convengan por 
escrito. 


SECCION 8.4. Tipo de Cambio. 
A menos que se estipule més especiticamente 
bajo la Seccién 8.2., si los fondos propor- 
cianadas bojo el Préstamo son introducidos a 
Nicaragua por la A.1.D. 0 cualquier agencia 
pOblica o privada con el fin de llevar a caba 
las obligaciones de la A.1.D. bajo este 
Convenio, el Prestatario haré los arreglos 
necesarios de manera que dichos fondos 
puedan ser canvertidos a maneda Nicara- 
guense al tipo de cambio més alto que, al 
momento de efectuar la conversién, no sea 
ilegal en Nicaragua. 


SECCION 8.5. Fecha de Desembalso. 
Los desembolsos de la A.I.D. se considera- 
rén como efectuados; (a) en la fecha en que 
la A.1.D, efectGe un desembalso a nombre 
de! Prestatario o su designado, 6 a un banco, 
cantratista, o suplidar, de acuerdo con una 
Carta de Compromiso, contrato u orden de 
compra; (b) en la fecha en la que la A.1.D. 
efectGa un desembolso a nombre de! Presta- 
tario o de la persona que actée en funcianes 
de éste, de maneda loca! adquirida de 
acuerdo can la Secci6n 8.2.(b) (1), 0 (¢) 
si se obtiene moneda local de acuerdo con 
la Seccién 8.2. (b) (2), en la fecha en que 
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of Special Letters af Credit in favor of the 
Borrawer or its designee, an amount of 

U.S. Dollars equivalent to the amount of 
local currency made available by the Borrower 
which dollars will be utilized for procurement’ 
from the United States under appropriate pro- 
cedures described in Project Implementation 
Letters. 


SECTION 8.3. Other Forms of Dis- 
bursement. Disbursements of the Loan may 
also be made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. 
Except as may be more specifically pravided 
under Section 8.2., if funds provided under 
the Loan are introduced into Nicaragua by 
A.1.D. or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of A.i.D. 
hereunder, the Borrower will make such 
arrangements as may be necessary so that such 
fund: may be converted into the currency of 
Nicaraguo at the highest rate of exchange, 
which, at the time the conversion is made is 
not unlawful in Nicaragua. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. 
Disbursements by A.1.D. wi deemed 
to occur; (a) on the date on whichA I.D. 
makes a disbursement to the Borrower or its 
designee, or to a bonk, contractor, or sup~ 
plier pursuant to a Letter of Commitment, con- 
tract, or purchase order; (b) on the date on 
which A,|.D. disburses to the Borrower or its 
designee local currency acquired in accord~ 
ance with Section 8.2. (b) (1); ar (c) if lacal 
currency is obtained in accordance with 
Section 8.2. (b) (2), on the date on which 
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lo A.I.D. abre o enmienda lo Carta de 
Crédito Especial a que se refiere esta 
Secci6n. 


ARTICULO 9: ~~ Varios. 


SECCION 9.1. Aprabacién del 
_Proyecta de Inversiones Garantizados. 
Por este medio se establece que el tra- 
bojo de construccién a ser financiado 
bajo este Convenio entre ef Gobiemo 
de Nicaragua y el Gobiemo de los Es- 
tados Unidos de América sobre el tépico 
de inversiones garantizadas, y no seré 
necesaria ninguna aprobacién adicional 
de parte del Gobiemo de Nicaragua para 
permitir a los Estados Unidos emitir garan- 
tfos de inversién bajo este Convenio cu- 
briendo las inversiones de un contratista 
en ese prayecto, 


SECCION 9.2. Comunicaciones. 
Cuolquier notificacién , solicitud, do- 
cumenta G otra comunicacién entregado 
por cualquiera de las Partes o a Ia otra 
de conformidad con este Convenio, deberé 
ser por escrito, por telegramo, cable, y 
deberS considerarse como debidamente 
entregada, hecha, o envioda a la Parte 
a quien va dirigida, por las siguientes 
direcciones: 


Direccién Postal: 
Ministra de Educacién PGblico 


Ministerio de Educacién Publico 
Managua, D.N., Nicoragua 


A.1.D. opens or amends the Special 
Letter of Credit there referred to. 


ARTICLE 9; Miscellaneous: 


SECTION 9.1. — Investment Guorant; 
Project Appraval . Construction work fo 
be financed under this Agreement is agreed 
to be a project appraved by the Government 
of Nicaragua pursuant to the Agreement 
between it and the United Stotes of America 
on the subject of investment guaranties, and 
no further approve! by the Government of 
Nicaragua will be required to permit the 
United Stotes to issue investment guaranties 
under that agreement covering o contractor's 
investment in that project. 


SECTION 9.2. Communications. 

Any notice, request, document, or other 
communication submitted by either Party 

to the other under this Agreement will be 
in writing or by telegram or cable, and 
will be deemed duly given or sent when 
delivered to such Party at the following 
oddress: 


To the Borrower: 
Mail Address: 
Minister of Public Educotion 


Ministry of Public Education 
Managua, D.N., Niceragua 
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Direccién Cablegréfica; 


Ministeria de Educacién Péblica 
Managua, Nicaragua 


AlgA.1.0.: 
Direccién Pastal: 


USAID/Nicaragua 
c/a Embajada Americana 
Managua, Nicaragua 


Direccién Cablegréfica: 


USAID/AMEMBASSY 
Managua, Nicaragua 


Tado camunicacién seré en idiama Inglés 
a menas que las Partes canvengan la con- 
traria par escrita. Los direccianes ante- 
tiares padrén ser sustitvides por atras, pre- 
via notificacién. El Prestataria, ademés 
proparcianaré a la Misi6n A,1.D. una ca- 
pio de cualquier comunicacién que envie 
alo A.1,D. en Washington. 


SECCION 9.3. Representontes. 
Para todas las propésitas relactanadas con 
este Canvenia, el Prestataria estar& repre- 
sentada por la persona que desempefie e! 
carga, a que actGe en funcianes de la Ofi- 
cina del Ministra de Educacién Péblica y la 
A.1.D. estaré representada par la persana 
que desempefie el cargo o-actGe en funcia- 
nes interinamente de la aficina de! Directar, 
cada una de las cuales podré designor por 
escrita a atros representantes adicianales 
para cualquier abjetiva, menos para ejercer 
su poder baja la Seccién 2.1. para revisor 
las elementas de lo descripcién ampliada en 
el Anexa 1. Los nombres de las representan- 
tes del Prestataria, con sus firmas autégrafas 
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Cable Address: 


Ministry of Public Education 
Managua, Nicaragua 


To A.I.D.: 
Mail Address; 


USAID/Nicaraguo 
c/a American Embassy 
Managua, Nicaragua 


Cable Address: 


USAID/AMEMBASSY 
Managua, Nicaragua 


All such communtcations will be in English 
unless the Parties atherwise agree ta in 
writing. Other addresses may be substituted 
far the abave upon the giving of natice. The 
Borrawer, in addition, will provide the A.1.D. 
Mission with o copy of any communication sent 
ta A.1.D. in Washingtan. 


SECTION 9.3. Representatives. 
For all purposes relevant ta this Agreement 
the Borrawer will be represented by the in- 
dividual halding or acting in the office of 
the Minister af Public Educatian and A.1.D. 
will be represented by the individual halding 
or acting in the office af the Director, USAID/ 
Nicaragua, each of wham by written natice 
may designate additional representatives far 
all purpases ather thon exercising the pawer 
under Section 2.1. ta revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names 
of the representatives of the Borrower with 
specimen signatures, will be provided ta 
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serén proporcionadas a la A.I.D., quienes 
deben aceptar como debidamente avtorizado 
cualquier documento firmado por dichos re- 
presentantes en la implementacién de este 
Convenio, hasta que reciban aviso escrito 
de lo revocacién de dicha autoridod. 


SECCION 9.4. Anexo de Disposi- 
ciones Generales. Se adjunta, y forma 
parte de este Convenia, un "Anexa de 
Disposiciones Generales de! Préstamo del 
Proyecto." (Anexo 2). 


SECCION 9.5. Idioma Predominonte, 
Este Canvenio ha sido preparodo tanto en 
Inglés como en Espofiol. En el caso de om- 
biguedad o canflicto entre las versiones , 
la versid6n en Inglés prevaleceré. 


EN FE DE LO CUAL, el Prestotorio 
y los Estados Unidos de Américo, coda uno 
de ellos actuando por medio de sus represen- 
tantes debidamente autorizodos han convenido 
firmor este Convenio en sus nombres y entre- 
gado el dia sefialado por escrito al comienzo 
de este documento, 







Samuel Genie. Amoya 
Ministro de Haciendo y Crédito 
Pablico. 


i 


Maria Elena de Porras 
Ministro de Educacién PGblica 


Por; 





* See footnote 1, p. 5161. 


A.1.D., which may accept as duly authar- 
ized any instrument signed by such repre- 
sentotives, in implementation of this Agree- 
ment, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 


SECTION 9.4. Standard Provisions 
Annex. A "Project Loon Standord Provisions. 


Annex” (Annex 2) [1] is attached and forms 
part of this Agreement. 


SECTION 9.5. Languoge ot Agreement, 
This Agreement is prepared in both English 
and Spanish. In the event of ambiguity or 
conflict between the two versions, the 
English version shall control. 


IN WITNESS WHEREOF, The Borrower 
and the United States of America, eoch acting 
through its respective, duly authorized re- 
presentotives, hove coused this Agreement to 
be signed in their names and delivered as of 
the day and yeor first obove written. 









Barry Sidniai - 
Direct /USAID Mission to 


eo ua. 
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ANNEX 1 


DESCRIPCION AMPLIADA DEL PROYECTO 


AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 


A.1.D. Loan No. 524-V-033 


Préstamo de la A.I.D. No. 524-V-033 
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ANEXO_1 


DESCRIPCION DEL PROYECTO 


|. ESTRATEGIA Y OBJETIVOS 


El Proyecto de Educacién Rural repre- 
senta la cuarta fase y dimensién del respal- 
do de la A.1.D. al Programa de Desarrollo 
Rural Integrado del Prestatario. £! bajo ni- 
vel educativo y la falta de destrezas de la 
poblacién rural de escasos recursos sirven 
de contrapeso a la estrategia de desarrollo 
tural integrado del Prestatario, y Iimitan es= 
peclficamente !a efectividad de los progra~ 
mas individuales de los respectivos minis- 
terios y agencias involucradas. El Proyecta 
de Educacifn Rural aumentaré los niveles 
educativos y las destrezas de la clase pobre 
rural de las Greas escogidas. 


Lo Meta general del Proyecto es me- 
jorar et bienestar socio-econémico de la po- 
blacién rural pobre de Nicaragua. Para 
lograr 6sto, la Meta Sectorio! es ampliar, 
mejorar e integrar las oportunidades de-edu- 
cacién rural en las Greas rurales. E! propé~ 
sito del Proyecto es asegurar que la pobta- 
cién rural reciba un mayor nGmero de ser- 
vicios educativos apropiados, en un ambiente 
de aprendizaje mejorado, usando métodos 
educativos con costos razonables. 


Para lograr !o anterior, el Proyecto 
consta de cinco componentes interrelacia- 
nados que se describen a continuacién. Las 
actividades del Proyecto, hasta e! maxima 
que sea factible, estarén dirigidas especffi- 
camente a las Regiones Il y V. 


ANNEX 1 


PROJECT DESCRIPTION 


|. STRATEGY AND OBJECTIVES 


The Rural Education Project represents 
the fourth phase and dimension of A,1.D. 's 
support to the Borrower's Integrated Rural 
Development Program. The low educational 
and skill levels of the rural poor act asa 
constraint to the Borrower's integrated rural 
development strategy, and specifically limit 
the effectiveness of the individual programs 
of the respective ministries and agencies 
Involved. This Rural Education Project will 
increase the educational! and skil! levels of 
the rural poor in the agreed upon target 
areas. 


The overall Project Goal is to improve 
the socio-economic welfare of the rural 
poor in Nicaragua. To do so, the Sector 
Goal is to expand, improve and integrate 
rural education opportunities in rural areas. 
The project Purpose is to ensure that the ru- 
ral population receives a greater number of 
relevant educational services in an improved 
learning environment using cost-effective 
educational methods. 


To occomplish the above, the Project 
consists of five Interrelated components des- 
cribed belaw. Project activities, to the 
maximum extent feasible, will be directed 
specifically to Regions |} and V. 
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Il COMPONENTES DEL PROYECTO 


A. Componente Uno, Reforma Admi- 


nistrativa y Mejoramiento Geren- 
clal. 


Este Componente est& disefiado 
para fortalecer la capacidad institucional 
y administrativo del Ministerio de Educa- 
cién PGblica (MEP), con el fin de que 
pueda Ilevar a caba un programa de edu- 
cacién ruro! omplio a un costo minimo 
pora Nicaragua. Se Ilevaré a caba un pro- 
grama amplio de reforma administrative y 
mejoramiento gerencial que comprenda las 
6reas de planificaci6n, organizact6n-y do- 
taci6n de personal, coordinacién, operacio- 
nes y presupuesto. Aunque se tlene pro- 
gramada una amplia asesorfa extranjera en 
tespaldo de lo anterior, la implementacién 
de los cambios recomendados depende del 
Prestatario. 


Las siguientes representan aquellas 
actividades que actualmente han sido pla- 
neadas pare ser implementadas bajo este 
Componente, pero que estardn sujetas,a fas 
modificaciones y odiciones que las circums- 
tancids requieran. 


1. Planificaci6n; Se mejoraré 
la capacidad de planificacién dentro del 
MEP, estableciendo unidades de planifica- 
clén para el desarrollo de planes de estu- 
dio, investigaciones educativas, evalua- 
cl6n, desarrollo y praducci6n de materiales 
y plonificaci6n cualitativa. Entre las diver~ 


sas sub-actividades esté el desarrollo de una: 


serie de metas educativas aprobadas por el 
Prestatario, objetivos y prioridades, asi co- 
mo el desarrollo de un sistema de informa- 
cién gerencial apropiado para planifica- 
clén y para tomo de decisiones. 
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H. PROJECT COMPONENTS 


A. ¢ nent One, Administrative 
Rofo ‘and Management Improve- 
ment. 


This Companent is designed to 
strengthen the institutional and management 
capability of the Ministry of Public Educa- 
ton (MPE) In order that it con carry out 
an expanded rural education program at 
minimum cost to Nicaragua. An extensive | 
program of administrative reform ond mana- 
gement improvement Jn the areas of planning, 
organization and staffing, coordination, 
operations and budgeting will be undertaken. 
While extensive foreign advisory assistance 
Is programmed in support of the obove, im- 
plementation of recommended changes is 
dependent on the Borrower. 


The following represents those 
activities presently planned to be imple- 
mented under this Component but which 
will be subject to modification and addition 
as circumstances require. 


1. Planning, Improved plan~ 
ning capobility will be developed within 
the MPE including planning units for curri- 
culum development, educational research, 
evaluation, materials development and pro- 
duction and qualitative planning. Among 
various subactivities wil! be the develop- 
ment of a set of Borrower approved educa- 
tional gools, objectives and priorities and 
the development of o management inform- 
ation system suitable for management plan- 
ning and decision moking. 
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2. Organizacién; Se estudiaré 


para el MEP uno estructura corregida de su 
arganizacién, la cual facilitaré la imple~ 
mentacién de un programa ampliada de edu- 
cacién rural. También se prepararé un "Ma- 
nual de Politica - Reglamentos - Pracedi- 
mientos", incorporando la reorganizacién 
anterior. 


3. Personal: Entre las diversas 
sub-actividades que deberén Ilevarse a cabo 
estar&n; (a) la preparacién de descripciones 
de puestos, especificando obligacianes y res- 
ponsobilidades; (b) un plan completo de 
compensacién, cubriendo salario, jubilacién 
y beneficios complementarios para todo el 
personal del MEP, el cual tendré disposi- 
ciones especiales en cuanto a los incentivos 
que se necesitan para reclutar y retener a 
maestros en las 6reas ruroles, (c) un progra- 
ma de entrenamiento, tanto para el personal 
clave como para e! personal administrativo 
de nivel medio; y (d) un sistema mejorado 
de supervisién. 


4. Coordinacién: Se Ilevarén 
a cabo conventos formales describiend las 
tespectivas obligaciones y responsabilida- 
des entre el MEP y el Instituto para el Bie- 
nestar Campesino (INVIERNO) y el Minis- 
terio de Salud PGblica (MSP) bojo el pro- 
grama de Desarrollo Rural Integrado. Se 
crearé un mecanismo operativo a nivel téc- 
nico con el fin de facilitar la colaboractén 
dia-a-dia entre estas instituciones. 


& Qperocionts Se desarro~ 
Ilar& en el MEP un sistema de comunicacién 
entre departamentos, se modernizaré el sis~ 
temo de archivos y registros del MEP, se 
desarrollaré un sistema de distribucién efi- 
clente y descentralizado de suministros y 
equipo escalar, y se fortalecer& substan- 
cialmente el programa de mantenimiento 
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2. Orgonization: A revised ar- 
ganizational structure that will facilitate 
implementatian af an expanded rural educa- 
tian pragram will be develaped far the MEP. 
Also a "Palicy - Rules - Pracedures Hand- 
book" will be developed incorporating the 
above rearganization. 


3. Staffing, Among the various 
suboctivities to be undertaken will be: (a) 
development of position descriptions speci- 
fying roles and responsibilities, (b) a camplete 
compensation plan covering salary, retirement 
and supplementary benefits of all MPE personnel 
which will make special provisian for the in- 
centives needed to recruit and retain teachers 
in rural areas; (c) a training program for both 
senior and middle-level management personnel 
and; (d) improved supervisory system. 


4. Coordinatian, Formal agree- 
ments will be developed describing respec- 
tive roles and responsibilities among the MPE 
Institute for Rural Welfare (INVIERNO) and 
Ministry of Public Health under the Integra- 
ted Rural Development Program. At the tech- 
nical level, an operational mechanism will 
be established to facilitate day-to-day col-~ 
laboration among these Institutions. 


5. Coenen An interdepart- 
amental communi catian system for the MPE 
will be developed, the MPE records system 
will be modernized, an efficient decentro- 
lized distribution system for schoo! supplies 
and equipment will be developed and the 
MPE's school maintenance program will be 
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de edificios escolares de! MEP. 


&. Presupuesta; Seré revisada, 
cuando sea necesorio, el sistema presupues- 
tario/financiera para que éste se ajuste o la 
realidad, a la vez que se desarrollaré un 
presupuesto efectivo de mantenimiento, y 
se harén los esfuerzos pertinentes para re- 
ducir la relaci6n de salarios a gastos de 
operaci6n. 


Con el fin de inicior las an-- 
teriores mejoras se han proyectado fas si- 
guientes actividades de respaldo. Se tiene 
planeado un programa de asistencia técnica 
de gran alcance. Los cantratas de asisten- 
cia técnica que resulten seran financlados 
predominantemente por la Donacién de la 
A.1.D., con alg6n financiamiento por par- 
te del Prestatario. La siguiente es una lis- 
ta tentativa de los asesores técnicos que se 
considera contratar,; Asesor en Administra- 
clén Escolar (Lider de Grupo), Asesor en 
Sistema de Informacién sobre Planificacién/ 
Administraci6n; Asesor en Evaluacién y 
Asesor en Reparacidn/Coristruccié6n de Escue- 
las, complementada por 18 meses-hombre de 
servicios de asesorfa técnica especializada 
aproximadamente. 


Se tienen planeados, ademés 
dos estudios especiales. E! primero seré 
una investigacién a fondo de las funciones 
actuales de! MEP, can el fin de proporcio- 
nar una base de informacién s6lida para las pra 
propuestas de reforma administrativa. El se- 
gunda estudio, que seré lievado a cabo con- 
currentemente, produciré datos bésicos de 
las necesidades educativas espectficas de la 
poblocién rura! de las Regiones I! y V. Se 
recopilardn dotos primarios y secundorios 
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substantially strengthened. 


6. Budgeting The budgeting/ 
financial sustem w revised, as neces~ 
sary, to make it responsive while an effective 
maintenance budget wil! be developed, and 
efforts will be made ta reduce the ratio of 
salaries to operating expenditures. 


To assist in instituting the fore- 
going improvements the following supportive 
activities are planned. A technicol assistance 
program of substantial scope is planned. The 
resultant technical assistance cantracts will 
be predominantly A.1.D. Grant financed with 
some Borrower financing. The following is a 
tentative list of the technical advisers envi- 
saged; Education Management Advisor (Team 
Leoder); -Planning/Management Information 
Systems Advisor, Evaluatian Advisor and 
School Repoir/Constructian Advisor supple- 
mented by approximately 18 persan months 
of specialized technical advisory services. 


Additionally, two special 
studies are planned. The first will be oa 
thorough Investigatian of present MPE func- 
tions to provide a solid informational base 
for administrative reform proposals. The 
second study, to be carried out concurrently, 
will develop "baseline" dota of the specific 
educational needs of the rural population 
tn Regions Il and V. Primary and secondary 
data will be callected on such topics as (a) 
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sobre tépicas tales como; (a) necesidades 
educativas de adolescentes y adultos, (b) 
planes de estudio existentes y necesidades 
de planes de estudio; (c) horas favorables 
para transmisiones radiales, etc. Ambos 
estudios serGn financiados mediante la 
Donacién de la A.1.D., con algén respaldo 
financie.ro del Prestatario. 


Se proporcionaré entrenamiento 
a corto y largo plazo al personal del MEP 
en Greas tales como educacién por radio, 
educacién rural, medicién y evaluactén 
desarrallo de un plan de estudios primarios, 
planificaci6n y administracién educativa, 
programacién de computadora, tecnologla 
de la educacién por radio, produccién y 
desarrollo de material educativo, etc. Di- 
cho entrenamiento ser4 financiado por el 
Préstamo de la A.1.D. 


En respaldo a lo anterior, la ad- 
quisicién de equipo de oficina esencial, 
v. gts, méquinas duplicadoras y foto-co-: 
piodoras, m4&quinas de escribir, calcula- 
doras, etc., y con la previa aprobocién 
necesaria de la A.I.D. el tiempo de com= 
putadora que se necesite y sus respectivos 
insumos, serén financiados con fondos del 
Préstamo de la A.1.D. 


Al finalizar el Proyecto se espera 
lograr un MEP eficiente y efectivo, el cual 
operacionalmente pueda Ilenar las necesi- 
dades educativas de la clase campesina po- 
bre. 


B. Componente Dos, Desorrollo Co- 
munal Integrado. 


EI Compqnente Dos esté disefiado 
para desarro!far la capacidad de la comu- 
nidad para participar activamente en de- 
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adalescent and adult educatianal needs; (b) 
existing curriculum and curriculum needs; 
(c) favorable radia broadcast hours, etc. 
Both studies will be A.1.D. Grant financed 
with some Borrower financial support. 


Training, short and long term, will 
be provided for MPE personnel in such areas 
as radio educatian, rural education, measure- 
ment and evaluation, primary curriculum de~ 
velopment, educational planning and mana- 
gement, computer programming, radio educa- 
tion technology, education materials develop= 
ment and production, etc. Such training 
will be A.1.D. Loan financed. 


In support of the above, procure~ 
ment of essential office equipment, e.g., 
duplicating machines and copiers, type- 
writers, calculators, etc. and with necessary 
prior A.|.D. approvals some computer time 
and software will be financed with A.I.D. 
Loan funds. : 


The End-of-Project status sought 
will be an efficient, operationally effective 
MPE which can meet the educational needs 
of the rural poor. 


B. Component Two, Integroted Com- 
sanity Development. 


Component Two is designed to de- 
velop community capacity to participate 
actively in determining the nature of the 
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terminar la naturaleza de los servicios 
y programas educativos promovides en sus 

_ comunidades por e! MEP. Esto representa 
una desvioci6n de los enfoques anteriores 
respecto a la educaci6n rural en Nicaragua. 
La participacién de la comunidad es contem- 
plada como una Ilave hacia el mejoramiento 
de la educacién formal y no-formal planeada 
bajo ef proyecto. Por lo tanto, se formarén 
Comités Escolares locales (CEL) en las dreas 
rurales de las Regiones Il y V. Los CEL serén 
el mecanismo mediante el cual la comunidad 
se comunicaré con el personal del MEP, 
establecer& lazos de colaboracié6n con las 
otras comunidades, identificaré necesidades 
educativas de su Grea, supervisaré el progre- 
so educativo, y respaldaré y mantendré en 
cualquier etra forma las actividades escolares. 
Los criterios y responsabilidades de los CEL 
participantes serén definidos en subsiguiente 
documentaci6n. 


E| MEP deber4 coordinar la forma- 
cl6n de los CEL con programas de desarrollo 
comunal ya puestos en marcha por INVIERNO 
y el MSP, con el fin de evitar troslope y 
duplicocién y con el fin de lograr la maxi 
ma occién comunitaria unificada. Los ma- 
estros y supervisores octuales del MEP, que 
recibirén entrenamiento en servicto bajo el 
Componente Cuatro, servirén como punto 
de lanza en e/ esfuerzo del MEP de desa- 
rrollo de la comunidad. Estos estarén res- 
paldados par los promotores del MEP que 
estoran ubicodos en las Regiones Il y V. 
Estos a su vez, estarén respoldodos por un 
personal entrenado de la oficino de Managua 
que consistiré de dos (aproximadamente) em~ 
pleados odicionales permanentes dentro del 
Departamento de Educaci6n no-formol exis- 
tente del MEP. Este personal central seré 
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educational services and programs provided 
their communities by the MPE. This repre- 
sents a departure from prior approaches to 
rural education in Nicaragua. Local parti- 
cipation is now seen as a key to the formal 
and non-formal education improvements plan- 
ned under the Project. Accordingly, Local 
School Committees (LSCs) will be formed in 
the rural areas of Region [1 and V. The LSCs 
will be the mechanism through which the com- 
munity wil! communicate with the MPE per- 
sonnel, estoblish. cooperating links with 
other communities, identify the educational 
needs of thelr area, manitor educational 
progress, and otherwise support and maintoin 
local school activities. The criteria and 
responsibilities of participatory LSCs will 

be spelled out in subsequent !oan document- 
ation. 


The MPE is to coordinate the for- 
mation of LSCs with the on-going community 
development programs of INVIERNO and 
MOH to avoid duplication and to seek maxi- 
mum unified community oction. Existing 
MPE teachers ond supervisors, who will re- 
ceive in~service training under in Component 
Four, will serve as the leading edge in the 
MPE community development efforts. They 
will be backstopped by our specialized MPE 
promoters who will be stationed in Regions 
land V. They in turn, will be backstopped 
by © trained office stoff in Monagua, of two 
(approximate! y) additional permanent emplo- 
yees within the MPE's existing Department 
of Non-Formal Educotion. This central stoff 
will be directly responsible for developing 
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e! directamente responsable de desarrollar 

y respaldar los esfuerzos de !a comunidad 
rural respaldados por el Proyecto. El MEP, 
ademés de proporcionar respaldo directo al 
personal actual de campo (maestros y super- 
visores) en cuanto a desarrollar la partici- 
pacién de la comunidad en lo que a educa- 
cl6n se refiere, esta oficina central, también 
coordinaré sus esfuerzos con el personal cen- 
tral de INVIERNO y del MSP. Se elabara- 
rén diversos materiales de desarrollo comu- 
nal, tales como boletines, manuales, cartas 
informativas, etc., en respaldo de esta sub- 
actividad del Componente. 


Para lograr lo anterior, lo A.1.D. 
financlaré con fondos de la Donacién los 
servicios de asesorfa de un experto en desa- 
trollo comunal, y se usarén fondos de! Prés- 
tamo de la A.1.D. para financiar bienes 
de respaldo, tales como: vehfculos corrlentes 
para promocién o equipados especialmente 
y equipo audio-visual. E! personal de ope- 
rocién de campoy de !a oficina central) seré 
proporcionado por e! MEP. 


Al finalizar e! Proyecto bajo este 
Componente, se espera que existan Comités 
Escolares Locales (CEL) efectivos, los cuales 
logrardn {a participacién activa en el sumi- 
nistro y operaci6n de instalaciones y servi- 
cios de educaci6n del MEP, en estas mismas 
comunidades. 


C. Componente Tres, Desarrollo del 
Plan ae Estudios y Producct6n de 
atertales Conexos. 


Este Componente enfoca un con- 
censo aceptado en el sentido de que el actual 
plan de estudios a nivel primario de! MEP co- 
rrespondiente a los primeros grados, v. gr. 18 
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and supporting project supported field com- 
munity development efforts. In addition to 


providing direct support to existing MPE field - 


personnel (teachers and supervisors) in deve- 
loping community participation in education 
this central office will also coordinate its 
efforts with INVIERNO and MOH headquar- 
ters personnel. Various community develop- 
ment materials such as bulletins, manuals, 
newsletters, etc. will be developed in sup-- 
port of this Component sub~activity. 


Ta ochieve the above, A.1.D. will 
grant finance the advisory services of a com- 
munity development expert and A.1.D. Loan 
funds will be used to finance necessary com- 
modity support, such as regular and specially 
equipped promotion vehicles ond audio-visual 
equipment. Operating staff (field and central 
office) will be provided by the MPE. 


The End of Project status sought 
under this Component will be effective local 
schoo! committees (LSC) which will provide 
for the active participation of target com- 
munities in the supply and operation of MPE 
education facilities ond services in these same 
communities. 


C. Component Three, Curriculum De- 


velopment and Related Materials 
Preduefen. 


This Component addresses a genera! 
consensus that the present MPE curriculum for 
the primary school grades, i.e., | through 4, 
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al 49, no responde en cuanto a Ilenar las 
necesidades de las camunidades rurales se 
refiere. Mientras varios de los otros Com- 
ponentes enfocan la falta de instalaciones 
fisicas, esta actividad trata principalmente 
de un plan de estudios para educaci6n basica 
respaldada por la radio, que Ilene las nece- 
sidades de dos nifios escalares, adolescentes, y 
adultos de primaria sin escuela del Grea ru- 
ral, Para lagrar ésta, se ha"planeado las 
siguientes actividades: 


1. El plan de estudios para pri- 
maria carrespondiente a los cuatro primeros 
gradas, serd revisado de manera que refleje 
la realidad rural y seré adaptada a trons- 
misiones radioles. El! desarrolla del plan de 
estudios se cancentraré en salud y nutricién, 
agricultura y estudios sociales (cultura, His- 
toria, Geograffa). El plan de estudios de 
mateméticas ya habré sido adaptado para la 
radio mediante el Proyecto de Mateméticas 
por Radio ya en marcha, y en consecuencia, 
serviréh de modelo en el desarrollo de las 
otras disciplinas. 


2. Enigual forma, se revisaré 
el plan de estudios para adultos de manera 
que se relacione con los requisitos de destre- 
zas en el trabajo con adolescentes y adultos 
rurales, y ser& también adaptado a transmi- 
siones radiales, a las que seguirén forums 
comunitarios y/o presentaciones por medio 
de grabaciones en aproximadamente la mitad 
de las comunidades rurales servides por 
INVIERNO y el MSP. 


3. Se usaré donde sea aplicable, 
e! plane estudias desaroilado bajo el actual 
préstamo del Banco Mundial para darle adies- 
tramiento a instructores de maestros, supervi- 
sores y maestros graduedos, maestros regulares 
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is not respansive to meeting the needs of 
rural cammunities. Whereas several of the 
other components address the lack of physi- 
cal facilities, this activity is devoted pri- 
marily to the development of a radio-sup- 
ported basic education curriculum to meet 
the needs of rural primary school age children 
and unschooled adalescents and adults. To 
da so, the following activities are planned: 


1. The primary school curriculum 
for the first four grades will be revised to 
reflect rural realities and will be adapted 
for radio broadcast. Curriculum development 
will concentrate an reading, health and nu- 
trition, agriculture and social studies (culture, 
History, Geography). The mathematics cu- 
triculum will have been adapted to radia by 
the angoing Radio Mathematics Project and, 
accordingly, serve as a model in the develop- 
ment of other disciplines. 


2. Similarly, the adult education 
curriculum will be revised to relate directly 
to the job skill requirements of rural adoles- 
cents and adults and will be adapted to radio 
broadcasts to be followed by community fo- 
rums and/or cassette tape presentation in ap- 
proximately half of the rural communities 
served by INVIERNO and the MOH. 


3. The applicable training curricula 
devel oped under the current World Bank Loon 
will be used to train teacher trainers, super- 
visors and master teachers, regular and comarca 
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maestros de comarca y maestros de escuelas 
normales y maestros de adolescentes y adul~ 
tos. Donde el plan de estudios de! Banco 
Mundial no se considere aplicable, o no 
pueda adaptarse al plan de estudios por la 
radio, ser& modificado de conformidad. 


4, Se preparardn lecciones basa~ 
das en el ptan de estudios corregido para 
los cuatro primeros grados de primaria y de 
educaci6n de adultos, se grabarén en cin- 
tas magnetofénicas y se transmitiran diaria~ 
mente por la radio en las Gitimas etapas del 
Proyecto. Se preparardn gufas para maestros, 
hojas de trabajo para estudiantes y material 
visual, los cuales se acompafiarén a cada 
leccién. Estas lecciones serén usadas en las 
Escuelas de Agricultura para el Campesina 
(EAC) y en los Centros Familiares de Educa~ 
cién Rural (CFER), actividad patrocinada 
bajo el Componente V. 


5. La evaluoci6n del nuevo plan 
de estudios por la radio se !levaré a cabo 
mediante pruebas previas y posteriores.de 
una materia completa, y evaluaciones en 
lo que respecta a revisiones y modificacio- 
nes de lecciones individuales. Se propor- 
cionaré asistencia técnica para efectuar 
el disefio e implementaci6n de la evalua- 
cién del plan de estudios. Se rendiré una 
evaluocién escrita resumida al final del 
primero, tercero y quinto afio del Proyecto. 


Para lograr lo anterior, se 
proyecta que el MEP proporcione unos 29 
nuevos mlembros de personal para comple~ 
mentar a los 15 miembros que estén traba- 
Jando en el Proyecto de Mateméticas por 
Radio. 


teachers, normal school teachers, and teachers 
of adolescents and adults. Where the World 
Bank curricula are found inappropriate or 

not readily applicable to the radio-asslsted 
classroom curricula, they will be revised a- 
ccordingly. 


4. Lessons based on the revised 
curricula for the first four primary grades and 
adult education will be prepared and recorded 
on cassette tapes and will be broadcast on 
a daily schedule in the latter stages of the 
project. Teacher's guides, student worksheets 
and visual materials will be developed to 
accompany each lesson. These lessons will 
also be used in the Campesino Agricultural 
Schools (EAC) and the Rurd Family Educa- 
tion Centers (CFER) activities sponsored under 
Component V. 


5. Evaluation of the new radio- 
assisted curriculum will be carried through 
pre and post-testing of entire subject areas 
and developmental evaluation involving 
revisions of individual lessons. Technical 
assistance will be provided for the design 
and implementation of curriculum evalua- 
tion. A written summary evaluation will 
be conducted at the end of the first, third 
and fifth years of the Project. 


To accomplish the abave, it 
is projected that the MPE will employ some 
29 new staff members, to supplement the 15 
staff members already working on the Radio 
Mathematics Project. 
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Se preparar6 una cantidad creciente de 
materiales para planes de estudio, cintas 
magnetofénicas grabadas, gufas, hojas de 
trabajo, etc. Se praporcionaré una amplia 
asistencia técnica en respaldo de todas las 
actividades relacionadas con planes de es- 
tudios. 


Se usarén fondos de la Donacién 
y el Préstamo ce la A.1.D. para financiar 
los costos de Ia asistencia técnica, comple- 
mentada par una pequefia contribucién del 
Prestatario. LaA.I.D. por medio de fon- 
dos del Préstamo compartiré con el Presta- 
taria los castas de desarralla y produccién 
de materiales, v. gr., cintas para transmi- 


, siones radiales, gufas, hojas de trabajo, 


etc. El Prestatario financiaré totalmente 
el costa de la operacién. 


Lo que se espera lograr al final 
de este Prayecta es mejorar el Plan de Es- 
tudios de los gradas 1° al 4%, ademés de ‘ 
un relevante plan de estudios para adultos. 
Ambas ser6n adaptados para ser transmitidos 
diariamente por radio, para su recepcidn en 
las aulas escalares par !os maestros partici- 
pantes, ademés de materiales de respaldo 
para la utilizacién efectiva de los planes 
de estudia antes mencionados. 


D. Componente Cuatro, Entrenamiento 
de Supervisores y Maestros. 


Esta actividad de! Proyecto se pro- 
pone Ilenar la necesidad de mejores maes- 
tros en las 6reas rurales, mejor equipados 
y respansables, mediante la estrategia bési- 
ca de primero entrenar al ya existente per- 
sonal clave del MEP, quienes a la vez entre- 
narén a otros. A medida que se necesite més 
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An increasing amount of curriculum materials 
tapes, guides, worksheets, etc., will be de- 
veloped under the Project. Extensive tech- 
nical assistance will be provided in support 
af all curriculum activities. 


A.1.D. Grant and Loan junds will 
be used to finance the cansiderable techni- 
cal assistance costs involved, supplemented 
by a small Borrower antribution. A.I.D. 
by means of Loan funds, will share with the 
Borrawer the cost af the development and 
the production of educational materials, e. 
g. broadcast tapes, guides, worksheets, etc. 
The Borrawer will fully fund ali the opera~ 
tional costs involved. 


The End of Praject status sought 
will be an improved grades 1 through 4 cu- 
triculum, plus relevant adult education cu- 
tricula, bath of which will be adapted for 
and disseminated via daily radia broadcast 
and appropriate classrooms monitors for all 
recipient teachers, plus supporting materials 
to use the curricula effectively. 


D. Component Four, Training far 
Supervising and Teaching. 


This Praject activity purposes to 
meet the need for better trained, equipped 
and committed teachers in target rural areas 
by means of a basic strategy of first training 
existing MPE core staff who in turn will 
train athers. As additional manpower 
requirements are incurred, new staff will be 
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personal, ste se cantrataré y entrenaré. 


El adiestramiento se lograré me- 
diante un programa nuevo y prolongado de 
adiestramiento pre-empleo y en el trabajo 
de los instructores de maestros, supervisores, 
maestros graduadas, maestros regulates del 
MEP, y maestros comunitarios de Comarca 
que trabajarén en las Greas rurales de las 
Regiones Il y V. El personal docente de 
los centros rurales para el adiestramiento de 
adolescentes, consistente en Centros Fami- 
liares para Educacién Rural(CFER ), Escuelas 
Agrcolas para e! Campesino (EAC), y atros 
maestros, que estardn usando el plan de es- 
tudios acelerado de educoci6n bésica para 
adolescentes y adultos por radio, también 
recibirén adiestramiento sobre el contenido 
y metodologla de ensefianza desarrollados 
bajo el Componente lil. 


Lo anterior se lograré mediante el 

adiestramiento apropiado de un grupo de 

24 instructores de maestros y aproximadamen- 
te 100 supervisores del persona! de! MEP de 
las regiones Il y V. Esto se llevaré a cabo 
mediante un programa de adiestramiento por 
_etapas, es decir, que se vaya aumentando 
progresivamente el némero de entrenados 
cada afio, hasta que se logre el nGmero ne- 
cesario. E+ grupo inicial de instructores 

de maestros y supervisores ser& responsable de 
adiestrar a los instructores y supervisores si- 
guientes. 


Este adiestramiento se Ilevaré o 
cabo en el Centro Nacional! de Educaci6n 
y Cienctas (CENEC) de Managua. Este 
adiestramiento en el CENEC seré !levado a 
cabo en estrecha colabaraci6n con el 
proyecto de educaci6n financiado por el 


tecruited and trained. 


The training is to be accomplished 
by a new and continuing program of pre-ser- 
vice and in~service training for MPE teacher 
trainers, supervisors, master teachers, regular 
teachers, and Comarca community teachers 
who work in the rural areas of Regions If and 
V. Teaching personnel from the rural adoles- 
cent training centers consisting of Rural Fa- 
mily Education Centers (CFER) and Campesino 
Agriculture Schools (EAC), and other teachers 
who will be using the accelerated basic edu- 
cation radio-supported adolescent/adult cu- 
triculum, will also receive training on the 
content and teaching methodology of the 
new curriculum developed under Component 
Whe 


The above is to be achieved by the 
appropriate training of a cadre of some 24 
teacher trainers and approximately, 100 
supervisors of MPE personnel from Regions 
ILand V. This is to be accomplished by 
means of a phased training program, that 
ts an increasing number trained per year, 
until the target figure is met. The initial 
core of teacher trainers and supervisors will 
be responsible for training subsequent trainers 
and supervisors. 


This training will be conducted ot 
the National Education and Sciences Center 
(CENEC) in Managua. This training at the 
CENEC will be carried out in close collabo~ 
ration with the World Bank financed education 
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Bonco Mundial, el cual incluye el mejora- 
miento de las instalaciones y el desarrollo 
de un plan de estudios amplio paro el entre- 
normiento de maestros del CENEC. Se sumi- 
nistrorén donde se requieran bajo este Com- 
ponente, los materiales, gufas. pora maes- 
tros y libros correspondientes. 


Los instructores y supervisores de 
maestros antes mencionodos serdn entonces 
responsables, durante el perfodo operacio~ 
nal de! Préstomo, de adiestrar al personol 
docente de compo que requiero el Proyecto. 
Este odiestramiento se Ilevaré o cabo en 
sitios escogidos de los Regiones Il y V. Tam- 
bién el personol docente de las escuelas 
normales, secundorias, e institutos existen- 
tes del MEP en las Regiones II y V, asi como 
de los universidades locales, participarén 
en tolleres de orientoci6n y de planes de 
estudio, de manera que tengan pleno cono- 
cimiento de todo lo relacionado al plan de 
odiestramiento del MEP. 


Lo onterior incluir4, pero no es- 
tor& limitado, al siguiente odiestramiento: 


Aproximadomente 
100 maestros groduados 


Aproximadamente 
1, 477 moestros regulares 


Aproximadomente 
400 maestros de Comarca 


Aproximadamente 

1, 100 maestros asignados 0] Pro- 
gramo de Educaci6n Basico Acele- 
rado. 
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project which includes the improvement 

of facilities and development of compre- 
hensive training curriculum for the CENEC 
Appropriate materiols, teacher's guides ond 
books, will be supplied wherever required 
under this Component. 


The obove mentioned teocher 
troiners ond supervisors will be responsible 
over the operationo! period of the Loan, to 
troin the field teaching stoff required by the 
Project. This training wil] be conducted at 
selected training sites within Regions Il and 
V. Also teaching personne! ot the MPE's 
existing Regions 1] ond V normal and secon- 
dary schools and institutes as well os local 
universities will porticipote in orientation 
ond curriculum workshops so they may be- 
come fully knowledgeable of MPE troining 
developments. 


The obove will include but not be 
confined to the following training: 


Approximately 
100 moster teachers. 


Approximately 
1,477 regular teachers 


Approximately 
400 Comarca teachers 


Approximately 

1, 100 teochers assigned to the 
Accelerated Basic Education 
Program. 
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Aproximadamente 

40 miembros de personal 
para escuelas normales y 
secundarias. 


Para asegurar que e! adiestramiento 
sea eficiente, se ha contemplado desde el 
inicio del proyecto la contratacién de asis- 
tencia técnica financiada por la Donacién 
de la A.1.D., principalmente en los ramos 
de desarrollo comunal y educacién de maes- 
tros, métodas de ensefianza por la radio y 
adiestramiento de maestra para la educaclén 
de adultos. 


Los fondas del Préstama de !a 
A.I.D. financiarén asistencia técnica 
y equipo para entrenamiento (v. gr., equipo 
visual y cintas magnetofénicas grabadas). 
E! Prestatario financiaré todos los costos de 
operacién y algunos costos de contratos. 


Al finalizar el Proyecto bajo este 
Componente, se espera que el MEP tenga 
un cuerpo de maestros entrenados en fas 
Regiones II y V, competentes para impurtir 
el plan de estudios corregido, y materiales 
de respaldo desarrollades bajo el Componente 
II! del Proyecto. 


E. Componente Cinco, 
Forfuleclmlanto del Sistema 
e Educacién Rural. 


El Camponente Cinco, compuesto 
de unas siete subactividades, enfoca los 
problemas de infraestructura, de apayo 


Approximately 
40 normal and secondary 
schoo! staff 


_ To assist in assuring that the most 
efficient training is undertaken, A.1.D. 
Grant financed contract technical assistance 
is contemplated at the very beginning, pri- 
marily in community development and tea- 
cher education, radio-assisted teaching 
methods and adult education teachers train- 
ing. 


A.1.D. Loan funds will finance 
technical assistance and training equipment 
(e.g., video tape equipment and tapes). 
The Borrower will fund all operational costs 
and some contract costs. 


The end of Project status sought 
under this Component will be a trained MPE 
teacher corps in Regions Il and V competent 
to deliver the revised rural curriculum and 
supporting materials developed under Com- 
ponent III of the Project. 


E. Component Five 
Strengthenin the Rural 
Education Delivery System 


Component Five, composed of 
some seven sub-activities, addresses the 
significant infrastructure, support and 
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y de servicio m&s significativos y principa- 
les, que difi cultan que se importa educa- 
cién escolar rural en las dreas escogidas 
del Proyecto. Por lo tanto, esta actividad 
es para mejorar o proporcionar, segGn 
corresponda, las instalaciones bésicas y 
equipo, asf como los servicios cuya falta 
actualmente obstaculizan una educacién 
rural efectiva en las Regiones II y V. 
Debido a Ia naturaleza fisica de esta ac- 
tividad, v.gr., reparacién, construccién, 
mantenimiento, ademés de adquisiciones, 
constituye el m&s costoso de todos los 
cinco Componentes y, en muchos aspectos, 
representa la culminacién del Proyecto. 


1. Actividad A. 
Construccién de Circuitos 
de Escuelas de Comarca. 


Se establecer&n, con su 
respectivo personal en las dreas rurales 
de las Regiones Ii y V, donde actualmen- 
te no existen instalaciones para educaci&n, 
aproximadamente 100 Circuites de Escue- 
las de Comarca (CEC), incorporando 
aproximadamente 400 aulas y 100 vivien- 
das para maestros graduados. 


Los CEL de un rea deter- 
minada, solicitarén que se forme un CEC 
en su Grea. Los CEC ser&én establecidos 
si llenan ciertos criterios convenidos 
entre e! MEP-A.1.D. Para establecerlos 
se utilizarén m&todos de ayuda mGtua 
hasta donde sea factible, en la cons- 
truccié6n de las aulas (un promedio de 
cuatro por CEC) y vivienda de alojamien- 
to para el Maestro Graduado. Después 
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service constraints that impair the delivery 
of rural education in the Project's target 
areas. Accordingly, this activity is to 
improve or provide, as appropriate, the 
physical facilities and equipment as well 
as services presently obstructing effective 
rural education in Regions || and V. 
Because of the physica! nature of this 
activity, i.e., repair, construction, 
maintenance plus procurement, it 
Constitutes the most costly of all five 
Components and, in many respects, 
represents the culmination of the Project. 


1. Activity A. 
Construction of Comarca 


School Circuits. 


Approximately one hundred 
Comarca School Circuits (CSCs), incor- 
porating approximately 400 classrooms and 
100 master teachers’ houses will be estab- 
ished and staffed in the rural areas of 
Regions Il and V where no educational 
facilities exist presently. 


The LSC in a given area 
will request that a CSC be formed in its 
area. If it meetscertain agreed upon 
MPE-A.1.D. criteria, a CSC will be 
established. In doing so, to the extent 
feasible, self-help methods will be utilized 
in the construction of the classrooms 
(average of four per CSC) and living 
quarters of the Master Teacher. After 
the MPE has formally approved the 
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que el MEP haya aprobado formalmente 
la solicitud de la Comunidad para esta- 
blecer un CEC, una entidad apropiada, 
v.gr., una organizacién sin fines de 
lucro como CARE, un contratista o una 
unidad del MEP,-ser& responsable de 
planear y supervisar la construccién, asf 
como de proporcionar los materiales y 
equipos necesarios para completar la 
unidad CEC. La comunidad, donde sea 
aplicable, proporcionaré el terreno y la 
mano de obra especializada. Ademés, 
por medio del CEC, se le solicitar& a la 
comunidad que escojan a una persona. de 
ese lugar para que sirva como maestro de 
Comarca de la comunidad, cuyas activi- 
dades y actuact6n también supervisard 
este grupo. 


Todos los costos de la 
construccién serén financiados con fon- 
dos del Préstamo de la A.I.D. El Pres 
tatario financiaré todos los costos de 
operacién resultantes, tales como los 
salarios de los nuevos maestros de Comar- 
cade la comunidad. La comunidad 
beneficiada proporcionaré el terreno y 
mano de obra, donde sea aplicable. 


Al finalizar el proyecto 
se espera que la Unidad de Escuelas de 
Comarca proporcionaré educacién a unos 
20, 000 estudiantes quienes anteriormente 
no tenlan acceso a esta educacién, v.gr-, 
nifios, adolescentes y adultos en las 
Regiones Il y V. 
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community's request fora CSC, an appro- 
priate entity, e.g., non-profit organization 
such as CARE, a contractor or an MPE unit, 
will be responsible for planning and super- 
vising the requi red construction and providing 
the necessary materials and equipment to 
complete the CSC unit. The community will 
provide the land and the voluntary unskilled 
labor; where possible, necessary skilled 
labor will be contracted locally. In 
addition, through the LSC, the local com- 
munity will be asked to select for training 

a local person to serve as its Comarca 
community teacher, whose activities and 
performance this group will also monitor. 


A.1.D. Loan funds will 
finance all construction costs. The 
Borrower will finance all resultant 
operational costs such as the salaries of 
new Comarca community teachers. The 
recipient community will provide the land 
and labor where applicable. 


The End-of-Project status 
sought will be Comarca Schoo! Units to 
provide approximately 20,000 students, 
i.e., children adolescents and adults, 
in Regions tI and V an education which, 
previously was not available to them. 
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2. Actividad B. 
Rehabilitacion de las 
Escuelas Primarias 
Rurales Existentes 


Un estudio anterior revelé 
que aproximadamente el 50% de las 
aulas de Primaria rurales de las Regiones 
Hy V necesitan ser reparadas, y en 
algunos casos estas reparaciones son 
serias. Por ejemplo, algunas escuelas 
est6n cerradas porque representan un 
peligro o son inadecuadas para utilizane, 
a la vez que otras tienen un ambiente 
pobre para impartir clases debido a defi- 
ciencias estructurales menos serfas. 


Este Componente se encar- 
gar de !a reparacién y rehabilitacién 
de aproximadamente 530 escuelas de 
primaria rurales existentes. Hasta donde 
sea factible, se incentivaré a las comuni- 
dades a que usen medios de ayuda mutua 
para hacer las reparaciones necesarias, 
siendo el disefio, supervisién, mano de 
obra especializada y materiales, sumi- 
nistrados por el MEP. Ademés, tal camo 
se mencioné, el Componente proporciona- 
rt aproximadamente 240 maestros para 
impartir clases en las escuelas que se 
rehabilitarén, ademés de dotar de maes- 
tros a aquellas escuelas adicionales que 
actualmente no los tienen, y que par tal 
motivo no funcionan. 


El Préstamo de la A.I.D. 
proporcionara financiamiento para los 
costes de supervisién e inspeccién de 
arquitectura e ingienerfa. El Presta- 
tario financiar& todos los otros costos 
de reparacién y rehabilitacién, a 
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2. Activity B. 
Rehabilitation of Existing 


Rural Primary Schools 


: Prior study reveals that 
approximately 50% of the rural primary 
classrooms in Regions !] and V are in need 
of repair and at times extensive repairs. 
For example, some schools are closed 
because they are hazardous or unfit for 
occupancy, while others provide a poor 
learning environment due to less serious 
deficiencies. 


This Companent will 
provide for the repair and rehabilitation 
of approximately 530 existing rural primary 
schools. To the extent feasible, local com- 
munities will be encouraged to utilize 
self-help means to make the necessary 
repairs with the design, supervision, 
skilled labor, materials and supplies 
being provided by the MPE. In addition, 
as mentioned, the Component will provide 
approximately 140 teachers in those 
additional schools presently lacking 
teachers which results in a non-functioning 
school. 


A.1.D. Loan financing 
will provide for A & F supervision and 
inspection costs involved. The Borrower 
will finance all other repair and 
rehabilitation costs, except that forth- 
coming from local community self-help 
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excepcién de aquellos que resulten de 
esfuerzos de ayuda mutua de !a comuni-~ 
dad, y de proporcionar tados los meastros 
tegulares nuevos programados baja este 
Componente. 


Lo que se espera lograr al 
final de este proyecto es un significativo 
mejoramiento en las instalaciones ffsicas 
de las aulas, y ef dotar de maestros a 
éstas y otras escuelas primarias en las 
Regiones Il y V. 


3. Actividad C - 
Amoblado de fas Escuelas 
Primarias Nuevas y de Tas 


yo Existentes 


Este Componente enfoca lo se- 
riamente Inadecuados que son los mue= 
bles de tas escuelas primarias de las Re~ 
giones Il y V, fo cual fué verificado por 
un estudio previo, ademds de dotar de 
mobiliario escolar a las aulas nuevas que 
resulten del Proyecto. Muchas escuelas 
turales existentes carecen de los muebles 
més elementales, v.g., escritorios y pu- 
pitres, sillas, etc. 


Aproximadamente 360 aulas, 
que bdsicamente no tienen muebles, se~ 
rin provistas de muebles apropicdos, ta- 
les como escritorios, pupitres, sillas, pi- 
zarrones, suministros y armarios para li- 
bros, mesas para estudiantes y maestros, 
etc. Se proporcionard el mabiliario ne- 
cesario pare aproximadamente 761 aulas 
que estén amobladas Inadecuadamente, 
v.g-, tienen aproximadamente el 50% de | 
los requisitas mthimos. Se Ilevaré a cabo 
un estudio antes de cualquier compra, 
para determinor la forma més econdmica y 
eficiente de comprar e! mobiliario reque- 
tido. 


effarts and the staffing af all new regular 
teachers programmed under this Component. 


The End-of-Project status 
sought will be a marked upgrading of class- 
room physical facilities and the staffing af 
these and other unstaffed primary schools 
in Regions {I and V, 


3. Activity C - 
Furnishing New and Existing 


Primary Schools 


The Component addresses the 
serious inadequacy of primary school fur- 
nishings in Regtons II and V which was 
verified by prior study, plus the furnishing 
of new classrooms resulting from the Project. 
Many existing rural schools lack the most 
fundamental furnishings, i.e. , desks, 
chairs, etc. 


Approximately 360 classrooms with- 
out furniture will be provided appropriate 
furnishings such as teacher and student desks 
and chairs, blackboards, supply and book 
cabinets, students’ and teachers' tubles, etc. 
An approximately 761 classrooms which are 
inadequately furnished, i.e., have approxi- 
mately 50% of the minimum requirements, 
will be provided the furniture they need. 

A study will be undertaken before any pur- 
chase, to determine the most cost-effective, 
efficient manner to purchase the furnishings 
required. 
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El Préstamo de la A.I.D. finan= 
ciaré el costo de los muebles. Lo que se 
espera lograr al final de este Proyecto es 
equipar adecuadamente las escuelas pri- 
marias de las dreas rurales de las Regio- 
nes Il y V, lo que redundaré en un me- 
joramiento de la educacién rural. 


4. Actividad D - 
Actual Mantenimiento de 
Escuelas 


Uno de los principales factores 
que ha contribuido a la necesidad actual 
de reparacién de escuelas es la falta 6 
ineficacia de un programa efectivo de 
mantenimiento de escuelas. Este Com- 
ponente, conjuntamente con un plan 
de mantenimiento que seré desarrollado 
bajo la “Reforma Administrativa” del 
Componente |, por el asesor en man=- 
tenimiento, estipulard la necesidod de 
un fondo anual del MEP para manteni- 
miento, en base a escuela y ndmero de 
estudiantes. Un concepto fundamental 
de este Componente es que los CEL 
serdn cada vez mds responsobles del 
mantenimiento y conservacién, y los 
recursos necesarios para ello serdn 
proporcionados por el MEP. 


El Prestatario, por medio del 
presupuesto formal anual del MEP, pro- 
porcionaré, comenzando en el segundo 
afo del proyecto, fondos anuales cada 
vez mayores, para el proyecto de mante- 
nimiento de las escuelas del Proyecto. 


Lo que se espera lograr al final 
de este Proyecto es un programa de man- 
tenimiento operacional que sirva a las es= 
cuelas primarias rurales de las Regiones 
lly V. 
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A.1.D. Loan funds will finance 
all furniture costs. The End-of-Project 
status sought is odequately equipped, 
primary school rooms in Regions tI and V 
tural areas that will be conducive to 
improved rural education. 


4. Activity D - 
On-going School 


Maintenance 


A major factor contributing to 
the current need for school repairs, is 
the lack of or inadequacy of an effective 
school maintenance program. This Com- 
ponent, in conjunction with a maintenance 
plan to be developed under Component I's 
"Administrative Reform" with the main= 
tenance advisor, will provide for an an- 
nual MPE maintenance fund, based on a 
per-school -per-student basis. An under- 
lying concept of this Component is that 
the LSC will become increasingly res- 
ponsible for maintenance and upkeep 
and the necessary financial resources to 
do so will be provided by the MPE. 


The Borrower, by means of annual 
formal budget, will provide, storting in 
the second year of the project, increasing 
annual funds for the maintenance of Project- 
assisted schools in Regions Il and V. 


The End-of-Project status sought 
will be an operational maintenance program 
to serve rural primary schools in Regiors 
Wand V. 
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5. Actividod E, Respaldo y 


Este Componente enfoco el 
problema serio de transporte inadecuado 
para el personal de supervisorfa y respaldo 
de! MEP, v. gr., personal de mantentmiento 
construccién, personal de suministros esco~ 
lares, personal de desarrollo comunitario, 
etc., pora visitar las escuelas rurales con 
el fin de ver realmente cuéles son los pro- 
blemas. Debido a la falta de transporte 
pora e! campa, muchos miembros de! per- 
sonal del MEP tienen una orientactén pre- 
dominante urbana. Siendo ésta una activi- 
dod principalmente para adquisiciones, tam- 
bién proporcionaré un monto para el sumi- 
nistro de implementas de huertas escolares 
para cada CEL, mediante solicitud. 


Por lo tanto, se odquirirén 
unos 40 vehfculos apropiades, ademés de 
oproximadamente veinte mulas pora los 
6reas aisladas, para proporcionar transpor- 
te en respaldo a los actividades del Proyecto 
en los Regiones Il y V. Ademés, los imple- 
mentos de huertos escolares, que consistir6én 
principalmente de semillas y plontas, ferti- 
lizantes, herbicidas e implementos bésicos 
de jardinerfa, serén proporcionados a los 
CEL. La actividad de jardinerfa deberé 
implementorse en colabaracién estrecho 
con los agrénomos de INVIERNO y los pro~ 
motores de PLANSAR, cuando sea posible. 


Se usarén fondos del Préstamo 
de la A.1.D. para adquirir los vehfculos y 
las mulas requeridas, odemés de los imple- 
mentos de jardinerfa. £1] Prestotario propor- 
_ clonaré todes les costes operacionales co= 
nexos, Vv. gr., costos de mantenimiento y 
operacién de veh culos, etc. 


5. Activity E, Educational Sup- 
port i Services. 


This Component addresses the 
serious constraint of inadequate transportation 
for MEP supervisory and support stoff, e.g. 
maintenance/building personnel, school 
supply personnel, community development 
personnel, etc., to visit rural schools in 
order to actually see what the problems are. 
Because of the lack of field transpart, many 
MPE personnel have a predominant urban 
orientation. Belng principally o procurement 
activity, thls activity olso will provide for 
the supply of garden kits to each eligible 
LSC upon request. 


_ Accordingly, some 40 appro~ 
priate vehicles will be purchased, plus ap~ 
proximately twenty mules for the more iso~ 
loted areas, to provide transport in support 
of Project activities in Regions Il ond V. In 
oddition, garden kits consisting predominan- 
tly of seeds and plonts, fertilizers, herbici- 
des and basic garden tools will be provided 
to LSCs. The garden sub-octivity is to be 
implemented in close collaboration with 
local INVIERNO agranomos and PLANSAR 
promoters when possible. 


A.1.D. Loan funds will be used 
to purchase the vehicles ond the mules requi- 
ted plus the school garden kits. The Borrower 
will provide all related operational costs, 
e.g., drivers, mointenance and operational 
vehicle costs, etc. 
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Al final del Proyecto se es- 
pera tener un sistema efectivo de transpor- 
te que sirwa a las Regiones If y V, y un 
programa funcional de jardines escolares 
que tendr&é un impacto positive en Ia ali- 
mentacién y solud de! cuerpo de estudian- 
tes y pablaci6n circundante de las Greas 
escogidas. 


&. Actividad F, Centros Rurales 
paro Adolescentes. 


La necesidad de aumentar fos 
conocimientos de leer y escribir paro hacer 
cuentas, fue puesta en evidencia en nues~ 
tro estudio anterior. Este Componente cons~- 
truiré y amplioré los esfuerzos anteriores 
en esta Grea, con el fin de lograr un ambien- 
te donde los adolescentes ruroles (edades de 
14 0 20) puedan vivir y aprender destrezas 
apropiadas a su ambiente rural. 


Para lograr esto, se tiene pla- 
neado ompliar el nGmero de dos tipos de" 
Centros Rurales para Adolescentes en las 
Regiones Il y V. Los Centros serén una 
tepeticién de los exitosos CFER que esté 
operando FUNDE, y los Escuelas Agricolas 
para e! Campesino (EAC) ya en operacién 
patrocinadas por el MEP. 


Se establecer6n apraximoda- 
mente seis (6) nuevos CFER y 6 nuevos 
CAS en las Regiones II y V bajo este Com 
ponente. . 


Se usor&n fondos de! Présta- 
mo de la A.1.D. para financlar los costos 
de arquitectura/ingenierlo y supervisién 
involucrados, asi como los costos de amo- 
blado y equipamiento pore estas instala- 
clones. Se usarén fondos de! Prestatario 
para financlar fos costos reales de cons 
truccl6n, ademés de todos los costos ope- 
tacionales resultantes. 
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The End-of Project status 
sought will be an effective transportation 
system to serve Regions || and V and a 
functioning shool garden program that wil! 
have a positive nutritional and health impact 
of the target student body and neighboring 
rurol populace. 


6. Activity F, Rural Adolescent 


Centers. 


The need to increase adoles- 
cent literacy and numerocy was made clear- 
ly evident in an earlier study. This Compo- 
nent will build upon and expand prior efforts 
in this area so as to provide an enviranment 
in which rural adolescents (ages 14 to 20) 
can live and learn basic skills relevant to 
their rural environment. 


To do so, it is planned to 
expand the number of two types of Rural 
Adolescent Centers in Regions |! and V. The 
Centers are to be a replication of the suc- 
cessful CFERs being carried out by FUNDE 
and thé fully developed Campesino Agricul- 
ture Schools (EAC) sponsored by the MPE. 


Approximately six (6) new 
CFERs and 6 new EACs in Regions II ond V 
are to be established under this Component. 


A.1.D. Loan funds will be 
used to finance the A&E and supervision 
costs as well as the furnishings and equip- 
ment costs of these facilities. Borrower 
funds will be used to finance actual cons- 
truction costs plus all resultant operotional 
costs. 
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Lo que se espera lagrar al 
finalizar el Proyecta es incrementar el 
acceso de los anal fobetas adolescentes 
a aquellas destrezas y conocimientos rela- 
cianadas directamente con su vida diaria 
en las 6reas rurales de las Regiones II y 


V. 
7. Actividad G, Copacidad de 
Transmision y Recepclén 
Radial. 


Debido a la naturaleza dis- 
perso de lo pablacién rural en 6reas como 
las Regiones I] y V, el MEP ha escogido la 
radio como el principal medio de transmi- 
si6n del nuevo plan de estudios rural que se 
desarrollaré bajo el Camponente Ill. Este 
medio de orientar el plan de estudios es 
esencial si los maestros de primaria rurales 
van a usar en forma efectiva el nuevo plan 
de estudios desarrollado por el Proyecto. 


Por lo tanto, el Prestatario. 
Instalar6 dos estaciones de radio de aproxi- 
madamente 20 kw de capacidad cada una, 
las cuales ser6n instaladas en Jinotega 
(Regién V) y Masaya (Regién II), respec- 
tivamente. Personal del MEP adiestrado 
adecuadamente bajo el Proyecto seré res- 
pansable de la operacién de las estaciones. 
Se desorrellaré unm plan de Implementacié6n 
detallada para programar el inicio de estas 
transmisiones, en base a materiales para el 
plan de e'studios cuidadosamente revisada. 
Para que capten estas transmisiones radia- 
les, se compraré6n para todas las escuelas 
teceptoras, radio/grabadoras/tocacintas 
especiales. 


Se usarén fondos de! Préstamo 
de la A.1.0. para financiar la compra de 
todo el equipo de la estacién de radio, més 


The End-of-Praject status saught 
will be increased access far unschooled ado- 
lescents to thase skills and knowledge directly 
relevant to dally life In the rural areas of 
Regions || and V. 


7. Activity G, Radio Transmission 
and Recelving Capability. 


Given the dispersed character 
af the rural population in areas such as Re- 
gions tl and V, the MPE has chosen radio 
as the primary transmission media for the new 
rural curriculum to be developed under Com- 
ponent JI1. Such a means of curriculum gui- 
dance is essential, if rural primary teachers 
are to effectively use the new Praject deve~ 
loped rural curriculum, 


Accordingly, the Borrower wil! 
install two radio stations of approximately 
20 kw capacity each, in Jinotega (Region V) 
and Masaya (Region II) respectively. MPE 
personnel, oppropriately trained under the 
Project, will be responsible for station ope- 
tations. A detailed implementation plan 
will be developed to schedule the start up 
af these stations based on carefully pretested 
curriculum materials. To receive the resultant 
broadcasts, special radio/recorder/players 
will be purchased for all recipient schools. 


A.1.D. Loan funds will be used 
to finance the procurement of all radio station 
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los radio/grabadoras que se colocarén en 
las escuelas. E! Prestatario financiaré los 
costos que resulten de la operaci6n y man 
tenimiento de las estaciones, més la adqui- 
stcién de los terrenos y los costos de cons- 
truccién involucrados. 


Lo que se espera lograr al fi- 
nal del Proyecto es una capacidad efectiva 
de transmisién y recepcién radial en las Re- 
giones II y V que proporcione el mecanismo 
pora transmitir a la juventud rural en las 
Greas un plan de estudios relevante de edu- 
cacién bésica. Ademés, la estacién de 
radio se convertira en el punto central para 
e! Programa de Desarrollo Rural Integrado 
del Prestatario en las Greas escogidas del 
Proyecto. 


TIAS 9502 


[30 UST 


equipment plus the radio/recorders to be 
placed in the schools. The Borrower will 
finance the resultant operational and main- 
tenance costs of the two stations plus the 
land acquisition and construction costs in- 
volved. 


The End-of-Project status 
sought is an effective radio transmission 
and reception capability in Regions }I and 
V that will provide the mechanism for de- 
livery to the rural youth of the areas, a 
relevant basic educational curriculum. 
Additionally, the radio stations will become 
focal points for the Borrower Integrated 
Rural Development Program in the Project's 
target areas. 
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Estructura de la Implementacién del Proyecto 


A. Medidas Administratives del MEP 


El Ministro de Educaci6n Péblica 
dirigir6 !a ejecuci6én de todos los Compo- 
nentes de! Proyecto. E! Ministro nombra- 
1G un Director Ejecutivo para el Proyecto 
a tiempo completo, bien calificado y acep- 
table a laA.1.D. También se nombrarén 
Gerentes de Proyecto, bien calificados - 

a tiempo completo para cada componente 
del Proyecto de Desarrallo de Educacién 
Rural, aceptables a la A.I.D. Ellos in- 
formarén y serén directamente respansables 
ante el Director Ejecutiva. El Director 
Ejecutivo del Proyecto, los Gerentes de 
Proyecto de los varios Componentes, y los 
Directores de Departamento de Educacién 
Primaria, Planes de Estudio, Produccién de 
Materiales, Inversiones, Planificacién y 
Evaluacién de! MER: constituirén un Con- 
sejo Asesor de! Proyecto, presidido por el 
Director Ejecutivo, quien informaré direc= 
tamente al Ministro. E1 Consejo Asesor 
de! Proyecta se reuniré peri édicamente 

Vv. gre, semanalmente, para revsar el pro- 
greso y los problemas, y para decidir la 
accién que se debe tomar. E1 consejo seré 
el foco principal para establecer metas, 
asignar papeles y responsabilidad, estable~ 
cer calendarios y prioridades y coordinar 
las actividades del Proyecto can otras a- 
gencias. 


B. Coordinacién Inter-Agencial del Pres~ 


tatario. 


Un Comité de Coordinaci6én Inter- 
Institucional coordinaré los aspectos inter- 
agenciales e inter-disciplinarios del Pro= 
yecto de Desarrollo de Educacién Rural. 


67-914 0 - 81 - 76 


Project Implementation Structure 


A. MPE Administrative Arrangements. 


The Minister of Public Education will 
direct the execution of all Project Compo- 
nents. The Minister will designate a full- 
time, well-qualified Executive Director of 
the Project, acceptable toA.1.D. Quali- 
fied full-time Praject Managers, likewise 
accepteble toA.!.D., will be appointed 
for each Component af the Rural Education 
Development Program. They will report and 
be directly responsible to the Executive 
Director. The Executive Director of the 
Program, the Project Managers af the seve- 
ral Components and the MPE Directors of 
the Department af Primary Educatian, Cu- 
rriculum, Materials Production, Investments, 
Planning and Evaluation will constitute a 
Project Advisory Council, chaired by the 
Executive Director that will report directly 
to the Minister. The Program Advisory 
Council will meet periodically, e.g., weekly, 
to review progress and problems and to decide 
an actions required. The council will be the 
focal point for setting targets, assigning roles 
and responsibilities, setting schedules and 
priorities, and coordinating project activities 
with other agencies. 


B. Borrower Inter-Agency Coordination. 


An Inter-Institutional Coordination 
Committee wil! coordinate the inter-agency 
and inter-disciplinary aspects of the Rural 
Education Devdopment Project. 
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El MEP, MSP, e INVIERNO serén miembros 
regulares, y los representantes de fas otras 
entidades pOblicas y privadas, participarén 
cuando sea necesario. EI Director Ejecutivo 
del Programa presidiré las reuniones regula- 
res y especiales, segGn sea necesario. Se 
redactaré un convenio formal en el cual se 
detallaré la colaboracién en los campos de 
salud, agricultura, nutrici6h y educacién 
de las varias partes participantes. 


C. Evaluocién del Proyecto. 


El progreso del Proyecto: seré evaluado 
y las metas sectoriales seran evaluadas nue- 
vamente, durante una revisién anual amplia 
de! Proyecto por parte del Prestatario y de 
la A.1,D., la cual seré programada durante 
la duracién de! Proyecto a menos que se con- 
venga lo controrio. La revisién seré un tra~ 
bojo conjunto entre el Prestatario y la A.1.D. 
basada en informacién preparada por el De- 
partamento de Evaluacién de la Divisién de 
Plonificacién del MEP. Los fondos de la 
Donacién de lo A.1.D. serén proporcionodos 
en réspaldo de dicha activided de evaluocién 
bajo el Componente | y III. 
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The MPE, MOH and INVIERNO will be 
regular members and representatives of other. 
entities, public and private, will participate 
as necessary. The Executive Director of the 
Program will chair regular and special meet- 
ings as necessary. A forma! agreement will 
be developed which wil! spell out the colla- 
boration by the participating parties in the 
fields of health, agriculture, nutrition and 
education. 


C. Project Evaluation. 


Project progress Wi I! be evaluated and 
sector targets reassessed during a compre- 
hensive annual review of the Project by the 
Borrower and A.1.D. to be schedules once 
a year, except as otherwise agreed. The 
review will be a joint undertaking of the 
Borrower and A.|.D. based upon data pre- 
pared by the Evaluation Deportment of the 
MPE's Division of Planning. A.1.D. Grant 
funds will be provided In support of such 
evaluation activity under Component | ond 
W. 


SUDAN 


Southern Manpower Development 


Agreement signed at Khartoum August 30, 1978; 
Entered into force August 30, 1978. 
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A.1I.D. Project No. 650-0021 


Project Grant Agreement 
August 30, 1978 


Between 
The Democratic Republic of the Sudan 
and 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Developmént ("A.1I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out in the context of 
the economic, technical, and related Assistance Agreement (Bilateral 
Agreement) between the parties named above ("Parties"), dated ; 
March 31, 1958,[1] and reaffirmed by exchange of notes June 16, 197: 
the understandings of the parties with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will assist the Grantee to increase 
the quantity and quality of trained agricultural personnel working 
with the smallholder farmer in the Southern Region of the Sudan. 
Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements 
of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 


SECTION 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.1.D.'s contribution to the Project will be provided in 
increments, the initial one being made available in accordance 
with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be 
subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and 
to the mutual agreement of the Parties, at the time of a subse- 
quent increment, to proceed. It is further anticipated that, 
subject to the above qualifications, A.I.D.'s overall contribution 
to the Project will total $5,260,000. 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with 
the Grantee, may specify in Project Implementation Letters appro- 


*TIAS 4014, 4085 ; 9 UST 348, 1079. 
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priate time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. 
under an individual increment of assistance. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the Project, A.1.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [ *] agrees to grant the 
Grantee under the terms of this Agreement for the United States 
fiscal year 1978 not to exceed Two Million United States ("U.S.") 
Dollars ($2,000,000)("Grant"). The Grant may be used only to 
finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1, of 
goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in addition to the Grant, and all other 
resources required to carry out the Project effectively and in a 
timely manner. 


(b) The resources provided by Grantee over the life of the 
Project will be not less than the equivalent of U.S. $2,040,000, 
including costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3 Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which 
is June 30, 1983, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all 
services financed under the Grant will have been performed and 
all goods financed under the Grant will have been furnished for 
the Project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services performed subsequent to 
the PACD or for goods furnished for the project, as contemplated 
in this Agreement, subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
Supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters are to be received by A.I.D. or any bank described in 
Section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such 
period, A.1.D. giving notice-in writing to the Grantee, may at 
any time or times reduce the amount of the Grant by all or any 
part thereof for which requests for disbursement, accompanied 
by necessary supporting documentation prescribed in Project 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Implementation Letters, were not received before the expiration 
of said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first dis- 
bursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, the 
Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.1.D., a statement of the name of the person holding or acting 
in the office of the Grantee specified in Section 8.2., and of 
any additional representatives, together with a specimen signa- 
ture of each person specified in such statement. 


SECTION 4.2. Notification. When A.I.D. has determined that 
the condition precedent specified in Section 4.1 has been met, it 
will promptly notify the Grantee. 


SECTION 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. If the 
condition specified in Section 4.1 has not been met within 90 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.1I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Grantee. 


Article 5: Special Covenants, 


SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to estab- 
lish an evaluation program as part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing, the program will include, 
during the implementation of the Project and at one or more points 
thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objec- 
tives of the Project; 


(b) identification and evaluation of problem areas of con- 
straints which may inhibit such attainment; 


(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 


(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall 
development impact of the Project. 


The evaluation program is further described in Annex 1 of 
this Agreement. 
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SECTION 5.2. Radio Facilities. The Grantee covenants to 
expedite the process whereby the contractor financed under the 
Project may obtain all permits, licenses and documentation required 
for the installation and use of project-funded radio communications 
facilities to be used by the A.1.D.-financed technical assistance 
personnel in furtherance of the objectives of this Project. It is 
understood that, except as A.1.D. may otherwise agree in writing, 
A.1.D.-financed technical assistance personnel will not be 
stationed in Juba, Yambio, or Rumbek until such permits, licenses 
and other required documentation are obtained, installation on the 
facilities has begun, and it is reasonably certain installation 
will be completed on a timely basis. 


SECTION 5.3. Construction Sites. Sites selected for the 
construction of Project-financed facilities will be chosen by joint 
agreement of the Parties. Selection will be made with considera- 
tion of, inter alia, A.I.D.‘s environmental requirements. 


SECTION 5.4. Operating Costs. The Grantee, in accordance 
with its undertaking pursuant to Section 3.2 above, covenants 
to meet the operating cost requirements of the Yambio and Rumbek 
training institutions. 


SECTION 5.5. Counterpart Personnel. The Grantee covenants 
to provide counterpart personnel from the staff of the Ministry’ 
of Agriculture (hereinafter the "Ministry"), the Yambio Institute 
for Agricultural Technicians, and the Rumbek Agricultural Train- 
ing Center, to work with the A.1.D.-financed technical assistance 
personnel. Counterpart personnel will have appropriate backgrounds 
so as to maximize their training experience. 


SECTION 5.6. Participant Training. The Grantee covenants 
to select, on a timely basin, qualified personnel as participant 
trainees under the Project and will take such steps as are 
necessary to assure that personnel trained will be utilized in 


positions commensurate with the nature and level of training 
received. 


SECTION 5.7. Housing. The Grantee agrees that, although 
title to housing constructed hereunder will vest in the Grantee, 
nonetheless, upon completion of the Project such housing can be 
utilized to house other A.1.D.-financed technical assistance 
personnel or for such other purposes as the Parties may at that 
time agree to. 


Article 6: Procurement Source. 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. 


(a) Except as stated otherwise in Subparagraph (b) below, 
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disbursements pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the Project 
having their source and origin in Code 941 of the A.I1.D. Geographic 
Code Book in effect at the time orders are placed or contracts 
entered into for such goods or services ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.1I.D. may otherwise agree in writing, and except as 
provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section 
C.1(b) with respect to marine insurance. 


(b) Notwithstanding the general limitations contained in 
Subparagraph (a) above or the Project Grant Standard Provisions 
Annex attached hereto, 


(i) construction firms may have as theiy nationality 
countries included in Code 935 of the A.I.D. 
Geographic Code Book in effect at the time contracts 
are entered into for such construction services; 


(ii) motor vehicles procured for the Project may have 
their source and origin in countries included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book in 
éffect at the time orders are placed or contracts 
are entered into for such vehicles; 


(iii) commodities, within the limits to be set forth in 
Project Implementation Letters, may have their source 
and origin in countries included in Code 935 of the 
A.1.D. Geographic Code Book in effect at the time 
orders are placed or contracts entered into for such 
commodities. 


Article 7: Disbursement. 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grant 
may obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the 
following methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.0., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, (A) requests for reimbursement for such goods 
or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure 
commodities or services in Grantee's behalf for the 
Project; or, 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
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for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, 
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 
such bank or banks for payments made by them to con- 
tractors or suppliers, under Letters of Credit or 
otherwise, for such goods or services, (B) directly 

to one or more contractors or suppliers, committing 
A.1.D. to pay such contractors or suppliers for such 
goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.[.D0. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed 
under the Grant. 


SECTION 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 


SECTION 7.3. Rate of Exchange. Except as may be more specif- 
ically provided elsewhere, if funds provided under the Grant are 
introduced into Sudan by A.1.D. or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the 
Grantee will make such arrangements as may be necessary so that 
such funds may be converted into the currency of Sudan at the 
official rate of exchange. 


Article 8: Miscellaneous 

SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such 
party at the following addresses: 

To the Grantee: Ministry of National Planning 

Mail Address: Khartoum, Sudan 


Alternate address for cables: N/A 


To A.I.D.: 


Mail Address: U.S. Agency for International Development 
c/o American Embassy 
P.O. Box 699 
Khartoum, Sudan 
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All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be sub- 
stituted for the above upon the giving of notice. The Grantee, 
in addition, will provide the USAID Mission with a copy of any 
communication sent to A.1.D./Washington. 


SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Grantee will be represented by the individ- 
ual holding or acting in the office of Under-Secretary, Ministry 
of National Planning and A.1.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of AID Representative 
each of whom, by written notice, may designate additional repre- 
sentatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in 
Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with 
specimen signatures, will be provided to A.1.D., which may accept 
as duly authorized any instrument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, until receipt of written 
notice of revocation of their authority. 


SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 


Standard Provisions Annex” (Annex 2y[]is attached to and forms part 


of this Agreement. 
IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 


have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 


Baa y REPUBLIC OF THE SUDAN 
add BI 


yo 
Ministry of National Planning 





UNITED STATES OF AMERICA 


BY: ), f). 


arge aires 


* See footnote 1, p. 5207. 
7. Abdel Wahab. 
* Richard W. Bogosian. 
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ANNEX 1 


AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 


This amplified project description elaborates on the descrip- 
tion provided in Section 2.1 of this Agreement. Except as may be 
otherwise stated on this Annex, elements of the amplified descrip- 
tion may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 8.2 without formal 
amendment of this Agreement provided that any such change is made 
within the limits of the definition of the Project as set forth 
in Section 2.1. 


I. General Description. 


The purpose of the Southern Manpower Development Project is 
to assist the Grantee to strengthen the human resources base in 
the agricultural sector of the Southern Region through improvements 
in the training and utilization of agricultural personnel who 
work, or will work, with smallholder farmers. Assistance will be 
directed towards the Ministry of Agriculture (the MOA or Ministry) 
in Juba, which has responsibility for agricultural development 
throughout the Southern Region; and at the two institutions in the 
South that are currently providing pre-service training to agricul- 
tural technicians and extension personnel. One of these, the 
Rumbek Agricultural Training Center, trains field assistants or 
village-level extensionists; the other, the Yambio Institute for 
Agricultural Technicians, trains technicians and district-level 
extensionists. 


Three components comprise the objectives of the project. 
These are listed here and discussed in detail below: 


1. Strengthen the capacity of the Yambio Institute for 
Agricultural Technicians to train -- and retrain -- diploma-level 
technicians in gaining an understanding of small farming systems 
and applying that knowledge to techniques of extension and 
knowledge transfer. 


2. Strengthen and lend direction to the Agricultural Train- 
‘ing Center at Rumbek through curriculum reorientation and revision 
and through the introduction of a program of direct extension 
acticities in the Rumbek area involving students and staff at the 
Training Center, Provincial and District agricultural staff and 
the participation and training of small farmers and pastoralists. 


3. Strengthen the capacity of the Ministry of Agriculture 
in Juba to plan, manage and support viable programs of agricultural 
training and extension in the Southern Region, through provision 
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of advisory assistance to the Department of Extension and the 
Department of Research and Training, and through establishment 

of operational linkages between these Departments, the College of 
Adult Education and Training at the University of Juba, and the 
institutions at Yambio and Rumbek.. 


Additionally, because of the special problems of Project 
support in the Southern Region, a fourth, "Support", component 
has been included in the project, i.e., to establish a logistical 
capacity to support this (and, perhaps, others) project in the 
Southern Region. 


II. Detailed Project Description and Project Inputs by the 
Parties. 


A. Strengthen the capacity of the Yambio Institute for 
Agricultural Technicians to train -- and re-train -- diploma-level 
technicians in gaining an understanding of small farming systems 
and to apply that knowledge to techniques of extension and know- 
ledge transfer. 


The Project will provide technical assistance, and train- 
ing and commodity support to the Yambio Institute for Agricultural 
Technicians, in order to achieve the following outputs: 


1. Establishment of an integrated instructional pro- 
gram focusing on the agricultural and socioeconomic 
aspects of traditional farming systems in the Southern 
Sudan. This activity will encompass (a) a more in- 
tensive and redirected program of theoretical and 
practical training oriented to the environment around 
Yambio, and (b) an ongoing program of data collection 
and analysis designed to improve the knowledge base 

on farming systems throughout the Southern region. 


To support this activity, the projéct will provide the 
Yambio with two long-term advisors for 30 months each: a special- 
ist in the agricultural and extension aspects of farming systems, 
and a specialist in the analysis of socioeconomic factors which 
influence the decision-making of small farmers and pastoralists. 
Additional short-term assistance will be provided to the Institute 
in the areas of agricultural information systems (2-1/2 person/ 
months); staff and curriculum development (2-1/2 person/months) ; 
and agricultural research, extension methodology, and cooperatives 
and marketing (1 person/month each). The short-term specialists 
will provide curriculum development and evaluation services 
corresponding to their particular fields. 


Members of the technical assistance team will work with 
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Institute staff in developing elements of a core curriculum and 
practical training program. 


In the area around Yambio, the technicians will work 
with the Ministry of Agriculture personnel, Institute staff and 
students to design and execute a program of supervised field 
trials in which selected “treatments” (new inputs and/or improved 
practices) are introduced and monitored through a full cropping 
cycle on the fields of cooperating small farmers. This activity 
will provide Yambio students with direct experience in conducting 
field trials and evaluating their results. 


The technicians will also assist with the generating of 
a systematic data base on farm management practices (including 
livestock and range management) throughout the South, utilizing 
Institute students during vacation periods to gather survey data, 
and carrying out in-depth studies themselves to investigate 
specific problems identified in the surveys. 


A.1.D.-financed project inputs to support this activity 
will consist of the long and short-term technical assistance; 
housing for the long-term technicians; vehicles, spare parts and 
fuel’ for the technicians and for the Institute's extension 
teacher; 70 bicycles for use in students' field training; fuel 
to enable Ministry of Agriculture personnel to participate in and 
supervise the field training program; and a supply of agricultural 
inputs, including seeds and farm tools: 


2. Strengthening of the Institute's capacity to 
prepare its women trainees for effective careers 
in agricultural development. 


The project will provide short- and long-term technical 
assistance in the field of women in development. This assistance 
will be directed at strengthening the Yambio curriculum to meet 
women's training needs. Curriculum revision will focus on the 
role of women in agricultural production as well as in nutrition, 
household decisionmaking, and in the processing and marketing of 
food and cash crops. 


This work will be carried out initially by a short-term 
specialist, ideally provided through A.I.D.'S Women in Develop- 
ment Office. It will be continued through the local hire recruit- 
ment of a qualified somen's extension/development specialist. 

This specialist will collaborate with the project advisors in 
Juba and with Ministry policymakers in order to rationalize the 
position and role of women in the Ministry's overall program. 
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3. Integration of the Yambio Institute into a 
program of in-service training and continuing edu- 
cation, organized and directed by the Ministry of 
Agriculture and the College of Adult Education 

and Training at the University of Juba. This 
activity will serve Yambio grdduates and other 
agricultural personnel working in the Southern 
Region, and will utilize Institute facilities 

and teaching staff for selected courses. 


The major responsibility for planning and implementing 
this program will rest with members of the technical assistance 
team based in Juba. Four continuing education courses per year 
at the Yambio Institute will be held during the life of the 
project, with an average duration of three weeks and 15 partici- 
pants per session. The long-term technicians based at Yambio, 
as well as other Instititue teaching staff, will collaborate 
with Ministry of Agriculture and Juba University staff in pre- 
paring and teaching these in-service courses. 


A.1.D.-financed project inputs.in support of this 
activity will consist of a dormitory/classroom unit to be 
constructed at the Yambio Institute, with accommodation for 
15 persons; and transportation and subsistence for participants 
in courses conducted at Yambio. 


4. Provision of a teaching methods seminar for 
agricultural teaching staff and of a plan for 
continuing seminars to be conducted by the College 
of Adult Education and Training. 


The project will provide a two-person expatriate team 
to conduct an intensive three-week course in teaching methods 
for the staff of the two institutions during the Christmas 
holidays beginning in December 1979. The seminar, which will 
demonstrate a wide variety of classroom and practical teaching 
techniques appropriate to the agricultural sciences, will also 
involve two faculty members from the College of Adult Education 
and Training at the University of Juba. Upon completion of the 
Seminar the two-person team will work with these faculty 
members to lay plans for the institutionalization of a Teaching 
Methods Seminar to be conducted on a regular basis by the 
University. 


5. Upgrading of the professional qualifications 


of the Yambio teaching staff through study tours, 
short courses and fellowships in African countries. 
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During the summer of 1979, the project will fund a six- 
week instructional tour for the Sudanese Principal, Vice-Principal - 
and extension instructor of the Yambio Institute to selected 
research and teaching institutes in African countries. 


A principal outcome of this trip (in addition to the 
intrinsic learning experience) will be the selection by these 
staff members of appropriate institutions for short- and long- 
term training of Yambio staff. On the basis of these selections, 
the project will finance short courses (average length: six weeks) 
in extension methods or small farming systems for three staff 
members per year for each of three years. The project will also 
Provide two two-year fellowhips for B.Sc. courses for two Southern 
Sudanese extension demonstrators from the Yambio Institute. 


6. Establishment of a library and provision of 
complementary teaching and learning materials. 


The long-term advisors will work with the librarians at 
Yambio and at the University of Juba to select an initial comple- 
ment of books and to organize the Institute library for the use 
of Yambio staff and students. The project will also purchase for 
the Institate other low-cost teaching and learning materials to 
Support the improved core curriculum and field training activi- 
ties. 


The Southern Regional Government, through the Ministry 
of Agriculture, will meet the recurrent costs of the Yambio 
Institute (including Sudanese staff salaries). Total SRG 
contribution to activities at the Institute over the life of the 
project will be equivalent to U.S. $1,458,590. 


B. Strengthen and lend direction to the Agricultural Train- 
ing Center at Rumbek through curriculum reorientation and revision 
and through the introduction of a program of direct extension 
activities in the Rumbek area involving students and staff at the 
Center. provincial and district aqricultural staff and the 
participation and training of small farmers and pastoralists. 


The project will provide technical assistance, training 
and commodity support to the Rumbek Agricultural Training Center 
in order to achieve the following outputs: 


1. Development of the Center's capacity to train 
up to 120 village-level agricultural extensionists 
per year with skills appropriate to small farmer 
environments in the Southern Sudan. 


To accomplish this, the project will provide a long-term 
technician plus a house, a vehicle and fuel for the technician. 
This technician will be a field-oriented agricultural training 
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and management advisor and will serve as the counterpart to the 
Rumbek Director for two and one-half years. The advisor will 
assist the Director in curriculum reorientation and revision. 

in overall planning and manaaement of the Center. in the vrepar- 
ation of recommendations to the Ministrv of Aariculture for 
rationalization and redefinition of the Center's activities, 

and in the oraanization and supervision of student and farmer 
field trainina activities. The long-term advisor will be 
assisted in these efforts by the Ministry of Agriculture advisors 
in Juba as well as by short-term assistance. 


2. Establishment of an extended field training 
component within the Center course. 


The project will provide a "direct outreach" component 
to the Rumbek training program. This program will add up to six 
months to the current six months of training received by Rumbek 
Center students. Supervision and direction of student extension 
activities will be provided by Ministry of Agriculture personnel 
assigned to Lakes Province as well as by Rumbek staff. 


To support this activity, the project will provide 
vehicles, fuel, temporary shelter (tukuls and tents), food allow- 
ances for the students and their Ministry of Agriculture super- 
visors, and agricultural inputs (including serum, syringes, 
sprayers, seeds, ox-plows and other farm implements). 


3. Organization of 20 field days per year for 
farmer/pastoralist groups involving specific 
aspects of improved livestock and crop production. 


These training sessions will occur in the farmers' own 
communities and villages and will be organized at the community 
level by the Rumbek trainees. The project will provide organi- 
zational assistance (through the long-term advisor) and transport 
and support for MOA or other specialists who will serve as 
demonstrators for these sessions. Demonstrators will be primarily 
recruited from among the existing extension personnel of Lakes 
Province. 


4. Evaluation of the results of the field extension 
efforts, leading to revision and improvement of the 
Center's recruitment criteria, its curriculum and 
its overall approach to the training of village- 
level extensionists. 


To support this activity, the project will provide, in 
addition to the long-term advisor, short-term assistance in the 
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following fields: veterinary sciences (two person/months), animal 

traction (1.5 person/months), and marketing (one person/month). 

As with the long-term advisor, the short-term specialists wil] 
pear tasks which will assist in achieving all four outputs at 
umbek. 


The Southern Regional Government, through the MOA, will 
meet the recurrent costs of the Center (including staff salaries) 
and the costs of construction already in progress. The Ministry 
will also be responsible for the salaries of its own technicians 
and extension staff working within Lakes Province. The total SRG 
contribution to the activities in Rumbek over the life of the 
project will be equivalent to U.S. $350,000. 


C. Strengthen the capacity of the Ministry of Agriculture 
in Juba to plan, manage and support viable programs of agricultural 
training and extension inthe Southern Region, through provision 
and advisory assistance to the Department of Extension and the 
Department of Research and Training, and through establishment of 
operational linkages between both of these Departments, the 
College of Adult Education and Training at the University of Juba, 
and the institutions at Yambio and Rumbek. 


The project will provide technical assistance, training 
and limited commodity support to the Regional Ministry of 
Agriculture and to the College of Adult Education and Training, 
at the University of Juba in order to achieve the following 
Outputs: 


1. Formulation and implementation of a plan 
within the Department of Extension for the 
Placement and utilization of Yambio and Rumbek 
graduates, which includes the support, direction 
and assistance necessary to sustain small farmer 
and pastoralist development programs in the 
Southern Sudan. 


The project will provide an agricultural planning and 
extension specialist who will serve as an advisor to the Deputy 
Director for Extension within the MOA. The advisor, who will have 
a 30-month assignment, will assist the MOA in defining priorities 
and establishing a program for resource allocation within the 
following areas: stimulation of food crop and cash production 
among traditional farmers; improved management and marketing of 
livestock; and large donor-assisted schemes. 


The advisor will assist the MOA in conducting a man- 
power survey which will identify training and manpower needs. 
Based on the summary, he will assist the Department of Extension 
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in preparing detailed plans for the staffing, operations, support 
‘and evaluation of the MOA extension program. He will also help 
to coordinate and evaluate field training and extension activi- 
ties based at Yambio and Rumbek, in order tu provide the MOA with 
recommendations regarding the recruitment, training and placement 
of personnel who will work directly with small farmers and 
pastoralists. The advisor will be provided with housing, a 
vehicle, fuel and local hire staff. 


In addition to the long-term advisor, the project will 
provide three person/months of short-term assistance in the fields 
of agricultural extension strategies {two months); and agricul- 
tural credit and marketing (one month). These specialists will 
assist the long-term technicians in conducting evaluations and 
‘preparing recommendations in their respective fields. 


2. Formulation and implementation of a plan within 
the MOA's Department of Research and Training to 
incorporate available knowledge on the socioeconomic 
and technical aspects of agricultural production 
into the training of agricultural technicians and 
extensionists at Yambio and Rumbek. 


The project will provide a long-term advisor who will 
serve as team leader for the entire technical assistance team 
and who will work directly with the Deputy Director for Research 
and Training within the Regional Ministry of Agriculture for a 
period of 30 months. The advisor will help to synthesize the 
results of low-level agricultural interventions at various sites 
and projects within the Southern Region, and will help to coordin- 
ate the MOA's overall training program. The advisor will have 
a house, a vehicle, fuel and local hire staff funded by the 
A.1.D. contribution to the project. 


The project will also provide short-term technical 
assistance, to the Department of Research and Training in the 
following specialties: agricultural research (two months), and 
agricultural information systems (one month). These short- 
term specialists will assist in conducting evaluations and pre- 
paring recommendations in their respective fields. 


3. Establishment of a capacity within the Ministry 
of Agriculture, and the College of Adult Education 
and Training at the University of Juba, to conduct, 
organize and support continuing education for 
technicians, extension agents and other key 
agricultural personnel. 


The project will utilize the long-term technicians 
based at the Yambio Institute, and within the MOA at Juba, and 
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will construct physical facilities (a dormitory/classroom unit 
accommodating 15 persons) on the campus of the Yambio Institute. 
The advisor in the MOA's Department of Research and Training 
will have principal responsibility for coordinating this effort. 
He will serve as liaison between the Ministry and the College 
of Adult Education and Training, and will help to develop 
systematic procedures for scheduling, for selection of partici- 
pants and instructors, and for provision of administrative and 
logistical support. 


During the life of the project, four such courses will 
be held annually at the Yambio Institute. The project will 
provide all transportation and subsistence support for partici- 
pants and instructors in the courses held at Yambio. 


4. Establishment of a capacity, within the College 
of Adult Education and Training at the University 
of Juba, to upgrade the skills of Yambio and Rumbek 
instructors through a continuing program of short 
courses in teaching methods. 


Initially, the project will organize and conduct an 
intensive course in teaching methods for staff at the Rumbek 
Center and the Yambio Institute during the semester break in 
December 1979. This input has been described under the Yambio 
component of the project (see above). The short-term specialists 
provided for the intensive course in December 1979 will work 
with staff from the College of Adult Education and Training 
and the project advisors in the MOA to develop plans for an 
annual series of teaching methods workshops for Yambio and 
Rumbek (and possibly other institutions) teaching staff to be 
eee year at the Yambio Institute or other appropriate 

ocations. 


: The advisor in the Department of Research and Training 
will serve as liaison between the MOA, the Institutes and the 
College of Adult Education and Training. An additional three 
person/months of short-term assistance from a teaching methods 
specialist will be provided during the life of the project to 
evaluate and ensure continuity for this activity. 


The Government's contributions in support of this 
component will consist of salaries and benefits to participating 
staff at the Ministry of Agriculture and the College of Adult 
Education at the University of Juba, and MOA vehicles allocated 
for use in project-related activities. Over the life of the 
project GOS contributions to this component will be equivalent 
to U.S. $206,500. 
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D. Establish a logistical capacity to surport the project. 
For transportation and storage of fuel. foodstuffs and other 
commodities. the project will utilize the support svstem that has 
already been established by UNDP. This arrangement is both 
practical and logical. since one of the institutions supported 
by the project (Yambio) is also being supported by UNDP/FAO. The 
arrangement with UNDP will essentially involve cost-sharing for 
the procurement, transportation and storage of bulk commodities. 


Under this arrangement the selected contractor will be 
responsible for coordinating all administrative and logistic 
matters. The contractor will provide.a full-time logistics 
specialist and an administrative officer who will be stationed 
in Juba for a period of three years. These specialists will be 
supported by REDSO/EA, a third country national logistics 
specialist in Nairobi, and the contractors’ home office. They 
will work with the administrative unit of UNDP/Juba to coordinate 
the procurement, transportation and storage of commodities and 
with the construction unit of UNDP and local contractors to 
supervise all project construction. They will maintain radio 
communication with project personnel in Yambio and Rumbek and 
with the A.1.D. office in Khartoum. They will also keep records 
and an inventory of A.1.0.-procured commodities and assist the 
Ministry of Agriculture to improve its own logistical support 
system. 


The contractor will also construct a combination office/ 
warehouse, will furnish a radio base station, two vehicles with 
mobile radios and local hire staff to assist in administrative, 
book-keeping and warehousing tasks. 


III. Implementation. 


Project Impiementation will largely be the responsibility 
of the contractor selected to provide the technical assistance 
personnel and related project support. It is anticipated that, 
in consultation with Ministry representatives, a direct A.I.D. 
contract will be executed with the firm or institution selected 
by means of A.1.D.'s competitive procurement procedures. Dis~ 
bursements to the contractor will be made in accordance with the 
terms of that contract. 


The contractor will be responsible for all project con- 
struction. The construction will consist of six houses (three 
in Juba, two in Yambio and one in Rumbek), an office warehouse 
(Juba), and a-‘dormitory/classroom (Yambio). Supervision of this 
construction will be the responsibility of the contractor with 
specifications and site locations to be approved by the A.1.D. 
engineering office in REDSO/EA. The construction work itself 
will be subcontracted to a construction firm in Juba although 
assistance for procurement of materials and supervision of 
construction will be available from UNDP in Juba. (See Techni- 
cal/Engineering Analysis. ) 
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The contractor will also be responsible for all project 
procurement. Items to be procured will include, inter alia: 


diesel generators; 

household furniture and appliances; 
diesel Land Rovers, with spares; 
five-ton lorries; 

fuel for the vehicles; 

bicycles; and 

agricultural implements and commodities. 


IV. Evaluation 


Two evaluations will be conducted, one in October 1980, 
the second in October 1981. The first evaluation will be a 
progress evaluation designed to assist the Southern Reoional 
Government and the contracting team in an appraisal of their 
methods of operation. The second, after two full years of 
technical assistance work, will be an in-depth evaluation in 
project results, and will assist the technical and advisory 
team in making final recommendations to the SRG and in filing 
final reports with A.1.D. 


The evaluation will focus on measuring progress toward 
achievement of outputs and accomplishment of the project purpose. 
They will also help diagnose ‘problems that have impeded progress. 
Special attention should be paid to any social issues raised in 
project implementation, including questions of appropriate 
recruitment of trainees and effective placement of araduates. 


Short-term advisors will help identify and collect infor- 
mation that will be used for these evaluations. The evaluations 
themselves will be conducted by USAID/Sudan jointly with the 
GOS with assistance from REDSO/EA and AID/W. 


Subsequent Project Implementation Letters will further 
elaborate on evaluation requirements and procedures. 


Vv. Financial Plan 


The table below represents a planned schedule of obligations, 
by project inputs, for the A.I.D. and Government contributions to 
the project. The A.I.D. contribution, beyond the amount obliga- 
ted by this Agreement, is subject to the availability to A.I.D. 
of funds and the mutual agreement of the Parties to proceed with 
the project. 
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Agreement signed at Khartoum August 30, 1978; 
Entered into force August 30, 1978. 
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Annexes: 
1. Amplified Project Description 


Attachment I: Project Financial Plan 
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‘A.1.D. Project No. 650-0011 


Project Grant Agreement 
August 30, 1978 


Between 


The Democratic Republic of the Sudan 


and 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.1I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out in the context of 
the Economic, Technical, and Related Assistance Agreement (Bilateral 
Agreement) between the parties named above ("Parties"), dated 
March 31, 1958,[7] and reaffirmed by exchange of notes June 16, 1973, 
the understandings of the parties with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect 
to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of the Project. The Project, which 
is further described in Annex 1, will assist the Grantee to 
develop a delivery system for the provision of primary health 
care service to the rural population of certain provinces in the 
Northern Region of the Sudan. A.1.D. will assist by financing 
related technical assistance, training, commodities and supplies, 
and construction of primary health care units. Annex 1, attached, 
amplifies the above definition of the Project. Within the limits 
of the above definition of the Project, elements of the ampli- 
fied description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named 
in Section 8.3, without formal amendment of this Agreement. 


SECTION 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided in 
increments, the initial one being made available in accordance 
with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will 
be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, 
and to the mutual agreement of the Parties, at the time of a 
subsequent increment, to proceed. It is further anticipated 
that, subject to the above qualifications, AID's overall contri- 
bution to the project will total $5,863,000. 


'TTAS 4014, 4085 ; 9 UST 348, 1079. 


TIAS 9504 


5232 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


(b) Within the overall] Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with 
the Grantee, may specify in Project Implementation Letters appro- 
priate time periods for the utilization of funds granted by A.I.0. 
under an individual increment of assistance. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D. Pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, [*] and the Bilateral Agreement 
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not 
to exceed one million, nine hundred thousand United States ("U.S.") 
Dollars ($1,900,000)("Grant"). It is anticipated that A.I.D. 
will make available additional funds for the Project in subsequent 
years subject to Section 2.2. of this Agreement. 


The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1., and local currency costs, as defined in 
Section 6.2., of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be Provided for 
the Project all funds, in addition to the Grant, and all other 
resources required to carry out the Project effectively and in a 
timely manner. 


(b) The resources provisionally allocated in the National 
Six Year Plan by the Grantee for the life of Project will be 
approximately equivalent to U.S. $22,600,000 including costs borne 
on an “in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which 
is June 30, 1982, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all 
services financed under the Grant will have been performed and 
all goods financed under the Grant will have been furnished for 
the Project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services performed subsequent to 
the PACD or for goodsffurnished for the Project, as contemplated 
in this Agreement, subsequent to the PACD. 


. "75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters are to be received by A.I.D. or any bank described in 
Section 7.1. no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.1.D. agrees to in writing. After such 
period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at 
any time or times reduce the amount of the Grant by all or any 
part thereof for which requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Project Imple- 
mentation Letters, were not received before the expiration of 
said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first dis- 
bursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of decu- 
mentation pursuant to which disbursement will be made, the Grantee 
will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furn- 
ish to A.1.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., a 
statement of the name of the person holding or acting in the office 
of the Grantee specified in Section 8.2., and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each 
person specified in such statement. 





SECTION 4.2. Notification. When A.I.D. has determined that 
the condition precedent specified in Section 4.1. have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 


SECTION 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(a) If the condition specified in Section 4.1. has not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by written notice to Grantee. 


Article 5: Special Covenants 


SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to 
establish an evaluation program as described in Annex 1 and as may 
be more fully described in subsequent correspondence between the 
Partiés. Except as the Parties otherwise agree in writing, the 
program will include, during the implementation of the Project and 
at one or more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; 


(b) identification and evaluation of problem areas of con- 
straints which may inhibit such attainment; 
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(¢) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 


(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall devel- 
opment impact of the Project. 


SECTION 5.1.1. Environmental Examination. The Cooperating 
Country and A.I.D. agree that except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, prior to undertaking construction of any PHCU financed 
by A.I.D.,° an evnironmental examination(s) will be undertaken 
as required by A.I.D. Regulation 16 and the results of such 
examination(s) will be taken into account in determining whether 
to construct that facility. 


SECTION 5.2. Input Plan. The Grantee covenants to submit to 
A.1.D. for its approval, within 90 days from the date of this 
Agreement or such later date as the Parties may agree in writing, 
a projected schedule for the provision by the Grantee of Project 
inputs and recurrent cost support for the Project. This schedule 
may be modified from time to time as the Parties deem necessary. 


SECTION 5.3. Construction Financing. Except as otherwise 
agreed to by the Parties in writing, the Parties agree that 
financing for the construction of the Primary Health Care Units 
(PHCUs) will be accomplished on a Fixed Amount Reimbursement (FAR) 
basis, more fully described in Annex 1 hereto: 


SECTION 5.4. Project Support. The Grantee covenants that it 
will make available on a timely basis, adequate office space, sec- 
retarial and other such local support for A.I.D.-financed technical 
assistance personnel as may be reasonably required. 


SECTION 5.5. Vehicle Maintenance and Use. The Grantee 
covenants, with regard to vehicles financed by A.I.D., to: 


(a) maintain such vehicles; 


(b) provide adequate fuel supplies and spare parts for 
such vehicles; and 


(c) except as A.I.D. may otherwise agree in writing, use 
such vehicles only for Project purposes. 


SECTION 5.6. Counterpart Personnel. The Grantee covenants 
that it will provide, on a timely basis, all qualified counter- 
part personnel required to work with the A.I.D.-financed advisors. 


SECTION 5.7. Construction Site Selection. The Grantee 
covenants that it will select sites for the PHCUs in accordance 
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with the procedures and environmental and site selection criteria 
set forth in Article C of Annex 2 hereto. The Parties agree that, 
unless A,I,D, otherwise agrees in writing prior to undertaking 
construction of any PHCU, an environmental examination(s) will 

be made as required by A.I.D. regulations and the result of such 
examination(s) will be taken into account in determining whether 
to construct that facility. 


SECTION 5.8. Pharmaceuticals and Other Supplies and Equipment 
The Grantee covenants to take such steps as are necessary to en- 
sure that Project financed facilities will be adequately maintained 


and that necessary drugs, pharmaceuticals and other supplies and 
equipment will be provided on a continuing and timely basis. 


SECTION 5.9. Project Coordination. The Parties agree to take 
such steps as are necessary to effectively coordinate the activi- 
ties under the Northern and Southern Sudan Primary Health Care 
Projects. i 


SECTION 5.10. Training. The Grantee covenants that it will 
make available for training as Community Health Workers and Nomadic 
Community Health Workers adequate numbers of qualified personnel 
on a timely basis. 


SECTION 5.11. Staffing of PHCUs. The Grantee covenants to 
take such steps as are necessary to ensure that PHCUs are staffed 
promptly after the facility is completed and supplies and equipment 
are in place. 


Article 6: Procurement Source 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project having their source 
and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts 
entered into for such goods or services)("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as 

- provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, Section 
C.1(b) with respect to marine insurance. 


SECTION 6.2. Local currency Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.2. will be used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project having their source 
and, except as A.1.D. may otherwise agree in writing, their 
origin in Sudan. 


Article 7: Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 
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(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 
may obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the follow- 
ing methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or, 
(B) requests for A.I.0. to procure commodities or services in 
Grantee's behalf for the Project; or 


(2) by requesting A.1.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.1.D., committing A.1.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters 
of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly 
to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay 
such contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed 
under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. 
Such other charges as the Parties may agree to may also be 
financed under the Grant. 


SECTION 7.2. Disbursement for Local Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 
may obtain disbursements of funds under the Grant for Local 
Currency Costs required for the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, request to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained: 


(1) by acquisition by A.1.D0. with U.S. Dollars by purchase 
or from local currency already owned by the U.S. Government; or 


(2) by A.1.D. (A) requesting the Grantee to make available 
the local currency for such costs, and (B) thereafter making 
available to the Grantee, through the opening or ameridment by 
A.1.D. of Special Letters of Credit in favor of the Grantee or 
its designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the amount 
of local currency made available by the Grantee, which dollars 
will be utilized for procurement from the United States under 
appropriate procedures described in Project Implementation 
Letters. 
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The U.S. dollar equivalent of the local currency made avail- 
able hereunder will be, in the case of subsection (b)(1) above, 
an amount calculated at the rate of exchange specified in the 
applicable Special Letters of Credit Implementation Memorandum 
as of the date of the opening or amendment of the applicable 
Special Letters of Credit. 


SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Grant may also be made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 


SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more 
specifically provided under Section 7.2., it funds provided urder 
the Grant are introduced into the Sudan by A.I.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.0. hereunder, the Grantee will make such arrangements as 
may be necessary so that such funds may be converted into cur- 
rency of the Sudan at the official rate of exchanae. 


Article 8: Miscellaneous. 


SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such 
party at the following address: 


To the Grantee: Ministry of National Planning 
Mail Address: Khartoum, Sudan 


Alternate address for cables: N/A 


To A.1.D.: 


Mail Address: U. S. Agency for International Development 
c/o American Embassy 
P.0. Box 699 
Khartoum, Sudan 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. The Grantee, in addition, 
will provide U.S.A.I.0. Mission with a copy of each communication 
sent to A.1.D./Washington, D.C. 


SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Grantee will be represented by the individual 


holding or acting as Under-Secretary, Ministry of National Planning 
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and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 
in the office of A.I.D. Representative, each of whom, by written 
notice, may designate additional representatives for all purposes 
other than exercising the power under Section 2.1. to revise 
elements of the amplified description in Annex 1. The names of the 
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be 
provided to A.1.D., which may accept as duly authorized any instru- 
ment signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of their authority. 


SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 


Standard Provisions Annex” (Annex 2)[*]is attached to and forms part 


of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Granteé and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 


DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN 


Bien es aT 
Under-Secretary | 
Ministry of National Planning 


UNITED STATES OF AMERICA | 


py: {C, Wf. Ed 


Charge d'Affaires 


* See footnote 1, p. 5229. 


' 7xR. Abdel Wahab. 


’ Richard W. Bogosian. 
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Annex 1 
AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 


This amplified project description elaborates on the descrip- 
tion provided in Section 2.1 of this Agreement. Except as may be 
otherwise stated in this Annex, elements of the amplified descrip- 
tion may be changed by written agreement of the authorized repre- 
sentatives of the Parties named in Section 8.2 without forma] 
amendment of this Agreement provided that ary such change is made 
within the limits of the definition of the Project as set forth in 
Section 2.1. 


I, Project Description 


The project will focus primarily on the development and 
implementation of the Government's Primary Health Care Program 
(PHCP) in the Northern Region of Sudan. The underlying theme of 
this Program is the delivery of a balanced program of curative, 
promotive and preventive care to the people of Sudan - particularly 
the rural poor and the nomads. The PHCP consists of four key 
components: 


- Community Health Workers (CHW) and Nomad Community 
Health Workers (NCHW), who will provide simple curative 
and preventive services, and participate in promotive 
health programs; 


- Primary Health Care Units (PHCU), which are smal] health 
facilities serving a population of approximately 4,000 
persons, and are staffed by the CHs; 


- a logistics/supply system which will provide equipment, 
drugs and supplies to the CHWs, NCHWs, and PHCUs; 


- a health and management information system which will 
collect data on the health problems, services delivered, 
and supplies utilized at the PHCU. 


The project will support these program activities in the Northern 
Region of Sudan, particularly in its four poorest provinces. 


The program functions, generally, as follows: 


The CHW is selected by the community, the local government 
and the Ministry of Health from among persons with junior secondary 
school education. After receiving nine months of training the 
CHW is assigned to a Primary Health Care Unit. The PHCU is a 
relatively simple health facility built to serve approximately 
4,000 persons living within a radius of about 10 miles. It is 
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the most ‘peripheral facility in the health delivery system. Five 
such units and their CHWs are supervised by a Medical Assistant 
operating from a dispensary which, together with the five PHCUs, 
comprise a Primary Health Care Complex. 


One important aspect of the PHCP is the attention paid to 
the health needs of the nomad population. Under the PHCP a sep- 
arate category of health worker is trained - the Nomad Community 
Health Worker. This person is concerned with the special health 
problems of nomads and is responsible for providing minimal health 
care to approximately 1,500 persons. The NCHW does not work from 
a Static facility but follows the movements of the tribe. Both 
the CHWs and NCHWs are responsible for: 


a) promotion of health in the community by improving 
rural sanitation, instituting village refuse disposal, 
fostering safe water supplies and better nutrition 
based on local foods; 


b) stressing preventive medicine through health educa- 
tion and assistance in immunization campaigns; and 


c) provision of curative care limited to ten or twelve 
locally important diseases. 


II. The A.J.D. Assistance 


In support of Sudan's Primary Health Care Program, A.1.D. 
will provide the following assistance (commitment of funds by 
A.1.D. for the project above the amount obligated by this Agree- 
ment is subject to the availability to A.I.D. of funds and mutual 
agreement of the parties to this Agreement to proceed): 


1. Technical Assistance 


AID will provide 140 person/months of technical assistance 
over three years to this project. Long-term assistance will 
constitute 108 months and short-term assistance 32 months. 


a) A long-term community health medical advisor (36 
person/months) will serve aS a counterpart to the Director General 
for Rural and Provincial Affairs, Ministry of Health (MOH). To- 
gether they will assist overall policy direction of the PHCP. 

The community health advisor, in addition to assisting in direct- 
ing the PHCP, will be expected to assist the MOH in coordinating 
other donor inputs to the overall national health priorities of 
the Government. 


b) A logistics and supply expert (36 person/months) wil] 
work in the MOH for the Director General of Supply and Logistics. 
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This advisor will assist the MOH to develop a viable logistics/ 
supply system for the PHCP. Since the contractor providing the 
technical assistance team will be responsible for order and 
delivery of all U.S.-funded vehicles to this project, the logis- 
tics/supply advisor will be responsible for ensuring that 
delivered vehicles are assigned to both central and provincial 
offices based on priority needs of the PHCP. 


c) A vital statistics expert (36 person/months) will 
assist the MOH to improve its ability to obtain vital statistics 
in the Sudan. The Director General of Statistics, MOH, will direct 
this advisor's efforts to develop a national health statistics 
information system which will utilize the PHCP as a key element 
in gathering the required data. 


d) Approximately 27 person/months of short-term advisory 
services to the project are being provided to respond to specific 
needs of the MOH in developing appropriate responses to health 
program requirements in the PHCP and other areas of national con- 
cern including endemic and communicable disease control] and 
information system development (excluding vital statistics) 


e) Funds are also provided for approximately 4-1/2 
person/months of short-term advisors to assist in the mid-project 
evaluation which will be conducted at the end of the second year. 


2. Training 


The training inputs to the project include: 


a) Three long-term participants will be sélected by the 
MOH each to receive 12 manne eaiaing in the U.S. Each partici- 
pant will be expected to obtain an M.A. or equivalent degree and 
return to an ongoing position in the MOH. The participants will 
study in three specific areas -- statistics, public health, and 
logistics/management -- in order to take over the responsibilities 
of the three long-term U.S. advisors upon their departure. 


b) Short-term, In-country, or Third Country trainin 
will most likely take piace at the Public Health Institute in 
Cairo; however, other appropriate institutions may be selected 
by the MOH. This short-term training component will focus on 
upgrading the public health and managerial background of provin- 
cial and regional medical assistants and tutors. Training will 
be offered to 36 such officials (12 each year of the project) 
for approximately 8 weeks each. 


c) Short-term U.S. training will be offered to selected 
MOH personnel including assistant commissioners, deptty assistant 


TIAS 9504 


5242 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





commissioners and health personnel] from MOH headquarters for up to 
three months per particpant. The project wil] fund up to four 
participants each year (12.over life of the project) with final 
selection of the candidates and courses of study to be decided upon 
by the MOH, AID-funded project advisors, and USAID/S's project 
manager after review of the manpower training needs of the MOH 

and the PHCP. 


d) In-Country training to be funded by AID consists of 
two types: 1) reorientation training for health supervisory per- 
sonnel and other personnel rendering health services in rural areas; 
and 2) refresher courses for community health workers. 


The reorientation training is designed to give provincial 
health personnel above the CHW evel a brief but detailed ten-day 
course on the PHCP. Course participants wil] be fully briefed on 
their role in primary health care, the capabilities and responsibil- 
ities of the CHWs, and the commitment and plans of the GOS PHCP 
through 1984. Presently, project plans call for 103 sessions 
with 40 participants in each session in order to provide one-time 
training to these key provincial health employees. 


Refresher training is also designed ‘to be a one-time 
training effort that will reach each CHW after having received 


the nine-month basic CHW training and after having been in the 
field for one year. The course is an opportunity to assist CHWs 
address the medical problems they have had to dea] with over the 
previous year. Over three years, it is estimated that 28 ten-day 
courses wil] be held with CHWs in each course. 


3. Commodities/Supplies 


Project commodities and supplies financed by A.I.D. include 
the following: 


a) 50 vehicles - each of the twelve Northern provinces 
will receive, for use in the PHCP, two 4-5 ton capacity trucks and 
two four-wheel drive vehicles. Additionally, two vehicles wil] be 
for the use of the MOH in Khartoum or other locations as may be 
mutually agreed upon, Each vehicle will be supplied with an 
initial stock of spare parts up to 20% of the value of the vehicle. 


b) data forms - approximately $150,000 of project furlds 
will be used to print and distribute the data forms developed by 
the MOH and World Health Organization. 


c) photocopy machine - for use in the MOH. 
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d) drug and equipment supplies - approximately $417,000 
of project funds will be utilized to procure certain drug and 
equipment supplies. These commodities will be used in the provin- 
ces of North Kordofan, South Kordofan, North Darfur, and South 
Darfur to stock, on a one-time, start-up basis, the PHCUs con- 
structed with A.I.D. funds and as a one-time initial supply of 
equipment and drugs for approximately 600 NCHWs in this region. 
Recurrent costs of resupplying these units and health workers will 
be the responsibility of the Government. 


4. Construction 


A.1.D. will finance the construction of 35 PHCUs in the 
above named four provinces. 


III. The Government's Contribution 


In addition to meeting the recurrent costs of the PHCP as a 
whole, the Government will provide, for this project, recurrent 
and other costs, including salaries, for personnel trained under 
the project; vehicle maintenance, fuel and driver salaries asso- 
ciated with the A.I.D.-financed vehicles; and recurrent equipment 
and drug supplies for A.1.D.-constructed PHCUs. 


IV. Implementation 


1. Procurement 


Technical assistance provided under the project will be pro- 
cured by means of a direct A.I.D. contract with an appropriate 
U.S. institution or firm. The procurement of this contractor wil] 
be done in cooperation with the Government and MOH and will be in 
accordance with standard A.I.D. procedures as these may be des- 
cribed in subsequent PILs. 


Training will be coordinated between the Ministry, A.I.D., 
and the technical assistance contractor, standard A.I.D. pro- 
cedures with regard to participant training will be applicable. 


. Commodities, aside from project vehicles, will be procured 
by such means as the Government and A.1.D. may agree. It is 
presently anticipated that the technical assistance contractor 
will undertake to assure effective delivery of the project 
vehicles ordered by USAID. 


2. Disbursement 
Disbursements to finance the technical assistance contractor 


will be made in accordance of the provisions of the A.I.D. con- 
tract with the firm or institution selected to do the work. 
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The construction component of this project will be financed 
using the Fixed Amount Reimbursement (FAR) method. Under the FAR 
method of financing the Government may claim reimbursement of a 
fixed amount for each PHCU completed in accordance with plans and 
specifications previously approved by A.I.D. For PHCUs begun in 
FY 1979 the Government may claim reimbursement of the Sudanese 
pound equivalent of $25,398 for each unit satisfactorily completed. 
For PHCUs begun in 1980, the Sudanese pound equivalent of 
$30,778 may be so claimed. A.1I.D. may advance to the Government 
an amount up to 50 percent of the cost of each unit to be con- 
structed. Thus, the amount actually reimbursed to the Government 
upon completion of construction will be the amounts stated above 
less any advance. Advances may be obtained in accordance with 
procedures which will be described in PILs but, generally, only 
after all relevant conditions precedent have been satisfied and 
after A.I.D. has approved construction plans and specifications 
and an adequate and acceptable site(s} has been selected. 


3. Evaluation 

Two project evaluations are scheduled: 

- an interim evaluation at month 24, and 
- a final evaluation at month 36. 

a) Interim Evaluation 


This evaluation will address progress at the central and 
northern regional level. 


The analysis will concern itself with the four key 
elements of this project: 


- training/reorientation/refresher course for CHWs, 
NCHWs and their supervision, 


- construction of PHCUs, 
- development of a functioning logistics supply system, 


- implementation of a health data and management infor- 
mation system. 


An additional important element of the evaluation will 
involve assessment of CHW community promotive and preventive 
activities. These will include such efforts as vector control 
work, health education talks and immunization team activities. 
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. Month 24 has been selected for this evaluation as a sig- 
nificant number of CHWs and NCHWs will have been trained and 
posted, and PCHUs built. The accompanying logistics/supply and 
health data systems should also have begun operations. 


Of great assistance to this evaluation effort will be 
the fact that PHCP pre-implementation baseline studies have 
already been performed by the Government. The first follow-up 
studies will have been conducted, and the results will be avail- 
able to the evaluation effort. 


The interim evaluation of the project at month 24 will 
be conducted with the participation of A.I.D., the Government, and 
outside professional expertise in the field of rural health systems 
in developing countries. 


b) Final Evaluation 
The final evaluation will focus on: 


- institutional and systems accomplishments during 
the life of the project, reflecting progress since 
the interim evaluation, 


- an impact analysis of the entire network and its 
effect on the delivery of health care to the poor 
in Northern Sudan. 


The impact analysis will measure achievement of project 
purposes and goals. It may be possible to perform additional 
impact analyses of certain baseline vital statistics data such as 
infant mortality and death rates. These analyses will depend on 
the completeness of a planned baseline study to be conducted in 
the North and South with the assistance of IDRC. This baseline 
study is scheduled to be conducted in 1978 and be repeated again 
20 months later. 


Vv. Financial Plan 


The table below (Attachment I) represents a planned schedule 
of obligations, by project input, for the A.1.D. and Government 
of Sudan contributions to the project. The A.1.D. contribution 
to the project, beyond the amount obligated by this Agreement, is 
subject to the availability to A.1.D. of funds and the mutual 
agreement of the Parties to proceed with the project. 
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BANGLADESH 


Ashuganj Fertilizer Project 


Agreement amending the agreement of February 12, 1975.. 
Signed at Dacca August 31, 1978; 
Entered into force August 31, 1978. 


A.I.D. Loan No. 388-T-003 


AMENDMENT NO. 1 
TO 

LOAN AGREEMENT 

BETWEEN 
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE 
ASHUGANJ FERTILIZER PROJECT 


Dated: Avausr 31, 1978 
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Amendment No. 1 dated August 31, 1978 between the People’s 
Republic of Bangladesh (‘“‘Government’’) and the United States 
of America acting through the Agency for International Devel- 
opment (“‘A.IL.D.’’). 


Wuereas, the Government and A.I.D. entered into Loan Agree- 
ment No. 388-T-003 on February 12, 1975,['] and 

Wuereas, A.I.D. has agreed to lend the Government additional 
funds for the Project: 

Now THEREFORE, The Government and A.I.D. agree to amend 
Loan Agreement No. 388-T-003. as follows: 


1. ARTICLE I, The Loan. Section 1.01 


The first two sentences are amended to read: “Subject to the terms 
and conditions of this Agreement, A.I.D. hereby agrees to lend to the 
Government, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended,|?] an amount not to exceed fifty-three million United States 
dollars ($53,000,000) (‘‘The Loan”) to assist the Government in 
carrying out the Project referred to.in Section 1.02 (‘“The Project”). 
The loan shall be used exclusively to finance the foreign exchange and 
local costs of goods and services required for the Project’. 


2. ARTICLE IV, Conditions Precedent to Disbursement 


(A) Add Section 4.05 as follows: 


“Suction 4.05. Conditions Precedent to Initial Disbursement of 
Supplementary Financing 


Prior to disbursement of supplementary funds up ‘to $8,000,000 or 
the issuance of commitment documents relating thereto under the 
Loan, as amended, the Government shall, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, furnish in form and substance satisfactory to 
A.LD.: 


“(g) An opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other 
counsel acceptable to A.I.D. that the agreement or agreements making 
these funds available to the Project have been duly authorized or 
ratified by and executed on behalf of the Government, and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the Government; 

“(b) Evidence that the Project Agreement executed on behalf of 
AFCC is amended, duly authorized and ratified such that all necessary 
corporate, administrative and governmental actions have been com- 
pleted to make the proceeds of the Amended Loan available to AFCC 
for the Project; 

“(c) Evidence that the Government and AFCC are pursuing in 
good faith and with progress satisfactory to A.I.D. the negotiations 
and development of agreements with other lenders for obtaining the 
additional financing needed for the Project; 


1TIAS 8040; 26 UST 385. 
375 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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““(d) Evidence that the Government and AFCC have made 
arrangements to obtain interim consulting services to cover project 
management needs until adequate services are secured for the balance 
of the construction and commissioning period’. 


(B) Add Suction 4.06 as follows: 


“Srction 4.06. Conditions Precedent to Subsequent Disbursement 
of Supplementary Financing 


Prior to the release of the balance of supplementary financing for 
disbursement or the issuance of commitment documents relating there- 
to, Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


“(a) Evidence that the Government and AFCC have entered 
into agreements with each other and the other lenders for obtaining 
the additional supplementary financing needed for the Project; 

“(b) Evidence that AFCC has entered into a contract(s) to 
obtain adequate management assistance to control Project activities, 
complete and commission the plant and capacitate AFCC for initial 
production operations”. 

“(c) Evidence that the Government is pursuing a plan to assure 
an adequate and timely supply of natural gas for the AFCC plant”. 


(C) Add Sxction 4.07 as follows: 


“Suction 4.07. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 
for Supplementary Financing 


“(a) If all of the conditions specified in Section 4.05 shall not 
have been met within ninety (90) days from the date of this amended 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by giving written notice 
to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and 
all obligations of the parties thereunder shall terminate”. 

“(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if all of 
the conditions specified in Section 4.06 have not been satisfied on or 
before March 31, 1979, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by giving written notice to the Government. Upon giving 
of such notice, this Agreement and all obligations of the parties 
hereunder shall terminate’. 


(D) Add Szction 4.08 as follows: 
“Srction 4.08. Notification of Meeting Conditions Precedent for 
Supplementary Financing 


When A.I.D. has determined that the conditions precedent in 
Sections 4.05 and 4.06 have been met, it will promptly notify the 
Borrower. 
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3. ARTICLE V, Covenants 
At the end of 5.01(g) the following provision is added: 


“¢h) The Government shall. provide and utilize for the Project 
financial and other resources within the requirements of the Project. 
A resources plan, to be mutually agreed upon by the lenders and the 
Government will be included as part of Annex I, Project Description, 
to this Agreement. 


4, ARTICLE VII, Procurement 


Delete Section 7.01 and substitute the following: 


“SEction 7.01. Procurement from the United States and Code 941 
Countries 


Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements 
made pursuant to Sections 8.01, 8.02 and 8.03 shall be used exclusively 
to finance the procurement for the Project of goods and services, and 
marine insurance, having both their source and origin in the United 
States of America and other countries included in Code 941 of the 
A.I.D. Geographic Code book in effect at the time of such procurement 
and, when determined by A.I.D. to be appropriate, cost effective and 
necessary for the success of the Project, the cooperating country itself, 
Bangladesh’’. 


5, ARTICLE X. Miscellaneous 


(a) Section 10.02. The mail address of the Government is 
amended to read: 


“Secretary 

External Resources Division 

Ministry of Planning 

Government of Bangladesh 

Sher-e-Bangla Nagar 

Dacca, Bangladesh”. 

The cable address of the Government is amended to read: 
“BAHISSAMPAD” 

The mail address of A.I.D. is amended to read: 
“USAID/Bangladesh 

G.P.O. Box No. 2593 

Ramna 

Dacca-2, Bangladesh”. 


(b) Section 10.03. The first sentence is amended to read: 


“For all purposes relative to this Agreement, the Government will 
be represented by the individual holding or acting in the office of the 
Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning, and 
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A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the 
Office of Director, USAID Mission/Bangladesh”. 


6. Annex I. Description of the Project 
The list of eligible items appearing on page two is modified to read: 


oh 
2. 

. Sewer and effluent treatment. 

. Construction equipment and materials. 

. Transport equipment, boats and vehicles. 

. Bagging and bag-making equipment. 

. Site preparation and other construction services. 

. Technical and management services related to construction and 


i=) COTS oP 


Ammonia storage, refrigeration and bottling. 
Condensate stripper, water treatment and cooling towers. 


commissioning. 


. Miscellaneous support services, offsites, chemicals, catalysts and 


spare parts for construction and operation”. 


7. Annex I. A Financial Resources Plan will be incorporated into 
the Description of the Project. 

8. All other of the terms and conditions of the Loan Agreement 
dated February 12, 1975, as amended, shall remain in full force and 


effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused 
this Amendment No. 1 to be signed in their names and delivered as of 
the date and year first above written. 


FOR THE PRESIDENT OF THE THE UNITED STATES OF 
PEOPLE’S REPUBLIC OF AMERICA 
BANGLADESH 
By: Muxamuep Aur By: Davw T. ScunnwEr 
Muhammed Ali David T. Schneider 
Title: Joint Secretary Title: Ambassador 


External Resources Divi- 


sion 
Ministry of Planning 
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REPUBLIC OF KOREA 
Double Taxation: Taxes on Income 


Convention, with related notes, signed at Seoul June 4, 1976; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 9, 1979; 

Ratified by the President of the United States of America July 25, 
1979; 

Ratified by the Republic of Korea December 16, 1976; 

Ratifications exchanged at Washington September 20, 1979; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 23, 1979; 

Entered into force October 20, 1979. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 


The Convention between the United States of America and the 
Republic of Korea for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and 
the Encouragement of International Trade and Investment was signed 
at Seoul on June 4, 1976, together with a related exchange of notes, the 
texts of which are hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 9, 1979, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention and 
related exchange of notes; 

The Convention and related exchange of notes were ratified by the 
President of the United States of America on July 25, 1979, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate, and was ratified on the 
part of the Republic of Korea on December 16, 1976; 

It is provided in Article 31 of the Convention that the Convention 
shall enter into force on the thirtieth day following the exchange of 
instruments of ratification and shall have effect as specified in Article 
31; 

The instruments of ratification of the Convention were exchanged at 
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Washington on September 20, 1979, and accordingly the Convention, 
with related exchange of notes, entered into force on October 20, 1979, 
with effectiveness as specified in Article 31; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, with related 
exchange of notes, to the end that they be observed and fulfilled with 
good faith on and after October 20, 1979, by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-third day of October 

[SEAL] in the year of our Lord one thousand nine hundred 
seventy-nine and of the Independence of the United 
States of America the two hundred fourth. 


JIMMY CARTER 


By the President: 
WarrEN CHRISTOPHER 
Acting Secretary of State 
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CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
REPUBLIC OF KOREA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND THE ENCOURAGEMENT OF INTERNATIONAL 
TRADE AND INVESTMENT. 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea, desiring to 
conclude a convention for the avoidance of double 
taxation of income and the prevention of fiscal evasion 
and the encouragement of international trade and 
investment have appointed for that purpose as their 
respective Plenipotentiaries: 


The Government of the United States of America: 
His Excellency Richard L. Sneider, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America to, the 
Republic of Korea; 


The Government of the Republic of Korea: 
His Excellency Park Tong-jin, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Korea; 


Who, having communicated to each other their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon the following 
articles. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 
Article 1 
TAXES COVERED 
(1) The taxes which are the subject of this Convention 
are: 


(a) In the case of the United States, the Federal 
income taxes imposed by the Internal Revenue Code (the 
United States tax), and 

(b) In the case of Korea, the income tax and the 


corporation tax (the Korean tax). 


(2) This Convention shall also apply to taxes substan- 


tially similar to those covered by paragraph (1) which are 
imposed in addition to, or in place of, existing taxes after 
the date of signature of this Convention. 

(3) For the purpose of Article 7 (Nondiscrimination), 
this Convention shall also apply to taxes of every kind 
imposed at the National, state, or local level. For the 
purpose of Article 28 (Exchange of Information) this 
Convention shall also apply to taxes of every kind imposed 


at the National level. 


Article 2 
GENERAL DEFINITIONS 
(1) In this Convention, unless the context otherwise 


requires: 


(a) (41) The term "United States" means the 


*68A Stat. 3; 26 U.S.C. §§ 1-8023. 
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United States of America; and 


(11) When used in a geographical sense, the 


term "United States" means the states thereof and 


the District of Columbia. Such term also includes: 


(b) 


(A) The territorial sea thereof, and 

(B) The seabed and subsoil of the sub- 
marine areas adjacent to the coast thereof, 
but beyond the territorial sea, over which the 
United States exercises sovereign rights, in 
accordance with international law, for the 
purpose of exploration and exploitation of the 
natural resources of such areas, but only to 
the extent that the person, property, or 
activity to which this Convention is being 
applied is connected with such exploration or 
exploitation. 


(1): The term "Korea" means the Republic 


of Korea; and 


(ii) When used in a geographical sense, the 


term "Korea" means all the territory in which the 


laws relating to Korean tax are in force. The 


‘tern also includes: 


(A) The territorial sea thereof, and 


(B) The seabed and subsoil of the sub- 
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marine areas adjacent to the coast thereof, 

but beyond the territorial sea, over which 
Korea exercises sovereign rights, in accordance 
with international law, for the purpose of 
exploration and exploitation of the natural 
resources of such areas, but only to the extent 
that the person, property, or activity to which 
this Convention is being applied is connected 
with such exploration or exploitation. 

(c) -The term "Contracting State" means the 
United States or Korea, as the context requires. 

(d) The term "person" includes an individual, a 
partnership, a corporation, an estate, a trust, or any 
body of persons. 

(e) (1) The term "United States corporation" or 

“corporation of the United States" means a corpora- 

tion which is created or organized under the laws 

of the United States or any state thereof or the 

District of Columbia, or any unincorporated entity 

treated as a United States corporation for United 

States tax purposes; and 

(ii) The term "Korean corporation" or 

“corporation of Korea" means a corporation (other 


than a United States corporation) which has its 
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head or main office in Korea, or any entity treated 
as a Korean corporation for Korean tax purposes. 
(f) The term "competent authority" means: 
(1) In the case of the United States, the 
Secretary of the Treasury or his delegate, and 
(ii) In the case of Korea, the Minister 
of Finance or his delegate. 
(g) The term "State" means any National State, 
whether or not one of the Contracting States. 
(h) The term "citizen" means: 
(i) In the case of the United States, a 
citizen of the United States, and 
(ii) In the case of Korea, a national of 
Korea. 
(2) Any other term used in this Convention and 
not defined in this Convention shall, unless the context 
otherwise requires, have the meaning which it has under the 
laws of the Contracting State whose tax is being determined. 
Notwithstanding the preceding sentence, if the meaning of such 
a term under the laws of one Contracting State is different 
from the meaning of the term under the laws of the other 
Contracting State, or if the meaning of such a term is not 
readily determinable under the laws of one of the Contracting 


States, the competent authorities of the Contracting States 
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may, in order to prevent double taxation or to further any 
other purpose of this Convention, establish a common meaning 


of the term for the purposes of this Convention. 


Article 3 
FISCAL DOMICILE 
(1) In this Convention: 

(a) The term "resident of the United States" means: 

(i) A United States corporation, and 

(ii) Any other person (except a corporation 
or an entity treated under United States law as 
a corporation) resident in the United States for 
purposes of its tax, but in the case of a person 
acting as a partner or fiduciary only to the extent 
that the income derived by such person is subject 
to United States tax as the income of a resident. 
(b) The term "resident of Korea" means: 

(i) A Korean corporation, and 

(ii) Any other person (except a corporation or 
any entity treated under Koreas law as a corporation) 
resident in Korea for purposes of its tax, but in 
the case of a person acting as a partner or fiduciary 
only to the extent that the income derived by such 
person is subject to Korean tax as the income of a 


resident. - 
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(c) In determining the residence of a partnership 
which makes a payment, a partnership shall be considered 
a resident of the State under the laws of which it was 
created or organized. 

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) 
gm individual is a resident of both Contracting States: 

(a) He shall be deemed to be a resident of that Con- 
tracting State in which he maintains his permanent home; 

(b) If he has a permanent home in both Contracting 
States or in neither of the Contracting States, he shall 
be deemed to be a resident of that Contracting State 
with which his personal and economic relations are 
closest (center of vital interests); 

(c) If his center of vital interests is in neither 
of the Contracting States or cannot be determined, he 
shall be deemed to be a resident of that Contracting 
State in which he has a habitual abode; 

(d) I£ he has a habitual abode in both Contracting 
States or in neither of the Contracting States, he shall 
be deemed to be a-resident of the Contracting State of 
which he is a citizen; and 

(e) If he is a citizen of both Contracting States 
or of neither Contracting State the competent authorities 


of the Contracting States shall settle the question by 
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mutual agreement. 

For the purpose of this paragraph, a permanent home is the 
place where an individual dwells with his family. 

(3) An individual who is deemed to be a resident of one 
of. the Contracting States and not a resident of the other 
Contracting State by reason of the provisions of paragraph (2) 
shall be deemed to be a resident only of the first-mentioned 
Contracting State for all purposes of this Convention, in- 


cluding Article 4 (General Rules of Taxation). 


Article 4 
GENERAL RULES OF TAXATION 

(1) A resident of one of the Contracting States may be 
taxed by the other Contracting State on any income from sources 
within that other Contracting State and only on such income, 
subject to any limitations set forth in this Convention. For 
this purpose, the rules set forth in Article 6 (Source of 
Income) shall be applied to determine the source of income. 

(2) The provisions of this Convention shall not be 
construed to restrict in any manner any exclusion, exemption, 
deduction, credit, or other allowance now or hereafter 
accorded-- 

(a) By the laws of one of the Contracting States 
in the determination of the tax imposed by that Contract- 


ing State, or 
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(b) By any other agreement between the Contracting 

States. 

(3) The provisions of this Convention shall not affect 
Korean law so as to deny benefits accorded residents of the 
United States under the provisions of the Korean Foreign 
Capital Inducement Law Number 2598 of March 12, 1973 as 
amended or any similar law to encourage investment in Korea. 

(4) Notwithstanding any provisions of this Convention 
except paragraph (5) of this Article, a Contracting State 
may tax a citizen or resident of that Contracting State as 
if this Convention had not come into effect. 

(5) The provisions of paragraph (4) shall not affect: 

(a) The benefits conferred by a Contracting State 

under Articles 5 (Relief from Double Taxation), 7 

(Nondiscrimination), 24 (Social Security Payments), 

and 27 (Mutual Agreement Procedure); and 

(b) The benefits conferred by a Contracting State 
under Articles 20 (Teachers), 21 (Students and Téainees), 
and 22 (Government Functions), upon individuals who 

are neither citizens of, nor have immigrant status in, 

that Contracting State. 

(6) The competent authorities of the two Contracting 
States may prescribe regulations necessary to carry out the 


provisions of this Convention. 
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(7) There shall be allowed, for purposes of United States 
tax, in the case of a resident of Korea who is not a resident 
of the United. States (other than an officer or employee of 
the Government of Korea or local authority thereof), as long 
as the United States Internal Revenue Code provides only one 
personal exemption, a deduction for personal exemptions, sub- 
ject to the conditions prescribed in sections 151 through 154 
of the Internal Revenue Code as in effect on the date of the 
wicuatane of this Convention, for the spouse of the taxpayer 
and for each child of the taxpayer present in the United States 
and residing with him in the United States at any time during 
the taxable year, but such additional deduction shall not 
exceed that proportion thereof which the taxpayer's gross 
income from sources within the United States which is treated 
as effectively connected with the conduct of a trade or business 
within. the United States within the meaning of section 864 (c) 
of the Internal Revenue Code for the taxpayer's taxable year 
bears to his entire income from all sources for such taxable 
year. 

(8) The United States may impose its personal holding 
company tax and its accumulated earnings tax notwithstanding 
any provision of this Convention. However, a Korean corporation 
shall be exempt from the United States personal holding company 


tax in any taxable year if all of its stock is owned, directly 
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or indirectly, by one or more individuals who are residents 
of Korea (and not citizens of the United States) for that 

entire year. A Korean corporation shall be exempt from the 
United States accumulated earnings tax in any taxable year 
unless such corporation is engaged in trade or business in 
the United States through a permanent establishment at any 


time during such year. 


Article 5 
‘RELIEF FROM DOUBLE TAXATION 

Double taxation of income shall be avoided in the follow- 
ing manner: 

(1) In accordance with the provisions and subject to 
the limitations of the law of the United States (as it may 
be amended from time to time without changing the principles 
hereof), the United States shall allow to a citizen or resident 
of the United States as a credit against the United States tax 
the appropriate amount of Korean tax and, in the case of a 
United States corporation owning at least 10 percent of the 
voting power of a Korean corporation from which it receives 
dividends in any taxable year, shall allow credit for the 
appropriate amount of taxes paid to Korea by the Korean 
corporation paying such dividends with respect to the profits 


out of which such dividends are paid, Such appropriate amount 
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shall be based upon the amount of tax paid to Korea but the 
eredit shall not exceed the limitations (for the purpose of 
limiting the credit to the United States tax on income from 
sources within Korea or on income from sources outside the 
United States) provided by United States law for the taxable 
year. For the purpose of applying the United States credit in 
relation to taxes paid to Korea, the rules set forth in Art- 
ticle 6 (Sources of Income) shall be applied to determine the 
guuees of income. 

(2) In accordance with the provisions and subject to 
the limitations of the law of Korea (as it may be amended 
from time to time without changing the principles hereof), 
Korea shall allow to a citizen or resident of Korea as a cre- 
dit against Korean tax the appropriate amount of income taxes 
paid to the United States and, in the case of a Korean cor- 
poration owning at least 10 percent of the voting power of a 
United States corporation from which it receives dividends in 
any taxable year, shall allow credit for the appropriate amount 
of taxes paid to the United States by the United States corpora- 
tion paying such dividends with respect to the profits out of 
which such dividends are paid. Such appropriate amount shall 
be based upon the amount of tax paid to the United States but 
shall not exceed that portion of Korean tax which such citizen's 


or resident's net income from sources within the United States 
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bears to his entire net income for the same taxable year. 
For the purpose of applying the Korean credit in relation 
to taxes paid to the United States, the rules set forth in 
Article 6 (Source of Income) shall be applied to determine 


the source of income. 


Article 6 
SOURCE OF INCOME 

For the purposes of this Convention: 

(1) Dividends shall be treated as income from sources 
within a Contracting State only if paid by a corporation of 
that Contracting State. 

(2) Interest shall be treated as income from sources 
within one of the Contracting States only if paid by that 
Contracting State, a political subdivision or a local author- 
ity thereof, or by a resident of that Contracting State. 
‘Notwithstanding the preceding sentence-- 

(a) If the person paying the interest (whether 

or not he is a resident of one of the Contracting 

States) has a permanent establishment in one of the 

Contracting States in connection with which the 

indebtedness on which the interest is paid was incurred 

and such interest is borne by such permanent establishment, 
or 


(b) If the person paying the interest is a resident 
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of one of the Contracting States and has a permanent es- 

tablishment in a State other than a Contracting State in 

connection with which the indebtedness on which the interest 
is paid was incurred and such interest is paid to a resident 
of the other Contracting State, and such interest is borne 
by such permanent establishment, such interest shall be 
deemed to be from sources within the State in which the 
permanent establishment is situated. 

(3) Royalties described in paragraph (4) of Article 14 
(Royalties) for the use of, or the right to use, property (other 
than as provided in paragraph (5) with respect to ships or air- 
craft) described in such paragraph shall be treated as income 
from sources within one of the Contracting States only if paid 
for the use of, or the right to use, such property within 
that Contracting State. 

(4) Income from real property and royalties from the 
operation of mines, quarries, or other natural resources (in- 
cluding gains derived from the sale of such property or the 
right giving rise to such royalties) shall be treated as in- 
come from sources within one of the Contracting States only 
if such property is located in that Contracting State. 

(5) Income from the rental of tangible property (movable 
property) shall be treated as income from sources within one 


of the Contracting States only if such property is located in 
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that Contracting State. Income from the rental of ships or 
aircraft derived by a person not engaged in the operation of 
ships or aircraft in international traffic shall be treated as 
income from sources within a Contracting State only if the 
lessee is a resident of that Contracting State. 

(6) Income received by an individual for his performance 
of labor or personal services, whether as an employee or in an 
independent capacity, or for furnishing the personal services 
of another person and income received by a corporation for 
furnishing the personal services of its employees or others, 
shall be treated as income from sources within one of the 
Contracting States only to the extent that such services are 
performed in that Contracting State. Income from personal 
services performed aboard ships or aircraft operated by a 
resident of one of the Contracting States in international 
traffic shall be treated as income from sources within that 
Contracting State if rendered by a member of the regular 
complement of the ship or aircraft. For purposes of this 
paragraph, income from labor or personal services includes 
pensions (as defined in paragraph (3) of Article 23 (Private 
Pensions and Annuities)) paid in respect of such services. 
Notwithstanding the preceding provisions of this paragraph, 
remuneration described in Article 22 (Governmental Functions) 


and payments described in Article 24 (Social Security Paymets) 
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shall be treated as income from sources within one of the 
Contracting States only if paid by or from the public funds 
of that Contracting State or local authority thereof. 

(7) Income from the purchase and sale of intangible 
or tangible personal (including movable) property (other than 
gains defined as royalties by paragraph (4) (b) of Article 14 
(Royalties) shall be treated as income from sources within 
one of the Contracting States only if such property is sold 
in that Contracting State. 

(8) Notwithstanding paragraphs (1) through (7), 
industrial or commercial profits which are attributable to 
a permanent establishment which the recipient, a resident 
of one of the Contracting States, has in the other Contracting 
State, including income derived from real property and natural 
resources and dividends, interest, royalties (as defined in 
paragraph (4) of Article 14 (Royalties)), and capital gains, 
but only if the rights or property giving rise to such income, 
dividends, interest, royalties, or capital gains are effec- 
tively connected with such permanent establishment, shall 
be treated as income from sources within that other Contracting 
State. 

(9) The source of any item of income to which paragraphs 
(1) through (8) of this article are not applicable shall be 


determined by each of the Contracting States in accordance 


TIAS 9506 


30 UST] Rep. of Korea—Taxation—June 4, 1976 5271 





with its om law. Notwithstanding the preceding sentence, if 
the source of any item of income under the laws of one Contract- 
ing State is different from the source of such it.em of income 
under the laws of the other Contracting State or if the source 
of such income is not readily determinable under the laws of 

one of the Contracting States, the competent authorities of the 
Contracting States may, in order to prevent double taxation or 
further any other purpose of this Convention, establish a com- 


mon source of the item of income for purposes of this Convention. 


Article 7 
NONDISCRIMINATION 

(1) A citizen of one of the Contracting States who is a 
resident of the other Contracting State shall not be subjected 
in that other Contracting State to more burdensome taxes than 
a citizen of that other Contracting State who is a resident 
thereof. 

(2) A permanent establishment which a resident of one of 
the Contracting States has in the other Contracting State shall 
not be subject in that other Contracting State to more burden- 
some taxes than a resident of that other Contracting State 
carrying on the same activities. This paragraph shall not be 
construed as obliging one of the Contracting States to grant to 
individual residents of the other Contracting State any personal 


allowances, reliefs, or deductions for taxation purposes on 
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account of civil status or family responsibilities which the 
first-mentioned Contracting State grants to its own individual 
residents. 

(3) A corporation of one of the Contracting States, 
the capital of which is wholly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned 
Contracting State to any taxation or any requirement connected 
therewith which is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which a corporation of the first- 
mentioned Contracting State carrying on the same activities, 
the capital of which is wholly owned or controlled by one or 
more residents of the first-mentioned Contracting State, is or 


may be subjected. 


Article 8 
BUSINESS PROFITS 

(1). Industrial or commercial profits of a resident of one 
of the Contracting States shall be exempt from tax by the other 
Contracting State unless such resident is engaged in industrial 
or commercial activity in that other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein. If such resident 
is so engaged, tax may be imposed by that other Contracting 


State on the industrial or commercial profits of such resident 
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but only on so much of such profits as are attributable to 
the permanent establishment. 

(2) Where a resident of one of the Contracting States 
is engaged in industrial or commercial activity in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be attributed 
to the permanent establishment the industrial or commercial 
profits which would be attributable to such permanent establish- 
ment. if such permanent establishment were an independent 
entity engaged in the same or similar activities under the 
same or similar conditions and dealing wholly independently 
with the resident of which it is a permanent establishment. 

(3) In the determination of the industrial or commercial 
profits of a permanent establishment, there shall be allowed 
as deductions expenses which are reasonably connected with 
such profits, including executive and general administrative 
expenses, whether incurred in the Contracting State in which 
the permanent establishment is situated or elsewhere. 

(4) No profits shall be attributed to a permanent 
establishment of a resident of one of the Contracting States 
in the other Contracting State merely by reason of the purchase 
of goods or merchandise by that permanent establishment, or 
by the resident of which it is a permanent establishment, for 


the account of that resident. 
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(5) The term “industrial or commercial activity" sidane 
the active conduct of a trade or business. It includes the 
conduct of manufacturing, mercantile, insurance, banking, 
financing, agricultural, fishing, or mining activities, the 
operation of ships or aircraft, the furnishing of services, and 
the rental of tangible personal property (including ships or 
aircraft). Such-term does not include the performance of 
personal services by an individual either as an employee or 
in an independent capacity. 

(6) (a) The term "industrial or commercial profits" 

means income derived from industrial or commercial ac- 

tivity, and income derived from real property and natural 
resources and dividends, intavaeey royalties (as defined 

in paragraph (4) of Article 14 (Royalties)); and capital 

gains but only if the property or rights giving rise to 
such income, dividends, interest, royalties, or capital 
gains are effectively connected with a permanent establish- 
ment which the recipient, being a resident of one of the 

Contracting States, has in the other Contracting State, 

whether or not such income is derived from industrial 

or commercial activity. 

(b) To determine whether property or rights are 
effectively connected with a permanent establishment, 


the factors taken into account shall include whether 
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the rights or property are used in or held for use in 

earrying on industrial or commercial activity through 

such permanent establishment and whether the activities 

carried on through such permanent establishment were a 

material factor in the realization of the income from 

such property or rights. For this purpose, due regard 
shall be given to whether or not such property or rights 
or such income were accounted for through such permanent 
establishment. 

(7) Where industrial or commercial profits include items 
of income which are dealt with separately in other articles 
of this Convention, the provisions of those articles shall, 
except as otherwise provided therein, supersede the provisions 


of this Article, 


Article 9 
PERMANENT ESTABLISHMENT 

(1) For purposes of this Convention, the term "permanent 
establishment" means a fixed place of business through which a 
resident of one of the Contracting States engages in industrial 
or commercial activity. 

(2) The term "fixed place of business" includes but is 
not limited to: 

(a) A branch; 


(b) An office; 
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(c) A factory; 

(d) A workshop; 

(e) A warehouse; 

(£) A store or other sales outlet; 

(g) Amine, quarry, or other place of extraction 
of natural resources; and 

(h) A building site or construction or installation 
project which exists for more than 6 months. 

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), a permanent 
establishment shall not: include a fixed place of business used 
only for one or more of the following: 

(a) The use of facilities for the purpose of storage, 
display, or delivery of goods or merchandise belonging to 
the resident; 

(b) The maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to the resident for the purpose of storage, 
display, or delivery; 

(c) The maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to the resident for the purpose of processing 
by another person; 

(d) The maintenance of a fixed place of business 
for the purpose of purchasing goods or merchandise, or for 
collecting information, for the resident; 


(e) The maintenance of a fixed place of business for 


‘ 
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the purpose of advertising, for the supply of information, 

for scientific research, or for similar activities which 

have a preparatory or auxiliary character, for the resident; 
or 

(f) The maintenance of a building site or construc- 
tion or installation project which does not exist for more 
than 6 months. 

(4) Even if a resident of one of the Contracting States 
does not have a permanent establishment in the other Contracting 
State under paragraphs (1) through (3) of this Article, never- 
theless he shall be deemed to have a permanent establishment in 
that other Contracting State if he engages in trade or business 
in that other Contracting State through an agent who-- 

(a) Has an authority to conclude contracts in the 
name of that resident and regularly exercises that author- 
ity in that other Contracting State, unless the exercise 
of the authority is limited to the purchase of goods or 
merchandise for the account of the resident; or 

(b) Maintains in that other Contracting State a 
stock of goods or merchandise belonging to that resident 
from which he regularly fills orders or makes deliveries. 
(5) Notwithstanding subparagraphs (a), (c) and (d) of 

paragraph (3), if a resident of one of the Contracting States 


has a fixed place of business in the other Contracting State 
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and goods or merchandise are either: 
(a) Subjected to processing in that other Contract- 
ing State by another person (whether or not purchased in 
that other Contracting State); or 
(b) Purchased in that other Contracting State (and 
such goods or merchandise are not subjected to processing 
outside that other Contracting State) 
such resident shall be considered to have a permanent establish- 
ment in that other Contracting State, if all or part of such 
goods or merchandise is sold by or on behalf of such resident 
for use, consumption, or disposition in that other Cantracting 
State. 

(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs (4) and 
(5), a resident of one of the Contracting States shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the other Contract- 
ing State merely because such resident engages in industrial or 
commercial activity in that other Contracting State through a 
broker, general commission agent or any other agent of an 
independent status, where such broker or agent is acting in 
the ordinary course of his business. 

(7) The fact that a resident of one of the Contracting 
States is a related person (as defined under Article 11 (Related 
Persons)) with respect to a resident of the other Contracting 


State or with respect to a person who engages in industrial or 
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commercial activity in that other Contracting State (whether 
through a permanent establishment or otherwise) shall not be 
taken into account in determining whether that resident of the 
first-mentioned Contracting State has a permanent establishment 
in that other Contracting State. 

(8) The principles set forth in paragraphs (1) through 
(7) shall be applied in determining for the purpose of this 
Convention whether there is a permanent establishment in a 
State other than one of the Contracting States or whether a 
person other than a resident of one of the Contracting States 


has a permanent establishment in one of the Contracting States. 


Article 10 
SHIPPING AND AIR TRANSPORT 

Notwithstanding Article 8 (Business Profits), income which 
a resident of one of the Contracting States derives from the 
operation in international traffic of ships or aircraft shall 
be exempt from tax by the other Contracting State. For purposes 
of this Article, income derived from the operation in interna- 
tional traffic of ships or aircraft includes income incidental 
to such operation, such as income derived from the use or lease 
of containers, trailers for the inland transportation of con- 
tainers and other related equipment, but does not include other 


income from the inland transportation of containers. 
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Article 11 
RELATED PERSONS 

(1) Where a person subject to the taxing jurisdiction 
of one of the Contracting States and any other person are 
related and where such related persons make arrangements or 
impose conditions between themselves which are different from 
those which would be made between independent persons, any in- 
come, deductions, credits, or allowances which would, but 
for those arrangements or conditions, have been taken into 
account in computing the income (or loss) of, or the tax 
payable by, one of such persons, may be taken into account 
in computing the amount of the income subject to tax and the 
taxes payable by such person. 

(2) For the purposes of this Convention, a person is 
related to another person if either person owns or controls 
directly or indirectly the other, or if any third person or 
persons owns or controls directly or indirectly both. For 
this purpose, the term "control" includes any kind of control, 
whether or not legally enforceable, and however exercised or 


exercisable. 


Article 12 
DIVIDENDS 
(1) Dividends derived from sources within one of the 


Contracting States by a resident of the other Contracting State 
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may be taxed by both Contracting States. 

(2) The rate of tax imposed by one of the Contracting 
States on dividends derived from sources within that Contract- 
ing State by a resident of the other Contracting State shall 
not exceed-- 

(a) 15 percent of the gross amount of the dividend; 
or 

(b) When the recipient is a corporation, 10 percent 
of the gross amount of the dividend if-- 

(4) During the part of the paying corpora- 
tion's taxable year which precedes the date of 
payment of the dividend and during the whole of 
its prior taxable year (if any), at least 10 percent 
of the outstanding shares of the voting stock of 
the paying corporation was owned by the recipient 
corporation, and 

(ii) Not more than 25 percent of the gross 
income of the paying corporation for such prior 
taxable year (if any) consists of interest or 
dividends (other than interest derived from the 
conduct of a banking, insurance, or financing 
business and dividends or interest received from 
subsidiary corporations, 50 percent or more of 


the outstanding shares of the voting stock of 
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which is owned by the paying corporation at the 
time such dividends or interest is received). 

(3) Paragraph (2) shall not apply if the recipient of 
the dividends, being a resident of one of the Contracting 
States, has a permanent establishment in the other Contracting 
State and the shares with respect to which the dividends are 
paid are effectively connected with such permanent establish- 
ment. In such a case, paragraph (6) (a) of Article 8 (Busi- 


ness Profits) shall apply. 


Article 13 
INTEREST 

(1) Interest derived from sources within one of the 
Contracting States by a resident of the other Contracting State 
may be taxed by both Contracting States. 

(2) The rate of tax imposed by one of the Contracting 
States on interest derived Sion esuxede within that Contracting 
State by a resident of the other Contracting State shall not 
exceed 12 percent of the gross amount thereof. 

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), interest 
derived from sources within one of the Contracting States shall 
be exempt from tax by that Contracting State if it is beneficially 
derived by the Government of the other Contracting State, by any 
local authority thereof, the central bank of that other Contract- 


ing State, or any instrumentality wholly owned by that Government 
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or that central bank or both, not subject to tax by that other 
Contracting State on its income. 

(4) Paragraph (2) shall not apply if the recipient of 
the interest, being a resident of one of the Contracting 
States, has a permanent establishment in the other Contracting 
State and the indebtedness giving rise to the interest is effec- 
tively connected with such permanent establishment. In such 
case, paragraph (6) (a) of Article 8 (Business Profits) shall 
apply. 

(5) Where any amount designated as interest paid to any 
related person exceeds an amount which would have been paid to 
an unrelated person, the provisions of this article shall 
apply only to so much of the interest as would have been paid 
to an unrelated person. In such a case the excess payment 
may be taxed by each Contracting State according to its own 
law, including the provisions of this Convention where 
applicable. 

(6) The term "interest" as used in this Convention 
means income from bonds, debentures, Government securities, 
notes, or other evidences of indebtedness, whether or not 
secured and whether or not carrying a right to participate 
in profits, and debt-claims of every kind as well as all 
other income which, under the taxation law of the Contracting 
State in which the income has its source, is assimilated to 


income from money lent. 
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Article 14 
ROYALTIES 
(1) The tax imposed by one of the Contracting States 
on royalties derived from sources within that Contracting 
State by a resident of the other Contracting State shail 
not exceed 15 percent of the gross amount thereof, except 
as provided in paragraphs (2) and (3). 
(2) Royalties derived from copyrights, or rights to 
produce or reproduce any literary, dramatic, musical, or 
artistic work, by a resident of one Contracting State, as 


well as royalties received as consideration for the use of, 


[30 UST 


or the right to use, motion picture films including films and 


tapes used for radio or television broadcasting, may not be 
taxed by the other Contracting State at a rate of tax which 
exceeds 10 percent of the gross amount of such royalties. 

(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply if the 
recipient of the royalty, being a resident of one of the 
Contracting. States, has in the other Contracting State a 
permanent establishment and the right or property giving 
rise to the royalties is effectively connected with such 
permanent establishment. In such a case, paragraph (6) (a) 
of Article 8 (Business Profits) shall apply. 

(4) The term "royalties" as used in this article 
means-- 


(a) Payment of any kind made as consideration 
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for the use of, or the right to use, copyrights of 
literary, artistic, or scientific works, copyrights of 
motion picture films or films or tapes used for radio 
or television broadcasting, patents, designs, models, 
plans, secret processes or formulae, trademarks, or 
other like property or rights, or knowledge, experience, 
or skill (know-how), or ships or aircraft (but only if 
the lessor is a person not engaged in the operation in 
international traffic of ships or aircraft), and 

(b) Gains derived from the sale, exchange, or 
other disposition of any such property or rights (other 
than ships or aircraft) to the extent that the amounts 
realized on such sale, exchange, or other disposition 
for consideration are contingent on the productivity, 


use, or disposition of such property or rights. 


The term does not include any royalties, rentals or other 


amounts paid in respect of the operation of mines, quarries, 


or other natural resources. 


(5) Where an amount is paid to a related person which 


would be treated as royalty but for the fact that it exceeds 


an amount which would have been paid to an unrelated person, 


the provisions of this Article shall apply only to so much of 


the royalty as would have been paid to an unrelated person. 


In such a case, the excess payment may be taxed by each, 


Contracting State according to its own law, including the 


TIAS 9506 


5285 


5286 U.S. Treaties and Other International Agreements _—{30 UST 


provisions of this Convention where applicable. 


Article 15 
INCOME FROM REAL PROPERTY 

(1) Income from real property, including royalties and 
other pdyments in respect of the exploitation of natural 
resources and gains derived from the sale, exchange, or other 
disposition of such property or of the right giving rise to 
such royalties or other payments, may be taxed by the Contract- 
ing State in which such real property or natural resources are 
situated. For purposes of this Convention, interest on indebt- 
edness secured by real property or secured by a right giving 
rise to royalties or other payments in respect of the exploi- 
tation of natural resources shall not be regarded as income 
from real property. 

(2) Paragraph (1) shall apply to income derived from 
the usufruct, direct use, letting, or use in any other form 


of real property. 


Article 16 
CAPITAL GAINS 
(1) A resident of one of the Contracting States shall 
be exempt from tax by the other Contracting State on gains 
from the sale, exchange, or other disposition of capital 
assets unless-- 


(a) The gain is derived by a resident of one of 
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the Contracting States from the sale, exchange, or other 


disposition of property described in Article 15 (Income © 


from Real Property) situated within the other Contracting 
State, 
(b) The recipient of the gain, being a resident 
of one of the Contracting States, has a permanent estab- 
lishment in the other Contracting State and the property 
giving rise to the gain is effectively connected with 
such permanent establishment, or 
(c) The recipient of the gain, being an individual 
who is a resident of one of the Contracting States-- 
(1) Maintains a fixed base in the other Con- 
tracting State for a period or periods aggregating 
183 days or more during the taxable year and the 
property giving rise to such gains is effectively 
connected with such fixed base, or 
(ii) Is present in the other Contracting State 
for a period or periods aggregating 183 days or 
more during the taxable year. 


(2) In the case of gains described in paragraph (1) (a), 


the provisions of Article 15 (Income from Real Property) shall 


apply. In the case of gains described in paragraph (1) (b), 


the provisions of Article 8 (Business Profits) shall apply. 


TIAS 9506 


5287 


5288 


U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


Article 17 
INVESTMENT OR HOLDING COMPANIES 
A corporation of one of the Contracting States deriving 
dividends, interest, royalties, or capital gains. from sources 
within the other Contracting State shall not be entitled to 
the benefits of Article 12 (Dividends), 13 (Interest), 14 
(Royalties), or 16 (Capital Gains) if-- 

(a) By reason of special measures the tax imposed 
on such corporation by the first-mentioned Contracting 
State with respect to such dividends, interest, royalties, 
or capital gains is substantially less than the tax 
generally imposed by such Contracting State on corporate 
profits, and 

(b) 25 percent or more of the capital of such 
corporation is held of record or is otherwise determined, 
after consultation between the competent authorities of 
the Contracting States, to be owned: directly or indirectly, 
by one or more persons who are not individual residents 
of the first-mentioned Contracting State (or, in the 
case of a Korean corporation, who are citizens of the 


United States). 


Article 18 
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 


(1) Income derived by an individual who is a resident 
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of one of the Contracting States from the performance of 
personal services in an independent capacity, may be taxed by 
that Contracting State. Except as provided in paragraph (2), 
such income shall be exempt from tax by the other Contracting 
State. 

(2) Income derived by an individual who is a resident 
of one of the Contracting States from the performance of 
personal services in an independent capacity in the other 
Contracting State may be taxed by that other Contracting State, 
if: 

(a) The individual is present in that other Con- 

tracting State for a period or periods aggregating 183 

days or more in the taxable year; 

(b) Such income exceeds 3,000 United States dollars 
or its equivalent in Korean won in a taxable year; or 

(c) The individual maintains a fixed base in that 
other Contracting State for a period or periods aggre- 
gating 183 days or more in the taxable year, but only 

so much of his income as is attributable to such fixed 


base. 


Article 19 
DEPENDENT PERSONAL SERVICES 
(1) Wages, salaries, and similar remuneration derived 


by an individual who is a resident of one of the Contracting 


TIAS 9506 


5290 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





States from labor or personal services performed as an saaieyee: 
including remuneration from services performed by an officer 

of a corporation, may be taxed by that Contracting State. 

Except as provided by paragraph (2) such remuneration derived 
from sources within the other Contracting State may also be 
taxed by that other Contracting State, 

. (2) Remuneration described in paragraph (1) derived by 

an individual who is a resident of one of the Contracting 
- States shall be exempt from tax by the other Contracting 

State if-- 

(a) He is present in that other Contracting State 
for a period or periods aggregating less than 183 days 
in the taxable year; 

(b) He is an employee of a resident of the first- 
mentioned Contracting State or of a permanent establish- 
ment maintained in the first-mentioned Contracting State; 

(c) The remuneration is not borne as such by a 
permanent establishment which the employer has in that 
other Contracting State; and 

(d) Such income does not exceed 3,000 United States 
dollars or its equivalent in Korean won, 

(3) Notwithstanding paragraph (2), remuneration derived 
by an individual from the performance of labor or personal 
services as an employee aboard ships or aircraft operated by 


a resident of one of the Contracting States in international 
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traffic shall be exempt from tax by the other Contracting State 
if such individual is a member of the regular complement of the 


ship or aircraft. 


Article 20 
TEACHERS 
(1) Where a resident of one of the Contracting States 
is invited by the Government of the other Contracting State, 
a political subdivision, or a local authority thereof, or by 
a university or other recognized educational institution in 
that other Contracting State to come to that other Contracting 
State for a period not expected to exceed 2 years for the 
purpose of teaching or engaging in research, or both, at a 
university or other recognized educational institution and 
such resident comes to that other Contracting State primarily 
for such purpose, his income from personal services for teach- 
ing or research at such university or educational institution 
shall be exempt from tax by that other Contracting State for 
a period not exceeding 2 years from the date of his arrival in 
that other Contracting State. 
(2) This Article shall not apply to income from research 
1f£ such research is undertaken not in the public interest but 
primarily for the private benefit of a specific person or 


persons. 
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Article 21 
STUDENTS AND TRAINEES 
(1) (a) An individual who is a resident of one of the 
Contracting States at the time he becomes temporarily 
present in the other Contracting State and who is 
temporarily present in that other Contracting State for 
' the primary purpose of -- 
(i) Studying at a university or other recog- 
nized educational institution in that other Con- | 
tracting State, or 
(ii) Securing training required to qualify him 
to practice a profession or professional specialty, or 
(iii) Studying or doing research as a recipient 
of a grant, allowance, or award from a governmental, 
religious, charitable, scientific, literary, or 
educational organization, 
shall be exempt from tax by that other Contracting State with 
respect to amounts described in subparagraph (b) for a period 
not exceeding 5 taxable years from the date of his arrival in 
that other Contracting State. 

(b) The amounts referred to in subparagraph (a) are-- 

(i) Remittances from abroad for the purpose of 
his maintenance, education, study research, or 


training; 
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(ii) The grant, allowance, or award; and 

(111i) Income from personal services performed in 
that other Contracting State in an amount not in 
excess of 2,000 United States dollars or its equiva- 
lent in Korean won for any taxable year. 

(2) An individual who is a resident of one of the 
Contracting States at the time he becomes temporarily present 
in the other Contracting State and who is temporarily present 
in that other Contracting State as an employee of, or under 
contract with, a resident of the first-mentioned Contracting 
State, for the primary purpose of-- 

(a) Acquiring technical, professional, or business 
experience from a person other than that resident of the 
first-mentioned Contracting State or other than a person 
related to such resident, or 

(b) Studying at a university or other recognized 
educational institution in that other Contracting State, 

shall be exempt from tax by that other Contracting State for 
a period not exceeding 1 year with respect to his income from 
personal services in an aggregate amount not in excess of 
5,000 United States dollars or its equivalent in Korean won. 

(3) An individual who is a resident of one of the Con- 
tracting States at the time he becomes temporarily present in 
the other Contracting State and who is temporarily present 


in that other Contracting State for a period not exceeding 
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1 year, as a participant in a program sponsored by the Govern- 
ment of that other Contracting State, for the primary purpose 
of training, research, or study, shall be exempt from tax by 
that other Contracting State with respect to his income from 
personal services in respect of such training, research, or 
study performed in that other Contracting State in an aggregate 
amount not in excess of 10,000 United States dollars or its 
equivalent in Korean won. 

(4) The benefits provided under Article 20 (Teachers) 
and paragraph (1) of this Article shall, when taken together, 
extend only for such period of time, not to exceed 5 taxable 
years from the date of arrival of the individual claiming 
such benefits, as may reasonably or customarily be required 


to effectuate the purpose of. the visit. 


Article 22 
GOVERNMENTAL FUNCTIONS 
Wages, salaries, and similar remuneration including 

pensions, annuities, or similar benefits, paid from public 
funds of one of the Contracting States to a citizen of that 
Contracting State for labor or personal services performed 

as an employee of that Contracting State or an instrumentality 
thereof in the discharge of governmental functions shall be 


exempt from tax by the other Contracting State. 
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Article 23 
PRIVATE PENSIONS AND ANNUITIES 

(1) Except as provided in Article 22 (Governmental 
Functions), pensions and other similar remuneration paid to 
an individual who is a resident of one of the Contracting 
States in consideration of past employment shall be taxable 
only in that Contracting State. 

(2) Alimony and annuities paid to an individual who is 
a resident of one of the Contracting States shall be taxable 
only in that Contracting State. 

(3) The term "pensions and other similar remuneration", 
as used in this Article, means periodic payments made (a) by 
reason of retirement or death in consideration for services 
rendered, or (b) by way or compensation for injuries received 
in connection with past employment. 

(4) The term "annuities", as used in this Article, means 
a stated sum paid periodically at stated times during life, 
or during a specified number of years, under an obligation to 
make the payments in return for adequate and full consideration 
(other than services rendered). 

(5) The term "alimony", as used in this Article, means 
periodic payments made pursuant to a decree of divorce, 
separate maintenance agreement, or support or separation 
agreement which is taxable to the recipient under the internal 


laws of the Contracting State of which he is a resident. 
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Article 24 
SOCIAL SECURITY PAYMENTS 

Social security payments and other public pensions paid 
by one of the Contracting States to an individual who is a 
resident of the other Contracting State (or in the case of 
such payments by Korea, to an individual who is a citizen of 
the United States) shall be taxable only in the first-mentioned 
Contracting State. This Article shall not apply to payments 


described in Article 22 (Governmental Functions). 


Article 25 
EXEMPTION FROM SOCIAL SECURITY TAXES 

(1) The taxes imposed by Chapter 21 of the Internal 
Revenue Code shall not apply with respect to wages paid for 
services performed in Guam by a resident of Korea while in 
Guam on a temporary basis as a nonimmigrant alien admitted to 
Guam pursuant to section 101 (a) (15) (H) (ii) of the United 
States Immigration and Nationality Act (8 U.S.C. 1101 (a) 
(15) (H) (4i)). 

(2) The exemption provided in paragraph (1) shall 
continue only so long as the similar exemption provided by 


section 3121 (b) (18) of the Internal Revenue Code. 


Article 26 


DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS 
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Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of diplomatic and consular officials under the 
general rules of international law or under the provisions 
of special agreements. 

Article 27 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

(1) Where a resident of one of the Contracting States 
considers that the action of one or both of the Contracting 
States results or will result for him in taxation not in 
accordance with this Convention, he may, notwithstanding 
the remedies provided by the national laws of the Contracting 
States, present his case to the competent authority of the 
Contracting State of which he is a resident. Should the 
resident's claim be considered to have merit by the competent 
authority of the Contracting State to which the claim is made, 
it shall endeavor to come to an agreement with the competent 
authority of the other Contracting State with a view to avoid- 
ing taxation contrary to the provisions of this Convention. 

(2) The competent authorities of the Contracting States 
shall endeavor to resolve by mutual agreement any difficulties 
or doubts arising as to the application of this Convention. 

In particular, the competent authorities of the Contracting 


States may agree-- 
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(a) To the same attribution of industrial or 
commercial profits to a resident of one of the Contract- 
ing States and its permanent establishment situated in 
the other Contracting State; 

(b) To the same allocation of income, deductions, 
credits, or allowances between a person subject to the 
taxing jurisdiction of one of the Contracting States 
and any related person; 

(ec) To the same determination of the source of 
particular items of income; 

(d) To the uniform accounting for income and 
deductions; or 

(e) To the same meaning of any term used in this 
Convention. 


(3) The competent authorities of the Contracting States 


may communicate with each other directly for the purpose of 


reaching an agreement in the sense of this Article. When it 


seems advisable for the purpose of reaching agreement, the 


competent authorities may meet together for an oral exchange 


of opinions. 


(4) In the event that the competent authorities reach 


such an agreement, taxes shall be imposed'on such income, and 


refund or credit of taxes shall be allowed, by the Contracting 


States in accordance with such agreement. 
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Article 28 
EXCHANGE OF INFORMATION 

(1) The competent authorities shall exchange such infor- 
mation as is necessary for carrying out the provisions of 
this Convention or for the prevention of fraud or for the 
administration of statutory provisions concerning taxes to 
which this Convention applies provided the information is of 
a class that can be obtained under the ldwe-ane administrative 
practices of each Contracting State with respect to its own 
taxes. 

(2) Any information so exchanged shall be treated as 
secret, except that such information may be-- 

(a) Disclosed to any person concerned with, or 

(b) Made part of a public record with respect to, 
the assessment, collection, or enforcement of, or litiga~ 
tion with respect to, the taxes to which this Convention 
applies. 

(3) No information shall be exchanged which would be 

“contrary to public policy. 

(4) If specifically requested by the competent authority 
of one of the Contracting States, the competent authority of 
the other Contracting State shall provide information under 
this Article in the form of depositions of witnesses and 


‘copies of unedited original documents (including books, papers, 
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statements, records, accounts, or writings), to the same extent 
such depositions and documents can be obtained under the laws 
and administrative practices of each Contracting State with 
respect to its own taxes. 

(5) The exchange of information shall be either on a 
routine basis or on request with reference to particular cases, 
The competent authorities of the Contracting States may agree 
on the list of information which shall be furnished on a 
routine basis. 

(6) The competent authorities of the Contracting States 
shall notify each other of any amendments of the tax laws 
referred to’ in paragraph (1) of Article 1 (Taxes Covered) 
and of the adoption of any taxes referred to in paragraph (2) 
of Article 1 (Taxes Covered) by transmitting the texts of 
any amendments or new statutes at least once a year. 

(7) The competent authorities of the Contracting States 
shall notify each other of the publication by their respective 
Contracting States of any material concerning the application 
of this Convention, whether in the form of regulations, rulings, 
or judicial decisions by transmitting the texts of any such 


materials at least once a year. 


rticle 29 
EXTENSION TO TERRITORIES 


(1) Either one of the Contracting States may, at any 
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time while this Convention continues in force, by a written 
notification given to the other Contracting State through 
diplomatic channels, declare its desire that the operation of 
this Convention, either in whole or in part or with such 
modifications as may be found necessary for special applica- 
tion in a particular case, shall extend to all or any of the 
areas (to which this Convention is not otherwise applicable) 
for whose international relations it is responsible and which 
impose taxes substantially similar in character to those which 
are the subject of this Convention. When the other Contracting 
State has, by a written communication through diplomatic 
channels, signified to the first-mentioned Contracting State 
that such notification is accepted in respect of such area 

or areas, and the notification and communication have been 
ratified and instruments of ratification exchanged, this 
Convention, in whole or in part, or with such modifications 

as may be found necessary for special application in a particu- 
lar case, as specified in the notification, shall apply to 

the area or areas named in the notification and shall enter 
into force and effect on and after the date or dates specified 
therein. None of the provisions of this Convention shall apply 
to any such area in the absence of such acceptance and exchange 


of instruments of ratification in respect of that area. 
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(2) At any time after the date of entry into force of 
an extension under paragraph (1), either of the Contracting 
States may, by 6 months' prior notice of termination given 
to the other Contracting State through diplomatic channels, 
terminate the application of this Convention to any area to 
which it has been extended under paragraph (1), and in such 
event this Convention shall cease to apply and have force and 
effect, beginning on or after the first day of January next 
following the expiration of the 6-month period, to the area 
or areas named therein, but without affecting its continued 
application to the United States, Korea, or to any other area 
to which it has been extended under paragraph (1). 

(3) In the application of this Convention in relation . 
to any area to which it is extended by notification by the 
United States or Korea, reference to the "United States" or 
"Korea", as the case may be, shall be construed ereteietns 
to that area, 

(4) The termination in respect of the United States or 
Korea of this Convention under Article 32 (Termination) 
shall, unless otherwise expressly agreed by both Contracting 
States, terminate the application of this Convention to any 
area to which the Convention has been extended under this 


Article by the United States or Korea. 
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Article 30 
ASSISTANCE IN COLLECTION 

(1) Each of the Contracting States shall endeavor to 
collect on behalf of the other’ Contracting State such taxes 
imposed by that other Contracting State as will ensure that 
any exemption or reduced rate of tax granted under this 
Convention by that other Contracting State shall not be enjoyed 
by persons ‘not entitled to such benefits. 

(2) In no case shall this Article be construed so as 
to impose upon one of the Contracting States the obligation 
to carry out measures ‘at variance with the laws, administra- 
‘tive practices, or public policy of either Contracting State 


with respect to the collection of its own taxes. 


Article 31 
ENTRY INTO FORCE 

This Convention shall be ratified and instruments of 
ratification shall be exchanged at Washington as soon as 
possible. It shall enter into force on the thirtieth day 
following the exchange of instruments of ratification and 
shall then have effect for the first time: 

(a) As respects the rate of withholding taxes and 
Article 25 (Exemption from Social Security Taxes), to 


amounts paid on or after the first day of the second 
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month following the date on which this Convention enters 
into force; 

(b) As respects other taxes, to taxable years 
beginning on or after January 1 of the year following 


the date on which this Convention enters into force. 


Article 32 
TERMINATION 
This Convention shall remain in force until terminated 

by one of the Contracting States. Either Contracting State 
may terminate the Convention at any time after 5 years from 
the date on which this Convention enters into force provided 
that at least 6 months' prior notice of termination has been 
given through diplomatic channels. In such event, the Conven- 
tion shall cease to have force and effect as respects income 
of taxable years beginning (or, in the case of withholding 
taxes and social security taxes, payments made) on or after 


January 1 next following the expiration of the 6-month period. 
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DONE at SEOUL in duplicate in the English and Korean languages 


this 4th day of June 1976, 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
Lut" G3xtab" 
es, - les 
[SEAL] [SEAL] 





1 Richard L. Sneider. 
77. Jin Park. 
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epaz st eltte2 Wel 
4.5.0] ZS} ao] 0} 4. x} 3] 3] of 


cheba] g] 2p dat she] 2zje. elt} shop 
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pea aest Hts Aree, 


Ae of ete} ola ste] e]alob shut] gy] ale sist et] £3e At 
spel Aige athe, 


a} gaes Bb aacdeg cbse Fol aleietsiey, 
eee se: Uklg ables saddest 
e]ape.. of atte] Het 
ratte]a Ae, castela oleeaty 
yea] Ft 
idee 2g ddddde ge sake ge the Hts, 
ches] a] athe sho] thal et, 
ai 1 a 
oy Ab a 
(1) ol Hohe tated ele ave cheat Beh 


(2) "2d Bele Aardglel of ere} gable Sebes (els ol 
3.44) 


() dad Wee Ag gl dee a) 
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(2) ol Soke APT (1) Shel Ibo wesley ash alalaios gat} 
Alea ol siofol Aeiglah olaof Sieh alo] actebot waked ee 
So 2A saleby eabsle a Alef cebols. ale get, 


(3) “l7a(zAbBi)S] Balat o] Hoke Zoke.aaie cee 2] Ebay oS] 
Ss] Basle BE ago] aro] jepy=s aeglef, -] 2¢a.(2ju 9] 2 3h) 9] 
Balt o] Hoke Zotayesy Ae] pats]u Be agg arjol fepojs. 
ae st 


cal 2 a 
dua aa 


(1) ste] BPHod ete A] obelete. gf, 6] yoko sf oly obeys] eof o 
al he] Mele. Weal eb, 
(a) (4) Plavlet te Weese Vleet 
(12) “*]2o]s} sho, alelaj yes Abele Aol, e]29] 
al ash etree Belet, claclet e cet te We 
az steteh, 
(a) "zd seq 
(B) MZ] o49] Abolzbelo] eht 3] alalg Bajos 
Salgod ete} elzo] agai aele sree sea sel "la 
joked olalet eialoyo] enatst thes, teh, o] sy oke] 
aesle Ue ee Heel 2A set Se Mal st 
Helsle ello eteket. 
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eJal 


(>) (4) "Shenolst the gbejag ole] pep, 

(44) staeclet he, lla dels Ae sls 9 of, ops 
aol det Fel sig We LE eg Alept, spzelep spo 
reat tel de ache, 

(a) as gee 
(B) i719] *belaigio] oh} ol aisle pales 

zalgied ete heel eal Fels. We. seq wo aps o} 

Sebel eaizk Wales] Wath thas <peh of soto] 

Agee Qe HL Bel els} ep cae apayop 

Heisle. violet ehetst. 

(oe) wlseerolst She Ball bet ol2 cee Mae gol spp, 
(4) wgeolst the Wel a chute) eapatshajehats} cae. sep 
dale = SHH 

(e) (2) mPlagey Se wag Bojuoe} ste la cen 


ZS A EE SAME TS Bol ects Aelsfaep ee. 


adsle yd, Se ad 2M gist lawides alasle 
Fda she dag eit 

Gt) stage Se has weeds he she sol yal 
Tee AS FS Se Tarte ale), =e tag aa 
gait dauides slgsle lg elect, 
(£) "athe Hoel te te Be geet, 

(a) ASD Ae Aeeszpey eon 29 elo] 

(44) 329 Wels Meg ee 2g eeyy 
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(g) "Zt she, on eho] Moke Ebete we] ofp of gPAoyo, 
SAE Mette SE YP] spe, 
(h) »Alz)no]et the <teol We. teleteh, 
(4) W2e] AHle "lay Alyy 
(14) M29 Aeede thee] 23) 


(2) ol Sokol Abel o] Shoko] aja] ela] be] e} wets] 2 ey, 
tel Eaed cehes] oblete tf 2 ada Baisley Alok2 9} wolf cepa} 
Mette dele wet, Abo] patel eaebs olet Mekzel wot eke. 2eig} 
$919] oP] 7b byt Alok} Blof She. 2 oe] s]el ah Apolepaet, sey. ze} gp 
Sl] YP] TE OL gp Mohr] Mol echs} g otis] Bale] & gle Weel, oF 
aoe] Aas He lee Pele it Se ol eel Wetel eae 

aaletel sletoy o] sche] waits golo] goat ele. shasta let, 


cal 3 a 
ablabo] aa 


(1) el Sokol seid eto] aele Bol te ele. get, 
(a) 2] Asabet she che} We oe] step, 
(4) *laglel . . 
(42) 1S al wait lad Wate Mtl iid ee 
29] gol ects} wiles alasly ghaig Alois}, te}, ache) me 
SA Hehe oo] Bel, DH Jol oepoy eile Ase 
ASAP] AEDS slay ajo] cepepoh ete. yi elo} eteteh, 
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(>) "S29 ARAzhe} the cto] We oe] spep, 

(4) ted 

(44) the al walab shred athe ere lui) eee 
339 ylol cist wiles alasle gale “tale. eh astel 
Tae Heber] Heth oy Aeol, 2s} ool 9 tte] easly 
AEG WRrh] AELSA Mao] aol ecbeboe ete. Biel steph, 
(co) “leg tie ag) Aaale gaigel did age age 

asl ee 2alol aes) 27] Bol ete} 2 ate] Asazte Brget, 


(2) Ap ol (1) Alot TEP AE ofeted oie elel gf Atoka 


Asbo] 29-1 chest tel alzel ct. 


(2) & We stag 2 Je 2 Ne Asale Weget, 

(>) & Wojol Mes Yop arg 2 Ay wee Ye 
soz Os. BAG HA Al be Ae, te 2} eal al Ala 
OA WHat Blaise 2 Atoka (Scdst olga] Zlal)y Aare 
ae th 

(c) & Wee] Sdet leas] Sajal qe Alors gh Att 
Se Fg + ge Weel, ze 27 ata Weg F2 Te + 
atohz 9] Aaats. Wag h, 

(2) § Wolo of Mokz “ol gla Was ga Yat wee lL 
alohp ols. Aas 2 oA] ol tte Aeol, ze 2H Alyoe 4482 


gle Are] Aare Weg. 
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(eo) & Wolel oF Aokr oo] Alejeos slo] opatt cee ye 
“sz }. Ales ore] Feel, Wed Ade see Ge Hel ol 
jhe] 2 ealg. Heh, 

& Ho Bash aae lu mole] 2 wast ho Wate shee ebspeh, 


(3) Atl (2) Ste] tall Fe} AAR = o)ebod glut Aloka] Waste 
Be elt by} aloha} Aaate Waeslal ohlehe Ale, al 4a(ablsl 
leheane aeatered, ol gop) BE gala Seol eek ae] Aste gt 
ae 


fal 4 co 
abo] el ep] 


(1) lek Moke] Asst, ol giofolt aieh Alghel stg Zee hel, 
She} Aok2 Hol elalg. | A= of cHehoy ese} Deep ae of cysyAet = 
ety} afohz of of tho} sg] 4 jet, = alata] Gaol aie} a] pal(as 9 
dae esd dag Fale set alegst 
(2) ol Sof} al pale. beg} Bol osboy say cee Abe of wojsle. 
aM -gal le gal-azal eu veto] galg. oleigh ufos =. alge 
FLe Mase. bgt, 
(a) ole Aoh2 of of epoy watsly arte. Balstol sol4] = ol ut 
“NaS gl, PR 
(b) oF *lek2 zo] eh ste] 
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(3) of Sore] al zie, Wale] 197344 3g 129]4Fe] tea elAt= ol 4s 
(gle Al 2562) “EE She Hol She 2heieto] ole} ete} ele] alo ebet 
B29] Aazta ese Mele Aes 4 es, thay yal Stke. 2] 
oF] SF t, 


(4) & = Mb] (5) hg MASS o] Hof] ofeole} Arles. Baehs FL 
alee, ol gel Reig. wale] olga Wg, = Aes Ale) ee 
aabol ole-oy shia} a oleh, 


(5) Atl (4) 89] BAS Heel Bol debe} oteke sal bel step, 
(a) “5a( ela ade] 8] 5])- A] 72. (Rab): A 242-(Ab 8] Bh 
alga.) 3) al 27a. (Ab2 sf9] 2144) of eebeh ofL. slokz ol Polete. efey 
(v) Al 204(22]4h- A] 212 ( 2h 8] BAH) Bl al eza(ale 
We) 1 Hebe}, fe Aloha] Alejo] ofp cee gE Aleks ofl 
clarts] alee Fla eal ob] e+ Wolol sepoy, = Aokzo] popehy. 
ae 


(6) $ Aas Atle Hae ol Hed A agi Agel gag 
aa aah dh 


(7) Azo al eaAb Pao] Aaah ob) thee] Aaa sha ae 
SE 2 Altea aa] seg EE 2e-e) Nel) Aga, lay wrAlyol 
eho] lal zalehe 2altte th ol soko] Aeielatel eae} Aly al isi 
W] 15421 22g] aol ete Boe they, lao alaystey aojsa 
LMlatok tlt lao} sth. gs yblato] eleab eo] 2 abojol cletoy jal 
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ZA Mgt, de}, zag} a gale, = ydectel able aol 
Usd al e6ga. (c) 2] lel Wott, ela ue] Abel eu. Abele] attol 
dazos gee Wee age 4gce4 cla vel gag g = yvlatg 
a 450], 2 dgea Yast] we gaoeuel ale sal esol 


“aithe “ee abe oo, 


(8) Ze 1 HHI delet zal eats Wealsepalt ge 
EAs est & et, beh, ale] at asses poe) Waste] 
(*12} Alefol ob]Ab) 19) late] Mojol eto] ajajajos cen yalaes 
49e]2 Je Ae have sted selqyes zo] ajalasl4elen 
walgsh thrulde said alojsa oe Allo] aaiteake sete} el 
Wold Abe] “Ee Abie otel*tal oblehe th, sty aMigea vlad gu 
LEMS HO} whale] eh, 


al 5 a 
1a abo] 2] 5] 
&sof ct} laabie cheat Pe eels slalgyst 
(1) Mage 2 dae Feel bles els wal 4 Yes 
Hal MA “ee lave algpel ete. Ye ages thoy, lag rag 
Ale] He ARAbo] eto] ve] zo] arjeye] size} 2 Aloe. aailepyy, 
et He) Inds jest omde: egtts ge elavgel said 
WISe2 gE te Hdosee Mere He Beal, = steele gel se 
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heel Pe gS she “yeh Gael theol whe et alaleh Ashe 
ath He Meet. zie alaitt doke tad Sheed Agila 
HoH eh, 2 Adzale = sojea zo] wel pale) steci sa Hel 
dde ees ee lz dt aae eget ay lad ately 
Aliza. the Ae Eas he Asthide bly Baeod yet 
are gel] 29] Asda aes gales aloa(ee) lai) a2ig 
Azalea dag alt ltt ages. 


(2) Haw(ge 2 dale gael hts ee Wig + ge) 
aziel daets cast ag age te dg ades ttl, dee thes 
Ze) ee Wasted Hebe} vl z of ube ef lait} ae ole the alsa) 
zaletsy, et} ozs) Azz aespiomdeg eects de tha uielel 
2 digs, g claydesss ge He gel, § isblgd Bele 
sly lool die & wishe alate ela gel lgel geek alzith Ate 
galt. We Mgt elt} aiaist Aioke. elaol sheet Atel ag. 
eT Hh Ese) EAs] ela ol ae & esc] Saleh alos 
a2 AA esol palette vgol Net he tr] arly] wes asbebyyqe 
lg, aol yest ato] ged] shae] Alozalg Aes Eales af 6a 
(459 Gaol aaig) Teall eo eae Aalst sete aeest. 


al 6 zx 
aeo] gal 


6] Hoke] BalAhasol eae cheat Bel alge sh 
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(1) Mrke ole Afohz ] vio) o} o} efoy ala sl. Ag ofe} 2 Afokz ol 
dae & +s2e alpett. 


(2) Whe, A Aiea Bilal hea ee Adee ee S 
aloh2 2] AaAbol oleh alzsle Welz}, = ANekz Yo] dae gE secs 
apt. dl agel= g2ete ted Fel lake 2ziAbsiazbel azhepa 
Je zt dae e A2=e wy. 

(a) & We Alpthe o( 27 We Mohr 9] As-Abe] We] ofa of 
HAgg)o1 2 clatalge elelel le We evel geg 2zibizke 
ele} Aloka Ho] Ry Eg} = Olah = 2alAbeiatol of ehoy wctsle 
We, Se 

(o>) & Abe aly the Jol oleh Aloka oe] Waapoley, Ye. Ayoh2 
o]a}o} e+} a7 Hol aatteate. BAL 2 lat Algol. efelel Sle. 
aig Tt & 2alAbelabed gejthey ebaisl=t, 2 ]z}o} ebup af oks 9} 
Aaah a] Al ZEly HE} 2 AIF & TAlAbelsbo 9] thoy ache ae 


(3) Al wa(4he-e) (4) Sol Aad AMA HE sacle Be Be 
a (5) tol Pals) BW olslel aaah ol ake EE Abe SF allot siete} ga shel 

P2ig] APQBRE Ie AD He] & aHapoe) Abe EE Abe aleloy spo] 
algsle Jeol = alga ol gag =e 4gce age 

(4) ¥e4b 3] ae Wat ee Wet Abeitel egoseely ghlthe 
Ahe( LS} ato] HF Se Te Abe eS HAE Ase Te 
eg £28) o] ep dee 2ejsp alapo] oe Aloka vo] aye We olgy 
= Ika el Mag E eEce alggst 
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(5) #BMHSths ese tejsh Hebel A= Aloka ol A aythe 
aol & Alte Hol ag = eece apyt, sess UH se 
stole] edo att] obltte gel seth: Uy SE tes geese 
2 gJatolo] He. alokz 9] Abe] Ae-ole} 2 Aloha Hol gag e +Eo8 
pect. 


(6) ‘2g coe cee eslaj apes ee cee Wola eg 


ca 

tHe eHstoy eae. bole] Hela aoe. alae} Dol ated Weel we ae at, 
vide Wage see Ate] tel Weal aoie alash Bol Hebe well whe 
AGS, 21 Se] oe Moke Hol aatsle usted Sebel gs AlekE Hot 
dag F egce age lS Ake Asabol ste] aalesol g eisle 
Ay Se Hell dees ati Wa aseese we tee 2 gael 
= UY ee Hed ae Segagd eles azsle Feel gs ales ool 
dite Ages agg etd ecb ee ee Wyz eceeeey 
te 4ge 2b gol ote alge Sa(lae(dg sade gl 
weisie) (tl aad We eet & tel A A aziels ga 
af 22a. (e Ne) of rag] BS Bl al 2ga(Abslesh alga) ol wad Algae 
oe Aha EL 2 ee ga) ahpel oleh algele weoteh s 
sla Hol ag e +E2e apgct. 

(7) BH EL ANI Al MHsde 2h Wise de as 
(A a(AKR®) (4) (oto Ag Aes aig lee Aelghe eis} 
alafe] oe Aloke vol] myztsly. zig-ole} = Alokz Hol gale | ages 
alge 
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(8) Zbl (1) 3 Al (7) Sol BAZ, Set Aok2 gape] 4 e]A}5} 
she} Aloha ol RL zalAbolabol Waele Abolat ee sbolatal ole ah 
HES ol abgitlesee] alte 2s. wsh-olapshe wal ya(4bge) 
(4) Sol Je] A) s) Feese, 2h eget lattes cee 
Fees ble Wel ee Nel g aaiAbsizte galaes geeky 
eel, & tt de sol gag = gee alah 


(9) & & (1) 3 Hl (8) shel Ale-sl] bth she] 2s glial 3} 
al29] yo] be} 2 Mohs of lho} Baiglet, aol aalol eaehe oleh 
M9z9 Yel e icel eal eg elael, sh} Alea wot ag aig 
Se &s-eatat sbol*tatt ee Te} Sao] FL Aoha | yf of 
{tt} gla Baigl + te Jeol, FN Ate shee lgaale 
219] *7] sl*ho] ae. ol soko] ae} Bale azlets] gletoy of sok] pale 
att Fe] Seo] He ze eae gals a et, | 


aq 7 
# AL By 

(1) eek loka 9] Asbo] glut Atoka 9} Alele = Shu aloha cola] 
& chet Atoka] ARAb] = bet Ales of Aol] ect te ech mf abe 
ale x cel] oft] spe}, 

(2) lek “loka } WsAboF eet Aloka yo] HD Je BajlAbelabe = 
tet loko Wo Seltt Seol atthe = cheb oho] Aaah Rept 
Heb Pe alg eel tech ge she Ae alee] 2 Wel 
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Aap Alles alo] ee Wee Alles othe plete aA 
gage dagen se ggg g ashe] ct kes) ae) 
Asabolr] RY HL YRS wate Fos WAslqqe blest, 


(3) 2 AeA AH wee ole etet wlohe] 10) lake] Wazbol 
9] a} alaaeoe wey Wale e¢sAt Se AlMs|s je Ye 
spr] Bole, elt ded athe = Wp Hees 2 aes 
ALA SE MRL 19) ofA] Aaabel eto Ags[At cee alMsla Ye 
=& Mole] eettAt wee este A ge alot clo] Besley 2 lel) 
He ee ee aa ee lol detsle 2g g AlhE Uo eShT 
of] StF, 


(1) let Mlokp 9} sabe] solat see Abolah lee, 2 Aah 
pup af oppo] Raitt ralAbelzbe seb gs etek stoke “Holy delat 
tet Abolabe] geo] abba] obel*he th, = ete aloea ol oc} ale Ho 
Baigeh = Aaah abl gel athe Aeole g Ast sels ee 
abolaks] le ol “Hebel = ete} afopzo] abst & gett, 22iAbgizbol 
aes: & lel Ader ale], 


°o 


(2) let Aloha e] Aaabot cet Alp of Bayete. 2albelake 2 ete 
= tet Ales Holy delat ee Atelztl gel atte Wel, & 
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satiztel, elt Se aA} eat, salt se #4 Heol 
aah, tf 4s zaltlate. te] Wah gales ssi delete 
ssa Aigels. cigitte. Jacl, g aaitgighl slgsle dik ee telat 
lee. Fags HA g aaltglatet weet. 


(2) aagttd dela ee Aeitsl lee galshel got, geist 
alt dlelg 2a geizios 2 olgol desl: ele 2ziatiatet 
aaqthe. alohz Wola ee che gel} ubatte bel golgtel ¥lg@2 al 
2 El eh, 


(4) ol3k kz] Aaah] wehbe, = Washoe abet Mohs Hel = 
zalatslabel ehath eee g 2alAbelake We] 2 Aazbel 9] thoy ays} ee 


442-0] 2s] ewes, lee = Araby] 2alatoizbed adel] bl tet, 


(5) vatgigt Se telat deel he sel ee Al ssa 
eole Tl. gs dele Wad tebe e MTS obs eal 
ree Hel Ge Stht det ee Hed ewes ale as 
AIA SE Hole ahs Iba, slagelesd se 
ela ges well la ede +t Ae sel 2stslal tls 


(6) (a) ndeeiat ee shelste] chew clst she stglat Se. ahelatel 
Here de tga egg gl tetessel de age vsb elt 
ange (al 14a(Abeey (4) shel Aaiel W) gl Fetes MelstH. teh, 
§ 259] seat ee Atel4tl #eceeel ada Pelt gage 


Let LE weft Abe es cay edes Bb aE AH SE Belt 
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e]ub Moka] Aaake) Heb ebyh Aloka of] Ha ole 2aAbolahsh 
glazes gael Ae le} 24th, 

(o) Wee AI zatelaht aalaies Tell yee 
Baetl glee] pesloyoe speae, = Ae] cee alte] zajatejae 
gH dels me alge ge afl Meslz deo Se MS 
gto] wgsla gett, 212 = zaltelahe Seto aig] eel = 
AF EL BIH EE SE sel gor Alalaj wa olga 
Helge seh, leigh eats Wee Al ee g 4ee] gs 
zaltelate. gehoy AatslojeAlo] fee Alete] 2 efebodoe step, 


(7) delat =e shelAt clee o] Soko] “te a] acto wes 
age 459 Tee 2th Ae, S ase gel aisle We Aleit, 
& att A aale e 2g a2zlg Hlect, 


-l 9 a 
2214313 


(1) ol Soho] BalAb maatabojabe ole} she of. aloha o) aap 
Sela ee soled Peel gle stelatel aatel eg ol elgpst, 


(2) »Abolate] zag] atenet he choo Be seb 2 gpatsla] 
ob] Shek, 
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(a) a ai 

(b) “hPa. 

(c) = 3 

(a) elt 

(e) #2 

(f£) Seb see et gpg - 
(@) BANA ey Neb aboebelg) Atal zt 

(a) 6wglg Astl 2aethe Wet ee Ud He Wat 


(3) Zbl (1) 2 3] (2) tel Bache aalabelabele “be ly tht 
ee Abe] BAleHS ghey Akg cle. abolzbe] 2aig] 2pe Wt 2 Stel} 
oft] ep eh, 
(a) Waapoy th. ARs} tek, Ape] BZA) TEL. JER 
gltk Allg Ae 
(o) Aah sey ls galab Aasbol ake AHsh cee 
APE] AID Bg 
(c) teed th We Salat Aastha ES SE BA 
aya. W2- 
(a) Aste Meee ey shag ze] ease ee Meege 
git} Arelate] 22ie] Bae we 
(e) Aske ate ge, aug alg, weal att ee WA ee 
wad dag ble eH gee stig adi ge te, ee 
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(£) Ogle asthe cel bitte Jag ee Bd ee 
arlaaty we 


(4) lek Meokae] Aaah wa (1) eF MHL (3) Sho ebb ebyt Aleks 
vo] 2alAtsiake. ela Al oe} els, cheat He celle Sth =& 
ehet aoa Held Abel eee Abele] atehe. Aeol, g Wah gS che 

sigh iol ziti OR) Wee est. 
(a) § Aart ae as Alege Well eo cto NS 
uo s athe aeaes tw cele). cbt, & atte cHAb 

= Ast] wWabee ast ee shee zeltbod gaislal ob tte 

914 seh, cee 

(>) & Hele] aaacs agol etd se eg wth 

2 ALAPAHA EL AE aa | bef Aoke Hol we he 


ae] eo] 


(5) Abul (3) 8 Atk (a (ce) BS] (a) BEAD olUt ADS 
aap chy atche eel Abgiabel zag] ae g ley, ce gh aise ee 
apeel (a) g cheb Aloka MOI shelot oto} bast lok ehh (g che 
aloha Hol] zolgl Welt] leet page), “He (b) | cb aS 
aol] pelsle. B9(s AW aE shee] = ebeh Aloka fold thaslolek the 
Jey) ol, S AHt ee Ato ae cee ole SE cheb Alea Holy 
Age SMES glee s Aart pepo cee g Aaake athe} Wels, 
& Wark. | ebb afokz Ho] aziAbeizke OK] Wes Wee. 
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(6) Zbl (4) SF Sl (5) Al azole asta otek Aa Aaah 
oy} aloha “lolA] 2. hel. oleh gleboioyo] cee ete] sla alslg. 7a) 
ages gael wules able gee leg ate) ee cle. 
Sto} Uel4t ee slabs Heel atts le lees, s dase & 
eet aloha. cho] 22/4beizbe. we) Bos WBeslal of] speh, 


(7) ek MR ash ety Alekpe Wash ee, Seb Moke 
Holy goat ee Abeatel Pel asthe el(zaitelake geht ee. 
THE ublel sh sk S46 orga a (e4 gel) ol zag] shod stale, 
S lub Ala] Aaabst s bet Moy. ufo] aatstelate bla. ele te. 
Zaithel lid, zeislole. belglet, 


(8) Sel (1) 3 “Hal (7) Shol ale] Al elale, ol Siok] Baap ole 
Alok ololo] che 27h wo] 2AAbofapo] oe of aE OL Alok Aaah 
Slels] elo] ou. Moka whol aalAbelate. wala oles. Balshol gf oi 
ages. | 


a 10 a 


He 3) Eee 


Al ea (Aias)o] paths olub Aloha ARAb pale aah eb cee 
27 Geo eyel je kee epub afohzof ye} arexe] sjalglct, 
#29 SA Gee Ted sess] esoseel wadsle Ae oly 
ZA Bl ZIMA Heese gle} sejolejot we} Beisly apy Abe. 
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Tae See] yis|e Aesth Fo] gE echo] wAs|e &z 0] setz]t}, 
Z|] Ugeeeoewel weysle ety eee a ttsla] ofc] etch, 


Fal " a 
2-4 ata 9] 


(1) oe ANgkR | aMaetalel =ebebok ete. oJat lets] gfe] satel 
lo, =i 2g} sae pol sslel god Meboiale Wake stele} 
Fie Teg MA, Se tag He Fel, S Fal ee 2 
sigeteta abl te a es(ee €2)) SE 2 Yd yee aepol 
Desfoje Wort 2 oA EL AF ecfe ol AAtEla] fe] st ee. vle2-le 
Aaa] ee ezrin, Bo chzte] ee deo ae = 84 at Ao] 4 


LE tHok gf Alone. abebol gol] zeig] a oleh, 


(2) ol SI Ealet te eel algigios ee wigles be 
Ag A EL AM Ae, HE FL Al gab aigiies HE Peace 
Se] opahg bY Ee AME AS, 2 oe = Abst S4 gle 
WR) BLE Er ol oe Sash ales she, wales alge geld 
mel] Boge, “ask Fete) MAts|E Wt EE HAE Se The EEL, 
BE ZA 71H STH. 


x4 


Fail 12 a. 
uy oS} 


(1) Yk Aleka] WAAb ot ole Alok2 ag] giao eeey ve wiche 
of afokz ol 9} thoy aE] 4 og] et, 
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(2) tek Algka | ASAb IF glut ANoha tHe] giajo eye} ule. wishol 

Ht S Slut Alok] wate Age te We asbiy ob glct, 
(a) &wisbode] i5sa|e, ee 
(>) st +alelel wlolel Aecle “heg] Abalebola] a wyctoyol 

10 422. 

(a) MblyZ elated edt Aly wlelel sles] ole 
AAS S12 Aa silgsd Aa Ws aly woly wee 
JAA tASZ A= 1wAHASE wWepeal vole] ag *poj, cx. sp 

(aa) Jl 2a selogegel 21g weld 2459 a5 male 
fbf Olah tee wpe 2AS|e AS(VHeY SE Dejes 
bane} cabot = MASP EE Oat] 4 alalol ebedsl Yaw wal Be 
sole cate ala wlolol 2.9-*ha ole Aps]Abe ye] whe wists} 
o}zh. aio} sl), 

(3) get Alga 9] Wazbe] wyebe aloo] ebeb alokz yoy] 2ajAbojabe. 
WIA, “Ett Miche algeke BAe] g 2aibeiztst alglal2e deg le 
Fee, Ab (2) shel Besta] belstet, 2st AS le Al ea(Atejae) 
(6) (a et] aziel aes. 


(1) heb VokRe Waal | soy otek Aloha whl gales et whale} 
Olah. ok “Nokz el of eboy shag] 4. 9) eh 
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(2) te eka Aaatel fete] elyt seks isl eiaaswet glist 
Olaf ot =Htbo} glut Aloh2 Oo] wae Alege 2 oat ach 1234aee 
ashy tele, 


(3) A>) (1) Bl (2) Shel Bethe olek Ak? Ho] Aaseeey Ebates} 
jah, 2 AES] ety woe] sbededate] sla] oftlst Wes ehey, styt sohp 
Ae z 2] 2s] HE 2 Se Hol Ytpoy 2 Helos -yeAs| Ath, ee 
Saye SES SEM HE Wed ade geht aes apes ge 
Agel fete} 2 Solos vbaisle Wel, = olyt Alor of 9 ef aley ey 
Bais). 


(4) olet “loka 9] Aaabe] olabs] +l ole] etek Aloha “Hell 2alArelzhe 
WI SA} SE olARE. wPAWAla|e ate s 2alatelatst alalaio= geisl ol 
je Ago} Abo (2) te Aeslal blett, 2st Ae le Alea(Ares) 
(6) (a shel Jeet 


(65) AS Seattle alge] 24lz che] "lee aed lal 
azslie Zoe asthe. Ae, e 29 Ale "sega alesis 
olabotel Heatet aig gleh, 2eitt Aeol ast algcie, sesh e geal, ol 
Sok] al aale 2ebeboy  MohZ | vol ecbet a Aloka of feo} able] + 
otk, 


(6) o] SHekoly Aha Sle wolabre} the 2ay espa aeolg EE, 2 
FLA gest ole] aby se qed goge, Web Aeast ee ees 
agoeee wie ae 2 2eg eel de lee Agiol et gals 
ool vai} ages algsle ety ase oleh, 
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a ee 


Ball 14 zx 


AAR EB 


(1) rut Algkz 9] Aap] 9] ehoy fut afoka yo glajo eye] 
staisle Ahg-e ol eHsboy = ely afokz o] w abet ale. sh5] (2) 2} 2] 
(3)seol +e] Weg ANeltee, 2 Ae aon issiajes a spe 
oft] e] eh, 


@) APG He EES EL ede Me ee oes 
He} gleb Azo} AaAbol of ehoy yhisle Akg eck stele ce efeluyay 
weg ales Velag 2 shehoy otebatelo ake cee Abe gol cle} cobs. 
te “WEE, SAE Bot Meg asthe Aged = elyt fobs of 


9] *ho} shfg] a ght, 


(3) lek ska] Aazbel Abe Salojo] bub aloha wo] 2 alapojate. 
"RIA, “SSS AES Balle Ae] eee alae] = zalabojatah 
alalqes Feist ge Bele, tol (1) Bl (2) Mel ateslal ob] etch, 
ZAR Fe le Al es(ties) (6) (a) sel ae gist, 


(4) & 2] AR Ele nAhg ewe} sho cho Be of njstep, 

(a) BS-g- see | Aza ey Fetlel etele wey 
el Sues del =e elas alates to 2p aoe oe gla al 
TEE a] zal SHE TEE Wt Olt gabe} ana eeL Ble] ala]. aay. 
Ws(1e)- GH Se He etell GY ee Hey salessts 
El SAH] bth Abe] Bol hs} 9] Ake. cau Akg glo cs} 


AtsA] te BE oR AZ. 
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@&) 2A ARE Ag ee Hele Alga Weg 
tek Wet] MEM wish as Sol s Pyspa ge HE Webs] gt 
zoe alge golel sedge Ree Held AAS ee Al 
he the ea 


APG Be. ghepeaaat ee eb betes good gah Apsle 


Apge-g]ahe cae eho] Zove aspslal obels}et, 


(5) Shaagodat Agee zlzel got] "Wee gaaa alps 
zug asthe zeal, gad alate "Seanad psy Aes 
arstedel Hoye} aie g=h 2elge Bel ast Algae, Aes Je Feel, 
o] siobg] al zag. Seeboy It Aloha} lol ecbet I APohz of of eho} ablg] 
& Jt, 


ail 15 a 
Sere 


(1) Akg 3] aboiatelg “islol aeigl ety 7lage 2th Het 
Beat, & Age ee Web} AZZ Belle A ee Ala Asay 
TEE Web] ARLERY NE lee, 21 HEA SE Arete 
Aahehe. Aohz ol] of eho} abd] 4 oct, ol obs] ealat eecbol 9 eho} 
gut datslaat we, Age fe abelatels atelol geisle ets 
algae elle aelel fete} gett gizigl, Weel Wg} lake RE eee 
aeslal ofl eft, 
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a ee 


(2) G1 ()e +E Slg-alaake.oled see seb Heyy 
gos} Bast Ae of ale syep, 


cal 16 a 


gees 


(1) glok IS WRARE, bed] Bef HtelA] obelete. gf abal 
ARIS] APL SL Web] APOewey yet. Ae of cfepoy ef yp *] 92. of 
2} aieye} Bale} ep, 


(a) tet Aloka of] A ayehe. algpo sf ay ga (eesp de.) of 
Age AY Wry ee Meh] eee yel yp afoka gy a ah oH 
4th Ss Feo} yall. Ae 


(>) gle Aisha} sate] = SE Aaslolo] tub aloha wo} 
2aAie WF te Se SES ypaAlale. ayapo] = 24jAbo] aba} 
aaqs= desl. Fe 

(¢) glet Aickz 9 Wate] wWejoeA =e Beg a alojo} 

(4) igsa 2 1839) Atel stelagt ee Al I Sof 
chet Aisha Hol] zalae. @alebey esp se lee ebay 
augte] & 2alAlaia glalaies geislo] pat, ee 

(44) § 4lolel seigyeg a 1939] ol4bo) cola} cen 
Al at Sof Shep alek2 of alayepe. 79 


(2) 31 (1) (a ol aA] AE Feole Al isa(weap acyal 
Al aes, Stl (1) (v )sol AA AE9 Tele Alea (stacy 
wae) acest. 
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a] 17 a 
RAPS] Ab HEE. 214-8] 4+ 


etek aloha Hg] giao eye} uep-o]ap-Abe ge cee oe keg 
BAWAlale. let algk2} viele, “he Beeld, al 12a( Heh Af 132.( 614} 
a ua(AAPH) RE Al 16a(FEAE)AY See eke ele bla] oe] spect, 
(2) Sealed ie} oles gs Mishel ee Feas of 
eHefo Aba] gly MNok2 oe] = Bolo] wabhe alt, = ole Aleks | 
Bio] AE oi] CYefoy ofuyoe wate. avec} Alalajos alos}, cs. sp 
(>) & Bel AR} asMals labo], Abo) glut slohz 9} We) 
Waar (EL Fayed Bee Plalel) re) late] fad of eboy 
Aas Se Bes 24se Joe sesld Yat, Se F 


ASS Atle steal Wls AM sel Aasle Be 


aj 18 


a 
Selo lag cd 


(1) ek Aishae) Wate] Weel esle Atwes. Maede ale ere 
ale. £59 = lub afohz of of thoy alg] & ole, eho] (2) shod zag] 
AGS AM = AES by} Afopz of of ef aye yel ojale] eh, 


(2) glut loka 9] Asabo] Wolo] efyt fok2 hola] eels] apaoe 
claig- ig. “lath seth 252, hey Weel, = ebub Aleks ol] of tp oy 
alg] 4 9], 
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(a) & Weel age g 2 i603) clatel stelg ee Al 
Boe E Stet Aokz Hol ayayee ao 

(b) At] &E9] afojea =] 8} 3 0008 “EL fo} AbcteH 
ag 2th At, Se 


(ec) & Weel g ages 2 1939] lato stele see Al 7} 
Sch S cht Nr del azide gale We. th, ol gece = 
zalAlgod Aasli 25. Hoq spe}, 


cal 19 a 


Zeeag 


(1) weld alee Ala} oso] cys} mee 2ehepoy ajze clo ey 
AIL TF RP HEE Ae Gos} gut afohz 9] AR-Apo] Mo]oq gf epoy 
Basle 2-2 3] lst pAtp ese, | Slut Afohz of eto] gpg] @ 
Sieh. *7] (2) tol Ale] ALE Alel*tr espe alokz2 ay gajoeze| 
Bis] Mee = bub Alok] HAE sbTE] 4 o]eh, 


(2) glut Moke Asate] Wejod fetoy Bbatsle Abo] (1) ehod alg] 
MSE, he] BSF, but alohz of oe} oewe] Falg] <p, 


(a) = Wo} Alois. 2 2 i832] “let cbellg ee A ND 
Sot = ete Aloka Hey Alayee. ae 


(>) = Well = get Mokz oy] ARAh ee = olyt Aoha col 
ERD Ye zalAbelats] "Jae eclo] ao 
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(co) Seams chet Ae WSs Ye SAT STO S 
Beg eet] bth. We, gl 
(2) $ 25) *]2t 53,0008 HE lol Arche gg Aabehl 


oh Ae 


(3) Al (2) tol Bate oleh Alok2 9] ASAP} 2AleS4h go thete. 
ub cee the Of She. the sJag joey RH TEL Yaesg Azo 34 
= Adel dg wee, s Weel s Gee Yels 22 gadag 
elele] Heo, & abet Aokp of 9] e} aay e] pyals]ep, 


i 20 a 


a 3] 4 


(1) lek Alok2 9 AAR, bet Aka ae.2 ataiz thea 
TSk AUT cee S bet Aloka tH] Neb Oo) tg] Beigel 9 shoy, 
“ast Se Act Yt 22 IFA Bo] SE FAA SRLS EL Fe] ot 
A24] debe ot} eaee, sue asl] bs} ofa sig eof s byt 
epee aats|a cath daies 24g} aig gett s ery Alok of 
oe At, AF Hee SZ TTI Bo we geol =t aedes 
eo} we g Aaab] Ase, = AaAbb by Alokp ol Sate lapey 
aug Abeba] ble a eo} s ety AlokR of po} eee} oleh, 


(2) 41 gat, F294 cele sel bits gates sig wee 


Saege gt sts: Zed, = AAS we ges 27 Besa 
oft] EEF, 
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a] 21 a 
244i 3] 2a 


(1) (a) eb Aokp of glalaios Afaqetal ele blo olyb alokz 9} 
Ha-7be] AIlLZA, 1g lata wale gleboy gabe} alokz of 
allaics Alaithe 7K, & Well & ste Alok2 of sabe} elapse ze 
5M} aise. abet} obese az} ech, tba Alt (Dp) ot Fate 
ZH Heo} sey} afoky of fe} abe ee] saleleh, 
(2) & chy Agha Hg ast ee At ley 2g gy 
ol} s} 4.2} 
(12) Mezd =e Je sad gel g-tets set 
AH} sect AS, He 
(444) A+ Ra- Ah] -T-E A EE 2g BOSH a] Bh 
BEDE EE AIT Hallo eqy ee cee op 
(0) B71 A (a) dee Are t4 Ae Ett. 
(1) § Wd Wag ates Be eg Ele 
At} Holseejy} 42 
(44) SEZ So EE BAZ 
(13a) & She MOhR OY StH} oiaie ose ube 
&eosAl W9Es a] 8+ 2, 0008 “Ek Arete g)she 
ash] bt 2 of 


(2) Ht MEO gAlajos Aleta ele shod ly alokz ] Aabg] 
Aloe, tq ga eae ele} s oly} alka Aaaty slag esa 
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TEL & ARAL Moko] che} = fy} aohz of olalaos alas. Ah, 

*}2h 5,000 “Ee of Atte eke ase} ] bleh. acles | olale dos 
BY the eof tb, 1g Ase] bette WI Sof, & ete Akt of 
2} seis] lye, 


(eo) & eb Akeg = Asst olely o) ee = Aaabeh Peel 
ge og] lal loser Wesbaealst ee bist Ad es, 


TE 
(>) & Stet MRS Ug) He} see eb ele) ae gol 4s} 


(3) tuk Aokz of glAlaios Alayebal Sle eb4lod oleh oko] AaAho] 
Agel, RAAF “Se Heh] cla Bale get} = ebyt Akzo ale} 
Rete Abel ages abobeteA rig. abel ob]th lg eo} Ss eb 
afoh2 ol] el4jaos alae}. AK, *]2b 10,0008 “Ee o} of: AFSL. ei the. 
asb}] le. aches, = be} atoho ol Asis} eee EE 4 thol 
deg deseseed wv Agol ciety, g chy Azof fap hse 
Baty) ct, 


(4) “i 20a(2alah st g a (1) 2h Aig] Mele, Sd Aeol s 
eqele abe ela] sab glabeee} sag aise aah) oh] eh 
yoeA, thelajes coy gejajce = aa] 2al] sbjoy ses} 7] ypeH 
SHE} 2 ae] late) =h 
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dy Ne ee 2 Ae Nge Fe gy ages zs} 
Se see Ualgsil sth, g gat alee gazhgoseel s ely 
Ate Alt, lets-egz Se sr} lle 2shboy alg sly 
lo-Fe g eeH} eee, & be ohz of fe} ese] walgy ep, 


Al 23 a 


Jt lass 3] esas 


(1) 7 aza( Beye) 22g ALE alate aAq ago] eye} 
“ASA olek Aloka] Aszbo} WMelol7) zalpele ela] 2) wJebg gape} 
Bee & Oe Al ohp off a} ape] cp, 


(2) glut “loka 9] AAAbo] Melo zlzelu HAacts ways 
& gle Alok2 oqo} a}igl eh, 


(3) 2244 Abe se Slay g Act Abe} 2eneh the, 
(a) MZ¥] Sd As} ASA s]a] seu Apupg] o}.9 of Qe eprjup, cen (4) 
Hq aeol Feit ve AewAy pos slgele al gaze 
31 3}, 

(4) 2 214 Ag sl eMac the ashhe Zeth ag 
age (alge) £ Fol “Net He Aled AZ Jeol he} Hedy ee 
at} Sef 2g Aol alaes algsle aay pole 9 ¥lspeh, 


fo 
o¥ 
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(5) 2 24 AAgsle owe ele the ole sey wis cepa 4 
BOP SE FAIA che. aaj zlgzzoss] Salojo] Wate ele] oly 
a]ok2-] 2duto] sete} = 4 alofo}a] ade] 4 lu We 4 elepeh, 


> 24 za 
Abs] 4F 23-2 


e)et AK of gf ho] byt afohz o] AaAbo] we] ola(hzo] ree} alge 
He Aele NS Alelol Mel) Apele AHelsab zlZ2a Wet} 2a sze 
= oleh loka Vole} eigye}, we ae loa (aecle) ol zag) algzel 
ala.sla] ob] 2} eh, 


Fal 25 a 
AS] 2h] Q] yi] 


(1) adel a) 21 abel. fete] patsle ade, 2} ole} oe] aay 
(8 U.S.C. 1101 (a) (15) (H) (44) ) Al 101% (a) (15) (H) (44) BOM 
cet te ola AE Be Mele] Zaid apes, gases geal 
Alas Soh, the Aaah gel alate. gg at eA alg eke 
lao yeh} Ae sll ob] afb, 


(2) Abo (1) tol RAE] Wale Malet A] 31212(b) (18) Bel ol ep Oy 
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[RELATED NOTES] 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 152 SEouL, June 4, 1976 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Income Tax Convention signed 
between the Governments of Korea and the United States. During 
the course of the negotiations leading up to the signed Convention, 
the Korean representatives (A) stressed the need for increased pro- 
visions in the Convention that would constitute special incentives to 
promote the flow of United States capital and technology to Korea 
and (B) stated that the Convention applies to the Korean Defense 
Tax imposed in connection with the taxes referred to in Article 1 (1) 
of the Convention. 

The United States delegation was unable to agree to provisions 
for special investment incentives, but I want to assure you that my 
Government recognizes the importance which your Government 
places on increased investment in Korea. Accordingly, when circum- 
stances permit, my Government will be prepared to resume discus- 
sions with a view to incorporating provisions into this Convention 
that will minimize the interference of the United States tax system 
with incentives offered by the Government of the Republic of Korea 
and that will be consistent with the income tax policies of the United 
States Government regarding other developing countries. 

I should appreciate your confirmation that the Government of the 
Republic of Korea interprets the words ‘Korean Tax” in Article 1 (1) 
as including the Korean Defense Tax assessed on the taxes referred 


to therein. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Ricuarp L. SNEIDER 
His Excellency 


Park Tone-gin, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
SEOUL 


JUNE 4, 1976 
EXcCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note dated June 4, 1976 with regard to increased investment of the 
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United States in Korea and with regard to the application of the Tax 
Convention to the Korean Defense Tax imposed in connection with the 
taxes referred to in Article 1 (1) of the Convention. 

T have further the honor to note that the United States will be 
prepared, when circumstances permit, to resume discussions with a 
view to incorporating provisions into the Convention that will mini- 
mize the interference of the U.S. tax system with incentives offered 
by the Government of Korea and that will be consistent with the in- 
come tax policies of the United States Government regarding other 
developing countries. 

I also have the honor to confirm that the definition of Korean tax 
in Article 1 (1) of the Tax Convention includes the Korean Defense 
Tax assessed on the taxes referred to therein. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


T. Jin Park 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Ricuarp L. SnewsEr 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America to 
the Republic of Korea 
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4&.1.D. Project Number 367-0133 


PROJECT GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL 
and the 
UNITED STATES GF AMERICA 


for 


RAD/RCUP*® DESIGN 


Dated: fugust 31, 1978 


*Rural Development Project/Resource Conservation and Utilization 
Project 
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A.I.D. Project No. 367-0133 


Project Grant Agreement 


Dated: August 31, 1978 
Between 
His Majesty's Government of Nepal (hereinafter referred to as 
"EMG AN") 
And 
The United States of America, acting through the Agency for 
International Development (hereinafter referred to as "A.I.D."). 
article 1: The Agreement 
The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the Parties named above with respect to the undertaking by the Parties 
of the Project and with respect to the financing of the Project by the 
Parties. 


Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project will provide 
necessary resources to carry out selected development or conservation 
activities as well as design activities for a) the Rural Development 
Project - Rapati Zone (RAD) and b) the Resource Conservation and 
Utilization (RCU) projects and c) to support the closely related second 
stage of the Nepalese A.S.I.P. (Agriculture Sector Implementation Project) 
after the A.I.D./Government Affairs Institute (hereinafter referred to 
as "GAI") contract is completed. In design efforts, the Project will 
produce studies, detailed plans, trained personnel and pilot activities 


in the field necessary to proceed with the design and implementation of 
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RAD and RCU projects. The element of the Project dealing with 
Agricultural Projects Services Centre (APROSC) staff and Facilities 
Development will aim at the further institutionalization of the A.S.1.P, 
in Nepal. This includes further staff and facilities development and 


purchase of equipment. 


SECTION 2.2, Annex 1. Annex 1, attached, amplifies the above 
definition of the Project. Within the limits of the above definition of 
the Project, elements of the amplified description stated in Annex 1] may 
be changed by written agreement of the authorized representatives of the 


Parties named in Section 8.2., without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist HYG/N to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, al agrees to grant HMG/N under the terms of this 
Agreement not to exceed two million nine hundred thousand United States 
("U.S.") Dollars ($2,900,000) ("Grant"). The Grant may be used to 
finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1., and local 
currency costs, as defined in Section 6.2., of goods and services 


required for the Project. 


SECTION 3.2. HYG/N Resources for the Project 
(a) HMG/N agrees to provide or cause to be provided for the 
Project, in addition to the Grant, the other resources required to carry 


out the Project effectively and in a timely manner. 


(b) The total resources, including costa borne on an "in-kind" 


2 75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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basis, provided by HMG/N shall not be less than the equivalent of U.S. 
$100,000. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 
(a) The "Project Assistance Completion Date" (hereinafter 


referred to as "PACD"), which is August 15, 1980, or such other date as 
the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties 
expect that all services financed under the Grant will have been 
performed and all goods financed under the Grant will have been 


furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D, may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize release of the 
Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 


(c) Requests for release, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1. no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., after consultation 
with EMG/N, may at any time or times reduce the amount of the Grant by 
all or any part thereof for which requests for release, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Project Implementation 


letters, were not received before the expiration of said period. 
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Article 4: Conditions Precedent to Release 
SECTION 4.1. Release. Prior to the release under the Grant, or 


to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which a release 

will be made, HNG/N will, except as the Parties may otherwise agree in 

writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 
(a) A statement from the Ministry of Minance that this 

Agreement has been duly authorized and executed on behalf of HMG/N and 


that it constitutes a valid obligation of HMG/N; 


(b) A statement of the name of the person holding or acting in 
the office of HMG/N specified in Section 8.2.8, and of anv additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 


specified in such statement; and 


(c}) The time schedule for the evaluation program referred to in 
Section 5.1, 


SECTION 4.2. Releases - Activity C. Prior to release wder the 
Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which 
release will be made for any costs associated with the APROSC 
Facilities Development under Activity C, HMG/N will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D. detailed design plans, specification 
and a plan for construction and acquisition of required equipment for 


the Center. 


SECTION 4.3. Releases for Discrete Sub-Activities. Prior to 


release under the Grant for any costs for discrete sub-activities, other 
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than that mentioned in Section 4.2. above, HMG/N will furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D. evidence that it has 
satisfied the engineering, financial, including, if practical, cost 
benefit analyses, and other criteria specified in Implementation Letter 


for each discrete sub-activities, 


SECTION 4.4. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1., 4.2. and 4.3. have been 


met, it will promptly notify INGA. 


SECTION 4.5. Terminal Dates for Conditions Precedent 
(a) If all of the conditions specified in Section 4.1. have not 


been met within 60 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 


terminate this Agreement by written notice to HYG/N. 


(b) If the condition specified in Section 4.2, has not been met 
within 90 days from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the 
then unreleased balance of the Grant, to the extent not irrevocably 
committed to third parties, and may terminate this Agreement by written 
notice to HYG, 


Article 5: Project Evaluation and Reports 
SECTION 5,1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 


an evaluation program as part of the Project. 
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SECTION 5.2. Quarterly Reports. HMG/N agrees to prepare quarterly 
activity, financial and procurement reports for submission to A.I.D. 
Upon completion of all work performed under the design, the Project will 


be reviewed for overall accomplishment of Project purpose. 


Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Releases pursuant to 
Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 


insurance. 


SECTION 6.2. Local Currency Costs. Releases pursuant to Section 
7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and services 
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, their origin in Nepal ("Local Currency 
Costs"), To the extent provided for under this Agreement, "Local 
Currency Costs" may also include the provision of local currency 


resources required for the Project. 


Article 7: Release 


SECTION 7.1. Release for Foreign Exchange Costs 
(a) After satisfaction of conditions precedent, HMG/N may obtain 


releases of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods 
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or services required for the Project in accordance with the terme of 
this Agreement, by such of the following methods as may be mutually 
agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documenta- 
tion as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for 
reimbursement for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to 


procure commodities or services in HMG/N's behalf for the Project; or, 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
conmitting 4.1.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors 
or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers 


for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by HMG/N in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless HVG/N instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as 


the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


SECTION 7.2. Release for Iocal Currency Costs 
(a) After satisfaction of conditions precedent, HMG/N may obtain 


releases of funds under the Grant for Local Currency Costs required for 
the Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting 
to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in 


Project Implementation Letters, requests to finance such costs. 
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(b) The local currency needed for such releases may be obtained 


by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by purchase. 


The.U.S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be, in the case of subsection (b) above, the amount of 


U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency. 


SECTION 7.3. Other Forms of Release. Releases of the Grant may 
also be made through such other means as the Parties may agree to in 


writing. 


SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2., if funds provided under the Grant are 
introduced into Nepal by A.I.D. or on behalf of A.I.D. by any public or 
private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, HMG/N will make such arrangements as may be necessary so 
that such funds may be converted into currency of Nepal at the 


official rate of exchange at the time the conversion is made. 


Article 8: Miscellaneous 

SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 


duly given or sent when delivered to such Party at the following 
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addresses: 


To HMGAN: 
Mail and Cable Address: 


For Ministry 





of Finance For RAD For RCU For APROSC 
Joint Secretary Joint Secretary Director General Executive Director 
Foreign Aid & Ministry of Department of APROSC 
Programming Home-Panchayat Soil and Water lazimpat 
Division His Majesty's Conservation Kathmandu 
Ministry of Government Ministry of Nepal 
Finance Singha Durbar Forests 
His Majesty's Kathmandu, Nepal His Majesty's 
Government Government 
Babar Mahal Babar Mahal 
Kathmandu, Nepal Kathmandu, Nepal 
To A.I.D.: 


' Mail and Cable Address: Director 
U.S. Agency for International 
Development 
c/o American Enbassy 
Kathmandu, Nepal 
All such communications will be in Inglish, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 


above upon the giving of notice. 


SECTION 8.2. Representatives 

(a) For purposes of implementing this Agreement, HVG/N will be 
represented by the Secretary, Ministry of Mnance and A.I.D. will be 
represented by the Director, USAID/Nepal, each of whom, by written 
notice, may designate additional representatives. The names of the 
representatives of HMG/N, with specimen signatures, will be provided 
to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by 


such representatives in implementation of this Agreement, wtil receipt 
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of written notice of revocation of their authority, 


(b) The Secretary, Ministry of Finance will furnish a statement 
naming the HMG/N representative for each activity 4, B, and C. Since 
each activity stands alone, representatives are to be individually 


designated. 


SECTION 8.3. Standard Proyigiong Annex 2. A Project Grant 
Standard Provisions Annex 2 [*] 4s attached to and forma part of this 
Agreement. 


IN WITNESS WHEREGF, HMO/N and the United States of America, each 
acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and 


year first above written. 


Qn Behalf of His Majesty's Government On Behalf of The United States 
of Nepal of Americ, 


Bl, ee Hbeylcol 


TITLE: Director, USATD/Nepal 






BY: 





Acting Secretary 
try of 


TITLE: 





* See footnote 1, p. 5848. 
7 Devendra R. Panday. 
* Samuel H. Butterfield. 
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AMPLIFIED DESCRIPTION OF PROJECT 


The RAD/RCUP Design Project consists of three activities, namely a) 
Rural Development Project - Rapati Zone: Project Design Project, 
Activity A, b) Resource Conservation and Utilization: Project Design 
Project, Activity B, and c) APROSC Staff and Facilities Development 


project, Activity C, which are described below: 


Rural Development Project = Rapati Zone: 
Project Design Project - Activity A 


I. Activity A Description 
The Rural Development Project - Rapati Zone portion of the Project 
Deaign Project represents a collaborative effort between HYG/N and 
A.I.D. to develop an Integrated Rural Development project to 
increase the income, productivity and quality of life of the rural 
people living in the Rapati Zone. Achievement of this purpose will 
be based on a process emphasizing self-reliance and participation. 
The activity is envisioned as the first phase of a series of 
projects in the Rapati Zone and is funded for two years, although 
major design work is expected to be accomplished within nine months. 
A.I.D. funds totalling up to $1,373,000 will be applied to a variety 
of field operations, training and design activities which are 
briefly described below. More detailed plans for each component 
will be developed in the Letters of Implementation with the relevant 
agencies and offices of HMG/N. HMG/N inputs which will include but 


not be limited to, technical and field personnel, administrative 
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support, and operation and maintenance of vehicles, where appropriate, 


will be deliberated in the separate Letter of Implementation. 


II, Activity A Components 


A. 


Activity A Fieid Operations 
This Grant provides up to $400,000 for support of selected field 


operations in the Rapati Zone which have a direct impact on the 
lower-income groups, particularly in the hills. Activities to 
be sunported with these funds include: 1) Small Rural Works, 
currently limited to gravity flow drinking water systems, small 
bridges and trails, particularly in the hills, which have a 
substantial benefit for the lower-income groups in the commmity; 
additional field operations as mutually agreed between HMG/N and 
A.I.D. may be supported within the limit of funds provided for 
this catagory; 2) Plant Nurseries, limited to planting stock for 
fruit, fodder, firewood and windbreak uses which will directly 
benefit the local community while contributing to erosion 
control and future wood supplies; and 3) Cottage Industries, 
including the establishment (construction) of a Branch Office 
of the Department of Cottage and Village Industries in the Zone 
as well as establishment (rental) of sub-centers, and training 
to selected Zone residents in handicrafts, as well as assisting 
them in obtaining raw materials, needed tools and equipment and 


in marketing their products. 
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letters of Implementation developed jointly between A.I.D. and 
the designated HVG/N representative or designee for Activity A 
will specify all technical, financial and engineering plans for 
the above activities, including but not limited to site 
selection criteria, relation of the activity to the overall 
purpose of the Rapati Zone program, and any specific problems 


envisioned. 


Activity A Training 

Approximately $150 ,000 are provided under the terms of this Grant 
for local and participant training related to the overall project 
goals. For local training, preference will be given to residents 
of the Rapati Zone. Participant training will be funded for 
employees of HMG/N and non-governmental development agencies who 
will, together with their employers, assure in writing that 
except under unforeseen circumstances, they will work in or on 
development activities for a minimum period of 2 years so that 
the skills acquired as a result of the training may be fully 
utilized to achieve the project goals. Costs of temporary 
replacements for persons undertaking participant training will 


also be allowed under this agreement. 


Activity A Design and Development 
Activity A will provide up to $475,000 to cover the costs of 


design and development work for the first phase of a full 


Integrated Rural Development project for the Rapati Zone. The 
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E. 


funding will cover, but not be limited to, the costs of APROSC 
and other consultants for field work, workshops and seminars, 
local transportation, data processing, and APROSC overhead. 
Funds will also be used for the costs of contracting for up to 


36 person months of expatriate consultants. 


With the prior approval of HMG/N, detailed terms of reference 
for design and development of the project will from time to 
time be developed jointly by A.I.D. and APROSC. The Letters 


of Implementation containing these terms will also svecify the 


release procedures to be used. 


Activity A Design and Development Support 
Activity A will provide $298,000 under this Agreement for 


support functions to be managed by A.I.D., related to the 
carrying out of this project. This funding is for local 
transportation costs not otherwise provided, and for short and 
long term technical advisory and administrative services during 
the life of this project to assist A.I.D. in various aspects of 
development of the project paper for the next phase of the Rapati 


Zone program. 


Activity A Contingency 
Activity A will provide up to $50,000 for contingencies for 


training and design to be described in letters of Implementation. 
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IIT .Activity A Administration 
EMG/N is responsible to see that the counterpart officials for this 
project are appointed at the earliest possible date. Line agencies 
of HVG/N are responsible for implementing or supporting the 
implementation of project activities. APROSC is responsible for 
project planning and carrying out analyses and studies required for 
project development. The District is the primary wit of project 


implementation, following the District Administration Plan. 
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Resource Conservation and Utilization - Project Design Project - Activity B 


Activity B Description 
The purpose of Activity B is to carry out design and related initial 


implementation activities for A.I.D. assisted Resource Conservation and 
Utilization project (RCU) beginning October 1, 1979 (FY 1980). While the 
RCU project action plan is scheduled for implementation in October 1979, 
certain training components are carried out for the life of this 


agreement of 2 years. 


The Department of Soil and Water Conservation will have primary respon- 
sibility to coordinate Activity B. The Department of Soil and Water 
Conservation in consultation with APFOSC will assign an appropriate 
departmental personnel who will serve as the Nepalese project team 


leader. 


Inputs will be required from a number of HYG/N agencies such as the 


Department of Agriculture and Ministry of Home and Panchayat. 


Activity B Components 
I. Activity B Design which will include the detailed strategy plans, 


analyses and physical activities to be undertaken by the RCU 
project. The Design Team will be contracted under A.I.D. Title XIT 
agreement. This team will include a minimum of 48 person months of 
time, including a combination of expatriate and in-cowmtry 


professionals, headed by a team leader. 
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II. Activity B Training will include three different kinds: (a) out- 
country one and two year degree levels, (b) observation trips to 


other countries and (c) in-country short courses and seminars. 


III. Activity B Field Operations in areas to be selected which may 
include nursery establishment, rehabilitation of degraded areas, 
construction and equiping monitoring sites and improvement of field 


office facilities. 


A fund of up to $1,227,000 is made available under this agreement to 
carry out Activity B to support personnel ($470,000); training 
($361,000); local transport ($156,000); baseline studies ($26,000); 
field operation ($100,000); APROSC overhead ($49,000); and miscella- 


neous ($65,000). 


Activity B Administration 
APROSC is responsible for preparation of the Design Activity. Idne 


agencies will be responsible for carrying out the various Field 
Operation activities. The training activity is a joint responsibility 
of APROSC, the Department of Soil and Water Conservation and A.I.D. 
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APROSC Staff and Facilities Development - Activity C 


Activity C Description 
The purpose of Activity C is to support ths further institutionalization 


of the Nepalese Agriculture Sector Implementation Project (ASIP) after 
the A.I.D./Government Affairs Institute (GAI) contract is completed. 
Limited continued support is needed to help maintain the high standard 
introduced under the project and to develop a program of continuing 
education for their graduates. There will be a direct benefit to 
RCU/RAD. | 


Activity C Components 
The stated purpose will be met by (1) making transport available, 


(2) assisting in printing copies of manuals, (3) providing periodic 

consultants over the 2 year period, (4) exchanging training with similar 
groups in other countries, (5) conducting a course for senior officials, 
and (6) providing assistance in the construction of the APROSC training 


complex. 


A fund of up to $300,000 is being made available under this agreement to 
meet the objectives in training ($135,000), ASIP operational support 
($65,000), and facilities construction ($100,000). 


Activity C Administration 
APROSC is responsible for carrying out this activity. 
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